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ÖN SÖZ 

Bu çalıĢmada Osmanaalı Sıdık Uulu‟nun 1913 ve 1914 yıllarında Ufa Ģehrinde 

yayınladığı “Muhtasar Tarih-i Kırgıziya” ile “Tarih-i Kırgız Şadmaniya” adlı 

eserlerinin dil özellikleri belirlenerek Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili ile 

karĢılaĢtırılmıĢtır. Ayrıca çalıĢmanın önemli bölümlerinden biri olan Cedit hareketinin 

Kırgızistan topraklarıdakiyaptığı faaliyetler üzerinde durulmuĢtur. 

Adına M.Ö. 201 yıllarındaki Çin kaynaklarında rastladığımız Kırgızlar, tarihten 

günümüze kadar birçok yazı sistemini kullanmıĢlardır. Elimizde bulunan kaynaklara 

göre, Kırgızlar tarafından kullanılan en eski yazı sistemi Orhun-Yenisey alfabesiyle 

yazılmıĢ örneklerdir. Orhun-Yenisey alfabesinden sonra da Kırgızlar, yaygın bir 

Ģekilde uzun zaman Arap alfabesini kullanmıĢlardır. 

Kırgızlar 1924 yılına kadar Orta Asya Türk halkları tarafından kullanılan 

Çağatay yazı dilini kullanmıĢlardır. Sovyet döneminde yayınlanan kitaplarda, 

“Kırgızlar yazıyı ilk olarak 1924 yılında Erkin-Too gazetesinin yayımlanmasıyla 

kullanmaya başlamıştır” gibi bilgilerle gerçeklerin üzeri kapatılmaya çalıĢsa da 

bağımsızlıktan sonraki çalıĢmalar bunun aksine Kırgızların Sovyet öncesinde de yazı 

kullandığını, yazısının olduğunu ortaya koymaktadır. Kırgızların 1924 yılına 

kadardoğu Türklüğünün ortak yazı dili olan Çağatay yazı diliyle eserler verdiği ortaya 

çıkmaktadır. Kırgız edebiyatına “cazgıç akındar” (yazar Ģairler) olarak girip “moldo” 

(hoca, molla) olarak bilinen halk Ģairleri tarafından 19.yüzyılın son çeyreği ile 

20.yüzyılın ilk çeyreklerinde birçok eserler verildiği tespit edilmiĢtir. 

ÇalıĢmaya konu olan eserler de 20.yüzyılın ilk çeyreğinde, Doğu Türkistan‟da, 

Buhara‟da ve Ceditçilerin sayesinde Ufa Ģehrinde eğitim gören Osmanaalı Sıdık Uulu 

tarafından yazılmıĢtır. 

Ekim Devriminden sonra Orta Asya topraklarında yaĢayan Türk toplulukları 

ortak yazı dili olan Çağatay Türkçesini bırakarak kendi konuĢma dillerinden 

uyarlanmıĢ olan yeni yazı dilini kullanmaya baĢlamıĢlardır. Bu Ģekilde eskiden tek 

yazı dili kullanan Türk toplulukları arasında farklılıklar oluĢmaya baĢlamıĢ ve her 

topluluk kendi konuĢma dilinin özelliklerini karĢılayabilecek Ģekilde eski Çağatay 

alfabesi üzerinde değiĢiklikler yaparak yeni yazı sistemi oluĢturmaya baĢlamıĢlardır. 
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Bu çalıĢmada da henüz Çağatay yazı dilinin kullanıldığı, yeni yazı dillerinin 

ortaya çıkmadığı, dönemde bir Kırgız yazarı tarafından ele alınmıĢ olan eserlerin dil 

özellikleri belirlenerek ne derecede Çağatay Türkçesi özelliklerini taĢıdığı, ne 

derecede de konuĢma dilinden oluĢturulmuĢ olan ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinin 

özelliklerini taĢıdığı karĢılaĢtırmalı yöntemle ele alınmıĢtır. Yani Çağatay 

TürkçesindenÇağdaĢ Kırgız yazı diline geçiĢ dönemini incelemek amaçlanmıĢtır. 

ÇalıĢmaya konu olan eser 1913-14 yıllarında Arap alfabesi ve Çağatay imlası 

dikkate alınarak yazılmıĢtır. Eserin yazımında Çağatay imlasının harfiyyen 

uygulandığını söylemek zordur. Eser harekesiz olduğu için ünlülerin tespitinde 

sıkıntılar yaĢanmıĢtır. Eserde pek çok tarihî Ģahsiyet, yer isimi ve boy isimleri 

geçmektedir. Bu manada eser kıymet biçilemez bir değere sahiptir. 

Kırgızca pek çok yer ismi ve Ģahıs isminin geçmesi yanında efsanelerle tarihî 

pek çok olay anlatılmakta bu yönüyle eser Kızgızların tarihine, gelenek ve 

göreneklerine, sosyal hayatlarına ıĢık tutmaktadır. 

Sovyetler Birliği döneminde rejimin görüĢleri doğrultusunda hazırlanmıĢ tarihe 

alternatif olabilecekpek çok bilgi içermesinin yanında Kırgızların kökeni, hayat tarzı 

vs gibi konularda bilinenlere ilave yapabilecek veya yanlıĢ bilinenleri düzeltecek bilgi 

ve belgelere sahiptir. 

ÇalıĢmaya konu olan eser, Ufa Ģehrinde basılmıĢ taĢ basma bir eserdir.  

Bu tezin hazırlanması ve Ģekillenmesinde her konuda destekleyen, kıymetli 

bilgilerini, önerilerini esirgemeyerek katkıda bulunan ve kıymetli zamanlarını ayıran 

en baĢta tez danıĢmanım Prof. Dr. Hikmet KORAġ olmakla beraber tez izleme 

komutesinde bulunan hocalarım Doç. Dr. Enver KAPAĞAN ve Dr. Ögr. Üyesi 

Ahmet BÜYÜKAKKAġ‟a ve bölümdeki emeği geçen bütün hocalarıma teĢekkürü bir 

borç bilirim. Ayrıca doktora eğitimim sürecinde her zaman uzaktan veya yakından 

desteklerde bulunan aileme ve eĢim Dilrabo‟ya, kızım Aruuke‟ye ve arkadaĢım 

Nebahat ERDEM‟e teĢekkür ederim. 

Niğde 2019 

Meder SALĠEV 
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ÖZET 

DOKTORA TEZĠ 

OSMANAALI SIDIK UULU’NUN ESERLERĠ ÖRNEĞĠNDE GEÇĠġ 

DÖNEMĠ KIRGIZCASI 

Meder SALĠEV 

Avrasya AraĢtırmaları Anabilim Dalı 

Tez DanıĢmanı: Prof. Dr. Hikmet KORAġ 

Temmuz 2019, 555 sayfa 

Bu çalıĢmada 1913 ve 1914 yılında Osmanaalı Sıdık Uulu tarafından Ufa 

Ģehrinde yayınlanan “Tarih-i Kırgız Şadmaniya” ve “Muhtasar Tarih-i Kırgıziya” 

adlı Ģecere kitabının dil özellikleri ile Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinin 

dil özellikleri karĢılaĢtırmalı olarak incelenmiĢtir. 

ÇalıĢma giriĢ bölümü hariç toplam beĢ bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ 

bölümünde Kırgızlar, Kırgızca ve Kırgız edebiyatı hakkında bilgiler verilmiĢ, 

Kırgızlar, Kırgızların etnik kökeni ile Kırgız adının nereden geldiği hakkında bilgiler 

yer almıĢtır.Kırgızca kısmında ise Kırgızcanın tarihi dönemleri ile birlikte Kırgızlar 

tarafından günümüze kadar kullanılmıĢ olan yazı sistemleri ve özellikleri ele 

alınmıĢtır. Kırgız edebiyatı kısmında da Kırgızların Sovyet öncesi sözlü ve yazılı 

edebiyatı ile birlikte 20.yüzyılın baĢlarında Cedit döneminde açılan okullar ve 

neĢriyat faaliyetleri incelenmiĢtir. Sovyet dönemi Kırgız edebiyatıda kendi içinde dört 

dönem hȃlinde her dönemin özellikleriyle birlikte ele alınmıĢtır. 

20. Yüzyılın birinci yarısına kadar Çağatay Türkçesi ortak yazı dili olarak 

kullanılmıĢtır. Mahȃlli dillerin, ağızların yazı dili hȃlini almaya baĢlamasıyla 

Kırgızistan‟da 1924 yılından itibaren Çağatay Türkçesi yerini ÇağdaĢ Kırgız yazı 

diline bırakmıĢtır. ÇalıĢmamızın birinci ve ikinci bölümlerinde son dönem Çağatay 

Türkçesinde ele alınmıĢ olan eserin gramer özellikleri Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinin özellikleri ile karĢılaĢtırılmıĢtır.  

ÇalıĢmanın birinci bölümünde eserin ses özellikleri, Çağatay Türkçesi ile 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinin ses özellikleriyle karĢılaĢtırmalı olarak incelenmiĢtir. Son 

dönem Çağatay Türkçesiyle ele alınan eserin ses özelliklerinin ne derecede Çağatay 

Türkçesi özelliklerini taĢıdığı ve ne derecede ÇağdaĢ Kırgız yazı dili ses özelliklerini 

taĢıdığı incelenmiĢtir. 
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Ikinci bölümde de eserin Ģekil özellikleri, Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinin Ģekil özellikleri ile karĢılaĢtırılmıĢtır. 

Üçüncü bölümde ise, eser üzerinde cümle bilgisi bakımından inceleme 

yapılmıĢtır ve kelime grupları ile cümle çeĢitleri üzerinde durulmuĢtur. 

Ġncelemenin dördüncü bölümünde de eserin çevri metni(transkripsiyonlu) 

verilmiĢtir.  

BeĢinci bölümünde de eserin dizni yer almaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Çağatay Türkçesi, ÇağdaĢ Kırgız yazı dili, Cedit hareketi, 

ses bilgisi, Ģekil bilgisi, cümle bilgisi, Kırgızlar, Kırgız edebiyatı. 
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ABSTRACT 

DOCTORAL DISSERTATION 

TRANSĠTĠONAL KYRGYZ LANGUAGE ĠN THE WORKS OF 

OSMANAALI SĠDĠK UULU 

Meder SALĠEV 

Department of Eurasian Studies 

Supervisor: Prof. Dr. Hikmet KORAġ 

July 2019, 555 pages 

 

In this study, language properties of “Tarih-i Kırgız Şadmaniya” and “Muhtasar 

Tarih-i Kırgıziya” books published by Osmanaalı Sıdık Uulu in Ufa between 1913 

and 1914 were compared with language properties of Chagatay Turkish and Modern 

Kyrgyz literary language. 

The study consists of five chapters except introduction. In the introduction 

chapter, information about the people, language, literature, ethnic origin and name of 

Kyrgyz was given. In Kyrgyz chapter, historical periods of Kyrgyz language and 

writing systems which have been used by Kyrgyz people until today and their features 

take part. In Kyrgyz literature chapter, pre-Soviet oral and written literature of Kyrgyz 

and schools opened in Cedit period at the beginning of the 20
th

century and publishing 

activities were examined. Soviet period Kyrgyz literature was examined as four 

periods in itself with features of every period. 

Chagatay Turkish was used as the shared literary language until the first hȃlf of 

20
th

century. Modern Kyrgyz literary language took the place of Chagatay Turkish in 

Kyrgyzstan by 1924 when regional languages and dialects became literary languages. 

In the first and second chapters of the study, grammar properties of the work 

examined in the last period Chagatay Turkish were compared with the properties of 

Chagatay Turkish and Modern Kyrgyz literary language. 

In the first chapter of the study, phonological properties of the work were 

compared with phonological properties of Chagatay Turkish and Modern Kyrgyz 

litetary language. It was analyzed to what extend phonological properties of the work 

handled with the last period Chagatay Turkish have the properties of Chagatay 

Turkish and phonological properties of Modern Kyrgyz litetary language.  

In the second chapter, morphological properties of the work were compared 

with morphological properties of Chagatay Turkish and Modern Kyrgyz litetary 

language. 
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In the third chapter, sentence properties of the work were analyzed, and word 

groups and kinds of sentences were examined.  

In the fourth chapter, translation-oriented text analysis (with transcription) was 

made. 

In the fifth chapter, the index of  the work takes part. 

Key Words: Chagatay Turkish, Modern Kyrgyz literary language, Cedit 

movement, phonological properties, morphological properties, sentence properties, 

Kyrgyz people, Kyrgyz literature. 
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0. GĠRĠġ 

KIRGIZLAR, KIRGIZCA VE KIRGIZ EDEBĠYATI 

0.1. Kırgızlar Hakkında 

Türk Tarihinin bilinen en eski kavimlerinden biri olan Kırgızlar Çin 

kaynaklarının vermiĢ olduğu bilgilere göre M.Ö. III. yüzyıllarda kendi devletlerini 

kurmuĢlardır.  

Kırgızistan Cumhuriyeti 70°-80° doğu, 42°-39° güney enleminde Orta Asya‟nın 

kuzey-doğu bölgesinde dağlık bir bölgede kurulan bir Türk Cumhuriyetidir. Güneyde 

Ala-Dağları, Küngey, Kırgız Dağları ve daha ötesinde, batıya doğru Çu Nehri, batıda 

Tanrı Dağları, kuzeyde Ġli ötesi dağ sırtları, doğuda Tanrı Dağlarının orta kısmı, 

kuzey-doğuda KaĢgar ve Kök-ġal Dağları ile sınırlanmıĢ olan bir ülkedir (Arat, 1977: 

735-741). 

0.1.1. Kırgızların Etnik Kökeni 

Kırgızlar Türk boyları arasında adları bilinen en eski kavimlerinden biridir. 

Kırgızların etnik kökenini incelemede elimizde iki türlü kaynak bulunmaktadır. 

Bunlardan birincisi Kırgızların etnik kökenini yansıtan efsane ve Ģecereler, diğeri de 

Kırgızların adının geçtiği eski yazılı kaynaklardır. 

Kırgızların etnik kökenini yansıtan efasene ve Ģecereleri bilimsel açıdan 

incelemede iki farklı yol bulunmaktadır. Bunlardan birincisi Kırgızların etnogenezi ile 

ilgili olan geleneksel Ģecere bilgileri, bir diğeri de Kırgızların yerleĢmiĢ oldukları yere 

göre ortaya çıkmıĢ efsanelerdir. Kırgızların etnik kökeni hakkında söylenen halk 

Ģecerelerini etnik ve tarih bakımından incelediğimizde iki önemli ana fikir ortaya 

çıkmaktadır. Bunlardan birincisi “Kırgızların atalarının Türk veya Oğuz Han‟ın 

neslinden gelen “Kırgız”, diğeri de “Kırgız‟ın kırk kızdan türemesi” gibi 

söylentilerdir. Togolok Moldo Kırgızların menĢei hakkında Ģunları demiĢtir:  
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“Türk‟ün sekizinci nesli Oguz (Uguz) handır, Oguz Han‟ın oğulları ise 

Burut, Burat, Kırgızdır. Kırgızlar takriben M.Ö. 2700 yıllarında Kazan Köl, Ak 

Deniz, Altay Dağları arasında, Orhon Deryası boyunda, Ertiş Deryası 

ovalıklarında ve Ertiş ile Orhon bölgesinin arası olan Şapşak adlı yerde 

oturmuşlardır. Yılkı ve koyunları alaca, benekli olmuştur. Alaca yılkı ve ak 

kalpaklı Kırgızlar olarak ün kazanmışlardır. Enisey denen yer kadimden beri 

Kırgız Hanları‟nın otlakları bulunan ve Kırgızların oturdukları geniş yerdir” 

(Kocobekov, 2009: 174). 

Ġncelediğimiz metinde de Kırgızların ortaya çıkıĢı üzerine ve Kırgız adının 

nereden geldiği üzerine bilgiler bulunmaktadır. Osmanaalı Sıdık Uulu‟nun eserlerinde 

Kırgız‟ın Muhammed peygamberin doğumundan 3400 yıl önce dünyaya geldiği 

hakkında: “Ḳırġız dünyahge kelgenge Muhammed „aleyhisselamdin 3400 yıl evvel 

kelibdi ḥaṣırḳıġa 4700 yıl çemeli bola” (ġ027/06) [Kırgız dünyaya Muhammed 

aleyhiselamdan 3400 yıl önce gelmiĢ. ġu anda yaklaĢık 4700 yıl oldu]demektedir. 

Eserin baĢka bir yerinde ise Kırgızların tarihlerini araĢtırarak Hz. Adem‟e kadar 

ulaĢtırdığı hakkında da:  

“Ḳırġızġa tāriḫ yazuçi ādemi yoḳ bolġanı üçün Ḳırġız ḳırḳ ḳızdan dép 

şeyḫ Manṣurdan bir néçe „aḳlġa ma„ḳul bolmaġan ḥikāyetler keltürgen körfende 

tiri aldap aluçılarnıñ sözleri cānıma ötüp on beş yıldan berü aḫtarıp tikşerip iki 

yüz miñ Ḳırġızdın ata babaların taratıp tā Ādem „aleyhi‟lsellamġa yetkürdim” 

[Kırgızların tarih yazacak adamı olmadığı için, Kırgız kırk kızdan gelmektedir 

diye ġeyh Mansur gibilerin birçok akla uymayan uyduruk hikâyeleri canımı 

sıktığı için on beĢ yıldan beri araĢtırarak Kırgızın ecdadını ta Âdem 

aleyhiselama kadar ulaĢtırdım](M10/07)  

demektedir. 

Bunlar dıĢında Oğuzhan‟ın Kırgız adında bir torunu olduğundan bahsetmekle 

birlikte Kırgız adının “kır” ve “gez” kelimelerinin birleĢmesinden oluĢan kırgezen 

anlamındaki kelimeden geldiğini ya da baĢtan beri Kırgız olarak isimlendirildiği 

hakkında da Ģu Ģekilde yazmaktadır:  

“Oġuzdin yigirmi tört nebiresi bolıp biri Ḳırġız yāki Ḳazaḳ bolıp ḥażırda 

iki yüz miÆ tütün bolup Ḳırġıznı „Araplar dép aytu da boladur yā„ni dala ādemi 

dimekdür ba„żılar ḳır gezdan Ḳırġız deydi yāki evvelden naḳ at ḳoyulġan Ḳırġız 
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dép” [Oğuz‟un yirmi dört torunu olup, biri Kırgız veya Kazak olup, Ģu anda iki 

yüz bin hane olup, Kırgızı Araplar diye de söylemek mümkündür, yani dala 

insanı demektir. Bazıları ise kır gezden Kırgız derler veya eskiden açık bir 

Ģekilde Kırgız olarak adlandırılmıĢtır] (M17/12). 

Kırgızların etnik kökenini incelemede baĢvurduğumuz efsane ve Ģecerelere 

dayalı kaynaklar dıĢında, Kırgız adı ve yerleĢtikleri yerlerle, topraklarının 

kaydedildiği eski yazılı kaynakların da olduğu görülmektedir. 

Ahmet TaĢağıl, Kırgızların eski yurdunun Kömen Dağları‟nın kuzeyi, Yenisey 

Nehri‟nin kollarından Kem havzası olduğunu, Kırgızların ortaya çıktığı bölgenin 

yapılan arkeolojik kazılar sonucunda en eski Türk yurdu olarak belirlendiğini, M.Ö. 

2500-1700 arası Afanasyeva sonra 1700-1200 arası Andronova kültürlerinin 

temsilcilerinin Türk soyunun proto-tipi olduğunu ve Kırgızların ilk olarak Büyük Hun 

Ġmparatorluğu‟nun Shanyü‟sü Mo-tun zamanında zikredildiğini belirtmiĢtir (2013: 

75). 

Ġlk defa Çin yıllıklarında M.Ö. 203-201 yılına ait Sıma Tsıyan‟ın eseri Şi 

Tszi‟de Kırgızlar Hunların hâkimiyeti altına girmiĢ olan beĢ halktan biri olarak 

kaydedilmiĢtir ve yerleĢim yeri, sahip oldukları topraklar hakkında bilgi 

verilmemiĢtir. Sadece Hunların kuzeyinde küçük bir ülkeleri olduğunu kaydetmiĢtir 

(Kıldıroğlu, 2013: 49). Ahmet TaĢağıl ise 203 yıllarında Kırgızların Altay Dağlarının 

kuzeyinde Kem Irmağı civarında yaĢadıklarını söylemiĢtir (2013: 75). 

Büyük Han Tarihi‟nin yazarı Ban Gu‟nun M.Ö. 1. asrın ikinci yarısındaki 

olaylar hakkında verilmiĢ olduğu bilgilerde Kırgız ülkesi, Hunların kuzeyindeki 

komĢuları Ģeklinde gösterilmiĢtir. Bu bilgilerde Kırgızların Hun ġanyüsü‟nün 

merkezinden batıya 7000 li
1
 uzaklıkta, ÇeĢi‟den (Turfan) kuzeye 5000 li uzaklıkta 

yaĢadıkları kaydedilmiĢtir. Bu bilgilerden yola çıkarak Sovyet bilim adamı arkeolog 

S. V. Kisilev Kırgızların eski devirlerindeki yerleĢim yerlerini Kuzey-Batı 

Moğolistan‟la iliĢkilendirirken, V.V. Bartold ise bu bilgilerin yanlıĢ olduğunu 

belirterek Kırgızların Usunlar
2
 ülkesinin doğusunda yerleĢtiğini ileri sürmüĢtür 

                                                      
1
Çin ölçü birimidir. Bir li 559 metrelik bir uzunluğa tekabül etmektedir. Bk. Özkan Ġzgi, “Çin Elçisi 

Wang Yen-Te‟nin Uygur Seyehatnamesi”, Ankara, 1989, s.56. 
2
Usunlar Merkezi ve Orta Asyayı M.Ö. 3. yüzyıl- M. S. 5. yüzyıla kadar vata edinen kabileler 

birleĢimidir. M.Ö. 160 yıllarında Merkezi Asyadan Tanrı Dağlarına göç ederek yerli Sakaları kendi 

eğemenliği altına almıĢlardır. Antroplojik özellikleri bakımından Usunlar, Mangoloid özellikler 

taĢımaktadırlar. Usunlar bazı bilim adamlarına göre Doğu Ġran kabilelerinden Asman-Asiylere 

benzetilirken, bazı bilim adamları Türk dilinde konuĢan halklara ve Hind-Gotlara benzetilmiĢtir (Kırgız 
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(Kıldıroğlu, 2013: 50). Ahmet TaĢağıl, bu belirlenen bölgenin Altay Dağlarının 

kuzeyine ve Tannu-ola (Sayan) Dağlarının batısına düĢtüğünü ve bu dönemde 

Kırgızların Wu-sunların yaĢadığı Isık Göl‟ün kuzeyine doğru yayıldıklarını, Chih-chi 

Shan-yü tarafından yenilince de tekrar eski yerlerine döndüklerini dile getirmiĢtir 

(2013: 76). 

Bazı bilim adamlarına göre Kırgızların, yukarı Yenisey ve Kuzey-Batı 

Moğolistan‟daki Kırgız-Nor Gölü etrafında yaĢadıkları tahmin edilmekle birlikte H. 

Y. Buçirin, H. A. Aristof, A.H. BernĢtam, arkeolog Yu. S. Hudyakov, Sinolog L. A. 

Borovkova gibi araĢtırmacıların görüĢlerine göre de Kırgızların eski dönemlerden beri 

Doğu Tanrı Dağlarında (Doğu Türkistan) yaĢadıkları söylenmektedir (Kıldıroğlu, 

2013: 50). 

Elimizde bulunan efsaneler dıĢında, eski yazılı kaynaklarda da Kırgız adı 

görülmektedir. Kırgız adı elimizde bulunan en eski kaynaklardan Çin kaynaklarında 

M.Ö. 203-201 yılları arasında Sima Tsıyan tarafından verilen biligilerde geçmektedir. 

Bu bilgilerde Kırgızlar Ko-k‟un Ģeklinde geçmektedir. Pan Ku‟nun (M.Ö. 32-92) Eski 

Han Tarihi (M.Ö. III-I.asır) adlı eserinde M.Ö.49 yılındaki olayları anlatan bilgilerde 

Chien-k‟un, Üç Sülale Tarihi‟nde Chien-k‟un (M.S. 220-589) ve Ko-k‟un, daha sonra 

Chou Shu Sülalesi ve Pie Shih (IV-VII. yy) tarihinde Ch‟i-ku, IX. asırda hazırlanan 

Tüng Tien ansiklopedisindeki Suei Hanedanı zamanına ait bilgilerin içinde Chie-ku, 

Tang Sülalesi devrinin Huei Chang saltanat devresine (841-846) ait Li Wei-kun‟un 

verdiği bilgilerde Chiachia-ssu, aynı eserin altıncı bölümünde de Chien-k‟un, Ho-ke-

ssu Ģeklinde geçmektedir (Kıldıroğlu, 2013: 30).  

Eski Türk yazıtlarında da geçen Kırgız adı, Kültiğin yazıtında, Bilge Kağan 

yazıtında, Tonyukuk yazıtında, Moyon-Çur yazıtında, Suci yazıntında Kırkız Ģeklinde 

geçmektedir. Demek 6. asırda Kırgız adı bugünkü biçimine en yakın Ģekilde 

kullanılmaktaydı (Kıldıroğlu, 2013: 32). 

7. yüzyılın sonlarında Kırgızlar, Çinliler tarafından Hakas olarak da 

isimlendirilmiĢtir. Asyanın güney-doğusunda, doğuda Baykal Gölü‟ne, kuzeyden 

                                                                                                                                                        
Tarıhı Kıskaça Ensiklopediya, 2003: 238). Avrupalı bilim adamlarına göre Usunlar Ġndo-Cermendirler 

ve Avrupadan gelmiĢlerdir. Usunlar hakkında ilk yazılı kaynak Çin kaynaklarında Mao-tun‟un 

mektubunda geçmektedir. Fakat bu mektupta sadece isimleri zikredilmiĢtir. YerleĢtiği yer hakkında ise 

Han-shu, Usunlar ile Yüeçilerin Tun-hunag ile Chi-lienlerin arasında yaĢadıklarını zikretmiĢtir. 

Atropolojik özellikleri hakkında elimizde bulunan tek yazılı kaynak da Yen Shih-ku tarafından 

yazılmıĢtır. Bu kaynağa göre gözlerinin mavi, saç ve sakallarının kırmızı olduğu bilinmektedir (Ögel, 

148: 259-278). 
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Doğu Türkistan‟a kadar uzanan bir devlet kuran Hakasları Çinliler uzun boylu, sarı 

saçlı, al yanaklı, mavi gözlü ve oldukça medeni bir millet olarak tasvir etmiĢlerdir 

(Arat, 1977: 735-741). 

Kırgız adı Arap-Fars kaynaklarında da geçmektedir. Kırgız adı Ġslam 

coğrafyacılarından Ġbn Hurdadbih, Ġbn el-Fakih, el-Ġstahri, yazarı bilinmeyen Farsça 

yazılmıĢ Hudud el-ālem gibi diğer Ģahısların eserlerinde Hırhız Ģeklinde geçmektedir. 

XI. asırdan sonra KaĢgarlı Mahmud baĢta olmak üzere yazarı bilinmeyen Mecmel-

eltevarih (1126), Ġdrisi (XII. asır), Fars asıllı Moğol tarihçisi ReĢidüddin (1247-1318) 

gibi diğer Ģahısların eserlerinde de Qırqız Ģeklinde yer almaktadır (Kıldıroğlu, 2013: 

32). 

Batı kaynaklarında da Kırgız adına rastlandığı görülmektedir. Batı 

kaynaklarında Greklerde Kırgız adına rastlanmaktadır. 568 yılında Batı Türk 

Kağanlığına Bizans elçisi olarak gelen Zemarh‟ın bu seyahatle ilgili yazmıĢ olduğu 

bilgilerde Kırgız adına Herhiz Ģeklinde rastlanmaktadır. VIII. yüzyıla ait Tibet 

metninde de Kırgız adı Khe-rged, Gir-tis, Hir-kis Ģeklinde kaydedilmiĢtir. XIII-XVIII. 

yüzyıl Moğol kaynaklarında da Kigut, Kırgut, Kergut Ģeklinde rastlanmaktadır. 

Ayrıca Kırgızların Kalmuklar ve Çinliler tarafından Burut Ģeklinde isimlendirildikleri 

de görülmektedir (Kıldıroğlu, 2013: 34). 

Kırgızların etnik kökeninin Türk müdür, değil midir üzerine W. Barthold, 

Çinilerin Tan Sülalesi Tarihine dayanarak birkaç Kırgız kelimesi geçtiğinden ve 

Kırgızların o zamanda bile Türkçe konuĢtuklarından bahsetmektedir. Bu kelimenin 

biri de “ay” olduğunu ve Kırgızların simalarının diğer Türklerden farklı olarak 

saçlarının açık renkli, gözlerinin mavi olduğundan bahsetmektedir. M.S.10.asır Ġran 

tarihçisi Gerdizi‟nin bilinmeyen kaynaklardan alarak Kırgızların saçlarının açık renkli 

olduğunu ve bu özelliklerinden dolayı Kırgızlarla Slavlar arasında bir akrabalık 

olduğunu belirtmesine dayanarak büyük ihtimalle esasen Türk olmadıkları hȃlde 

sonradan TürkleĢen kavimlerin en eski örneklerinin biri Kırgızların olduğunu 

söylemiĢtir (Barthold, 2004: 33-34). 

Ahmet TaĢağıl, W. Barthold ile Eberhar‟dın Kırgızlar üzerinde saç ve göz 

renklerinin farklı olduğu ve kurttan türemediklerine dayandırarak Türklerden değildir 

gibi fikirlerine, kurttan türeme rivayeti ile ilgili bilgilerin sadece Göktürklere değil 

Kao-chelara ve Usunlara da ait olduğunu ve Göktürkler döneminde kurt yani 
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AĢina‟ya bağlananların yalnız hanedan olduklarını dile getirmiĢtir. Göz ve saç 

renklerinin farklı olması konusunda da Kırgızların baĢka bir etnik kökenden 

geldiklerini göstermediklerini belirterek Hazarlar, Bulgarlar, Kuman-Kıpçakların da 

tarihî kaynaklarda sarıĢın ve mavi gözlü Ģeklinde tasvir edildiklerini, ayrıca I. Göktürk 

devletinin kağanı Mukan‟ın da Çin kaynaklarında kızıl yüzlü, renkli gözlü Ģeklinde 

anlatıldığını söylemektedir (2013, 74-75). 

0.1.2. Kırgız Adı 

Kırgız adı Ligeti‟nin “Kırgız Kavim İsminin Menşei” adlı makalesinde vermiĢ 

olduğu bilgilere göre; Vambery Kırgız adının “kır” ile “gez” kelimelerinin 

birleĢiminden oluĢtuğunu ve “kırgezen” anlamına geldiğini; Radloff ise “kırk” ve 

“yüz” sayılarının birleĢmiĢ Ģekli olduğunu belirtmektedir. Diğer bir kaynağa göre de 

“kır Oğuz” , yani kır Oğuzları kelimesinden ortaya çıktığını ifade etmektedir 

(Kasapoğlu, 2005: 28). 

Yukarıda geçen açıklamalar gibi Kırgız adının ortaya çıkıĢı üzerine daha çok 

efasenelere dayanan açıklamalar bulunmaktadır. Gösterilen bilgiler dıĢında Kırgızlar 

hakkında 16.yüzyılda Yuan ġi (Yuan Hanedanının Tarihi) risalesinde de kırk Çin 

kızının ve kuzey bölgedeki Us halkının oluĢturduğu toplumun torunları Ģeklinde 

açıklanmaktadır (Osmonov, 2013: 148). 

Efsaneler dıĢında Kırgız adı üzerine lengüistik ve onomastik yöntemlerle 

incelemeler yapılarak bilimsel açıklamalar da yapılmaya çalıĢılmıĢtır.  

Bu çalıĢmalara göre V. Radloff “kırk+yus” (Kırk yüz), Ahmet Togan “kırk+er” 

(Kırk kiĢi), D. Aytmuradov “kırk+kız” (Siyah saçlı halk), K. Petrov “kırk+guu” 

(Kırklar), N. Baskakov “kırk Oğuz” (Kırk Oğuzlar daha doğrusu güney veya batı 

Oğuzlar), A. Kononov “kırgın+kırgıt+kırgız” (Açık yüzlü, mavi gözlü halk), A. 

Ömürkulov “Kırgız+kırılkız” (Yenilmez, istikrarlı) gibi kendi görüĢlerini 

bildirmiĢlerken (Osmonov, 2013: 150) Türkiyeli bilim adamı Necip Asım ise 

Türklerin nehirleri ögüz olarak adlandırdıklarından Oğuz sözünün de Ögüz sözünden 

çıkmıĢ olabileceğini söyleyerek, Kırgız adını Kırgız-ögüz “Kırk nehir” anlamında 

nehir kenarında yaĢayan kırk oymak Ģeklinde ifade etmiĢtir (Kıldıroğlu, 2013: 38). 

Yukarda bahsedilen görüĢler dikkate alınarak Orhun Yazıtlarında geçen Dokuz 

Oğuz, On Ok, Otuz Tatar gibi sayı isimleri ile anılan Türk boylarının olması (Ergin, 
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2016: 33-38), yine Orhun kitabelerinde bu günkü Kırgız kelimesinin Kırkız(Ergin, 

2016: 40) Ģeklinde kayda geçmesi ismin iki kelimeden oluĢtuğu ve birinci kısmının 

kırk sayı ismi olduğu ihtimalini güçlendirmektedir. Kelimenin ikinci bölümü ise Oğuz 

kelimesinin /ğ/ ünsüzünün düĢmesiyle kısalmıĢ Ģekli olan Uz‟un (Abbas 

Abdullahoğlu‟ndan naklen Özkan, 1996: 8) ünlüsünün daralmıĢ Ģekli olabilir. Kelime 

Kırk Oğuz demektir 

Ġkinci bir ihtimal de kırk sayı ismine eski Türkçede çokluk eki olarak kullanılan 

-(I/U)z (A. Von Gabain, 2007: 62) ekinin gelmesiyle oluĢtuğu ve kırklar, kırk boylar, 

kırk boydan oluĢan topluluk anlamı ifade ettiği söylenebilir. 

0.2. Kırgızca 

Kırgızca Ģu anda çoğunluğu Kırgızistan‟da olmak üzere Doğu Türkistan 

bölgesi/Çin, Pamir/Afganistan ve Ulupamir/Van Türkiye‟de yaĢayan (Özkan, 1997: 

82) Kırgızlar tarafından konuĢulan bir lehçe olup Kıpçak grubu içinde yer almaktadır. 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dili kuzey, güney-doğu ve güney batı olmak üzere üç ağza 

bölünmektedir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dili kuzey ağzına dayanmaktadır. 

Ahmet Buran, Kırgız Türkçesini tarihi olarak üç geliĢim dönemi içerisinde ele 

almıĢtır:  

Eski Kırgız Türkçesi (VII-IX. yüzyıllar): KonuĢulduğu alanda eski Uygur ve 

Oğuz Türkçeleriyle sürekli iliĢkide olmuĢtur ve bunlarla birçok ortak yönleri 

bulunmaktadır. 

Orta Kıgız Türkçesi (X-XV. yüzyıllar): Bu dönemde Kırgızlara ait elde edilmiĢ 

hiçbir kaynak belge bulunmamaktadır. Kırgız boyları arasında sıkı bir bağ olmuĢtur. 

Göçebe bir halkın dili olarak, halk arasında ve halk edebiyatında iĢlenmiĢtir. 

Yeni Kırgız Türkçesi (XV. Yüzyıldan sonra): XVIII. yüzyıl ortalarından sonra 

Kırgız Türkçesine Arapça ve Farsça kelimeler girmeye baĢlamıĢtır. XVIII. yüzyıl 

ortalarından Ekim devrimine kadar ağızlar arası ayrılıklar görülmeye baĢlamıĢtır. Son 

dönemde ise ağızlar arası ayrılıklar azalmıĢtır. Ortak yazı dili arama çabaları 

baĢlayarak son dönemlerde edebiyat dili özelliği kazanmıĢtır (2009: 319). 

Kırgızcanın Türk lehçeleri içindeki yeri üzerinde birçok bilim adamı tarafından 

sınıflandırmaların yapıldığı görülmektedir. 
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Berezin Kırgızcayı Tatar ya da Kuzey Grubu (Kıpçak) içinde ele almıĢtır. 

Radloff‟un sınıflandırmasında da Kırgızca Batı Diyalektleri grubunun Kırgız 

diyalektleri içinde Kara-Kırgız Ģeklinde geçmektedir. Samayloviç de tek heceli 

kelimelerin sonundaki /g/ sesinin /v/ sesine değiĢtiğini esas alarak Kırgızcayı Kuzey 

grubu içinde almıĢtır. Ligeti ise daha çok etnik ve coğrafi esaslara dayanarak 

oluĢturduğu sınıflandırmada Kırgızcayı Kıpçak dilleri grubu içinde değerlendirmiĢtir. 

Talat Tekin de Türk lehçelerini sınıflandırırken daha çok fonetik yapılarına dikkat 

ederek Kırgızcayı tōlū (tooluu) grubu içinde almıĢtır (Tekin, 2013: 319-342). 

Talat Tekin diğer bir yazısında Kırgızcayı ayaḳ/ tōlū grubunda ele almıĢtır. 

Kırgızcanın diğer Türk lehçelerinden çok Altaycaya yakın olduğunu söyleyerek 

Kırgızcaya ait belli baĢlı ses özelliklerini Ģöyle sıralamıĢtır:  

1. /d/ foneminin /y/‟ye dönüĢmesi: Eski Türkçede adaḳ>ayak, ET tod-

>toy- vb. 

2. Çok heceli kelimelerin sondaki /ıġ/ ve /uġ/ ses gruplarının uzun /u/‟ya, 

/ig/ ve /üg/ ses gruplarının da uzun /ü/‟ye değiĢmesi: ET taġlıġ> tōlū (tooluu), ET 

yılıġ>cılū vb. 

3. Kelime baĢında /y/ sesinin /c/ sesine değiĢmesi: ET yaş>caş, ET 

yıl>cıl. 

4. Bazı birincil uzun ünlülerin korunması: ET barı>bārı, ET ya>cā vb.  

5. Türlü ses gruplarının büzülmesiyle oluĢan ikincil uzun ünlülerin 

oluĢması: ET taġ>tō (too), ET aġız>ōz (ooz),ET küdegü>küyöö, ET yegen>ceen vb. 

6. Dudak çekimi (o-a>o-o, ö-e>ö-ö, ü-e>ü-ö): col, coldordo, köl, köldör 

vb (Tekin, 2003: 95). 

Kırgızcanın ağız özellikleri üzerine bilimsel olarak araĢtırma ve sınıflandırma 

araĢtırmaları ise ilk olarak 1930 yıllarında K.K. Yudahin ve Ġ. Batmanov tarafından 

baĢlatılmıĢtır. 

Ġ. Batmanov, Kırgızcayı kuzey ve güney olarak iki ağız Ģeklinde ele almıĢtır 

(1938: 13). K.K.Yudahin tarafından yayımlanmıĢ olan “Kırgızca Rusça” sözlükte 

(1940: 9) ve “Leylekten Toptolgon Maalımattar” adlı makalesinde Kırgızcanın kuzey 

ve güney Ģeklinde iki ağzının alduğunu söylerken buna gerekçe olarak güney 

ağzındaki /ǝ/ diftongunun ve dudak ünsüzü /w/ sesini (tow, suw) göstermiĢtir (K. K. 

Yudahin‟den naklen Caparov vd., 2013: 37).  
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E. Abduldayev ise “Kırgız Govorloru” adlı eserinde ÇağdaĢ Kırgız Türkçesini 

Kuzey ve Güney diyalektileri Ģeklinde iki gruba ayırmakla birlikte Güney diyalektini 

Ġçkilik ağzı, Caŋı-Col ve Ala-Buka ağzı, Güneyin orta bölümündeki ağız olmak üzere 

üç ağza; Kuzey diyalektini de Talas ağzı, Çüy ağzı, Isık-Köl ağzı, Tyan-ġan ağzı 

olmak üzere dört ağza ayırmıĢtır (Baytok, 2015: 43). 

Diğer bir sınıflandırma da C. Mukambaev tarafından yapılmıĢ olup “Kırgız 

Tilinin Dialektilerinin Klassifikatsiyası Cönündö” adlı bu makalesinde tasnife esas 

olarak fonotik-morfolojik beĢ iĢareti sayılmıĢ, etnik coğrafi konumuna dayanarak 

Kırgızca içkilik ve tışkılık Ģeklinde iki grupta ele alınmıĢtır (C. Mukambayev‟den 

naklen Caparov vd., 2013: 37). 

B.M.Yunusaliyev Kırgızcayı 1971 yılında ses özellikleri, Ģekil özellikleri ve söz 

varlığı açısından değerlendirerek kuzey (Talas, Çüy, Isık-Köl, Ketmen-Töbö, Toguz-

Toro), güney doğu (Celalabad, OĢ Ģehrinin etrafı ve Nookat ilçesi Kırgız-Ata suyunun 

doğusundan Kara-Buura‟ya kadar olan bölgeler), güney-batı veya içkilik (Leylek, 

Batken, Kadamcay, Nookat Kırgız-Ata suyunun batı bölümüne kadar olan bölgeler) 

Ģeklinde üç grupta ele almıĢtır (1971: 79-82). 

0.3. Kırgız Edebiyatı 

GeçmiĢi çok eskilere dayanan Kırgızların edebiyat ürünlerinin çoğu sözlü 

edebiyata dayanır. Bütün Türk toplulukları için ortak kabul ettiğimiz yazılı edebiyat 

hariç tutulursa çağdaĢ edebiyatını Kırgız Türkçesinin ayrı bir yazı dili olmasıyla 

baĢlatabiliriz. 

0.3.1. 20. Yüzyıla Kadar Kırgız Edebiyatı 

20. yüzyılın ilk çeyreğine kadarki Kırgız edebiyatı sözlü ve yazılı edebiyat 

Ģeklinde iki baĢlıkta ele alınmıĢtır. 19.yüzyılın sonlarıyla 20.yüzyılın ilk çeyreğine 

kadar Kırgızların zengin bir sözlü edebiyatına sahip oldukları, 19.yüzyılın sonlarına 

doğru Kırgızlar arasından da yazılı eserler ortaya koyan Ģair yazarların çıktığı 

görülmektedir. Bu nedenle Sovyet öncesi Kırgız edebiyatı sözlü ve yazılı edebiyat 

Ģeklinde iki baĢlıkta değerlendirilmiĢtir. 
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0.3.1.1. Sözlü Edebiyat 

20. yüzyıla kadar yazılı edebiyat örneklerine çok nadir rastlanan Kırgızların çok 

zengin bir sözlü edebiyata sahip oldukları görülmektedir. Kırgızların sözlü 

edebiyatında daha çok manzum eserlere rastlanmaktadır. Kırgızların yaĢadığı tarih 

boyunca çeĢitli konularda sözlü eserler yarattığını görmekteyiz. Fakat bu yaratılan 

sözlü eserlerin zamanında yazıya geçirilmediğinden günümüze kadar çok azının 

ulaĢtığı görülmektedir. 

0.3.1.1.1. Sözlü Edebiyat Türlerinin Derlenmeye BaĢlaması 

Daha önce baĢlamakla birlikte Kırgız sözlü edebiyat ürünlerini derleme iĢlerinin 

ağırlıklı olarak Ekim Devriminden sonra gerçekleĢtiğini söylemek mümkündür. Bu 

derlenen sözlü edebiyat ürünlerine baktığımızda en küçük hacimli bir iki kelime ya da 

cümleden kurulan bulmacalardan, atasözlerinden baĢlayıp büyük hacimli destanlara 

kadar örneklerin olduğunu görebiliriz. 

Bu sözlü edebiyat ürünlerini, sözlü olduğundan dolayı herhangi bir dönem 

içinde değerlendirmemiz mümkün değildir. Bu sözlü eserler, halk arasında ağızdan 

ağıza geçerek, nesilden nesile aktarılarak, üzerinde değiĢiklikler yapılarak günümüze 

kadar ulaĢmıĢtır. 

Kırgızların sözlü edebiyat ürünlerinin ilk derleme ve araĢtırma iĢlerini Ekim 

Devrimine kadarki ve Sovyet döneminde yapılan derlemeler Ģeklinde iki grupta ele 

alabiliriz. Ekim Devrimine kadar ilk derleme iĢi Kazak bilim adamı Çokan Valihanov 

tarafından yapılmıĢtır. Valihanov 1856 yılında Kırgızistan‟ın Isık-Köl bölgesine 

giderek Kırgızlara ait sözlü edebiyat ürünlerini derlemeye baĢlamıĢtır. Bu derlemeler 

sonucunda ilk olarak Manas destanının “Manastın Balalık Çagı”, “Kanıkeyge 

Üylönüşü”, “Kökötöydün Aşı” gibi bazı bölümlerini yazıya geçirerek “Cungariyanın 

Oçerki” adıyla 1881 yılında yayınlamıĢtır (Kırgız Elinin Oozeki Çıgarmaçılık 

Tarıhının Oçerki, 1973: 9). 

Diğer bir derleme iĢi de V.V. Radloff tarafından yapılmıĢtır. Radloff 

Kırgızistan‟ı toplamda iki kere ziyaret ederek, Kırgızistan‟ın kuzey bölgesinde 1862-

1869 yılları arasında Isık-Köl ve Çüy bölgesinde yaĢayan Bugu, SarbagıĢ, Solto gibi 

Kırgız boylarından sözlü edebiyat ürünlerinden “Manas”, “Coloy Kan”, “Er Töştük” 
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destanlarıyla birlikte ağıt örneklerini derleyerek “Obraztsı Narodnoy Literaturı 

Severnıh Tyurkskih Plemen” (Kuzey Türk Boylarının Halk Edebiyatı Örnekleri) 

adıyla eserinin V.Cildinde Kiril alfabesiyle yayımlamıĢtır (Radloff, 1885). 

Radloff bu eserinde “Manas”, “Semetey”, “Coloy kan”, “Er Töştük” gibi halk 

masalları ile “Kulmurza” gibi uzun Ģiir (poem) ve kısa ağıt örneklerine yer vermiĢtir. 

Ekim Devrimine kadar Kırgız sözlü edebiyat örneklerini derleme iĢlerinde 

Valihanov ve Radloff dıĢında Macar bilim adamı G. AlmaĢi‟nin “Manas Batırdın 

Semetey Menen Koştoşkonu” adlı bölümünü 1911 yılında yayımladığı görülür. Bunlar 

dıĢında Rus ressam, bilim adamı Semirnov ve Belinskiy‟in derlemelerine de rastlanır 

(Kırgız Elinin Oozeki Çıgarmaçılık Tarıhının Oçerki, 1973: 10). 

Ġlk olarak Kayum Miftakov‟un yaptığı Sagımbay Orazbakov manasçıdan 

“Manas” destanı Sovyet döneminin yapılan ilk derleme örneklerinden biri sayılır. Bu 

dönemlerde sözlü edebiyat ürünlerini toplama, derleme iĢlerini Türkistan Bilim 

Komitesi düzenlemiĢtir ve bunun baĢında da Kayum Miftakov bulunmaktadır. Bu 

dönemlerde Miftakov “Kurmanbek”, “Canış Bayış”, “Kococaş”, “Sarinçi-Bököy” gibi 

destanları derlemiĢtir (Ġbraimov, 2015: 125).  

Kırgızların sözlü edebiyatının, örf ve adetlerinin derlenmesinde Ibırayım 

Abdırahmanov‟un da yeri önemlidir. Abdırahmanov 1922 yılında ilk olarak Manas 

destanını Sagımbay‟ın ağzından Manas‟ın doğumundan ölümüne kadarki bütün 

bölümlerini yazıya geçirmiĢtir (Kırgız Adabiyatının Tarıhı 2, 2004: 353).  

Bunlar dıĢında Aalı Tokombayev tarafından “Kurmanbek”, Cuma Camgırçıyev 

tarafından “Er Töştük”, Huseyin Karasaev tarafından da “Olcobay Menen Kişimcan” 

adlı destanların varyantları derlenmiĢtir (Kırgız Elinin Oozeki Çıgarmaçılık Tarıhının 

Oçerki, 1973: 15). 

1930 yıllarına gelindiğinde sözlü edebiyat alanı geliĢerek ülkenin her yerinde 

Yazarlar Birliği çatısı altında sözlü halk edebiyatı bölümleri, üniversite ve enstitülerde 

Halk Edebiyatı Bölümleri açılmaya baĢlanmıĢtır. Ayrıca sözlü edebiyat ürünlerini 

derleme ve araĢtırma iĢleri için Dil ve Yazı Bilim AraĢtırma Enstitüsü, Kırgız Devlet 

Pedogoji Enstitüsünün Kırgız Dili ve Edebiyatı Bölümleri gibi diğer kurumların 

okutmanlarıyla birlikte öğrencileri araĢtırma ve derlemeye gönderilmeye baĢlanmıĢtır 

(Kırgız Elinin Oozeki Çıgarmaçılık Tarıhının Oçerki, 1973: 14). 
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0.3.1.1.2. Sözlü Edebiyat Türleri 

Kırgız sözlü edebiyatı içinde yer alan ürünleri muhtevalarını, konularını dikkate 

alarak çeĢitli Ģekillerde tasnif etmek mümkündür (Yıldız, 2007: 25). 

Emek Türküleri 

Ġnsanların çalıĢırken hoĢça vakit geçirmek, sıkıntılarını dile getirmek veya dert 

ve sıkıntılarını paylaĢmak için söyledikleri anonim ürünlerdir. Bunlar da değiĢik 

baĢlıklar altında değerlendirilmiĢtir (Yıldız, 2007: 26). 

Bekbekey: Hayvancılığın esasında ortaya çıkan emek türkülerinin biridir. 

Bekbekey türküsü yaz aylarında hayvanları güderken söylenen türkülerdendir. 

ġırıldañ: Kırgızlarda tarihden beri atın önemli bir yeri vardır. ġırıldañ türküsü 

de yılkı atlarına bakan insanların zor ve ağır hayat Ģartlarını anlatan emek 

türkülerinden biridir. 

Op Mayda: Çiftçilikle ilgili emek türkülerindendir. Bu türkü hasat zamanında 

buğday, arpa toplama zamanında söylenmiĢtir. 

Ton Çık: Ton çık türküsü daha çok ev iĢleriyle uğraĢan ustalar tarafından elbise 

dikerken, keçe yaparken, av derilerinin iĢlenmesi sırasında söylenen emek 

türkülerinden biridir. 

Eski ĠnanıĢlara Göre Türküler (Efsun Irları): çeĢitli felaketlerin 

uzaklaĢtırılması, bazı istek ve dileklerin yerine gelmesi için sözün gücünden 

faydalanmak üzere bir çeĢit tılsım olarak söylenen Ģiirlere efsun ırları denir (Yıldız, 

2007: 255). 

Badik aytuu: Badik bir çeĢit hastalık adıdır. 

Sanat-Nasıyat Irları/ Nasihat Türküleri: Halk edebiyatında didaktik türdeki 

Ģiirler bu terimlerle anılır. Sanat nasihat türküleri belli bir konu üzerinde söylenmeyip 

insan yaĢamında her türlü konuyu içine alan, atasözleri gibi genel kabul görmüĢ 

sözleri bir araya getirerek ifade edilen Ģiirlere sanat, nasihat türküleri denir (Yıldız, 

2007: 284). 

Sanat ve nasihat Ģiirleri emek sanatı, kadınlar sanatı, eğitim-bilim sanatı ve 

sanat nasihat Ģiirleri Ģeklinde gruplar hȃlinde ele alınmıĢtır (Sanat, Nasıyat Cana 

Emgek Irları, 2003). 
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Efsaneler: Efsane anlatı türleri içinde destan, masal, halk hikâyelerine göre 

daha kısa olup içerisinde abartma ve olağanüstülük taĢıyan nesir anlatıdır. Nedeni 

belli olmayan varlık, hadise ve oluĢumlara açıklık getirme, toplumsal ideal ve 

kurumları geçerli kılma gibi iĢlevleri bulunur. Herhangi bir yerde, zamanda herhangi 

bir kiĢi tarafından söylenebilir (Oğuz vd., 2016: 145). 

“Ürkördün Kızı Ülpüldök Suluu”, “Ceti Ögüz”, “Müröktün Suusu” gibi efsaneler 

bulunmaktadır. 

Dinî türküler: Kırgız sözlü edebiyatı ürünlerinden biri olan dinî türkülerinin de 

diğer türküler gibi ayrı bir önemi bulunmaktadır. Bu türkülerin ortaya çıkmasına, 

insanoğlunun çocukluk döneminde dünyayı mitlerin aracılığıyla tanıması etkili 

olmuĢtur. Dinî türkülerin söylenmesine herhangi bir yaĢam Ģartı sebep olarak o Ģarta 

bağlı efsunların, geleneklerin uygulanması Ģeklinde söylenir. Bazı dinî türkülerin 

eskiden beri kullanıla gelen kendine has besteleri ve söyleyicileri bulunmaktadır 

(Kırgız Adabiyatının Tarıhı 1, 2004: 316). 

 “Tükürükçünün Emi” ve “Caramazan”, “Cay Taş”, “Dambır Taş”. 

Süyü ırları (AĢk türküleri): AĢk türküleri sevgilinin özelliklerini, ona karĢı 

duyulan sevgiyi, hasreti, daveti, Ģikâyeti, sitemi dile getiren türkülerdir (Yıldız, 2007: 

147). 

“Seketpay”, “Ürpükan”, “Ak köynök”, “Kelincan”, “AkSelki”, “Ak Çabak”, 

“Aşık Car”, “Perizat”, “Ak Tamak”, “Asıl Car”, “Özgöçöm”, “Mırzayım”, “Ak Irgal”, 

“Nazik Can”. 

AĢk türkülerinin içinde yanma, yakarma Ģekline de rastlanır: “Alımkan”, “Ak 

Çabak”, “Kerme Kaş”, “Ak Selki”, “Kara Köz”, “Ay Tamak”, “Zardalım”, “Datka 

Ayım”, “MırzaAyım”, “Dardi Zar” gibi örnekleri bulunmaktadır (Süyüü Irları, 2003). 

Ağıtlar (KoĢok): Üzülmek, piĢmanlık duymak ve yanmak anlamında bun, 

sıkıntılı bir Ģekilde söylenen kaygılı, üzüntülü Ģiirlerdir. Ağıtlar kendi içinde ikiye 

bölünmektedir bunlardan biri insan ölünce söylenen ağıtlardır, ikincisi de kızını 

everirken söylenen ağıtlardır (KoĢoktor, 2002: 5). 

“Mergendin Ayalının Koşogu”, “Mergen CönündöKoşok”, “Kargul”, “Manas” 

destanındaki Kanıkey‟in ağıdı, “Kococaş” destanındaki Zulayka‟nın ağıdı, 

“UstanınAyalının Koşogu”, “Dıykandın Ayalının Koşogu”. 
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Arman ırları(PiĢmanlık Ģiirleri): Ġnsanların ulaĢmak istedikleri hedefler, 

kavuĢmak istedikleri kiĢiler ve hayatları ile ilgili arzuları bulunmaktadır. Bu 

arzularına, iseklerine kavuĢamayınca insanlarda yaĢama arzusu kaybolarak 

piĢmanlıklar ortaya çıkar. Bu duyguların dile getirdiği türkülere de arman ırları denir 

(Yıldız, 2007: 142). 

“Cokçuluk”, “Koyçulardın Armanı”, “Oyday”, “CaşBalaga Bergen Kızdın 

Armanı”, “Anciyanga BergenKızdın Armanı”, “Küñötay KızdınArmanı”, “Çalga 

Bergen KızdınArmanı” (Kırgız Elinin Oozeki Çıgarmaçılık Tarıhının Oçerki, 1973: 

85). 

Bulmacalar: Bulmacalar tabiat unsurları ile bu unsurlara bağlı olayları, insan, 

hayvan, bitki gibi canlıları, eĢyaları akıl ve zekâ gibi soyut kavramlarla, dinî konu ve 

motifleri kapalı Ģekilde, yakın-uzak iliĢkiler ve çağırıĢımlarla düĢünce, muhakeme ve 

dikkatimize aksettirerek bulmayı hedef tutan kalıplaĢmıĢ sözlerdir (Güleç, 2011: 25). 

Bulmacalar Kırgız halkının sözlü edebiyat ürünlerinden en eskisi ve çok geniĢ 

bir Ģekilde kullanılan türlerinden biridir. Tür olarak çok eski dönemlerde ortaya 

çıkmıĢsa da günümüze kadar kendi özelliklerini yitirmemiĢtir (TabıĢmaktar, 2002: 9). 

Atasözleri: Atalarımızın uzun gözlem ve tecrübeler sonunda vardıkları 

düĢünceleri, öğüt ve örneklemeler yoluyla aktaran, kısa ve özlü sözlerdir. Birçoğu 

değiĢmeceli anlam taĢıyan, yüzyılların oluĢturduğu biçimle kalıplaĢarak nesilden 

nesile geçerek anonim nitelikteki anlatımlardır (Güleç, 2011: 9). 

Çocuk Türküleri: Çocuk türkülerinin asıl amacı gençleri eğitmeye ve terbiye 

etmeye yönelik ortaya çıkmıĢtır. Bazı çocuk türküleri çocukların konuĢma 

yeteneklerini geliĢtirme amaçlı söylendiği gibi, bazı türküler de çocukların zekâsının 

geliĢmesine yönelik söylenir. Bu bakımdan çocuk türkülerinin konuları çeĢitlilik 

kazanmıĢtır. Çocuk türkülerinin üslubu daha kolay olmakla birlikte hacim bakımından 

kısa, içindeki olayları ilginç ve abartılı Ģeklinde söylenir (Kırgız Elinin Oozeki 

Çıgarmaçılık Tarıhının Oçerki, 1973: 125). 

Çocuk Türküleri ninniler, oyun türküleri, hayvanlar ve tabiat olaylarını konu 

alan çocuk türküleri, Ġkinci Dünya SavaĢı dönemindeki çocuk türküleri, bebekler için 

söylenen oyun türküleri, hayatı ve tabiatı tanımaya yönelik söylenen çocuk türküleri 

Ģeklinde sınıflandırılmıĢtır (Baldar Folkloru, 2002: 6). 
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“Baldar Irları”, “Ürkör-ürkör TopCıldız”, “Kurbaka”, “Cele Tart”, “Satuu Irı”, 

“Akıynek”, “Elkin Too”, “Turumtay”, “Torpogum”, “Taylak”, “Ulagım”, “BizdinKoy”, 

“Ceerde Tay”. 

AytıĢ Irları/AtıĢma Türküleri: KarĢılıklı bir Ģekilde iki kiĢi tarafından 

söylenen türkülerdir. Bu türkilerde iki taraftan birinin diğerine göre daha ustaca 

söyleyip yenmesi esastır. AytıĢlar bir yarıĢma Ģeklinde geçtiği için karĢılıklı 

atıĢanların söz ustası, hazır cevap, kültürlü ve geleneği bilen kiĢiler olmalıdır (Yıldız, 

2007: 228). 

“Car Car Ay”, “Kız-Cigit”, “Kaynaga-Kelin”, “Mırza Uul Menen Aksatkın”, 

“Eşmambet Menen Toktoguldun Toydo Aytıkanı”, “Toktogul Menen Kalıktın Aytışı”, 

“Toktogul MenenAlımkuldun Aytışı”, “Papı Kalpa”, “Artıkbay Kalpa”. 

Çeçendik Sözler: Çeçenlik sözler söz cambazı tarafından duruma göre 

söylenen etkili çarpıcı sözlerdir (Kırgızca-Türkçe Sözlük I, 2017: 705).  

Kırgızlar arasında Asan Kaygı, Buudaybek Sabır Uulu, Ceerençe Çeçen, 

Akılkaraç, Kalıgul Bay Uulu, Moyut Ake, Sadır Ake gibi söz cambazçılığın ustaları 

bulunmaktadır (Kırgız Elinin Çeçendik Önörü, 2015: 350).  

“Bektin Zordukçulugun Mataydın Cengeni”, “Carkın Ayal”, “Kuyruçuktun 

Baylandı Aldaganı”, “Şarşendin Baylardı Aldaganı”, “Karaçunaktın Breseden 

Kutulganı”. 

Masallar: Sözlü edebiyatta nesilden nesile söylenegelen sözlü edebiyat 

türlerinden biridir. Kırgız sözlü edebiyatında masalları “comoktor” ve “cöö comoktor” 

Ģeklinde iki grupta ele alınmıĢtır. “Comoktor” diğer sözlü edebiyat ürünlerine göre 

anlam bakımından geniĢ ve hacim bakımından da diğerlerine göre büyüktür. Bol 

miktarda kahramanlık olaylarını içine alır ve yetenekli Ģairler tarafından dillendirilir. 

“Comoktor” genel olarak kahramanlık destanları için kullanılmaktadır. “Cöö comok” 

ise kısa ve genelde nesir Ģeklinde olup anlattığı olaylar da sıradan basit Ģekildedir ve 

gündelik hayatta yaĢlılardan gençlere kadar söylenildiği görülür (Kırgız Adabiyatının 

Tarıhı 1, 2004: 480). 

“Ceerençe Çeçen”, “Apendi”, “Aldar Kösöö”, “Asan Kaygı”, “Tülkü menen 

Karışkır”, “Tülkü menen Ayuu” vb. 
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Destanlar: Ġster boy, ister bir ulus bazında olsun, ister dar ya da geniĢ alanda 

yaĢanmıĢ olsun toplumun bütün bireylerini ilgilendiren herhangi bir olayı belli bir tip 

etrafında toplayarak destancı dediğimiz insanlar tarafında müzik aleti eĢliğinde ya da 

herhangi bir müzik aleti kullanmadan kendine uygun bir akıĢ ve üslup ile nakledilen 

sanat ve estetik kaygıları taĢıyan geçmiĢteki olayları tam anlamıyla gerçekçi ve 

abartılı bir Ģekilde anlatılan kahramanlık konulu manzum-mensur Ģeklidir (Oğuz vd., 

2016: 162). 

“Manas”, “Semetey”, “Seytek” (Kırgız Adabiyatının Tarıhı 2, 2004), “Kococaş”, 

“Er Töştük”, “Er Bolot”, “Coodarbeşim”, “Coloy kan”, “Bagış”, “Toltoy”, “Canış, 

Bayış”, “Kurmanbek”, “Er Tabıldı”, “Cañıl Mırza”, “Er Soltonoy”, “Kız Saykal”, 

“Kedeykan”, “Sarinci, Bököy”, “Mendirman”, “Olcobay menen Kişimcan”, 

“Buudayık”, “Seyitbek”, “Şırdakbek”, “Karaç Döö”, “Boston”, “Alp Tobok”, “Ak 

Maktım”, “Kulmırza menen Aksatkın”, “Taylak Baatır”, “Karagul Botom”, “Kız 

Cibek” vb (Kırgız Adabiyatının Tarıhı 3, 2004: 675). 

0.3.1.2. Yazılı Edebiyat 

Kırgızların yazılı edebiyatının ilk olarak 1924 yılında Ekim Devriminden sonra 

“Erkin-Too” gazetesinin yayımlanmasıyla baĢladığı, bundan önce Kırgızlarda yazılı 

edebiyat örneklerinin bulunmadığı görüĢü ile bu görüĢü reddeden iki görüĢ mevcut 

bulunmaktadır.  

Ekim Devrimi öncesi yazılı edebiyatın olmadığı görüĢü de Sovyet sisteminin 

Kırgız halkına kabul ettirmeye çalıĢtığı ve kabul ettirmede de baĢarılı olduğu bir 

görüĢtür. Çünkü yeni kurulan rejim eski dönemi karalamak, yeni rejimi üstün 

göstermek için devrimden önceki yazılı edebiyatı tamamen reddetmiĢtir. Aslına 

baktığımızda devrim öncesi de Çağatay edebiyatı içinde eserlerini el yazması 

kitaplarda toplayan Kırgızlardan oluĢmuĢ bir aydın kitlesi bulunmaktaydı (Duman, 

2015: 2). 

1940-1960‟lı yıllar arasında, Kırgız edebiyatının 7 Kasım 1924 tarihinde ilk 

Kırgız gazetesi olan “Erkin Too” gazetesinin yayımlanmaya baĢlamasıyla birlikte, 

gazetede ilk olarak A. Tokombaev‟in “Öktöbürdün Kelgen Kezi” adlı Ģiirinin 

yayımlanmasıyla baĢladığını savunanlar da olmuĢtur (Özgen, 2014: 56). Ekim 
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Devrimi‟ne kadar Kırgızlarda yazı ve devlet sistemi olmamıĢtır gibi görüĢler Parti 

kararı olarak zorla kabul ettirilmiĢtir (Artıkbaev, 2004: 261).  

Sovyet dönemi öncesi yazılı Kırgız edebiyatı on dokuzuncu yüzyılın son 

çeyreği ile yirminci yüzyılın ilk çeyreğini içine almaktadır. Bu dönemde ana dili 

eğitimi almadan Kırgızlar arasında az da olsa eserleri bugüne kadar ulaĢan yazar, Ģair 

ve tarihçiler çıkmıĢ ve ana dilde eserler vermiĢlerdir (Özgen, 2014: 43). 

XIX. yüzyılın ortasından Ekim Ġhtilaline kadar Kırgızların ana dilinin ses 

özelliklerine uygun olmayan Arap alfabesi kullanılarak birçok metin yazıldığını 

gösteren materyaller bulunmaktadır. Çarlık Rusya‟sının arĢivlerinde XVII. yüzyılın 

ikinci yarısından baĢlayarak XIX. yüzyılın ilk yarısına kadar Kırgızların önde 

gelenleri tarafından Rus yöneticilerine gönderilen mektuplar korunmaktadır. Bilim 

adamları bu belgelerin tam olarak bugünkü Kırgız yazı dili kurallarına uymasa da bu 

mektupların Kırgızlara ait olduğunu ve Kırgızca özellikler taĢıdığını söylemektedirler. 

Kırgız yazı dilini, okullarda eğitim almıĢ olan Kırgız öğrencileri yaratabilirlerdi. 

Böyle insanlar da XIX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren ortaya çıkmaya baĢlamıĢtır 

(Cigitov, 2006: 521). 

XX. yüzyılın baĢlarında eğitim almaya, dünyayı tanımaya, geliĢmeye yönelik 

çabalar Kırgızistan‟da da yayılmaya baĢlamasına rağmen halkın çoğunluğu tahsil 

hayatından uzak olarak hayatına devam etmekteydi. Bu dönemde daha çok halkın 

zengin kesimlerinin çocukları eğitim almıĢ, bazı yetenekli insanlar da okuma yazma 

öğrenebilmiĢ ve bunların bazı eserleri yayımlanmıĢ bazı eserleri de el yazısı olarak 

halk arasında yayılmıĢtır (Söylemez vd., 2018: 210). 

Kırgızlar arasında Sovyet öncesi okuma yazma bilen bir grubun olup olmadığı 

üzerinde TeniĢev, Kırgızlar arasında okuma yazma bilen küçük bir zümrenin ortaya 

çıktığını ve bu aydınların Arap alfabesi kullanan edebî Türk dillerini öğrendiklerini, 

hem bu dillerde hem kendi ana dillerinde birçok yazılı eserler ortaya koyduklarını 

söylemektedir (TeniĢev‟den naklen Koç, 2009: 27). 

Sovyet döneminden önce eserlerini Kırgızca olarak Arap alfabesiyle yazan ve 

eserleri günümüze kadar kitap ya da el yazısı Ģeklinde ulaĢan yazarlar; Moldo Niyaz 

(1822-1896), Togolok Moldo (1860-1942), Moldo Kılıç (1866-1917), Osmonaalı 

Sıdık Uulu (1875-1940), AldaĢ Moldo (1876-1930), Belek Soltonoev (1878-1938), 
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Ġsak ġaybekov (1880-1957), ĠĢenaalı Arabayev (1882-1943), Abılkasım Cutakeyev 

(1882-1939) gibi tarihçi ve Ģairlerdir.  

Bunlardan Osmonaalı Sıdık Uulu‟nun ve Belek Soltonoyev‟in eserlerinde 

Ģiirlerle birlikte nesirler de yer almaktadır. Arabayev‟in eserleri ders kitapları 

Ģeklindeyken diğer yazarların eserlerinde Ģiirler de yer almaktadır. Kırgızca yazılan 

eserler arasında Sovyet dönemine kadar kitap hȃlinde yayımlanmıĢ olanları da vardır. 

Bunlar Moldo Kılıç‟ın “Kıssa-i Zilzala” (Ufa 1911, ġark Basımevi) adlı Ģiir kitabı, 

Osmonaalı Sıdık Uulu‟nun Ģiir ve nesir karıĢık iki Ģecere kitabı ve ĠĢenaalı 

Arabayev‟in ders kitaplarıdır (Cigitov, 2006: 522). 

Kırgızlar Sovyetler öncesi medrese eğitimi alan ve okuma yazması olan 

insanlara “moldo” demiĢlerdir. Bu nedenle o dönemde yaĢayan Ģair yazarların 

isimlerinden önce “moldo” kelimesi kullanılmaktaydı. Sovyet öncesi Kırgız 

edebiyatının bu temsilcileri kalem Ģairleri olarak isimlendirilmektedir ve Kırgız 

edebiyatı literatürüne “cazgıç akındar” (yazar Ģairler), ele aldıkları konu bakımından 

da “zamançıl akındar” (zamane Ģairleri) Ģeklinde geçmiĢlerdir (Kölbaeva, 2015: 20). 

Bu dönemde yazılmıĢ olan eserlerin konu edindikleri temalarına baktığımızda, 

dönemin özelliklerine göre birkaç gruba ayrıldığı görülmektedir. Konu alınan 

temalarının arasından ilk dikkat çekeni de “zaman” temasıdır. Diğer ikinci tema 

“feodal yapıya başkaldırı” konusu iĢlenirken üçüncü temada da “zelzele” ve “ürkün” 

konusu iĢlenmiĢtir (Özgen, 2014: 43). 

Bu konular dıĢında o dönemin Ģairlerinin ele aldığı diğer bir önemli konu da 

“akan su” konusudur (Kundakçı, 2019: 191). 

XIX. yüzyılın sonları Kırgızlar için kolay bir yüzyıl olmamıĢtır. Bu nedenle 

Ģairler eserlerinde zamandan duyulan hoĢnutsuzluğu, Çarlık Rusyası‟nın Kırgız 

topraklarını iĢgal ediĢini ve uyguladıkları zulümleri dile getirmiĢler ve “Zamana 

Adabiyatı” (zamane edebiyatı) Ģeklinde edebî akım oluĢturmuĢlardır. Kalıgul Bayuulu 

“Akır Zaman” (Ahir zaman), Arstanbek BuylaĢuulu “Tar Zaman” (Dar/zor zaman), 

Moldo Kılıç “Zar Zaman” (Izdırap zaman), AldaĢ Moldo “Hȃl Zaman” adlı Ģiirlerinde 

zamanın özelliklerini dile getirmiĢlerdir (Özgen, 2014: 44). 

Zaman konusu dıĢında, az da olsa, 1910 yılında Kırgızistan‟ın kuzey bölgesinde 

meydana gelen depremi konu alan Moldo Kılıç‟ın “Kıssa-i Zilzalası”, Ġsak 
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ġaybekov‟unla Kalık Akiyev‟in “Zilzala” (Deprem) adlı Ģiirleri bulunmaktadır 

(Kundakçı, 2019: 118). 

Diğer önemli bir konu da “ürkün” temasıdır. Kırgızların tarihinde “ürkün” 

olarak adlandırılan 1916 yılındaki Milli Bağımsızlık Mücadelesi ve baĢarısızlığın acı 

sonuçları iĢlenmiĢtir. Ürkün temasında Ġsak ġaybekov‟un “Kayran El” (Zavallı Halk), 

“Azgan El” (ġaĢkın Halk), “Kaytkan El” (Geri Dönen Halk) adlı manzum hikâyeleri, 

AldaĢ Moldo‟nun “1916.Cılkı Ürkündün Aldında” (1916 YılıÜrkün Öncesi), 

“AltıŞaar” (Altı ġehir), “Ürkün”, “Kaç” adlı manzumeleri, Kalık Akiyev‟in “1916. 

Cıl (1916Yılı)” adlı manzumesi ortaya çıkmıĢtır (Özgen, 2014: 50). 

Bunlar dıĢında Belek Soltonoyev‟in “Kızıl Kırgız Tarihi” adlı tarih kitabı da 

yazılmıĢtır. Ancak yazarının 1937 yılında Stalin‟in kırgınına uğramasıyla eseri gizli 

arĢivlerde saklanmıĢtır ve Kırgızistan‟ın bağımsızlığa kavuĢmasından sonra 1993 

yılında yayınlanmıĢtır (Temirbaeva, 2017: 179). 

Bu konular dıĢında Kırgızistan‟ın güney bölgesinin Kadamcay ilçesinde yaĢayıp 

KaĢkar‟da medrese eğitimi almıĢ Moldo Niyaz‟ın “Sanat-ı Digarastar” adında iki 

binden fazla mısradan oluĢan Ģiirinin el yazısı nüshasıbulunmaktadır. Moldo Kılıç‟ın 

yukarıda adı geçen eserleri dıĢında “Çüy Bayanı”, “Kerme Too”, “Kanattuular” gibi 

Ģiirleriyle “Bürküttün Toyu”, “On Ceti Biy”, “Kaçkanak Moldo Sulayman”, “Moldo 

Düyşö” gibi hiciv tarzında yazdığı manzum eserleri de bulunmaktadır (Kırgız 

Poeziyasının Antologiyası, 1999: 207). 

Sovyet öncesi yazılı edebiyatın özelliklerine baktığımızda genel olarak 

medreselerde eğitim almıĢ okuma yazması olan molla sıfatını taĢıyan yazar Ģairler, 

tarihçiler tarafından günlük hayat, zamanın getirmiĢ olduğu kötülüklere karĢı Ģikâyet, 

milliyet duygusu, vatan sevgisi, hürriyet ve ürkün gibi konuların yanında sanat ve 

nasihat konularının da iĢlendiği görülür. 

Bu konularla birlikte Çarlık rejiminin baskılarından yakınan Ģairlerin Ekim 

Devriminin vaat ettikleri iyilikleri de eserlerine konu aldıkları görülmektedir 

(Kapağan, 2015: 160). 

Zamane Ģairlerinin yaratıcılık özelliklerinin geliĢmesine neden olabilecek 

sebepler hakkında K. Koylubayev Ģunları yazmıĢtır:  

1. Sözlü edebiyat ve Ģairler ile olan sıkı iliĢkileri. 

2. Hokand ve Rus yönetimi dönemindeki dinî eğitim veren okullar. 
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3. Çağatay Türçesiyle oluĢan edebi ürünlerin etkisi 

4. Dinî edebiyatın etkisi. 

5. Doğu klasik edebiyatının örnekleri ile tanıĢmaları. 

6. Kendilerinin doğuĢtan var olan Ģairlik yetenekleri (2010: 17). 

0.3.2. 20. Yüzyıl Sonrası Kırgız Edebiyatı 

Ekim Devrimine kadar Kırgız Türkçesiyle ve bu dilin ağızlarıyla bir takım 

eserler yazılmıĢ olsa da tam olarak yazı dili özelliklerini taĢımıyordu. Bu döneme ait 

metinler ise modern edebiyat standartlarından uzak, çağdaĢ edebiyatın talep ettiği 

özelliklerin seviyesinde değildi. XX. yüzyılın ilk çeyreklerinden itibaren Batıdan 

giren yeni edebiyat akımlarının iĢlenmesiyle ortaya çıkan ÇağdaĢ Kırgız edebiyatı 

Sovyetler Birliği döneminde ortaya çıkmaya baĢlamıĢtır (Cigitov, 2006: 8). 

0.3.2.1. Cedit Dönemi (Millî UyanıĢ Devri) Kırgız Edebiyatı 

Cedit Hareketinin öncüsü olan Ġsmail Gaspıralı, eğitim alanındaki geri 

kalmıĢlığın Türk-Müslüman toplumunun karĢı karĢıya kaldığı bütün diğer meselelerin 

kökünü teĢkil ettiğini savunuyordu. Bunun için de toplumun modernleĢme yoluna 

girebilmesi için eğitim alanında değiĢikliklerin yapılması gerekiyordu. Gaspıralı‟nın 

tespitlerine göre bütün Rusya Ġmparatorluğu sınırları içinde 16.000‟den fazla 

Müslüman mektebi ve 214 medrese ile burada eğitim almakta olan yaklaĢık yarım 

milyon Müslüman çocuğu vardı. Bu medreseler Rus hükümetinin kontrolü dıĢında 

hareket ediyorlardı. Gaspıralı da bu fırsattan yararlanarak tamamıyla yeni ve bağımsız 

bir eğitim sistemi oluĢturulabileceğini düĢünmüĢtür. Böylelikle baĢlatmıĢ olduğu yeni 

eğitim sistemini “Usul-ı Cedit” olarak adlandırmıĢtır. Zamanla bu kullanım Rus 

Ġmparatorluğundaki bütün yenilikçi-milliyetçi hareketlere verilen genel isme 

dönüĢerek bu harekete sahip çıkanlar da “Ceditçiler” olarak adlandırılmaya 

baĢlanmıĢtır (Kırımlı, 2010: 53). 

Ġlk baĢta Arapça ve Farça yerine Türkçenin kullanılmasını, dinî bilgilerle 

birlikte matematik, tarih, coğrafya gibi dünyevi derslerin de ders müfredatına 

konulmasını amaçlayan bu hareket, zamanla Çarlık Rusya‟sı içerisinde yaĢayan 

Türkler arasında toplumsal reform ve değiĢim taleplerini yansıtan bir kavram olarak 

kullanılmaya baĢlamıĢtır. Böylece Gaspıralı‟nın “Dilde, fikirde, işte birlik” sloganı ile 
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birlikte Cedit hareketi, Panslavizm karĢıtı ve Türk dünyasını belli müĢterekler 

üzerinde birleĢtirmeyi amaçlayan siyasi bir akım hȃlini almıĢtır (Andican, 2003: 25). 

Ġsmail Gaspıralı ilk olarak 1883 yılında yayımlamaya baĢladığı “Tercüman” 

gazetesinde Usul-ı Cedit hakkında bilgi vererek halkı buna teĢvik etmeye baĢlamıĢtır. 

Bu amaçla 1984 yılında da Bahçesaray‟da ilk Usul-ı Cedit okulunu açmıĢtır (Çelebi, 

2000: 43). 

Daha sonra “Tercüman” gazetesine ilave olarak yayımlamıĢ olduğu “Mektep ve 

Usul-ı Cedit Nedir” adlı makalesinde değiĢtirmek istediği eski usul okullarının 

eksikliklerini Ģu Ģekilde belirtmiĢtir. 

Eski usul okullarında ne zaman bir mübtedi götürülürse kabul olunduğunu ve 

her biri için kendine mahsus ders iĢlendiğini söylemiĢtir. Okulda otuz kiĢi varsa otuz 

türlü ders bakıldığını, hocanın her öğrenciye yarım saat ayıracak olursa günde on beĢ 

saatlik bir süreyi dolduracağını ve bunun yanlıĢ olduğunu dile getirmiĢtir. Bir 

öğrenciyle günde bir buçuk saat ilgilenecekse günde yedi saat baĢ kaldırmadan 

çalıĢması gerektiğini bunun da yanlıĢ olduğunu ve böyle bir yöntemle baĢarıya 

ulaĢılamayacağını söylemiĢtir. Bu yanlıĢ yöntemlerin de nizamsızlığı oluĢturduğunu 

ve geliĢmeye engel olduğunu söylemekle birlikte yanlıĢlığın hocalarda, mollalarda 

değil usulde olduğunu dile getirmiĢtir. Eski usulde eğitim veren okulların diğer bir 

yanlıĢının da öğrencilere Kelam-i ġeriften baĢka Kıraat-ı Türk, yazı, hesap, ilmihȃl 

gibi derslerin okutulmamasını göstermiĢtir. Diğer bir önemli yanlıĢın da öğrencinin 

derse baĢlamasında kolay derslerden baĢlamdan ağır konulardan baĢladığını yeni 

gelenlere harflerden baĢlamayıp direkt ayetlerin okutulmaya baĢlamasını örnek 

göstermiĢtir. Bunun sonucunda okula yeni gelen öğrencilerin birkaç ay geçmesine 

rağmen bir Ģeyler öğrenemediklerini, bu nedenle eğitime karĢı gönülsüz olduklarını, 

hocalardan korkup okulu bir zahmethane olarak gördüklerini söylemiĢtir. Eski usul 

eğitim sisteminin diğer bir önemli kusurlarından birinin de hiçbir zaman sınavın ve 

kontrolun olmaması olduğunu söylemiĢtir (Gaspıralı, 2017: 462).  

Ġsmail Gaspıralı, Cedit okulları için Türkistan ile ilgili ilk giriĢimlerini 1891 

yılında yapabilmiĢtir. Bu doğrultuda ilk ziyaretini Buhara Emiri‟nin daveti üzerine 23 

Mayıs 1893 tarihinde Buhara‟ya yapmıĢtır. Buhara Emiri‟ne altı ayda okuma ve 

yazmayı öğreten Usul-ı Cedit hakkında görüĢlerini anlatmasına rağmen, Buhara 
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Emiri‟nin eğitim dilinin Türkçe değil Farsça olacağı üzerinde ısrar etmesinden dolayı 

teĢebbüsü olumsuz sonuçlanmıĢtır (Çelebi, 2000: 45). 

Gaspıralı‟nın 1893 yılında yapmıĢ olduğu Buhara ziyareti olumsuz sonuçlansa 

bile Buhara Emiri ile olan Ģahsi münasebetlerini hep sıcak tutmaya çalıĢmıĢ,bu 

gayretlerinin sonucunda Buhara‟daki ilk Usul-ı Cedit okulu 1897 yılında açılmıĢtır. 

Bu doğrultuda açılan okulların sayısı Rus yetkililerinin vermiĢ olduğu bilgiye göre 

1911 yılında Buhara etrafında açılan Usul-ı Cedit okulları sayısının 57‟ye ulaĢtığı 

görülmektedir (Kydyraliyev, 2001: 98). 

Usul-ı Cedit okulları Buhara‟dan sonra TaĢkent, Andican, Bozkır Genel 

Valiliğinde, Yedi Su vilayeti ve bu vilayete bağlı Kırgızistan topraklarında da açılarak 

sayıları artmaya baĢlamıĢtır. 

YenileĢme hareketinde Rusya‟daki diğer Müslüman-Türk halklarına göre 

oldukça geç katılan Türkistan Ceditçileri 1905 yılından itibaren siyasî teĢekkül 

oluĢturarak hareketlenmeye ve halka yön göstermeye baĢlamıĢlardır. Fakat Türkistan 

olarak isimlendirilmesine rağmen bu bölgedeki fikrî ve siyasî oluĢum bir bütünlük 

içinde değildi. Türkistan halklarının coğrafî ve sosyal yapılarından dolayı siyasî 

oluĢumları ve faaliyetleri de birbirinden farklı geliĢme göstermiĢtir (Kydyraliev, 2001: 

143). 

Türkistan ceditçileri, halkı aydınlatmada ve siyasî görüĢlerini bildirme gibi 

kültürel faaliyetlerini yürütmede önemli rol üstlenecek olan gazete, dergi gibi yayın 

faaliyetlerine baĢlamıĢlardır(Açık, 2007: 20). 

Türkistan bölgesinde ilk olarak Türkistan halkını RuslaĢtırma ve 

HristiyanlaĢtırma amacıyla 1870 yılında “Türkistan Vilayetinin Gazeti” adlı gazete 

yayımlanmıĢtır. Bu gazete 1870 yılından 1917 yılına kadar aralıksız yayımlanmasına 

rağmen yerli halk tarafından fazla rağbet görmemiĢtir (Kydyraliev, 2001: 151). 

Rus hükümetinin kültür politikasını uygulamak ve misyonerlik faaliyetleri 

geliĢtirmek için yayımlanan bir diğer gazete de “Dala Vilayeti Gazetesi” dir. 1888 

yılından 1902 yılına kadar yayımlanmıĢtır (Özdemir, 2009: 1699). 

Rus hükümeti tarafından yayımlanan bu gazeteler, Türkistan bölgesinde Cedit 

matbuatının ve millî edebiyatının oluĢmasında etkili olmuĢtur. Cedit edebiyatı ve 

Cedit matbuatı Rus hükümeti ile misyonerlerin gazete ve diğer yayınlarına bir tepki 

olarak ortaya çıkmıĢtır (Kydyraliev, 2001: 152). 1905 yılına kadar Türkistan 
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topraklarında Rus gazeteleri dıĢında Osmanlı matbuatı, Kırım, Kafkasya ve Kazan‟da 

çıkan gazete ve dergiler takip edilmiĢtir. 

Bu doğrultuda Türkistan bölgesinde de 1905 yılından itibaren kısa ve uzun 

ömürlü siyasî ve kültürel konuları ele alan gazete ve dergiler yayımlanmaya 

baĢlamıĢtır. Yayımlanan gazete dergileri Ģu Ģekildedir (Devlet, 2014: 366). 

Tarihi Adı Baskı yeri NaĢiri 

1907 Sirke Petersburg  ReĢid Ġbrahim 

1907 Kazak Geziti Troisk Ġ. Ġmanbayev  

ġ. ġosnovski 

1907 Dala Omsk Ortodoks Misyoner Cemiyeti 

1911 Kazakstan Uralsk Sultan ġahingrey Bökey 

1913 Kazak (1918) Orenburg Mustafa Uralev 

1913 ĠĢmi DalaĢı Petropavlovsk ? 

1916 AlaĢ TaĢkent Köybey Tugusov 

1911 Ay-Kap (1916) Troisk Muhammedcan Siralin 

1905 Orta Asyanıng Umur Güzarlıigi-

Terakki 

TaĢkent Ġvan Grigoryev 

1906 Terakki TaĢkent Said Ġsmail Abidi 

1906 HürĢid TaĢkent Münevver Kari 

1907 Hakikat TaĢkent Mecid Celil 

1907 Tüccar TaĢkent Seyyid Azımbay 

1908 ġöhret TaĢkent Abdullah Ulan 

1908 Azya TaĢkent Ahmedcan Biktimir 

1908 Mecmua-i Mavera-i Bahr-i Hazer AĢhabat Seyyid Mahdi Kasımov 

1912 Buhara-i ġerif Buhara Ayazeddin Mirbedel 

1912 Turan Buhara Ayazeddin Mirbedel 

1913 Semerkand Semerkant Mahmud Behbudi 

1913 Ayna  Semerkant Mahmud Behbudi 

1917 Sada-i Türkistan TaĢkent Münevver Kari 

1914 Sada-i Fergana Hokand Abidcan Mahmud 

1914 Tirik Söz Hokand Abidcan Mahmud 

1915 Dehkan (d.) TaĢkent Türkistan Genel Vadi 

1918 El-Islah (d.) TaĢkent Abdurrahman Salik 

1915 Telegram Haberleri Hokand  Abidcan Mahmud 

1915 Ruzname-i Mavera-i Bahr-i Hazer AĢhabat Genel Valilik 

1916 Turkestanski Kray TaĢkent S. ġahi Ahmedoğlu 

1916 Agenta Haberleri Semerkant ? 

1916 ġarki (d.) TaĢkent ? 

1916 Yurt (d.) TaĢkent ? 

Cedit hareketinin Kırgızistan‟da göstermiĢ olduğu faaliyetler; açılan okullar ve 

neĢriyat faaliyetleri Ģeklinde iki baĢlık hȃlinde ele alınmıĢtır. 
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0.3.2.1.1. Açılan Okullar 

Kırgızistan topraklarında yeni usulde eğitim veren okulların açılmasından önce, 

eğitim daha çok medreselerde yapılmaktaydı. Medreseler bu dönemde çok yaygın 

olmasa da 1892 yılında verilmiĢ olan bilgilere göre, Kırgızistan topraklarında 7 

medrese bulunmaktaydı ve bunların 5‟i de OĢ Ģehrindeydi. 1914 yılına gelindiğinde 

OĢ bölgesinde 88 medresede 1178 öğrencinin bulunduğu, Prejevalsk‟de de 45 

öğrencisi olan bir Özbek medresesinin olduğu görülmektedir. Bu açılan medreselerde 

geleneksel eğitim verilmekteydi (Akımjan kyzy, 2015: 294). 

Yedisu ve Türkistan Kazak-Kırgızları 30 Nisan 1905 tarihinde BiĢkek‟te 

toplanarak ihtiyaçlarıyla ilgili 11 maddelik bir dilekçe hazırlayarak Bakanlar 

Kuruluna takdim etmiĢlerdir. Bu dilekçede eğitim alanları ve neĢriyatla ilgili cami ve 

mekteplerin inĢası, muallim ataması, Kırgız Ģivesinde her türlü kitap, gazete ve 

dergilerin çıkarılmasına izin verilmesi gibi maddeler bulunmaktaydı (Bozkurt, 2003: 

109). 

30 Mart 1906 ylında Çarlık Rusyası yönetimi tarafından geleneksel eğitim veren 

medreseler üzerinde kendi hâkimiyetlerini sağlamak amaçlı, açılan medreselerin 

bünyesinde Rus dilinde eğitim veren bir sınıfın açılması kararı alınmıĢ ancak tepkiler 

üzerine alınan bu karar tekrar geri çekilmiĢtir. Açılan medreseler varlıklarını 

vakıfların gelirleri ile sürdürmüĢtür. Örneğin OĢ bölgesinde bulunan 7 medresenin 

vakfına ait toplam 363 dükkân, 4 medresenin de vakfına ait kervan sarayları 

bulunmaktadır. Bu 7 medresenin 1892 yılındaki verilerine göre yıllık ortalama geliri 

3320 Rubleye ulaĢmıĢtır. Bu medreseler arasında en zengini OĢ Ģehrindeki Alımbek 

Datka tarafından açılan Alımbek Datka medresesidir. Bu medresenin 100 tane vakfa 

ait dükkânı, 443 dönüm arazisi ve kervan sarayları bulunmaktaydı. Yıllık ortalama 

geliri de 1600 Ruble civarındaydı. Medresede çalıĢan öğretmenlerin ve okuyan 

öğrencilerin masrafları bu gelirlersayesinde ödenmekteydi. Medreselerde öğrencilerin 

eğitim süresiyle ilgili genel bir kurala rastlanmamıĢtır. Eğitimde dinî ilimlerin yanında 

riyaziye ve coğrafya gibi dersler de okutulmuĢtur. Öğrenim genelde ekim ayında 

baĢlayıp nisan ayında sona eriyordu ve Ramazan ayı ve bayramı ile Kurban 

bayramında eğitime ara veriliyordu. Yaz tatili ise mayıs ayında baĢlayıp ekime kadar 

sürmekteydi (Akımjan kyzy, 2015: 295).  
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Kırgızistan topraklarında ilk olarak PiĢpek‟te (BiĢkek) “Medrese-i İştidad”, 

Tokmok‟ta “Medrese-i İkbaliye”, Çoñ-Kemin‟de ġabdan Batır tarafından açılan 

“Medrese-i Şabdaniya” ve Karakol Ģehrinde Cedit Hareketinin öncüsü Ġsmail 

Gaspıralı‟nın daha hayattayken ismini alan “Gasprinskiy” adlı yeni usul okulları 

açılmıĢtır (Kubatova, 2012: 130). 

D. Aytmambetov, PiĢpek etrafında yerleĢik halk arasında 14 okul ve bu 

okulların 715 öğrencisi olduğunu, kız öğrencileri içinde ayrı 3 okulun bulunduğunu 

söylemektedir. Aynı eserde 1909 yılında Çoñ-Kemin‟de Kırgızların SarıbagıĢ boyu 

tarafından bir okulun açıldığını ve bu okulda 150 Kırgız öğrencinin eğitim aldığını, 

PiĢpek‟in Taldı Bulak bölgesinde de Ibıkeev Kanat tarafından bir okul açıldığından 

bahsederek toplam okul sayısının 16‟ya ulaĢtığını söylemektedir (Aytmambetov‟dan 

naklen Kubatova, 2012: 131). 

A.E. Kubatova, bu dönemde bütün Türkistan topraklarında 100‟e yakın yeni 

usul okulların açıldığını, Kırgızistan topraklarında açılan yeni usul okulların ise bu 

sayının üçte birini oluĢturarak 30 civarında olduğunu söyleyip (2012: 149) Kırgızistan 

topraklarında açılmıĢ olan okulların listesini Ģu Ģekilde vermektedir 

PiĢpek‟teki Tatar camisine bağlı erkek öğrencilerin okulunda yeni usulde eğitim 

1902 yılında baĢlamıĢtır. 

1909 yılında PiĢpek‟te kızlar için yeni usulde eğitim veren okul açılmıĢtır. 

1898 yılında Tokmok‟ta yeni usulde okul açılmıĢtır. 

1902 yılında Tokmok‟ta yerli zengin Manaflar
3
 tarafından “İkbaliye” medresesi 

açılmıĢtır. 

1901-1902 yıllarında Karakol Ģehrinde üç okul açılmıĢtır. 

Çüy‟ün Sokuluk ilçesinde Tınaalı Uulu Çolponkul Hacı tarafından yeni usulde 

okul açılmıĢtır. Bu okulda Aydaralı (Aydarkan Colin) adında bir hoca öğretmenlik 

yapmıĢtır. Onun heybesinde Moldo Kılıç‟ın eserlerinin nüshȃlarının bulunduğu ve bu 

eserleri öğrencilere ezberleterek yazdırdığı, okuttuğu hakkında da bilgiler 

bulunmaktadır. Aydaralı Hoca Kemin‟deki ġabdan‟ın köyündeki yeni usuldeki 

okuldan mezun olmuĢtur. 

                                                      
3
 Manap~manaf: 2. tar. Ağa, sözü geçen varlıklı kimse, bey (Kırgızca-Türkçe Sözlük, 2017: 1512). 
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1909 yılında Çoñ-Kemin bölgesindeki SarıbagıĢ BoluĢluğu
4
 tarafında okul 

açılarak okulda 150 civarında Kırgız öğrenci eğitim görmüĢtür. 

Töregeldi‟nin torunu Ötömbay Manaf, Koçkor‟da kendi köyünde cami ve 

medrese açmıĢtır.  

1912 yılında PiĢpek‟in Taldı Bulak ilçesinde Ibıkeev Kanat tarafından okul 

açılarak okulda 9 hoca çalıĢmıĢtır. Eğitim iĢlerinin Kırgız hocalar tarafından yapıldığı 

okulda etraftan gelen öğrenciler için okulun önünde öğrenci yurdu da bulunmaktaydı. 

1907 yılında Kırgızistan‟ın güney bölgesinde Özgön ilçesinde Fakriddin Molla, 

Rahim Molla tarafından iki okul açılmıĢtır. 

Korgon-Töbö‟de Mırzakul BoluĢ kendisinin 28 hücreden oluĢan medresesinin 

yanına özel inĢaat yaptırarak, Buhara‟dan ders kitaplarıyla birlikte hocalar getirterek, 

zeki öğrencilerle birlikte fakir ailelerin çocuklarının eğitimi için yeni usulde okul 

açmıĢtır. 

1910 yılında OĢ‟ta Fazılbek Kasımov‟un baĢkanlığında yeni usul okullar 

açılarak bu okullar arasında kızlar içinde ayrı okulların olduğu görülmektedir. 1914 

yılındaki bilgilere göre bu açılan okullarda 100 civarında öğrenci eğitim görmüĢtür. 

Kara-suu‟da açılan yeni usul okulun da yirmi civarında öğrencisi 

bulunmaktaydı. 

ĠĢenaalı Arabayev, 1913 yılından itibaren Karakol bölgesinin Toñ ilçesinde 

Kırgız okullarını açarak 1916 yılına kadar orda çalıĢtığını, bu süre içinde yeni usul ile 

100‟den fazla öğrenciye eğitim verdiğini ve bu öğrencilerinden çoğunun Kırgız 

okullarında öğretmenliğe baĢladıklarını söylemiĢtir. 

1914 yılında Kurtka‟daki Manaf Kalpa Hacının yeni usulde açmıĢ olduğu 

okulda 30‟a yakın öğrenci eğitim görmüĢtür. 

Irdık (Karakol bölgesi) köyünde Ma Senlyan tarafından da yeni usulde okul 

açılmıĢ ve bu okulda Avılkay adlı bir hoca ders vermiĢtir. 

1913 yılında Dunganlar tarafından Ceti-Suu bölgesinin Aleksandrovsk köyünde 

üç cami medresesi ile Nikolaevskide (Karakoñuz) de bir medrese açılmıĢtır. 

                                                      
4
BoluĢ: I. Rus. tar. “volost” a- nahiyeye mensup ait, müteallik (Kırgız Sözlüğü, 1988: 128). 
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Abdrahmanov tarafından verilen bilgilere göre Isık-Köl civarında 1909 yılında 

Kodontay isimli bir Ģahsın gayreti ile yeni usulde bir okul açılmıĢtır. Aynı yıl içinde 

Çınıbay Uulu Barakan ve Baygazı Manaf tarafından da birer okul açılmıĢtır. 1912 

yılında Toñ‟daki Sake isimli bir zengin ile Le-Kol‟daki Ciydebay isimli zengin kiĢi 

tarafından da yeni usulde okullar açılmıĢtır. Bu okullarda sadece Tatar Türkçesiyle 

yayınlanmıĢ kitaplarla Arapça kitaplar okutulmuĢtur. 

1916 yılında Kemin bölgesindeki CoĢoluu-Say‟ın giriĢinde teneke çatılı, cam 

pencereli, o dönemin çağdaĢ ve modern okulu açılmıĢtır (Kubatova, 2012: 149). 

ÇalıĢmamıza konu olan eserlerde de Kırgızistan topraklarında açılan okul ve 

medreseler hakkında Ģu Ģekilde bilgiler bulunmaktadır: 

“Çolpankul hacı hasır Kanay urgunıñ davletli kadirli ademi bolgan 

şekildi. Sokuluk beketine işkol açıp balalar okutup milletmizge hizmet kılıp 

ömrin ibadat rahatlik birlen ötkerip her vakt tarih, gezit, curnal okup dünya 

ahvallernen haber étken zatdur” (Sıdıkof, 1914:99). 

“Çoybek hacı haṣır Moñoldordın aksakal hem insap tavkıkalı kündin kün 

Hudaga bendilik kılmak. Atbaşınıñ Akcar digen yerine Mescid medrese 

saldırgan milletimizge hizmet kılgan bir zatdur” (Sıdıkof, 1914:109). 

“Bu Kasımali hacı Esenkul tuhandın din milletimizge hizmet étüp mal 

canların sarf kılgan yalguz bu ademdür. Balaların ilim yolına yürgüzip künden 

kün Hudaga bendelik kılıp 5000 somga medrese saldırıp halk üçün balaların 

okutup hizmet kılup ahiret azıkların algan bu dünyanıñ yalganlıkın bilgen 

zamandın ahvalinan haberdar bolsam digen” (Sıdıkof, 1914:39). 

20.yüzyılın baĢlarından itibaren eski usulde eğitim veren dinî eğitim merkezleri 

düzeltilerek yeni usulde eğitim veren medrese ve okullar açılmaya baĢlanmıĢtır. Yeni 

usulde eğitim veren okullarda dersler kendi ana dillerinde iĢlenerek din derslerinin 

yanında edebiyat, fizik, kimya ve Rusça gibi diğer dersler de öğretilmeye 

baĢlamıĢtır(Kubatova, 2012:101). 

ÇalıĢmamıza konu olan eserlerde yeni usulde eğitim veren medreselerde hangi 

derslerin okutulduğu ve önemi hakkında yazar Ģunları kaleme almıĢtır: 

“Başka boluşlardın curut bilegen ademlerindeizzet kılmakda din 

milletimizge Şabdan soñrahizmet kılgan medrese saldırıp müderris aldırıp 
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balalar okutgan yani okugan şakirdleri usul, tuzih, talhis okugan yalguz Orta 

Asyah Kırgıznandur. Medresesiniñ mollası bola. Dür ismi Şerif Necmeddin 

damla Buhara-i Şerifden hatim kılup müderrislik şehadetnāme algan medresesi 

hükümet tarabdan salınıp bahası 15miñsomga tüşken medresege bir tarabnan 

Rusçe de okutup faydelenip turgan yalguzdur” (Sıdıkof, 1914:52). 

“Malga caylu yerlerdin; Batır aldı barısın 

Çoñ Kemindin içine; Savot çilek saldırdıñ 

Çıkaç usta bir bölek; Barın baṭır bildirdiñ 

Halk içine ne kerek; Medrese mektep açdırdıñ 

İlim oku bek kerek; Ahvalin biler zamandın 

İlim oku bek kerek; Usul-i cedid mollasın 

Alsa bolur tezrek; üç dört aydın içinde 

Hat yazunı bildiret; Sekiz aydın içinde 

İyman İslam bek bilet; Şunday ilim bildirgen 

Faydasın halkga tiydirgen; Batır hacı siz kerek 

Şunday oku boluga; Tertipli medrese bek kerek” (Sıdıkof, 1914:74). 

Kırgızistan topraklarında açılan Usul-ı Cedit okullarından mezun olanlar, 

eğitimini devam ettirmek için Ufa‟daki Medrese-i Aliye‟ye gönderildikleri de 

eserlerde Ģu Ģekilde rastlamaktadır; “Molla Narınkul Medrese-i Āliyeni temam étdi. 

Şehir Ufadan 1914.nçi yılda 15.nçi afrilde (Sıdıkof, 1914:45). Molla İshak Medrese-i 

Āliyeni bütürüp şehir Ufadan 1914.nçi 21.nçi afrilde kaytdı” (Sıdıkof, 1914:46). 

Yukarıda açılan Cedit okulları eski sistemi yeni sisteme değiĢtirip yeni bir 

yöntemle eğitim veren okullardı. Bu yeni açılan okullar halkın millî değerlerine karĢı 

gelen okullar değildi. Tek farkı bu okullarda müspet ilimlere yer verilmesi; 

medreselerde okutulmayan tarih, matematik, coğrafya gibi derslerin okutulmasıydı 

(Zeki, 2019: 30). 

Yeni usulda eğitim veren okulların ders müfredatı için 1902 yılında 

Kırgızistan‟ın kuzey bölgesinde yer alan Tokmok Ģehrinde açılan Ġkbaliya 

medresesinin eğitim programı örnek teĢkil edebilir. Bu program aĢağıdaki Ģekilde idi:  

1.sınıf, bir senelik olan bu sınıfta meşhur Tatar Ceditçisi Hadi Maksudi 

(1868-1941) tarafından kaleme alınan Muallim Evvel ve Muallim Sani 

kitaplarından yararlanılarak okuma ve yazma öğretiliyordu. Daha sonra 
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Rızaeddin Fahreddin‟in (1859-1936) Terbiyeli Çocuk kitabı, İbadat İslamiyya 

kitabı ve 100‟e kadar sayılar öğretiliyordu.  

2.sınıf, bir senelik olan 2.sınıfta İslam akidesi, harekeler ile yazma, 

aritmetik ve dört işlem (1000‟e kadar ve ondan sonraki sayıları bölme, çarpma, 

eksi ve artı), anadil(kıraat-ı Türki) dersi (Zubairov‟un Raabar-i Sıbyan kitabı 

temel alınarak) okutuluyordu. Ayrıca bu sınıfta Peygamberler Tarihi, Tecvit ve 

Coğrafyaya Giriş dersleri vardı. 

3.sınıf, diğer sınıflardan farklı olarak 3.sınıfta öğrenciler iki sene 

okuyorlardı. Bu sınıfın müfredatı imla kurallarına uygun şekilde yazma, 

Kuran‟ı Kerim tecvidi, Zarureti Diniye, İslam Tarihi, Arap Dili, Coğrafya, 

Mantık, Üslupbilim, Arap Edebiyatı, Aritmetik, Geometri ve Sağlık (Hifzu Sıha) 

derslerinden oluşuyordu. 1914 senesinde medresenin eğitim programı 

değiştirilerek Anatomi, Rusya‟nın Coğrafyası vb. dersler ilave edilmiştir. 

(Kadyrov, 2014: 164). 

Kırgızistan topraklarında eğitim alanında medrese ve Usul-i Cedit okulları 

dıĢında Ruslar tarafından açılmıĢ olan Rus-Tüzem okulları da paralel bir Ģekilde kendi 

faaliyetlerini göstermiĢtir. 

Türkistan coğrafyasını ele geçirmiĢ olan Rus Çarlığı bölgede ve Müslüman 

Türkleri üzerinde kendi yönetimini sağlamlaĢtırma giriĢiminde ciddi mukavemetle 

karĢılaĢmıĢtır. Dili ve dini farklı olan Türkistan coğrafyasındaki yerli halkların 

arasında Müslümanlığı zayıflatma amaçlı Rus eğitim sisteminin uygunlanması 

gerektiği üzerinde durmuĢlardır (Avazov, 2014: 126). 

Rus- Tüzem okullarının açılıĢ amacı devlete memur ve yerel tercüman kadrosu 

kuracak insanlar yetiĢtirmek olsa da asıl amacı yerli halkı RuslaĢtırmak olmuĢtur. 

Kırgızistan topraklarında Rus-Tüzem okulları ilk olarak 1884 yılında Tokmok 

Ģehrinin yanında Dunganların yerleĢmiĢ olduğu Karakonguz köyünde, 1887 yılında 

Kırgızistan‟ın güney bölgesindeki OĢ Ģehrinde açılmıĢtır. 1894 yılında da Prejevalski 

Ģimdiki Karakol Ģehrinde Dunganların bulunduğu Mariinski köyünde açılmıĢtır 

(Akımjan kyzy, 2015: 303). 
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0.3.2.1.2. NeĢriyat Faaliyetleri 

Kırgız topraklarında okulların açılmasıyla, gazete ve dergilerin yayın hayatına 

baĢlamasından sonra kitapların da yayımlanması ihtiyacı duyulmuĢtur. Bu doğrultuda 

1919-1920 yılları arasında yerli dillerde birkaç çeviri, telif kitaplarıyla birlikte az 

sayıda olsa da siyasi kitaplar yayımlanmaya baĢlamıĢtır. 1920 yılında TaĢkent‟te 

Türkistan Devlet Matbaası kurulmuĢ ve bu matbaada 1921-1922 yılları arasında 32 

Özbekçe, 21 Kazakça, 2 Türkmence kitap basılmıĢtır (Söylemez vd., 2018: 212). 

Kırgız gençlerinin de eğitimlerini tamamlamalarıyla birlikte Türkistan Özerk 

Cumhuriyeti yöneticileri artık Kırgızca gazete, dergi ile okul kitaplarının hazırlanıp 

yayımlanması gerektiği kanaatine varmıĢlar ve Kırgızca ders kitaplarının 

yayımlanmasıyla ilgili Ocak 1924 yılında Türkistan Otonom Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyeti tarafından kanun çıkararak Eğitim Bakanlığı içinde komisyonlar 

kurulmuĢtur. Bu komisyonun baĢkanlığını yapan ĠĢenaalı Arabayev ve ekibi 

kullanılan Arap alfabesini Kırgızcanın fonetik yapısına uygun Ģekilde ıslah ederek 

Arap alfabesine dayalı yeni Kırgız alfabesini oluĢturmuĢlardır (Söylemez vd., 2018: 

213). 

Yeni Kırgız alfabesinin oluĢumundan sonra Kırgızca yazılmıĢ kitaplar da 

yayımlanmaya baĢlamıĢtır. 1925 yılında 30 kitap, 1926 yılında 31 kitap, 1927 yılında 

72 kitap, 1928 yılında da 75 kitap basılmıĢtır. Bu kitapların sayısı gün geçtikçe artarak 

1930 yılına gelindiğinde siyasî ve ekonomik konulu 166 kitap, 50 tane ders kitabı, 46 

tane edebî ve 34 tane de değiĢik konularda kitaplar basılmıĢtır (Söylemez vd., 2018: 

214). 

0.3.2.1.2.1. Ders Kitapları 

Türkistan topraklarında yeni usulde eğitim veren okulların açılmasıyla bu 

okullarda okutulmak için ders kitaplarının hazırlanması da ele alınmıĢtır. Bu 

doğrultuda 1919-1920 yılları arasında birkaç telif ve çeviri ders kitabı hazırlanmıĢken 

1920 yılında TaĢkent‟te Türkistan Devlet Matbaasının kurulmasıyla basılan kitap 

sayısı çoğalmıĢtır. 1921-1922 yılları arasında 32 Özbekçe, 21 Kazakça, 2 Türkmence 

ders kitabı yayımlanmıĢtır. Bu sayı 1924 yılına geldiğinde artarak 66 Özbekçe, 45 

Kzakça, 11 Türkçence ders kitabı sayısına ulaĢmıĢtır (Söylemez vd., 2018: 212). 
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Bu tarihten sonra Kırgızistan‟da açılmıĢ olan yeni okullarda öğrencilere okuma 

yazmayı kısa zamanda öğretmek amaçlı ıslah edilmiĢ Arap alfabesiyle ve 1928 

yılında Latin kökenli Kırgız alfabesinin kullanılmasıyla da (ġirin User, 2006: 302) 

Latin alfabesiyle yazılmıĢ olan ders kitapları hazırlanmaya baĢlamıĢtır.  

Bunun sonucunda 1925 yılında 30, 1926 yılında 31, 1927 yılında 72, 1928 

yılında da 75 tane Kırgızca kitap basılmıĢtır. 1930 yılına gelindiğinde de 166 siyasi-

ekonomik konulu, 50 ders kitabı, 46 edebî ve 35 adet de farklı konuları içeren kitap 

basılmıĢtır (Söylemez vd., 2018: 214). 

Kırgızca ders kitapları genellikle ĠĢenaalı Arabayev ile Kasım Tınıstanov 

tarafından hazırlanmıĢ ve yayımlanmıĢtır. 

ĠĢenaalı Arabayev ilk ders kitabını Sarsakeev ile birlikte “Alip-bee Yaki Tötö 

Okuu” adıyla 1911 yılında Ufa‟da “ġark” Basımevi‟nde yayımlamıĢtır. 1912 yılında 

da Orenburg Ģehrindeki “Vakit” yayımları tarafından “Cazuu Örnöktörü” (Güzel 

Yazmanın Örnekleri) adlı ders kitabını yayımlamıĢtır. 1924 yılında TaĢkent‟te “Alip-

bee”, 1925 yılında “Kırgız Alip-beesi”, 1925 yılında “Cazuu Colunda Saamalık”, 

1925 yılında “Sabatsızdıktı Coyu Kuralı”, 1928 yılında Karasaev ile birlikte 

“Cañılık”, 1930 yılında “Bizdin Mektep, Baldar Üçün Alip-bee”, 1931 yılında “El 

Adabiyatın Cıynooçularga Koldonmo”, 1932 yılında da D. Ġsmagunov ile birlikte 

“Tabiyat Taanuu” gibi ders kitaplarını yayımlamıĢtır (Baygaziev, 1998: 6). 

1923 yılında Kasım Tınıstanov tarafından da Kırgızca olarak “Okuu Kitebi” adlı 

bir kitap hazırlanarak 1924 yılında TaĢkent‟te yayımlanmıĢtır. 1926 yılında “Çoñdor 

Üçün Alip-bee”, 1927 yılında “Bizdin Til”, 1933 yılında “Til İliminin 

Terminalogiyalık Sözdügü”, 1934 yılında “Kırgız Adabiy Tilinin Cañı 

Orfografiyasının Dolbooru”, “Kırgız Tilinin Morfologiyası”, 1936 yılında da “Kırgız 

Tilinin Sintaksisi” adlı ders kitaplarını yayımlamıĢtır (Baygaziev, 1998: 13). 

Bu ders kitapları dıĢında 1927 yılında Kuseyin Karasaev tarafından “Sabat 

Açkıç” adıyla elif-bee kitabı yayımlanmıĢtır (Baygaziev, 1998: 20).  

0.3.2.1.2.2. Gazeteler 

Kırgızistan topraklarında ilk süreli yayın organları olan gazete ve dergiler 

Ruslar tarafından Rusça yayımlanmıĢtır. 
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Kırgızistan‟da ilk Sovyet gazetesi “Pişpekskiy Listok” 9 Mart 1918 tarihinde 

yayımlanmaya baĢlamıĢtır. Kasım 1919 yılında da adı “Krasnoye Znamya Truda” 

olarak değiĢtirilerek 1920‟den itibaren de RKP‟nin (Respublikalık Komünist 

Partisi‟nin) bölge ihtilalci asker kurulunun organı olarak “Krasnoye Znamya” adı ile 

yayımlanmaya baĢlar. 1920‟de BiĢkek‟te Komsomol‟un (Komünist Gençler Birliği) 

Ceti Suu Bölge Kurulu‟nun yayın organı “Yunıy Proletariy/Genç Proleter” dergisi, 

1922-1923 yıllarında Kırgızistan Komünist Partisi‟nin BiĢkek Bölge Komitesinin 

Yönetim Kurulunun Organı “Krasnoye Ultra” haftalık dergisi, 1918 yılının sonunda 

da Prjevalski‟de “Golos Proletarstva” gazetesi, “Priziuk Trudu” haftalık dergisi, 

Eylül 1922‟de Kırgızistan Komünist Partisi‟nin Yayın Organı “Krasnaya Pravda” 

adlı gazetesi yayımlanmaya baĢlar.12 Mart 1925 tarihinde BiĢkek‟te “Batratskaya 

Pravda” gazetesinin ilk sayısı yayımlanır ve aynı yılın Temmuz ayında “Krestyanskiy 

Punt” , 1927‟den itibaren de “Sovetskaya Kirgiziya” adıyla yayımlanmaya baĢlamıĢtır 

(Oruzbayeva, 1983: 279-281). 

15-25 Haziran 1918 tarihlerinde Türkistan Komünist Partisi‟nin ilk toplantısı 

düzenlenerek bu toplantıda her halkın kendi dilinde gazete ve dergilerin yayımlanması 

kararı alınmıĢtır. Bu doğrultuda aynı yıl içerisinde Özbekçe 11 gazete (İştirakiun, 

İşçilarKalkani, Mehnatkeşlar Tavuşi vd.), 1919 yılında Kazakça iki gazete (Cetisu İsşi 

Hȃlık Muhbırı, Kömek) yayınlanmıĢtır (Söylemez vd., 2018: 212). 

Bu dönemde henüz Kırgızca gazeteler yayımlanmamıĢtır. Almatı, TaĢkent gibi 

Ģehirlerde eğitim görmekte olan Kırgız gençleri bu dönemlerde ilk yazı denemelerini, 

Kırgızca gazete ve dergilerin henüz oluĢmadığından Kazakça, Özbekçe, Tatarca 

yayımlanmıĢ olan “Kömök”, “Uşkın”, “Tilşi”, “Öris”, “Ak Col” gibi gazete, dergilerde 

yayımlamıĢlardır. Bunlara örnek olarak Kırgızların ilk edebiyatçılarından Sıdık 

Karaçev, ilk eserlerini Tatar Türkçesiyle yazarak Tatar gazetelerinde yayımlatırken 

Kasım Tınıstanov da ilk Ģiirlerini Kazak Türkçesiyle Kazakça gazetelerde 

yayımlatmıĢtır. 

Kırgızlar arasında ilk gazete denemeleri TaĢkent‟teki üniversitelerde eğitim 

görmekte olan Kırgız gençleri tarafından yapılmıĢ ve “Erkin Caş” adlı duvar gazetesi 

çıkarılmıĢtır.Yine Almatı‟daki Kazak-Kırgız Halk Eğitim Enstitüsünde okuyan Kırgız 

gençleri tarafından “Şoola” adlı duvar gazetesi yayımlanmaya baĢlamıĢtır (Söylemez 

vd., 2018: 213). 
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Yukarıda adı geçen el yazısıyla yayımlanmıĢ olan ilk duvar gazetesi 

örneklerinden sonra Kırgızistan‟da ilk olarak 7 Kasım 1924 tarihinde 1917 Ġhtilalinin 

yedinci yıl dönümü münasebetiyle Arap alfabesiyle Kırgızca 4 sayfa hȃlinde, 3 bin 

adet olarak Türkistan Sovyet Sosyalist Muhtar Cumhuriyeti‟nin baĢkenti TaĢkent‟te 

“Erkin Too” gazetesi yayımlanmıĢtır.Gazetenin yayınlanmasıyla ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinin ve gazeteciliğinin ilk adımları atılmıĢtır. Gazetenin yazı kurulu kadrosu henüz 

oluĢmadığından dolayı “Erkin Too” gazetesinin ilk sayısının hazırlığı TaĢkent‟te 

eğitim görmekte olan Kırgız öğrencileri tarafından yapılmıĢtır (AltımıĢova, 2013: 76).  

“Erkin Too” adı, 29 Ağustos 1927 tarihinde Komünist Partisi‟nin Kırgızistan 

Vilayet Komitesi‟nin kararıyla “Kızıl Kırgızistan” olarak değiĢtirilmiĢtir ve bu adla 30 

Ağustos 1927 tarihinde ilk yayımını yapmıĢtır. Eylül 1928 tarihinden itibaren de 

gazete hergün yayımlanmaya baĢlamıĢtır (Pervıe Peçatnıe Periodiçeskie Kirgizskie 

Ġzdaniya, 2015: 23). 

Bu gazeteden sonra 7 Kasım 1926 tarihinde “Leninçil Caş”, 1927 yılında OĢ 

Ģehrinde “Cer Tönkörüşü”, 1930 yılında da Frunze (Ģimdiki BiĢkek) Ģehrinde 

“Sabattuu Bol” adlı gazeteler yayımlanmaya baĢlamıĢtır (Söylemez vd., 2018: 214). 

0.3.2.1.2.3. Dergiler 

Sovyet dönemi öncesinde Kasakistan, Özbekistan ve Tataristan bölgelerinde 

eğitim gören Kırgız öğrenciler Kazak, Özbek ve Tatar Türkçeleriyle yayımlanmıĢ 

olan gazete,dergive ders kitaplarına bakarak Kırgızca ile de gazete, dergi ve ders 

kitaplarının hazırlanabileceğini düĢünmeye baĢlamıĢlardır. 

Kırgızca yayımlanan ilk dergi, Orta Asya Komünist Üniversitesinde okuyan 

Kırgız öğrencileri tarafından “Tunguç Kadam” adıyla el yazısı ile çoğaltılarak 

yayımlanmıĢtır. Bu dergiye ilave olarak Almatı‟daki Kazak-Kırgız Halk Eğitim 

Enstitüsünde eğitim alan Kırgız öğrencilerin “Caş Kalem” adlı el yazısıyla çoğaltılan 

dergiyi belirtmek gerekir (Söylemez vd., 213). 

Gazete konusunda olduğu gibi Kırgızistan‟da ilk dergi yayını 1913 yılında 

Prjevalski‟de (Ģimdiki Karakol) yayımlanan “Prjevalski Ayıl Kocoyunu” ve 1916 

yılında BiĢkek‟te Hodayev Basımevi‟nde basılan “Telegrafnıy Vestnik” dergileriyle 

Ruslar tarafından baĢlatılmıĢtır (Özgen, 2014: 88). 
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Yukarıda adı geçen dergiler dıĢında Kırgızlar tarafından Kırgızca olarak siyaset, 

ziraat ve edebiyat konularını içine alan “Komünist” dergisiyle 1928 yılında “Cañı 

Madaniyat Colunda”, “Dıykan” adlı ziraat dergileri yayımlanmaya baĢlamıĢtır. 

(Söylemez vd., 214).  

5 Mayıs 1928 tarihinde deKırgızca “El Agartuu” dergisi yayımlanmaya 

baĢlamıĢtır (Özgen, 2014: 88). 

0.3.2.1.2.4. Diğer Kitaplar 

Sıdık Karaçev, ÇağdaĢ Kırgız edebiyatını oluĢturan isimlerin en baĢında 

gelmektedir. Karaçayev, henüz Kırgız Türkçesiyle yayımlanmıĢ gazete ve dergiler 

olmadığından ilk eserlerini Tatar Türkçesiyle yazmıĢtır. Yazarın ilk hikâyesi 1919 

yılında “Kömek” gazetesinde “Evlenmekten Kaçtı” adıyla Tatar Türkçesiyle 

yayımlanmıĢtır. 1919-1920 yılları arasında aynı gazetede yazarın Tatar Türkçesiyle 

Kaleme aldığı “Süygenine Koşula Albadı”, “Armanduu Eki Caş”, “Isık-Köl Boyunda”, 

“Aldangan Nur Kızı”, “Kükük menen Zeynep” adlı hikȃyeleri vardır (Söylemez vd., 

2018: 218). 

Bu dönemin diğer bir önemli yazarı ve dilbilimcisi Kasım Tınıstanov‟dur. 

Tınıstanov‟un ders kitapları dıĢında yazmıĢ olduğu ilk Ģiirleri 1920 yıllarında 

TaĢkent‟te yayımlanmakta olan Kazakça gazetelerde yayımlanmıĢtır. Ġlk Ģiir külliyatı 

da 1925 yılında “Kasım Irlarının Cıynagı” adıyla Moskova‟da yayımlanmıĢtır 

(BaĢkapan, 2017: 229). 

1920-1924 yılları arasında Kazak-Kırgız Türkçelerinde yayımlanan “Öris”, “Ak 

Col” gazeteleri ile “Cas Kayrat”, “Sana” adlı dergilerin yayımlanmasında aktiv rol 

üstlenmiĢ,kendi eserlerini Kazak Türkçesiyle yazarak eserlerinin sonunda bazen “Kıt” 

Ģeklinde mahlas kullanmıĢtır. Yazarın Kazak Türkçesi ile yazmıĢ olduğu Ģiirleri 

“Bügingi Kün”, “Alaçka”, “Bulbulga” dır (Artıkbaev, 2004: 112-113). 

0.3.2.2. Sovyet Dönemi Kırgız Edebiyatı 

Sovyet dönemi Kırgız edebiyatını sosyal ve siyasi geliĢmeleri ve eserlerin 

muhtevasını dikkate alarak dört baĢlık altında değerlendirmek genel bir anlayıĢ 

olmuĢtur. Bu tasnif, Sovyet Kırgız Edebiyatının TeĢekkülü ve GeliĢmesi (1917-1940), 

II. Dünya SavaĢı ve Sonrası Kırgız Sovyet Edebiyatı (1941-1960),1961-1985 Yılları 
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Arasındaki Kırgız Sovyet Edebiyatı, 1985-2000 Yılları Arasında Kırgız Edebiyatı 

Ģeklindedir. Kitaplarda bahsedilmese de 2000 sonrasını günümüze kadar ÇağdaĢ 

Kırgız Edebiyatı baĢlığı altında değerlendirmek gerekir. 

0.3.2.2.1. Sovyet Kırgız Edebiyatının TeĢekkülü ve GeliĢmesi (1917-1940) 

Ekim 1917 yılında gerçekleĢen BolĢevik Ġhtilali‟yle Çarlık Rejimi yıkılmıĢ ve 

iktidar BolĢeviklerin eline geçmiĢtir. Çarlık Rusyası‟nın iĢgal ettiği bölgeler 

BolĢeviklerin yönetimi altına girerek bu bölgelerde SovyetleĢtirme süreci baĢlamıĢtır. 

SovyetleĢtirme süreci içerisinde Sosyalist kültürü oluĢturabilmek için öncelikle eğitim 

ve kültür alanına el atılmıĢtır. Kurulan yeni hükümet, ideolojisini yaymak ve 

benimsetmek amacı ile basın ve güzel sanatların her dalı (edebiyat, resim, mimari, 

sinema, müzik v.b.) rejimin kontrolü altına alınmıĢtır. Komünist rejimini 

yerleĢtirebilmek için edebiyat propaganda vasıtası hȃline getirilmiĢtir. Edebiyatta 

özgün düĢünce ve tenkide yer verilmeyerek “Proleter Edebiyat” ve “Sosyalist 

Realizm” akımı sanatta uygulanacak resmî politika olarak benimsenmiĢ, yazar ve 

Ģairler Sovyet rejimini övücü, destekleyici eserler yazmaya mecbur tutulmuĢtur 

(Tagızade 2006: 7-24; KarakaĢ, 2009:595-617). Bu Ģekilde Kırgız edebiyatı da 

dönemin Ģartları gereği eserler vermeye baĢlamıĢtır (Özgen, 2014: 55). 

1917-1941 yılları arası Kırgız edebiyatını iki bölümde ele alabiliriz. Çünkü bu 

dönem Kırgız edebiyatı kendi içinde iki ayrı özellik taĢımaktadır. 

1919-1924 yılları arasındaki dönemde Kırgız edebiyatının kadrosunu teĢkil 

edecek gençlerin yetiĢtiği dönemdir. Bu dönemde yetiĢen Kırgız edebiyatının genç 

yazarları ilk eserlerini okul dönemlerinde yazmaya baĢlamıĢlardır. Ġlk yazılarını 

Kazak, Tatar ve Özbek Türkçeleriyle yayımlanan gazete, dergilerde Kırgız, Kazak ve 

Tatar Türkçeleriyle yazdıkları görülmektedir (Özgen, 2014: 55). 

Örneğin 1919-1924 yılları arasında Kazakça “Kömek”, Özbekçe “Ak Col” 

gazetesinde ve “Şolpan”, “Cas Kayrat” dergilerinde genç Kırgız yazarları K. 

Tınıstanov, S. Karaçev, A. Tokombaev, K. Bayalinov, Ġ. Kudaybergenov, M. 

Bayçerikov‟un Ģiirleri ve öyküleri yayımlanmaya baĢlamıĢtır (Söylemez vd., 2018: 

213). 

Kırgız gençlerinin eğitimlerini tamamlamalarından sonra Türkistan Özerk 

Cumhuriyeti yöneticileri Kırgızca gazete, dergi ve kitapların basılmasına ihtiyaç 
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duyulduğunun farkına varmıĢlar ve 1924 yılında Kırgızca olarak ilköğretim ders 

kitaplarının hazırlanması için kanun çıkarılmıĢtır. Bu kanunun çıkmasıyla Arap 

alfabesi Kırgız fonetiğine uygun Ģekle getirilerek yeni Kırgız alfabesi oluĢturulmuĢtur. 

Bunun arkasından 7 Kasım 1924 yılında Kırgız Türkçesiyle “Erkin Too” gazetesi 

yayımlanmaya baĢlamıĢtır. Bu gazete gerek Kırgız basın tarihinde, gerek Kırgız 

edebiyatının temellerinin atılıp geliĢmesinde büyük rol üstlenmiĢtir. Bunun yanında 

Kırgız Türkçesiyle ders kitapları da basılmaya baĢlamıĢtır (Söylemez vd., 2018: 214). 

Bu dönemde K. Bayalinov‟un “Acar”, S. Karaçev‟in “Erksiz Kündördö”, 

Mukay Elebayev‟in “Kitep İzdegende”, K. Malikov‟un “Ayluu Tündö”, A. 

Tokombayev‟in “Ötködögü Mun”, S. Sasıkbayev‟in “Ötködögü Mun” gibi 

hikâyeleriyle K. CantöĢev‟in “EkiCaş”, R. ġükürbekov‟un “Too Elinin Baatırı”, A. 

Tokombayev‟in “Dnestr Tereñ Deñizge Kuyat”, “Caralangan Cürök”, C. 

AĢubayev‟in “Teren Keçüü” adlı uzun hikâyeleri yayımlanmıĢtır.  

Bu dönemde yazılmıĢ olan eserlerde 1917 ihtilalinden önceki sosyal 

adaletsizlik, sınıf mücadeleri, kadın-erkek eĢitsizliği, kadın hakları ve eski hayatın 

olumsuz yanları, yeni hayatı övme ile birlikte cahillik konuları iĢlenerek mevcut siyasi 

yapının propagandasını yayma amacı güdülmüĢtür. 

0.3.2.2.2. II. Dünya SavaĢı ve Sonrası Kırgız Sovyet Edebiyatı (1941-1960) 

Sovyet Birliği‟nin ilk yirmi yılı içerisinde Kırgız toplumu ekonomik ve kültürel 

yönden birçok değiĢmeler yaĢamıĢtır. Bazı olumlu geliĢme ve değiĢmelerin yanı sıra 

ideolojik yazılı emirlerin ve kiĢisel trajedilerin de yaĢandığı görülür. Özellikle 1937-

1938 yıllarında Kırgız aydınlarının Stalin‟in emirleriyle katledildiği görülmektedir. 

Stalin döneminde totaliter iktidar, çizmiĢ olduğu ideolojik yoldan en ufak sapmaları 

da cezalandırıyordu. Edebiyat alanı da yoğun bir kuĢatma altına alınarak sadece 

ideolojinin belirlediği çizgi üzerinde geliĢiyordu. Yazar ve Ģairler sadece partinin 

belirlemiĢ olduğu konular etrafında eserler yayımlayarak onun dıĢına çıkamıyorlardı 

(Söylemez vd., 2018: 239-240). 

Daha II. Dünya SavaĢı baĢlamadan Temirkul Ümötaliev, Coomart Bökönbaev, 

Kubanıçbek Malikov gibi Kırgız Ģairleri arasında faĢizmi eleĢtirme süreci baĢlamıĢ 

bulunuyordu. Diğer Ģairler de 1937-1939 yılları arasında faĢizme karĢı Ģiirler yazarak 

Hitleri eleĢtirmiĢlerdir. Bu dönemde savaĢ, Kırgız Ģiirinin en önemli konusu hȃline 
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gelir ve yazılan bütün Ģiirler savaĢa ve cephe gerisindekiler için yazılarak Almanya ve 

savaĢ karĢıtı Ģiirler gazete ve dergilerde yayımlanıyordu (Söylemez vd., 2018: 240). 

SavaĢ sadece ülkeyi ve toplumu değil edebiyat alanını da derinden etkilemiĢtir. 

Kırgız edebiyatının önemli Ģairlerinden C. Turusbekov, Coomart Bökönbaev, Mukay 

Elebayev, AĢurbayev, Esenkojoyev, C. Camgırçinov gibi Ģairler savaĢta hayatlarını 

kaybederken savaĢtan sonra Ģair ve yazar olarak edebiyat sahnesine çıkacak olan 

Süyünbay Eraliev, C. Cusuev, K. Cunusov gibi Ģahıslar da ilk eserlerini savaĢ 

meydanlarında yazmıĢtır. 

SavaĢın bitmesiyle Stalinizm tüm ülkeyi sarar ve hiçbir Ģekilde devlete karĢı 

eleĢtiri yapılamaz. Rejim, 1930‟lu yıllarda uyguladığı “temizleme/kırgın” siyasetini 

savaĢtan sonra daha sert biçimde uygulamaya baĢlamıĢtır. Bu ideolojik baskı edebiyat 

alanına da etki etmiĢtir. 1946 yılında Stalinci ideolog Jdanov‟un Zvezda ve Leningrad 

dergilerinde yayımlanan makalesi bu ideolojinin manifestosu hȃline gelmiĢti. Bu 

makalede Sovyet edebiyatının, halkın ve devletin çıkarlarını gütmesi gerektiğini, 

baĢka hiçbir konunun Sovyet edebiyatı içerisinde olamayacağını, baĢka sanat 

anlayıĢının ve akımının yeri olmadığını, edebiyatın görevinin sadece halka ve devlete 

yardım etmek olduğunu yazıyordu. Dönemin Kırgız yazar ve Ģairleri de bu çizilmiĢ 

olan yola uymak zorunda kalmıĢlardır (Söylemez vd., 2018: 241). 

Kırgızistan‟da ise, Orozaliev “Kırgız Tarih Bilimi ve Edebiyat Biliminin 

Ödevleri” adlı bildirisinde Moldo Kılıç, Arstanbek, Kalıgul gibi Kırgızların ilk yazar 

Ģairleri üzerinde çalıĢma yapan edebiyatçıları hedef alarak Sovyet öncesi eser vermiĢ 

olan “cazgıç akın” dediğimiz halk Ģairlerini gerici ve mevcut ideolojik yapıya uygun 

olmayan bir unsur olarak göstermiĢtir. Kırgız folkloru, Kırgız halk kültürü, Manas ve 

diğer destanlar üzerinde çalıĢmalar yapan bilim adamları üzerine çamur atılmıĢ ve 

bazıları da hapse atılarak ölüme terk edilmiĢtir. Bunun gibi olumsuz davranıĢlar 

Kırgız yazar ve Ģairlerinin edebiyat ve kültür alanında çalıĢabilecekleri alanın 

çevresini çizmiĢ oluyordu. Bunlar kolhoz, sovhoz, eski-yeni mücadelesi, üretim, 

halkların dostluğu, sosyalist toplumun inĢası gibi konularda yazmak zorunda 

kalmıĢlardır (Söylemez vd., 2018: 242). 

1945 yılından sonra Kırgız edebiyatında dayanıĢma ve birlikte mücadele ederek 

mutluluğa ve baĢarıya ulaĢma gibi konular iĢlenmekle birlikte, hayatını Sovyet 

sistemi, sosyalizm, halkın ve toplumun çıkarları için harcayan örnek insanlarla ilgili 
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tarihi ve biyografik eserler yazılmaya baĢlamıĢtır. 1953 yılında Stalin‟in ölmesiyle 

birlikte, onun getirmiĢ olduğu baskıcı rejim de sona ermiĢ bulunmaktaydı. HruĢev, 

Brejnev döneminde diğer alanlarda olduğu gibi edebiyat ve kültür alanında da belli bir 

ölçüde özgürlük ortamı oluĢturmuĢtur (Söylemez vd., 2018: 243). 

Genel olarak 1941-1960 yılları arasındaki Kırgız Sovyet edebiyatı dönemindeki 

yazar ve Ģairler sosyalizm ve totaliter rejme özgü olan unsurları yüceltmekle, övmekle 

uğraĢmıĢ, halkı bu hususta bilinçlendirerek Sovyet kültürünü benimsetmeye 

çalıĢmıĢlardır. 

1941-1960 yılları arasındaki Kırgız Sovyet edebiyatının baĢlıca yazar ve Ģairleri 

Ģunlardır: Mukay Elebayev, Coomar Bökönbaev, Cusup Turusbekov, Alıkul 

Osmonov, Raykan ġükürbekov, Midin Alıbaev. 

0.3.2.2.3. 1961-1985 Yılları Arasındaki Kırgız Sovyet Edebiyatı 

1960‟lı yıllardan sonra Sovyet hükümeti tarafından iktisat, üretim, tarım ve 

kültürel alanlarda ele almıĢ olduğu önemli çalıĢmalar edebiyat ve sanat alanının da 

geliĢmesinde etkili rol oynamıĢtır. 1960-1970 yılları arasında edebiyat alanını derin 

bir Ģekilde inceleyerek geliĢmesi için bütün Sovyet Birliği genelinde tartıĢmaların ve 

araĢtırmaların yapıldığı görülür. Bu araĢtırma ve incelemelerin sayesinde edebiyat 

alanında sosyalist realizmin Ģekil, içerik ve felsefi derinlikleri artarak kalite 

bakımından baĢarıya ulaĢmıĢtır. 

Kırgız edebiyatı da bu geliĢmelerden kendi nasibini almıĢtır. Kırgızistan 

Yazarlar Birliği‟nin IV, V, VI, VII (1966, 1971, 1976, 1981) oturumlarında ülkedeki 

edebi süreç geniĢ bir Ģekilde incelenerek yazarların yaratıcılığındaki baĢarılar ile 

eksiklikleri gösterilerek, edebiyat alanındaki yeni oluĢan ihtiyaç ve talepler yazarlar 

ile tanıĢtırılıyordu.  

Bu geliĢmeler doğrultusunda 1960‟lı yıllardan sonra Kırgız yazarları ve 

sanatçılarının ortaya koymuĢ oldukları eserler hem bütün Sovyet Birliği içerisinde 

hem de yurt dıĢında tanınmaya baĢlamıĢtır. Örneğin Cengiz Aytmatov “Dağlar ile 

Tarlaların Hikâyesi” adlı kitabı için Lenin Ödül‟ü ile ödüllendirilirken “Cemile”, “Al 

Yazmalım”, “İlk Öğretmen” gibi uzun hikâyeleri de yabancı dillere çevrilmeye 

baĢlanmıĢtır. Ayrıca 1960 yılının ikinci yarısında yazdığı eserlerini yayımlatarak 



39 

 

emeklerini edebiyat alanında harcayan genç yazarlar kısa süre içinde çok tecrübeli 

yazarların seviyesine yükselmeyi baĢarmıĢlardır (Artıkbaev, 2004: 257-258). 

Bu baĢarılara rağmen Jdanov ve K. Orozaliev gibilerin baĢlatmıĢ olduğu hareket 

icabı üzerinde çalıĢma yasağı konulan halk Ģairleri ve folklor üzerindeki yasaklar bu 

dönemde biraz yumuĢamak yerine daha sert biçimde uygulanmaya baĢlamıĢtır. B. 

Camgırçinov‟un 19.yüzyıl Kırgız tarihi ile ilgili yazmıĢ olduğu “Kırgızların Rusya‟ya 

Bağlanması” adlı eseri “Kırgızların Kendi İsteği ile Rusya‟ya Katılması” Ģeklinde 

değiĢtirilmek zorunda kalmıĢtır. Bununla birlikte T. Kasımbekov‟un “Sıngan Kılıç” 

adlı tarihî romanı da Rus askerleri tarafından düzenlenen kolonileĢme siyasetini tasvir 

etmektedir bahanesiyle eleĢtirilerek yasaklanmıĢtır (Artıkbaev, 2004: 261). 

1970 ve 1980‟li yıllarda Kırgız edebiyatının Aytmatov‟dan sonraki en büyük 

ismi Tölögön Kasımbekov edebiyat sahnesinde öne çıkmaya baĢlamıĢtır. 

Kasımbekov‟un roman alanında açmıĢ olduğu bu yeni ekole daha sonra K. 

Osmonaliyev, ġ. BeyĢenaliev, A. Stamov, Ö. Danikeev gibi yazarlar katılarak tarihî 

roman alanında önemli eserler vermiĢlerdir. 1970‟li yıllarda da Süyünbay Eraliev 

tarafından Kırgız Ģiirinde poetik modernizmi baĢlatılmıĢ ve R. Rıskılov, S. 

Turgunbaev gibi Ģairler tarafından devam ettirilmiĢtir. Ayrıca bu döneminde M. 

Abılkasımova, S. Abdıkadırova gibi kadın Ģair ve yazarlar da edebiyat sahnesine 

çıkmaya baĢlamıĢtır (Söylemez vd., 2018: 263). 

1960-1980 yılları arasında yazılmıĢ olan eserler daha çok vatan, savaĢ, ülkeyi 

sevme ve sahiplenme, yeniden geliĢmekte olan kalkınma siyasetini övme, Ģehirlerin 

kalkınması, insanların mesleklerine karĢı sevgiyle sarılması gibi konular ele alınmıĢtır 

(Artıkbaev, 2004: 263). 

Bu dönemin baĢlıca yazar ve Ģairleri; Aalı Tokombaev, Kasımalı Bayalinov, 

Kasımalı CantöĢev, Kubanıçbek Malikov, Abdrasul ToktomuĢev, Temirkul 

Ümötaliev, Tügölbay Sıdıkbekov, Nasiridin Baytemirov, Cengiz Aytmatov, 

Toktobolot Abdumomunov, Süyünbay Eraliev, ġükürbek BeyĢenaliev, Tölögön 

Kasımbekov, Calil Sıdıkov‟dur. 

0.3.2.2.4. 1985-1990 Yılları Arasında Kırgız Sovyet Edebiyatı 

1985 yılından itibaren Sovyetler Birliğinde açık söyleme ve yeniden 

yapılandırma siyaseti uygulanmaya baĢlamıĢtır. Bu da Garboçev tarafından ilan edilen 
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yeniden yapılanma ve açıklık politikasıyla baĢlamıĢtır. Ülkenin bütün alanlarında, 

televizyon, radyo, gazete ve dergilerinde Sovyet hükümetinin geçmiĢte uyguladığı 

yanlıĢlıklarla eksiklikler açık bir Ģekilde eleĢtirilmeye baĢlamıĢtır. Böylece Sovyetler 

Birliğinin tamamında 5-6 sene boyunca açık konuĢma, geçmiĢi ve birbirini eleĢtirme 

süreci devam etmiĢtir. 

Kırgızistan‟da da hükümetin el değiĢtirmesiyle Komunist Partisi Genel 

Sekreterliği‟ne T. Usubaliev‟in yerine A. Masaliev‟in gelmesiyle açıklık politikası 

ülkenin bütün alanlarında yayılmaya baĢlamıĢtır. 1986 yılında Kırgızistan yazarlarının 

VIII. oturumu da bu çerçeve üzerinde düzenlenmiĢtir. Oturumda söz alan T. 

Sıdıkbekov; T. Kasımbekov‟un “Sıngan Kılıç” romanının ülke yönetimi tarafından 

yanlıĢ eleĢtirildiğini, K. Akmatov‟un “Mezgil” romanının da adil olmayan eleĢtirilere 

maruz kaldığını, yazarlar arasında gruplaĢma oluĢturularak yetenekli yazarların (T. 

Kasımbekov, C. Alibaev, K. Saktanov, C. Turgunbaev, S. CetimiĢov, C. Sadıkov v.b.) 

takibe alınarak, isimleri silinerek, kitaplarının yayımlanmasının zorlaĢtırıldığını hatta 

Yazarlar Birliği‟nin baĢındakilerin yazarları “bizimkiler” ve “karĢı olanlar” Ģeklinde 

ikiye böldükleri hakkında bildiri sunmuĢtur. 

21 ġubat 1987 tarihinde düzenlenen toplantıda A. Masaliev, Moldo Kılıç ve K. 

Tınıstanov gibi Ģahısların tekrar incelenmesi ve araĢtırılması gerektiğini savunan 

yazarları eleĢtirerek, onların eserlerinde milliyetçilik konusunun ele alındığını dile 

getirerek 1916 yılındaki olayları ele alan M. Murataliev‟in “May Ayının Kükügü” adlı 

eserini de sert bir Ģekilde eleĢtirmekle birlikte birçok yazarı milliyetçilikle suçlamıĢtır. 

Milli Üniversitesinin Profösörü S. Attokurov, Rus halkını aĢağılama, küçümseme ve 

öğrencilerine Kırgızların boylara bölündüğünü öğretme Ģeklindeki suçlamalara maruz 

kalmıĢtı (Artıkbaev, 2004: 557). 

Yeniden yapılanma ve açıklık politikasının uygulunmaya baĢlamasıyla ülkenin 

önde gelen aydınları, özellikle yazarlar yukarıda uygulanan yanlıĢlara karĢı gelerek 

onları geri adım atmaya mecbur etmiĢlerdir. Böylelikle S. Attokurov aklanarak 29 

Aralık 1988 tarihinde yeni alınan kararla Moldo Kılıç gibi halk Ģairleri ile birlikte K. 

Tınıstanov‟un eserlerinin tekrar incelenerek yayımlanması için izin verilmiĢtir. 

Bununla birlikte hükümetin baskısıyla ortadan kaldırılmıĢ olan edebiyat, sanat ve tarih 

alanındaki gerçekler yeniden ele alınmaya baĢlamıĢtır (Artıkbaev, 2004: 558). 
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Genel olarak 1980 ve 1990‟lı yıllarda Kırgız edebiyatı nesirde ve Ģiirde hayat 

gerçekleri ve dünyayı tanıma faaliyetlerini geçmiĢe göre keskin farklılıklarla ele 

almasa da bu yıllarda bağımsızlıkla ilgili eserler yazarak halkı bilinçlendirmeye ve 

geçmiĢe eleĢtirel gözle bakabilmek için çaba göstermiĢlerdir (Söylemez vd., 2018: 

292).  

0.3.2.3. Bağımsızlık Sonrası Kırgız Edebiyatı 

Bağımsızlık sonrasında ilk olarak geçmiĢte yasaklanmıĢ olan bazı Ģahısların 

eserleri yeniden kendini göstermeye baĢlamıĢtır. Moldo Kılıç, Moldo Niyaz, 

Nurmoldo, Arstanbek BuylaĢ Uulu gibi 20. yüzyıldan önceki zamane Ģairleriyle 

birlikte Kasım Tınıstanov‟un eserleri: Tölögön Kasımbekov‟un “Kel-kel”, “Sıngan 

Kılıç” adlı tarihi romanları, Kanıbek Osmanaliyev‟in “Köçmöndör Kagılışı” adlı 

romanı tekrardan yayımlanmaya baĢlamıĢtır (Kallimci, 2009: 56-57). 

Kırgızistan‟ın bağımsızlığına kavuĢmasıyla Kırgız yazar ve Ģairleri Sovyet 

rejiminin dayattığı sosyalist-realizm yöntemiyle eserler yazmayı bırakarak, 

bağımsızlığın getirmiĢ olduğu hürlüğün sonucunda Kırgız dili: tarihi ve benliği 

hakkında eserler yazmaya baĢlamıĢlardır. Bu doğrultuda Kırgız yazarlar ÇağdaĢ 

Kırgız Edebiyatında millî romantizme yönelmeye baĢlamıĢlardır. 

Edebiyattaki sosyalist realizm doğmasını daha 1960 yıllarında yeniden 

yorumlayabilen yazarların baĢında Cengiz Aytmatov gelmektedir. Cengiz Aytmatov 

“Yüz Yüze” ve “Cemile” adlı eserleriyle sosyalist realizmin dıĢına çıkabilmiĢtir (Göz, 

2015: 102). 

Bağımsızlıktan sonra Kırgız tarihinde önemli görevler üstlenmiĢ ve Sovyet 

Döneminde yasaklanmıĢ olan tarihi Ģahsiyetler üzerinde ilgi artmıĢtır. Bu doğrultuda 

ÇağdaĢ Kırgız Edebiyatında tarihi Ģahsiyetlerin yer aldığı romanlar yazılmaya 

baĢlayıp 1991 yılından sonra birçok tarihi-biyografik romanlar yazılmıĢtır (AĢlar, 

2015: 80). 

Tarihi-biyografik romanlar daha çok halkı aydınlatmak ve karartılan geçmiĢi 

aydınlığa çıkarmak için yazılmıĢ olsa da yazarlarının bazen roman sanatının sınırlarını 

oldukça zorlamasından dolayı birçok tarihi romanın yüksek edebî seviyede 

yazılmadığı görülür. Bu dönemde Toyçubay Subanbekov “Bars-Bek Kagandın Körör 
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Közü” romanını, Caparkul Toktonaliev “Şabdan Baatır”, “Han Ormon” romanlarını, 

Cumakadır Egemberdiyev “Kanat Han” romanını yazmıĢtır (AĢlar, 2015: 90-92). 

Salican Cigitov, tarihî konular ve tarihî Ģahsiyetlerin ele alınması Kırgız 

edebiyatında 70 yıllarından itibaren baĢladığını, bağımsızlıktan sonra da oldukça 

abartılmıĢ olduğunu baĢka milletlerin de tarihi Ģahsiyetlere sahip olduklarını ve 

hiçbirinin bizim yazarlar kadar millî kahramanlarını destanlaĢtırmadıklarını, bunun 

halkçı ve suni bir yaklaĢım olduğunu dile getirmiĢtir (2006: 4).  

1991 yılından itibaren Kırgız edebiyatçıları tematik bakımından yeni arayıĢlar 

içerisine girmiĢler ve detektif, korku, fantezi, polisiye türünde romanlar yazmaya 

baĢlamıĢlardır (Kallimci, 2009: 63). 

Bağımsızlık sonrası Kırgız Ģiirinde üç kuĢak Kırgız Ģairleri bulunmaktadır. 

Birinci kuĢak Ģairleri, Sovyet döneminde yetiĢip 1991 yılından sonra az da olsa Ģiirler 

yazmaya devam eden Ģairlerdir. Ġkinci kuĢak Ģairleri ise eğitim yıllarını Sovyet 

döneminde tamamlayıp günümüzde usta durumunda olan Ģairler. Üçüncü kuĢak da 

Sovyet dönemini hemen hemen hiç görmemiĢ ve çok az görmüĢ olan genç Ģairlerdir 

(Kallimci, 2009: 71). 

Bağımsızlık sonrası Kırgız edebiyatında aĢk, siyasî ve sosyo-ekonomik 

sorunlar, tarih, felsefe, siyaset, sevgi, vatanseverlik, millet, doğa ve insan iliĢkileri, 

barıĢ, insanlık gibi konular iĢlenmiĢtir. Bu dönemin baĢlıca yazar ve Ģairleri de 

ġayloobek DüyĢeev, Samsak Stanaliyev, Esentur Kılıçev, Aydarbek Sarmanbetov, 

Colon Mamıtov, Kubat Cusupaliyev, Caparkul Toktonaliev, Anatay Ömürkanov‟dur 

(Söylemez vd., 2018: 292-317). 

0.4. Kırgızcanın Yazımı 

Kırgızcanın yazımı Kırgız halkının tarihi ile baĢlar. Bir dilin tarihini 

öğrenmeden önce, o halkın kullanmıĢ olduğu yazısının tarihini bilmek lazımdır. Yazı 

olmadan bir halkın tarihini öğrenmek zordur. Kırgızlar, isimlerinin geçtiği ilk yazılı 

belgelerden bu güne kadar farklı alfabeler kullanmıĢlardır. 
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0.4.1. Orhun-Yenisey Alfabesi 

Orhun-Yenisey alfabesi ile yazılan taĢ yazıtlar V-XI. yüzyıllara ait yazıtlardır. 

Bu yazıtların Orhun-Yenisey yazıtları Ģeklinde isimlendirilmesinin sebebi de 

yazıtların Orhun ve Yenisey etrafında bulunmasıdır. Bu yazıtlar Türk dilinin elimizde 

bulunan ilk yazılı kaynakları olarak sayılmaktadır. Bu yazıtlar Göktürkler, Eski 

Uygurlar ve Kırgızlar tarafından yazılmıĢtır.  

Yenisey etrafında bulunan runik yazıtların Kırgızlara ait olduğunu 

söyleyebiliriz. Bu konuda Malov Yenisey yazıtlarının söz varlığı ile gramer 

özelliklerinin Kırgız Türkçesiyle benzerlik taĢıdığını ve bu yazıtların kadim Kırgız 

dili olduğunu söylemiĢtir (Malov, 1952: 7-8). Balbal Ģeklindeki yazıtlarda sırasıyla 

devlet, toprak, aile, akraba, arkadaĢ gibi konuların iĢlendiği görünmekle birlikte 

günümüzde Yenisey etrafında yaklaĢık 250 civarında Yenisey runik yazısı 

bulunmuĢtur. Ağustos 863 yılında Kırgızlar, Ho-i-nan-chih (Alp Ġnanç) adlı bir devlet 

adamını Çin‟e göndererek klasik kitaplar hediye etmesini istemiĢler, fakat bu istekleri 

Çin imparatoru tarafından kabul edilmemiĢtir. Valihanov bu olayın gerçekleĢtiği 

tarihin 874 yılı olduğunu söyleyerek bu dönemde Kırgızların bu yazıyı 

kullandıklarının kanıtlandığını da dile getirmiĢtir (Nurmatov, 2015: 261). 

Yenisey runik yazıtları üzerinde Cengiz Alyılmaz, Kırgızların yaĢadıkları 

bölgeleri dikkate alarak Sibirya bölgesindeki arkeolojik eserlerin, tarihî kalıntıların, 

mimari eserlerin, anıtların ve yazıtların önemli bir kısmının sahiplerinin Kırgızlar ve 

Kırgız birliği içinde yer alan Türk boy ve toplulukları olduğunu dile getirmiĢtir 

(Alyılmaz, 2013: 6). 

Yenisey ve Orhun bölgelerinde bulunan, Kırgızlara ait en önemli yazıtlardan 

biri Bars Kan adına diktirilen Altın Köl yazıtıdır. Diğer bir önemli yazıt da 

Moğolistan‟da bulunan Ötüken Uygur Kağanlığı döneminde yazılan Göktürk harfli 11 

satırlık Süci yazıtıdır. Bu yazıt da Kırgızlar açısından önemli bir yere sahiptir. Çünkü 

yazıt Kırgız asıllı Uygur komutanı Boyla Kutlug Yorgan‟a aittir. Yazıtın giriĢ 

bölümünde Ģeceresinden bahsederken Kırgız olduğunu özellikle belirtmiĢtir. Süci 

yazıtının Yenisey yazıtlarıyla aynı Ģekilde yazılmıĢ olması ve içerik bakımından da 

benzerlikler göstermesi Yenisey yazıtlarının Kırgızlarla olan tarihî ilgisini yansıtması 

açısından önemlidir (Alyılmaz, 2013: 17). 
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Orhun ve Yenisey bölgelerinde bulunan bu yazı örnekleri, Kırgızistan‟ın Talas 

ve Koçkor bölgelerinde 50 civarındadır. Bu yazıtların önemli bir kısmının IX. yüzyıla 

kadar bu bölgelerde yaĢayan TürgiĢler, Karluklar, On-Oklar ve diğer Oğuz boyları 

tarafından bir kısmının da sonradan bu topraklara hâkim olan Kırgızlar ve diğer Türk 

boyları tarafından yazıldığı tahmin edilmektedir (Alyılmaz, 2013: 18). 

Bu yukarıdaki bilgilerden yola çıkarak Kırgızların tarih sahnesine çıktıklarından 

itibaren taĢlar üzerine balbal Ģeklinde Göktürk alfabesiyle yazılar yazdıklarını 

söyleyebiliriz. Bulunan taĢ yazıtlarından yola çıkarak Kırgızların en eski yazı 

sisteminin Göktürk runik alfabesi olduğunu söyleyebiliriz. 

0.4.2. Arap Alfabesi 

Kırgız halkı Orhun-Yenisey ve Uygur yazısından sonra Arap yazısını 

kullanmıĢtır. Kırgızların Arap yazısını kullandıkları hakkında sadece V.V. Bartold‟un 

söyledikleri dıĢında hiçbir bilgiye rastlanmamıĢtır. Bartold bu konuda, 

“İreneklerin elçilerinin Moskova‟ya gelişleri (1684.yıl) hakkındaki iş 

arşivde korunmuştur. Bu arşivde İrenek‟in „Kalmak mektubu‟ da 

bulunmaktadır. Kırgızlar Ruslar ile olan ilişkilerinde Oyratların (Moğolların) 

dilini ve alfabesini kullanmışlardır diyen haber de bulunmaktadır. Kırgızların o 

zamanlar kendi dilinde yazısı olmamasındandır.”  

demektedir (Dıykanov vd., 1958: 33). 

Bu bilgiye dayanarak Arap alfabesinin Kırgızlar tarafından Orhun-Yenisey 

yazılarından sonra kullandıkları ikinci alfabesi olduğunu söyleyebiliriz. 

Kırgızlar tarafından kullanılan Arap alfabesiyle yazılmıĢ olan mektupların 

elimizde bulunan ilk örnekleri 18. yüzyıla rastlamaktadır. 1785 yılında Atake Batır 

tarafından iki resmî mektup yazdırılarak biri Omski‟deki Sibirya Valiliği‟ne diğeri de 

29 Aralıkta Petersburg Ģehrine gönderilmiĢtir (Koylubaev, 2010: 12-13). 

Kırgızlar arasında Arap alfabesinin kullanılması Özbek, Uygur ve Tatar din 

adamları tarafından genellikle dinî kitapların okutulmasıyla yayılmıĢtır. Çünkü o 

dönemlerde Arap alfabesini öğrenmenin dinin ayrılmaz bir parçası kabul edilmiĢ ve 

okullarda ders kitapları olarak dinî kitaplar okutulmuĢtur. Kırgızların ne zamandan 

beri Arap alfabesini kullanmaya baĢladıkları üzerinde elimizde yazılı bir kaynak 
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bulunmamakla birlikte C. ġükürov tarafından Arap alfabesiyle Kırgızca yazılmıĢ 1854 

ve 1861-1863 yıllarında yazılmıĢ iki evrak bulunmuĢtur. Bu bilgilerden yola çıkarak 

Kırgızların kesin bir Ģekilde 1854-1862 yıllarından itibaren Arap alfabesini 

kullanmaya baĢladıklarını söyleyemeyiz. Bu sadece elimizde bulunan en eski tarihli 

belgedir (Dıykanov vd, 1958: 35). 

Arap alfabesiyle yazılmıĢ ilk Kırgızca eserler Çağatay Türkçesinin etkisi altında 

kalmıĢtır. Ġlk yazılan eserlerde Kırgızcanın ses özellikleri tam olarak iĢlenememiĢtir. 

Yazılan eserler Ģekil ve ses özellikleri bakımından Çağatay Türkçesinin özelliklerini 

taĢır. 

BolĢevik Devrimine kadar Kırgız halkı da ortak Çağatay yazısını kullana 

gelmiĢtir. Bu dönemin özelliklerini taĢıyan Moldo Kılıç‟ın “Zilzalası” , ĠĢenaalı 

Arabayev‟in 1911 yılında Ufa‟da yayınlanan “Töte Oku” kitabı ve Osmonaalı Sıdık 

Uulu‟nun “Muhtasar Tarih-i Kırgıziyası” ile “Tarih-i Kırgız Şadmaniya” adlı 

eserlerini örnek gösterebiliriz (Kadırova, 2008: 50). 

Yukarıda geçen eserler dıĢında Moldo Niyaz (1822-1896), Togolok Moldo 

(1860-1942), AldaĢ Moldo (1876-1930), Belek Soltonoyev (1878-1938), Ġsak 

ġaybekov (1880-1957), Abılkasım Cutakeyev (1882-1939) (Cigitov, 2006: 521) gibi 

yazarlar Çağatay döneminde kullanılan Arap alfabesiyle eserler vermiĢlerdir. 

Kırgızlar 1923 yılından itibaren Çağatay döneminde kullanılan Arap alfabesi 

üzerinde yenilikler, değiĢiklikler yapmaya baĢlamıĢlardır. 

Kırgızlar 1923 yılından itibaren Kırgız Türkçesinin fonetik özelliklerini dikkate 

alıp Arap alfabesine bazı diyakritikler ekleyerek düzeltilmiĢ yeni Arap alfabesi 

kullanmaya baĢlamıĢlardır (User, 2006: 300).  

Bu değiĢiklerin amacı Kırgız Türkçesinin yazımında Arap alfabesindeki 

gereksiz iĢaretleri çıkarmak, eksik olanlarını da belli iĢaretler ekleyerek düzeltmek, 

alfabeyi Kırgız Türkçesinin fonetik özelliklerine uyarlamaktı. 

Bu alfabe 1924 yılında kullanılmaya baĢlanmıĢ Kırgızların Latin alfabesine 

geçmesine kadar bu alfabe kullanılmıĢtır. Bu yenilenmiĢ Kırgız-Arap alfabesi 

kullanılmaya baĢlandığında eski alfabeye göre okuma, yazma daha kolay hȃle gelse 

de, alfabenin Kırgızcanın fonetik özelliklerini tam olarak yansıtamamıĢtır (Dıykanov 

vd., 1958: 39). 
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Arap alfabesi, Kasım Tınıstanov tarafından ıslah edilmiĢ ve Kırgız Türkçesine 

uyarlanmıĢtır. Bu ıslah edilmiĢ alfabe üzerinde ilk defa ĠĢenaalı Arabeyev 1924 

yılında TaĢkent‟de “Kırgız Alipesi” diye bir alfabe kitabı yayımlamıĢtır. Sonra da 

Kasım Tınıstanov, Aalı Tokombayev, Mukay Elebayev gibi yazarlar ve Ģairlerin 

eserleri bu alfabe ile basılmaya baĢlamıĢtır. Kırgız-Arap alfabesi 25-27 Mayıs 1925 

tarihinde BiĢkek‟te düzenlenen Kırgız Özerk Oblastı Bilim Eğitimi Kongresi‟nde 

resmî olarak kabul edilip 1927 yılına kadar kullanılmıĢsa da Kırgız Türkçesinin 

fonetik özelliklerini tam olarak karĢılayamadığından kısa zaman içinde kullanımdan 

kalkmıĢtır (User, 2006: 301). 

Islah edilmiĢ Arap alfabesinde aĢağıdaki özellikler dikkate alınmıĢtır:  

1. Arap alfabesinde Kırgız Türkçesinde kullanılmayan ḥ, ḫ, ẕ, ż, ẓ, ṣ, ẕ ve 

ġsesleri çıkarılmıĢtır. 

2. O sesi, kelime baĢında bir elifle vavın kullanılması ile kelime içindevav 

kullanılarak yazılmıĢtır. 

3.  (vav)‟ın üzerineötre koyarak /u/ okunması sağlanmıĢtır. Bu Ģekil, 

Ekim Devrimine kadar bazı Türk toplulukları tarafından da kullanılmaktaydı. 

4. /ö/, /ü/ ve /ı/ sesleri için Arap alfabesinde ayrı bir simge 

kullanılmamıĢtır. Islah edilmiĢ alfabede bunları göstermek için /o/, /u/ ve /i/ seslerinin 

yanına /
v
/ iĢareti kullanılmıĢtır (Dıykanov vd., 1958: 38). 

5. Ayrıca sedalı arka damak nazal ñ‟sini temsil eden bir iĢaretle birlikte 

(hemze) inceltme iĢareti de bulunmaktaydı (User, 2006: 300). 

Arap alfabesinin kullanımında aĢağıdaki eksiklikler görülmüĢtür:  

1. Arap yazısında bazen kelimelerin okutucu ünlü almadan yazıldığı 

Ģekiller de bulunmaktadır. Bu da kelimeyi okumada zorluklar yaratmıĢtır. Arapçada 

/o/, /a/ ve /i/ Ģeklinde sadece üç ünlü iĢaretinin kullanılması en az sekiz ünlüsü olan 

Türkçenin yazımında zorluklar yaratmıĢtır. 

2. Arap alfabesinde birbirine yakın ama o kadar da farklı Ģekilde 

kullanılan sesler vardır. Örneğin: ẓ-ż, ẕ-z gibi. Türkçede de bu sesler fonetik 

bakımından birbirleriyle ayrılmadan aynı Ģekilde kullanılmaktadır. 

3. Çoğu alfabeler yazılıĢı bakımından birbirine benzediğinden onları ayırt 

etmek için nokta iĢaretleri kullanılmıĢtır. Yazıda bu noktaların kayması oradaki 

kelimeye bambaĢka anlam katarak kelimenin okunmasını zorlaĢtırmaktadır. 



47 

 

4. Altı harf dıĢında diğer harflerin kelime baĢında, kelime içinde ve 

sonunda farklı yazılması yazımı zorlaĢtırmıĢtır. 

5. Arap alfabesi Türkçenin fonetik özelliklerini tam olarak 

yansıtamamıĢtır. 

6. Arap alfabesi 28 harften oluĢsa da, Türkçe için sadece 20 harf 

kullanılmıĢ diğerleri kullanım dıĢında kalmıĢtır. Eğer Türk dilleri için 36 sesin 

varlığını kabul edersek, Türkçenin diğer seslerini karĢılamak için yeniden 16 harf 

eklemek mecburiyetinde kalırız. 

7. Bazı harfler kendinden önceki harflerle bitiĢik yazılırken bazıları da 

kendinden sonraki harflerle bitiĢik yazılmaktaydı. Bu da hangi harfin bitiĢik hangi 

harfin ayrı yazılması gerektiğini zorlaĢtırıyordu. 

8. Yukarıda bahsettiğimiz özellikler insanların okur yazar olmasına, 

eğitim seviyesinin yükselmesine, neĢriyatın geliĢmesine geniĢ bir Ģekilde imkân 

sağlayamamıĢtır. Bu durumdan kurtulmak için de Arap alfabesinden vazgeçmek 

gerekliliği ortaya çıkmıĢtır (Dıykanov vd., 1958: 40). 

0.4.3. Latin Alfabesi 

Arap alfabesinin yukarıda bahsettiğmiz eksiklikleri; Kırgızlarda ve diğer Türk 

topluluklarında okuma, yazma ve halkın eğitim seviyesini yükseltmek, ilerletmek ve 

geliĢtirmek amacıyla ciddi çalıĢmaların yapılması gerektiğini ortaya koymuĢtur. 

Bu eksikliklerden kurtulmanın yolu da Arap alfabesini bırakarak Latin 

alfabesine geçmekti. Türk topluluklarında Latin alfabesine geçme iĢlemleri hepsinde 

aynı anda gerçekleĢmemiĢtir. Bazı Türk toplulukları Latin alfabesini daha erken 

kullanmaya, uygulamaya baĢlamıĢlardır. Örneğin Azerbaycan Türkleri ilk olarak 1922 

yılından itibaren Latin alfabesini kullanmaya baĢlamıĢ ve 1925 yılında da tam olarak 

Latin alfabesine geçmiĢlerdir (Kartallıoğlu, 2007: 173-230). 

Diğer yandan bu yıllar içinde Tatar, BaĢkurt, ÇuvaĢ, Altay Saha gibi bazı Türk 

toplulukları Latin alfabesine geçmek için çaba göstererek gerekli iĢlemleri 

baĢlatmıĢken, Kazak, Kırgız, Özbek, Tatar, Türkmen gibi çoğunluk Arap alfabesi 

üzerinde ıslahatlar, düzeltmeler yaparak kendi fonetik özelliklerine uyarlama çabası 

içindeydi (Gündoğdu, 2014: 9). 
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Latin alfabesine geçen Türk topluluklarının birbirinde farklı iĢaret 

kullanmalarından oluĢan sıkıntıların yeni geçmeye çalıĢan topluluklarda da 

oluĢmaması için 1924 yılında bir Türk Halkları Konferansını düzenlenmeye çalıĢılmıĢ 

ama bu konferans gerçekleĢmemiĢtir. Türkoloji Kurultayı ilk defa Mart 1926 yılında 

Bakü‟de düzenlenmiĢtir. Bu kurultayın asıl amacı Türk topluluklarının Arap 

alfabesinden Latin alfabesine geçiĢleri üzerinde durmaktı. Kurultayda katılımcılar iki 

gruba bölünerek kimisi ıslah edilmiĢ Arap alfabesini kullanmayı kimisi Latin 

alfabesine geçmeyi savunsa da çoğunluğun kararıyla Latin alfabesine geçme kararı 

alınmıĢtır (Stenografiçeskiy Otçyot Pervogo Vsesoyuznogo Tyurkologiçeskogo 

tsyezda, 2011: 320-321). 

Bu Kongrede alınan karara binaen 26 kiĢilik bir merkez komite kurulmuĢtur. Bu 

komitenin kuruluĢ amacı da Türk toplulukları için ortak bir alfabe oluĢturmaktı. Bu 

doğrultuda 1927 yılında birleĢtirilmiĢ yeni Türk alfabesi oluĢturmuĢlardır. Bakü 

Kongresinin düzenlenmesi ve Türk topluluklarının Latin alfabesine geçirilmesi Rusya 

tarafından da desteklenmiĢtir. Rusyanın bu durumda aktif rol almasının asıl amacı 

Latin alfabesini Kiril alfabesine geçiĢin bir basamağı olarak görmüĢlerdir (Demirci, 

2011: 228). 

Mayıs 1926 yılında Frunze (Ģimdiki BiĢkek) Ģehrinde Pedagojik Kurultay 

düzenlenerek Arap alfabesinin eksiklikleri üzerinde durulmuĢ yeni alfabeye geçme 

konusu tartıĢılarak Latin alfabesine geçmek için karar alınmıĢ, yeni alfabenin 

projesinin hazırlanması çalıĢmalarına baĢlanmıĢtır. Maalesef bu alınan kararlar hemen 

o zaman uygulamaya geçmemiĢtir (Kamçıbekova, 2008: 33). 

Kırgızlar da Arap alfabesini bırakarak yeni bir alfabeye geçme meselesi 

üzerinde durmuĢtur fakat diğer Türk toplulukları gibi Latin alfabesine değil de direk 

Kiril alfabesine geçmeyi düĢünmüĢlerdir. Kırgızlarda Kiril alfabesine geçme çabası 

1925 yılında K.K. Yudahin‟in öncülüğünde baĢlamıĢ, hatta Kırgız Türkçesinin fonetik 

özelliklerine uygun bir alfabe bile hazırlanmıĢtı. Fakat bu hazırlık hayata 

geçirilememiĢtir (Dıykanov vd., 1958: 44). 

1926 yılının ikinci yarısında Kırgız Otonom Cumhuriyeti‟nin Uygulama 

Komitesi toplantısında Kırgızların da Latin alfabesine geçmesi için yeni alfabe 

üzerinde çalıĢmaların yapılması ve halk arasında bilgilendirme iĢlerinin yapılması 

kararı alınmıĢtır. Nihayet, 12 Aralık 1927 tarihinde Kasım Tınıstanov tarafından 
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hazırlanan yeni Latin alfabesi Kırgızistan Cumhuriyeti Merkezi Uygulama Komitesi 

Heyeti tarafından resmî alfabe olarak kabul edilmiĢtir (User, 2006: 302). 

Latin alfabesi Kırgızlar tarafından 1927 yılında resmî olarak kabul edilse bile 

1928 yılının ikinci yarısına kadar Kırgız Türkçesiyle yazılmıĢ olan eserler hem ıslah 

edilmiĢ Arap alfabesi hem yeni kabul edilmiĢ olan Latin alfabesiyle yazılıyordu. 1928 

yılında bütün eğitim merkezlerinde sadece Latin alfabesinin kullanılmasına dair kesin 

kararlar alınarak Ocak 1930‟da Merkezi Uygulama Komitesi‟nin ıslah edilmiĢ Arap 

alfabesinin Kırgızistan topraklarının tamamında kullanılmasına yasak getirmesiyle 

Arap alfabesi tamamen kullanımdan kalkmıĢtır(Dıykanov vd., 1958: 46). 

Kırgız Türkçesine Ruslarla olan iktisadi ve kültürel iliĢkilerin geliĢmesinden 

dolayı Rusça ve yabancı kelimeler girmeye baĢlamıĢtır. 1927 yılında kabul edilmiĢ 

olan Latin alfabesi bu yeni kelimelerin yazımında sesleri tam olarak 

karĢılayamadığından doğan zorlukların sonucunda 1928 yılında alfabeyi tekrar 

gözden geçirme ihtiyacı duyulmuĢ ve kabul edilen alfabe üzerine yeni harfler ilave 

edilmiĢtir.1938 yılına gelindiğinde1928 yılında düzeltilmiĢ alfabelerin imlası tekrar 

gözden geçirilmiĢ ve Kırgızlar bu alfabeyi 1941 yılına kadar kullanmıĢlardır 

(Dıykanov vd., 1958: 46). 

Islah edilmiĢ Arap alfabesine göre Latin alfabesinin aĢağıdaki gibi farklılıkları 

bulunmaktadır:  

1. Harflerin ayrı yazılması 

2. Arap alfabesinde olduğu gibi ek iĢaretlerin bulunmaması 

3. Büyük harflerin olması 

4. Teknik bakımından kullanılmasının kolaylığı ve farklılığıydı. 

Kırgızlar tarafından ilk kabul edilen Latin alfabesi; a, b, p, ç, c, d, r, z, s, Ģ, q, ƣ, 

ḳ, g, l, m, n, ŋ, o, u, ı, e, j ve 
v
(inceltici iĢaret) Ģeklinde toplam 24 harften 

oluĢmaktaydı. Kırgız Türkçesinde kullanılan ince /ö/, /ü/ ve /i/ sesleri Latin 

alfabesiyle gösterilmediği için, kelime içinde göstermek için kelime baĢına 
v
 

(inceltme) iĢareti konulmuĢtur. 

1928 yılında alınan karar sonucunda ince ünlüleri göstermek için kullanılan v 

(inceltme) iĢareti kullanımdan kalkmıĢtır ve onların yazıda gösterilmesi için /ö/, /ü/ ve 

/i/ iĢaretleri kabul edilmiĢtir. Kırgız Türkçesine giren yabancı kelimelerin ses 

özelliklerini tam olarak karĢılamak için de v, x, h, f harfleri ilave edilmiĢtir. 1938 
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yılında tekrar incelemeye alınan imlaya yabancı kelimelerin yazımı için de /j/ harfini 

karĢılamak için /ƶ/ harfi ilave edilmiĢtir. 

Böylece Kırgızlar tarafından kullanılan Latin alfabesindeki harf sayısı yirmi 

dörtten otuz ikiye ulaĢmıĢtır. 

0.4.4. Kiril Alfabesi 

Latin alfabesi, Kırgız halkının eğitim seviyesinin geliĢmesine büyük katkılar 

sağlasa da zamanla Rusçadan giren kelimelerin yazımında bazı zorluklar yaĢanmaya 

baĢlamıĢtır. Çünkü SSCB döneminde Ruslar tarafından Kiril alfabesi kullanılıyordu 

bundan dolayı aynı kelimeyi hem Latin alfabesiyle hem Kiril alfabesiyle göstermek 

kolay olmamıĢtır. Bu nedenle bu meseleyi çözüme kavuĢturmak için 10 Temmuz 

1939 tarihinde Kırgız Dili ve Yazısının Bilim AraĢtırma Enstitüsü tarafından “Kızıl 

Kırgızstan” gazetesinde “Rus Alfabesine Geçiş” adlı bir makale yayımlanmıĢtır. Bu 

makalede sadece Kiril alfabesine geçiĢ konusu ele alınmakla kalmamıĢ, Kiril 

alfabesinin projesi, rolü ve bu alfabeye ne zaman, nasıl geçilmesi gerektiği üzerinde 

durulmuĢtur (Dıykanov vd., 1958: 48).  

Alfabe üzerinde tartıĢmalar 1939 yılından 1940 yılına kadar devam etmiĢtir. Bu 

süre içinde Frunze (BiĢkek) Ģehrinin iĢçileri ve aydınları tarafından toplantı 

düzenlenerek Latin alfabesinden Kiril alfabesine geçiĢ meselesi ortaya atılmıĢ ve 

herkes tarafından kabul görmüĢtür. Böylece Kırgız hükümeti, 1 Eylül 1940 tarihinde 

Kırgızcanın Kiril alfabesi ile yazılması konusunda karar almıĢtır (Dıykanov vd., 1958: 

49). 

Kırgızların sosyal, iktisadi ve kültürel geliĢmelere Rusların sayesinde ulaĢtığı 

fikrine Sovyet gazete ve dergilerinde geniĢ bir Ģekilde yer verilerek Kiril alfabesine 

geçiĢi uygarlığa giden bir yol olarak göstermiĢlerdir (Çakın vd., 2017: 288).  

Böylece Kırgızistan Bilim AraĢtırma Enstitüsü tarafından hazırlanan Kırgız-

Kiril alfabesi ve imlası projesi, Aralık 1940 yılında Kırgızistan Cumhuriyeti Yüksek 

Sovyeti tarafından görüĢülerek yeni alfabe ile imla projesi heyet tarafından 

benimsenmiĢtir. 12 Eylül 1941 tarihinde de Kırgız Türkçesinin yeni alfabesi ve imla 

kuralları onaylanarak uygulamaya konulmuĢtur (User, 2006: 303).  
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Kırgız Türkçesinin yeni alfabesine Rusların kullandığı Kiril alfabesi aynen 

uyarlanmıĢtır. Kiril alfabesinde kullanılmayıp Kırgız Türkçesinin fonetik özelliklerine 

bağlı bazı sesler için yeniden iĢaretler oluĢturulmuĢtur. 

0.5. ÇalıĢılan Eser ve Yazarı Hakkında 

Osmanaalı Sıdık Uulu, Kırgız Türkçesi ile ilk eser veren yazarlardan birisidir. 

Onun tarafından yazılan 1913‟te basılan “Muhtasar Tarih-i Kirgiziya”, 1914 yılında 

basılan “Tarih-i Kırgız Şadmaniya” adlı iki kitabı da hem içerdiği bilgi hem de Kırgız 

Türkçesiyle verilmiĢ ilk eserlerden olması bakımından dil tarihi açısından büyük 

önem arz eder. 

0.5.1. Yazarın Hayatı 

BübüĢ Osmonaalı kızı, 1991 yılında “Ala Too” dergisinde yayımlamıĢ oladuğu 

makalesinde babasının 1875 yılında doğduğunu belirtmiĢtir (Osmanaalı Kızı, 2016: 

250). 

1 Agustos 1991 tarihinde “Kırgızstan Madaniyatı” gazetesinde U. 

Botobekov‟un Osmanaalı Sıdık Uulu‟nun kızı BübüĢ ile yaptığı röpörtajında, 

Osmanaalı Sıdık Uulu‟nun 1875 yılında Koçkor‟a bağlı Abayılda boluĢluğuna bağlı 

Kızıl-Döbö köyünde zengin ve halk yöneten bir ailede dünyaya geldiğini 

söylemektedir. Bu röpörtajda Osmanaalı kızı, yazarın babasının asıl isminin Kıdık 

olduğundan ve sonradan bu ismin unutularak Sıdık Ģeklinde değiĢtiğini söylemektedir. 

Osmanaalı Sıdık Uulu gençliğinde büyük ağabeyi Carkınbay mollanın eğitiminde 

harfleri tanıyarak okuma ve yazmayı erken yaĢta sökmüĢ Arapça ve Ġslam dinini 

öğrenmeye baĢlamıĢtır. 19.yüzyılın sonlarında Üç-Turfan Ģehrinde tahsilini ilerleterek 

sonradan eğitimini Buhara‟daki dini medreseden tamamlamıĢtır (Osmanaalı Sıdık 

Uulunun Kızı Menen Maek, 2016: 335). 

Yazarın babasının asıl adının Kıdık olduğu ve Sıdık isminin sonradan 

verildiğine dair bazı kaynaklarda, eserlerinin basıldığı Ufa‟daki ġark matbaasının dinî 

misyonu ve redaktörler dinî karaktere önem verdikleri için Kıdık‟ın Ġslamiyette bir 

anlamı olmadığı için Ġslam devletinin ilk hȃlifesi Hz. Ebubekir‟in lakabı olan Sıddık‟a 
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dayanarak Sıdıkoğlu-Sıdıkof Ģeklinde yazdıkları kabul edilmektedir (Güngör, 2015: 

245). 

“Ala Too” dergisinin 1989 yılında yayımlanmıĢ 3.Sayısında Muratbek 

Kocobekov, Osmonaalı hakkında yedi yaĢındayken annesinin vefat ettiğini, altı erkek 

ve bir kız kardeĢiyle birlikte yetim kaldıklarını söyler (Kocobekov, 2016: 178). 

Ġlk eğitimini aynı yerde yerli bir molladan alan Osmonaalı, Tokmak Ģehrine 

gelerek o zamanlar Kuzey Kırgızları arasında meĢhur Tatarca, din, coğrafya ve tarih 

gibi alanlarda eğitim veren ġakir Hȃlfa adında bir hocadan eğitim almaya baĢlamıĢtır. 

Osmonaalı, bu kiĢiden beĢ sene eğitim aldıktan sonra eğitimini ilerletmek için 

duyduğu maddi ihtiyaçlarını karĢılamak üzere doğduğu Temir-Bolot köyüne dönerek 

öğretmenlik yapmaya baĢlamıĢtır. 1899 yılında da eğitimini ilerletmek amacıyla Üç-

Turfuna‟a gitmiĢ, ancak bir sene dolmadan KaĢkar‟da meydana gelen büyük depremin 

üzerine kendi topraklarına dönmek zorunda kalmıĢtır. Dönünce bir senelik 

öğretmenlik hayatından sonra Buhara‟ya gitmiĢ, Buhara‟dayken ġabdan‟ın kendi 

çocukları için medrese açtığını ve dıĢarıdan hoca getirdiğini duyarak Kemin‟e gelip, 

Ufa‟lı hocalardan ders almaya baĢlamıĢtır (Kocobekov, 2016: 179). 

1903 ve 1904 yılları arasında ġabdan‟ın açmıĢ olduğu mederesede Yamliha 

Karı, Zakir Karı ve Vahabovlar‟dan ders almıĢ ve onların önerisiyle 1911 yılında Ufa 

Ģehrine Medrese-i Aliye‟ye gitmiĢtir (Kocobekov, 2005: 21). 

Ufa Ģehrindeyken 1913 yılında “Muhtasar Tarih-i Kirgiziya” , 1914 yılında da 

“Tarih-i Kırgız Şadmaniya” adlı iki kitabını yayımlamıĢtır(Sıdıkov, 2016: 9). 

Eğitimini bitirdikten sonra 1920 yılından 1928 yılına kadar PiĢpek (Ģimdiki 

BiĢkek) Ģehrinde Tatar okulunda öğretmenlik yapmıĢtır. 1931 yılında da bazı bilgilere 

göre “kulaklık
5
” veya siyasi görüĢlerinden dolayı hapsedilmiĢtir (Kocobekov, 2016: 

180). 

Sıdık Uulu‟nun Stalin rejiminin baskısından dolayı ülkeyi nasıl terk ettiği 

üzerinde farklı görüĢler olsa da en yaygın olanı 1933 yılında tutuklanarak TaĢkent‟te 

gönderildiği ve orda da arkadaĢlarının yardımıyla hapisten kaçmayı baĢararak Doğu 

Türkistan‟a kaçtığı ve Kulca Ģehrinde öldüğüdür (Güngör, 2015: 251). 

                                                      
5
 Kulak: II. tar. Varlıklı Çiftçi. Kulaka tart-: tar. Varlıklı birini veya aileyi sürgüne göndermek 

(Kırgızca-Türkçe Sözlük, 2017: 1410-1411). 
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Diğer bir bilgiye göre de 1930 yılında Osmonaalı Sıdık Uulu “zengin aileden 

olma” gibi suçlamalardan dolayı hapse atılma korkusundan Çin‟e kaçmıĢtır ve 1942 

yılında 67 yaĢındayken vefat etmiĢtir (Koyçiev, 2016: 197). 

27 Mart 1958 tarihinde Kırgız SSR Yüksek Mahkemesi kararıyla, 13 Mart 1931 

tarihinde Osmanaalı için alınan suçluluk kararları hükmünü yitirmiĢtir (Koyçiev, 

2016: 198). 

0.5.2. Eserler Hakkında 

Kırgız tarihini konu alan Osmonaalı‟nın eserlerinden “Muhtasar Tarih-i 

Kırgıziya” 1900 yılından itibaren yazılmaya baĢlayıp 1913 yılında ġark matbaasında, 

“Tarih-i Kırgız Şadmaniya” da 1914 yılında KardeĢ Kerimovların matbaasında 

basılmıĢtır. 1913 ve 1914 yılında yayımlanan eserler Çağatay yazısıyla kaleme 

alınmıĢtır. Eser Kuseyin Karasaev ve Çoyun Ömüraliev tarafından “Ala-Too” 

dergisinde günümüz Kırgız Türkçesine aktarılmıĢtır (Mamıtov, 2016: 201). 

Eserler 1986 yılında Doğu Türkistan‟da ıslah edilmiĢ Arap alfabesiyle 

“Muhtasar Tarih-i Kırgıziya” ve “Şadmaniya” isimleriyle tek kitap hȃlinde ġincan 

CaĢtar Basması tarafından tekrar yayımlanmıĢtır
6
. 

0.5.3.1. Eserin Ġmlası 

TeniĢev‟e göre Osmonaalı‟nın eserlerinin dil özellikleri Çağatayca, Kazakça, 

Kırgızca (Çağatayca-Kırgızca mektuplarda) ve saf (nukura) Kırgızca özellikler 

taĢımaktadır (TeniĢev, 86). Fakat yazar kendi eserinde saf (nagız) Kırgız Türkçesiyle 

yazdığını, 

“Ḳırġız ismin köterip ḳalġan tuġanlarnı evvelde yazdum ataÆızlardın 

ḥürmeti üçün hem ismi untulmaġan şekildi tili de untulmasun dép naġız Ḳırġız 

tilinde yazdum arasında başḳa tilden hem az kirdi” (ġ123/02) 

cümleleriyle ifade etmektedir. 

Küseyin Karasayev ise yazarın, eserlerini çok zor bir imla ile yazdığını 

söyleyerek, eserin yazıldığı dönemlerde Arap alfabesi kullanılmıĢsa da, yazıda kendi 

dilinin ses özelliklerini Arap alfabesine uyarlayamadığından, eserlerin yazımında 

                                                      
6
Muhtasar Tarihi Kırgıziya, ġadmaniya. (1985). Ed. Noruz Üsönalı. ġincan: ġincan CaĢtar Basması. 
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ortak imla kuralına dikkat etmeden kendince bir imla kuralı kullandığını 

söylemektedir (Karasaev, 2016: 167). 

Karasayev‟e göre diğer bir önemli husus da eserin editörünün Tatar olmasıdır. 

Bu nedenle yazarın saf Kırgızca ile yazmıĢ olduğu eserlerinin dil özellikleri 

Tatarcanın dil özellikleriyle karıĢarak ortaya tamamen karıĢık bir dil çıkmıĢtır 

(Karasaev, 2016: 167). 

Eserlerin imla özelliklerine baktığımızda daha çok morfolojik ve fonetik 

farklılıklar görülmektedir. Aynı kelimenin kelime baĢında iki farklı sesle y-~c- 

Ģeklinde yazıldığı görülmektedir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde görünmeyen, kelime 

içinde ve kelime sonunda /-ġ/, /-ġ-/ sesinin korunduğu örneklerle birlikte /-v-/ sesine 

döndüğü, zamanla aynı örneklerde /v/ sesinin de düĢerek yuvarlak ünlülü Ģeklini 

aldığı taġ (ġ117/09, ġ118/13, ġ124/04)~tav (ġ005/03, ġ017/16, ġ060/16, ġ061/19), 

tirig (M13/16, ġ023/06)~tirüv (ġ097/04), aġru (ġ032/14)~avru (M75/19, ġ073/02), 

ḳuv- (M32/04)~ḳu- (ġ018/02, ġ114/19, M29/07), cav (ġ113/09, ġ083/10, 

ġ059/05)~co (M42/14, ġ104/18, M74/06) gibi örneklere de rastlanmaktadır. Önemli 

bir husus da, ayrılma hȃli ekinin +dan/+den Ģeklinin yanında Çağatay Türkçesinde 

olduğu gibi +dın/+din Ģeklinin ḳılıçdın (M18/03, M18/03), yerdin (M46/14), yoldın 

(ġ025/15, M16/03) Ģeklinde kullanılmasıdır. 

Diğer bir husus da Arapça kelimelerin baĢında kullanılan „(ayn) ünsüzünün 

zaman zaman „aziz (M09/07, ġ018/01, ġ072/16)~ġaziz (ġ018/05), „ādil (M29/02, 

M29/07, M39/14, ġ009/14, ġ043/01)~ġādil (ġ007/19) örneklerinde olduğu gibi /ġ/ 

harfiyle yazılmasıdır. Çağataycada kullanılan /Æ/ sesinin /ñ/ iĢaretiyle yazıldığı, bazı 

örneklerde de /n/‟ye dönüĢtüğü ÇağdaĢ Kırgız yazı diline ait özellikleri de görmek 

mümkündür. BaĢka bir husus da ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kullanılmayan ilk hecede 

/é/ sesinin kullanıldığı mén (M65/10, M65/13, ġ007/07, ġ010/18)>men (ġ003/17, 

ġ005/11, ġ006/17), yér (M12/18, ġ022/11, ġ073/04)>yer (M05/10, ġ004/14, 

ġ014/19) Ģeklindeki ikili örneklerin bulunmasıdır.  

Eserlerde gelecek zaman ekinin -adi beradi (M08/11), biledi (ġ080/08), biredi 

(M08/05) ve öğrenilen geçmiĢ zaman ekinin -ipdi Ģeklinin çıḳıpdı (ġ076/15), 

çıḳarıpdı (ġ031/16) Ģeklinde kullanılması da dikkat çeken hususlardandır.. 

Kelime baĢında ve kelime içinde /s/ sesinin /z/ sesine, /z/ sesinin de /s/ sesine 

dönüĢtüğü zorġa (M43/15)~sorġa (ġ030/15), zor (M63/03, ġ060/09, ġ062/07)~ ṣor 

(ġ061/19, ġ062/20)örnekler de görülmektedir. Eserde ayrıca ünsüz uyumunun tam 
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olarak korunmadığı, kalınlık-incelik uyumunun da bazen ünsüz uyumundan dolayı 

bozulduğu örnekler vardır. Dudak uyumu bakımından eserlerde bilim 

(ġ068/12)~bilümdü (ġ107/10), bölin- (M14/08, ġ024/02)~bölün- (M50/18, M74/04, 

ġ116/05), oġırla- (M31/13, ġ058/08)~oġurla- (ġ087/08), oġrı (M51/11, 

M52/09)~oġru (M51/09, M73/18, ġ028/20, ġ029/02) gibi örneklerde Çağatay 

Türkçesi özellikleri korunurken corġa (M68/16, ġ067/15)~corġo (M68/16), ḳoçḳar 

(M18/05, M28/05, ġ033/09, ġ037/03)~ ḳoçḳor (ġ037/17), ṣorġa (ġ030/15)~ ṣorġo 

(M07/16) gibi örneklerde de ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu gibi ünlülerin aĢırı 

yuvarlaklaĢtığı görülür. 

Çağatay Türkçesinde, Arapça ve Farça kelimelerin Arapça ve Fars imlasıyla 

yazıldığı Ģekilde yazılırken incelediğimiz metinde geçen Arapça ve Farça kelimelerde 

ses değiĢmeleri görülür. Kelimelerin ikili biçimde bazen aslına uygun bazen 

Türkçenin kuralına uygun Ģekle getirilmeye çalıĢıldığı /f/~/p/ değiĢmeleriyle birlikte 

çift ünsüzlerin arasına ünlü türemesi olduğu örnekler de görülmektedir. 

Bu yukarıda bahsettiğimiz örneklerden yola çıkarak eserlerin hem Çağatay 

Türkçesi, bazı örneklerde Eski Türkçe özellikleri, ÇağdaĢ Kazak ve Tatar Türkçesine 

ait özelliklerle birlikte, Oğuz grubu, ÇağdaĢ Kırgız yazı dili özelliklerini taĢıyan 

karıĢık yapılı bir dil özelliğine sahip olduklarını, yazarın da eserleri yazarken belli bir 

kuralı takip etmediğini söyleyebiliriz. Diğer bir önemli husus da eğitim gördüğü 

bölgelerin, etrafındaki birlikte okuduğu ve kaldığı arkadaĢlarının, okuduğu eserlerin, 

hocalarının kullandıkları dil özelliklerinin etkisinin olabileceğini söyleyebiliriz. 

Fakat yazarın, eserinde kendi eliyle yazmıĢ olduğu “AtaÆızlardın ḥürmeti üçün 

hem ismi untulmaġan şekildi tili de untulmasun dép naġız Ḳırġız tilinde yazdum. 

Arasında başḳa tilden hem az kirdi” (ġ123/01) cümlesinden yola çıkarak baĢka 

dillerden giren kelimeler diye Arapça ve Farsçayı kasttetiğini ve saf, temiz Kırgız 

diliyle yazdım demesiyle de eserin diğer dil özelliklerinin o dönemin Kırgız 

Türkçesinin özellikleri olabileceğini söyleyebiliriz. 

0.5.3.2. Yazı Türü 

Aslında ikinci eser birinci kitabın daha geniĢletilmiĢ bir varyantıdır. Eserler 

yazılıĢ amacı ve Ģekli bakımından Ģerece özelliği taĢımaktadır. Eserler Kırgız yazı 

dilinin ilk örneklerinden biridir. Kırgız sözlü Ģecerelerinin halk ağzından toplanmıĢ ilk 
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örnekleri olma özelliği taĢımaktadır. Bu nedenle Osmonaalı Kırgızların ilk modern 

tarihçisi olarak kabul edilebilir (Güngör, 2015: 241). 

Ebulgazi Bahadır Han‟ın Ģeceresiyle uygunluk gösteren yazarın eserinde, 

Türklerin ilk ortaya çıkıĢından Oğuz Han‟ın yirmi dört torunundan biri olan Kırgız 

hakkında bilgi verdikten sonra, birinci kitapta kısa ikinci kitapta da geniĢ bir Ģekilde 

Kırgız boyları hakkında bilgi vermiĢtir. Yazar bu kitabını Kırgızların yaĢadığı 

coğrafyayı gezerek, Kırgızların boy yapısıyla ilgili bilgileri topladıktan sonra 

yazmıĢtır (Sağol, 2016: 36). 

Eser, nazım ve nesir karıĢık bir Ģekilde yazılmıĢtır. Eserler manzum Ģekilde 

baĢlayan giriĢ bölümünden sonra mensur olarak devam etmiĢtir. Birinci eserde geçen 

manzum bölümler ikinci eserde geçen bölümlere göre daha kısadır. ġiirler nazım türü 

olarak gazel, nazım birimi olarak da beyit Ģeklinde ele alınmıĢtır. 

Ḳoluma ḳalem aldum nüsḫa yazmaḳ üçün 

DindaĢlarımnı ḳardeĢlerim bilsün üçün  

ḲurdaĢlarım özüm bilem ḳuṣurumnı 

Ādep birlan ḳuĢurammın ḳulumnı 

Ancak ġabdan gazelinde nazım birimi olarak hem üçlük hem de beyit Ģeklinde 

yazıldığı görülür: 

ġu dünya yalġanda 

TaÆla mahĢer bolġanda 

KüniÆ birlen tüniÆde 

Tirüm birlen ölgende 

Ṣaġ selāmet yürgende 

KeÆlik birlen tarlıḳda 

Yalpı Ḳırġız tuḫandın 

Tuyġunı uçdu bu künde 

 

Yanıp turġan Ģam bolıp 

Çıraḳı öçdi bu künde 

 

Muḥtaclar muÆ aytıp 

Alıp turçu küninde 
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Her beyit kendi içinde düz kafiyeli Ģeklindeyken bazı beyitlerde kafiye 

düzeninin dıĢına çıkıldığı görülür. Beyitlerin hece ölçüsüne göre de 7, 8, 12, 13 heceli 

Ģeklinde yazıldığı görülmektedir.  

Eserler, klasik Türk Ġslam eserlerinde olduğu gibi Allah‟a hamd, Hz. 

Muhammed‟e övgü, ardından onun sahabelerine, ümmetine ve bütün Müslümanlara 

yüce Allah‟ın doğru yolu göstermesi için dua niteliğinde kısa bir giriĢle baĢlamaktadır 

(Sağol, 2016: 34). 

Yazar eserlerinde sadece Kırgızların Ģeceresi üzerinde değil o dönemin 

insanlarının sosyal, ekonomik durumları üzerinde de durmuĢtur. Bununla birlikte 

eserlerin manzum bölümlerinde insanların eskiden nasıl olduklarını, Ģimdi nasıl 

duruma düĢtüklerini, gelecekte de neler olabileceğinden bahsetmekle birlikte yer yer 

dinî bilgilerle gelecek nesillere öğütlerde bulunmaktadır. Bu bakımdan eserin sadece 

Kırgız Ģeceresi değil, içeriğinde didaktik özelliklerin de bulunduğu bir eser olduğunu 

söyleyebiliriz. 

Yazar eserlerinde Kırgız boylarının Ģecereleri üzerinde dururken boyların, yer 

su adlarının nereden geldiği ile ilgili efsanelere de geniĢ bir Ģekilde yer vermiĢtir. Bu 

yönüyle eser, Kırgız halk bilimi açısından çok büyük önem taĢımaktadır. 
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I. BÖLÜM 

I. ĠNCELEME 

I.1. Ses Bilgisi 

Seslerin özelliklerini, türlerini ve kelime içinde sıralanıĢını, üstlendiği 

görevlerini, uğradıkları değiĢmlerini inceleyen bir dil bilgisidir (Eker, 2009: 225). 

I.1.1. Ünlüler 

Çağatay Türkçesinde dokuz kısa ünlü bulunmaktadır: a, e, é, ı, i, o, ö, u, ü. 

Bunlar dıĢında Arapça ve Farsça alıntı kelimelerde bulunan ā, ū, ì uzun ünlüler de 

bulunmaktadır.  

Bu ünlüler teĢekkül noktasına göre: 

Kalın ünlüler: a, ı, o, u. 

Ġnce Ünlüler: e, é, i, ö, ü. 

Dudakların durumuna göre düz ve yuvarlak ünlüler:  

Düz ünlüler: a, e, é, ı, i. 

Yuvarlak ünlüler: o, ö, u, ü. 

Telaffuzlarında ağzın açıklığına göre, geniĢ, yarı-geniĢ ve dar ünlüler:  

GeniĢ ünlüler: a, e. 

Yarı-geniĢ ünlüler: é, o, ö. 

Dar ünlüler: ı, i, u, ü. (Eckmann, 1988: 10). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilindea, e, o, ö, u, ü, ı, i olmak üzere toplam sekiz normal 

ünlü (Kasapoğlu, 2005: 41) olup Çağatay Türkçesindevar olan /é/ ünlüsü 

bulunmamaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ünlüler telaffuz noktasına göre, dudak 

uyumuna göre ve teĢekkül noktasına göre Çağatay Türkçesiyle aynı özellikler 

taĢımaktadır. Bunun dıĢında ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde sekiz normal ünlüye karĢılık 

altı uzun ünlü bulunmaktadır: aa, ee, oo, öö, uu, üü. Bu uzun ünlüler hem alıntı 
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kelimelerde hem Türkçe kelimelerde kullanılmaktadır ve yazılırken uzunluklarını 

göstermek için iki ünlü yan yana kullanılır (Kasapoğlu, 2005: 43). 

Ġncelediğimiz Metinde de Çağatay Türkçesinde olduğu gibi dokuz ünlü 

kullanılmıĢtır: a, e, é, ı, i, o, ö, u, ü. Bu ünlüler dıĢında alıntı kelimelerde /ā/, /ì/, /ū/ 

uzun ünlüleri kullanılmıĢtır. 

/é/ sesinin üzerine Çağatay Türkçesi metinlerinde ilk hecede /y/ ile yazılan 

Türkçe kelimeleri /i/ ile mi, /é/ ile mi gösterilmesi gerektiği tartıĢılmalıdır. 

Ġncelediğimiz metinde de üç dört kelime ilk hecede hem /y/‟li hem /y/‟siz yazıldığı 

görülmektedir. Biz de bu kelimelerin ilk hecesinde /y/‟li olan kelimeleri /é/ sesiyle 

gösterdik: yer (M05/10, ġ004/14, ġ014/19)~yér (M12/18, ġ022/11, ġ073/04), de- 

(M58/13, M72/13, ġ010/19, ġ010/20)~dé- (ġ040/20, ġ107/18, ġ114/04).  

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ses olaylarından dolayı sonradan ortaya çıkmıĢ olan 

uzun ünlüler yazıda iki ünlü ile gösterilirken incelediğimiz metinde de ses olaylarının 

etkisiyle ortaya çıkmıĢ olan uzunluklar görülse de Çağatay yazısının kuralına göre 

kısa ünlüler ile gösterilmiĢtir. 

Örnekler: 

Avru “ağrı” (M75/19, ġ073/02)~oru “ağrı” (ġ63/07)> ooru (ÇKT), tirüv 

“canlı” (ġ097/04)~tirü (ġ032/18, ġ066/03, ġ082/13)> tirüü (ÇKT), ḳuv- “kov-” 

(M32/04)~ḳu- (ġ018/02, ġ114/19, M29/07)> kuu- (ÇKT), cav “düşman” (ġ113/09, 

ġ083/10, ġ059/05)~co (M42/14, ġ104/18, M74/06)>coo (ÇKT), pavr “ciğer” 

(ġ064/05)~bor (ġ082/10, ġ081/15)> boor (ÇKT), bilim (ġ068/12)~bilümdü 

(ġ107/10)> bilimdüü (ÇKT).  

I.1.1.1. Ünlülerde Ses Olayları 

Ses olayları seslerin oluĢturdukları anlamlı ve görevli ses birliklerinde görülen 

değiĢmelerdir. Bu ses değiĢmeleri kelime içinde seslerin düĢmesi, yeniden türemesi ve 

değiĢmesi Ģeklinde gerçekleĢir (Eker, 2009: 264). 

I.1.1.1.1. Ünlü Türemesi 

Ünlü türemesi kelimenin aslında bulunmayan bir ünlünün sonradan ortaya 

çıkmasıdır. Ünlü türemesi daha çok yabancı kelimeler üzerinde görülür. Bu ses olayı 

kelimenin baĢında, içinde ve sonunda görülür.  
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I.1.1.1.1.1. Kelime BaĢında Ünlü Türemesi 

Ġncelediğimiz metinde kelime baĢında ünlü türemesi sadece yabancı kelimeler 

üzerinde görülmektedir.  

I.1.1.1.1.1.1. Yabancı Kelimelerde Kelime BaĢında Ünlü Türemesi 

Türkçede kelime baĢında /r/, /Ģ/ ve /l/ sesleri bulunmadığı için (Eckmann, 

1988: 22) yabancı kelimelerdeki kelime baĢında /r/, /Ģ/ ve /l/ sesleriyle baĢlayan 

kelimelerin baĢına ünlü türetilerek kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de bu 

kuralara uyarak ikili kullanım örnekleri bulunmaktadır. Bunların yanında Rusça /s/ 

sesiyle baĢlayan stol, stanse kelimelerinde deünlü türediği görülmektedir. Bu özellik 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de devam etmektedir. 

Örnekler:  

Ģkol> iĢkol “okul” (ġ099/15). 

lāyıḳ “layık, uygun” (M43/16)~ ılāyıḳ (M69/14, ġ017/03, ġ040/09)>ılayık 

(ÇKT). 

rasḫot “gider, harç” (ġ056/02)>urasḫot (ġ055/19). 

ret “tertip, sıra” (ġ017/13, ġ059/11, ġ123/06)~iret (M75/18, ġ018/04)>iret 

(ÇKT). 

Rus (M17/11, ġ031/16)~ Orus (M53/18, ġ096/18)>orus (ÇKT). 

Rusçe (M23/04, ġ031/16, ġ032/03)~Orusçe (M43/01)>oruçsa (ÇKT). 

Rıẓḳulbek (M28/14, M34/13, M35/01)~Irıẓḳulbek (M36/01, M36/06, ġ038/05, 

ġ038/20). 

Rum (M14/11, ġ024/05)~Urum (M12/06, M17/11, ġ022/03). 

Rustam (ġ038/02)~Urustam (M38/11, M65/06, ġ084/12, ġ094/03). 

stol (Rus.)> ustol “sandalye” (ġ029/03). 

stansiya (Rus.)>istanse “istasyon” (ġ041/04). 

rük„ü> urük„ü (ġ048/17). 

I.1.1.1.1.2. Kelime Ortasında Ünlü Türemesi 

Kelime ortasında ünlü türemesi daha çok ana dilin ses dizimine uymayan 

yabancı kelimelerde görülür. Ġki ya da daha fazla ünsüzlerin arasında bir ünlü 

türetilerek hece yapısının kolaylaĢmasını sağlamakla birlikte kelimeni Türkçenin 

kurallarına uydurmaya çalıĢır. 
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I.1.1.1.1.2.1. Yabancı Kelimelerde Kelime Ortasında Ünlü Türemesi 

AĢağıda gösterilmiĢ olan alıntı kelimelerin asıl yazımında iki ünsüz yan yana 

yazılırken incelediğimiz metinde Türkçenin kuralına uygun Ģekilde iki ünsüz arasına 

ünlü sesin türediği görülmekle birlikte orijinal yazım Ģeklini korumuĢ ikili 

kullanımlara rastlanmaktadır.  

Örnekler:  

„aḳl (M30/03, M30/04, ġ004/15, ġ013/15)>„aḳıl (ġ018/18, ġ041/01, ġ057/17). 

„arṣ (ġ061/03)~arıs (ġ079/18, ġ124/09)>arız (ÇKT). 

ġaflet>ġafilet (ġ006/05)>kapilet (ÇKT). 

ġarḳ> ġarıḳ (ġ085/14). 

ṣarf (M38/08, ġ047/15)>ṣarıp (ġ109/02). 

„ilm (M11/10, M30/14, ġ008/04, ġ009/12)>„ilim (ġ015/12, ġ019/02, ġ032/07). 

ism (ġ027/11, ġ030/17, ġ093/06)>isim (M16/17, M76/10, ġ023/04, 

ġ106/15)>ısım (ÇKT). 

Rusiye (ġ028/09)~Rusye (ġ057/10, ġ058/10, ġ060/02). 

I.1.1.1.1.2.2. Türkçe Kelimelerde Kelime Ortasında Ünlü Türemesi 

Ġncelediğimiz metinde Türkçede görülen çift ünsüzlerin arasında da ünlülerin 

türetildiği görülmektedir. 

Örnekler:  

curt (M53/12, M60/15, ġ020/14, ġ034/16)> curut (M34/05, M70/17, ġ044/02, 

ġ044/14). 

yurt (M19/17, M22/10, M24/14)> yurut (ġ039/18, ġ045/11, ġ126/08). 

arslan (M30/08, ġ010/19)> arsılan (ġ028/03, ġ120/17). 

I.1.1.1.2. Ünlü DüĢmesi 

Ünlü düĢmesi kelimeyi oluĢturan ünlülerden birinin düĢmesidir. Ünlü düĢmesi 

ünlünün düĢtüğü yere göre kelime baĢında, ortasında ve sonunda görülür. 

I.1.1.1.2.1. Kelime BaĢında Ünlü DüĢmesi 

Ġncelediğimiz metinde kelime baĢındaki ünlülerin bazen korunduğu bazen de 

düĢtüğü görülmektedir.  
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Örnekler:  

uruġ “kabile” (M74/05, M74/19, ġ030/01, ġ037/09)> ruġ (M14/12, ġ024/06). 

uĢul “işbu” (ġ083/04)> Ģul (M30/13, ġ042/18, ġ055/19). 

oĢol “o, işbu” (ġ071/16, ġ072/12)> Ģol (M68/16, M71/18, ġ016/17, ġ021/12). 

I.1.1.1.3. Ünlü DeğiĢmeleri 

Ġncelediğimiz metinlerde kelime baĢında, kelime ortasında ve kelime sonunda 

bulunan ünlülerin bir birine olan ilerleyici ve gerileyici benzeĢmesinden dolayı 

değiĢtiği görülmektedir.  

I.1.1.1.3.1. Kelime BaĢında Ünlü DeğiĢmeleri 

o->a- 

Ġncelediğimiz metinde yuvarlak ünlülü Ģekillerin yanında nadiren düz ünlülü 

Ģekillerin de kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Örnek:  

Ol “o” (M73/03, M73/05, ġ003/09, ġ023/03, ġ024/18)> al (ġ063/08). 

I.1.1.1.3.2. Kelime Ortasında Ünlü DeğiĢmeleri 

-u->-ı- 

Ġncelediğimiz metinde yuvarlak ünlülü Ģekillerin yanında düz ünlülü Ģekillerin 

de birlikte ikili kullanımları bulunmaktadır. Kelime içinde bulunan /-u-/ sesi ilerleyici 

benzeĢme sonucunda /-ı-/ sesine dönüĢtüğü görülmektedir. 

Örnekler:  

ḳılun- “yapıl-” (M42/13, M50/06)> ḳılın- (M61/19, M74/14, ġ042/19). 

tapĢur- “teslim et-” (M33/16)> tapĢır- (M53/16). 

-a->-o- 

Ġncelediğimiz metinde aĢağıda geçen kelimeler hem düz ünlülü hem yuvarlak 

ünlülü olarak ikili biçimde kullanılmıĢtır. Kelimenin ilk hecesinde bulunan yuvarlak /-

o-/ sesinin etkisiyle ikinci hecede bulunan düz /-a-/ ünlüsü ilerleyici benzeĢme 

sonucunda yuvarlak Ģeklini almaktadır. 
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Örnekler:  

Bolat “olur” (ġ075/01)>bolottur (M34/05). 

Ḳoçḳar (M18/05, M28/05, ġ033/09, ġ037/03)> Ḳoçḳor (ġ037/17). 

Toḳmaḳ (ġ035/02, ġ047/08, M31/19, M44/03)> Toḳmoḳ (ġ061/12). 

oĢal “o” (M67/02)> oĢol (ġ071/16, ġ072/12). 

-a->-u- 

Ġkinci hecede bulunan /-a-/ sesi birinci hecede bulunan yuvarlak /-o-/ sesinin 

etkisiyle ilerileyici benzeĢme sonucunda yuvarlaklaĢtığı görülür. 

Örnek:  

toġralı “hakkında” (M76/12)~toġrulı (ġ054/08). 

-ı->-u- 

Ġlk hecede bulunan /-u-/ ünlüsünün etkisiyle ikinci hecede bulunan /-ı-/ 

ünlüsünün yuvarlaklaĢtığı görülmektedir. 

Örnekler:  

ḳullıḳ (ġ010/01)~ḳulluḳ (ġ010/07). 

tudır- “doğum yaptır-” (M46/03, M55/08)~ tudur- (M45/18, M46/02). 

-i->-ü- 

Ġncelediğimiz metinde aĢağıda geçen kelimeler hem düz ünlülü hem yuvarlak 

ünlülü olarak ikili biçimde kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

AĢağıdaki kelimeler aslında düzlülü Ģeklinde kullanılırken, kelimenin içinde 

bulunan ikinci hece düz ünlüsünün /-m/ dudak ünsüzünün etkisi ile yuvarlaklaĢtığı 

görülmektedir. 

bilim (ġ068/12)~ bilümdü (ġ107/10). 

kiyim “giyim” (M06/05)~ kiyüm (ġ015/19, M55/16). 

AĢağıdaki örnekte ise analoji yoluyla aynı kelimenin hem yuvarlak hem de düz 

ünlülü Ģekilde kullanıldığı görülmektedir. 

kiyikle- “geyik avla-” (M38/18)~kiyükle- (ġ091/07). 

-ü->-i- 
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AĢağıdaki örnekte de analoji yoluyla ikili biçimde kullanıldığı görülür. 

bölün- (M50/18, M74/04, ġ116/05)> bölin- (M14/08, ġ024/02). 

-é->-e- 

Çağatay Türkçesinde kapalı /é/ sesiyle kullanılan bu kelimeler ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde normal /e/ sesiyle yazılmaya ve telaffuz edilmeye baĢlamıĢtır. Metinde de 

bu kelimeler ikili biçimde kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

mén “ben” (M65/10, M65/13, ġ007/07, ġ010/18)>men (ġ003/17, ġ005/11, 

ġ006/17). 

yér “yer” (M12/18, ġ022/11, ġ073/04)>yer (M05/10, ġ004/14, ġ014/19). 

dé- “de-” (M76/08, M76/11, M76/15, ġ016/01, ġ026/04)>de- (M58/13, 

M72/13, ġ010/19, ġ010/20). 

I.1.1.1.3.3. Kelime Sonunda Ünlü DeğiĢmeleri 

-a>-o 

Kelime sonunda bulunan /-a/ ünlüsü ilk hecedeki /o-/ ünlüsünün ilerleriyici 

benzeĢmesinin sonucunda yuvarlaklaĢtığı görülmektedir. 

Ġncelediğimiz metinde aĢağıda geçen kelimeler hem düz ünlülü hem yuvarlak 

ünlülü olarak ikili biçimde kullanım tespit edilmiĢtir. 

Örnekler:  

corġa “yürük at” (M68/16, ġ067/15)~ corġo (M68/16). 

ṣorġa “zorla” (ġ030/15)~ ṣorġo (M07/16). 

yorġa (M66/11, ġ055/11)~ yorġo (ġ061/07, ġ075/10). 

-ı>-a 

Ġncelediğimiz metinde bir örnekte kelime sonunda bulunan düz-dar /ı/ sesinin 

geniĢleyerek düz geniĢ /a/ Ģeklinde kullanıldığı da görülmektedir. 

Örnekler:  

Almaṭı (ġ040/10, ġ061/13, ġ094/09)> Almata(M53/18). 

-e>-i 
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Ġncelediğimiz metinden bir örnekte kelime düz-geniĢ /-e/ sesinin daralarak dar-

düz /-i/ sesine dönüĢtüğü görülmektedir. 

Örnek:  

Yigirme “yirmi” (M54/19, ġ029/02)>Yigirmi (M17/12, M36/16, M75/16). 

Akartürk Karahan “Divanu Luġat‟it Türk‟e Göre XI. Yüzyıl Türk Lehçe Bilgisi” 

adlı eserinde ä~i değiĢkeleri Ģeklinde yigirmä~ yigirmi olarak göstermiĢtir (2013: 

113). 

-ı>-u 

Ġncelediğimiz metinde aĢağıda geçen kelimeler hem düz ünlülü hem yuvarlak 

ünlülü olarak ikili biçimde kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

oġrı “hırsız” (M51/11, M52/09)~oġru (M51/09, M73/18, ġ028/20, ġ029/02). 

tanı- (M17/08, ġ026/15)~tanu- (ġ052/20, ġ112/03). 

-u>-ı 

Ġncelediğimiz metinde ulu kelimesinin analoji yoluyla ulı Ģeklinde ikili biçimde 

kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek: 

ulu (M27/03, M40/04, ġ036/16, ġ119/06)> ulı (ġ121/13, ġ121/14). 

-i>-ü 

Ġncelediğimiz metinde aĢağıda geçen kelimeler hem düz ünlülü hem yuvarlak 

ünlülü olarak ikili biçimde kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

tiri “canlı, diri” (M10/10)~tirü (ġ032/18). 

tülki “tilki” (M36/17, M36/18, ġ038/06, ġ039/16)~ tülkü (M60/13, M63/19, 

ġ035/15, ġ051/03). 

-ü>-i 

türlü (M06/04)> türli (M70/16, M75/19, ġ004/18, ġ004/18). 
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I.1.1.1.4. Ünlü Uyumları 

Türkçeyi diğer dillerden ayıran özelliklerinden biri kelimeler içindeki ses 

uyumudur. Ses uyumu eklerin bağlandığı kelimelere uyması anındaki ses olayıdır 

(Öner, 1998: 22). Genel Türkçede olduğu gibi Çağatay Türkçesinde ve ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde de ünlü uyumları kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık Ģeklinde iki türlü 

incelenmiĢtir. 

I.1.1.1.4.1. Kalınlık-Ġncelik (Damak) Uyumu 

Çağatay Türkçesinde kalınlık-incelik uyumu kuralına göre bir kelime, kalın 

veya ince ünlülerden oluĢmaktadır. Arap alfabesinde kalın ve ince ünlüler için ayrı 

iĢaretler bulunmadığı için, kalın ve ince ünlülü kelimeleri ayırt etmek için kelime 

içinde kullanılan /ġ/, /ḳ/, /g/ ve /k/ ünsüzlerini dikkate alarak çıkarabilmekteyiz. 

Çağatay Türkçesinin asli kelimelerinde kalınlık-incelik uyumu genellikle 

korunmuĢtur ve kalın ünlülü kökler kalın ünlülü ekler (ġ/ḳ) alırlar, ince ünlülü kökler 

de ince ünlülü ekler (g/k) alırlar (Eckmann, 1988: 12). Çağatay Türkçesinde Türkçe 

kökenli kelimelerde yukarıdaki kural geçerli iken yönelme hȃli, gelecek zaman, emir-

istek ikinci Ģahıs, Ģart çokluk birinci Ģahıs eki gibi bazı eklerde uyum dıĢı örnekler de 

bulunmaktadır (ArgunĢah, 2014: 78).  

Çağatay Türkçesinde Arapça ve Farsça alıntı kelimelerde kalın ünlülü veya 

ince ünlülü eklerin kullanılması Türkçe kelimelerden farklıdır. /i/ veya /ì/ ihtivā eden 

yabancı kelimelerin hepsinin kalın ünlülü ekler almaları genel bir kanundur 

(Eckmann, 1988: 12). Arapça ve Farsça kelimelere kalın ünlülü ek getirilme çabaları 

Doğu Türkçesine ait bazı metinlerde görülse de klasik Çağatay Türkçesinde olduğu 

kadar yaygın değildir (Eraslan, 1970: 115).  

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde yapım ile çekim eklerinde kalınlık-incelik 

uyumunun korunduğu görülmektedir. Kalın sıralı kelimelere uygun kalın sıralı ekler, 

ince sıralı kelimelere de uygun ince sıralı ekler gelmektedir (Kasapoğlu, 2005: 65). 

Arapça, Farsçadan giren ve ünlü uyumu gösteren kelimeler de Türkçe ekleri damak 

uyumuna göre alırlar. Damak uyumuna uymayan alıntı kelimeler ise kelimenin son 

hecesindeki ünlünün özelliğine göre ek alırlar.  
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ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde+ek (koyon+ek), +ke (ata+ke, apa+ke), +tay 

(ini+tay, ake+tay, ceñe+tay) gibi Türkçe ekler kalınlık-incelik uyumuna uymadan 

kullanılmaktadır. 

Alıntı eklerin büyük çoğunluğu kalınlık-incelik uyumuna uymadan tek 

varyantlı Ģekilde kullanılır (Kasapoğlu, 2005: 66). 

Ġncelediğimiz metinde de Türkçe kelimelerde kalınlık-incelik uyumu 

korunurken erkinlik (ġ120/20), ıntımaḳsızlıḳ (M55/15, ġ006/09), körümdü (ġ082/14) 

gibi kelimelerde korunurken, alıntı kelimelerin çoğu kalınlık-incelik uyumuna 

uymamaktadır: tāriḫ (ġ002/05), biraderān (ġ002/10), peyġamber (ġ004/13). Kalınlık-

incelik uyumuna uyan alıntı kelimelere yönelme hȃli ekinin -ġa Ģeklinin gelmesiyle 

cincirġa (ġ029/06), seferġa (ġ064/05), Ģehirġa (M15/17) Ģeklinde uyumun bozulduğu 

görülür. 

I.1.1.1.4.2. Düzlük-Yuvarlaklık (Dudak) Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu /o/, /ö/, /u/ ve /ü/ yuvarlak ünlülerden birini alan 

köklerin, /ı/, /i/, /u/ ve /ü/‟lü eklerden /u/, /ü/‟lü olanlarını almasıdır. Fakat Çağatay 

Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumu tam geliĢmiĢ değildir. Bu yüzden ek ve 

yardımcı ünlülerin hepsi bu uyumdan etkilenmiĢlerdir (Eckmann, 1988: 15). Bu 

duruma göre Çağatay Türkçesinde ilk hecesi düz ünlülü kelimelerin tabanlarının 

ikinci hecesi yuvarlak olabileceği gibi bunun tersi de mümkündür. Dönemin 

eserlerinde aynı kelimenin hem düz hem yuvarlak ünlülü Ģekilde yazıldığı 

görülmektedir. Bu durum ekler için de aynen geçerlidir (ArgunĢah, 2014: 81). 

Çağatay Türkçesinde iyelik ekleri, ikinci çokluk Ģahıs emir eki, görülen 

geçmiĢ zaman ekleri ile birlikte -ıġ/-ig, -uġ/-üg, -ım/-im, -um/-üm gibi yapım ekleri 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymaktadır (Eckmann, 1988: 15). 

Bunlar dıĢında sadece düz Ģekilleri olan +çı/+çi, -ġıl/-gil, -mıĢ/-miĢ, +sız/+siz 

gibi diğer eklerle, sadece yuvarlak Ģekilleri bulunan -dur/-dür, -ġuça/-güçe, -ur/-ür 

gibi diğer ekler Çağatay Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymazlar 

(Eckmann, 1988: 16). 

Kelimelerin ilk hecelerindeki ünlülerin düz ve yuvarlak oluĢlarına göre takip 

eden hecelerdeki ünlülerin, kelimenin ilk hecesi düz ünlülüyse uygun bir Ģekilde düz, 

yuvarlak ünlülü ise dar-yuvarlak ve geniĢ-düz Ģeklinde kullanılması, ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde ileri aĢamada olup kelimenin ilk hecesinde bulunan düz ünlüleri düz, 
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yuvarlak ünlüleri de yuvarlak ünlüler takip etmektedir. Ancak ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde düzlük-yuvarlaklık uyumu /u/ ünlüsünden sonra görülmemektedir (Kasapoğlu, 

2005: 68).  

Buna göre düzlük uyumunda ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde /a/ ünlüsünden sonra 

takip eden hecede /a/ ve /ı/ ünlüsü; /e/ ünlüsünden sonra /e/ veya /i/, /ı/ ünlüsünden 

sonra /ı/ veya /a/, /i/ ünlüsünden sonra /i/ veya /e/ ünlüsü takip etmektedir. 

Yuvarlaklık uyumunda da /o/ ünlüsünden sonra /o/ veya /u/ takip ederken, 

/o/‟dan sonra gelen /a/ ünlüsü de /o/‟ya dönüĢmektedir. /ö/ ünlüsünden sonra /ö/ ve /ü/ 

ünlüsü gelirken, /ö/‟den sonra gelen /e/ ünlüsü de /ö/‟ye dönüĢmektedir. /u/ 

ünlüsünden sonra /u/ veya /a/ ünlüsü, /ü/‟den sonra da diğer hecelerde /ü/ ve /ö/ 

ünlüsü takip etmektedir (Kasapoğlu, 2005: 69). 

Ġncelediğimiz metinde düzlük-yuvarlaklık uyumu körül- (M42/03, ġ082/13), 

artıḳraḳ (ġ115/12), ördek (ġ062/18), taratıl (ġ006/19) gibi kelimelerde korunurken, 

Çağatay Türkçesinde olduğu gibi, bu uyumun dıĢında yazılmıĢ ikili Ģekilde örnekler 

de bulunmaktadır.  

Örnekler: bilim (ġ068/12)~bilümdü (ġ107/10), bölin- (M14/08, 

ġ024/02)~bölün- (M50/18, M74/04, ġ116/05), oġırla- (M31/13, ġ058/08)~oġurla- 

(ġ087/08), oġrı (M51/11, M52/09)~oġru (M51/09, M73/18, ġ028/20, ġ029/02), ḳullıḳ 

(ġ010/01)~ḳulluḳ (ġ010/07), tanı- (M17/08, ġ026/15)~tanu- (ġ052/20, ġ112/03), 

ḳaralup (M02/07), bilsün üçün (M03/03). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu gibi aĢırı derecede yuvarlaklaĢmıĢ örnekler 

de bulunmaktadır. 

Örnekler: corġo (M68/16)<corġa (M68/16, ġ067/15),ḳoçḳor 

(ġ037/17)<ḳoçḳar (M18/05, M28/05, ġ033/09, ġ037/03)~ ṣorġa (ġ030/15)~ ṣorġo 

(M07/16), toḳmaḳ (ġ035/02, ġ047/08, M31/19, M44/03)~ toḳmoḳ (ġ061/12), yorġa 

(M66/11, ġ055/11)~ yorġo (ġ061/07, ġ075/10), oşal (M67/02)~ oşol (ġ071/16, 

ġ072/12), bolat (ġ075/01)~bolottur (M34/05). 

I.1.2. Ünsüzler 

Çağatay Türkçesinde b, c, ç, d, f, ġ, g, ḫ, ḥ, h, ḳ, k, l, m, n, Æ, p, r, s, ṣ, å, Ģ, t, ṭ, 

j, v, y, z, ẓ, ẕ, ż ünsüzleri kullanılırken /c/ ve /j/ sesi Çağataycanın asli kelimelerinde 

bulunmamaktadır. f, ġ, g, ḫ, l, Æ, r, Ģ, v, z, c, j, ve n sesi Çağatay Türkçesinde kelime 

baĢında bulunmazlar (Eckmann, 1988: 37). 
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ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde b, c, ç, d, f, g, h, k, l, m, n, ñ, p, r, s, Ģ, t, v, y, z 

ünsüzleri kullanılmaktadır (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 39). 

Ġncelediğimiz metinde Çağatay Türkçesinde kullanılmıĢ olan bütün ünsüzler 

kullanılmaktadır. /c/ ve /j/ sesi yabancı kelimelerin baĢında sadece bir örnekte curnal 

(ġ016/09, ġ038/14, ġ099/17)~jurnal (M06/15) Ģeklinde kullanılırken, incelediğimiz 

metinde Çağatay Türkçesinde kelime baĢında /y/ sesi bulunduran Türkçe ve yabancı 

kelimelerin hem /y/‟li hem /c/‟li yazıldığı görülmektedir.  

Örnekler:  

yār (M08/09)~cār (ġ066/22). 

Yapon (M15/12, M17/11, ġ025/04, ġ026/20)~Capon (ġ119/01). 

yeti (M18/08, M41/15, M62/17, ġ035/14, ġ037/16, ġ050/04)~ceti (M26/16, 

M46/11, ġ026/08). 

yan (M62/11, ġ009/17, ġ081/14)~can (M32/02, M75/06, ġ120/20). 

yılḳı (M41/16)~cılḳı (M49/10, M52/09, ġ043/12, ġ064/17). 

Nazal n incelediğimiz metine /Æ/, /ñ/ ve /nġ/ Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

çoÆ “büyük” (M43/14, M56/04, ġ028/12, ġ040/06)~çoñ (M18/19, M59/06, 

M76/01). 

ḳalıÆ “başlık parası” (M63/17)~ḳalıñ (M63/19). 

donġuz “domuz” (M76/12)>doñuz (ÇKT). 

Ḳonġurbay (M53/04, M53/07, M75/02)~ḲoÆḳurbay (ġ096/08, ġ096/12). 

tenġiz> deÆiz “deniz” (ġ023/06) 

I.1.2.1. Ünsüzlerle Ġlgili Ses Olayları 

Ġncelediğimiz metinlerde ünsüzlerle ilgili ünsüz türemesi, ünsüz düĢmesi, ünsüz 

değiĢmesi, ünsüzlerin yer değiĢmesi, ünsüz ikizleĢmesi, ünsüz tekleĢmesi, hece 

düĢmesi olayları görülmüĢtür. 
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I.1.2.1.1. Ünsüz Türemesi 

Kelimenin önünde, içinde ve sonunda olmayan bir ünsüz sesin getirilmesidir. 

Ġncelediğimiz metinlerde kelime ortasında ünsüz türediği görülmektedir. 

I.1.2.1.1.2. Kelime Ortasında Ünsüz Türemesi 

Ġncelediğimiz metinde bir örnekte kelime içinde /l/ sesi türediği görülmektedir. 

Örnek:  

yoġat- “kaybet-” > yoġalt- (ġ028/16). 

I.1.2.1.2. Ünsüz DüĢmesi 

Ġncelediğimiz metinlerde ünsüz düĢmeleri daha çok yabancı kelimelerde 

görülürken, bazı Türkçe kelimelerin baĢında içinde ve sonunda bulunan /-g-/, /-g/ 

sesinin zamanla /-v-/, /-v/ sesine dönüĢerek düĢmesinden kaynaklanan örnekler 

bulunmaktadır. 

I.1.2.1.2.1. Kelime BaĢında Ünsüz DüĢmesi 

I.1.2.1.2.1.1. Yabancı Kelimelerde Kelime BaĢında Ünsüz DüĢmesi 

ḫ-, ḥ->ø 

Alıntı kelimelerde kelime baĢı, içi ve sonunda kullanılan /ḥ-/ sesi Çağatay 

Türkçesinde olduğu gibi yazılmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise kelime baĢında, 

içinde ve sonunda gelen /ḥ-/ sesi genellikle düĢmektedir (Kasapoğlu, 2005: 102). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı diline Arapça kelimeler konuĢma dili Ģeklinde geçmiĢtir ve 

orijinal dilin imlası değil hedef dilin imlasına göre uydurulmuĢtur (Cumakunova, 

2008: 108). 

Ġncelediğimiz metinde de ikili Ģeklilde yazılan örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

ḫacı (M65/06, M66/14, M70/12, M73/14, ġ038/05, ġ039/02)~acı (M52/07, 

ġ078/04, ġ082/03, ġ126/11). 

Ḥasan (M48/04)~Asan (ġ091/02, ġ095/11, ġ096/10). 
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Hüseyin> Üsen (ġ095/12, ġ096/10). 

n->ø 

Çağatay Türkçesinde /n/ sesi kelime baĢında sadece soru kelimelerinde 

görülürken diğer kelime baĢında ve kelime sonunda kullanılan /n/ sesi alıntı 

kelimelerde kullanılmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kelime baĢı ve sonunda 

bulunan /n/ sesi korunurken, ağızlarda özellikle soru kelimelerinde ve alıntı 

kelimelerdeki kelime baĢı /n/ sesini düĢürerek kullandıkları görülmektedir (Kırgız 

Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 69). Ġncelediğimiz metinde de aynı Ģekilde ikili 

kullanımlara rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Navruz “nevruz” (M25/02)>oruz (M59/09). 

v->ø- 

Ġncelediğimiz metinde Arapça kelimelerin baĢında bulunan /v-/ sesinin düĢerek 

yanında bulunan düz ünlüyü yuvarlaklaĢtırdığı ikili kullanım örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

vafa “vefa” (M65/20)>ofa (ġ066/20, ġ070/07). 

vefat (M15/15, M18/05, ġ024/13, ġ025/07)~ofat (ġ104/05, ġ104/05, ġ107/20). 

I.1.2.1.2.1.2. Türkçe Kelimelerde Kelime BaĢında Ünsüz DüĢmesi 

c->ø 

Çağatay Türkçesinde hem ırla- (Ünlü, 2013: 501), hem yırla- (Ünlü, 2013: 

1252) Ģeklinde kullanılan bu kelime ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde y->c->ø- Ģeklinde 

düĢerek ırda- Ģeklini almıĢtır. Ġncelediğimiz metinde de hem /c-/‟li hem /c-/‟siz 

Ģekilde ikili kullanımlar görülmektedir. 

Örnekler:  

cır “şarkı” (M03/01, M52/10, M63/09)~ır (ÇKT). 

cırla- “şarkı söyle-” (M30/05)~ırla- (ġ063/05)~ırda- (M67/08, ġ081/18). 

b->ø 

Çağatay Türkçesinde hem bol- (Ünlü, 2013: 162), hem ol- (Ünlü, 2013: 862) 

fiili kullanılırken ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde bol- Ģekli kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz 

metinde Çağatay Türkçesinde olduğu gibi ikili örnekler görülmektedir. 
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Örnek:  

bol- (M75/09, M75/09, ġ004/09, ġ011/11)~ol- (M10/01, ġ020/01). 

I.1.2.1.2.2. Kelime Ortasında Ünsüz DüĢmesi 

-ġ->-ø- 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde /-g-/ ünsüzünün kelime içinde düzenli olarak eriyip 

düĢtüğü ve yerini de ikiz ünlülere bıraktığı görülmektedir (BağdaĢ vd., 2016: 59). 

Ġncelediğimiz metinde bir örnekte kelime içinde bulunan /-g-/ sesi düĢerek 

yanında bulunan yuvarlak-geniĢ ünlüyü, yuvarlak-dar ünlüye değiĢtirerek oġıl 

kelimesinden ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kullanılmakta olan uul Ģeklini oluĢturmuĢ 

ikili Ģekilde kullanılmıĢ örnek bulunmaktadır. Uul kelimesi okunuĢta uzun okunsa da 

yazılıĢta kısa /u/ ile gösterilmiĢtir. 

Örnek:  

oġl (M70/01, M70/14, M71/19, ġ023/02, ġ024/13)~ul (ġ030/02, ġ051/08, 

ġ107/14). 

-v->-ø- 

Eski Türkçede /-ġ-/ sesi Çağatay Türkçesinde /-v-/ sesine dönüĢerek ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde /oo/, /uu/ Ģeklinde uzun hȃlini almıĢtır. 

Örnekler:  

avru “ağrı” (M75/19, ġ073/02)~oru (ġ63/07). 

pavr “kara ciğer, kardeş” (ġ064/05)~bor (ġ082/10, ġ081/15). 

Arapça kelimelerin içinde bulunan /-v-/ sesinin de düĢerek yanındaki düz 

ünlüyü yuvarlaklaĢtırdığı örnekler de bulunmaktadır. 

Örnekler:  

avliya “evliya” (ġ072/20, ġ073/01, ġ073/11, ġ119/04)~olya (ġ073/07, 

ġ073/09). 

yavmert “cömert” (ġ067/12, ġ072/07)~cavmert (ġ056/09, ġ056/11)~comartlıḳ 

(M22/15, M41/06). 
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I.1.2.1.2.3. Kelime Sonunda Ünsüz DüĢmesi 

I.1.2.1.2.3.1. Yabancı Kelimelerde Kelime Sonunda Ünsüz DüĢmesi 

-t>-ø 

Farsçadan giren alıntı kelimeler Çağatay Türkçesinde olduğu gibi kullanılırken 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde /x/, /s/ ve /Ģ/ seslerinden sonra kullanılan /-t/ sesi telaffuz 

zorluğundan dolayı düĢmektedir (Kasapoğlu, 2005: 102). Ġncelediğimiz metinde de 

buna uygun olarak ikili kullanım örnekleri bulunmakla birlikte TaĢkent kelimesinde 

+kent isimden isim türeten ekte /n/ sesinden sonra da /-t/ sesinin düĢerek kullanıldığı 

ikili örnek görülmektedir. 

Örnekler:  

dost> dos (M22/05, M48/13, ġ038/01). 

past>baṣ (ġ122/14). 

rast>ras (ġ091/19). 

vaḳt (ġ014/10, ġ057/05, ġ099/16)~vaḳ (ġ042/18). 

TaĢkent (ġ115/19, ġ124/15, ġ125/12)~TaĢken (M68/08, M68/14, ġ068/11, 

ġ068/24). 

dürüst> durus (M50/02). 

-h>-ø 

Ġncelediğimiz metinde alıntı kelimelerde kelime sonunda bulunan /-h/ sesinin 

hem düĢmediği hem de düĢerek yazıldığı ikili Ģekilde örnekler görülmektedir.  

Örnekler:  

dünya (M27/08, M65/20, ġ050/07, ġ066/02)~dünyah (ġ054/08, ġ066/11, 

ġ070/07, ġ075/07). 

padiĢah (M15/20, M16/15, ġ024/15, ġ025/12)~padiĢa (M15/17, ġ025/09). 

temaĢa (M42/03)~temaĢah (ġ045/02, ġ065/07, ġ122/15). 

I.1.2.1.2.3.2. Türkçe Kelimelerde Kelime Sonunda Ünsüz DüĢmesi 

-l>-ø 

Ġki heceli kelimelerde ilk veya ikinci hecenin sonundaki /-l/ sesi bazen 

düĢmektedir (Kasapoğlu, 2005: 101). /-l/ sesinin düĢmesi ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 
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daha çok zamirlerde görülmektedir ve bunlar ikili Ģekilde yazılmaktadır (Kırgız 

Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 68). Ġncelediğimiz metinde de /-l/ düĢmesi iĢaret 

zamirlerinde ve diğer kelimelerde görülmektedir. 

Örnekler:  

bul “bu” (M72/09, M75/01, ġ024/18, ġ028/12)>bu (M54/09, M69/05, ġ007/05, 

ġ018/13). 

uĢul “işbu” (ġ083/04)>uĢu (ġ076/19, M07/13). 

bol- “ol-” (-up M75/15, M76/14, ġ013/10, ġ016/18)> bo- (-p ġ006/08, ġ041/13, 

ġ068/19). 

ṣal- “koy-” (ġ013/08, ġ046/07, ġ062/07)>ṣa- (ġ036/05). 

al- (ġ074/16, ġ076/07, ġ076/13)>a- (M52/16). 

-g>-ø 

Ġncelediğimiz metinde kelime sonunda bulunan /-g/ sesinin düĢerek yanındaki 

kısa ünlüyü uzattığı görülür. Tirig>tirü olması gerekirken tiri Ģeklinde düz Ģeklini 

korumuĢtur. 

Örnekler:  

tirig “diri, canlı” (M13/16, ġ023/06)~tiri (M10/10). 

uluġ “ulu” (M15/15, M27/07, ġ024/13, ġ025/07)~uluḳ (M70/06, M75/20)~ulu 

(M40/04, M44/06, M45/15, ġ036/16, ġ119/06)~ulı (ġ030/02, ġ107/14). 

tuġ- “doğum yap-” (M55/11)~tuḳ- (ġ004/19)~tu- (ġ063/04, ġ102/10, M46/01, 

M46/13). 

-v>-ø 

Eski Türkçede kelime sonunda bulunan /-g/ sesinin zamanla /-v/ sesine 

dönüĢtüğü görülmektedir. /-v/ sesinin de ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde düĢerek 

yanındaki ünlüleri uzun ünlü hȃline getirdiği görülmektedir. Ġncelediğimiz metinde de 

aĢağıdaki kelimelerde ikili Ģekilde kullanılmıĢ örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

tirüv “canlı” (ġ097/04)~tirü (ġ032/18, ġ066/03, ġ082/13). 

ḳuv- “kovalamak” (M32/04)~ḳu- (ġ018/02, ġ114/19, M29/07). 

cav “düşman” (ġ113/09, ġ083/10, ġ059/05)~ co (M42/14, ġ104/18, M74/06). 
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I.1.2.1.3. Ünsüz DeğiĢmesi 

Ġncelediğimiz metinde tonlulaĢma, tonsuzlaĢma, süreklileĢme, süreksizleĢme 

benzeĢme ve diğer ünsüz değiĢmelerine bağlı ünsüz değiĢmeleri görülmektedir. Bu 

ünsüz değiĢmelerini kelime baĢında, kelime ortasında ve kelime sonunda Ģeklinde 

değerlendirilmiĢtir. 

I.1.2.1.3.1. Kelime BaĢında Ünsüz DeğiĢmesi 

p->b- 

Çağatay Türkçesinde kelime baĢında /p-/ sesinin bulunması Ģüpheliyken 

(Eckmann, 1988: 22), incelediğimiz metinde de kelime baĢında aslı /p-/ sesiyle 

baĢlayan yabancı kelimeleri /b-/ sesine dönüĢtürerek tonlulaĢtırdığı yazılan ikili 

kullanımlara rastlanmaktadır.  

Örnekler:  

padiĢah (M16/15, ġ024/15)~padiĢa (M15/17, ġ025/09)>badiĢah (M42/20, 

ġ089/07). 

peygamber (M10/02, M45/04, ġ032/06, ġ117/16)>bayġambar (ġ100/08, 

ġ106/04). 

PiĢpek (M53/15)~PiĢbek (M26/13, M62/16)>BiĢbek (M54/01, ġ002/09, 

ġ033/04). 

pul “para” (M41/07)>bul (ġ014/12, ġ073/18). 

t->-d 

Eski Türkçeden beri kelime baĢında yer alan /t-/ sesi ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

de genellikle korunmuĢtur (Kasapoğlu, 2005: 86). Bu konuda “Divanü Lÿgat‟it-

Türk”te Oğuz Türklerinin diğer Türklere aykırı olarak /d/ sesini /t/, /t/ sesini de /d/ 

sesine çevirdiğini: Oğuzların deve, takı öbür Türklerin tewey, dakı Ģeklinde 

kullandıkları anlatılmaktadır (Atalay, 1988: 31). Ġncelediğimiz metinde de Eski 

Türkçede ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kelime baĢında /t-/‟li olan bu kelimelerin 

Oğuzcanın devamı olan ÇağdaĢ Türkiye Türkçesinde olduğu gibi /d-/ sesine değiĢerek 

tonlulaĢarak ikili Ģekilde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler:  
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tört (M17/13)>dört (M62/20, M70/09, M72/03, M72/03, ġ034/09, ġ035/13, 

ġ035/16, ġ037/10). 

tüz (ġ081/17)>düz (ġ083/18). 

tuman (M43/02)> duman (ġ058/16) 

b->f- 

Çağatay Türkçesinde kelime baĢında /f-/ sesi kullanılmazken (Eckmann, 1988: 

22), incelediğimiz metinde kelime baĢı /b-/‟li olan Türkçe kelimelerin hem /b-/ sesiyle 

hem /f-/ sesiyle yazıldığı ikili kullanımlar bulunmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

bu örneklerde kelime baĢı /b-/ sesi korunmaktadır. Kelime baĢında kullanılan /b-/ 

sesinin tonsuzlaĢarak /f-/ sesine dönüĢtüğü görülmektedir. 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kelime baĢında /f/ sesi sadece Rusçadan giren 

kelimelerde görülmektedir (Gülensoy, 2016; 64). 

Örnekler:  

bolaṭ (ġ108/15, M50/14, M69/11)>folaṭ (M61/16, M73/09, ġ075/17, ġ111/09). 

baytal (ġ055/16, M69/12)>faytal “kısrak” (ġ055/12). 

biye (M63/16)>fiye “yılkı” (ġ054/11, ġ055/11, ġ080/05). 

f->p- 

Yabancı kelimelerde kelime baĢı, kelime içi ve kelime sonunda bulunan diĢ-

dudak ünsüzü /f-/, çift-dudak ünsüzü /p-/‟ye dönüĢmektedir (Kasapoğlu, 2005: 91). 

Ġncelediğimiz metinde de yabancı kelimelerde kelime baĢı ve kelime sonunda bulunan 

/f-/ sesinin aynı Ģeklini korunduğu ve /p-/ Ģekline dönüĢtüğü ikili kullanımlara 

rastlanmaktadır. 

Örnek:  

peydā (ġ026/05, M16/13)<fayda (M09/01, M36/11, ġ078/07, ġ087/03). 

p-> f- 

Yabancı kelimelerde kelime baĢı, kelime içi ve kelime sonunda bulunan diĢ-

dudak ünsüzü /f-/, çift-dudak ünsüzü /p-/‟ye dönüĢürken (Kasapoğlu, 2005: 91), 

incelediğimiz metinde kelime baĢında kullanılan /p-/ sesi /f-/‟ye dönüĢtüğü 

görülmektedir. 

Örnek: 

folaṭ (M61/16, M69/09, ġ075/17)<polaṭ (M20/04, M26/14, M26/15). 
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b->p- 

Ġncelediğimiz metinde kelime baĢında tonlu /b-/ sesinin tonsuzlaĢarak /p-/ sesine 

dönüĢtüğü ikili kullanımlı bir örnek bulunmaktadır. 

Örnek:  

beĢ (M69/19, M73/11, ġ031/11, ġ035/16)>peĢ (M28/03, M51/08, ġ030/14, 

ġ075/02). 

z->s- 

Ġncelediğimiz metinde kelime baĢında kullanılan tonlu ve sızıcı olan /z-/ sesinin 

tonsuz ve sızıcı olan /s-/ sesine değiĢerek ikili biçimde kullanıldığı örnekler 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

zorġa “zorla” (M43/15)>sorġa (ġ030/15). 

zor “büyük” (M63/03, ġ060/09, ġ062/07)> ṣor (ġ061/19, ġ062/20). 

zalal “ziyan” (M64/01)>ṣalal (M64/08). 

s->ç- 

Kelime baĢındaki /s-/ ünsüzü gerileyici ünsüz benzeĢmesinden dolayı /ç-/‟ye 

dönüĢmüĢtür. Ġncelediğimiz metinde de bu Ģekilde ikili kulanım örnekleri 

bulunmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 93). 

Örnekler:  

sürüĢdür- “araştır-” (ġ022/08, M12/11)>çürüĢdür- (M12/10, ġ022/07). 

saç- “saç-, dağıt-” (M07/06, M41/08, M44/16)> çaĢ- (ġ080/17)~çaç- (M06/14, 

ġ016/08). 

s->Ģ- 

Çağatay Türkçesindeki sayla- (Ünlü, 2013: 958) fiilinin incelediğimiz metinde 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu gibi şayla- (Kırgız Tilinin Sözdügü, 2011: 773) 

Ģekline de rastlanmaktadır.  

Örnek:  

sayla- “seç-” (M63/15)>Ģayla- (ġ079/11, ġ040/01). 

j->c- 
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Ġncelediğimiz metinde yabancı kökenli jurnal kelimesinin /j-/ ünsüzü /c-/‟ye 

dönüĢmektedir. Hem jurnal hem curnal Ģeklinde ikili kullanımlar bulunmaktadır. 

Örnek:  

jurnal (M06/15)>curnal “dergi” (ġ016/09, ġ038/14, ġ099/17). 

y->c- 

Kelime baĢında y->c- seslerinin değiĢmesi üzerine Besim Atalay tarafından 

çevirlen “Divanü Lūgat-it-Türk Tercümesi”nin 1. cildinin 31. sayfasında ve 2. 

Cildinin 301. sayfasında Oğuzlarla Kıpçakların kelime baĢında bulunan /y/ sesini /c/ 

yaptıklarından, Türk ile Türkmenlerin de aslî Ģeklini yani kelime baĢı /y-/ sesini 

koruduklarından bahsedilmektedir. Eserin 3. cildinin 229. sayfasında da Kıpçakların 

ve baĢkaların kelime baĢında bulunan /c-/ sesinin, /y-/ sesinden geldiğinden 

bahsetmektedir.  

Orhun yazıtlarının ve Mahmut KaĢgarlının eserlerinin ortaya çıkmadığı 

dönemlerde Kırgızistan topraklarında derlemeler yapan Radloff biriktirmiĢ olduğu 

halk edebiyatı ürünlerinin dil değerlendirmesini yaptıktan sonra “Phonetik der 

Nördlihen Türksprachen” adlı eserinde Kazakların söz baĢında /Ģ-/ sesini kullandığını, 

Kırgızların ise /ç-/ sesini kullandığını, Kazakların kelime baĢında /c-/ ünsüzünü, 

Kırgızların ise kelime baĢında /y-/ ünsüzünü kullandığını açıklamıĢtır (AĢçı, 2009: 77-

79). 

Çağatay Türkçesinde de kelime baĢında /c-/ sesi kullanılmamaktadır (Eckmann, 

1988: 22). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise Çağatay döneminde Türkçe kelimelerde 

kelime baĢında bulunan /y-/ sesi, diĢ eti-ön damak ünsüzü /c-/ sesine dönüĢmektedir 

(Kasapoğlu, 2005: 92). 

Ġncelediğimiz metinde de Türkçe ve yabancı kelimelerde aynı kelimenin y~c 

Ģeklinde yazıldığı ikili kullanım örneklerine çok rastlanmaktadır. Bu konu üzerinde 

“Divanü Lūgati‟t-Türk”te verilmiĢ bilgilerden yola çıkarak aslında Kırgızların kelime 

baĢında kullanılan /c/ sesini eskiden beri konuĢma dilinde koruduklarını ama yazı 

dilinde de yazı dilinin kurallarına göre kelime baĢında kullanılan /c-/ sesini /y-/ sesiyle 

göstermek zorunda kaldıklarını söyleyebiliriz. Bu durum Çağatay döneminde de 

devam ederken, Çağataycanın son dönemlerinde artık kelime baĢında /c-/ sesini de 

yazıda kullanmaya baĢladıklarını söyleyebiliriz. 

Örnekler:  
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yār (M08/09)~cār (ġ066/22). 

Yapon (M15/12, M17/11, ġ025/04, ġ026/20)~Capon (ġ119/01). 

yeti (M18/08, M41/15, M62/17, ġ035/14, ġ037/16, ġ050/04)~ceti (M26/16, 

M46/11, ġ026/08). 

yan (M62/11, ġ009/17, ġ081/14)~can (M32/02, M75/06, ġ120/20). 

yılḳı (M41/16)~cılḳı (M49/10, M52/09, ġ043/12, ġ064/17). 

yigit (M43/03, M56/11, ġ008/09, ġ014/03)~cigit (M56/02, M57/14, ġ008/10, 

ġ120/17). 

yer (M05/10, ġ004/14, ġ014/19, ġ042/02)~ cer (M59/18, M60/06, M68/16). 

yolbars (M37/02, M65/11, ġ120/17)~colbars (M25/17, M53/13, ġ125/18). 

yol (M21/16, ġ049/06, ġ054/20, ġ062/03)~col (ġ006/20, ġ017/14, M49/19, 

M76/03). 

yurut (ġ039/18, ġ045/11, ġ126/08)~curut (M27/07, M34/05, M70/17, ġ044/14, 

ġ051/18). 

yür- (M30/07, M68/07, ġ069/01)~cür- (M56/03, M58/12, ġ075/10). 

yorġa (M66/11, ġ055/11)~ corġa (M68/06, M68/16, ġ067/15). 

yorġo (ġ061/07, ġ075/10)~ corġo (M68/16). 

c-> ç- 

Ġncelediğimiz metinde ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde caşır- Ģeklinde kullanılan 

fiilin çaşır- Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek: 

caĢır-(ÇKT)> çaĢır- “gizle-” (M65/18). 

‘(ayn)->ġ- 

Ġncelediğimiz metinde kelime baĢında kullanılan „(ayn)- sesinin telaffuz 

zorluğundan dolayı /ġ/ ünsüzüne değiĢtirilerek yazıldığı görülmektedir.  

Örnekler:  

„aziz (M09/07, ġ018/01, ġ072/16)> ġaziz (ġ018/05). 

„ādil (M29/02, M29/07, M39/14, ġ009/14, ġ043/01)> ġādil (ġ007/19). 

I.1.2.1.3.2. Kelime Ortasında Ünsüz DeğiĢmesi 

-l->(-d-)-t- 
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Kelime içi tonlu /l/ sesi kendinden önce gelen tonsuz ünsüzlerin etkisi ile 

tonsuzlaĢarak /t/ sesine döner. Ġncelediğimiz metinde tonlu /l/ sesinden sonra gelen 

tonlu /d/ sesi bir örnekte ünsüz uyumuna aykırı bir Ģekilde /t/ sesine değiĢerek ikili 

Ģekilde kullanıldığı görülmektedir. Diğer örneklerde de /s/, /Ģ/ seslerinden sonra gelen 

/l/ sesi hem korunarak hem tonsuzlaĢarak /t/ sesine dönüĢtüğü ikili Ģekilde kullanılmıĢ 

örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

arslan (M29/03, M30/08, ġ010/19, ġ060/11)>arstan (ġ028/04). 

ḳıĢlaḳ (ġ036/02, ġ036/02, ġ058/18, ġ100/07)>kıĢtak (ġ103/11). 

dāsdān (M04/07, M66/15, ġ005/11)>dāstān (M11/17, M12/09, ġ022/06, 

ġ021/12). 

yıldız (M67/12, ġ16/03)>yıltız (M06/09). 

-z->-s- 

Ġncelediğimiz metinde kelime ortasında kullanılan tonlu ve sızıcı olan /-z-/ 

sesinin tonsuz ve sızıcı olan /-s-/ sesine değiĢerek ikili biçimde kullanıldığı örnekler 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

arzu (ÇKT)>„arṣu “arzu, istek” (ġ058/19). 

arzan (ÇKT)>arsan “ucuz” (M63/20, M67/01, ġ016/06). 

Ġazı “kadı” (M65/11, M65/18)>ġaṣı (ġ030/14, ġ068/11, M34/15, M36/03). 

ḥażır “şimdi” (M29/10, M71/04, M70/20, M75/13, ġ105/11)~ḥaṣır (ġ076/15, 

ġ010/12, ġ032/18, ġ036/05, ġ039/18). 

nazdan- (ÇKT)> naṣlan- “nazlan-” (ġ062/11). 

buzuḳ “bozuk” (M64/04, ġ012/13, ġ014/04)>busuḳ (M21/18). 

özön (ÇKT)> ösen “ırmak” (M76/01). 

uzun (M42/11, ġ063/09, ġ068/08)> usun (ġ083/04). 

uzak (ÇKT)>usa-~usaḳ “uzak” . 

tüzük (ÇKT)>tüsük “iyi” (ġ058/13). 

sozul- (ÇKT)>ṣosul- “uza-” (ġ061/18). 

-g->-y- 

Eski Türkçede kelime içinde bulunan /-g-/ sesinin ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

bazen süreklileĢerek /-y-/ sesine dönüĢtüğü görülmektedir (Kasapoğlu, 2005: 90). 
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Ġncelediğimiz metinde de aĢağıdaki örneklerde hem /g/‟li hem /y/‟li Ģekilde ikili 

kullanımlar görülmektedir. 

Örnekler:  

kigiz “keçe” (M44/13, M46/03, ġ087/04, ġ087/13)> kiyiz (ÇKT). 

ṣıġın- “tapın-” (ġ003/02)> sıyın- (ÇKT). 

baġla- (ġ007/14)>bayla- (M63/16, ġ067/23, ġ072/16, ġ080/05). 

ege “sahip” (M38/05, M47/01)>eye (M70/14)> ee (ÇKT). 

-l->-d- 

ÇağdaĢ Kırgız Türkçesinde /l/ ve /n/ ünsüzleri, /y/, /z/, /l/, /n/, /ñ/, /r/ 

ünsüzleriyle biten kelimelerden sonra gelince /d/‟ye dönüĢmektedir. Bu olay daha çok 

/l/ ünsüzüyle baĢlayan eklerde görülmektedir (Kasapoğlu, 2005: 91). Ġncelediğimiz 

metinde de /r/ ünsüzünden sonra gelen isimden fiil türeten +la- eki ile isimden isim 

türeten +lık ekinin hem /l/ hem /d/ Ģeklinde yazıldığı ikili kullanımlar bulunmaktadır. 

Bu kural dıĢında /s/ ve /Ģ/ seslerinden sonra da hem /l/ hem /d/ sesleriyle yazılmıĢ 

örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

arslan (M30/08, ġ010/19)>arsdan (ġ120/14). 

taĢla- “bırak-” (M13/06, M48/17, ġ022/17, ġ086/16)>taĢda- (ġ068/01). 

ırla- “şarkı söyle-” (ġ063/05)>ırda- (M67/08, ġ081/18). 

Ģorlu “zavallı” (M07/16)>Ģordu (M08/01). 

-p->-f- 

Örnek:  

yalpı “bütün” (ġ070/09)>yalfı (ġ071/03). 

-h->-y- 

Çağatay Türkçesine alıntı kelimelerde /h/ sesi olduğu gibi yazılırken, ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde kelime içinde yer alan /-ḥ-/ ve /-h-/ sürekli ünsüzleri bazı 

kelimelerde /-y-/ sürekli ünsüzüne dönüĢür (Kasapoğlu, 2005: 93). Ġncelediğimiz 

metinde de bir örnekte hem /-h-/‟li hem /-y-/‟li Ģekilde yazılmıĢ ikili kullanım 

görülmektedir. 

Örnek:  

Abahilde (M26/12, M52/05, ġ043/15)>Abayilde (ġ098/03). 
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naṣiḥat (ġ063/15)> naṣiyet (M63/11). 

-m->-b- 

/-m-/ ve /-b-/ sesleri her ikisi de dudak ünsüzü olduğu için bu iki sesin sık sık 

birbirine dönüĢtüğü sık yaĢanan ses hadiselerinden biridir. Ġncelediğimiz metinde 

aĢağıdaki örneklerde kelime içinde /-m-/ sesi /-b-/‟ye dönüĢtüğü görülmektedir. 

Örnek:  

ġadman (ġ020/06, ġ002/01)> ġabdan (M65/02, M67/05, M76/15, ġ042/17, 

ġ047/12, ġ052/01). 

Ümmet (M10/03)>ümbet (ġ128/09). 

-b->-m- 

Ġncelediğimiz metinde aĢağıdaki örnekte olduğu gibi kelime içinde /-b-/ sesinin 

/-m-/‟ye dönüĢtüğü görülmektedir. 

Örnek: 

ḳurban (ġ056/10, ġ068/13)>ḳurman (ġ072/13, ġ079/01). 

-ġ->-v- 

Örnek:  

aġru “ağrı” (ġ032/14)>avru (M75/19, ġ073/02). 

-r->-l- 

/r/ sesinin bazen /l/‟ye dönüĢtüğü görülmektedir(Atalay, 1988: 33). 

Ġncelediğimiz metinde de bir örnekte /r/‟li ve /l/‟li Ģeklinde ikili kullanıldığı 

görülmektedir. 

Örnek:  

yaltıra (ġ062/16, M65/20)>yaltıla- “parla-” (ġ072/03). 

I.1.2.1.3.3. Kelime Sonunda Ünsüz DeğiĢmesi 

-s>-z 

/s/ sesinin bazen /z/sesine, /z/ sesinin de /s/ sesine dönüĢtüğü Karahanlı 

Türkçesinden beri görülen bir ses hadisesidir (Atalay, 1998: 33). 

Ġncelediğimiz metinde kelime sonunda yer alan tonsuz ve sızıcı olan /-s/ sesinin 

tonlu ve sızıcı olan /-z/ sesine değiĢtiği ikili kullanımlar görülmektedir. 
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Örnekler:  

es (ÇKT)>ez “akıl” (ġ18/14, ġ075/02). 

imes “değil” (M37/10, M43/17, ġ007/05)>imez (M57/04, M64/13, M67/02, 

ġ007/10, ġ017/08). 

mas “sarhoş” <mest (ġ026/04, M16/12)>maz (M30/03, ġ069/19, ġ089/17). 

-z>-s 

Ġncelediğimiz metinde kelime sonunda kullanılan tonlu ve sızıcı olan /z/ sesinin 

tonsuz ve sızıcı olan /s/ sesine dönüĢerek ikili biçimde kullanıldığı örnekler 

bulunmaktadır. 

Örnek:  

farô (ġ082/12, ġ119/19)> farṣ (ġ030/10). 

-ç>-Ģ 

Ġncelediğimiz metinde kelime içinde ve kelime sonunda bulunan diĢ eti-ön 

damak süreksiz /ç/ ünsüzünün süreklileĢerek diĢ eti-ön damak ünsüzü /Ģ/‟ye 

dönüĢtüğü ve ikili Ģekilde kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

kuçakta- (ÇKT)>ḳuĢaḳla- “kucakla-” ( ġ029/07). 

çaç- “dağıt-, saç-” (M06/14, ġ016/08)>çaĢdı (ġ080/18). 

-f>-p 

Ġncelediğimiz metinde alıntı kelimelerin sonunda kullanılan diĢ-dudak ve sızıcı 

olan /-f/ ünsüzü çift-dudak süreksiz /-p/ ünsüzüne dönüĢerek ikili biçimde kullanılmıĢ 

örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

inṣaf (M33/13, M57/08)>inṣap (M16/02, ġ025/14). 

aṭraf “etraf” (M27/11, M31/04, ġ040/09)>atrap (ġ122/08). 

manaf “bey” (M19/17, M44/07, ġ010/09, ġ034/08)> manap (ÇKT). 

ṭaraf (M31/19, M39/11, ġ033/12, ġ035/18)>tarap (ġ052/07, ġ057/02, ġ058/17). 

ṣarf (M38/08, ġ047/15)>ṣarıp (ġ109/02). 

-Ģ>-s 
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Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde beş Ģeklinde kullanılan sayı 

sıfatının incelediğimiz metinde bes Ģeklinde yazılmıĢ örneği de bulunmaktadır. 

Örnek:  

beĢ (M73/11, M75/16, ġ022/06, ġ031/11)>bes (ġ126/13). 

-n>-m 

Çağatay Türkçesinde arslan (Ünlü, 2013: 52), ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de 

arstan (Kırgız Tilinin Sözdügü, 2011: 141) Ģeklinde kelime sonu /-n/ sesiyle yazılan 

bu kelimenin incelediğimiz metinde /-m/ sesiyle yazılmıĢ örneği de bulunmaktadır. 

Örnek:  

artsan “aslan” (ġ028/04)>arstam (M64/12). 

Sultanbay (M26/03) ˂ Sultambay (ġ075/04). 

-Æ>ñ>n 

Ġncelediğimiz metinde, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kalıñ (baĢlık parası) (Kırgız 

Tilinin Sözdügü, 2011: 747) anlamındaki kelimenin hem /Æ/, /ñ/ ve /n/‟li Ģeklinde 

yazıldığı görülmektedir.  

Örnek:  

ḳalıÆ (M63/17)~ḳalıñ (M63/19)>ḳalın (M66/20). 

-ġ>-v 

Örnekler:  

taġ “dağ” (ġ117/09, ġ118/13, ġ124/04)~tav (ġ005/03, ġ017/16, ġ060/16, 

ġ061/19). 

tirig “diri, canlı” (M13/16, ġ023/06)~ tirüv (ġ097/04). 

-p>-v 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde /p/ ile biten tek heceli fiiller -Ip zarf-fiil ekini alınca 

fiilin son sesi olan /p/ ünsüzünün önce /b/‟ye sonra /w/‟ye dönüp erimesinden uzunluk 

oluĢmaktadır: çap-ıp>çawıp>çaap (Kasapoğlu, 2005: 48). Ġncelediğimiz metinde de 

tap- ve çap- fiillerine -Ip zarf-fiil ekinin gelmesiyle çav-ıp, tav-ıp Ģeklinde kullanıldığı 

görülmektedir.  
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Örnekler:  

çap- “öldür-, ele geçir-” (M31/17, ġ068/22, ġ107/13)> çav-ıp (M06/05, 

ġ048/13, ġ065/07). 

tap- “bulmak” (M54/03, M75/05, ġ009/02, ġ016/11)>tav-ıp (M59/05, ġ058/20, 

ġ088/17). 

I.1.2.1.4. Ünsüzlerin Yer DeğiĢtirmesi 

Kelime içinde sesin yer değiĢtirmesidir. Genellikle komĢu iki sesi etkiler. Ġki 

bölüm Ģeklinde ele alınmaktadır birinci bölümde sırası bozulan ünsüzlerden biri akıcı 

ünsüzdür. Bunun iki çeĢidi bulunmaktadır biri yeri değiĢen diğer ses akıcı olmayan bir 

ünsüz iken, diğer biri de yeri değiĢen bir ünlüdür. Ġkinci bölüm ise yeri değiĢen iki 

ünsüzden biri ıslıklı veya fısıltılı bir sestir bu da oldukça nadir olarak görülür (Deny, 

2000: 66). 

I.1.2.1.4.1. Yakın Yer DeğiĢtirme 

Ġncelediğimiz metinde aĢağıdaki örneklerde seslerin yer değiĢtirerek ikili 

Ģekilde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler:  

ġadman (ġ020/06, ġ002/01)~ġabdan (M65/02, M67/05, M76/15, ġ042/17, 

ġ047/12, ġ052/01). 

inṣaf (M33/13, M57/08)~inṣap (M16/02, ġ025/14)~nisap (ġ030/18). 

oġrıla-> oġırla- “çal-” (M31/13, ġ058/08)~oġurla- (ġ087/08). 

Müsülman (ġ026/18)~ Müslüman (ġ050/01). 

I.1.2.1.4.2. Uzak Yer DeğiĢtirme 

Üzerinde çalıĢtığımız metinde bu baĢlık için bir örnek tespit edilememiĢtir. 

I.1.2.1.5. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

Türkçede kelime köklerinde aynı cinsten iki ünsüz yan yana bulunmaz. Ġkiz 

ünsüzler ancak birkaç Türkçe kelimelerde mevcuttur: anne, elli, ıssı örneklerinde 
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olduğu gibi (Ergin, 1993: 66). Ġncelediğimiz metinde de aĢağıdaki örneklerde ikiz 

ünsüzlerin kullanıldığı örnekler gösterilmiĢtir. 

Örnekler:  

elig>Elli (ġ048/15). 

ısıġ>Issı “sıcak” (M15/09). 

I.1.2.1.6. Ünsüz TekleĢmesi 

Türkçede asli olarak aynı cinsten iki ünsüz yan yana bulunmaz. Fakat bazı 

ekleĢme, birleĢme ve türetme gibi ses hadiselerinin sonucunda aynı cinsten iki 

ünsüzün yan yana gelmesi belli, elli, yassı, anne gibi kelimelerde görülmektedir. 

Dilimize baĢka dillerden giren bazı kelimelerde aynı cinsten olan iki ünsüzün biri 

düĢmektedir (Vural vd., 2012: 106).  

Ġncelediğimiz metinde de aĢağıdaki örneklerde biri Türkçe, diğerleri alıntı 

kelimelerde iç seste bulunan ikiz ünsüzlerin tekleĢtiği görülmektedir. 

Örnekler:  

Ḳuat (ġ064/06, ġ071/10, ġ072/09, ġ083/12)˂ kubat˂kuwat˂ kuvvet 

Ṣıdıḳ (ġ098/13, ġ098/15, ġ099/03, ġ100/15)˂ sıddīk  

Kiçkine (ġ060/08)˂ kiçik +kine 

Mikem (ġ110/08)˂ mikkem˂ muhkem 

Obalbek (ġ084/03)˂ ewel˂ evvel 

Obo (ġ094/04)˂ awa˂ hawa ˂ Havvā 

Anıñ/anıÆ ˂annıñ/annıÆ˂ al+ nıñ/nıÆ 

I.1.2.1.7. Ünsüz Uyumu 

Çağatay Türkçesinde tam bir ünsüz uyumu yoktur. Bazı eklerin kalıplaĢmıĢ 

imlaları sebebiyle tonlu ve tonsuzluk uyumu bozulmaktadır. Bazı ekler sürekli tonsuz 

ünsüzlerle birleĢirken (+ça, +çak, +çı, +çuk) tonlu ünsüzle biten kelime tabanlarında 

ünsüz uyumunu bozmaktadır (ArgunĢah, 2014: 87). 
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ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ünsüz uyumu ileri seviyede geliĢmiĢtir. Tonlu 

ünsüzle biten kelime tabanları, tonluyla; tonsuzla biten kelime tabanları da tonsuzla 

baĢlayan ekler alır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ünlü ve ünsüz uyumunun güçlü olması 

yapım eklerinin ve çekim eklerinin varyant sayılarını arttırmıĢtır (Kasapoğlu, 2005: 

83). 

Ünsüz uyumu meselesi Çağatay Türkçesinde çağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu 

kadar ileri derecede değildir. Bu durumu incelediğimiz metindeki Kırgız Türçesi için 

de söylemek mümkündür. Ancak, bazı eklerin varyant sayısının Çağatay 

Türkçesinden daha fazla olduğu dikkat çekmektedir. Örneğin aşbaz (M75/19), 

ḳırġızça (ġ111/17), kelişdir- (ġ006/06), açdır (ġ074/13), atġa (M41/13) gibi bazı 

ekler Çağatay Türkçesinde olduğu gibi ünsüz uyumuna uymamaktadır. Bazı eklerin 

de müyüzdi (ġ092/01), bilimdü (ġ107/10), şordu (M08/01), baḥtlu (ġ077/02), mizlü 

(ġ026/18), ġastıḳ (ġ069/10), artıḳlıḳ (ġ014/13), beldik (ġ063/17), boluşduk (M07/11) 

Ģekilde varyant sayısının çokluğu incelediğimiz metindeki Kırgız Türkçesinde ünsüz 

uyumunun bu günkü Kırgız yazı dilindeki kadar güçlü olmasa da Çağatay 

Türkçesinden daha güçlü olduğunu göstermektedir. 

I.1.2.1.8. Kelime Sonunda Çift Ünsüzlerin Durumu 

Türkçede kelime ve hece sonunda her ünsüz kombinezonu bulunamaz (Ergin, 

1993: 67). Ġncelediğimiz metinde de Türkçe kelimelerde kelime sonunda Ģu lt, rt, st, 

nç, rk, nt, vr çift ünsüzlerinin yan yana geldiği örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler: 

Alt (ġ054/19, ġ113/07, ġ114/11), art (M15/19, M32/03, ġ025/11, ġ056/01, 

ġ061/01), art- (M57/15, ġ004/15), aṣt (ġ124/17), börk (ġ062/09), canç- (ġ040/16), 

ḳart (ġ064/08, ġ047/05), pavr (ġ064/05), sırt (M13/02, ġ022/13), tart- ( M15/13, 

M45/06, M45/15, ġ020/14, ġ025/05), ürk- (ġ103/08), üst (M05/09, ġ014/18, 

ġ103/20), ant (ġ006/16), olturt- (M61/20), çaḳırt- (M45/10). 

Bu çift ünsüzleri dıĢında Eski Türkçede yt çift ünsüzü de sonda bulunuyordu: 

aytmak “söylemek” örneğinde olduğu gibi. Batı Türkçesinde aralarına ünlü türeyerek 

bu çift ünsüzü sonda yan yana bırakılmamıĢtır: ayıtmak gibi (Ergin, 1993: 67). ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde ise -yt Ģeklinde aĢağıdaki örneklerde çift ünsüzü yan yana 

korunmuĢtur. 
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Ayt- (M74/12, ġ092/02), ḳayt- ( M24/09, M37/19, M71/09, ġ024/14, ġ064/04, 

ġ071/16). 

Bunlar dıĢında aĢağıdaki örneklerde kelime sonunda yan yana gelen çift 

ünsüzlerin, incelediğimiz metinde hem korunduğu hem de arasına bir ünlü türetilerek 

ikili biçimde yazılmıĢ örnekleri görülmektedir. 

ökinç “pişmanlık” (ġ030/09)~öküniç (ġ045/04). 

yurt (M16/07, M29/17, ġ025/17, ġ025/19)~ yurut (ġ045/11, ġ126/08). 

curt (M53/12, M60/15, ġ020/14, ġ034/16)~curut (M34/05, M70/17, ġ044/02, 

ġ044/14). 

I.1.2.1.9. Ünlü-Ünsüz Uyumu 

Ġncelediğimiz metin Arap alfabesi ile yazılmıĢ bir metin ve fonetik bir imlaya 

sahip değildir. Ünlü karĢılığı kullanılan iĢaret sınırlı olup aynı iĢaretler bir sesin hem 

kalın hem de ince Ģeklini karĢılamaktadır. Bundan dolayı kalın ünzüzlerin bulunduğu 

hecedeki ünlüleri Türk dilinin yapısı gereği kalın telaffuz etmek gerekir. Bu Ģartlar 

altında metinden ünlü-ünsüz uyumu konusunda sağlıklı örnekler çıkarmak mümkün 

değildir. 

I.1.2.1.10. Hece DüĢmesi 

Bir kelimede ses bakımından birbirine benzer ve eĢit seslerden oluĢmuĢ olan iki 

heceden birinin eriyip kaybolmasıdır (Vural vd., 2012: 101). 

Ġncelediğimiz metinde verilen örneklerde hecelerin düĢtüğü görülmektedir. 

Ancak aynı metinde aynı kelimelerin hece düĢmemiĢ örnekleri de mevcuttur. 

Örnekler:  

bal (+larıġ115/07, ġ115/14, +darı ġ067/27, ġ080/10)˂ bala (+ları M69/13, 

M75/14, ġ012/03, ġ023/05). 

yür iken (ġ069/19)<yürer iken (ġ041/10). 

özü tur (ġ082/09, ġ082/10)<özü turat (ÇKT). 
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II. BÖLÜM 

II. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

ġekil bilgisi, bir dilin kök kelimelerini, eklerini, kökler ile eklerin birleĢme 

yollarını, eklerin anlam ve gövdelerini, türetme ve çekim özelliklerini ve Ģekil ile ilgili 

diğer konularını inceleyen gramer dalıdır. ġekil bilgisinin asıl inceleme alanı 

kelimeler ve eklerdir (Korkmaz, 2009: 6).  

II.1. Ġsimler 

Ġsimler canlı ve cansız bütün varlıkları ve mefhumları tek tek veya cins cins 

karĢılayan; varlıkların ve mefhumların isimleri olan kelimelerdir (Ergin, 1993: 207). 

II.1.1. Ġsim Yapımı 

Ġsim yapımı, isim köküne isimden-isim yapım ekleri ve fiil köküne de fiilden-

isim yapım eklerinin getirilmesiyle oluĢmaktadır. 

II.1.1.1. Ġsimden Ġsim Yapan Ekler 

Ġncelenen metinde çoğu Türkçe olmaka birlikte nadiren Türkçe ve Arapça 

kelime tabanlarına gelerek isim türeten ekler de vardır. 

II.1.1.1.1. Türkçe Kökenli Ġsimden Ġsim Yapan Ekler 

+av: Çağatay Türkçesinde +agu Ģeklinde sayı adlarına gelerek birliktelik ifade 

eden isimler türeten bu ek zamanla g>v değiĢimine uğrayarak +avu, +avu‟dan da 

ünlüsü düĢerek+Av Ģeklini almıĢtır (ArgunĢah, 2014: 102). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

de +ayu/+egü, +yu/+gü Ģeklinden geliĢerek +OO Ģeklini almıĢtır (Kasapoğlu, 2005: 

118). Metinde de Çağatay Türkçesinde olduğu gibi örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  
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Birav “biri, birisi” (M07/09, M51/06, ġ061/15), beĢav “beşi” (ġ036/17), törtav 

“dördü” (ġ108/06) 

+ça/+çe: Çağatay Türkçesinde küçültme bildiren (Eckmann, 1988: 32) bu ek, 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde küçültme bildirmekle birlikte kavim, millet isimlerine 

gelerek dil ve lehçe isimleri yapar ve dudak uyumundan dolayı +çA/+çO Ģeklinde 

kullanılır (Kasapoğlu, 2005: 1007). Metinde de +ça/+çe Ģeklinde geçmektedir. 

Örnek:  

Ḳırġızça “Kırgızca” (ġ111/17), Orusçe “Rusça” (M43/01). 

+çaḳ/+çek: Çağatay Türkçesinde +çaḳ/+çek Ģeklinde küçültme ve alet isimleri 

yapar, sıfatlar da türetir (Eckmann, 1988: 32; ArgunĢah, 2014: 102). ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde de +çAk/+çOk Ģeklinde dudak uyumuna uyarak kullanılmaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 107). Ġncelediğimiz metinde +çaḳ/+çek örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

tayçaḳ “taycık” (ġ111/02, ġ111/03), tölküçek “tilkicik” (M56/13) 

+çı/+çi, +çu/+çü: Çağatay Türkçesinde +çı/+çi eki meslek isim ve sıfatları 

yaparak bu mesleklerle ilgili Ģahısları bildirir (Eckmann, 1988: 32). ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde de aynı görevde kullanılan bu ek dudak uyumuna uyarak +çI/+çU 

Ģeklinde kullanılmaktadır (Oruzbaeva, 200: 222). Metinde de ÇağdaĢ Kırgız yazı dili 

ile aynı Ģekilde kullanılmıĢtır.  

Örnekler:  

Ayılçı “gezenti” (ġ097/06, ġ100/17), baĢçı “başçı” (ġ040/02, ġ067/20), ırçı 

“şair” (ġ081/18, ġ085/01), kernayçı “kernaycı” (M74/10), oḳuçı “öğrenci” (ġ087/03), 

ḳoyçu “çoban” (M63/14, ġ046/18), soḳoçu “saban, saban süren adam” (M69/20), 

olcoçu “ganimetçi” (ġ114/13), sütçü “sütçü” (ġ086/11), yardemçi “yardımcı” 

(M22/16), ḫiẕmetçi (ġ039/19, ġ048/04). 

+çılıḳ/+çilik, +çuluḳ: Çağatay Türkçesinde +çılıḳ/+çilik (Eckmann, 1988: 33) 

Ģeklinde kullanılan bu ek ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde +çIlIk/+çUlUk Ģeklinde 

(<+çı+lık) Ģeklinde yapılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 109). Metinde de +çılıḳ/+çilik, 

+çuluḳ örneklerine rastlanmıĢtır. 

Örnekler:  
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Ādemgerçilik “insanlık” (ġ056/06), aḳaçılıḳ “ağabeylik” (ġ047/02), bıĢıḳçılıḳ 

“hasat dönemi” (ġ081/17), toḳçuluḳ “tokluk, bolluk” (ġ102/15), keÆçilik “bolluk” 

(ġ006/12). 

+daĢ, +laĢ: Çağatay Türkçesinde +daĢ/+deĢ, +taĢ Ģeklinde kullanılır, eĢlik ve 

beraberlik bildirir (Eckmann, 1988: 33). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de +LAĢ/+LOĢ 

Ģeklinde kullanılmaktadır (Oruzbaeva, 2000: 231). Ġnceledğimiz metinde ise+daĢ, +laĢ 

Ģeklindeki örnekleri tespit edilmiĢtir. 

Örnekler:  

dindaĢ (ġ003/12, ġ003/15, ġ066/08), ḳurdaĢ (ġ003/13), yoldaĢ (M25/18, 

M34/10, M38/18, M65/12), zamandaĢ (ġ044/16, ġ066/08, ġ075/15), analaĢ (M57/02) 

+dız, +düz, +tız: ĠĢlevi kesin olarak bilinmeyen bu ek Eski Türkçede de iĢlek 

olmayıp idiz/yitiz, kunduz/kuntuz, yıldız/yıltız gibi örneklerde kullanılmaktadır 

(Korkmaz, 2009: 47). 

Ġncelediğimiz metinde de sadece iki örnekte görülmektedir. 

Örnekler: 

Kündüz “gündüz” (ġ040/14, ġ128/15), yıldız (ġ016/03, M67/12)~yıltız 

(M06/09). 

+en, +gen: Eski Türkçede bağlılık, güçlendirme ve çokluk görevindeki bu ek, 

kelime kökü ile kaynaĢarak canlılığını yitirmiĢ bir kalıntı özelliği taĢımaktadır 

(Korkmaz, 2009: 35). Ġncelediğimiz metinde de kalıplaĢmıĢ Ģekilde kullanılan 

örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

eren (ġ091/09, ġ091/10), ergen (M25/18). 

+ġaç: ÇalıĢmamızda kullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dili gramer kitaplarında gösterilmeyen bu ek Eski Türkçede ı “orman, ağaç, 

ağaçlık”, ıgaç “orman, ağaç, ağaçlık” örneklerinde görülmektedir (Ergin, 2016: 125). 

Mustafa Volkan CoĢkun bunu iĢlek olmayan ek olarak -aç Ģeklinde sadece 

yalangaç örneğinde rastlandığını söylemiĢtir (2017: 54). Ġncelediğimiz metinde ise 

yalan+ġaç Ģeklinde Eski Türkçede olduğu gibi kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek: 
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Yalanġaç “çıplak” (M13/18, ġ023/08). 

+gey: Çağatay Türkçesinde gösterilmeyen bu ekin ÇağdaĢ Kırgız yazı diline 

Moğolcadan girdiği bilinmektedir. Bu ek, Moğolcadan girdiği hȃlde uyuma uyarak 

+GAy/+GOy Ģeklinde daha çok taklidi kelimelerle birlikte kullanıldığı görülmekle 

birlikte nadir olarak küçültme görevinde de kullanıldığı görülür (Oruzbaeva, 2000: 

242). Ġncelediğimiz metinde de +gey Ģeklinde bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Çerdegey “göbekli, şişko” (M56/04, M59/07, ġ107/18). 

+ınçı/+inçi: Sıra sayı sıfatları yapan bu ek Çağatay Türkçesinde (ı/u)nçı/-

(i/ü)nçi +lAnçI < (+la+nçı) Ģeklinde (Eckmann, 1988: 79), ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

de +InçI/+UnçU (Oruzbaeva, 2000: 314) Ģeklinde kullanılmaktadır. Metinde de 

+nçı/+inçi örneklerine rastlanmıĢtır. 

Örnekler:  

altınçı (M61/17, M74/07), beĢinçi (M32/20, M61/16, M74/06, ġ113/19). 

+ke: Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde de +ke Ģeklinde kullanılarak akraba isimlerinin sonuna gelerek küçültme 

ve sevgi ifade eden isimler türetir (Kasapoğlu, 2005: 114). Metinde de +ke olarak 

geçmektedir. 

Örnek:  

atake “babacım” (M40/01, M47/09). 

+kine: Çağatay Türkçesinde +ġına/+gine, +ḳına/+kine Ģeklinde isim ve sıfatlara 

gelerek küçültme ifade eder (Eckmann, 1988: 34). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer 

kitaplarında bu eke rastlanmamaktadır. Metinde de +kine örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

kiçkine “küçücük” (M56/03, ġ060/08). 

+lıġ, +luġ, +tuġ, +lı/+li, +lu/+lü, +dı/+di, +du/+dü: Çağatay Türkçesinde 

+lıġ/+lig, +luġ/+lüg olan bu ek bulunma, aitlik ve münasebet ifade eden sıfatlar 

türetir. Çoğunlukla +lıḳ/+lik, +luḳ/+lük eki ile karıĢtırılmaktadır (Eckmann, 1988: 

34). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde+LUU Ģeklinde sedece yuvarlak ünlülerle 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 117). +LUU˂+lIw˂+lIg Ģeklinden geliĢmiĢtir. 
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Ġncelediğimiz metinde de hem Çağatay Türkçesinde olduğu gibi +lıġ, +luġ Ģeklinde 

kullanılmıĢ örneklerinin yanında +tuġ Ģekliyle birlikte ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

kullanılmakta olan Ģekillerinin de kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler:  

„Adāletli (M24/15, ġ050/17), „aḳıllı (M15/17, M24/05, ġ024/16, ġ025/09), azılu 

(ġ069/09), baḫtlu (ġ077/02), Ģorlu “zavallı” (M07/16), Finikeli (M14/05, ġ023/13), 

mizlü “keskin” (ġ026/18), ḳuraḳdı “yaşıt” (ġ121/11), köñildi “neşeli” (M21/18), 

müyüzdi “boynuzlu” (ġ092/01, ġ092/02), körümdü “gösterişli” (ġ082/14), soṭdu 

“mahkemelik” (ġ076/17), Ģordu “zavallı” (M08/01), bilümdü (ġ107/10). 

+lik/+lıḳ, +lıġ, +luḳ/+luġ, +dıḳ/+dik, +tıḳ, +tuḳ/+tuġ: 

Çağatay Türkçesinde +lIḳ/+lUḳ Ģeklinde kullanılarak vasıf isimleri türetir 

(Eckmann, 1988: 35). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise +LIk/+LUk Ģeklinde on iki 

varyantlı biçimde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 115). Ġncelediğimiz metinde de 

+lIk/+lıġ, +luḳ/+luġ, +dIk, +tıḳ, +tuḳ/+tuġ Ģeklinde kullanıldığı örnekler 

bulunmaktadır. 

Örnekler: 

boluĢdıḳ “nahiye yöneticiliği” (M07/11), „ādillik “adaletlik” (M32/19, 

ġ025/19), ġaṣtıḳ “düşmanlık” (ġ069/10), ḫanlıḳ (M31/03, ġ016/15), artıḳlıḳ 

“üstünlük” (ġ014/13), artıḳlıġ (M05/04), aĢtıḳ “aşlık” (M64/09), beldik “kuşak, 

kemer” (ġ063/17), busuḳluḳ “bozukluk” (ġ012/05, ġ127/19), busuḳlıḳ “bozukluk” 

(ġ128/19, M09/04), ottuġ “otlu” (M71/01), kuttuḳ “kutlu” (M73/14, ġ127/14), yaĢlıḳ 

“gençlik” (M24/16, M22/09, M30/03). 

+meç: Çağatay Türkçesinde gösterilmeyen bu ek ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

çok iĢlek olmayıp +mAç Ģeklinde kullanılmaktadır (Oruzbaeva, 2000: 246). Metinde 

de bir örnekte +meç Ģeklinde geçmiĢtir. 

Örnek:  

tilmeç “tercüman” (M08/11, M08/12). 

+raḳ/+rek: Çağatay Türkçesinde +raḳ/+rek Ģeklinde sıfatlara gelerek 

karĢılaĢtırma, üstünlük ve pekiĢtirme görevinde kelimeler türetir (ArgunĢah, 2014: 

106). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de aynı görevde +raak/+reek/+röök/-rook Ģeklinde 
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uzun ünlülü olarak kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 118). Metinde de +raḳ/+rek 

olarak kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

artıḳraḳ “üstün, fazla” (ġ126/15), ḳatıḳraḳ “daha sert” (ġ123/09), erterek 

“dahaerken” (M07/15), tezrek “daha çabuk” (ġ074/16), cıvanraḳ “daga kalın” 

(ġ123/09), yumĢaḳraḳ “daha ince” (ġ123/10). 

+sız/+siz: Çağatay Türkçesinde olumsuz sıfat türeten bu ek Eckmann‟da 

+sız/+siz (1988: 37), Ģeklinde gösterilirken ArgunĢah‟ın kitabında çoklukla düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uyarak +sız/+siz, +suz/+süz Ģeklinde yokluk bildiren sıfatlar 

türeten ek (2014: 107) Ģeklinde gösterilmiĢtir. Bu ekin yuvarlak Ģekli Çağatay 

Türkçesinde çok sık görülmez. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de olumsuz anlamda vasıf 

ismi yapan bu ek, damak ve dudak uyumuna uyarak +sIz/+sUz Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 119). Metinde ise +sız/+siz örnekleri 

geçmektedir. 

Örnekler:  

„aḳılsız (ġ018/15, ġ041/02), „ilimsiz (ġ015/14), bilimsiz (ġ015/14). 

+ṭay: Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmeyen bu ek ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde +tay, +toy Ģeklinde nadir olarak akraba isimlerine gelerek küçültme, 

sevgi bildirmekle isim ve sıfatlardan vasıf isimler yapar (Kasapoğlu, 2005: 120). 

Metinde +ṭay Ģeklinde özel isimlerde küçültme görevinde kullanılmıĢ örneği 

bulunmaktadır. 

Örnek:  

Tumaṭay (ġ112/17), Ḳulatay (ġ051/07), Olcaṭay (M43/12),  

+de: Sayılara getirilen bir ek olup “tane” anlamı katmaktadır (Öztürk, 2005: 

17). Kelime aslında bir sayı sıfatıyla Farsça tāne kelimesinin birleĢiminden 

oluĢmaktadır. Bir tāne Ģeklinde kullanılıyorken bir tāne>bitde Ģekline dönüĢmüĢtür. 

Örnek:  

Bitde “bir tane” (M09/10). 
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II.1.1.1.2. Yabancı Kökenli Ġsimden Ġsim YapanEkler 

Ġsimden isim türeten yabancı kökenli eklerin tamamı Farsçadır. Metin içinde 

geçen Farsça isim tabanlarına gelen ekler burada alınmamıĢtır. Ancak Arapça ve 

Türkçe isim tabanlarına gelerek yeni isim türeten ekler alınmıĢtır. Tespit edilen 

örneklerin çoğu Arapça kökenli isimlere gelen eklerdir. 

+baz: Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmeyen bu ek ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde Farsça “oynatıcı, oynayan” anlamındaki bāz kelimesinden gelerek +poz 

(Kasapoğlu, 2005: 124), +poz/+boz (Oruzbaeva, 2000: 336) Ģeklini almıĢ olup bir 

Ģeye düĢkünlük ifade eden isimler türetir. Metinde de +baz Ģeklinde Türkçe kelime 

kölerine geldiği örnekler bulunmaktadır. 

Örnek:  

aĢbaz “aşçı” (M75/18), oyunbaz “oyuncu” (ġ081/20). 

+dān: KullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız yazı dili ile 

ilgili gramer kitaplarında gösterilmeyen bu ek incelediğimiz metinde ḳadirdān ˂Ar. 

kadr+ F. dān: kadir bilen, vefalı (Parlatır, 2009: 816) anlamında rastlanmaktadır. 

Örnek: 

ḳadirdān (ġ066/17, ġ069/10, ġ071/14). 

+ḳan:  

hünerḳan “hünerli” (ġ015/06). 

+dār: Farsçada “gözeticilik, koruyuculuk veya sahiplik” ifade eden bu ek 

kelime köklerine gelerek vasıf isimi türetir (Kasapoğlu, 2005: 121). Ġncelediğimiz 

metinde aynı Ģekilde Arapça kelimelerle birlikte kullanıldığı örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

dindārlıḳ (M33/13), ḫaberdār (M11/07, ġ021/04, ġ030/12), ṭalepdār (M69/08). 

+ger/+ker: Çağatay Türkçesinde bu eklere rastlanmamaktadır. ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde Farsça +gér ekinden geliĢmiĢ olarak +ker, +kör Ģeklinde kullanılmaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 123). Ġncelediğimiz metinde de +ger/+ker Ģeklinde hem Arapça 

hem Türkçe kelimelere geldiği görülmektedir. 

Örnekler:  
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ādemgerçilik “insanlık” (ġ056/06), cavkerlik “kahramanlık” (ġ059/05). 

+hor/+ġor: Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmeyen bu ek ÇağdaĢ 

Kırgız yazı diline +hor>+kor Ģeklinde Farçadan geçerek ünlü ve ünsüz uyumlarına 

uymadan tek varyantlı Ģekilde kullanılmaktadır (Oruzbayeva, 2000: 335). 

Ġncelediğimiz metinde de +hor/+ġor Ģeklinde Türkçe kelimelere geldiği 

görülmektedir. 

Örnekler:  

ayḫor “ayı etine düşkün olan” (ġ103/18, ġ104/08), ayuġor (ġ103/06). 

+man: Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmeyen bu ek ÇağdaĢ 

Kırgız yazı diline Farçadaki +mend ekinden geliĢerek +man Ģeklinde girerek vasıf 

isimler yapmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 123). Metinde de aynı Ģekilde Arapça kelime 

köklerine gelerek yeni kelimeler türettiği görülmektedir. 

Örnekler:  

Ģādman “şatlı” (ġ020/06), hünerman “hünerli, yetenekli” (M06/11, M06/17). 

II.1.1.2. Fiilden Ġsim Yapan Ekler 

-a: Fiilden isim yapan bu ek Çağatay Türkçesinde -a/-e, -ı/-i, -u/-ü (Eckmann, 

1988: 37) Ģeklindeyken ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Metinde de -a Ģeklinde bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Cara “yara” <car- fiilinden (M75/09) 

-ḳ/-k, -ġ, -aḳ/-ek, -oḳ: Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmeyen bu 

ek ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -Ak/-Ok Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 

137). Metinde de -ḳ/-k, -ġ, -aḳ/-ek, -oḳ Ģeklinde örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

aĢaḳ “aşak” (M06/05, ġ015/19), ḳadaḳ “duvara asılacak eşya” (M62/17), ḳıĢlaḳ 

“kışla” (ġ036/02, ġ036/02), ataġ “şan, şöhret” (M57/09, ġ027/05), pıçaḳ “bıçak” 

(M55/08, M55/09), caraḳ “teçhizat” (M41/11), çıḳıldaḳ “hareketli” (ġ090/05, 

M47/12), cölek “destek, direk” (ġ064/05), oroḳ “orak” (ġ093/04), bölek “başka” 

(M52/12, M52/12, ġ074/12, ġ081/19).  
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-ç/-iç: Çağatay Türkçesinde -nç, -anç, -ınç/-inç, -unç/-ünç (Eckmann, 1988: 41) 

olan bu ek ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -(I/U)ç Ģeklindedir (Kasapoğlu, 2005: 138). 

Ġncelediğimiz metinde de -ç/-iç Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

öküniç “pişmanlık” (ġ045/04), siyünç “sevinç” (M16/19, ġ026/11) 

-çaḳ: Çağatay Türkçesinde -çaḳ/-çek Ģeklinde genellikle nesne ve alet isimleri 

ve sıfatlar da türeten (Eckmann, 1988: 37; ArgunĢah, 2014: 102) bu ek ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde -çAk/-çOk Ģeklinde vasıf isimleriyle birlikte nesne isimleri türetmektedir 

(Kasapoğlu, 2005: 139). Metinde -çaḳ Ģeklinde sadece bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

urusçaḳ “kavgacı” (ġ113/14). 

-ġır, -kür: Çağatay Türkçesinde -ġur/-ḳur, -ġür/-kür olan bu ek düĢkünlük 

bildiren sıfatlar türetmektedir (Eckmann, 1988: 39). Bu ek ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

fazla iĢlek olmayıp fāil ismi türetmektedir ve -gır/-gir, -kür Ģekilleri vardır 

(Kasapoğlu, 2005: 144). Metinde de ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu gibi dar ünlülü 

-ġır Ģekli ile -kür Ģeklinde örneği bulunmaktadır.   

Örnekler:  

alġır “alıcı, avcı” (ġ107/11), ötkürlen- “güçlülük, çeviklik” (M03/14, ġ004/15). 

-giç: Eckmann‟da -ġıç Ģeklinde talġıç örneğinde (1988: 38) gösterilen bu ek 

ArgunĢah‟da -gUç ve -kIç (2014: 109) Ģeklinde gösterilerek genellikle alet isimleri 

yapmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -GIç/-GUç Ģeklinde kullanılıp alet 

isimleri yapmakla birlikte insan ve hayvanlara özgü vasıf isimleri türetmektedir 

(Kasapoğlu, 2005: 143). Metinde de vasıf ismi yapma görevinde -giç Ģeklinde örneği 

bulunmaktadır.  

Örnek:  

bilgiç “zeki, kıvrak zekalı” (M02/05). 

-m, -ım/-im, -um/-üm: Çağatay Türkçesinde -(I/U)m Ģeklinde bir iĢ veya 

hareketi, bir hareketin sonucunu bildiren isimler türetir (Eckmann, 1988: 40). ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde Çağatay Türkçeinde olduğu gibi -(I/U)m (Kasapoğlu, 2005: 145) 

Ģeklinde kullanılmaktadır. Metinde de aynı Ģekilde kullanılmıĢtır. 
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Örnekler:  

bilim (ġ068/12, ġ045/08), kiyim “giysi” (M06/05), yarım (ġ041/04, ġ058/04, 

ġ091/08), çıḳım “gider, harç” (ġ012/14, ġ065/03, M08/08), çaḳırım “insan sesinsin 

ulaştığı kadar olan mesafe” (ġ048/12, ġ063/10), toḳum (M41/12, ġ064/19), tuġum 

“yumurta, soy” (ġ034/02, ġ107/08), yürüm “yürüyüş, hareket” (ġ041/11), ölüm 

(ġ066/20, M76/14, ġ069/05). 

-ıḳ, -uḳ: Çağatay Türkçesinde -ġ/-g, -ıġ/-ig, -uġ/-üg (-ġ/-g‟nin tonsuzlaĢmıĢ 

Ģekilleriyle de kullanılır) Ģeklinde sıfatlar, iĢ veya hareketi bildiren mücerret isimler 

türetir (Eckmann, 1988: 37). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -(I/U)k Ģeklinde hareketin 

sonucunda oluĢan isim ve sıfatlar türetir (Kasapoğlu, 2005: 144). Metinde de aynı 

görevde -ıḳ, -uḳ Ģeklinde örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

fıĢıḳ “pişmiş olan” (ġ070/20), ṣalıḳ “vergi” (ġ093/17), buṣuḳ “bozuk” (M64/04, 

ġ012/13, ġ014/04), açıḳ (M42/20, M46/08, ġ031/02, ġ050/18). 

-n, -in, -un/-ün: Çağatay Türkçesinde -(I/U)n Ģeklinde somut ve soyut isimler 

türetir (ArgunĢah, 2014: 111). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -(I/U)n Ģeklindedir 

(Kasapoğlu, 2005: 147). Metinde de aynı Ģekilde kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

ekin (ġ074/07), cıyun “toplantı” (ġ067/02), usun “uzun” (ġ083/04), oyun 

(ġ045/02, ġ122/14), kelün “gelin” (M13/10, ġ023/02), ürkün (M47/10, M59/04). 

-ma: Çağatay Türkçesinde -ma/-me Ģeklinde fiilerin hareket adlarını yapan 

ektir. Bazen kalıplaĢarak somut ve soyut isimlerle birlikte sıfatlar türetir (ArgunĢah, 

2014: 110). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -mA/-mO Ģeklinde olup fiillerden kalıcı 

isimler türetir (Kasapoğlu, 2005: 145). Metinde de -ma örneği bulunmaktadır.  

Örnekler:  

ayırma “fark, farklılık” (ġ123/08), ḳurama “birleştirilen” (ġ085/04, ġ098/13). 

-men: Çağatay Türkçesinde -man/-men Ģeklinde olan bu ek fail isimleriyle alet 

isimleri türetir (ArgunĢah, 2014: 111). Bu ek ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. Fakat Oruzbaev‟in eserinde -man eki kendisinden önce 

gelen fiile -ar belirsiz gelecek sıfat-fiil ekini alarak -arman Ģeklinde kullanılarak 
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çabarman, atarman, bilerman, köçörman gibi sıfatlar türettiği gösterilmektedir 

(Oruzbaeva, 2000: 298). Metinde ise Çağatay Türkçesinde olduğu Ģekilde bir örnekte 

-men eki kullanılmıĢtır. 

Örnek:  

köçmen “göçebe” (ġ058/14). 

-mıĢ/-miĢ, -muĢ: Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında yapım eklerinde 

gösterilmeyen bu sıfat-fiil eki ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde bazı kelimelere -mIĢ/mUĢ 

Ģeklinde gelerek kalıcı isimler türetmektedir. Metinde de ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

olduğu gibi kalıcı isimler türeten -mıĢ/-miĢ, -muĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

turmıĢ “hayat” (ġ123/07), tentimiĢ “serseri” (M33/10), tölemiĢ “ödemiş” 

(M48/11, M72/06), ḳutulmuĢ “kurtulmuş” (ġ093/10, ġ093/10). 

-ġan: Aslen sıfat-fiil eki olan bu ek Çağatay Türkçesinde -ġan/-gen, -ḳan/-ken 

Ģeklinde kullanılarak fail isimleri ve kalıcı isimler türetir (ArgunĢah, 2014: 108). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de bazı örneklerde -gan, -gön, -kan Ģeklinde kalıplaĢmıĢ 

isimler türetmiĢtir (Kasapoğlu, 2005: 141). Metinde de -ġan Ģeklinde kalıplaĢmıĢ 

isimler türetmiĢtir.   

Örnekler:  

tuġan “akraba” (M06/20, M50/03, ġ016/14, ġ018/01, ġ080/07), ḳorġan “bahçe, 

avlu” <koru-gan (M30/18, ġ071/14, ġ071/15). 

-r, -ür: Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Aslında sıfat-fiil 

ekleri geçici isimler yapmaktadır. Fakat bazıları kliĢeleĢip kalıcı isim hȃline geçerek 

sıfat-fiil ekleri fiilden isim yapma ekleri durumuna gelmiĢlerdir (Ergin, 1993: 188). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -r, -ar belirsiz gelecek zaman sıfat-fiil eki birkaç örnekte 

kalıplaĢmıĢtır (Kasapoğlu, 2005: 150). Metinde de -r, -ür Ģeklinde kalıplaĢmıĢ 

örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

beÆzer (ġ004/14), üyür “sürü, hayvan sürüsü” (ġ061/01, ġ061/01). 

-Ģ, -ıĢ, -uĢ: Çağatay Türkçesinde -(I/U)Ģ olan bu ek hareketi veya hareketin 

sonucunu adlandıran isimler türetir (Eckmann, 1988: 42). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -
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(I/U)Ģ Ģeklinde fiil ismi yapmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 150). Metinde de aynı Ģekilde 

kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

talaĢ “tartışma” (M65/01), batıĢ “batı” (M48/06, ġ061/13), çıḳıĢ “doğu” 

(M48/06, ġ061/12, ġ117/08), cırtıĢ “yaşlı bir kişi öldüğü zaman gelen kadınlara 

dağıtılmak üzere kesilmiş kumaş parçası” (M41/18), uruĢ “savaş, kavga” (ġ048/05, 

ġ059/16, M29/07, M71/07), ḳonuĢ “yurt, vatan” (M27/13), olturuĢ “eğlenceli parti” 

(ġ060/17). 

-uçı: ArgunĢah, Çağatay Türkçesinde -GUçI ekinin (<gu+çı)‟dan gelerek 

fiillerin yapanını gösteren isimler türettiğini söylemiĢtir (2014: 109). Kasapoğlu, 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -ooçu/-ööçü, -uuçu/-üüçü Ģeklinde kullanılmakta olan ekin 

Kırgız Türkçesinde ek baĢındaki g-/y- sesleri korunarak -(I)g fiilden isim yapım 

ekinin ünsüzünün /w/‟ye dönüĢerek yuvarlak uzun ünlüye tekabul etmesinden dolayı -

OOçU/-UUçU Ģeklinin -gUçI ekinden değil, -(I)gçI‟dan geliĢtiğini söylemiĢtir (2005: 

149). Metinde de -uçı Ģeklinde örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

oḳuçı<oku-guçı “öğrenci” (ġ087/03). 

-ḳa: Çağatay Türkçesinde -ġa/-ge, -ḳa Ģeklindedir (Eckmann, 1988: 38). ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili gramer kitaplarında bu özellikte kullanılan yapım eki 

gösterilmemiĢtir. Metinde de -ḳa Ģeklinde bir örneği buĢlunmaktadır.  

Örnek:  

ḳıṣḳa “kısa” (ġ021/10, ġ105/17) 

-ḳaç: Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında bu ek 

gösterilmemiĢtir. Aslında eskiden beri -ġaç/-geç, -ḳaç/-keç Ģeklinde görülen fakat 

iĢlek olmayan bu ek -ġıç/-giç, -ġuç/-güç ekiyle aynı görevde, olan veya yapılan 

nesneleri karĢılayan isimler yapar ve süzgeç, yüzgeç, kıskaç gibi birkaç örnekte 

görülmektedir (Ergin, 1993: 180). Metinde de -ḳaç Ģeklinde aĢağıdaki örnekte 

kullanılmıĢtır.  

Örnek:  

ḳuçḳaç “kıskaç” (ġ102/03). 
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-ḳın/-ġın, -ḳun: Çağatay Türkçesinde -GUn Ģeklinde fail isimleri yanında kalıcı 

isimler ve sıfatlar türetir (ArgunĢah, 2014: 109). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -GIn/-

GUn Ģeklinde isim veya vasıf isimleri türetir (Kasapoğlu, 2005: 143). Metinde de -

ḳın/-ġın, -ḳun Ģeklinde aĢağıdaki örneklerde kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

ḳırġın “kanlı savaş” (M31/18), ṣatḳın “hain” (ġ095/13, ġ099/01), uçḳun 

“kıvılcım” (ġ012/17) 

-v, -u: Çağatay Türkçesinde -ġ/-g, -ıġ/-ig, -uġ/-üg (-ġ/-g‟nin tonsuzlaĢmıĢ 

Ģekilleriyle de kullanılır) Ģeklinde sıfatlar, iĢ veya hareketi bildiren mücerret isimler 

türetir (Eckmann, 1988: 37). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -ġ>-v>w Ģeklinde 

geliĢerek -OO/-UU Ģeklini almıĢtır (Kasapoğlu, 2005: 147). Ġncelediğimiz metinde /-

g/ ekinden geliĢen -g>-v ve -g>-v>-w>-u Ģeklinde kullanılan örnekler bulunmaktadır. 

Metinde geçen aşu kelimesi de ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -uu ekiyle kalıcı isim hȃlini 

almıĢtır (Kasapoğlu, 2005: 148). 

Örnekler:  

caylav “yayla” (ġ061/16, ġ074/08), ḳıĢlav “kışla” (M27/13), aġru “ağrı” 

(ġ032/14), avru “ağrı” (M75/19, ġ073/02), aĢu “geçit” (M18/05, M18/18, M68/11), 

yazu “yazı” (ġ074/17). 

-z: ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında örneği bulunmayan bu ek, 

Çağatay Türkçesi gramer kitabında boġuz (boğaz) ve tüküz (tam, bütün) anlamındaki 

kelimelerde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 44). Buna göre metinde geçen semiz 

kelimesinin semi- (ĢiĢmanla-) fiiline -z fiilden isim yapım ekinin gelmesiyle 

oluĢtuğunu söyleyebiliriz.  

Örnek:  

semiz “semiz, besili” (ġ122/17, ġ122/17). 

II.1.2. Ġsim Çekimi 

Ġsim çekim ekleri cümlede isimler ile isimler ve fiiller arasındaki geçici anlam 

bağlarını kurmak üzere isimlerin girdiği durumları karĢılayan eklerdir (Korkmaz, 

2009: 23). 
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II.1.2.1. Asıl Ġsim Çekim Ekleri (Ġsim Hȃl Ekleri) 

Ġsmin hȃlleri, ismin diğer kelimelerle münasebeti sırasında içinde bulunduğu 

durumları karĢılayan eklerdir. Her hȃl, her durum bir çeĢit münasebet ifade eder, her 

münasebet ifadesi için isim bir hȃlde, bir durumda bulunur. Hȃl ekleri ismi kendisine 

tabi olmayan, kendisinin tabi olduğu unsurlarla münasebete getiren eklerdir. Hȃl 

ekleri esas itibariyle ismi fiile bağlayan eklerdir. Onun için hȃl ekleri isimleri fiillere 

bağlayarak fiil grupları ve cümlelerin yapısını kuran, cümle ekleri durumunda olan 

iĢletme ekleridir (Ergin, 1993: 215). 

II.1.2.1.1. Yalın Hȃl 

Ġsimlerin baĢka bir unsurla bağlı olmayan ve hȃl eklerini almamıĢ Ģeklidir 

(Vural vd., 2012: 149) 

Yalın hȃli çalıĢmamızda kullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili gramer kitaplarında eksiz olarak gösterilmiĢtir. 

II.1.2.1.2. Yönelme (YaklaĢma) Hȃli 

+(n)a/+(n)e, +ḳa/+ke, +ġa/+ge 

Yönelme hȃli eki Çağatay Türkçesinde sedalı ünsüzlerden sonra +ġa/+ge, 

sedasız ünsüzlerden sonra da +ḳa/+ke Ģeklinde kullanılmakla birlikte Ģiirde iyelik 

eklerinden sonra +a/+e, iyelik üçüncü Ģahısta da +nA Ģeklinde kullanılmaktadır 

(Eckmann, 1988: 60). Ġncelediğimiz metinde de Çağatay Türkçesinde olduğu gibi 

kullanılmıĢtır. Bu ek ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise tonlulardan sonra +gA/+gO, 

tonsuzlardan sonra da +kA/+kO, iyelik eklerinden sonra da +A/+O Ģeklinde yuvarlak 

Ģekilleriyle birlikte (Kasapoğlu, 2005: 171) ve iyelik üçüncü Ģahıs ekinden sonra da 

+nA/+nO Ģeklinde kullanılmaktadır (Abduvaliev, 2008: 63). Bu kullanıĢ, sanki 

düĢmüĢ bir teklik 3. ġahıs iyelik ekinin varlığına iĢaret etmektedir, örnekler içindeki 

yanına (M62/11, ġ009/17, ġ081/14) Ģekli de bu tespiti doğrular mahiyettedir. 

Örnekler:  

Ġsme “isme” (ġ106/16), tāriḫime “tarihime” (M04/05), anama “anama, anneme” 

(ġ092/01), ḫaṭama “hatama” (M04/04), ḳoluma “koluma” (M04/06, ġ003/11), tübne 

“sonuna” (ġ070/20), uyezne “bölgesine” (ġ064/11, ġ115/11), üçavne “üçüne” 
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(ġ121/01), yaḳına “tarafına” (ġ015/12), yanına (M62/11, ġ009/17, ġ081/14), 

ġāfillikke (ġ008/16), ġāfiletke (ġ006/05), āḫiretge (M64/18, M67/09), Abdukerimge 

(ġ098/15), Arslanbapḳa (ġ036/15), artḳa “geriye” (M32/02), asmanḳa “göğe” 

(ġ012/09, ġ081/05), aṭġa “ata” (M41/13, M49/10), avruġa “hastalığa” (M75/19), 

balaġa “çocuğa” (M73/05, ġ029/13), erge “kocaya” (M57/06). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde Ģahıs zamirleri +GA yönelme hȃli ekiyle 

çekimlenirken (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 158) incelediğimiz 

metinde birinci ve üçüncü Ģahıs zamirlerinin çekiminde +ġan Ģeklindeki örneğe de 

rastlanmaktadır. Yönelme hȃli ekinin, Ģahıs zamirlerin çekiminde bu Ģekilde 

kullanılması ÇağdaĢ Kazak Türkçesinde ve ÇağdaĢ Kara Kalpak Türkçesinde 

görülmektedir (Ercilasun, 2007: 458, 577). Leyla Karahan, zamirlerin çekiminde 

yönelme hȃli ekinin sonuna gelen /n/ ünsüzünü pekiĢtirici morfem olduğunu 

belirtmiĢtir (2009: 126). 

Nurdin Useev ise Ģahıs zamirlerinin yönelme hȃli ile çekimlenmesinden oluĢan 

bu Ģekillerin Kırgızcaya Kazak Türkçesinin tesiri ile girdiğini söylemektedir (2017: 

53). 

Fakat bu eserlerin yazıldığı dönemde henüz ÇağdaĢ Kazak yazı dili ve gramer 

özellikleri oluĢmamıĢ ortak Çağatay yazı dili kullanılmaktaydı. Bu nedenle böyle bir 

özelliğin Kazakçanın tesiriyle girmediğini ve o zamanın, o bölgede kullanılan 

konuĢma dili özelliklerinden biri olabileceğini söyleyebiliriz. 

Örnekler:  

Maġan “bana” (ġ091/15), aġan “ona” (M56/01). 

II.1.2.1.3. Bulunma Hȃli 

+da/+de 

Bu ek Çağatay Türkçesinde +DA Ģeklinde düz ünlülü Ģeklinde kullanılmaktadır 

(ArgunĢah, 2014: 126). Ġncelediğimiz metinde hem Çağatayca ile aynı Ģekilde hemde 

ünsüzü sedasızlaĢmıĢ örnekler vardır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise +DA/+DO 

Ģeklinde yuvarlak ünlülü varyantları da kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 172). 

Örnekler:  
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BaĢda “başta” (M63/13, ġ050/03), batıĢda “batıda” (ġ062/02), bazarda 

“pazarda” (M62/19), cānda “canda” (ġ066/18), bularda “bunlarda” (ġ125/12), 

cāhillikde “cahillikte” (ġ008/15), cenazede “cenazede” (ġ048/17), cerde “yerde” 

(M56/03, M58/12). 

II.1.2.1.4. Ayrılma (UzaklaĢma) Hȃli 

+nan/+nen, +dan/+den, +ten 

Ayrılma hȃli eki Çağatay Türkçesinde +DIn Ģeklindeyken nadiren +dAn 

Ģeklindeki örneklere de rastlanmaktadır (Eckmann, 1988: 67). Metinde ise 

Çağataycada olduğu gibi +dIn örneklerine nadiren rastlanmakla birlikte geniĢ olarak 

+DAn Ģekli kullanılmaktadır. 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde bu ek yuvarlak Ģekilleriyle +DAn/+DOn olarak 

kullanılmaktadır ve iyelik birinci ve üçüncü Ģahıs eklerinden sonra ekin /d/ sesi /n/‟ye 

dönüĢmektedir (Kasapoğlu, 2005: 173). 

Örnekler:  

Ṭutumbetten (ġ095/02), kitapdan “kitaptan” (ġ112/06), KöktaĢdan (M32/18, 

ġ039/17), Köküden (ġ084/11), közden “gözden” (M44/15), közlernen “gözlerinden” 

(ġ044/16), öznen “özünden, kendisinden” (M22/03, ġ026/08), Ģehrinen “şehrinden” 

(M55/18, ġ047/08), ṭarabnan (ġ042/09, ġ052/08), ṭarafnan “tarafından” (M52/02, 

ġ033/12), uyaṣnan “bölgesinden” (ġ059/07). 

+dın/+din:  

ḳılıçdın “kılıçtan” (M18/03, M18/03), yerdin “yerden” (M46/14), yoldın 

“yoldan” (ġ025/15, M16/03), andın “ondan” (M12/04, M18/04, ġ019/02, ġ022/01), 

kündin “günden” (ġ036/18), aṭdın “attan” (ġ040/14), tütindin “aileden, haneden” 

(ġ115/11), bāṭırdın “kahramandan” (ġ075/16), yıldın (ġ084/09), atasındın 

“babasından” (M15/07, ġ024/17). 

II.1.2.1.5. Yükleme (Belirtme)Hȃli 

+n, +nı/+ni, +dı/+di, +du/+dü 
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Yükleme hȃli eki Çağatay Türkçesinde +nı/+ni, iyelik üçüncü Ģahıs ekinden 

sonra da +n Ģeklinde kullanılmaktadır (Echmann, 1988: 63). Ġncelediğimiz metinde de 

Çağataycanın yanında n>d değiĢimiyle ortaya çıkan +dI‟li ve +dU‟lu yuvarlak 

varyantına da rastlanmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise +DI/+DU Ģekilleriyle 

birlikte birinci ve ikinci teklik Ģahıs iyelik ekinden sonra ek kısalarak +I/+U Ģeklini 

alırken, teklik üçüncü Ģahıs iyelik ve çokluk ekinden sonra da +n Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Abduvaliev, 2008: 67). 

Örnekler:  

Ādetlerin “adetlerini” (M35/16, ġ010/18), ādetlerni (M35/16), aḫmaḳlıḳdı 

“ahmaklığı” (ġ019/07), Alaydı (ġ068/01), bizlerdi “bizi” (M07/09), cigitdi “yiğidi” 

(ġ069/01), çibıḳnı “çubuğu” (ġ048/07), çoranı “yoldaşı, arkadaşı” (M67/01, 

ġ089/08), oyundu “oyunu” (ġ081/11), ölümdü “ölümü” (ġ082/12), sözümdü 

“sözümü” (M64/02), sözün “sözünü” (M09/02, ġ054/15), körüngendi “önüne geleni” 

(ġ013/13, ġ068/07), aḫundarın “şairlerin” (M66/01). 

II.1.2.1.6. Ġlgi Hȃli 

+dın/+din, +diñ, +nın/+nin, +niñ/+nıñ, +nıÆ/+niÆ, +ıÆ/+iñ:  

Ġlgi hȃl ekinin Çağatay Türkçesinde +nıÆ/+niÆ, yuvarlak ünlülerden sonra da 

+nuÆ/+nüÆ bazen de +nı/+ni Ģeklinde kullanıldığı görülmekle birlikte (Eckmann, 

1988: 57), bu ekin +ıÆ/+iÆ ve +nı/+ni Ģekline de rastlanmaktadır (ArgunĢah, 2014: 

121).  

Ġncelediğimiz metinde ise bu ekin +nI Ģekline rastlanmamakla birlikte 

Çağataycadaki kullanımından farklı olarak nazal n‟li olan ekin normal n‟li Ģeklinde 

kullanımıyla birlikte n>d değiĢimi görülerek +dIn, +diñ Ģekillerine de rastlanmaktadır. 

Ġlgi hȃli eki ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise ünlüyle biten kelimelerden sonra 

+nIn/+nUn, tonlu ünsüzlerden sonra +dIn/+dUn, tonsuzlardan sonra da +tIn/+tUn 

Ģeklinde nazal n‟siz kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 166). 

Örnekler:  

„Álimbekdin (ġ031/12), bāṭırdın “kahramanın” (M42/09, ġ047/13), baydın 

“zenginin” (M69/15), biydin “beyin” (M73/06, ġ115/04), yerdiñ “yerin” (ġ005/02), 

ĠĢan„aliniñ (ġ089/15), atasının “babasının” (M15/19, ġ025/11), atasınıñ (M32/13, 

M49/09), atasınıÆ(ġ110/13), oġullarnın “çocuklarının” (M17/19), tāriḫniñ “tarihin” 
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(M11/11, ġ021/07), tavnıÆ “dağın” (ġ062/19), üçavniÆ “üçünün” (ġ118/08), 

OrmonḫanıÆ (M32/20), Namanganiñ (M57/16). 

II.1.2.1.7. Vasıta Hȃli 

Vasıta hȃli eki Çağatay Türkçesinde +n, +In/+Un ekleri ile birlikte nadiren 

kalıplaĢmıĢ bir biçimde +lA eki ile yapılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde Çağatay 

Türkçesinde kullanılan Ģekillere rastlanmamaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise 

vasıta hȃli için özel bir ek kullanılmamaktadır ismi fiile vasıta iĢleviyle bağlanması 

menen edatı ile yapılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 176). Kırgızistan‟da hazırlanmıĢ 

olan bütün gramer kitaplarında hȃl ekleri içinde vasıta hȃline yer verilmemektedir. 

Ġncelediğimiz metinlerde de birlen, birle edatıyla yapılmıĢ vasıta hȃli örnekleri 

bulunmaktadır. 

Örnekler: 

Aṭ birlen Avġan Ġran ṭarafnan “at ile İran tarafından” (M52/02). 

Ḳula fıĢtı birle TaĢken kirip (kısrak ile Taşkent‟e girip) (M68/14). 

Ṭaġı da asmanġa uçdı hāva birlen “yine de göğe uçtu hava ile” (M05/14). 

II.1.2.1.8. EĢitlik Hȃli 

+day/+dey, +lay, +çe 

EĢitlik hȃli eki Çağatay Türkçesinde +çA Ģeklindedir. Ġncelediğimiz metinde de 

+çe ile birlikte +dAy, +lay ekleriyle yapılmıĢ Ģekline de rastlanmaktadır. ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde ise bu ek yuvarlak Ģekilleriyle birlikte +çA/+çO, +DAy/+DOy 

olarak kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 177). EĢitlik hȃli eki de Kırgızistan‟da 

hazırlanmıĢ olan gramer kitaplarında hȃl ekleri içinde gösterilmemektedir. 

Örnekler:  

Birdey “aynı” (M34/16, M56/20, ġ055/12), körükdey “kayısı kadar” (ġ113/15), 

sizdey “siz gibi” (ġ067/13), ġazıday “kadı gibi” (M65/18), altunday “altın gibi” 

(M66/13), bulbulday “bülbül gibi” (ġ079/09), Ģolay “öyle” (M09/06, ġ010/12, 

ġ010/13), Ģulay “böyle” (M32/08), kiyinçe “sonradan” (M57/07), orteçe “orta” 
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(ġ029/10), sa„ātçe “saat kadar” (M10/14), tuḫanlarçe “akrabalar gibi” (ġ038/09), 

oyunçe “fikrine göre” (M63/04). 

II.1.2.2. Ġsim ĠĢletme Ekleri 

Ġsim iĢletme ekleri geniĢ anlamıyla isim adı altında topladığımız bütün kelime 

çeĢitlerine dilde iĢleklik kazandıran eklerdir. 

II.1.2.2.1. Ġyelik Eki 

Ġyelik ekleri ismin karĢıladığı nesnenin bir Ģahsa veya bir nesneye ait olduğunu 

ifade eden iĢletme eklerindendir. Bir nesnenin baĢka bir kiĢi ya da nesneye ait 

olduğunu ifade etmek için o nesneyi karĢılayan ismin sonuna iyelik ekleri getirilir ve 

Ģahıslar üzerinde çekimlenir. 

II.1.2.2.1.1. Teklik Birinci ġahıs 

+m, +ım/+im, +um/+üm 

Ġyelik birinci teklik Ģahıs eki incelediğimiz metinde ve Çağatay Türkçesinde, 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde aynı Ģekilde herhangi bir ses değiĢikliğine uğramadan ya 

da farklı biçimde kullanılan ek almadan kullanılmaktadır. 

Örnekler:  

Özatam (M04/13), tirüm “hayatım” (ġ066/03), balam “çocuğum” (ġ042/01, 

ġ103/16), dindaĢım (ġ066/08), ḫudāyım (ġ066/05, ġ066/07), ḳardaĢım (ġ066/08), 

kezim (ġ083/08), naṣiḥatim (ġ008/02), süyegim “kemiğim” (ġ019/15), tuyġunum 

“bilge, dahi” (ġ077/03), yıldızum (M67/12), cölegüm “desteğim, direğim” (ġ064/05), 

öbögüm “dayanağım” (ġ064/05). 

II.1.2.2.1.2. Teklik Ġkinci ġahıs 

+ñ/+Æ, +ıÆ/+iÆ, +uÆ/+üÆ 

Ġncelediğimiz metinde geçen teklik ikinci Ģahıs iyelik eki hem Çağatay hem 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde aynı Ģekilde kullanılmaktadır. Bunun dıĢında ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde teklik ikinci Ģahıs iyelik ekinin +(I)ñIz/+(U)ñUz nezaket Ģekli de 
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kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 163). +(I)ñIz/+(U)ñUz Ģekli sen+ız> -ıñ>-

ıñız‟dan gelmektedir (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 281). 

Örnekler:  

Atañ “baban” (M55/09), ataÆ (ġ016/18, ġ075/09), faydaÆ (ġ076/11), ḥesabıÆ 

(ġ016/19), ḳorġanıÆ “bahçen” (ġ072/02), küniÆ “günün” (ġ007/06, ġ066/02), 

milletiÆdi “milletini” (ġ007/12), teniÆ “sağlığın” (ġ017/04), uluġuÆ “büyüğün” 

(ġ015/11), yoluÆ “yolun” (ġ008/18), közüÆ “gözün” (ġ006/04), küçüÆ “gücün” 

(ġ008/06).  

II.1.2.2.1.3. Teklik Üçüncü ġahıs 

+ı/+i, +u/+ü, +sı/+si, +sü, +zi, +zu/+zü 

Ġyelik üçüncü teklik Ģahıs eki Çağatay Türkçesinde ünsüzlerle biten 

kelimelerden sonra +I, ünlüyle biten kelimelerden sonra da +sI (ArgunĢah, 2014: 119) 

Ģeklinde düz ünlülü kullanılırken,ek ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde +I/+U, +sI/+sU 

(Abduvaliev, 2008: 52) Ģeklinde yuvarlak ünlülü Ģekil de kullanılmaya baĢlamıĢtır. 

Ġncelediğimiz metinlerde bu ek ÇağdaĢ Kırgız yazı dilindeki kullanım Ģeklini 

korumakla birlikte ekin s>z değiĢimine uğramıĢ +zU/+zi Ģekline de rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Kümbezi “türbesi” (ġ119/12), lāḳabı (M13/03, ġ022/14), malı “hayvanları” 

(ġ009/02, ġ009/04), nāĢiri “yazarı” (ġ002/08), nuru (ġ003/08), oġu “oku” (M26/02), 

obluṣu “bölgesi” (ġ117/07), ötükü “çizmesi” (ġ058/04), sözü (ġ005/04, ġ072/09), 

taḫtısı (ġ061/13), taḳası “nalı” (ġ058/04), vaṣifesi (ġ010/16), yetisi “yedisi” 

(ġ092/16), biravsün “birisini” (ġ029/06), aĢuzu “geçidi” (M18/06), küzgüzü “aynası” 

(ġ119/08), müçezin “vucudunu, bedenini” (ġ069/13). 

II.1.2.2.1.4. Çokluk Birinci ġahıs 

+mız/+miz, +ımız/+imiz, +ümiz 

Ġyelki birinci çokluk eki Çağatay Türkçesinde +ImIz/+UmUz (ArgunĢah, 2014: 

120) Ģeklindeyken incelediğimiz metinde +mIz, +ImIz Ģekillerine rastlanmaktadır. Bu 

ek, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde m>b değiĢimine uğrayarak +(I/U)b(I/U)z Ģeklini 

almıĢtır (Kasapoğlu, 2005: 163). 
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Örnekler:  

Millatimiz (ġ038/15, ġ050/17), taġamız “dayımız” (ġ095/07, ġ095/07), aġamız 

“ağabeyimiz” (M04/17, ġ005/19), yermiz “yerimiz” (ġ103/20), antımız “andımız” 

(ġ006/16), atımız “atımız” (M05/01), birimiz “birimiz” (M31/09), tübümizge 

“sonumuz” (ġ013/14). 

II.1.2.2.1.5. Çokluk Ġkinci ġahıs 

+ıñız/+iñiz, +ıÆız/+iÆiz, +uÆız/+üÆiz 

Çokluk ikinci Ģahıs iyelik eki incelediğimiz metinde ve Çağatay Türkçesinde 

+(I/U)ñIz (ArgunĢah, 2014: 120) Ģeklinde aynı kullanıma sahiptir. ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde ise çokluk ikinci Ģahıs iyelik eki +(I/U)ñ(A/O)r Ģeklindedir ve bu ekin 

+ñI/Uzd(A/O)r nezaket Ģekli de kullanılmaktadır (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 

280). +(I/U)ñ(A/O)r Ģekli de -lar> sen+ -ar>-ıñ> -ıñar‟dan gelmektedir (Azırkı Kırgız 

Adabiy Tili, 2009: 281). Ġncelediğimiz metinde ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

kullanılmakta olan Ģeklinin örneklerine rastlanmamıĢtır. 

Örnekler:  

Artıñızda “arkanızda” (ġ075/01), „aḳllarıñız “akıllılarınız” (ġ056/03), faḳìriñiz 

“fakiriniz” (M04/08), biriñizge “birinize” (ġ128/19), baldarıÆız “çocuklarınız” 

(ġ013/03), zamanıÆızde “zamanınızda” (ġ032/10), „afvuÆıznı “affınızı” (ġ003/16), 

ḳoluÆız “eliniz” (ġ091/16), üstüÆizde “üzerinizde” (ġ015/11). 

II.1.2.2.1.6. Çokluk Üçüncü ġahıs 

+ları/+leri, +darı 

Çokluk üçüncü iyelik Ģahıs eki Çağatay Türkçesinde +lArI Ģeklinde iki 

varyantılıdır. Ġncelediğimiz metinde ise bu ekin hem +lArI Ģekline hem de l>d 

değiĢimine uğramıĢ +darı örneğine rastlanmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise /r/, 

/y/ ünsüzleriyle biten kelimelerden sonra /l/‟li, tonlu ünsüzlerden sonra /d/‟li, 

tonsuzlardan sonra da /t/‟li olarak +L(A/O)r(I/U) (Kasapoğlu, 2005: 162) Ģeklinde 

yuvarlak Ģekilleriyle birlikte on iki varyantı bulunmaktadır. 

Örnekler:  
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Aḫundarın “şairlerini” (M66/01), baldarı “çocukları” (ġ067/27, ġ080/10), 

çaldarı “yaşlıları” (ġ080/10), çoÆları “büyükleri” (ġ077/20), davıĢları “sesleri” 

(ġ012/10), davletleri “varlıkları” (M14/12, ġ024/06), erleri “erleri” (M61/15). 

II.1.2.2.2. Çokluk Eki 

Çokluk eki isimlerin çokluk Ģekillerini yapan iĢletme eklerdir. 

+lar/+ler, +dar 

Çağatay Türkçesinde çokluk eki +lAr Ģeklinde iki varyantlıdır (ArgunĢah, 2014: 

117). Ġncelediğimiz metinde ise +lAr Ģeklinin yanında ünsüz uyumuna bağlı olarak 

/d/li Ģekline de rastlanmakla birlikte ekin yuvarlak Ģekillerinin daha oluĢmadığı 

görülmektedir.ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde, çokluk ekinin ünsüz uyumuna uyarak ve 

yuvarlaklaĢmadan dolayı +D(A/O)r Ģeklinde /l/, /d/, /t/‟li varyant sayısı çoğalmıĢtır 

(Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 275). 

Örnekler: 

Ermenler “Ermeniler” (M14/06, ġ023/14), erlikler “kahramanlıklar” (M37/03), 

Fransuzlar “Franasızlar” (M14/10, ġ024/04), Ḫıṭaylar “Çinliler” (M76/12), 

Ḳalmuḳlar (M14/16, ġ024/10), ḲaĢḳarlıḳdarda “Kaşkarlılarda” (ġ112/08), 

balbandardın “pehlivanların” (ġ081/09), maldardı “hayvanları” (ġ068/01). 

II.1.2.2.3. Aitlik Eki 

-ḳı/-ki, -ḳu/-kü, -ġı, -ġu 

Aitlik eki Çağatay Türkçesinde kalın sıradan kelimelere -ġı, -ḳı Ģeklinde 

gelirken ince sıradan kelimelere geldiğinde tonlu mu tonsuz mu olduğunu tespit 

etmek mümkün değildir (ArgunĢah, 2014: 121). Ġncelediğimiz metinde ise aitlik eki 

Çağatay Türkçesinden farklı olarak tonlu ve tonsuz uyumuna ve kalınlık-incelik 

uyumuna da uymaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise aitlik eki incelediğimiz 

metinlerde olduğu gibi -GU/-GI Ģeklinde kullanılmaktadır (Ceritoğlu, 1998: 107). 

II.1.2.2.3.1. Ġsimlerden Sonra KullanılıĢı 

Örnekler:  
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Siziñki (M45/19), evvelki (M32/18, ġ022/10), ḥaṣırḳı “şimdiki” (ġ027/05, 

ġ041/20), ṣoÆḳı “son dönemdeki” (ġ008/08), ṣoÆġu (ġ020/06), ṣoÆḳu (ġ018/07, 

ġ018/10, ġ017/20), bugünkü (ġ063/02). 

II.1.2.2.3.2. Hȃl Eklerinden Sonra KullanılıĢı 

Bulunma hȃli ekinden sonra -ki/-ḳı, -ġı Ģeklinde kullanıldığı örnekler 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Döbesindeki “tepesindeki” (ġ094/09), Ġledeki (M74/15), zamandaḳı 

“zamandaki” (ġ061/14), zamanımızdaġı “zamanımızdaki” (ġ097/04), asmandaġı 

“gökteki” (ġ077/06), ṭarafdaġı “taraftaki” (ġ035/18), yerdeki “yerdeki” (ġ035/18). 

II.1.2.2.4. Soru Eki 

-mı/-mi, -mu/-mü 

Çağatay Türkçesinde isimlere ve fiillere gelen soru eki her zaman yuvarlak 

Ģekildedir (ArgunĢah, 2014: 129). Ġncelediğimiz metinde ise soru ekinin hem yuvarlak 

hem düz Ģekline -mI/-mU rastlanmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise /m/ sesi 

tonlu ünsüzlerden ve ünlülerden sonra /b/, tonsuzlardan sonra /p/ seslerine dönüĢerek-

BI/-BU Ģeklinde kullanılmaktadır (Tan, 2017: 47). 

Örnekler:  

ḳutulmaz mıydı “kurtulmaz mıydı” (M07/02), kördüÆ mi “gördün mü” 

(ġ066/13), körüp midi “görmüş müdür” (M05/18, ġ015/07), tarınıp mu “darılmış mı” 

(ġ107/07), bar mu “var mı” (ġ106/04), üçün mü “için midir” (ġ111/18, ġ111/18), 

bilür müsiz “biliyor musunuz” (ġ004/03). 

II.1.3. Kelime Türleri 

Yapıları, anlamları ve görevleri bakımından cümle içinde aldığı yerine 

görebirbirinden farklılık gösteren kelimelerdir. Kelime türleri adlar, sıfatlar, zamirler 

ve zarflar gibi ad soylu kelimelerden oluĢur.  
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II.1.3.1. Adlar 

Adlar, evrendeki canlı ve cansız bütün varlıkları, insan tasavvurundaki somut ve 

soyut bütün kavramları tek tek ya da tür olarak karĢılayan sözlerdir (Korkmaz, 2009: 

195). Dilbilgisinde yer alan sıfat, zarf, zamir gibi fiilller ve edatların dıĢında kalan 

kelime türleri de birer isimdir. Bundan dolayı sıfat, zarf, zamir gibi kelime türleri bu 

baĢlık altında incelenmiĢtir 

II.1.3.2. Sıfatlar 

Tek baĢlarına kullanıldığında birer isim olan sıfatlar, nesneleri niteleme ve 

belirtme suretiyle karĢılayan kelimelerdir. Yanlarındaki isim ne Ģekilde olursa olsun, 

sıfatlar daima çekimsizdir. Hiçbir iĢletme eki almazlar ve bu kullanıĢlarıyla hiçbir 

Ģekilde isme uymazlar. Diğer bir ifadeyle sıfatlar, isimleri niteleme özelliği olan 

isimlerdir. Sıfatlar kendi aralarında niteleme sıfatları, belirtme sıfatları; iĢaret sıfatları, 

sayı sıfatları, soru sıfatları ve belirsizlik sıfatları Ģeklinde ayrılırlar (Tan, 2018: 53). 

Ġncelediğimiz metinde rastlanmıĢ olan sıfatlar da, aĢağıda örnekleriyle birlikte 

gösterilmiĢtir.  

II.1.3.2.1. Niteleme Sıfatları 

Niteleme sıfatları, canlı ve cansız varlıkların renk, Ģekil, biçim, tat, koku, 

mesafe, huy, alıĢkanlık, yetenek, beceri gibi türlü dıĢ ve iç özelliklerini bildiren 

sıfatlardır (Korkmaz, 2009: 361). 

Örnekler:  

Köp: köp yerni körüp (ġ024/17), köp mal (ġ055/04), köp sözüm (ġ083/07). 

Az: az tütün (ġ037/02, ġ090/10), az vaḳtdi (ġ057/12), az aḳçeġa (M09/07). 

Kiçi: kiçi yüz (ġ088/14), kiçi kemin (ġ074/06), kiçi ḫātun (M44/08) 

Kiçkine: kiçkine iĢlernen (ġ060/08) 

Açıḳ: açıḳ oylı (ġ083/18) 

çoÆ: çoÆ Kemin (ġ074/06), çoÆṣunıÆ (ġ040/06), çoÆṣaz (ġ062/17), çoÆ 

üyge (ġ082/06), çoÆ ötük (ġ097/13) 

niçke: niçke davıĢ (ġ063/04) 
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aḳbaḳ: aḳbaḳḳarlı (ġ062/18) 

orte: orta yüz (ġ121/03), orte boylı (ġ082/16) 

ulu: ulu yüz (ġ121/04), ulu oġıl (M26/05), ulu ḫātun (M27/03) 

ulı: ulı yüz (ġ121/14) 

uluġ: uluġ oġul (M15/03), uluġ davlet (ġ050/05) 

uluḳ: uluḳ ziyaret orundur (M75/20) 

ṣırlu: ṣırlu beĢikde (ġ107/13) 

yamān: yamān āyal (ġ057/09), yamān iĢler (ġ057/09), yamān küniÆ (ġ007/06) 

yaḫĢi: yaḫĢi ādem (M61/07), yaḫĢi yerlerimizni (ġ058/17), yaḫĢi retke 

(ġ059/11) 

ṣulu: ṣulu bala (ġ058/06), ṣulu ḳız (ġ058/07), ṣulu ḫātun idi (ġ113/02) 

fıĢıḳ: fıĢıḳḳıĢ (ġ070/20) 

ülken: ülken medrese (M42/08), ülken aĢ (ġ079/14) 

ṣoru: ṣoru aṭ (M41/13) 

sonun: sonun kep (M64/11) 

ḳara: ḳara at (M41/13), ḳara bul (ġ014/12), ḳara tüsli (ġ023/07) 

boz: boz üyde (ġ081/19) 

aḳ: aḳ üydi (ġ082/04) 

ṣarı: ṣarı göl (ġ029/15), ṣarı ḳız (ġ113/02) 

yaĢıl: yaĢıl çöp (ġ062/02), yaĢıl tazme bav (ġ062/19) 

ḳızıl: ḳızıl tasme (ġ062/19), ḳızıl yavlıḳ (ġ081/15), ḳızıl yüzli (ġ082/14), ḳızıl 

çay (M65/07) 

kök: kök çöp (ġ062/01), kök oyraḳ (ġ074/08) 

ḳoÆur: ḳoÆur oyraḳ (ġ074/08) 

ṣarala: ṣarala güli ṣoldı (ġ067/01) 

tüs: tüs dala (ġ062/06) 

düz: dinimizge düz yigitlerdendür (ġ083/18) 

ṣor: ṣor üyler (ġ062/20), ṣor medrese (ġ031/07), ṣor tav (ġ061/19) 

zor: zor mescidniñ (ġ062/07) 

biyük: biyük orunda (ġ031/09) 

türli: türli dinlerin (ġ004/18), türli „ilm (ġ008/05), türli hüner (ġ015/09) 

yartı: yartı zercin yerde (ġ005/05) 

aḫmaḳ: aḫmaḳ yigit (ġ008/09), aḫmaḳādem (ġ019/18), aḫmaḳ ümmet 

(ġ032/07) 
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‘āḳil: „āḳil cigit (ġ008/10) 

nādan: nādan ḳırġız yigitleri (ġ008/19) 

yalġu: yalġu Allah (ġ009/13) 

busuḳ: busuḳ künler (ġ012/13), busuḳ iĢler (ġ014/04) 

çolaḳ: çolaḳ aṭ (ġ013/11) 

cor: cor aṭ (ġ013/11) 

ḳuru: ḳuru sayda (ġ013/18) 

külik: külik aṭın baylaġan (ġ079/12) 

toġru: toġru yol (ġ020/04, ġ046/07), toġru colġa (ġ076/01) 

uzun: uzun çaban (ġ068/08) 

ḫoĢ: ḫoĢ ṣoḥbetli (ġ093/12, M44/16) 

Ģirin: Ģirin sözli (ġ093/12) 

keÆ: keÆ Çüy (ġ077/12) 

mayde: mayde uruġlar (ġ092/06, ġ098/01) 

yalḳav: yalḳav Ḳırġız (ġ017/15) 

yalġançı: bu yalġançı dünyah (ġ070/06) 

semiz: semiz mal (ġ122/17), semiz aṭ (ġ122/17) 

II.1.3.2.2. Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları, niteleme sıfatlarından farklı olarak varlıkları niteleme değil 

belirtme iĢlevi yüklenmiĢ olan sıfatlardır. Bu iĢlev ya isimleri iĢaret etme, gösterme; 

ya sayısını, miktarını bildirme, ya sorma yahut da belirsizlik gösterme Ģeklinde 

karĢılamaktadır. Bu özelliklerine göre de belirtme sıfatları kendi içinde iĢaret sıfatları, 

sayı sıfatları, soru sıfatları ve belirsizlik sıfatları olmak üzere dört grupta ele 

alınmaktadır (Korkmaz, 2009: 385). 

II.1.3.2.2.1. Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları isimleri sayı gösterme yoluyla belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar birer 

sayı isimleri olduğu hȃlde, isimlerin önünde kullanılarak sıfat görevini üstlenerek 

kalıcı sıfata dönüĢmüĢlerdir. Sayı sıfatları önlerine geldikleri isimleri ya yalnız 

sayıları ile ya dereceli olarak ya bölüĢtürmeli olarak veya orantıya dayanan bir parça, 

bir kesir olarak belirtirler. Bunların sayıyı topluluk Ģeklinde gösteren bir türü de 

bulunmaktadır. Sayı sıfatlarını üstlendiği iĢlevlerine göre asıl sayı sıfatları, sıra sayı 
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sıfatları, üleĢtirme sayı sıfatları, kesir ve topluluk sayı sıfatları gibi gruplandırabiliriz 

(Korkmaz, 2009: 388). 

II.1.3.2.2.1.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Asıl sayı sıfatlarından beĢ, yedi, sekiz, seksen Çağatay Türkçesinde /é/ sesiyle 

kullanılırken, iki, dokuz, sekiz, yedi sayıların da çift ünsüzlü Ģekilleri kullanılmaktadır 

(Eckmann, 1988: 76). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise /é/ sesiyle ünsüz ikizleĢmesi asıl sayılarda olmaz 

(Kasapoğlu, 2005: 190). 

Ġncelediğimiz metinde geçen asıl sayı sıfatları da aĢağıdaki örnekte 

gösterilmiĢtir.  

Örnek:  

ḳırḳ yigit (ġ080/12), milyonırāḳ ḥāller (ġ005/07), altı cıl (ġ089/09), on tütün 

(ġ091/02), beĢ uruġdur (ġ092/06), peĢ oġul (ġ097/01), toḳuz ru„u (M19/03), dört oġul 

(M20/06), tört oġul (M32/17),iki bolus (M41/14), üçḫātunı (M45/12), yeti put un 

(M62/17), otuz tengeni (M36/16), yüz çapan (M41/15), miÆüylik (ġ033/03), sekiz ay 

(ġ074/17), yigirmi bulaḳ (M75/16). 

II.1.3.2.2.1.2. ÜleĢtirme Sayı Sıfatları 

ÜleĢtirme sayı sıfatları Çağatay Türkçesinde asıl sayı sıfatlarına -ar/-er ve -Ģar/-

Ģer eklerinin gelmesiyle yapılmaktadır (Eckmann, 1988: 80). ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde de +DAn/+DOn ayrılma hȃli ekinin gelmesiyle yapılmaktadır (Kasapoğlu, 

2005: 191).  

Ġncelediğimiz metinde de üleĢtirme sayı sıfatlarına ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

olduğu gibi kullanılıĢına bir örneğe rastlanmıĢtır. 

Örnek:  

Her birinen dörtden oġul “her birinden dörtten çocuk” (ġ027/02). 

II.1.3.2.2.1.3. YaklaĢık Sayı Sıfatları 

YaklaĢık sayı sıfatları Çağatay Türkçesinde -ça/-çe, -lay/-ley eklerinin 

getirilmesiyle yapılmaktadır (ArgunĢah, 2014: 138). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise 
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+çA/çO, +DAy/DOy, +LAgAn, +LAp ekleri asıl sayı sıfatlarına gelerek onlardan o 

sayılara yakın sayıları, tahmini sayıları oluĢturur (Kasapoğlu, 2005: 191). 

Ġncelediğimiz metinde de +lap/+lep ekleriyle oluĢmuĢ yaklaĢık sayı sıfatları 

örneklerine rastlanmıĢtır. 

Örnekler:  

Yigirme otuzlap “yirmi otuzlarca” (ġ029/02), üç yüz tört yüzlep “üç yüz dört 

yüzlerceı” (ġ062/13). 

II.1.3.2.2.1.4. Sıra Sayı Sıfatları 

Sıra sayı sıfatları Çağatay Türkçesinde -(ı/u)nçı/- (i/ü)nçi veya -lançı/-lençi 

ekleriyle yapılmaktadır (Eckmann, 1988: 79). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de asıl sayı sıfatlarına +(I/U)nçI/U eklerinin 

getirilmesiyle yapılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 191). 

Ġncelediğimiz metinde Çağatay Türkçesinde olduğu gibi +inçi, +ünçi Ģeklinde 

kullanılan örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ġkinçi ḫātundan “ikinci hanımından” (ġ038/06), birinçi dindār ādem “birinci 

dindar insanı” (ġ043/11), üçünçi Ṣuan “üçüncü Suan” (ġ044/07), yetinçisi ne ikenin 

bilmezden “yedincisi ne olduğunu bilemeden” (ġ054/16), beĢinçi oġlı bolup “beşinci 

oğlu olup” (ġ113/19), törtünçi atam Mamatḳuldan “dördüncü atam Mamatkul‟dan” 

(M04/09). 

II.1.3.2.2.1.5. Topluluk Sayı Sıfatları 

Topluluk sayı sıfatları Çağatay Türkçesinde asıl sayı sıfatlara -av/-ev (<-aġu/-

egü), -la(sı)/-le(si), -avla(n)/-evla(n) eklerinin getirilmesi ile oluĢmaktadır (Eckmann, 

1988: 80).  

Topluluk sayı sıfatları ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -oo/-öö (<-av/-ev<-agu/-egü) 

ekleriyle yapılmaktadır (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 240). 

Ġncelediğimiz metinde de topluluk sayı sıfatları Çağatay Türkçesinde olduğu gibi -av 

ekiyle oluĢtuğu görülmektedir. 

Örnekler:  
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BeĢav BeĢ küreÆ ataldı “beşi Beş küren adlandırıldı” (ġ036/17), üçav AṭbaĢıda 

“üçü AtbaĢı‟da” (ġ110/06). 

II.1.3.2.2.1.6. Kesir Sayı Sıfatları 

Kesir sayı sıfatları Çağatay Türkçesinde asıl sayı sıfatlara bulunma ve ayrılma 

hȃli eklerinin getirilmesiyle yapılır (ArgunĢah, 2014: 138). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

kesir sayı sıfatları sayılara +DAn/+DOn ayrılma hȃli ekiyle yapılmaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde de aynı Ģekilde oluĢmuĢ kesir sayı sıfatlarına örnekler 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ondan birin yüzden bir beyan ḳıldım “ondan birini, yüzden birini beyan ettim” 

(ġ083/03). 

II.1.3.2.2.2. ĠĢaret Sıfatları 

Nesneleri iĢaret etmek için kullanılan iĢaret sıfatları kullandığımız Çağatay 

Türkçesi gramer kitaplarından Eckmann‟da gösterilmemiĢken, ArgunĢah‟ta bu, ol, 

şol, uşbu, uşol, uşal (2014: 130) Ģeklinde gösterilmiĢtir. KullanmıĢ olduğumuz 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarından “Azırkı Kırgız Adabiy Tili” ve “Kırgız 

Adabiy Tilinin Grammatikası” adlı kitaplarda sıfatlar bölümünde iĢaret sıfatlarına yer 

verilmemiĢtir. Kasapoğlu sıfatlar bölümünde ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kullanılan 

iĢaret sıfatlarını sıfatlar bölümünde ele almıĢtır (2005: 189). Ġncelediğimiz metinlerde 

geçen iĢaret sıfatlarını ArgunĢah ile Kasapoğlu‟nun eserlerine bakarak Ģu Ģekilde 

inceledik:  

Bu/bul 

Yakında olan nesneleri iĢaret etmek için kullanılan bu iĢaret sıfatı Çağatay 

Türkçesinde bu Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 130). ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde ise bu ve bul Ģeklinde ikili biçimde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 189). 

Ġncelediğimiz metinde de bu ve bul Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

Bu tāriḫ “bu tarih” (ġ004/01), bu Oġuz (ġ004/09), bu künlerdi “bu günleri” 

(ġ007/07), bu zamandın “bu zamanın” (ġ008/01), bu yerde “bu yerde” (ġ032/14), bu 

Ṣartdın “bu Sartın” (ġ042/10), bu namaz “bu namaz” (ġ049/01), bu ḫaber “bu haber” 
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(ġ064/09), Bu ẕat ġabdan ilnendür “bu zat Şabdan ilindendir” (M44/17), bu ẕatdur 

(M54/09), bu Azıḳ (M58/07), bu Sayaḳ (M58/13), bu Çekir molla (M60/04), bu 

Ḳuralınıñ (M61/14), bu ādemdin (M63/08), bu körgen milletine “bu millete” 

(ġ007/17), bu yürgen ḫalḳlar “bu halklar” (ġ023/03), bu ḳoyulġan laḳaplar “bu 

verilen lakaplar” (ġ025/06), bul körsetmekleri “buişaretleri” (ġ106/12),bul 

tuḫanlarġa “bu akrabalara” (ġ030/03), bul uruġdan “bu boydan” (ġ044/01), Bul 

urġdan “bu kabileden” (M39/09), bul urġlar “bu kabileler” (M57/09). 

Ol/al/o 

Uzakta bulunan, görünmeyen nesneleri iĢaret etmek için kullanılan bu iĢaret 

sıfatları ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde al Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 

189). Çağatay Türkçesinde ise ol Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 130). 

Ġncelediğimiz metinde de ol, al, o Ģeklinde üç farklı biçimde kullanıldığı örnekleri 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ol cayde “o yerde” (ġ003/09), ol Ģeyḫler (ġ032/15), ol tarap “o taraf” 

(ġ059/13), ol oġul balaları “o oğlun çocukları” (ġ087/01), ol ẕāt (ġ061/08), ol zaman 

(ġ068/20), ol çaḳda “o dönemde” (ġ069/02), ol iĢen “o hoca” (M45/04), Ol oġullarnın 

balaları “o oğullarının çocukları” (M17/20), ol elçiler “o elçiler” (M31/13), ol oġrunı 

“o hırsızı” (M52/19), al ananı “o anayı” (ġ033/16), al balanıÆ “o çocuğun” 

(ġ113/16), o taḥḳiḳni Allah bilür “o tahkiki Allah bilir” (ġ087/02). 

ġu 

Yakındaki nesneleri iĢaret etmek için kullanılan bu iĢaret sıfatı hem Çağatay 

Türkçesi hem de ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de şu Ģeklinde iĢaret sıfatı olarak kullanılan iki örneği 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

ġu dünya yalġanda “şu yalan dünyada” (ġ066/02), Ģu arada bolġan ḫalḳnı surap 

turġan “şu arada olan halkı yönetiyordu” (M31/04). 

UĢbu 

Yakında olan nesneleri iĢaret etmek için kullanılan bu iĢaret sıfatı Çağatay 

Türkçesinde uşbu “bu, iĢte bu” Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 130). ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde bu Ģekilde kullanılan iĢaret sıfatı bulunmamaktadır. Ġncelediğimiz 
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metinde de Çağatay Türkçesinde olduğu gibi uşbu Ģeklinde kullanılmıĢ örnekler 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

UĢbu tāriḫ “bu tarih” (ġ005/09), uĢbu künler “bu günler” (ġ008/11), uĢbu 

Irızḳulbek ili “bu Irızkulbey halkı” (M36/06), uĢbu iki zātdın taralġandur “bu iki zat 

tarafından gelmektedir” (M12/18), uĢbu tāriḫni yazuçı “bu tarihin yazarı” (M21/05), 

uĢbu ādemler idi “bu insanlardı” (M61/15). 

ġol 

Uzakta bulunan nesneleri iĢaret etmek için kullanılan bu iĢaret sıfatı Çağatay 

Türkçesinde şol Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 130). ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde ise iĢaret sıfatları arasında bu Ģekilde kullanıma rastlanmamaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 189). Ġncelediğimiz metinde de şol Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

ġol yerdi “o yeri” (ġ016/17), Ģol vaḳtġaçe “o zamana kadar” (ġ021/12), Ģol 

balalardın “o çocukların” (ġ031/12), Ģol Ģehirde “o şehirde” (ġ031/19), Ģol kitaplerge 

“o kitaplara” (ġ032/16), Ģol uruḳdan “o boydan” (ġ035/07), Ģol dāvet “o davet” 

(ġ046/16), Ģol molla “o hoca” (ġ116/15), Ģol Ģekildi ḥāller üstümizge keldi “o gibi 

hȃller üzerimize geldi” (ġ059/02), Ģol yılı “o yıl” (ġ077/18), Ģol aḥvāl baĢlanun yıl 

bolmadı “o durumun başlamasına bir yıl olmadı” (ġ047/06). 

OĢol/oĢal 

Uzakta bulunan nesneleri iĢaret etmek için kullanılan bu iĢaret sıfatı ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde oşo(l) Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 189). Çağatay 

Türkçesinde ise uşol/uşal “o, iĢte o” Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 130). 

Ġncelediğimiz metinde ise oşol ve oşal Ģeklinde ikili biçimde kullanıldığı örnekleri 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

OĢol ḳorġan “o duvar” (ġ071/16), oĢol bekler “o beyler” (ġ072/12), oĢal ḳulġa 

“o köleye” (M67/02). 

UĢul 
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Yakın yerde bulunan nesneleri iĢaret etmek için kullanılan bu iĢaret sıfatı 

Çağatay Türkçesi gramer kitaplarından Eckmann ile ArgunĢah‟ta gösterilmemiĢtir. 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise uşu/uşul Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 

189). Ġncelediğimiz metinde de uşul Ģeklinde iĢaret sıfatı olarak kullanılan bir örneği 

bulunmaktadır. 

Örnek:  

UĢul yerge toḳtasın “bu yerde dursun” (ġ083/04) 

Aligi 

Aligi Ģeklinde kullanılan bu iĢaret sıfatı hem Çağatay Türkçesi hem de ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise bir 

yerde aligi “geçenki” anlamında iĢaret sıfatı olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

Aligi ḳula fıĢtını “Deminki kula fıştını” (M69/01) 

Tigi 

Uzaktaki nesneyi iĢaret etmek için kullanılan bu iĢaret sıfatı Çağatay Türkçesi 

gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde tigi Ģeklinde 

kullanılmaktadır(Kasapoğlu, 2005: 189). Ġncelediğimiz metinde de bir yerde tigi 

Ģeklinde iĢaret sıfatı görevinde kullanıldığı örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Tigi ṭarabı “o tarafı” (ġ115/12). 

Mınav Ģol: 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde mına sözü iĢaret sıfatlarının baĢına gelerek 

göstermeyi ve iĢaretlemeyi kuvvetlendirir: mına bu “iĢte bu”, mına uşu “iĢte Ģu”, mına 

oşo “iĢte Ģu” gibi (Kasapoğlu, 2005: 189). Ġncelediğimiz metinde de bir yerde mınav 

şol Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

Ādem Ģeyṭān ḳayda déseÆiz mınav Ģol mollalarnı körse Ģeyṭān feriĢtelerni 

körgendey bolup turalar “İnsan şeytan nerede deseniz işte bu hocaları görese 

melekleri görmüş gibi olurlar” (ġ108/19). 
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Ana Ģol 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde mına sözü gibi ana sözü de iĢaret sıfatlarının baĢına 

gelerek göstermeyi ve iĢaretlemeyi kuvvetlendirmektedir. Ġncelediğimiz metinde de 

ana şol Ģeklinde kullanıldığı örnek bulunmaktadır. 

Örnek: 

Ana Ģol tavlardan Ģaldırap tüĢüp turġan ṣular “İşte o dağlardan fışkırarak 

akmakta olan sular” (ġ062/12). 

Munday 

“Böyle” anlamında nesnelerin vasıflarını bildiren bu iĢaret sıfatı kullanmıĢ 

olduğumuz gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. “böyle, Ģöyle, öyle” anlamında 

kullanılıp isimlerden önce geldiğinde sıfat görevinde kullanılmaktadır (Ergin, 1993: 

261). Ġncelediğimiz metinde de munday Ģeklinde belirsiz sıfat görevinde kullanılmıĢ 

bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Munday nerseni içip „aḳılsız bolu yaḫĢi imez der iken “Böyle şeyleri içip akılsız 

olmak iyi değildir dermiş” (ġ041/01). 

Anday 

“Öyle, böyle, bunun gibi” anlamında kullanılan bu iĢaret sıfatı kullanmıĢ 

olduğumuz gramer kitaplarında gösterilmemiĢitr. Ġncelediğimiz metinde de iki 

örnekte iĢaret sıfat görevinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler:  

Anday ādemler (M36/14), anday ḥayvan tüpke ceter (ġ019/09). 

II.1.3.2.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

Belirsiz sıfatları nesneleri belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. Bu sıfatlar neslerin 

dıĢ vasıflarını, sayılarını, miktarlarını belirsiz olarak bildirir, belirsiz bir Ģekilde ifade 

ederler (Ergin, 1993: 254). Belirisiz sıfatları Çağatay Türkçesi gramer kitaplarından 

Eckmann‟da sıfatlar bölümünde gösterilmemiĢken, ArgunĢah “belirsizlik sıfatları” 

olarak ele almıĢtır (2014: 131). KullanmıĢ olduğumuz ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer 

kitaplarından “Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası” ile “Azırkı Kırgız Adabiy Tili” 
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nde sıfatlar bölümünde belirsiz sıfatlar ele alınmayarak zamirler bölümünde 

değerlendirilmiĢtir. Kasapoğlu sıfatlar bölümünde ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

kullanılan belirsiz sıfatları “belirsizlik sıfatları” Ģeklinde ele almıĢtır (2005: 192).  

Ġncelediğimiz metinlerde de aĢağıdaki belirsiz sıfat örnekleri görülmektedir. 

Yalpı/yalpı 

“Bütün” anlamında kullanılan bu belirsiz sıfatı kullanmıĢ olduğumuz Çağatay 

Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde ise yalpı/yalfı Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri mevcuttur. 

Örnekler:  

Yalpı Ḳırġız tuḫandın “Bütün Kırgızlardan” (ġ070/09). 

Yalfı Ḳırġız ġabdanı “Bütün Kırgızın Şabdanı” (ġ071/03). 

Bir top 

“Bir grup” anlamında nitelemiĢ olduğu ismin sayıca belli olmadığını 

göstermektedir. Ġncelediğimiz metinde bir top Ģeklinde bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Bir top mal kelse “birçok mal gelse” (ġ055/20). 

Ar birleri 

“Her biri” anlamında belirsiz sıfat görevinde kullanılan bu Ģekil incelemede 

kullandığımız Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de ar birleri Ģeklinde görülmektedir. 

Örnek:  

Ar birleri beklerdin berip turdı naṣiḥat “her bir beyler nasihat verirdi” 

(ġ071/09). 

Her bir 

“Her bir” anlamında cümle içerisinde belirsiz sıfat görevinde kullanılan bu Ģekil 

Çağatay Türkçesinde gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise ar bir Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 192). Ġncelediğimiz metinde de her bir Ģeklinde 

kullanıldığı görülmetedir. 

Örnek:  
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Her bir türli hünerge… “her bir türlü hünere” (M23/05). 

Her bir ilge baĢ bolup… “her birhalkı yönetip” (M35/02). 

Her bir iĢde… “her bir işte” (M46/19), her bir künde… “her günü” (M52/16). 

Her bir iĢde birdey “her bir işte aynı” (M56/19), her bir iĢin tikĢerip… “her 

bir işinikontrol ederek” (M64/19). 

Ḳay bir 

“Herhangi bir, hangi bir” anlamında ḳay soru sıfatı ile bir sayı sıfatının 

birleĢmesinden oluĢan bu belirsizlik sıfatı Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilindekay bir Ģeklinde belirsiz zamirler 

bölümünde gösterilmiĢtir (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 365). Ġncelediğimiz 

metinde de ḳay bir Ģeklinde belirsiz sıfat görevinde kullanılmıĢ bir örneği 

bulunmaktadır. 

Örnek:  

Bizdin ḳay bir aḫmaḳlar mal cānların ḳurban ḳılur “Bizim herhangi bir 

ahmaklarımız malını canını kurban ederler” (M36/13). 

Her/ar 

“Her” anlamında kullanılan bu belirisiz sıfatı Çağatay Türkçesinde her Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 131). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise ar Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 192). Ġncelediğimiz metinde de her ve ar Ģeklinde 

ikili biçimde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

Her yılına “her yıl” (ġ072/04), her orında “her yerde” (M21/16), Her molla “her 

hoca” (M23/05), her cılda “her yıl” (M42/05), her ilge taralmaḳda “her ilde 

bulunmakta” (M43/06), her yerde milletmizge ḫidmet ḳılmaḳdadur “her yerde 

milletimize hizmet etmektedir” (M44/04), åevabı barsın ar künde “sevabı değsin her 

gün” (ġ071/01), Ģatlıḳ tabar ar künde “saadet bulular her günü” (ġ071/19), ṣarlanalar 

ar künde “ızdırap çekerler her gün” (ġ071/20), ırdap yatḳan ar üyde “her evde şarkı 

söylüyor” (ġ081/18), bul uruġ ar cerde taralmadı “bu boy her yere dağılmadı” 

(M59/18). 

Ḳançe 
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“Ne kadar” anlamında kança soru sıfatının bazı cümlelerde belirsiz sıfat 

görevinde kullanıldığı görülmektedir. Ġncelemede kullandığımız Çağatay Türkçesi ile 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında bu Ģekil örneğine rastlanmamaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde ise ḳançe Ģeklinde belirsiz sıfat görevinde kullanılmıĢ örnekleri 

bulunmaktadır. 

Örnek:  

Hem dünyah toġrulı künde ḳançe ādemlerġa töküp berip turur idi “Dünya 

hakkında hergün nice insanlara söyler dururdu” (ġ054/08). 

Bir ḳançe 

“Bir kaç” anlamında kullanılan bu belirsiz sıfatı kullanmıĢ olduğumuz gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise bir sayı sıfatı ile kança soru 

sıfatının birleĢiminden oluĢan bir ḳançe Ģeklinde nesnelerin sayı bakımından belli 

olmadığını gösterdiği örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ölgende hem ḫudā yolıne bir ḳançe pul aḳçeler saçdı “öldüğünde Allah yolunda 

birçokpara saçtı” (M41/08). 

Bir 

“Bir” anlamında kullanılan bu belirsiz sıfatı Çağatay Türkçesinde bir 

(ArgunĢah, 2014: 131), ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de bir (Kasapoğlu, 2005: 192) 

kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de bir Ģeklinde nitelemiĢ olduğu ismin 

belirsiz olduğunu gösterdiği örnekler bulunmaktadır. 

Örnek:  

Bir küni kiyük avlap ketdi “bir gün geyik avlanmaya gitti” (ġ084/06), bir gün 

keçke yoḳalatzam “bir gün akşama kadar arasam” (ġ109/16). 

Köp 

“Çok” anlamında kullanılan bu belirsiz sıfatı Çağatay Türkçesinde ve ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde de köp Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 131; Kasapoğlu, 

2005: 192). Ġncelediğimiz metinde de köp Ģeklinde isimlerden önce gelerek sayıca 

belirsiz olduğunu gösterdiği örnekler bulunmaktadır. 

Örnek:  
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Köp yıllar “birçok yıllar” (ġ025/17), köp yıl padiĢahlıḳ ḳıldı “birçok yıl 

hükümdarlık yaptı” (ġ025/20), Ģunçelıḳ köp mal künüge toḳtamasdan kelip turar idi 

“şu kadar çok mal hergün durmadan gelirdi” (ġ055/04), Ġlçe ḫan köp yıllar padiĢahlıḳ 

ḳılıp (M16/01), köp yıllar padiĢahlıḳ devrin sürüp (M16/05), köp yıl padiĢahlıḳ ḳıldı 

(M16/09). 

Dalay 

“Çok” anlamında, nesnelerin sayılarını belirsiz olarak bildiren bu belirsiz sıfatı 

Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise 

dalay Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 192). Ġncelediğimiz metinde de 

dalay Ģeklinde kullanıldığı görülmekltedir. 

Örnek:  

Dalay dalay ādemdi “bir sürü insanı” (ġ069/04), dalay ādem armanda “birçok 

insan pişmanlıkta” (ġ075/07) 

Bir dalay 

“Birçok” anlamında, nesnelerin sayısını belirsiz olarak bildiren bu belirsiz sıfatı 

Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de bir dalay Ģeklinde nesnelerin sayıca belirsiz olduğunu 

gösterdiği örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

YaĢları keldi bir dalay “birçok genç geldi” (ġ080/03), mal soyuldı bir dalay 

“birçokhayvan kesildi” (ġ080/18). 

Heme/hemesi 

“Bütün, hepsi” anlamında kullanılan bu belirsiz sıfatı kullandığımız gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de heme, hemesi Ģeklinde 

kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. 

Örnek:  

„Aḳllarıñız ketedür heme körgen bizlerge bir de yalġan imezdür “Aklınız gider 

bütün gördüklerimiz bizim için yalan değildir” (ġ056/03), hemesinen ataḳlı idi 

“hepsinden şöhretliydi” (ġ044/13). 

Bir néçe/bir neçe 
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“Bir kaç” anlamında, bir sayı sıfatı ile neçe soru zamirinin birleĢmesinden 

oluĢan bu belirsiz sıfatı nesnelerin sayıca belirsiz olduğunu bildirmektedir. Çağatay 

Türkçesinde bir néçe Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 131). ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dili gramer kitaplarından Kasapoğlu‟nda sıfatlar bölümünde gösterilmemiĢken, 

“Azırkı Kırgız Adabiyatı” gramer kitabında bir neçe Ģeklinde belirsiz zamirler 

bölümünde gösterilmiĢtir (2009: 365). Ġncelediğimiz metinde ise bir néçe/bir neçe 

Ģeklinde ikili biçimde belirsiz sıfat görevinde kullanıldığı örnekler de bulunmaktadır. 

Örnek:  

Bir néçe du„ā ḳılup “birkaç dua edip” (ġ056/16), bir néçe yıl „adillik birle hükm 

ḳılıp “birkaç yıl adaletli bir şekilde idare edip” (ġ025/18), ḫātun alıp berip bir néçe 

yıl tutdı “evlendirerek birkaç yıl çalıştırdı” (ġ047/04), bir néçe kündin ṣoÆra kelse 

“birkaç gün sonragelse” (ġ084/06), bir néçe yıl padiĢalıḳ ḫiẕmetlerinde bolup “birkaç 

yıl padişahlık hizmetlerinde bulunarak” (ġ083/17), Çıḳıldak dégen bir néçe ḫalḳ bar 

“Çıkıldak adlı birkaçhalk vardır” (ġ090/06), bir neçe urġlarġa taralġandır “birkaç 

boya bölünürler” (M17/18), bir neçe urġlarġa taralġandur “birkaç kabileye 

bölünmüşlerdir” (M19/01). 

Néçe 

“Birçok, birkaç” anlamında kullanılan bu belirsiz sıfatı nesnelerin sayıca 

belirsiz olduğunu belirtmektedir. Çağatay Türkçesinde néçe Ģeklinde kullanılmıĢtır 

(ArgunĢah, 2014: 131). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında belirsiz sıfatlar 

bölümünde gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de néçe Ģeklinde kullanıldığı 

görülmektedir. 

Örnek:  

Özü néçe mertebe Ḳırġızdın tāriḫlerin cıynavġa kiriĢipdi “kendisi birkaç defa 

Kırgızların tarihini derlemeye çalışmış” (ġ031/05), bir ḥarfde néçe ḥükm bar niçük 

ṣıfatı bolur “bir harfte ne kadar hüküm var deseniz, ne kadar sıfatı olur” 

(ġ047/05),Ģeyḫleri yaḫĢi bilmeze de aytalar ötkenge néçe miÆ yıl dép “şeyhleri iyi 

bilmese de öldüğüne birkaç yıl oldu diye söylerler” (ġ118/16). 

Néçen/neçen 

“Birçok” anlamında nesnelerin sayısını belirsiz olarak bildiren bu belirsiz sıfatı 

kullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer 
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kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise néçen/neçen Ģeklinde ikili 

biçimde yazılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnek:  

Néçen „ulemā‟ler bar ḥaṣır tirü “birçok âlimler vardır” (ġ032/18), ḳıṣṣasın 

néçen néçen ötken cāndın “birçok ölen canın kıssasını” (M03/11), neçen żor her yılda 

körse daġı “birçokzorluklar görse de” (M09/03), Ḳana„at ġabdan Çolpanḳul bularġa 

„āĢıḳ néçen ḥür “Kanat, Şabdan Çolpankullara birçok hürü âşıktır” (M65/02), 

busuḳların oñdaġan néçen néçen ḳılıp iĢ “birçok iş yaparak yanlışlarını düzeltmiştir” 

(M66/18) 

Alde ḳançe 

“Birçok” anlamında nesnelerin sayısını belirsiz olarak bildiren bu Ģekildeki 

belirsiz sıfatı Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dili gramer kitaplarından Kasapoğlu‟nda sıfatlar bölümünde gösterilmemiĢtir. 

“Azırkı Kırgız Adabiy Tili” kitabında da alda kança Ģeklinde belirsiz zamirler 

bölümünde ele alınmıĢtır (2009: 365). Ġncelediğimiz metinde de bir örnekte alde 

ḳançe Ģeklinde belirsiz sıfat görevinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

Aḫtardım alde ḳançe tāriḫlerdin “birçok tarihlerden araştırdım” (M03/010). 

Tük 

“Hiç” anlamında nesnelerin miktarını belirsiz olarak bildiren bu belirsiz sıfatı 

kullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Tük fayda yoḳ üyne barıp yatar “hiç fayada yok evine gider yatar” (M09/01) 

Bütün 

“Bütün” anlamında kullanılan bu belirsiz sıfatı kullanmıĢ olduğumuz Çağatay 

Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de bütün Ģeklinde belirsiz sıfat görevinde kullanılmıĢ örnekleri 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  
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Bütün Asyah: “bütün Asya” (ġ119/01), Amir Temirdin bütün Asyade yoḳ dérlik 

medresesin ḳabristanḳa aylandırıp “Emir Temir‟in bütün Asya‟da olmayan 

medresesini mezarlığa dönüştürüp” (ġ119/18), bütün „ömrinde yurt aġası davlet igesi 

bolup kelmekdedür “bütün ömrü boyunca yurt ağası devlet sahibi olarak gelmektedir” 

(M22/11), bütün Ḳırġız balasınan artıḳ dérlik daracadedür “bütün Kırgızlardan üstün 

derecededir” (M22/14), bütün Ḳırġızdan yalġuz bolse kerek “bütün Kırgızlardan tek 

olması lazım” (M38/07). 

Barçe  

“Bütün” anlamında nesnelerin sayısını belirsiz olarak bildiren bu belirsiz sıfatı 

Çağatay Türkçesinde barça Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 131). 

Ġncelemede kullandığımız ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de barçe Ģeklinde belirsiz sıfat görevinde 

kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Barçe ḥamd Allah „azvecellega olsun “bütün hamd Allah‟a olsun” (M10/01), 

barçe Müslüman balalarine “bütün Müslüman çocuklarına” (M10/03), barçe Yāfeå 

balaları Müslüman idi “bütün Yafes oğulları Müslümandı” (M16/10), barçe Ḳırġıznı 

Çingiz ḫan ḳılıçdın ötkerip “bütün Kırgızları Cengiz Han kılıçtan geçirerek” 

(M18/02), barçe Ḳırġız balasınan aldadur “bütün Kırgızlardan ileridedir” (M33/15). 

BaĢḳa 

“BaĢka” anlamında kullanılan bu belirsiz sıfatı Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde Kasapoğlu‟nda “belirsizlik 

sıfatları” bölümünde başka Ģeklinde ele alınmıĢtır (2005: 192). Ġncelediğimiz metinde 

de başka Ģeklinde belirsiz sıfat görevinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnek:  

BaĢḳa ḫātundan daḫi beĢ oġul bolġan “başka hanımından da on oğlu vardı” 

(M32/17), baĢḳa ṭuġanlerçe din “başka akrabalara göre din” (M37/04), baĢḳa 

tuġanlardı da biylemek ṭalebinde “başka akrabaları da yönetmektedir” (M40/10), 

baĢḳa ādem “başka insan” (ġ004/16), baĢḳa ḫalḳnı “başka halkı” (ġ022/02), baĢḳa 

söz bilmek yok “başka söz bilmek yoktur” (ġ110/12). 

Biraz  
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Bu belirsizlik sıfatı incelememizde kullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi ile 

ÇağdaĢ Kırgız Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde 

de “biraz, azıcık” anlamında biraz Ģeklinde kullanıldığı örnekleri bulunmaktadır. 

Örnek:  

Biraz Ḳırġız niçkerek (<Kırgız biraz niçkerek) Ḳazaḳ cıvanraḳ Ḳırġız ḳatıḳraḳ 

Ḳazaḳ yumĢaḳraḳ sözleĢeler “Kırgız biraz ince, Kazak kalın, Kırgız sert, Kazak 

yumuşak konuşurlar” (ġ123/08), biraz „asker kelip “biraz asker gelip” (M54/01), 

biraz namuslı “biraz namuslu” (M58/07), biraz kün turup selāmetlene baĢladı “biraz 

gün sonra iyileşmeye başladı” (M75/10). 

Her türli 

“Her türlü” anlamında nesnelerin vasıflarını belirsiz olarak bildiren bu belirsiz 

sıfatı kullanmıĢ olduğumuz gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz 

metinde de her türli Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

Her türli hünerden ḳuru imez “her türlü hünerden eksik değildir” (ġ128/13), her 

türli avruġa faydali “her türlü ağrıya faydalıdır” (M75/19). 

Ḫayli 

“Birçok, bir hayli” anlamında nesnelerin sayısını belirsiz bir Ģekilde bildiren bu 

belirsiz sıfatı incelemede kullanmıĢ olduğumuz gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde ise ḫayli Ģeklinde kullanılmıĢ bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ḳırġıznı ḫayli ḫalḳlar bilsün üçün “Kırgızı birçok halklar bilsin için” (M03/05). 

II.1.3.2.2.4. Soru Sıfatları 

Soru sıfatları nesneleri soru Ģeklinde belirten sıfatlardır (Ergin, 252). ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde kullanılan soru sıfatları ka “ne” ile ne “ne” kökünden türetilmiĢ 

kaysı, kanday, kança, neçe, kançançı, neçençi gibi kelimelerle yapılır (Kasapoğlu, 

2005: 192). Çağatay Türkçesinde ise ḳay, ḳanday, ḳaç, ḳaysı, ḳayu, né, néçük 

sorularıyla yapılır (ArgunĢah, 2014: 130). 

Ḳanday 
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Ḳanday soru sıfatı Çağatay Türkçesinde Eckmann‟da gösterilmemiĢken 

ArgunĢah‟ta soru sıfatları bölümünde ḳanday “nasıl” (2014: 130) Ģeklinde 

gösterilmiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de kanday Ģeklinde kullanılmaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 192). Ġncelediğimiz metinde de ḳanday Ģeklinde soru sıfatı 

görevinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ḳanday davlet ḳanday felāketlerge griftar boldu “nasıl devlet, nasıl felaketlere 

griftar oldu” (ġ021/03), kiçi yüz Ḳazaḳnan ḳanday sebep birlen kelip turdu “Kiçi Yüz 

Kazaklarından nasıl bir sebeple geldiler” (ġ088/14) 

Ḳay 

Bu soru sıfatı Çağatay Türkçesinde ḳay “hangi” anlamında kullanılmıĢtır 

(ArgunĢah, 2014: 130). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de Çağatay Türkçesinde olduğu gibi ḳay Ģeklinde soru sıfatı 

olarak kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ḳaysı ḳom ḳay uruġdan “hangi kavim hangi boydan” (ġ021/01), ançe farḳ ḳay 

cinsden bolse de tabuladı “o kadar fark hangi cinsten olsun bulunur” (ġ123/10), ḳay 

nesil kay uruġdın kelgenlerin (M04/02), ḳay meẕhepde bolse de yalġan aytu ḥaramdur 

“hangi meshepte olsun yalan söylemek haramdır” (M21/07) 

Ḳaysı 

Bu soru sıfatı Çağatay Türkçesinde ḳaysı “hangi” anlamında kullanılmıĢtır 

(ArgunĢah, 2014: 130). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de kaysı Ģeklinde 

kullanılmaktadır(Kasapoğlu, 2005: 192). Ġncelediğimiz metinde de ḳaysı Ģeklinde soru 

sıfatı görevinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

Ḳaysı ḳom ḳay uruġdan “hangi kavim hangi boydan” (ġ021/01), ötken 

ḫalḳlardın ḥāllerin bilür ḳaysı ḳom ḳayuruġdan “geçmişteki halkların durumunu 

öğrenir hangi kavim hangi boydan” (M11/04). 

Ḳayu 
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Bu soru sıfatı Çağatay Türkçesinde ḳayu “hangi” (ArgunĢah, 2014: 131) 

Ģeklinde kullanılmıĢken, ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında bu Ģekilde soru 

sıfatı Ģekline rastlanmamaktadır. Ġncelediğimiz metinde de bir yerde ḳayu Ģeklinde 

soru sıfatı görevinde kullanılmıĢ örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ḳayu tāriḫni evvel bilü kérek “hangi tarihi evvel bilmek lazım” (M12/01). 

Né 

Bu soru sıfatı Çağatay Türkçesinde né Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 

131). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında ne Ģeklinde soru sıfatı 

gösterilmemiĢtir. Onun yerine emne Ģeklinde soru sıfatının kullanıldığı görülmektedir 

(Kasapoğlu, 2005: 193). Ġncelediğimiz metinde de né Ģeklinde yazılmıĢ soru sıfatı 

örnekleri bulunmaktadır. 

Örnek:  

Né hüner né kesiple oḳat tiriçiliklerinen “ne hüner ne meslekle geçimlerini 

sağladığını” (ġ021/02). 

II.1.3.3. Zamirler 

Zamirler isimlerin yerini tutan, kiĢileri ve nesneleri temsil veya iĢaret ederek 

karĢılayan bir gramer kategorisidir. Zamirler nesnelerin isimleri değil temsilcileri 

oldukları ve geçici olarak isimlerin yerlerini tuttukları için ve ancak yerlerini 

tuttukları isimlerle anlam bağlantıları bilindiği zaman birer anlam kazanmaktadırlar. 

KiĢilerin ve nesnelerin yerini tutan belirli kelimeler oldukları için sayıca çok sınırlı 

olmakla birlikte her ismin yerini tutabildikleri ve her ismi iĢaret ederek 

gösterebildikleri için kapsamları çok geniĢ ve sınırsızdır (Korkmaz, 2009: 399).  

II.1.3.3.1. ġahıs Zamirleri 

Men, mén 

Çağatay Türkçesinde birinci Ģahsı ifade eden Ģahıs zamri mén‟dir (Eckmann, 

1988: 81). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise men Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 
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2005: 193). Ġncelediğimiz metinde de hem men hem de mén Ģeklinde ikili biçimde 

yazılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Yazdum men “ben yazdım” (ġ005/11), men cenaze namazın “ben cenaze 

zamazını” (ġ048/19), men aytamin “ben söylerim” (ġ072/10) aytayın men sizlerge 

“ben sizlere söyleyeyim” (ġ003/17), mén aytayın “ben söyleyeyim” (ġ010/18), mén 

yaḫĢimin “ben iyiyim” (ġ067/18), mén ülkenmin “ben büyüğüm” (ġ069/12), mén 

„aḳıllı der iken “ben akıllı der imiş” (ġ069/20). 

Sén/siz 

Çağatay Türkçesinde ikinci Ģahsı ifade eden Ģahıs zamiri sén Ģeklinde kapalı /é/ 

ile yazılmıĢtır (Eckmann, 1988: 82). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise sen Ģeklindedir ve 

siz Ģeklinde nezaket Ģekli de kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 193). Ġncelediğimiz 

metinde de bir yerde örneği olan teklik ikinci Ģahıs iĢaret zamiri sén Ģeklinde 

kullanılmıĢtır. Ġki örnekte de siz Ģeklinde ikinci teklik iĢaret zamirinin nezaket Ģekli 

görülmektedir. 

Örnek:  

Terk-i dünya sén idiñ “dünyayı terk eden sendin” (ġ073/14), bāṭır ḥacı siz kerek 

“Batır hacı siz lazımsız” (ġ074/19), sizden peĢ bala “sizden beş oğul” (ġ075/02). 

Ol, al 

Çağatay Türkçesinde üçüncü Ģahsı ifade eden Ģahıs zamiri yoktur. Onun yerine 

iĢaret zamiri olan ol kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 82). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

de teklik üçüncü Ģahıs Ģahıs zamiri al Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 

193). ol>al Ģeklinde hāl eklerinin etkisiyle eski yuvarlak Ģeklinin düzleĢmesinden 

ortaya çıkmıĢtır (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 254-255). Ġncelediğimiz 

metinde de üçüncü Ģahıs Ģahıs zamiri olarak iki örnekte ol Ģeklinde kullanılırken bir 

örnekte al Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler:  

Resimlerni ol çıḳardı “resimleri o çizdi” (M15/18), ol cibergen elçilerdin “onun 

gönderdiği elçilerin” (M32/05), yaḫĢi bolġandur ḳatu oru imez köründi al “o iyi 

olmuştur ağır hasta gibi görünmüyor” (ġ063/08). 
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Biz, bizler 

Çağatay Türkçesinde birinci çokluk Ģahsı ifade eden Ģahıs zamiri biz ve bizler 

Ģeklinde kullanılmıĢtır. Biz ile bizler arasında anlam farkı yoktur (Eckmann, 1988: 

81).ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise birinci çokluk Ģahıs zamiri olarak sadece biz Ģekli 

kullanılmaktadır (Ksapoğlu, 2005: ). Ġncelediğimiz metinde de Çağatay Türkçesinde 

olduğu gibi hem biz hem de bizler Ģeklinin kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler:  

Ayturmız biz “biz söyleriz” (ġ122/17), biz Ģekildi “bizim gibi” (ġ125/13), biz 

daḫı “bizde” (M07/01), biz bu kitapnı “biz bu kitabı” (M10/05), biz bolsaḳ “biz ise” 

(ġ041/06), biz üçün “bizim için” (ġ058/15), biz eĢitip “bizim duyduğumuz” (ġ070/04), 

siz bizlerdin yamanlıḳlar “sizin, bizim kötülükler” (ġ128/20), bizlerdi untdıñ dép “bizi 

unuttun diye” (M07/09), bizler de ḳılayıḳ “biz de yapalım” (M07/20) 

Siz, sizler 

Çağatay Türkçesinde ikinci çokluk Ģahsı ifade eden iĢaret zamiri siz ve sizler 

Ģeklinde kullanılmıĢtır. Siz ile sizler arasında anlam farkı yoktur ve siz Ģekli hem 

nezaket çokluğu hem de normal çokluk olarak kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 82). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise ikinci çokluk Ģahsı ifade eden iĢaret zamiri siler 

Ģeklinde olup, nezaket Ģekli de sizder Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 

193). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilindeki siler Ģekli sen+lar>sender//senler>siller>siler 

Ģeklinde geliĢmiĢtir (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 254). 

Ġncelediğimiz metinde de Çağatay Türkçesinde olduğu gibi siz ve sizler Ģeklinde 

kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Siz bizlerdin yamanlıḳlar “siz ve bizim kötülükler” (ġ128/20), ḳılsan sizlerge 

“sizlereyapsa” (M63/12), sizlerge naṣiḥatım “sizlere nasihatım” (ġ008/02), sizler de 

“siz de” (ġ032/13), ḳılursız ḥesāp siz ḳalay “siz nasıl hesap edeceksiniz” (ġ080/19) 

Alar, ular 

Çağatay Türkçesinde çokluk üçüncü Ģahsı ifade eden iĢaret zamiri Eckmann‟da 

gösterilmemiĢken, ArgunĢah olar, alar, anlar Ģeklinde göstermiĢtir (2014: 139). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise alar Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 193). 
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Ġncelediğimiz metinlerde alar Ģeklinin yanında ular Ģeklinde kullanıldığı örnek de 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Alarġa bala berar “onlara çocuk verir” (ġ073/03), alar da Toḳoġa oġul boldu 

“onlar da Toktogul‟a çocuk oldular” (ġ088/18), alar hem “onlar da” (ġ036/01), alar 

da ötdi “onlar da dünyadan göçtü” (ġ068/13), ularnıÆ isimleri “onların isimleri” 

(M16/17, M76/10) 

II.1.3.3.2. ĠĢaret Zamirleri 

ĠĢaret zamirleri Çağatay Türkçesi gramer kitaplarından Eckmann‟da bu, ol, 

bular, alar, uşbu, uşal, uşal (1988: 83-84) Ģeklinde gösterilmiĢken ArgunĢah‟ta bu, 

uş, şu, uşol, uşal, şol, ol, bular, bunlar, munlar, şular, anlar, alar, olar (2014: 140) 

Ģeklinde gösterilmiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de bu(l), uşu(l), tigi(l), bular, 

uşular, tigiler, oşo(l) Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 195). 

Bu, bul 

Çağatay Türkçesinde birinci teklik iĢaret zamiri bu Ģeklinde kullanılmıĢtır 

(Eckmann, 1988: 82; ArgunĢah, 2014: 140). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise birinci 

teklik iĢaret zamiri bu ve bul Ģeklinde ikili biçimde kullanılmaktadır (Kırgız Adabiy 

Tilinin Grammatikası, 1980: 256). Ġncelediğimiz metinde de konuĢan kiĢiye yakın 

olan ve görülen kiĢiyi belirtmek için bu ve bul Ģeklinde ikili biçimde kullanılmıĢ 

örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Bul hem “bu da” (ġ113/09), bu çıḳdı “bu çıktı” (ġ016/03), bu da atası bara 

turġan yirge ḳādem ḳoydu “bu da babasının gittiği yere adım attı” (ġ025/16), kāfir 

iken bu dedi “kâfir imiş bu dedi” (ġ068/07), Ḳolçuġaçdın Baysaḳ ḳādirdan idi bu daġı 

“bu da kadirdan idi” (ġ078/15). 

ġu 

ĠĢaret zamirinin şu Ģekli Çağatay Türkçesi gramer kitaplarından Eckmann‟da 

gösterilmemiĢtir. ArgunĢah ise şu Ģeklinde göstermiĢtir (2014: 140). ÇağdaĢ Kırgız 
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yazı dili gramer kitaplarında da gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de bir örneği 

bulunmaktadır. 

Örnek:  

ġunlıḳdan Ḳırġızdan molla çıḳmazlıḳ sebep Ģu “hoca çıkmamasının sebebi 

şudur” (ġ106/19)  

UĢbu 

Uşbu iĢaret zamiri Çağatay Türkçesinde “(tam) bu” anlamında kullanılmıĢtır 

(Eckmann, 1988: 84). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarından Kasapoğlu‟da ve 

“Kırgız Adabiy Tilinin Garammatikası”nda gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde 

de bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

UĢbu iki ẕātdın taralġandur “bu iki zattan gelmiştir” (M12/18). 

ġol 

Şol iĢaret zamiri Çağatay Türkçesi gramer kitaplarından Eckmann‟da 

gösterilmemiĢken ArgunĢah‟ta şol Ģeklinde gösterilmiĢtir (2014: 140). ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dili gramer kitaplarında da iĢaret zamirinin şol Ģekli gösterilmemiĢken onun 

yerine oşo(l) Ģeklinin kullanıldığı görülmektedir (Kasapoğlu, 2005: 195). 

Ġncelediğimiz metinde de şol Ģeklinde iĢaret zamirinin kullanıldığı örnekler 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

ġabdan Ģol idi “Şabdan o idi” (ġ074/04), Ģol bola “o olacak” (ġ076/07), obluṣ 

demegi Ģol “bölge demesi odur” (M15/10). 

Bular/bunlar 

Birinci çokluk iĢaret zamiri Çağatay Türkçesinde Eckmann‟da bular Ģeklinde 

(1988: 83) gösterilmiĢken ArgunĢah‟ta bular, bunlar, munlar Ģeklinde üç farklı 

biçimde gösterilmiĢtir (2014: 140). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise bular Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 195). Ġncelediğimiz metinde de bular ve bunlar 

Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  
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Bularnı bul vaḳtde “bunlar bu zamanda” (ġ028/11), bular hem “bunlar da” 

(ġ045/11), bularnı beyān etip “bunları beyan ederek” (ġ052/18), bular surar bir ildi 

“bunlar yönetirhalkı” (ġ078/20), bulardan keldi köp ādem “bunlardan çok insan 

geldi” (ġ079/07), sözge bular bulbulday “bunlar söz ustasıdır” (ġ079/09), bularnı 

yaḫĢi aytıp bergüçi bolmadı “bunları iyi anlatacak olmadı” (M55/02), ularnıñ isimleri 

bunlardur “onların sismleri bunlardır” (M76/10). 

ġular/Ģunlar 

Şu iĢaret zamirinin çokluk Ģekli Çağatay Türkçesinde Eckmann‟da 

gösterilmezken, ArgunĢah‟ta şular Ģeklinde gösterilmiĢtir (2014: 140). Kullandığımız 

ÇağdaĢ Kırgız yazı diligramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de 

şular ve şunlar Ģeklinde kullanılan örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

ġunlardan bir birden “şunlardan bir birden” (ġ021/03), Ģular birlen “şunlar ile” 

(ġ016/06), Ģulardan taraldı “şunlardan gelir” (ġ023/03), ĢularnıÆ yardamları birlen 

“şunlarınyardımları ile” (ġ059/11), Ģular ḫalḳdı buzġanı “şunlar halkı bozdular” 

(ġ068/12).  

UĢular 

Uşu iĢaret zamirinin çokluk Ģekli kullandığımız Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise uĢular Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 195). Ġncelediğimiz metinde de bir örnekte uşular 

Ģeklinde iĢaret zamiri olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

„Ġẕẕet ḳıldı uĢular “şunlar hürmet ettiler” (ġ076/19). 

UĢbular 

Uşbu iĢaret zamirirnin çokluk Ģekli Çağatay Türkçesinde uşbular Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 140). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de böyle bir 

kullanım yoktur. Ġncelediğimiz metinde de uşbular Ģeklinde kullanıldığı 

görülmektedir. 

Örnekler:  
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UĢbularnı ādem tapḳan “bunları insan icat etmiştir” (ġ016/11), imdi 

uĢbularnıÆ kiminen bolġanı ma„lum bolmese de Tüyteden bolġanı gümān “şimdi 

bunların kimisinden olduğu belli olmasa da Tute‟den olduğu şüphelidir” (M61/17). 

Munı 

Bu iĢaret zamirinin yükleme hāli durumunda kullanımı Çağatay Türkçesinde 

munı Ģeklindedir (Eckmann, 1988: 83). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise munu Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 195). Ġncelediğimiz metinde de munı Ģeklinde 

kullanılmıĢ bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Uġarsız dalay sonun kep oylapsız munı ādem dép “bunu iyi insan diye daha çok 

iyi sözler duyacaksınızdır” (M64/11). 

Munday 

Çağatay Türkçesinde “böyle, bunun gibi, bu Ģekilde” anlamında mundaġ/ḳ 

Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 84). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise munday Ģeklinde kullanıldığı 

görülmektedir. 

Örnekler: 

Ḫalḳbız mundaylarnı körüpmidi “halkımız böylelerini görmüş müdür” 

(M05/18). 

Mundaylarnı ilgerikiler ḳul dégenler “böyleleri evvelkiler köle demişler” 

(M74/02). 

ġulay, uĢulay 

Şu ve uşu iĢaret zamirlerinin -day “gibi” edatıyla birleĢmesiyle oluĢarak “böyle, 

Ģöyle, Ģunun gibi” anlamında iĢaret zamiri görevinde kullanılmaktadır. Çağatay 

Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde ise şulay, uşulay Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler: 

Bulardın ḥāli uĢulay “bunların durumu böyledir” (ġ078/06), acal taḳdir uĢulay 

“ecel, takdir böyledir” (ġ078/11). 
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Her vaḳtde Ģulay ḳılur “her zaman böyle yapar” (M32/08). 

ġolay 

Şo iĢaret zamiri ile -lay “gibi” edatının birleĢiminden oluĢarak iĢaret zamiri 

görevinde kullanılmaktadır. 

Örnekler:  

Ḳırġız Ģolay boldu “Kırgız öyle oldu” (ġ010/12). 

„Ġlmsizlik Ģolay ḳıldı “ilimsizlik öyle yaptı” (ġ010/13). 

Bolur miken Ģolay ḳılġan “öyle yapmak olur muymuş” (ġ018/11). 

dirlik Ḳazaḳda Ģolay “hemen hemen bütün Kazaklarda öyledir” (ġ089/07) 

UĢunday 

Uşu iĢaret zamiri ile -day “gibi” edatının birleĢmesiyle “böyle, Ģöyle” anlamında 

iĢaret zamiri görevinde kullanılmaktadır. incelediğimiz metinde de uşunday Ģeklinde 

kullanıldığı görülmektedir. 

YaḫĢilerdin beyānı uġar bolseñ uĢunday “iyilerin beyanlarını dinleyeceksen 

şöyledir” (M66/02), kele berdi uĢunday “şöyle gelmeye devam etti” (ġ079/10). 

II.1.3.3.3. Belirsizlik Zamirleri 

Her kim/ar kim 

Bu belirsiz zamiri Çağatay Türkçesinde her kim “kimse”, “her kim” Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 141; Eckmann, 1988: 87). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

ise arkim “herkes” Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 196). Ġncelediğimiz 

metinde de herkim>ar kim Ģeklinde ikili biçimde kullanılmıĢ belirsiz zamir örnekleri 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ḫan bāṭırdı körgenge ar kim ḳalġan armanda “Han Batırı gördüğünde herkes 

pişmanlıkta kaldı” (ġ075/05). 

ḲaĢḳası aṭdıḳınday her kim bilür “kaşkası atın gibidir herkes bilir” (M04/10). 
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Ḫalfe ḥacınıñ ġazeli bardur her kim oḳup „ibret alurlıḳ “herkes okup ibret 

alacağı Hȃlfe Hacının gazeli de var” (M09/11). 

Her kim aṣlına keter dégen “her kim aslını bulunur” (M63/07), her kim ketar 

narḳına “her kim özünü bulur” (M64/03). 

Ar kimisi 

Bu belirsiz zamiri her ile yapılan tamlamaya kim soru zamirinin iyelik eki 

çekimiyle birleĢmesinden oluĢmuĢtur. KullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi 

gramer kitaplarında ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarından Kasapoğlun‟da, 

“Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası”nda gösterilmemiĢken “Azırkı Kırgız Adabiy 

Tili”nde zamirler kısmında “cikteme at atooç” bölümünde ar kimisi Ģeklinde ele 

alınmıĢtır (2009: 364). “her biri” anlamına gelen bu belirsiz zamiri incelediğimiz 

metinde ar kimisi Ģeklinde geçmektedir. 

Örnek:  

Ar kimisi bir borum ḳılıp yatḳan oyundı “her biri bir taraftan oyun oynuyordu” 

(ġ082/02). 

Falançe/falan 

Bu belirsizlik zamiri Çağatay Türkçesinde fülān “falan; bir, bir kimse, biri” 

Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 87). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise balança 

“falanca” Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 196). Ġncelediğimiz metinde de 

falançe, falan Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Falançe isṭarçinge “falanca istarçine” (M07/19). 

ġol zamanda aytġanları bu zamanda kelip turalar falan kem ṭuġum bola falan 

ṭuġumu köp bola ataḳlı bola bay bolur dégenleri “o zaman dedikleri bu zamanda 

görülmektedir falan nesilsiz olur, falan çok çocuklu olur, zengin olur dedikleri” 

(ġ034/04).  

Ba‘żılar 

Bu Ģekilde belirsiz zamiri Çağatay Türkçesi gramer kitaplarından ArgunĢah‟ta 

ba„żılar Ģeklinde gösterilmiĢtir (2014: 141). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde bu Ģekildeki 

belirsiz zamirine rastlanmamaktadır. Bunun yerine “bazı” anlamında kee bir Ģeklinin 
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kullanıldığı görülmektedir (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 273). 

Ġncelediğimiz metinde de ba„żılar Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler:  

Ba‘żılar arasında yalġuz ḫātunları cabar imiĢ “bazıları arasında sadece 

hanımları kapatırmış” (ġ023/10). 

Ba‘żılar ḳır gezdan Ḳırġız deydi “bazıları kır gezden Kırgız der” (M17/15). 

Barı/Barın/Barısın 

“Hepsi” anlamında kullanılan bu belirsiz zamir Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarından Eckmann‟da gösterilmemiĢken, ArgunĢah‟ta barı Ģeklinde gösterilmiĢtir 

(2014: 141). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise baarı Ģeklinde kullanılmaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 196). Ġncelediğimiz metinde de barı belirsiz zamirirnin yanında 

barın, barısın Ģeklinde iyelik ve yükleme eki almıĢ örnekleri de bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Barın moyunlarınan ḳuĢaḳlap “hepsini boyunlarından kucaklayarak” 

(ġ029/07). 

Malġa caylu yerlerdin bāṭır aldı barısın “hayvancılığa uygun olan yerlerin 

hepsini batır aldı” (ġ074/10). 

Barı ceyran yāki ḳara yāki toru yāki sorı “hepsi ceyran veya kara veya doru 

veya kır at” (M49/15). 

Üç oġul barı sekiz oġul “üç oğul toplam hepsi sekiz oğul” (M69/11). 

Busuḳluḳġa usta barı “kötülüğe usta hepsi” (ġ012/05). 

„Ġlim hüner yaḳına artıḳ barı “ilim, hüner üzerinde hepsi usta” (ġ015/12), barı 

bir il “hepsi bir halk” (ġ083/13). 

Bir néçe/neçe 

Bu Ģekil belirsiz zamiri Çağatay Türkçesinde bir néçe “bir nice, birçok” 

Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 141). Kullandığımız ÇağdaĢ Kırgız yazı dili 

gramer kitaplarında belirsiz zamir konusunda bu Ģekilde kullanılan belirsiz zamir 

örneği gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de bir néçe, bir neçe Ģeklinde 

kullanılan örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  
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Bir néçeni birüge dayarlanıp, Ḳuraḳdı Ataçal Cavalbaylı dép bir néçege 

bölünip (ġ121/11). 

Bar yoḳum 

Ġncelediğimiz metinlerde bir yerde “hepsi” anlamında kullanılan bar yoḳum 

Ģeklindeki belirsiz zamirine Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer 

kitaplarında örneklerine rastlanmamıĢtır. 

Örnek:  

BaḫiĢān ayli bar yoḳum yüz yigirme üylik imiĢ “Bahişan köyü hepsi yirmi 

haneli imiş” (M54/19). 

Birav 

Bu belirsiz zamiri Çağatay Türkçesinde birev~ biregü “biri, birisi” Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 141). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise biröö “birisi” 

Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 196). Ġncelediğimiz metinde de birav 

Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. Biregü> birav> biröö Ģeklinde 

geliĢmiĢtir. 

Örnekler:  

Evvelḳı zamandaḳı Türk ḫanlarnıÆ ādemnan birav tirilse aytar idi “evvelki 

Türk hanlarının kişilerinden biri dirilse söylerdi” (ġ061/15). 

Biravsün temir cincirġa “birini demir zincire” (ġ029/06). 

Maz bolip birav çıḳdı biy bolam dép “sarhoş hȃlde biri çıktı bey olurum diye” 

(M07/07). 

Biravçıḳdı min bilem dép “biri çıktı ben bilirim diye” (M07/08). 

Biravçıḳar bizlerdi untdıñ dép “biri çıkara bizi unuttun diye” (M07/09). 

Bizdin Ḳırġız birav nehir ḳılsa Ģol ṣıfat birlen atandıradur “bizim Kırgız biri ne 

iş yaparsa o sıfatla anılır” (M51/06). 

Neçen 

“Nice” anlamında kullanılan bu belirsiz zamiri kullanmıĢ olduğumuz Çağatay 

Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de bir örnekte neçen Ģeklinde belirsiz zamiri görevinde 

kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

KördüÆiz neçenlerni aḳṣaḳallar “niceleri gördünüz yaşlılar” ( M09/08). 

Biri 
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“Biri, birisi” anlamında kullanılan bu belirsiz zamiri Çağatay Türkçesinde biri 

Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 141). KullanmıĢ olduğumuz ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dili gramer kitaplarında bu Ģekilde kullanılan belirsiz zamir örneğine 

rastlanmamaktadır. Ġncelediğimiz metinde de biri Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Biri ḳız ḳaçırġan biri ḫātun biri mal oġurlatġan biri ḳolġa tüĢken biri kiĢi 

öltürgen biri ḳun almaḳ üçün biri muḫtaclıḳdan biri muḫtacsız “biri kız kaçıran, biri 

kadın, biri hayvanlarını çaldıran, biri esir düşen, biri insan öldüren, biri kan davası 

için, biri ihtiyaclıktan, biri ihtiyaçsız” (ġ061/03). 

Biri TaĢken biri Türkistan ḫanları idi “biri Taşkent biri de Türkistan hanları 

idi” (M68/08). 

Her birleri/her biri 

“Her biri, her birleri” anlamında kullanılan bu belirsiz zamiri Çağatay 

Türkçesinde her biri Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 141). KullanmıĢ 

olduğumuz ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarından Kasapoğlu‟da ve “Kırgız 

Adabiy Tilinin Grammatikası”nda bu Ģekilde bir belirsizlik zamiri örneğine 

rastlanmazken, “Azırkı Kırgız Adabiy Tili” kitabında ise zamirler kısmında “cikteme 

at atooçtor” bölümünde her biri>ar biri Ģeklinde ele alınmıĢtır (2009: 364). 

Ġncelediğimiz metinde de her birleri, her biri Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Her birleri maḳṣudlarına yetip “her birleri amaçlarına ulaşıp” (ġ056/18). 

Ziya birlen yazıp her birleri bozaġaġa ḳadap ḳoyalar “mürekkep ile yazarak her 

birleri girişe asaralardı” (ġ106/13). 

Her birlerin beyān ḳıldım “her birlerini beyan ettim” (M04/03). 

Her birleri imdi öz atalarnıñ ataḳın kötermekde “her birleri şimdi babalarının 

adını yükseltmekte” (M28/05). 
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Her birleri her yerdin bir günāh ḳılġan “her birleri her yerde bir günah 

işlemişti” (M46/13). 

Her biri her bir ilge baĢ bolup il suramaḳda “her biri her bil ilge başkan olup 

halk yönetmekte” (M35/02). 

Hîç kim 

“Hiç kimse” anlamında kullanılan bu belirsizlik zamiri Çağatay Türkçesinde hîç 

kim Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 141). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de eç 

kim Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 196). “Azırkı Kırgız Adabiy Tili” 

kitabında da zamirler kısmında “tangıç at ataooç” bölümünde eç kim Ģeklinde ele 

alınmıĢtır (2009: 368). Ġncelediğimiz metinde de hiç kim Ģeklinde kullanıldığı 

görülmektedir. 

Örnekler:  

Hîç kimden uḳmayınçe araḳ ḥaram dédi “hiç kimseden duymayınca içki haram 

dedi” (ġ040/19). 

Maġan hîç kimdin ḳolu tigen imez “bana hiç kimsenin eli değmedi” (ġ091/15). 

Hîç nerse 

“Hiçbir Ģey” anlamında kullanılan bu belirsizlik zamiri Çağatay Türkçesinde hîç 

némerse Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 141). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de 

aynı anlamda eç nerse Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 196). “Azırkı 

Kırgız Adabiy Tili” kitabında da zamirler kısmında “tangıç at ataooç” bölümünde eç 

nerse Ģeklinde ele alınmıĢtır (2009: 368).Ġncelediğimiz metinde de hiç nerse Ģeklinde 

kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

Ma„lumat ma„rifet aḫmaḳlıḳ nādanlıḳ hîç nerseden ḫaber yoḳ “bilgi, marifet, 

ahmaklık, nadanlık hiçbir şeyden haberi yok” (ġ106/06). 

Bir nerse 

“Bir Ģey” anlamında kullanılan bu belirsizlik zamiri kullanmıĢ olduğumuz 

Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise 

bir nerse Ģeklinde kullanılmaktadır (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 365). 

Ġncelediğimiz metinde de bir nerse Ģeklinde kullanılmıĢtır. 
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Örnek:  

Ṭahir bir nersege tarınıp mu Calayır dégen Ḳazaḳ içine barıp turdı “Tahir bir 

şeye darılmış mıdır ki Calayır adlı Kazakların arasında durdu” (ġ107/07). 

Her nerse 

“Her Ģey” anlamında kullanılan bu belirsiz zamiri Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarından Eckmann ile ArgunĢah‟ta gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dili ile 

ilgili gramer kitaplarından “Azırkı Kırgız Adabiy Tili”nde zamirler kısmında “cikteme 

at ataooç” bölümünde ar nerse Ģeklinde ele alınmıĢtır (2009: 364). Ġncelediğimiz 

metinde ise her nerse Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

Almuḥammet ḥacı „ıĢḳıbaz her nersege māliḳ “Almuhammet Hacı heveslidir 

her şeye sahiptir” (ġ128/12). 

Bir dalay 

“Birçok” anlamında kullanılan bu belirsiz zamiri kullanmıĢ olduğumuz Çağatay 

Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de bir yerde belirsiz zamiri görevinde bir dalay Ģeklinde 

kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

Ermek Bekbo Çınıbay sözümdü uḳçu bir dālay “Ermek, Bekbo, Çınıbay birçok 

sözlerimi dinle” (M64/02). 

Bir néçen 

Bu belirsiz zamiri Çağatay Türkçesinde bir néçe “nice, biraz” Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 87). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de bir neçe Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 365). Ġncelediğimiz metinde de bir 

örnekte belirsiz zamiri olarak bir néçen Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde kelime baĢı /n-/ ünsüzünün ebak~nebak, eçe~neçe, eçençi~neçençi 

gibi kelimelerde ikili biçimde kullanıldığı görülürken, bazı kelimelerin sonunda da /-

n/ sesinin atayın~atayı, örüün~örüü Ģeklinde düĢtüğü görülmektedir (Kırgız Adabiy 

Tilinin Grammatikası, 1980: 69). Bunun için metinde geçen bir néçen Ģeklinin ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde kelime sonundaki /-n/ sesini düĢürerek bir neçe Ģeklini almıĢ 

olabileceğini söyleyebiliriz. 
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Örnek:  

Yazdum min bir néçendi dāsdān ḳılıp “niceleri destan şeklinde yazdım” 

(M04/07). 

Ḳay biri/Ḳay birin/Ḳay birleri 

“Herhangi biri, bazıları” anlamında kullanılan bu belirsiz zamiri Çağatay 

Türkçesi gramer kitaplarından Eckmann‟da gösterilmemiĢken, ArgunĢah‟ta aynı 

anlama gelen ḳaysı biri Ģeklinde belirsiz zamiri gösterilmiĢtir (2014: 141). ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde de kay biri Ģeklinde kullanılmaktadır. Bu belirsiz zamiri, yükleme 

hāli ile olan çekiminde kay birin Ģeklinde kullanılmaktadır (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 

2009: 367). Kay birleri çokluk Ģekli kullanmıĢ olduğumuz gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de ḳay biri, ḳay birin, ḳay birleri Ģeklinde 

belirsiz zamir görevinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ḳay birleri kiralmay “herhangi biri giremeden” (ġ082/05). 

Ḳay birin cesir ḳılıp alıp ketdi “her hangi birini dul olarak götürdü” (M18/02). 

Ḳay biri ḫanlıḳ dercesine cite yazġan “herhangi biri hanlık derecesine 

ulaşmıştı” (M28/11). 

Ḳay biri oġru ḳılıp ḳolġa tüĢüp “bazıları hırsızlık yaparak yakalanıp” 

(M73/18). 

Ḳay biri Ḳalmaḳdan tüĢken, ḳay biri Ḳazaḳdan tüĢken “bazıları Kalmaktan, 

bazıları da Kazaklardan gelmişti” (M74/01).  

Kim 

Ġncelemede kullanmıĢ olduğumuz kitaplarda belirsizlik zamirleri kısmında kim 

Ģeklinde belirsizlik zamirine rastlanmamıĢtır. “Kim” Ģeklinde soru zamiri 

incelediğimiz metinde belirsizlik zamiri görevinde kullanıldığı bir örneği 

bulunmaktadır.  

Örnek: 

Kim bolse yine alıp turuçı “kim ise tekrar alırdı” (ġ088/19). 

Köbçülik 
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“Çoğunluk” anlamına gelip canlıların saysısını belirsiz bir Ģekilde karĢılayan bu 

belirsiz zamiri kullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili 

gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de köpçülik Ģeklinde 

belirsiz zamir görevinde kullanılmıĢ bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Köbçülikden çang boldu “çoğunluktan toz oldu” (ġ080/19). 

Köbü 

“Çoğu” anlamında belirsiz zamir görevinde kullanılan bu zamirin kullanmıĢ 

olduğumuz ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında örneklerine 

rastlanmamaktadır. Çağatay Türkçesinde ise köpi Ģeklinde kullanılmıĢtır (Erdem 

Uçar, 2011: 283). Ġncelediğimiz metinde de aĢağıdaki örneklerde köbü Ģeklinde 

belirsiz zamir görevinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler:  

Ḫalḳdın köbi öte turġan köçege baylap ḳoya “halkın çoğu geçecek olan yola 

bağlarlar” (ġ029/08). 

Köbi Narında “çoğu Narın‟da” (ġ090/06), köbü ġabdan ilnde “çoğu Şabdan 

ilinde” (M47/03). 

Çoranıñ köbü taradı “yoldaşların çoğu dağıldı” (M64/06). 

Barçesi 

“Hepsi” anlamında kullanılan bu belirsiz zamiri Çağatay Türkçesinde barçası 

Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 141). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer 

kitaplarında barçası Ģeklinin örnekleri bulunmamaktadır. Bunun yerine baarı ve 

bardıgı “hepsi” Ģekillerinin kullanıldığı görülmektedir (Kasapoğlu, 2005: 196). 

Ġncelediğimiz metinde ise Çağatay Türkçesinde olduğu gibi barçesi Ģeklinde 

kullanılmıĢ belirsiz zamir örneği bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Abahilde balaları barçesi ilde “Abahilde oğulları hepsi bir ilde” (M26/11). 

Barçesi taz bolġan sebepli Tazdar ataldı “hepsi kel oldukları için Tazlar 

adlandı” (M46/06). 

Dimek barçesi Taġay biyge bala boldu “demek hepsi Tagay beye oğul oldu” 

(M56/05). 

Ançesi 
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“O kadarı” anlamında kullanılan bu belirsizlik zamiri al iĢaret zamiri ile -çe 

eĢitlik hāli ekinin birleĢmesinde oluĢmuĢtur. Ġncelemede kullanmıĢ olduğumuz 

Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de ançe Ģeklinde örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Yaza saldım ançesin “yazıverdim o kadarını” (ġ083/02). 

Kiminen 

“Kimisinden” anlamında kullanılan bu belirsiz zamiri, kullanmıĢ olduğumuz 

Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında zamir bölümünde 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de bir örnekte belirsiz zamir görevinde 

kiminen Ģeklinde kullanıldığı bir örnek bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ġmdi uĢbularnıÆ kiminen bolġanı ma„lum bolmese de Tüyteden bolġanı gümān 

“Şimdi bunların kimisinden olduğu bilinmese de Tuyte‟den olduğu şüpheldir” 

(M61/17). 

II.1.3.3.4. Soru Zamirleri 

Ḳayda 

Bu soru zamiri Çağatay Türkçesinde ḳanda/ḳayda “nerede” Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 86). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de kayda Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 265). Ġncelediğimiz 

metinde de ḳayda Ģeklinde soru zamiri görevinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ḳalġanı ḳayda ketdi “diğerleri nereye gitti” (ġ084/07). 

Ādem Ģeyṭān ḳayda déseÆiz “insan şeytan nerede deseniz” (ġ108/19). 

Bu ẕatdın faydasi ḳayda bolse tiygen idi “bu zatın nerede olsa faydası olmuştu” 

(M42/04). 

Ḳayda ikenin Allah bilür “nerede olduğunu Allah bilir” (M47/17). 

Ḳayda baramız „acaba “nereye gidiyoruz acaba” (ġ032/20). 

Ḳaydın 

Bu soru zamiri Çağatay Türkçesinde ḳandın/ḳaydın “nereden” Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 86). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de kaydan Ģeklinde 
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kullanılmaktadır (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 265). ḳaydın>kaydan 

Ģeklinde geliĢmiĢtir.  

Örnek:  

ġundan bir ādem keldi ḳaydın kelürsiz dédi “oradan bir kişi geldi nereden 

geliyorsunuz dedi” (ġ116/02). 

Kim/Kimler 

Bu soru zamiri Çağatay Türkçesinde kim ve kimler Ģeklinde kullanılmıĢtır 

(Eckmann, 1988: 86). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de kim Ģeklinde kullanılmıĢtır 

(Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 265). Kim soru zamirinin çokluk Ģekli 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kimder Ģeklinde kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde 

de kim ve kimler Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Acal taḳdir kelgen ṣoÆ kimler turar yalġanda “ecel geldikten sonra kimler kalır 

yalanda” (ġ075/06). 

Ḳaraṣaḳallı kim dédi ḳara ṣaḳal Ḳaraṣaḳal dédi “Karasakallı kim dedi, kara 

sakal Karasakal dedi” (ġ114/03). 

Allah bilür kim bilsün “Allah bilir başka kim bilsin” (M47/17). 

Ayu etin cégen mi Allah bilür kim bilsün “ayı eti mi yemiş Allah bilir kim 

bilsin” (M51/06). 

Bu Sayaḳ kim ikeni ma„lum bolmadı “bu Sayak kim olduğu belli olmadı” 

(M58/13). 

Kimni 

Kim soru zamirinin yükleme hȃli ile kullanılmıĢ Ģekli ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

kimdi Ģeklinde kullanılmaktadır (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 269). 

Çağatay Türkçesinde kimni Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 140). 

Ġncelediğimiz metinde de kim soru zamirinin yükleme hȃli ekini almıĢ Ģekli kimni 

Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Örnek:  

Tāriḫin oḳuġan bilür oḳumaġan kimni bilür “tarihin okuyan bilir okumayan 

kimi bilir” (M59/01). 

Nésün 
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Né soru zamirinin iyelik ekini almıĢ Ģekli ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde emnesin 

Ģeklinde kullanılmaktadır (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 270). Çağatay 

Türkçesinde nésini Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 140). Ġncelediğimiz 

metinde de nésün Ģeklinde bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Aydan anıḳ künden yarıḳ anıñ nésün aytayın “aydan açık, güneşten parlak 

onun neyini söyleyeyim” (M13/08). 

Niçük 

Bu soru zamiri Çağatay Türkçesinde néçük (˂néçe ök) “niçin, nasıl” Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 140). KullanmıĢ olduğumuz ÇağdaĢ Kırgız yazı dili 

gramer kitaplarında bu Ģekilde soru zamiri örneklerine rastlanmamaktadır. Metinde de 

néçük Ģeklinde kullanıldığı örnek bulunmaktadır. 

Örnek:  

Tāriḫ bilü néçük “tarih bilmek niçindir” (ġ021/01). 

II.1.3.3.5. DönüĢlülük Zamirleri 

DönüĢlülük zamirleri öz “öz, kendi” kelimesine iyelik eklerinin getirilmesiyle 

yapılmaktadır (Eckmann, 1988: 85). Bu zamir, Ģahıs zamirlerinin anlam bakımından 

daha kuvvetli Ģeklidir (Kasapoğlu, 2005: 198).  

1. Teklik Ģahıs: Özüm 

Çağatay Türkçesinde ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de dönüĢlülük zamirinin 

birinci teklik Ģahıs Ģekli aynı Ģekilde kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de aynı 

biçimde özüm olarak kullanılmıĢtır.  

Örnekler:  

Özüm uluġ démegen “kendim ulu demeyen” (ġ069/11), mén özüm “ben 

kendim” (ġ083/06). 

Özüm barıp kördüm “kendim gördüm” (ġ112/01). 

Özüm bilem ḳuṣurumnı “kendim bilirim kusurumu” (ġ003/13). 

2. Teklik Ģahıs: Özüñ, özüÆ 
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DönüĢlülük zamirinin ikinci teklik Ģahıs Ģekli Çağatay Türkçesinde özüÆ 

(Eckmann, 1988, 85) Ģeklinde, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de özüñ (Kasapoğlu, 2005: 

198) Ģeklinde kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de Çağatay Türkçesinde 

olduğu gibi özüÆ Ģeklinde yazılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

ÖzüÆ meded bermeseñ “kendin yardım etmesen” (ġ066/05), özüÆ biylepsiñ 

“kendin yönetmişsin” (ġ077/03). 

Nezaket Ģekli: özüÆiz 

DönüĢlülük zamirinin ikinci teklik Ģahsının nezaket Ģekli olan özüÆiz Çağatay 

Türkçesinde ikinci çokluk Ģahıs olarak kullanılmaktadır (Eckmann, 1988: 85). ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde ise dönüĢlülük zamirinin ikinci çokluk Ģahıs Ģekli özüñör Ģeklinde 

kullanılmaktadır. Ġkinci teklik Ģahsın nezaket Ģekli de özüñüz Ģeklindedir (Kasapoğlu, 

2005: 198).  

Ġncelediğimiz metinler ne kadar geç dönem Çağatay Türkçesi döneminde 

yazılmıĢ eser olsa da Çağatay Türkçesinde dönüĢlülük zamirinin ikinci çokluk Ģahıs 

Ģekli olan özüÆiz, incelediğimiz metinlerde bir örnekte ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

olduğu gibi ikinci teklik Ģahsın nezaket Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Örnek:  

Sizdin ḳoluÆız tiydi özüÆiz aluÆız dése “sizin eliniz deydi kendiniz alınız 

dese” (ġ091/16). 

3. Teklik Ģahıs: Özü, özi 

Çağatay Türkçesinde dönüĢlülük zamirinin üçüncü teklik Ģahsı özi Ģeklindedir 

(Eckmann, 1988: 85). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de özü Ģeklinde kullanılmaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 198). 

Ġncelediğimiz metinlerde dönüĢlülük zamirinin üçüncü teklik Ģahıs Ģekli hem özi 

hem de özü Ģeklinde örnekleri bulunmaktadır. Çağatay Türkçesinde olduğu gibi, öz‟e 

gelen iyelik üçüncü teklik Ģahıs ekinin /ye/ harfi ile yazılmıĢ örnekleri ile birlikte 

iyelik ekinin /vav/ harfi ile yazılmıĢ Ģekli de bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Özü içmedi “kendi içmedi” (ġ040/20), özi nige almaġan “kendi niye almadı” 

(ġ073/05), özi dép “kendi diye” (ġ082/08), özü tur “kendi duruyor” (ġ082/09), özinen 

baĢlap “kendinden başlayıp” (M15/05), özü hem köp oylar imiĢ “kendi de çok 
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düşünüyormuş” (ġ038/19), özü Ḳoçḳar birle Narın arasında aĢuda vefat boldu “kendi 

Koçkor ile Narın arasında vefat etti” (M18/05).  

1. Çokluk Ģahıs: Özimiz, özmiz 

DönüĢlülük zamirinin birinci çokluk Ģahıs Ģekli Çağatay Türkçesinde özümiz 

Ģeklindedir (Eckmann, 1988: 85). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de özübüz Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 198). 

Ġncelediğimiz metinde de özmiz ve özimiz Ģeklinde örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Özmiz de “kendimiz de” (M21/20), özimizdin resmimizni “kendimizin 

resimlerimizi” (ġ020/10). 

II.1.3.4. Zarflar 

Zarflar; zaman, yer, tarz ve miktar isimleri olup kelime gruplarında sıfatın, fiilin 

veya baĢka bir zarfın anlamını belirleme, sınırlama ve daraltma özelliğine sahiptirler 

(Kasapoğlu, 2005: 198). 

Ġncelediğimiz metinde de aĢağıda örnekleriyle göstermiĢ olduğumuz zarflara 

rastlanmaktadır. 

II.1.3.4.1. Yer-Yön Zarfları 

Fiilin yerini ve yönünü gösteren zarflardır. Ġncelediğimiz metinlerde geçen yer 

zarfları Ģunlardır: munda, anda, Ģunda, uĢunda, töben, alġa, āḫiri, ḳayaḳ, ḳayda, 

ḳaydan.  

Munda 

“Burada” anlamında kullanılan yer zarfı Çağatay Türkçesine “munda” 

(Eckmann, 1988: 88) Ģeklinde kullanılırken, ÇağdaĢ Kırgız Türkçesinde de aynı 

anlamda “mında” (Kasapoğlu, 2005: 199) Ģeklinde kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz 

metinlerde munda Ģeklinde aĢağıdaki örneklerde görülmektedir. 

Örnekler:  

Munda ġabdandan baĢḳa ādemler yazılmadı “burada Şabdan‟dan başka kişiler 

yazılmadı” (M42/11). 
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Biri munda ḳaldı “biri burada kaldı” (M71/13), ḳutılġanı munda kelip 

“kurtulanları burada gelip” (M76/14). 

Munda Ḳırġızlar Ṣartdın uluġlarnıÆ yaman iĢlerine çıdamazdan “burada 

Kırgızlar Sartın büyüklerinin kötülüklerine dayanamadan” (ġ057/08). 

Munda bolġan çıḳımdı ḳılursız ḥesāp siz ḳalay “burada olan gideri siz nasıl 

hesap edersiniz” (ġ080/18). 

Anda 

“Orada” anlamında kullanılan anda yer zarfı Çağatay Türkçesinde (Eckmann, 

1988: 88) ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dilindede aynı Ģekilde (Kasapoğlu, 2005: 199) 

kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de aĢağıdaki örnek cümlelerde 

görülmektedir. 

Örnekler:  

Anda turdum sekiz ay “orada kaldım sekiz ay” (ġ028/19). 

Anda cay künlerinde oturarlar “orada yazın otururlar” (ġ062/20). 

Yerni yaḳdırıp anda turdı “bu yeri beğenerek orada kaldı” (ġ024/18). 

Ḳalay molla anda barıp tursun vesselam “hangi hoca orada yaşasın vesselam” 

(ġ112/10). 

Bir carım cıl anda turup… “bir buçuk yıl orada kalıp…” (M55/06). 

Acal keldi bek ḳarĢı ḳalbadı anda er Ṣāliḥ “ecel karşı geldi Er Salih orada 

kalamadı” (M66/10). 

Ḳaraḳonġuznı surap anda olturdu “Karakoñuz‟u isteyerek orada oturdu” 

(M76/16).  

Beri  

“Beri, bura” anlamında kullanılan beri yer zarfı Çağatay Türkçesinde kapalı /é/ 

sesiyle yazılırken (Eckmann, 1988: 88), ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde normal /e/ sesiyle 

(Kasapoğlu, 2005: 199) aynı Ģekilde kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de Ģu 

örneklerde görülmektedir. 

Örnekler:  

Andın beri ḳaraÆız “ondan beriye bakınız” (ġ062/16). 

Andın beri yaḳında çoÆ ṣaz “onun beri tarafında büyük saz” (ġ062/17). 



153 

 

ġunda 

“Burada” anlamında kullanılan bu yer zarfına Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili gramer kitaplarında yer verilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de 

“burada” anlamında kullanılan şunda yer zarfı örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

ġunda ṣaldıÆ ekindi “şurada ekin ektin” (ġ074/07). 

UĢunda 

“Burada” anlamında kullanılan bu yer zarfına Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili gramer kitaplarında yer verilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de 

“burada” anlamında kullanılan uşunda yer zarfı örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

UĢunda çıḳdı Er ġabdan “burada çıktı Er Şabdan” (ġ068/22). 

ġundan 

“Oradan” anlamında şu iĢaret zamirinin -dan ayrılma hāli çekimiyle 

birleĢmesinden oluĢan bu yer zarfı incelemede kullanmıĢ olduğumuz Çağatay 

Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında yer zarfları bölümünde 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de bir örnekte şundan Ģeklinde yer zarfı 

görevinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

ġundan bir ādem keldi ḳaydın kelürsiz dédi “oradan bir kişi geldi nereden 

geliyorsunuz dedi” (ġ116/02). 

Alġa 

“Ġleri, ön” anlamında kullanılan bu yer zarfına Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında yer verilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde alga Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 284). Ġncelediğimiz 

metinde de hareketin ileride olduğunu gösteren alġa Ģeklindeki örneklere 

rastlanmaktadır. 

Örnekler:  
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Her iĢ alġa kitmekde “her iş ileri gitmekte” (M30/05), alġa ötmekde “ileri 

geçmekte” (ġ046/18). 

Umtulġun alġa basıp “ileriye doğru çabala” (ġ006/07), Ģol ḳadar alġa ketdi ki 

“o kadar ileriye gitti ki” (ġ047/04). 

Alde 

“Ġleri, ön” anlamında kullanılan bu yer zarfı kullanmıĢ olduğumuz Çağatay 

Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de alde Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

Beyānları alde kelür birbirden inĢa‟allah “beyanları ileride gelir inşallah” 

(M56/07). 

Sayaḳ beyānı alde kelür “Sayakların beyanı ileride gelir” (M58/18). 

Töben 

“AĢağı” anlamında kullanılan bu yer zarfı kullanmıĢ olduğumuz Çağatay 

Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise tömön 

Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 199, Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 

375). Ġncelediğimiz metinde de töben Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

ṢarbaġıĢ balasınan bir néçe mertebe töben bolse de… “Sarıbagış oğlundan 

birkaç derece aşağı olsa da…” (M54/07). 

Ḳaydan 

“Nereden” anlamına gelen kaydan soru zamirinin cümlede kullanımına göre 

bazen yer belirttiği görülmektedir. Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında yer zarfı 

bölümünde bu Ģekil yer zarfı gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise kaydan 

Ģeklinde yer zarfı bölümünde de gösterilmiĢtir (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 375). 

Ġncelediğimiz metinde de kaydan soru zamirinin ḳaydan Ģeklinde yer zarfı görevinde 

kullanılmıĢ bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ḳaydan Ṣart kelse ḫocemiz dégen “Nereden Sart gelse hocamız demiştir” 

(ġ106/02). 

Ḳayaḳ 
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“Nere” anlamında kullanılan bu yer zarfı ḳayaḳ˂ kay cak “ne taraf” Ģeklinde 

geliĢmiĢ olup cümlede yer-yön belirttiği görülmektedir. 

Örnek: 

Ḳayaḳ bolse Ģol yaḳdan Çolbanḳul keldi Ṣoltadan “nere olsa o taraftan 

Çolpanklul geldi Soltadan” (ġ079/02). 

II.1.3.4.2. Zaman Zarfları 

Fiili zaman bakımından niteleyen zarflardır. Ġncelediğimiz metinlerde de 

aĢağıdaki zaman zarfları örneklerine rastlanmıĢtır. 

Ḫażır/ḫaṣır 

“ġimdi, Ģu anda” anlamına gelen bu zaman zarfı Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise azır (Kasapoğlu, 2005: 

200) Ģeklinde kullanılmaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde ḫażır> ḥażır> azır Ģeklinde kullanılmıĢ örneklerine 

rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Ḫażır Ṣuan urġunıÆ ataḳlısı “şimdi Suan halkının ileri gelenlerindendir” 

(M29/10). 

Ḫażır imam bolıp ḫudāġa bendelik ḳılmaḳdadur “şimdi imamlık yaparak 

Hudaya kulluk etmektedir” (M71/04). 

Ḫaṣır baba Ḳoldanḫan busuḳların oñdaġan “şimdi baba Koldonhan bozuk 

yoldakileri düzeltmiştir” (M66/18). 

Ḥażır/ḥaṣır 

Ḥażır Ḳurmanḫoce urġunıñ ülkeni “şimdi Kurmanhoce boyunun 

büyüklerindendir” (M70/07). 

Tütün eyesi bolup ḥażır ḳurġan atalmaḳda “hane sahibi olup şimdi kurgan 

adlandırılmaktadır” (M70/15). 

Ḥażır ḥacı ziyaratın ḳılıp… “şimdi hac ziyaretini yaparak…” (M22/17). 
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BaĢlıḳı ḥażır er ġabdan baḳtısı artıḳ her yandan “başkanı şimdi Er Şabdan bahtı 

artık her yandan” (M67/05). 

Ḥażır Ḳurmanḫoce tuġanlardın alde körüngenibu ẕatdur “şimdi Kurmanhoce 

akrabalarımızın ileri geleni budur” (M70/20). 

Ḥaṣır tāriḫ yangi çıḳtı “şimdi tarih yeni çıktı” (ġ002/05), ḥaṣır Ḳırġız Ģolay 

boldu “şimdi Kırgızlar öyle oldu” (ġ010/12). 

Azır 

Bul uruġlar azır da taralmaḳda “bu boylar şimdi de yayılmaktadır” (M72/09). 

Anda 

“O zaman” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Eckmann ile Kasapoğlu‟nda 

yer zarfı bölümünde ele alınırken, “Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası”nda anda 

Ģeklinde zaman zarfı olarak ele alınmıĢtır (1980: 283). Bu zaman zarfı anda˂ a+ n+ da 

“o zaman” Ģeklinden oluĢmuĢtur (Doyuran, 2019: 6).Ġncelediğimiz metinde hem yer 

zarfı hem de zaman zarfı Ģeklinde kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Anda BiĢkekde Raḥmetillah dégen kelip turġan idi “o zaman Bişkek‟te 

Rahmettullah adlı birisi gelmişti” (ġ042/08). 

Anda „ilm muḥtaṣardan tamām bolur boldu “o zaman ilim muhtasardan 

tamamlanırdı” (ġ046/19). 

Anda Ḫoḫan zamanı “o zaman Hokan zamanıydı” (ġ067/22), anda ḥākim 

Ḫoḫandan “o zaman hâkim Hokanlı idi” (ġ069/05). 

ġonda 

“O zaman” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde zaman 

zarfı Ģeklinde aĢağıdaki örneklerde rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Ölümden Ģonda ḳutġazdı “ölümden o zaman kurtardı” (ġ069/05). 

Aḫmaḳlıḳdı Ģonda bilir “ahmaklığı o zaman bilir” (ġ019/07) 

ġonda aytupdı… “o zaman demiş…” (ġ091/17). 
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OĢanda 

“O zaman” anlamında kullanılan bu zaman zarfı kullanmıĢ olduğumuz Çağatay 

Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de bir örnekte oşanda Ģeklinde zaman zarfı görevinde 

kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

Bāṭır ġabdan oĢanda „adāletli cān idi “o zaman Batır Şabdan adaletli biriydi” 

(ġ069/03). 

Ġlgeri 

“Önce, önceden, bir zamanlar” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay 

Türkçesinde “ileri, ön” Ģeklinde yer zarfları içinde gösterilmiĢtir (Eckmann, 1988: 

88). ÇağdaĢ Türkçesi gramer kitaplarında örneklerine rastlanmasa da “önce, önceden” 

anlamında kullanılmaktadır. ArgunĢah ise ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu gibi 

“önce” Ģeklinde değerlendirmiĢtir (2014: 143). Ġncelediğimiz metinde de ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde olduğu gibi zaman zarfı olarak kullanılan örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ġlgerki bizdin Ḳırġızdın „ādetlerinden idi “bir zamanlar bizim Kırgızların 

geleneklerindendi” (M53/01). 

Ġlgeri babalarımız ḫanlıḳḳılġan “bir zamanlar babalarımız hanlık yapmışlardı” 

(ġ016/15). 

Keçke 

“AkĢama kadar” anlamında kullanılan keçke zaman zarfı Çağatay Türkçesi ile 

ilgili gramer kitaplarında gösterilmemiĢken, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde aynı Ģekilde 

kullanıldığı görülmektedir (Kırgız Adabiy Tilinin Garammatikası, 1980: 283). 

Ġncelediğimiz metinlerde zaman zarfı Ģeklinde aĢağıdaki örneklerde görülmektedir. 

Örnekler:  

Keçke aṭın tapmaġanda “akşama kadar atını bulamayınca” (ġ109/14). 

Bir gün keçke yoḳalatzam “bir gün akşama kadar kaybetsem” (ġ109/16). 

Keçke çaḳlı kelir idi “akşama kadar doğru gelir idi” (ġ061/02). 
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Bukün 

“Bugün” anlamında kullanılan zaman zarfı Çağatay Türkçesinde bu gün 

Ģeklinde kullanılmıĢken, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde bügün Ģeklinde kullanılmaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde de aĢağıdaki örneklerde rastlamaktadır. 

Örnekler:  

Bukün kelip körse sırlarımıznı… “bugün gelip görse sırlarımızı…” (ġ041/07) 

Bukün bir at berse… “bugün bir at verse…” (ġ055/07). 

Bukün eĢik aldune mal kelse… “bugün avlusuna mal gelse…” (ġ055/20). 

Bukün biraz oru bolġan idi “bugün biraz hastaydı” (ġ063/07). 

Ertege 

“Yarın” anlamında kullanılan zaman zarfı Çağatay Türkçesinde erte, erteñ 

(ArgunĢah, 2014: 143), ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de erteñ (Kasapoğlu, 2005: 200) 

Ģeklinde kullanılmıĢtır. Ġncelediğimiz metinde ise erteñ Ģeklindeki örneğine 

rastlanmayıp ertege Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler 

Ertege kelip alur dér iken “yarın gelir alır dermiş” (ġ041/08). 

Ertege iki üç alur idi “yarın iki üç fazla alır” (ġ055/07). 

Ertege üy artınan süyeklerin körer idiñiz “ertesi evin arkasında kemiklerini 

görürdünüz” (ġ055/20). 

Áḫiri 

“Sonunda, nihayet, sonuç olarak” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay 

Türkçesinde āḫir (son, sonra, en, sonunda) Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 

144). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde akırı Ģeklinde kullanılıyor olsa da gramer 

kitaplarında örneğine rastlanmamaktadır. Ġncelediğimiz metinlerde de āḫiri Ģeklinde 

kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler:  

Tāriḫlerin cıynavġa kiriĢipdi āḫiri mümkin bolmaġaç toḳtapdı “tarihlerini 

toplamaya başlamıştır sonunda mümkün olmayınca bırakmış” (ġ031/05). 

Áḫiri Ḳalmaḳḳolna tüĢüp ketdi “sonunda Kalmaklara yakalandı” (ġ084/08). 
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Evvel 

“Önce, ilk” anlamına gelen bu zaman zarfı Çağatay Türkçesinde evvel Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 144). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de Çağatay Türkçesinde olduğu gibi evvel 

Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ḳırġız balasınan evvel ḥacġa barġan bu ẕātdur “Kırgızlar arasında ilk hacca 

giden bu zattır” (M36/19). 

Ḳırġızdan evvel molla bolup… “Kırgızlardan ilk hoca olup…” (M46/17). 

Evvel Ḳazaḳ atalıp ṣoñra Abile aṭaldı “önce Kazak sonra Abile adlandırıldı” 

(M47/07). 

Evvelā 

“Önce, baĢta, ilk, ilk olarak” anlamına gelen bu zaman zarfı Çağatay 

Türkçesinde evvelā Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 144). ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de Çağatay 

Türkçesinde olduğu gibi evvelā Ģeklinde bir yerde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

Evvelā ḫalḳ Ģekildi „ilm bilsiñ “önce halk gibi ilim bilsin” (ġ017/05). 

Burun 

“Önce” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay Türkçesinde burna/burun 

Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 89). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de murun 

Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 200). Ġncelediğimiz metinlerde de 

Çağatay Türkçesinde olduğu gibi burun Ģeklinde kullanılmıĢ örneklerine 

rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Tört yüz yıl burun dünyaġa kelipdi “dört yüz yıl önce dünyaya gelmiş” 

(M18/01). 

Mundın yıl burun bala oḳutġan molla malay ḥükminde idi “bundan (bir) yıl 

önce çocuk okutanlar köle hükmünde idi” (ġ048/03). 
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Bul vaḳtde 

“Bu zamanda, Ģimdi, Ģu anda” anlamında bul iĢaret zamiri ile vakit isminin 

birleĢmesinden oluĢarak cümle içerisinde zaman zarfı görevinde kullanılan bu Ģekil 

kullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de bul vaḳtde Ģeklinde zaman 

zarfı görevinde kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Bul vaḳtde ol yirni Issı köl ya„ni Isıḳ köl deydür “şimdi o yeri Issı göl yanı Isık 

Köl derdi” (ġ024/18). 

Bul vaḳtde çoÆ BaġıĢ dérler “şimdi Çon Bagış derlerdi” (ġ028/12). 

Bul vaḳtde tamam Ģeri„āt yolu bilinip „ilim oḳu Ģol ḳadar alġa ketdi “şimdi 

şeriyat yolu bilinip ilim o kadar ileriye gitti” (ġ046/17). 

Bul vaḳtde barı keldi “şimdi hepsi geldi” (ġ092/03). 

Bul vaḳtde bir neçe urġlarġa taralġandır “şimdi birçok boya bölünmüştü” 

(M17/17). 

Bul arada/Ģol arada 

“Bu zamanda” anlamında bul ve şol iĢaret zamiri ile arada ismiyle birlikte 

zaman zarfı görevinde kullanılan bu Ģekil çalıĢmamıza kaynak olarak kullanmıĢ 

olduğumuz gramer gitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise bul 

arada, şol arada Ģeklinde örnekleri görülmektedir. 

Örnekler: 

Bul arada baĢına bir türli yamanlıḳ kelip cevapġa kriptar bolmaġan “Bu 

arada/bu zamanda başına bir çeşit kötülükler gelerek sorguya griftar olmamıştır” 

(ġ054/07) 

ġol arada Almatıġa Rusle tüĢüp turdu “O arada/o zamanda Almatı‟ya Ruslar 

inmişti” (ġ042/08) 

Her vaḳt 

“Her zaman” anlamında her belirsiz sıfatı ile vakit isminin birleĢmesinden 

oluĢan bu zaman zarfı incelemede kullanmıĢ olduğumuz gramer kitaplarında 
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gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise cümle içerisinde her vaḳt Ģeklinde zaman 

zarfı görevinde kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. 

Örnek:  

Her vaḳt ḫanḳa selamġa barġanda “her zaman hana selama gittiğinde” 

(ġ057/05). 

Yamanlar her vaḳtde Ģulay ḳılur “kötüler her zaman böyle yaparlar” (M32/08). 

Ol vaḳtde 

“O zaman, o vakt” anlamında ol iĢaret zamiri ile vaktin birleĢiminden oluĢarak -

da enklitiği ile geniĢlemiĢ cümle içerisinde fiili zaman bakımından niteleyerek zaman 

ifade ettiği görülmektedir. Ġncelemede kullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi ve 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında bu Ģekil örneğine rastlanmamaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde de ol vaḳt Ģeklinde zaman zarfı ifade eden örnekleri 

bulunmaktadır.  

Örnek:  

Ḫalḳ yolġa kire baĢladı ol vaḳtde „ilm tamām bolur idi “halk doğru yola 

girmeye başladı o zaman ilim tamam olurdu” (ġ046/13). 

Ol vaḳtde azraḳ ḥākim bolse sulṭan der idi “o zaman biraz hâkim olsa sultan 

derlerdi” (ġ042/14). 

Ol vaḳtde Toḳo Ḳırġız baĢlıḳı idi “o zaman Toko Kırgızların yöneticisi idi” 

(ġ088/19). 

Ol vaḳtde Adigine Taġay OĢ üstünde Kirmeṭav Ṣarbilde idi “o zaman Adıgine, 

Tagay Oş şehrinde Kerme-Too Sarbelde idi” (ġ107/05). 

Ol vaḳtde Ketmendöbe Anciyan cirlep turġan “o zaman Ketmen-Töbö Anciyanı 

yerlemekteydi” (M27/08). 

Ol zaman 

“O zaman” anlamında ol iĢaret zamiri ile zaman‟ın birleĢmesinde oluĢarak 

cümle içerisinde fiili zaman bakımından niteleyerek zaman zarfı görevinde 

kullanıldığı görülmektedir. Ġncelediğimiz metinde ol zaman Ģeklinde kullanılmıĢ 

örnekleri bulunmaktadır. 
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Örnek:  

Atekeden taralġan Cantay birlen Ormanḫan özkin idi ol zaman “o zaman Atake 

soyundan gelen Cantay ile Ormon Han yaşamıştı” (ġ068/20). 

ġol vaḳt 

“O zaman, o vakit” anlamında şol iĢaret zamiri ile vakit zaman isminin 

birleĢmesiyle cümle içerisinde zaman ifade etmektedir. Ġncelemede kullanmıĢ 

olduğumuz ÇağataY Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de şol vaḳtde Ģeklinde kullanıldığı örnekler 

bulunmaktadır. 

Örnek:  

ġol vaḳtde balaların çaḳırıp naṣiḥatlerin aytıp “o zaman çocuklarını çağırarak 

nasihat etip…” (ġ063/14). 

ġol vaḳtde bir ādem yolġa çıḳsa MaÆġolmin der idi “o zaman bir insan yola 

çıkınca Moğolum derdi” (ġ105/18). 

ġol vaḳtde keldi “o zaman geldi” (ġ107/05). 

Zamanında 

“Bir zamanlar, bir zaman, zamanında, vaktinde” anlamında cümle içerisinde 

fiili zaman bakımından niteleyerek cümlede zaman zarfı görevinde kullanılmaktadır. 

Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de zamanında Ģeklinde zaman ifade ettiği örnekler 

bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ketüne yeti yıl çemeli boldu zamanında Narın ḳalasına turġan “gittiğine yedi 

yıl kadar oldu zamanında Narın şehrinde oturuyordu” (ġ111/16). 

Ḫunduḳ da zamanında davletli ādem bolup curt aġası bolġan “Hunduk bir 

zamanlar zengin olup yurt ağası olmuştu” (M23/14). 

Vaḳtinde 

“Zamanında, vaktinde” anlamında cümle içerisinde fiili zaman bakımından 

niteleyerek cümlede zaman zarfı görevinde kullanılmaktadır. Çağatay Türkçesi ve 
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ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde 

de vaḳtinde Ģeklinde zaman ifade ettiği örnekler bulunmaktadır. 

Örnek:  

Niyaz bek vaḳtinde curt aġası bolġan “Niyazbek bir zamanlar yurt ağası idi” 

(M28/09). 

Erterek 

“Erkence, daha önce” anlamında cümle içerisinde zaman ifade etmektedir. 

Ġncelediğimiz metinde bir örnekte erterek Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

Erterek eger toḳup aṭın miner “erkence eğerini dokuyup atına biner” (M07/15). 

Dayma 

“Her zaman, devamlı, sürekli” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay 

Türkçesinde dāyim/dāyimā Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 144). ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde de “her zaman” anlamında ar dayım/dayıma Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 200). Ġncelediğimiz metinde de daima Ģeklinde 

kullanılmıĢ iki örneği görülmektedir. 

Örnek:  

Daima kitap curnal ḳaraġan “her zaman kitap dergi okurdu” (ġ038/14). 

Daima Ḳırġız yigitler birlen oyun temaĢah oynap yürmek ḳuĢ salmaḳ av 

avlamaḳ birlen meĢġul boldu “her zaman Kırgız yiğitleri ile birlikte eğlenerek, kuşla 

avlanmakla meşgul idi” (ġ122/14). 

Künige 

“Her gün” anlamında kullanılan zaman zarfı Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde künügö Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 200). Ġncelediğimiz metinde de künige Ģeklinde 

kullanılmıĢ örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ketip turdı künige “gider idi her gün” (ġ074/01), kelip turġan künige… “her 

gün gelen…” (ġ074/02), tüĢüp turġan künige… “her gün gelen…” (ġ074/03). 
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ġunçelıḳ köp mal künüge toḳtamasdan kelip turar idi “bu kadar hayvan her gün 

durmadan gelirdi” (ġ055/04). 

Künige néçe miÆṣom ḳolına kelse “her gün ne kadar bin som eline geçse” 

(ġ055/02). 

Dört cār ketken dünya yeryüzünde cānvar ketip yatar künige “dört yarın gittiği 

dünyadan her gün canlılar gitmektedir” (ġ066/22). 

Tünüge 

“Her gece” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de tünüge 

Ģeklinde kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Yetmez idi tünüge “yetmez idi gece için/gecelik” (ġ074/02), citmez idi tünüge 

(ġ074/03). 

Küninde 

“Her gün” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise 

küninde Ģeklinde zaman belirttiği örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Davleti ketken kününde “devleti gittiği her gün” (ġ070/02). 

Muḥtaclar muÆ aytıp alıp turçu küninde “ihtiyaç sahipleri alırlardı her gün” 

(ġ070/11). 

Ḳançe kelse divāne aṭdan alġan kününde “ne kadar divane gelse her gün at 

alırdı” (ġ070/14). 

Küzde 

“Güzün” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir (Eckmann, 1988: 89; ArgunĢah, 2014: 143). ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde ise küzdö Ģeklinde kullanılmaktadır (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 

2009: 606). Ġncelediğimiz metinde de küzde Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  
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KeÆ Çüy ata içine küzde tüĢüp aĢ bergen “Çüy içinde güzün gelerek yemek 

verdi” (ġ077/12). 

Keler küzde berarmiz dép… “gelecek güzün öderiz diye…” (ġ013/05). 

Kiçey kündüz 

“Gündüz gece, her zaman, devamlı olarak” anlamına gelen zaman zarfı Çağatay 

Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde kiçey kündüz Ģeklinde kullanılan örnek bulunmaktadır. 

Örnek:  

Kiçey kündüz millet ḥiẕmetlerne meĢġul bolmaḳda “gündüz gece/her zaman 

milletine hizmet etmekle meşgül idi” (ġ128/14). 

Künbekün 

“Her gün, devamlı, sürekli” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay 

Türkçesi gramer kitaplarında ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de iki örneği rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Künbekün yaḫĢilıḳ „ādetlerin baĢlap “her gün/aksatmadan iyilikler yaparak” 

(M35/15). 

Künbekün Dunganlar artulmaḳda “gün geçtikçe/gittikçe Dunganlar 

artmaktadır” (M76/16). 

Künbekün davleti artılmaḳda “gün geçtikçe/devamlı zenginleşmekte” 

(M35/10). 

Künden kün 

“Gün geçtikçe, devamlı, sürekli” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay 

Türkçesi gramer kitaplarında ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında da 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de künden kün Ģeklinde kullanıldığı örnekler 

görülmektedir. 

Örnekler:  

Künden kün artılmaḳda “her gün/devamlı artmakta” (M09/04). 

Künden kün faḳìrlenmekde “her gün fakirleşmekte” (M27/15). 
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Künden künḫudāġa bendelik ḳılıp “her gün Hudaya kulluk ederek” (M33/18). 

Künden kün abroyları artılmaḳda “gün geçtikçe saygı kazanmaktadır” 

(ġ045/15). 

Balaların „ilm yolına yürgüzip künden kün ḫudāġa bendelik ḳılıp… 

“çocuklarını bilim yolunda eğiterek, gün geçtikçe hudaya kulluk edip…” (ġ039/05) 

Künde 

“Her gün” anlamına gelen bu zaman zarfına Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında rastlanmamaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında ise 

kündö-kündö Ģeklinde gösterilmiĢtir (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 

283). Ġncelediğimiz metinde de künde Ģeklinde kullanılan örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Künde cıyun ḳurulġan “her gün şenlik düzenlenen” (ġ067/02). 

Künde alsa tükenmez “her gün alsa bitmez” (ġ076/13). 

Dünyah toġrulı künde ḳançe ādemlerġa töküp berip turur idi “dünya hakkında 

her gün birçok insana söylerdi” (ġ054/08). 

Erte keçin/erteli keç 

“Gündüz akĢam, sabah akĢam” anlamında kullanılan bu zaman zarfına Çağatay 

Türkçesi gramer kitaplarında yer verilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de erteli 

keç Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 200). Ġncelediğimiz metinde de bir 

örnekte erte keçin ve erteli keç Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Örnek:  

Du„āda bol erte keçin “sabah akşam/her zaman dua et” (ġ075/17). 

Erteli keç du„āda bolup köÆülden çıḳarmaz tiyüĢ “sabah akşam/her zaman dua 

ederek unutmamamız lazım” (ġ049/09). 

Küni tüni 

“Gündüz gece” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarından Eckmann‟da tün kün, tüne kün (1988: 89), ArgunĢah‟da tün ü kün, tüne 

kün, tün kün (ArgunĢah, 2014: 143) Ģeklinde gösterilmiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı 



167 

 

dilindede kün-tünü, kündür-tündür Ģeklinde kullanılmaktadır (Kırgız Adabiy Tilinin 

Grammatikası, 1980: 283). 

Ġncelediğimiz metinde de küni tüni Ģeklinde kullanılmıĢ Ģekli görülmektedir. 

Örnek:  

Calbarıp küni tüni tikdegen “yalvarıp gece gündüz bakan” (ġ073/01). 

Ġmdi 

“ġimdi” anlamında kullanılan zaman zarfı Çağatay Türkçesinde émdi Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 89). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de emi Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 283). Ġncelediğimiz 

metinde de imdi Ģeklinde kullanılan örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ġmdi iki yüz tütün çemede “şimdi iki yüz hane civarında” (ġ084/10). 

Ġmdi Çerikden “şimdi Çerik‟ten” (ġ111/02), imdi söz baĢına barayık “şimdi söz 

başına gelelim” (ġ120/07). 

Ġmdi ulı yüzni beyān édeçekmiz “şimdi de ulu yüzden bahsedeceğiz” (ġ121/13). 

Endi 

“ġimdi” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay Türkçesinde émdi 

(Eckmann, 1988: 89), ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de emi Ģeklinde kullanılmaktadır. 

Ġncelediğimiz metinlerde imdi zaman zarfı ile birlikte endi Ģeklinin de 

kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Du„āḳıl endi bizge tuġanlarım “şimdi duat et bize kardeşlerim” (M04/14). 

„Aḳl yigit endi oyla “akıllı yiğit şimdi düşün” (ġ014/03). 

Ey tuḫanlar endi oyla “her kardeşlerim şimdi düşünün” (ġ014/05). 

éndi 

Örnek:  

TüĢ éndi namaz vaḳti bügün cum„a mart “şimdi öğle vakti bugün Cuma mart 

ayı” (ġ063/01). 
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értke 

“Yarın” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay Türkçesinde érteÆ 

Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 89). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de erteñ 

Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 200). Ġncelediğimiz metinde ise értke 

Ģeklinde kullanılmıĢ örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ḳazaḳ çaḳılġan oḳu Ģekildi bu kün bir yerde bolsa értke ikinçi yerden körüngen 

“Kazak şimşek gibidir bugün bir yerde olsa yarın başka yerde yerde görünür” 

(ġ040/12) 

Ḳaçan 

“Ne zaman” anlamında ḳaçan soru zarfının incelediğimiz metinde zaman zarfı 

görevinde kullanıldığı örnekler bulunmaktadır.  

Örnek:  

Ḳaçan kelse yol açıḳ “ne zaman gelse yol açık” (ġ070/13). 

Ḳaçan bolsa vaṣifesi “ne zaman olsa vazifesi” (ġ010/16), ḳaçan ṣuġa tüĢer 

bolsa “ne zaman suya girecek olsa” (ġ033/19). 

Keç 

“Geç” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay Türkçesinde kéç Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 143). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de keç Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 200). Metinde de aynı Ģekilde kullanıldığı 

görülmektedir. 

Örnek:  

Bir bahāne tavıp yāki keç yedkirip Ģol sebebli ḫāllarmız bek ḥālsiz bir ḥālde 

ḳaldı “bir bahane bularak veya geç ulaştırdığından hȃlimiz pek hȃlsiz bir hȃle düştü” 

(ġ058/20). 

Kéyin~kiyin 

“Sonra” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay Türkçesinde kéyin 

Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 143). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de kiyin 

Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 200). 
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Ġncelediğimiz metinde de Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

olduğu gibi hem kéyin hem de kiyin Ģekillerinin kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler:  

Ḳatardan kiyin ḳaldıḳ “kafiledengeri kaldık” (M06/19). 

Bir sā„at kéyin ḳarap turalmay “bir saat sonra bekleyemeden” (M17/03). 

Kiyinçe 

“Sonradan” anlamında kullanılan bu zaman zarfı Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de bir 

örnekte görülmektedir. 

Örnek:  

Sıracdin kiyinçe bayuf birinçi inṣaflı bir ẕātdur “Sıracdin sonradan zengin olup 

ilk insaflı bir zattır” (M57/07). 

II.1.3.4.3. Durum Zarfları 

Ḳayta 

“Tekrar” anlamında kullanılan bu durum zarfı incelemede kullanmıĢ olduğumuz 

Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise 

kayta Ģeklinde durum zarfı olarak kullanılırken (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 376) 

Kasapoğlu‟nda zaman zarfı içerisinde gösterilmiĢtir (2005: 200). Metinlerde ise ḳayta 

Ģeklinde durum zarfı görevinde kullanıldığı örnekleri görülmektedir. 

Örnekler:  

ḳayta keldi “tekrar geldi” (ġ057/13), ḳayta kelip “tekrar gelip” (M05/15). 

Ḳayra 

“Tekrar” anlamında kullanılan bu durum zarfı incelemede kullanmıĢ olduğumuz 

Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise 

kayra Ģeklinde kullanılmaktadır (BaĢdaĢ vd., 2016: 148). Metinlerde ise ḳayra 

Ģeklinde kullanıldığı örnekleri görülmektedir. 

Örnekler: 
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ḳayra keler kün bolsa “tekrar gelecek gün olsa” (ġ071/17), ḳayra ḳarap 

ḳaçmaġan “tekrar geriye bakıp kaçmayan” (M25/03). 

Bara bara 

“Git gide” anlamında zarf-fiil eki ile oluĢan bu durum zarfı Çağatay Türkçesi ile 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz 

metinlerde ise bara bara Ģeklinde durum zarfı görevinde kullanılan örneklerine 

rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Çıḳıldaḳ bala bolġan üçün Çıḳıldaḳ dégen bara bara Çıḳıldaḳ atalıp ketken 

“hareketli çocuk olduğu için git gide Çakıldak adlandırıldı” (M47/12). 

Cānın baġar iken dép Canḳoraz ataldı bara bara Canġoraz ataldı “kendi canına 

bakabilecekmiş diye git gide Cangoraz diye adlandırıldı” (M55/18). 

Ḳursaġı çoñ bolġan üçün çerdegey bala dégen bara bara Çerik atalġan “karnı 

büyük olduğu için git gide Çerik diye adlandırıldı” (M59/07). 

Ḳırġızçe 

“Kırgızca” Ģeklinde ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde durum zarfı görevinde 

kullanılmaktadır (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 377). Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek: 

Uçeskevay cenāpları Ḳırġızçe ökürüp barıpdı “Uçeskovoy cenapları Kırgızca 

hıçkırarak varmış” (ġ111/17). 

Zorġa/sorġa 

“Zorla” anlamında kullanılan durum zarfı Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise buna yakın anlamda arañ (zorla) 

durum zarfının kullanıldığı görülürken (Kasapoğlu, 2005: 202), zorgo Ģeklinde 

kullanıldığı da görülmektedir (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 376). Ġncelediğimiz 

metinde de sorġa ve zorġa Ģeklinde durum zarfı görevinde kullanıldığı bir örneği 

bulunmaktadır. 

Örnekler: 
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Bir yartıḳ bulġarı zorġa iki masi çıḳḳandan “bir buçuk deri zorla bir çarık 

çıktığından” (M43/15) 

Ṣuraḳḳa kelgen ādemlerden öz atasın ismin sorġa tapḳan Ģekildi “sorguya gelen 

insanlardan kendi babasının ismini zor bulmuş gibi” (ġ030/15). 

YaḫĢi 

“Ġyi” anlamında kullanılan durum zarfı Çağatay Türkçesinde yaḫşi Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (Edem Uçar, 2011: 407). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise cakşı Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 201). Ġncelediğimiz metinde ise yaḫşi Ģeklinde 

görülmektedir. 

Örnekler: 

Nādan bolsa yaḫĢi bolmaz “Nadan ise iyi olmaz” (ġ011/18). 

ġeyḫleri yaḫĢi bilmeze de aytalar ötkenge néçe miÆ yıl dép “şeyhleri iyi 

bilmese de öldüğüne birkaç bin yıl yıl diye söylerler” (ġ118/16). 

YaḫĢilep 

“Ġyice” anlamında kullanılan bu durum zarfı Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise bazı isimler ve vasıf 

isimleri -LAp/-LOp ekleri alarak durum zarfı durumuna gelerek cakşılap Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 201). Ġncelediğimiz metinde de yaḫĢi+ lep 

Ģeklinde kurulan bir örneği görülmektedir. 

Örnek: 

Mombek ölmeze busuḳluḳlar yaḫĢilep tınçlanmazmiĢ “Mombek ölmese 

kötülükler iyice durmazmış” (ġ128/03).  

Çala 

“Yarı, yarım olan” anlamında kullanılan bu durum zarfı incelemede kullanmıĢ 

olduğumuz gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Metinlerde de çala Ģeklinde durum 

zarfı görevinde bir örneğine rastlanmaktadır. 

Örnek: 

Anı Ģeyḫler Ḫızḫan der Oġuz dégendi çala bilip ḳalġan “ona şeyhler Hız Han 

derler Oğuzu eksik biliyorlar” (ġ118/18). 
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BoĢḳa 

“BoĢa, boĢuna” boĢa gitmek Ģeklinde kullanılan bu durum zarfı gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise bir örneği görülmektedir. 

Örnek: 

Öznen baĢḳa ādem bilürlik imez Ģol bilimlik boĢḳa ketdi ṣoÆġa bir eåer bolup 

ḳalmadı “kendinden başka insan bilecek değil, o kadar bilim boşa gitti, bir eser 

olarak kalmadı” (ġ045/08). 

Sizçilep 

“Sizcileyin” anlamında durum zarfı görevinde kullanılmaktadır (Ergin, 1993: 

260). Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise sizçilep Ģeklinde kullanıldığı 

görülmektedir. 

Örnekler: 

Men cenaze namazın oḳuḫanların körgenim bar sizçilep yıġılıp oḳuġanı yoḳ idi 

“ben cenaze namazını kıldıklarını görmüştüm sizin gibi secde yaparak kılmazlardı” 

(ġ048/20). 

Sizçilep mu„allim aldırġan artıñızda kim bolat “sizin gibi öğretmen aldıracak 

arkanızda kim olacak” (ġ075/01). 

Evvelḳıçe 

“Evvelkiçesine” Ģeklinde durum zarfı görevinde kullanılmıĢtır. KullanmıĢ 

olduğumuz gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise evvelḳıçe 

Ģeklinde bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek: 

Evvelḳı cavkerlikge üyrengen ḫalḳımız birbirine yamanlıḳ ḳılur bolsa evvelḳıçe 

ḳılup baĢ bermay turdılar “dahaeskiden savaşmaya alışık olan halkımız birbirine 

kötülük yapacak olsa eskisi gibi baş eğmiyorlardı” (ġ059/06).  

Kezek kezek 
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“Sırayla” anlamında hareketin tekrarlanma özelliğini bildiren bu durum zarfı 

kullanmıĢ olduğumuz gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Metinde de kezek kezek 

Ģeklinde görülmektedir. 

Örnek: 

Pristof cenābları merhumdın meytin kezek kezek ṣaldatlarġa baḳdırıp ḫidmetler 

étdi “Pristof cenapları merhumun cenazesini sırayla askerlere baktırarak hizmet etti” 

(ġ064/13). 

Ṣaf ṣaf 

“Sırayla, saf saf Ģeklinde” hareketin devamlı tekrarlandığını bildiren bu durum 

zarfı incelediğimiz metinde ṣaf ṣaf Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Örnek: 

Ṣaf ṣaf bolup Ḳırġızlar kele berdi uĢunday “saf saf şeklinde/sırayla Kırgızlar 

gelmeye başladı” (ġ079/10). 

Tez 

“Çabuk, derhȃl, tez” anlamında hareketin akıĢını vasıflandıran bu durum zarfı 

Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise 

tez Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 201; Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 

376).  

Örnek: 

Ḫātun balalarınıñ ingiranu ṣızlanu muÆlenuleri iĢitilip namaznı tez oḳup 

çıḳdılar “kadın, çocuklarının ağlamaları işitilip namazı hızlı okuyup çıktılar” 

(ġ064/04). 

Hemen 

“Hemen, derhȃl aynı anda, birden” anlamına gelen zaman zarfı Çağatay 

Türkçesinde kullanılırken (ArgunĢah, 2014: 144), ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

kullanılmamaktadır. Bunun yerine “hemen” anlamında daroo kelimesi 

kullanılmaktadır (BaĢdaĢ vd., 2016: 148). Ġncelediğimiz metinde de bir örnekte durum 

zarfı görevinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  
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Kelgen birlen de hemen biylikge saylanıp “geldiği gibi hemen yönetime seçilip” 

(M37/07).  

Bìkārdan bìkār 

“BoĢu boĢuna” anlamında kullanılan bu durum zarfı incelemede kullanmıĢ 

olduğumuz gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise bìkārdan 

bìkār Ģeklinde iki örneği bulunmaktadır. 

Örnekler: 

Yazuçı taḫmin ḳılur bìkārdan bìkār yazmazlar “yazar tahmin eder boşu 

boşuna yazmaz” (ġ117/13). 

Bìkārdan bìkār yatıp uyḳu birlen „ömir ötkergen balası yoḳ “boş boş yatıp 

uyku ile ömür geçiren çocuğu yok” (ġ128/17). 

Yıldan yıl/yılġa 

“Yıldan yıla” Ģeklinde hareketin devamlı tekrarlandığını belirten bu durum zarfı 

Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Örnekler: 

Partiyelıḳ bazıp ketdi yıldan yılıġa aĢıp ketdi “Particilik yayıldı, yıldan yıla 

çoğaldı” (ġ010/06). 

Zakir damlanıÆ ḫayret sayesinde taralmadı yıldan yıl artılmaḳda bolup… 

“Zakir hocanın gayreti sayesinde dağılmadı yıladan yıla çoğalmakta olup…” 

(ġ047/14). 

Yıldan yıl mertebesi artılıp ḫanḳa yine yoluḳmaḳ bolup ketdi “Yıldan yıl 

derecesi yükselerek hanla yine görüşmek için gitti” (ġ057/07). 

Yıldan yıl tolmaḳda köbeymekde boluptur “Yıldan yıla çoğalmakta ve 

artmakta” (M76/05). 

ġunday 

“ġöyle” Ģeklinde kullanılan durum zarfı Çağatay Türkçesinde şundak Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 144). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise uşunday Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 201). Ġncelediğimiz metinde ise şunday Ģeklinde 

kullanıldığı örneklere rastlanmaktadır. 
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Örnek:  

Mundın evvel Ḳırġız Ģunday bir camanda idi ki “Bundan evvel Kırgızlar şu 

kadar kötü durumda idi ki” (ġ046/08). 

ḳumarġa utdurġan imiĢ aḫmaḳ bolse Ģunday bolsun “kumarda kaybetmiş ahmak 

olsa şöyle olsun” (M49/12). 

ġolay/ Ģulay 

“Öyle, böyle” anlamında kullanılan bu durum zarfları Çağatay Türkçesi ile 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde 

ise şulay, şolay Ģeklinde durum zarfı görevinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Aḫmaḳlıḳ „alāmeti Ģolay bolur “Ahmaklığın alameti şöyle olur” (M09/06). 

Yamanlar her vaḳtde Ģulay ḳılur “Kötüler her zaman şöyle yapar” (M32/08). 

Munday 

“Böyle, bunun gibi” anlamında kullanılan bu durum zarfı Çağatay Türkçesinde 

mundak Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 144). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise 

mınday Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 201). Ġncelediğimiz metinde ise 

munday Ģeklinde durum zarfı görevinde kullanıldığı bir örneği görülmektedir. 

Örnek: 

Ḳırġızdan munday bolmaġan “Kırgızdan böyle olmamıştır” (ġ066/18). 

II.1.3.4.4. Miktar Zarfları 

Miktar zarfları; zarf, sıfat ve fiillerin önüne gelerek miktar ve derece bildirirler. 

KullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi gramer kitaplarından Eckmann zarf 

kısmından miktar zarflarını belirtmemiĢtir. ArgunĢah ise zarf kısmında azlık-çokluk 

(miktar) zarfları baĢlığı altında ele almıĢtır. KullanmıĢ olduğumuz ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dili gramer kitaplarında ise zarflar kısmında miktar zarfları olarak ele alınmıĢtır. 

Ḫup:  

“Ġyi, hup, pek, gayet” anlamında gelen bu miktar zarfı kullanmıĢ olduğumuz 

gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kup (Yudahin, 1988: 
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522) Ģeklinde kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de ḫup Ģeklinde bir örneği 

bulunmaktadır. 

Örnek:  

Tāriḫin kün Ģekildi bilürsin ḫup “tarihini gün gibi bilirsin pek” (ġ005/08). 

Dalay 

“Pek çok” anlamında kullanılan bu miktar zarfı kullanmıĢ olduğumuz Çağatay 

Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de dalay 

Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 202). Ġncelediğimiz metinde de dalay 

Ģeklinde sıfatların önüne gelerek miktarını bildirdiği bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Uġarsız dalay sonun kep “pek çok güzel sözler duyacaksınız” (M64/11). 

Ḥabdan 

“Çok” anlamında kullanılan bu miktar zarfı kullanmıĢ olduğumuz Çağatay 

Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise abdan 

Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 202). Ġncelediğimiz metinde de bir 

örnekte ḥabdan Ģeklinde kendinden sonra gelen sıfatın derecesini bildirdiği örnek 

bulunmaktadır. 

Örnek:  

Bāṭır ġabdan ḥabdan artıḳ ādem kim bolġan yürgen yeri toy bolġan “Batır 

Şabdan çok ileri gelen bir insan ki bulunduğu yer düğündü” (ġ066/16). 

Bek 

“Pek” anlamında kullanılan bu miktar ve derecelendirme zarfı kullanmıĢ 

olduğumuz Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de bek Ģeklinde aĢağıdaki örneklerde olduğu 

gibi kendinden sonra gelen fiil ve sıfatların miktarı ile derecesini bildirmektedir. 

Örnekler: 

Bek kerek “pek lazım” (ġ021/15, ġ031/18), iyman Ġslam bek bilet “iman İslam 

pekiyi bilir” (ġ074/18), bek ṣabırlı „adāletli bek va„dli bir cigitdür “pek sabırlı 

adaletli ve pek vaadli bir yiğittir” (M24/15), baĢlıḳa bek vā„deli “yönetimde pek 
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vaatli” (ġ045/15), bek ḥālsiz bir ḥālde ḳaldı “pek hȃlsiz bir hȃlde kaldı” (ġ059/01), 

bek yavaĢḳanah ādem idi “pek sakin bir insandı” (ġ060/10), naṣiḥatı boluçı idi bek 

ḳuat “nasihatı pek kuvvet olurdu” (ġ071/10), bek az tütün “pek az haneli” (ġ090/13). 

Hîç 

“Hiç” anlamında kullanılan bu miktar zarfı kullanmıĢ olduğumuz Çağatay 

Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de hîç Ģeklinde kendinden sonra gelen fiillerin miktarını 

bildirdiği örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Hîç ḳanmadı uyḳuları “uykuları hiç kanmadı” (ġ012/04), „ilmsiz orunda hîç 

bolmadı “ilimsiz yerde hiç bulunmadı” (ġ015/13), hîç tapulmaz Ḳırġızdan “Kırgızdan 

hiç bulunmaz” (ġ069/17). 

Az 

“Az” anlamında kullanılan bu miktar zarfı Çağatay Türkçesinde az Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 144). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de az Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 202). Ġncelediğimiz metinde de az Ģeklinde 

fiillerin önünde gelerek miktar bildirdiği örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Az bolsa da sizlerge naṣiḥatım “az da olsa sizlere nasihatım” (ġ008/02). 

Az imezsiÆ her bir ḫalḳ min ḥesābıÆ teñ “az değilsin her halk ile hesabın 

aynıdır” (ġ016/19). 

Az bolsa miÆ üylik “en az bin haneli” (ġ033/03). 

„Ġlm dégen nesre az az surap ḫalḳ yolġa kire baĢladı “az az ilim öğrenerek halk 

doğru yola girmeye başladı” (ġ046/12). 

BaĢḳa tilden hem az kirdi “başka dilden de az girdi” (ġ123/05). 

„Ömrleri az bolıp ḳaytmaz seferne köçdiler “ömrü az olup öbür dünyaya göç 

ettiler” (M37/19). 

Oḳuġan Ḳırġızda er balalar da az tapulur “Kırgızlarda okuyan erler de az 

bulunur” (M38/09). 
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Mol 

“Bol, çok” anlamında kullanılan bu miktar zarfı kullanmıĢ olduğumuz Çağatay 

Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de mol Ģeklinde miktar bildirdiği bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ṣolta tuḫan mol keldi “Solta kardeşlerimizden çok geldi” (ġ079/05). 

Kem 

“Az, eksik” anlamında kullanılan bu miktar zarfı da kullanmıĢ olduğumuz 

Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde ise kem Ģeklinde miktar bildirdiği bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ḥaṣır ādem kem kelgen biz eĢitip bilgenden “şimdi insan az geldi biz 

bildiğimizden” (ġ070/04). 

Köp 

“Çok” anlamında kullanılan bu miktar zarfı Çağatay Türkçesinde köp 

(ArgunĢah, 2014: 144), ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de köp Ģeklinde kullanılmaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 202). Ġncelediğimiz metinde de köp Ģeklinde miktar bildirdiği 

örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Falan ṭuġumu köp bola “falancanın nesli çok olur” (ġ034/05). 

Bu uruġlar köp boladur “bu boylar çoktur” (ġ035/11). 

Ornunda ḳalıp köp aç boldu “yerinde kaldı ve çok aç kaldı” (ġ036/06). 

Ḳımıznı köp içip uḳtap ḳalġan “kımızı çok içip uyuyup kaldı” (ġ036/13). 

Ṣadaḳanı köp bergen “sadakayı çok verdi” (ġ067/04). 

Çerik tuḫanlar ma„rifetden köp alıs “Çerik kardeşlerimiz marifetten çok uzaktır” 

(ġ111/19). 

Faydasi ḫalḳġa köp tiygen “faydası halk için çok oldu” (M67/10). 

Azraḳ 
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“Daha az, azıcık, biraz” anlamında kullanılan bu miktar zarfı Çağatay Türkçesi 

gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise +(I)rAAk eki 

vasıf isimlerine gelerek onların azlığını çokluğunu, derecesini bildiren zarflar yapar 

(Kasapoğlu, 2005: 202). Ġncelediğimiz metinde de azraḳ Ģeklinde kullanıldığı örnek 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Azraḳ Namangan üstünde “azıcık Namangan üzerinde” (ġ033/06). 

Ol vaḳtde azraḳ ḥākim bolse sulṭan der idi “o zaman biraz hâkim olsa sultan 

derdi” (ġ042/15). 

Balalarġa azraḳ cān kirdi “cocuklar biraz canlanmaya başladı” (ġ047/18). 

Lekin bāṭır ḥacınıÆ da ḥāli azraḳ beyān ḳılundı “batır hacının da durumu biraz 

beyan edildi” (M42/13). 

UĢunçelik 

“Bu kadar” anlamında kullanılan bu miktar zarfı kullanmıĢ olduğumuz Çağatay 

Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise 

uşunçalık Ģeklinde kullanılmaktadır (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 377). 

Ġncelediğimiz metinde de uşunçelik Ģeklinde miktar zarfı görevinde kullanılmıĢ bir 

örneği mevcuttur. 

Örnek:  

Aḳṣaḳaldap yazdım min uĢunçelıḳ bolur dép “yaşlarına göre yazdım bu kadar 

olur diye” (ġ078/19). 

ġunçelıḳ 

“Bu kadar, o kadar” anlamında kullanılan bu miktar zarfı kullanmıĢ olduğumuz 

gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de şunçelik Ģeklinde 

kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnek:  

ġunçelıḳ mertebesi aĢıp turar idi “mertebesi öyleyüksekti ki” (ġ054/09). 

Mollalarnı Ģunçelıḳ „izzet ḳıla “hocalara öyle izzet eder ki” (ġ106/12). 

ġunçelıḳ bilümdü idi ki “öyle bilimli idi ki” (ġ107/10). 
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Baḫıl ādemdi Ģunçelıḳ düĢman köredi ki “bakıl insanı öyle düşman görür ki” 

(ġ056/07). 

ġunçelıḳ köp mal künüge toḳtamasdan kelip turar idi “pek çok hayvan her gün 

durmadan gelirdi” (ġ055/04). 

ġunçe 

“ġu kadar” anlamında şu iĢaret zamiri ile -çe eĢitlik hālinin birleĢmesinden 

oluĢan bu miktar zarfı kullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de şunçe Ģeklinde 

miktar zarfı görevinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler:  

Doslıḳ ḳılu Ģunçe bola “dostluk etmek ancak öyle olur” (ġ019/20). 

ġunçe „āĢıḳ körediki “öyle âşık oluyor ki” (ġ056/09), beyān ḳıldım Ģunçesin 

(ġ083/03). 

Munçe 

“Bu kadar, bunca” anlamında bu iĢaret zamiri ile -çe eĢitlik hȃlinin 

birleĢiminden oluĢan bu miktar zarfı kullanmıĢ olduğumuz gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de bir örnekte munçe Ģeklinde miktar zarfı 

görevinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

Ne kerek munçe yatmaḳ “bunca yatmakne gerek” (M06/20). 

Ançe 

“O kadar” anlamında kullanılan bu miktar zarfı al iĢaret zamiri ile -çe eĢitlik 

hȃli ekinin birleĢmesinde oluĢmuĢtur. Ġncelemede kullanmıĢ olduğumuz Çağatay 

Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de ançe Ģeklinde örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ançe farḳ ḳay cinsden bolse de tabuladı “o kadar fark hangi cinsten de olsa 

bulunur” (ġ123/10. 

Hep 
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“Bütün, hepsi” anlamında kullanılan bu miktar zarfı incelemede kullanmıĢ 

olduğumuz Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de hep Ģeklinde bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ketken anıÆ hep kemali “kemali hep gitti” (ġ009/03). 

Biraz 

“Biraz” anlamında kullanılan bu miktar zarfı Çağatay Türkçesinde biraz 

Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 144). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde biraz 

Ģeklinde kullanılsa da kullanmıĢ olduğumuz gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Onun yerine “biraz” anlamında az-maz Ģekli gösterilmiĢtir (Kasapoğlu, 2005: 202; 

Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 377). Ġncelediğimiz metinde de biraz Ģeklinde bol 

miktarda miktar zarfı görevinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Biraz artda ḳalmaḳ bolse de “biraz geride kalmış ise de” (M34/18). 

Biraz beyān ḳılurmiz “biraz beyan edeceğiz” (M49/18). 

Töbende biraz yazıldı “aşağıda biraz yazıldı” (M63/09). 

Biraz cırlaġanı bardur “biraz şarkı söylemesi de vardır” (M30/05). 

Zamanımızdın ḥālnen biraz ḫaberdar bolse de “zamanımızın durumundan biraz 

haberdar olsa da” (M37/09). 

Biraz oru bolġan idi “biraz hastalandı” (ġ063/07),  

Ḳançe 

“Ne kadar, kaç” anlamında kullanılan ḳançe soru zarfı (Kasapoğlu, 2005: 203) 

incelediğimiz metinde fiillerin önüne gelerek miktar bildirdiği görülmektedir. 

Örnekler: 

Ḳançe kelse divāne aṭdan alġan kününde “divane ne kadar gelse her günüat 

aldılar” (ġ070/14). 

Ḳançe kelgen dünyanı bir de ḳızıḳ körmediñ “dünyayı ne kadar gelse de bir 

kere ilgilenmedin” (ġ073/20). 

Ḳançe izdeseÆ tabulmaz “ne kadar arasan bulunmaz” (ġ075/04). 
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Ḳançelıḳ 

“Ne kadar” anlamında kullanılan bu soru zarfı (Kasapoğlu, 2005: 203) 

incelediğimiz metinde sıfatların önüne gelerek miktar zarfı görevinde kullanıldığı 

görülmektedir. 

Örnekler: 

Elçilerdin yamanlıḳnan ḳançelıḳ ziyān iriĢdi “elçilerin kötülüklerinden ne 

kadar zarara uğradı” (M32/06). 

Ayte bersem ḳançelıḳ söz tabılar “ne kadar(nice)söylesem de söz bulunur” 

(ġ083/01). 

BirbiriniÆ ḳançelıḳ ḥesāpnan ḫaberdar bolup “birbirinin sayısından ne kadar 

haberdar olup” (ġ122/01). 

ġol ḳadar 

“O kadar” anlamında kullanılan miktar zarfı kullanmıĢ olduğumuz Çağatay 

Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise “o 

kadar” anlamında uşunçalık, oşonçoluk Ģeklinde miktar zarflarının kullanıldığı 

görülmektedir (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 377). Ġncelediğimiz metinde de şol 

ḳadar Ģeklinde miktar zarfı görevinde kullanılmıĢ örneği bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Bul vaḳtde tamam Ģeri„āt yolu bilinip „ilim oḳu Ģol ḳadar alġa ketdi “bu 

zamanda şeriyat yolu bilinip ilim okumak o kadar ilerledi” (ġ046/18). 

Ḳrat Ģol ḳadar alġa ketdi ki “Kıraat o kadar ilerledi ki” (ġ047/04). 

II.1.3.4.5. Soru Zarfları 

Fiilin anlamını soru bakımından etkileyen soru zarfları Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarından Eckmann‟da gösterilmemiĢtir. ArgunĢah‟ta ise zarflar bölümünde soru 

zarfları olarak ele alınmıĢtır (2014: 144). KullanmıĢ olduğumuz ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dili gramer kitaplarından “Azırkı Kırgız Adabit Tili” ile “Kırgız Adabiy Tilinin 

Grammatikası” Ģeklinde Kırgızistan‟da hazırlanmıĢ olan kitaplarda zarflar bölümünde 

soru zarfları ele alınmamıĢtır. Kasapoğlu zarflar bölümünde soru zarfları Ģeklinde ele 

almıĢtır (2005: 2003). 
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Ḳaydan 

“Nereden, niçin, nasıl” anlamına gelen bu soru zarfı Çağatay Türkçesinde 

ḳaydın Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 144). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise 

kaydan “nasıl, nereden” Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 203). 

Ġncelediğimiz metinde de ḳaydan Ģeklinde soru zarfı görevinde kullanılmıĢ örnekleri 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Baylıḳ birlen Ģatlıḳdı ḳaydan süysün bendesi “zenginlik ile şatlığı bendesi nasıl 

sevsin” (ġ066/12). 

Ḥākim bolse aḳçe aldı töreler ḳaydan ḳur ḳaldı “hâkim ise para aldı, töreler 

niçineli boş döndü” (ġ067/14). 

Aḥmaḳlar ḳaydan bilsün “ahmaklar nereden bilsin” (ġ100/12). 

KeÆçilik ḳaydan aldık bilalmazak “rahatlığı nereden aldık bilemesek” 

(ġ006/12). 

Ḳaydan bildik aytḳan uḳalmazak “nasılbiliriz söylediklerini dinleyemesek” 

(ġ006/14). 

Kim kelip kim ketdi ḳaydan bilsün “kim gelmiş kim gitmiş nasıl bilsin” 

(ġ032/05). 

Ḳalay 

Bu soru zarfı Çağatay Türkçesi gramer kitaplarından Eckmann ile ArgunĢah‟ta 

gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise kanday “nasıl” Ģeklinde 

kullanılmaktadır(Kasapoğlu, 2005: 203). Ġncelediğimiz metinde de ḳalay Ģeklinde 

soru zarfı olarak kullanıldığı örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Munda bolġan çıḳımdı ḳılursız ḥesāp siz ḳalay “buradaolan masrafları siz nasıl 

hesaplarsınız” (ġ080/19). 

Molla divāne ayrımı bolmese ḳalay molla anda barıp tursun vesselam “hoca 

divane farkı olmasa hoca nasıl gidip orada kalsın” (ġ112/10) 

Ḳana 
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Bu soru zarfı kullandığımız hem Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında hem de 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde 

de ḳana “hani, nerede” anlamında soru zarfı görevinde kullanıldığı bir örneği 

bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ḳana ḫayrat bolġanı néçe yılı ḫan boldu bir ḫayratḳa kelmedi “hani gayret, nice 

yıl han oldu bir gayret göstermedi” (ġ068/03) 

Nége 

Bu soru zarfı Çağatay Türkçesinde nége “neye” Ģeklinde kullanılmıĢtır 

(ArgunĢah, 2014: 144). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de nege “niçin” Ģeklinde 

kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de nége Ģeklinde “niçin” anlamında soru zarfı 

olarak kullanılmıĢ bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Tilek tilep ol nādan özi nége almaġan “dilek dileyip o nadan kendi niye almadı” 

(ġ073/05) 

Ne 

Ne sorusu Çağatay Türkçesinde né Ģeklinde soru zarfı olarak kullanılmıĢtır 

(Erdem Uçar, 2011: 413). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Onun yerine emne (ne?) sorusunun kullanıldığı görülmektedir 

(Kasapoğlu, 2005: 203). Ġncelediğimiz metinler de ne sorusunun soru zarfı görevinde 

kullanıldığı örnek de bulunmaktadır. 

Örnek:  

„Aṣa bar divāne ne sözleze Ģari„āt bolup uḳular iken “asası olan divane ne derse 

şeriyat olarak duyulurmuş” (ġ112/04) 

Ḫıyallarına ne kelse anı ḳılıp “hayaline ne gelse onu yapıp” (ġ040/15). 

Ne ḳılurın bilalmay mén „aḳıllı dériken “ne yapacağını bilemeden ben akıllıyım 

der imiş” (ġ069/20). 

Ḫıyalne ne kelse anı ḳılġan “aklına ne gelse onu yapmıştır” (M24/08). 

Né üçün 

Bu soru zarfı Çağatay Türkçesinde néçün~né üçün “niçin” Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 144). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise bu anlamda nege 
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“niçin” ve emne üçün “niçin” sorularının kullanıldığı görülmektedir (Kasapoğlu, 

2005: 203). Ġncelediğimiz metinde de né üçün Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri 

bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ḳursaḳna né üçün kigiz tartġanı meĢhurdur “karnına niçin keçe bağladığı 

meşhurdur” (M44/13). 

Ḳaraçora Canġorazdın cigiti né üçün Ḳaraçora démekni rengi ḳara sebepli 

Ḳaraçora dedi (M56/09) 

Ḳançe 

Bu soru zarfı Çağatay Türkçesi gramer kitaplarından ArgunĢah‟ta 

gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise kança “ne kadar, kaç” Ģeklinde 

kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de ḳançe Ģeklinde kullanıldığı bir örneği 

bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ḳançe ḥacı barse de ketar aṣıl narḳna “ne kadar haca gitse de aslına çeker” 

(M64/05). 

Ḳantip 

“Nasıl” anlamında kullanılan bu soru zarfı ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kantip 

Ģeklinde kullanılırken (Kasapoğlu, 2005: 203) Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de ḳantip Ģeklinde kullanıldığı bir örneği 

bulunmaktadır. 

Örnek: 

Bu dünyah yalġanda bende süymez tarlıḳdı ḳantip ādem süymesin baylıḳ birlen 

Ģatlıḳdı “bu yalan dünyada bende yokluğusevmez, insan nasıl sevmesin bolluk ile 

şadlığı” (ġ066/11). 

II.2. Fiiller 

Fiiller, iĢ ve hareket bildiren kelimelerdir. Fiiller karĢıladıkları hareketler ile 

zaman ve mekân kapsamı içinde somut ve soyut nesne ve kavramlarla ilgili her türlü 

oluĢ, kılıĢ, kılınıĢ ve durumları bildirirler. Fiiller tek baĢlarına kullanılmazlar, 

karĢıladıkları iĢ ve hareket ancak isimlerle olan iliĢkileri ile ortaya çıkmaktadır 

(Korkmaz, 2009: 527). 
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II.2.1. Fiil Yapımı 

Fiiller yapıları bakımından basit fiiller, türemiĢ fiiller ve birleĢik fiiller olmak 

üzere üç gruba ayrılmaktadır. 

II.2.1.1. Basit Fiiller 

Basit fiiller, yapım eki almamıĢ veya bir yapım eki alarak kaynaĢmıĢ kök 

hȃlindeki fiillerdir. 

aḳ- (M76/01), bar- (M36/19, M52/02, M55/05), bat- ( ġ042/10, ġ048/10), iĢit- 

(M05/10, ġ014/19), kel- ( M66/10, M68/04, ġ044/02, ġ047/09, ġ051/16), tam- 

(ġ102/10, ġ102/10). 

II.2.1.2. TüremiĢ Fiiller 

TüremiĢ fiiller ise isim ya da fiil kök ve gövdelerine çeĢitli yapım eklerinin 

getirilmesiyle oluĢan yeni anlamdaki fiillerdir. 

Birik- (M31/09), köbey- (M76/05), yaĢa- (M02/02, ġ020/11, ġ028/11), bütür- 

(ġ098/14, ġ098/16), aldur- (M71/18), ṣındır- (ġ081/02) 

II.2.1.3. BirleĢik Fiiller 

BirleĢik fiiller, bir isim veya isim soylu Türkçe veya yabancı kökenli bir kelime 

ile etmek, edilmek, olmak, eylemek, kılmak, yapmak yardımcı fiillerinin birlikte 

kullanılması ya da belirli kurallar içinde bir araya gelmiĢ bir fiil ve yardımcı fiille 

oluĢmuĢ birleĢik yapıdaki fiiller (Korkmaz, 2009: 530) olup bunlara deyimleĢmiĢ ve 

kalıplaĢmıĢ ifadeleri de eklemek gerekir. Bu konu birleĢik fiil grubu bahsinde geniĢ 

olarak iĢlenmiĢtir.  

II.2.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

Fiilden fiil yapan ekler diğer yapım eklerinden farklı olarak kısmen çekim eki 

karakterindedir. Yapım ekleri genellikle geldiği tabana göre farklı anlamda yeni 

kelimeler türetir ve her tabana gelmez, ancak fiilden fiil türeten eklerin çoğu hangi fiil 
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tabanına gelirse gelsin iĢlevi değiĢmez, bu iĢlev hep standarttır. Fiil çatısı dediğimiz 

bu türdeki fiilden fiil türeten ekler bazı istisnalar hariç bütün fiil tabanlarına gelirler. 

Fiilden fiil türeten ekler içinde bu durumda olmayan ek sayısı çok azdır. 

-ma/-me, -ba:  

Çağatay Türkçesinde olumsuzluk eki -mA Ģeklindedir (ArgunĢah, 2014: 180). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise olumsuzluk eki -BA/-BO Ģeklinde olup tonlu 

ünsüzlerden sonra -bA/-bO, tonsuzlardan sonra da -pA/-pO olarak kullanılmaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 208). Ġncelediğimiz metinde de hem Çağatay Türkçesinde olduğu 

gibi -ma/-me hem ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu gibi -ba Ģeklindeki olumsuz 

eklerine rastlamaktayız.  

Örnekler:  

Almadı “almadı” (M13/02, ġ015/14), berme “verme” (ġ019/12), çıḳmasun 

“çıkmasın” (ġ106/14), ḳılma “yapma” (M04/04), kelme “gelme” (ġ068/03), kiymedi 

“giymedi” (ġ068/08), oÆbadı “düzelmedi” (ġ068/05), sanabay “saymadan” 

(ġ089/02), tarabay “dağılmadan” (ġ080/16), albaġan “almayan” (ġ067/15), ḳalbadı 

“kalmadı” (M66/10). 

-set-: Çağatay Türkçesinde seyrek olarak kör-se-t-, kap-sa- fiillerinde -sa-/-se- 

Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 48). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -sa-/-se- 

olan bu ek Eski Türkçede -g/-y fiilden isim yapma eki üzerine gelerek zamanla /g/ 

sesi /w/‟ye dönüĢerek erimiĢtir: kör-ü-g-se->kör-üw-se->körüse->körse- (Kasapoğlu, 

2005: 154). Metinde de aynı Ģekilde bir örnekte görülmektedir. 

Ġncelediğimiz metinde fiil çatıları hariç verilen örnek dıĢında fiilden fiil türeten 

baĢka eke rastlanmamıĢtır.  

II.2.1.4.1. Fiil Çatıları 

Çatı, fiil kök veya gövdesinin sözlük anlamında herhangi bir değiĢikliğe 

uğramadan fiilden-fiil yapan belirli bazı eklerle geniĢletilerek cümledeki özne ve 

nesne ile olan bağlantısında uğradığı durum değiĢikliğidir. Çatı ekleri fiile sadece bir 

gramer görevi yüklemektedir ve fiilin temel anlamında köklü bir değiĢiklik 

yapmayan, fiilin nesne ve özne ile olan bağlantısını Ģekil ve durum değiĢikliği 

oluĢturan eklerdir (Korkmaz, 2009: 538). 
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II.2.1.4.1.1. Ettirgen Çatı 

Ettirgen çatı, yapma, etme bildiren geçiĢsiz fiilleri; yapma, yaptırma ve ettirme 

bildiren geçiĢli fiillere çeviren çatıdır. Ettirgen çatısında cümlenin öznesi genellikle iĢi 

yapan değil yaptırandır. Yani bir eylem birisi tarafından baĢka birisine 

yaptırılmaktadır. 

-ar-, -ır-, -ür-: Çağatay Türkçesinde -ar/-er, -ur/-ür Ģeklinde ettirgen fiiller 

türetir (Eckmann, 1988: 46). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -(I/U)r, -ar Ģeklinde 

geçiĢsiz fiillerden geçiĢli; geçiĢli fiillerden de ettirgen fiiller türetir (Kasapoğlu, 2005: 

158). Metinde de -ar, -ır/-ür Ģeklinde örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

bitir- “bitir-” (ġ048/01, ġ061/07, M49/08), bütür- “bitir-” (ġ098/14, ġ098/16), 

çıḳar- “çıkar-” (M15/18, ġ025/10, ġ064/06), köçür- “yer değiştir-” (ġ045/05). 

-dır-/-dir-, -dur-/-dür-, -tur-/-tür-: Etken ve ettirgen fiiller türeten bu ek 

Çağatay Türkçesinde -DIr/-DUr Ģeklindedir (Eckmann, 1988: 47). ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde de tonlu ile biten fiillerden sonra -dIr/dUr, tonsuzlardan sonra da -tIr/-tUr 

Ģeklinde kullanırken bazı örneklerde /l/ ile biten fiillerden sonra ünsüz uyumunun 

bozularak tonsuz Ģekli -tIr/-tUr‟un geldiği görülmektedir: kal-tır, kel-tir-, öl-tür- gibi 

(Kasapoğlu, 2005: 156). Ġnceledğimiz metinde de öltür-~öldür-, keliĢdir-, tikdir- gibi 

örneklerde Çağataycanın yazım kurallarından dolayı ünsüz uyumunun bozulduğu 

örneklerle birlikte korunduğu örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

öldür- “öldür-” (M59/15), öltür- (M29/04, M38/17, ġ058/08, ġ061/05), köndür- 

“kabul ettir-” (M04/16, ġ005/20), keltür- “getirt-” (M31/14, ġ049/04), keliĢdir- 

“benzettir-” (ġ060/06), bildir- “bildir-” (M03/06, ġ004/01), tikdir- “yaptır-” 

(ġ063/16), açdır- “açtır-” (ġ074/13), aldur- “aldır-” (M71/18), ṣındır- “kır-” 

(ġ081/02), buṣuĢtur- “boz-” (ġ013/13), ḳaldır- “bırak-” (ġ036/01). 

-kis-, -küz-, -gus-/-guz-/-güz-: Çağatay Türkçesinde Eckmann‟da ettirgen fiiller 

türeten bu ek -ġuz/-güz (1988: 47) Ģeklinde gösterilirken ArgunĢah‟da -ġuz/-güz, -

ḳuz/-küz (2014: 115). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -GIz/-GUz Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 157). Metinde de -kis-, -küz-, -gus-/-guz-/-güz- 

Ģeklinde z>s değiĢime uğramıĢ örnekleriyle birlikte kullanılmaktadır. 
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Örnek:  

yürgüz- “çalıştır-” (M05/12, ġ015/01), cetküz- “ulaştır-” (ġ020/14), kiykis- 

“giyindir-” (ġ057/06), olturġus- “oturt-” (ġ058/18), olturġuz- “oturt-” (ġ041/12). 

-t-, -ut-: Çağatay Türkçesinde sadece ünlüyle biten fiil tabanlarıyla birlikte /r/ 

ile biten fiil tabanlarına gelen bu ettirgenlik eki -t- Ģeklindedir (Eckmann, 1988: 49). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de ünlüyle biten kelimelere -t- Ģeklinde bağlanırken, /k/ 

sesiyle biten fiillerden sonra -(I/U)t- Ģeklinde yardımcı ünlüler alır ve /n/, /r/, /y/, /l/ 

ünsüzleriyle biten kelimelere de doğrudan bağlanır (Kasapoğlu, 2005: 158). Metinde 

ise kurala bağlı olarak /ḳ/ sesinden sonra yardımcı ünlü almıĢtır. /n/ sesinden sonra 

doğrudan fiile bağlanması gerekirken araya ünlü yardımcı ses aldığı görülmektedir. 

Örnekler:  

ḳorḳut- “korkut-” (ġ040/19), ḳutult- “kurtar-” (M52/19), tanut- “tanıt-” 

(M21/13, ġ046/06), oḳut- “okut-” (ġ048/04, ġ052/03). 

-üz-: Çağatay Türkçesinde -(I/U)z- (Eckmann, 1988: 50) Ģeklinde olan 

ettirgenlik eki ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde Ģekilde -(I/U)z- (Kasapoğlu, 2005: 159) 

olduğu görülmektedir. Metinde de bir örnekte kullanılmıĢtır. 

Örnek:  

emüz- “emzir-” (ġ036/20, M62/10). 

II.2.1.4.1.2. Edilgen Çatı 

Edilgen çatı ekleri geçiĢli fiilleri geçiĢsiz fiillere çevirir. Fiil etken çatıdaki özne 

ve nesneyi almadığı için fiilin gösterdiği iĢin kim tarafından yapıldığının bilinmediği 

çatıdır. 

-l-, -ıl-/-il-, -ul-/-ül-: Çağatay Türkçesinde -(I/U)l- (Eckmann, 1988: 47), 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -(I/U)l- (Kasapoğlu, 2005: 155) Ģeklinde olan bu ek 

metinde de aynen kullanılmaktadır. 

Örnekler:  

atal- “adlan-” (M69/12), açıl- “açıl-” (ġ006/20, ġ047/02), artıl- “art-” (ġ069/08, 

ġ069/09), baṣıl- “dur-” (ġ032/03), bekitil- “gizlen-” (ġ062/05), beril- “veril-” 
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(M41/16), étül- “edil-” (ġ088/01), körül- “görül-” (M42/03, ġ082/13), sürül- “sürül-” 

(M75/14), tabul- “bulun-” (M04/20, ġ075/04), tutul- “yakalan-” (M61/08). 

II.2.1.4.1.3. ĠĢteĢ Çatı 

ĠĢteĢ çatısı bir iĢi birden fazla kiĢinin karĢılıklı veya toplu olarak birlikte 

yaptığını gösterir. 

-Ģ-, -ıĢ-, -uĢ-/-üĢ-: Birden fazla kiĢi tarafından ortaklaĢa veya karĢılıklı yapılan 

hareketi bildiren fiiller türeten bu ek Çağatay Türkçesinde -(I/U)Ģ- Ģeklindedir 

(Eckmann, 1988: 48). 

Bir oluĢ ifade eden fiiller ise dönüĢlü fiillerle bazı pasif fiillere benzer Ģeklinde 

kendi kendine olmayı da bildirirler (Ergin, 1993: 207). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de aynı Ģekilde aynı görevde -(I/U)Ģ- olarak 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 155). Metinde de aynı Ģekildedir. 

Örnekler:  

zayıĢdır- “çarpıştır-” (ġ065/07), ḳatuĢ- “katıl-” (ġ047/20), uruĢ- “savaş-” 

(ġ059/15), busuĢtur- “bozuştur-” (ġ013/13), ṣöküĢ- “karşılıklıküfr et-” (ġ038/13), 

sürüĢdür- “araştır-” (ġ022/08, M12/11), talaĢ- “tartış-” (M61/06, ġ048/04). 

II.2.1.4.1.4. DönüĢlü Çatı 

Yapılan iĢin yapana döndüğünü yapanın veya bir iĢin kendi kendine yapıldığını 

gösteren çatıdır. 

-n-,-ın-/-in-, -ün-: Çağatay Türkçesinde -(I/U)n- Ģeklinde dönüĢlülük 

(Eckmann, 1988: 48) ve edilgenlik ekidir (ArgunĢah, 2014: 115).ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde de -(I/U)n- Ģeklinde dönüĢlülük ve edilgenlik görevinde kullanılmaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 154). Metinde de aynı görevde kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

bilin- “bilin-” (ġ065/08, ġ046/18), körün- “görün-” (M63/14, ġ040/13, 

ġ067/04, ġ073/07), bölün- “bölün-” (M50/18, M74/04, ġ116/05), ḳılın- “yapıl-” 

(M67/15, ġ042/19), ḳorun- “korun-” (ġ082/05), „aceplen- “aceplen-” (M75/08). 
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II.2.1.5. Ġsimden Fiil Yapan Ekler 

+a-:Çağatay Türkçesinde +a-/+e-, +ı-/+i-, +u-/+ü- Ģeklinde kullanılarak geçiĢli 

ve geçiĢsiz fiiller yapar (Eckmann, 1988: 43). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde bu ek dudak 

uyumuna bağlı olarak +A/+O- Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 125). 

Metinde de +a- örneği görülmektedir. 

Örnekler:  

ata- “adlandır-” (ġ034/16, ġ036/16, M52/08, M56/20), aĢa- “ye-” (M16/02, 

M17/02, ġ025/14), yaĢa- “yaşa-” (M02/02, ġ020/11, ġ028/11). 

+ey-: Çağatay Türkçesinde +ay-/+ey- (Eckmann, 1988: 44) Ģeklinde kullanılan 

ek ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ünlü ile biten kelimelerden sonra +y-, ünsüzlerden 

sonra da +Ay/+Oy- (Kasapğolu, 2005: 135) Ģeklin kullanılmaktadır. Metinde de +ey- 

Ģeklinde bir örneği kullanılmıĢtır. 

Örnek:  

köbey- “çoğal-” (M76/05). 

+ik-/+uḳ-: Çağatay Türkçesinde +ḳ-/+k-, +ıḳ-/+ik-, +uḳ-/+ük- Ģeklinde 

kullanılarak geçiĢli fiiller yapmaktadır (Eckmann, 1988: 45). ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde de +(I/U)k- Ģeklindedir (Kasapoğlu, 2005: 128). Metinde de +ik- ve +uḳ- 

Ģeklinde örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

birig- “birleş-” (M31/09), coluḳ- “buluş-” (M56/03), yoluḳ- “karşılaş-” 

(ġ052/19, ġ095/09, M08/14). 

+la-/+le-, +da-/+de-: kelime tabanında belirtilen mana ile ilgili bir hareketi 

ifade etmek için her türlü isme getirilebilen bu ek Çağatay Türkçesinde +la-/+le- 

Ģeklindedir (Eckmann, 1988: 44). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise +LA-/+LO-, Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Oruzbaeva, 2000: 317). Metinde de +la-/+le-, +da-/+de- Ģeklinde 

örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

aḳsaḳalda- “yaşlarına göre sırala-” (ġ078/18), añḳla- “anla-” (M52/19), yüzle- 

“yüzle-” (ġ062/13), kiyükle- “geyik avlan-” (ġ091/07), ırda- “şarkı söyle-” (M67/08, 
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ġ081/18), cinde(n)- “sinirle(n)-” (M07/06, M09/09), baġla- “bağla-” (ġ007/14), ḳıĢla- 

“kışla-” (M27/13, ġ074/09), ḳolda(n)- “kulla(n)-” (M66/17). 

II.2.2. Fiil Çekimi 

Fiiller bir oluĢu, bir kılıĢı veya bir durumu bildiren kök ya da gövde 

durumundaki anlamlı gramer birimleridir. Bu gramer birimleri dilde yalın olarak 

yalnızca gösterdikleri oluĢ, kılıĢ ve durumun adı olan mastar Ģekilleriyle yer alır. 

Fiiller cümle ve söz içinde diğer kelimelerle çok yönlü iliĢkiler kurdukları ve bu 

iliĢkiler dolayısıyla farklı kalıplara girdikleri için dilde yalın Ģekilde çekimli olarak 

bulunurlar. Çekimli bir fiilde de fiil kök veya gövdesi dıĢında kip, zaman, Ģahıs, sayı 

kavramı ve öğeleri bulunur (Korkmaz, 2009: 567). 

II.2.2.1. Asıl Fiil Çekim Ekleri 

II.2.2.1.1. ġahıs Ekleri 

BitmiĢ fiil diye adlandırılan çekimli bir fiilde kip ve zaman öğeleri dıĢında Ģahıs 

ve sayı öğeleri de bulunmaktadır. Fiilin gösterdiği oluĢ ve kılıĢın Ģekle, zamana ve 

Ģahsa bağlı bir yargıya dönüĢerek bitmiĢlik kazanabilmesi, ancak fiil kök ve 

gövdelerine Ģahıs eklerinin getirilmesiyle mümkün olmaktadır. Çekimli fiildeki Ģahıs 

ekleri, fiilin göstermiĢ olduğu oluĢ ve kılıĢın hangi Ģahıs tarafından yapıldığını 

bildiren bir gramer kategorisi;fiildeki oluĢ ve kılıĢı bir Ģekil ve zaman kalıbı içinde 

Ģahıslara bağlayan eklerdir (Korkmaz, 2009: 570).Türkçede kullanılan Ģahıs ekleri üç 

türlüdür. Bunlar 1. Tip (zamir kökenli), 2. Tip (iyelik kökenli) ve 3. Tip (emir 

çekimine mahsus) Ģeklinde tasnif edilir. 

II.2.2.1.1.1. Zamir Kökenli ġahıs Ekleri 

ġahıs zamirlerinin zamanla ekleĢmesinden oluĢmuĢ Ģahıs ekleridir. Öğrenilen 

(duyulan) geçmiĢ zaman, Ģimdiki zaman, gelecek zaman, geniĢ zaman, gereklilik ve 

istek kipinin çekimlerinde kullanılır (Kasapoğlu, 2005: 204). 

II.2.2.1.1.1.1. Teklik Birinci ġahıs 

-min/-mın, -man/-men 
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Zamir kökenli birinci teklik Ģahıs eki Çağatay Türkçesinde mén Ģeklinde olup 

ayrı yazılmaktadır (Eckmann, 1988: 117). Ġncelediğimiz metinde ise hem -mIn hem 

de -mén Ģekillerine rastlanmakta olup genellikle bitiĢik yazılmaktadır, ayrı yazıldığı 

örnekler de vardır. Bu da ilk hecede Çağatay döneminde yaygın bir Ģekilde e>i 

değiĢmesinin olduğunu göstermektedir (Ercilasun, 2012: 426). ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde ise -mIn/-mUn Ģeklinde olup bitiĢik yazılmaktadır. 

Örnek: alupman “almışım” (ġ109/19), bilemin “biliyorum” (ġ063/14), ḳalamın 

“kalacağım” (M07/13), ḳuĢurammın “avuşturacağım” (ġ003/14), oylay mén 

“düşünüyorum” (ġ105/13). 

II.2.2.1.1.1.2. Teklik Ġkinci ġahıs 

-sıñ/-siñ, -siÆ/-sıÆ,-sin 

Bu ek Çağatay Türkçesinde sén Ģeklinde olup ayrı yazılmaktadır (Eckmann, 

1988: 117). Ġncelediğimiz metinde de Çağatay Türkçesindekine yakın -sin Ģekline 

rastlamakla birlikte geniĢ olarak -sIñ Ģekli kullanılmıĢtır. Ayrıca -siÆiz olarak nezaket 

Ģekline de rastlanmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise bu ekin yuvarlak Ģeklide 

kullanılmaya baĢlamıĢ ek -sIñ/-sUñ Ģeklini almıĢ ve bitiĢik olarak kullanılmaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 204). 

Örnek:  

Bilürsin “bilirsin” (ġ005/08), bilsiñ “bilirsin” (ġ017/05),biylepsiñ 

“yönetmişsin” (ġ077/05), bolupsıÆ “olmuşsun” (ġ016/20), bolupsıñ “olmuşsun” 

(ġ077/02), dinleysiÆiz “dinleyeceksiniz” (ġ014/16), ketipsiÆ “gitmişsin” (ġ077/05), 

körgensiñ “gördün” (ġ076/10), ötüpsiñ “geçmişsin” (ġ077/01), turasıñ “duracaksın” 

(ġ014/12), üzesiñ “koparacaksın” (ġ017/07). 

II.2.2.1.1.1.3. Teklik Üçüncü ġahıs 

ø, -t, -dı/-di, -tur/-dur/-dür 

Çağatay Türkçesinde bu Ģahıs genellikle eksizdir veya -dur/-tur, daha az olarak 

da durur/turur olarak kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 117). Ġncelediğimiz metinde 

gelecek zaman ve duyulan geçmiĢ zaman üçüncü teklik Ģahıs ekinde ise eksiz 

örneklerinin yanında /turur/ yardımcı fiilinin kısalmasından oluĢan -t, -dı/-di 

örneklerine de rastlanmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise genellikle eksiz 
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olmakla birlikte gelecek ve Ģimdiki zaman eklerinden sonra -t Ģekli, duyulan geçmiĢ 

zaman ekinden sonra da -tIr/-tUr Ģekli kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 205). 

Örnek: 

AĢa “aşacak” (ġ068/01), atala “adlanır” (ġ043/05, ġ124/10), aṭalıpdı 

“adlanmış” (M69/13), tandıradur “vazgeçirecek” (M51/07), aytula “söylenir” 

(ġ035/14, ġ035/15), baḳıra “bağırır” (ġ106/19), beradi “verecek” (M08/11), bere 

“verir” (ġ028/20), bilet “bilecek” (ġ074/18), bildüret “bildirecek” (ġ074/17), bolat 

“olur” (ġ075/01), bölinedür “bölünür” (M14/08, ġ024/02), etiledür “edilecek” 

(ġ090/09), araydur “yönetimi altına girecek” (ġ037/04, ġ037/04), ḳaraydı “yönetimi 

altına girecek” (ġ033/08, ġ038/21). 

II.2.2.1.1.1.4. Çokluk Birinci ġahıs 

-mız/-miz, -biz 

Çağatay Türkçesinde -mız‟lı birinci çokluk Ģahıs eki sadece mutlak gelecek 

zaman eklerinde kullanılırken diğer Ģekillerde -biz Ģeklindedir (Eckmann, 1988: 117). 

Ġnceledigimiz metinde ise m>b değiĢmesine uğrayarak hem -mIz hem de -biz Ģekline 

rastlanmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise /m/‟li Ģekli kalkarak yerine -bIz/-bUz 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 204). 

Örnek: 

Ayturmız “söyleriz” (ġ122/17), baramız “gideceğiz” (ġ032/20), berermiz 

“veririz” (ġ013/05), bolamız “oluruz” (ġ058/18), deydürmiz “diyeceğiz” (ġ122/18), 

iĢitabız “dinleyeceğiz” (M06/01), kelürmiz “geliriz” (ġ116/03), ḳılurmız “yaparız” 

(M28/12), tolamız “dolarız” (M67/04). 

II.2.2.1.1.1.5. Çokluk Ġkinci ġahıs 

-sız/-siz, sizler 

Çağatay Türkçesinde -siz, nadiren de -sizler Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 

1988: 117). Ġncelediğimiz metinde de düz ünlüyle -sIz olarak kullanılmaktadır. 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise yuvarlak Ģekilleriyle birlikte -sIñAr/-sUñ(ö/a)r olarak 

kullanılmaktadır ve ayrıca -sIzdAr/-sUzd(ö/a)r olarak nezaket Ģekli de vardır 

(Kasapoğlu, 2005: 204). 
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Örnek: 

Beresizler “vereceksiniz” (ġ058/07), bilürsiz “bilirsiniz” (ġ117/15), bolasız 

“olacaksınız” (ġ067/10, ġ091/08), iĢitersiz “duyacaksınız” (M05/10, ġ014/19), 

kelürsiz “gelirsiniz” (ġ116/02). 

II.2.2.1.1.1.1. Çokluk Üçüncü ġahıs 

Çağatay Türkçesinde -lar veya -durlar/-turlar Ģeklindedir (Eckmann, 1988: 117). 

Ġncelediğimiz metinde -lar/-ler kullanımlarına örnek vardır. Diğer kullanıma ise 

rastlanmamıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise eksizdir (Kasapoğlu, 2005: 2004).  

Örnek:  

Bileler “bilecekler” (M36/12, M36/13), bergenler “verdiler” M46/02, ġ115/09, 

bolalar “olacaklar” (ġ056/09), keteler “gidecekler” (ġ044/17), ḳılalar “yapacaklar” 

(ġ119/12), ḳıldılar “yaptılar” (ġ065/03, ġ065/08), iĢenmezler “inanmazlar” 

(M49/18). 

II.2.2.1.1.2. Ġyelik Kökenli ġahıs Ekleri 

Ġyelik ekleri bazı Ģekil ve zaman eklerinden sonra Ģahıs gösteren ekler olarak da 

kullanılmıĢtır. Ġyelik kökenli Ģahıs ekleri görülen geçmiĢ zamanı ile Ģart kipinin 

çekimlerinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 205). 

II.2.2.1.1.2.1. Teklik Birinci ġahıs 

-m 

Ġyelik kökenli birinci teklik Ģahıs eki Çağatay Türkçesinde, ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde ve incelediğimiz metinde de aynı Ģekilde kullanılmaktadır. 

Örnek 

Baram “gideceğim” (ġ077/19), bardım “gittim” (ġ030/03), bolam “olacağım” 

(M07/07). 

II.2.2.1.1.2.2. Teklik Ġkinci ġahıs 

-ñ, -Æ 
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Ġyelik kökenli ikinci teklik Ģahıs eki Çağatay Türkçesinde -Æ, ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde -ñ ve nezaket Ģekli de -ñIz/-ñUz‟dur. Ġncelediğimiz metinde de -ñ ve -Æ 

Ģeklinde olup nezaket Ģekline rastlamamıĢtır. 

Örnek:  

Berdiñ “verdin” (ġ073/16, ġ073/17), bildirdiÆ “bildirdin” (ġ074/12), bolduÆ 

“oldun” (ġ075/13), boĢatdıÆ “kurtardın” (ġ076/17), körseÆ “görsen” (ġ017/03), 

körseñ (ġ017/06). 

II.2.2.1.1.2.3. Teklik Üçüncü ġahıs 

-ø 

Ġyelik kökenli üçüncü teklik Ģahıs eki Çağatay Türkçesinde eksizdir (Eckmann, 

2003: 96). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de teklik üçüncü Ģahıs çekimi eksizdir (Azırkı 

Kırgız Adabiy Tili, 2009: 443). 

Ġncelediğimiz metinde de görülen geçmiĢ zaman ile Ģart kipinin üçüncü teklik 

Ģahıs çekimi: Köndürdi din yolına tuḫanların “akrabalarını din yoluna alıştırdı” 

(ġ005/20), doslıḳ ketdi illerinen “hȃlaklar ortasında dostluk yok oldu” (ġ009/07), 

manaf bolsa ildi cıydı “manaf ise halkı topladı” (ġ010/09), may çıḳarur ḳılsa anı “onu 

yaparsa en iyi şekilde yapar” (ġ012/07), ḳalasa ḳayta kelip yerge tüĢken “istese geri 

yere inen” (ġ015/04) örneklerinde görüldüğü gibi eksizdir.  

II.2.2.1.1.2.4. Çokluk Birinci ġahıs 

-ḳ 

Ġyelik kökenli birinci çokluk Ģahıs eki de Çağatay Türkçesi (Eckmann, 1988: 

117) ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu (Kasapoğlu, 2005: 205) gibi -k‟dir 

Ġncelediğimiz metinde de aynı Ģekilde kullanılmıĢtır. 

Örnek:  

Berdik “verdik” (M67/01), bildik “bildik” (ġ006/14), bolduk “olduk” (ġ058/13, 

ġ058/13). 

II.2.2.1.1.2.5. Çokluk Ġkinci ġahıs 

-Æız/-Æiz, -ñız/-ñiz 
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Bu ek Çağatay Türkçesinde -ñIz Ģeklinde kullanılırken incelediğimiz metinde de 

aynı özelliğini korumuĢtur. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise -ñAr Ģeklindedir ve nezaket 

Ģekli de -ñIzdAr/-ñUzd(a/ö)r (Kasapoğlu, 2005: 205) olarak kullanılmaktadır.  

Örnek:  

KördüÆiz “gördünüz” (M09/08), körer idiñiz “görecektiniz” (ġ056/01, 

ġ056/02), surasiÆiz “sorsanız” (ġ003/17), ḳarasañız “baksanız” (M62/13), barsaÆız 

“gitseniz” (ġ032/18). 

II.2.2.1.1.2.6. Çokluk Üçüncü ġahıs 

-ø, -lar/- ler 

Üçüncü çokluk Ģahıs eki Çağatay Türkçesinde -lar Ģeklindedir (Eckmann, 1988: 

117). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise üçüncü çokluk Ģahıs eksiz kullanılmakla beraber 

fiil tabanına -Ģ- ortaklaĢma eki getirilerek, hareketin birden fazla kiĢi tarafından 

yapıldığını ifade eder. -lar/-ler Ģekli ÇağdaĢ yazı dilinde kullanılmamaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 206). Ġncelediğimiz metinde ise -lar/-ler Ģeklinde kullanıldığı 

örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler: 

ḳoldan alıp yürdiler “elinden aldılar” (ġ077/01), ḳaytmaz seferneköçdiler 

“dönüşü olamayan seferine göçtüler” (M38/01), baĢ bermay turdılar “boyun 

eğmediler” (ġ059/06). 

II.2.2.1.1.3. Emir Çekiminde ġahıs Ekleri 

Emir kipinde kip ekleri ile Ģahıs ekleri iç içe girmiĢ bulunmaktadır. Fiil kök ve 

gövdesine getirilen kip eki aynı zamanda Ģahsı da karĢılamaktadır. Bu nedenle kip 

eklerinden sonra ayrıca Ģahıs ekleri gelmez. Bu kipte her Ģahıs için ayrı bir emir eki 

bulunmaktadır (Korkmaz, 2009: 572). 

II.2.2.1.1.3.1. Teklik Birinci ġahıs 

-ay, -aymén, -ayın/-eyin 

Çağatay Türkçesinde emir-istek birinci teklik Ģahıs eki -(A)y, -(A)yIn, -(A)yIm, 

-(A)y mén Ģeklinde oluĢmuĢtur (Eckmann, 1988: 119). Ġncelediğimiz metinde de 
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Çağatay döneminde kullanıldığı gibi kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -

yIn/-yUn ve -AyIn/-OyUn Ģeklindedir (Kasapoğlu, 2005: 206). 

Örnek:  

Açayın “açayım” (M65/03), aytayın “söyleyeyim” (ġ003/17), ḳılay “yapayım” 

(ġ075/14, ġ078/03), yazayın “yazayım” (M05/07, ġ014/16). 

II.2.2.1.1.3.2. Teklik Ġkinci ġahıs 

-ḳun, -ġun, -gin 

Çağatay Türkçesinde emir ikinci teklik Ģahıs eki -ġıl/-ġil, -ġın/-gin, tonsuz 

ünsüzlerden sonra da -ḳıl/-kil, -ḳın/-kin Ģeklinde kullanılmıĢ olup (Eckmann, 1988: 

118) bazen de eksizdir (ArgunĢah, 2014: 173). Ġncelediğimiz metinde ise -ḳun, -ġun, -

gin Ģeklinde düz ve yuvarlak ünlülü kullanımlara rastlamakla birlikte eksiz Ģekilleri de 

görülmektedir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise bazen eksiz genellikle de -Gın/-GUn 

Ģeklindedir ve nezaket Ģekli de -(I)ñIz/-(U)ñUz‟dur (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 

416). 

Örnek:  

Bergin “ver” (ġ003/09, ġ066/04, ġ089/02), bolġun “ol” (M65/18), oḳuḳun 

“oku” (ġ008/06). 

„Ālim bol “âlim ol” (ġ032/08), çal balam tim bol digen “ihtiyar, “oğlum sakin 

ol” -dedi” (ġ103/16), pıçaḳnı ḳolna ber “bıçağı eline ver” (M55/09), ḫabar ber “haber 

ver” (ġ032/11), zamandın aḥvālin bil “zamanın hȃlini bil” (ġ006/04), hüner bil 

“hüner öğren” (ġ014/11), üstine çıḳ “üzerine çık” (ġ062/08) buranaġa oltur 

“minareye otur” (ġ062/08) al ḳolġa dürbüni “eline dürbünü al” (ġ062/08) börkimni 

yaz “gönlümü al” (ġ062/09) közni aç “gözünü aç” (ġ062/09) 

II.2.2.1.1.3.3. Teklik Üçüncü ġahıs 

-sın/-sin, -sun/-sün 

Emir üçüncü teklik Ģahıs eki Çağatay Türkçesinde -sun/-sün Ģeklindedir 

(Eckmann, 1988: 117). Ġncelediğimiz metinde ise -sIn/-sUn Ģeklinde geçmektedir. 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de metinde olduğu gibi -sIn/-sUn Ģeklini (Kasapoğlu, 

2005: 206) korumuĢtur.  
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Örnek: 

Açsun “açsın” (ġ020/05), alsun “alsın” (ġ029/09), bersin “versin” (ġ066/10, 

ġ075/18), bersün “versin” (M38/01, ġ050/07), desin “desin” (ġ072/14), etsün “etsin” 

(ġ066/09), ḳalsun “kalsın” (M10/06, M12/11, ġ020/06), oḳusın “okusun” (M23/04). 

II.2.2.1.1.3.4. Çokluk Birinci ġahıs 

-alı, -yıḳ, -ayıḳ 

Çağatay Türkçesinde -(A)lI, -(A)lIÆ, -(A)lIm Ģeklindeyken (ArgunĢah, 2014: 

173) incelediğimiz metinde -alı, -(a)yıḳ örneklerine rastlanmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde de -ylI/-ylU, -AlI(k)/-OlU(k) Ģeklindedir (Kasapoğlu, 2005: 206). 

Örnek:  

Açalı “açalım” (M63/10), baġlayıḳ “bağlayalım” (ġ007/14), barayık “gidelim” 

(ġ120/07), baralı “gidelim” (M66/04), ḳalmayıḳ “kalmayalım” (M13/08, ġ022/19), 

ḳılalı “yapalım” (M66/05), ḳılayıḳ “yapalım” (M07/20). 

II.2.2.1.1.3.5. Çokluk Ġkinci ġahıs 

-ıñ, -ñız/-Æız, -iñiz, -uÆız, -Æızlar/-iÆizler, -yın 

Çağatay Türkçesinde emir ikinci çokluk Ģahıs eki -Æ, -(I/U)Æ, -Æız, -(I/U)ÆIz 

Ģeklinde (ArgunĢah, 2014: 174) kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de -ñız/-Æız, 

-iñiz, -uÆız, -Æızlar/-iÆizler Ģekilleriyle birlikte farklı bir -yın Ģeklinde olumsuz 

çekiminde kullanılan örneğine de rastlanmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de bu 

durum -GIlA/-GUl(ö/a) ekiyle yapılmaktadır. Ekin nezaket Ģekli de -(I)ñIzdAr/-

UñUzd(ö/ar) Ģeklindedir (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 416).  

Örnek:  

AluÆız “alın” (ġ091/16), beriñiz “verin” (M05/05, ġ014/14), ḳaraÆız “bakın” 

(ġ031/16, ġ061/18), oylañız “düşünün” (M64/03), ṣalıñ “koyun, bırakın” (ġ008/07), 

ĢaylaÆızlar “seçiniz” (ġ040/01), üyretiÆizler “öğretiniz” (ġ032/10), yatmayın 

“yatmayın” (ġ006/08). 
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II.2.2.1.2. ġekil ve Zaman Ekleri 

ġekil ve zaman ekleri fiil kök veya gövdesinin karĢılamıĢ olduğu hareketi Ģekle 

ve zamana bağlayan eklerdir. Yani bu ekler Ģekil ve zaman ifade etmektedirler. Haber 

(bildirme) kipleri hem Ģekil ve zaman ifade ederken, tasarlama kipleri de sadece Ģekil 

ifade eden eklerdir (Ergin, 1993: 273). 

II.2.2.1.2.1. Haber (Bildirme) Kipleri 

Bildirme kipleri yapılmıĢ ya da yapılmakta veya yapılacak olan iĢleri haber 

verme, yargı hȃlinde bildirme niteliği taĢıyan kiplerdir. GeçiĢli geçiĢsiz, olumlu 

olumsuz kök ve gövde hȃlindeki bütün fiilleri kapsamaktadır. Bu kipleri kurmak üzere 

getirilen ekler, hem kipin ifadesi olan Ģekil ve kalıbı hem de zamanı içlerine 

almaktadır (Korkmaz, 2009: 583). 

II.2.2.1.2.1.1. Görülen (Bilinen) GeçmiĢ Zaman Ekleri 

ġekil ve zaman ifade etmekle birlikte Ģekil olarak bildirme, zaman olarak da 

görülen geçmiĢ zaman ifade eder. Bir iĢin görülen geçmiĢ zamanda meydana çıktığını 

bildirir. 

II.2.2.1.2.1.1.1. Birinci Tip Görülen GeçmiĢ Zaman Eki 

-dı/-di, -du/-dü, -tı:  

Birinci tip görülen geçmiĢ zaman eki Çağatay Türkçesinde -DI Ģeklindedir ve 

tam olarak ünsüz uyumuna uyduğunu söyleyemeyiz. Tonsuzlardan sonra çoğunlukla 

tonsuz ünsüzlü ekler gelirse de bu bir kural değildir (ArgunĢah, 2014: 162). 

Ġncelediğimiz metinde de yazım kuralından dolayı kelime tonsuz ünsüzle bitmesine 

rağmen tonlu ünsüzlü ekler aldığı görülmektedir ve -dI/-dU, -tı Ģekillerine 

rastlanmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise bu ek -DI/-DUĢeklinde olup tam 

olarak ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak kullanılmaktadır (Azırkı Kırgız Adabiy 

Tili, 2009: 437). 

Örnekler:  

Çıḳtı “çıktı” (ġ002/05), çıḳardı “çıkardı” (M15/18, ġ025/10), ḳaçdı “kaçtı” 

(ġ068/01), ḳurçedi “kuşattı” (ġ067/27), keldim “geldim” (M52/11), kirdik “girdik” 
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(ġ058/11, ġ059/04), olturdu “oturdu” (M76/16), olturdı “oturdu, yerleşti” (ġ031/14, 

ġ042/07), tabĢurdum “teslimettim” (ġ092/02), yürdü “yürüdü” (M63/15), bölündü 

“bölündü” (M73/07, ġ121/01), cürdüÆ “yürüdün” (ġ075/10). 

II.2.2.1.2.1.1.2. Ġkinci Tip Görülen GeçmiĢ Zaman Eki 

-ḳan/-ken, -ġan/-gen 

Sıfat fiil eki -GAn, Çağatay Türkçesi döneminde yazılan metinlerde nadiren 

öğrenilen geçmiĢ zaman eki olarak sadece üçüncü teklik ve çokluk Ģahıslarda -

GAndur, -GAn turur Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır (ArgunĢah, 2014: 

166). 

Ġncelediğimiz metinde ise bu ek ünlü ve ünsüz uyumuna uyarak -GAn Ģeklinde 

kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise ünlü ve ünsüz uyumuna uyalarak ekin 

yuvarlak Ģekilleriyle birlikte -GAn/-GOn olarak sekiz varyantı kullanılmaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 210). 

Örnekler:  

Açḳan “açtı” (M06/16, ġ016/10), alġanmiz “aldık” (ġ127/07, M67/06), 

bolġanlar “oldular” (ġ067/18, ġ124/08), ḳılġandur “yapmıştır” (ġ036/09), saldırġan 

“yaptırdı” (M22/13), suratḳan “sordurdu” (M67/02), taratḳan “dağıttı” (ġ036/04), 

digenmiz “dedik” (M18/07, M37/04), körgensiñ “gördün” (ġ076/10), tüĢken “indi” 

(M05/15), etken “etti” (M06/08, M06/10). 

II.2.2.1.2.1.1.3. Ġkinci Tip Görülen GeçmiĢ Zamanın Olumsuz ġekli 

Çağatay Türkçesinde bu ek, öğrenilen geçmiĢ zaman Ģeklinde ele alınarak 

olumsuz Ģekli -ġan é(r)mes olarak çekimlenmektedir (Eckmann, 1988: 133). ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde ise bu çekimin olumsuzluk Ģekli üç Ģekilde kullanılmaktadır. 

Birincisi -BA/-BO olumsuzluk ekiyle bar-ba-gan-mın Ģeklindedir. Ġkincisi de -GAn/-

GOn geçmiĢ zaman ekinden sonra cok/emes+Ģahıs ekleri Ģeklinde çekimlenir. Üçüncü 

Ģekli de -GAn/-GOn geçmiĢ zaman ekine iyelik eklerinin ardından da cok kelimesinin 

eklenmesiyle yapılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 211). 

Örnek:  

Kelgenim yoḳ, alġanı yoḳ “gelmedim, almadı” (M63/15).  
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II.2.2.1.2.1.2. Öğrenilen (Duyulan) GeçmiĢ Zaman Ekleri 

ġekil ve zaman ifade etmekle birlikte Ģekil olarak bildirme, zaman olarak da 

öğrenilen geçmiĢ zaman ifade eder. Bir iĢin bir baĢkası tarafından nakledildiğini, 

söyleyen kiĢinin görmediğini bildirir. 

-p, -ıp/-ip, -up, -ıpdı/-ipdi, -pdı/-pdi, -updı, -üpdi, -uptur/-üptür, -üptur:  

Öğrenilen geçmiĢ zaman eki Çağatay Türkçesinde fiil+ -Ip/-Up (dur/tur, seyrek 

olarak da durur/turur)+ Ģahıs zamirleri Ģeklindedir (Eckmann, 1988: 138). 

Ġncelediğimiz metinde de birinci ve ikinci Ģahıslarda -Ip/-Up+ min/siñ Ģeklinde 

çekimlenirken, üçüncü Ģahısta Çağatay Türkçesinde olduğu gibi -I/Up+tur Ģeklinin 

yanında /-tur/‟un kısalmasıyla oluĢan I/Up+dI Ģeklindeki örneklerine de bol miktarda 

rastlanmaktadır.  

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise -I/Up+Ģahıs eki ve -IptIr/-UptUr +Ģahıs eki 

Ģeklinde kullanılmaktadır (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 440). Bu ek -p zarf-fiil 

ekinin /tur-/ fiilinin geçmiĢ zaman ekli Ģekli olan /turur/ yüklemindeki geniĢ zaman 

ekinin haploloji yoluyla kaybolmasının sonucunda oluĢan -tır/-tir ve -tur/tür ekleriyle 

birleĢerek duyulan geçmiĢ zaman ekini oluĢturmaktadır (CoĢkun, 1999: 185). 

Örnekler:  

Çıḳıpdı “çıkmış” (ġ076/15), çıḳarıpdı “çıkarmış” (ġ031/16), biylepsiñ 

“yönetmişsin” (ġ077/05), ketipsiñ “gitmişsin” (ġ077/03), ketipsiÆ “gitmişsin” 

(ġ077/05), yazıp min “yazmışım” (ġ066/06), bolupsıñ “olmuşsun” (ġ077/02), boluptur 

“olmuş” (M76/05, ġ040/19), yürüptür “yaşamış” (M30/11), açıptur “açmış” 

(ġ110/09), oġırlapdı “çalmış” (M69/13), depdi “demiş” (ġ042/04, ġ091/18), ḳaytupdı 

“dönmüş” (ġ041/19), ötüpdi “geçmiş, ölmüş” (ġ054/06), ötipdi “geçmiş, vefat etmiş” 

(M60/10), yatıpmın “yatmışım” (ġ066/06). 

II.2.2.1.2.1.3. Adet GeçmiĢ Zaman 

ġekil ve zaman ifade etmekle birlikte Ģekil olarak bildirme, zaman olarak da 

adet edilen geçmiĢ zaman ifade eder. Bir iĢin geçmiĢte sürekli olarak tekrarlandığını 

bildirir. 

-uçı, -çu 
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Adet geçmiĢ zaman eki dediğimiz bu ek Çağatay Türkçesinde 

kullanılmamaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde de adet geçmiĢ zaman ekinin -uçı, -çu Ģeklinde hem düz 

hem yuvarlak ünlülü örneklerine rastlamaktayız.  

TeniĢev “Eski Kırgızca” adlı makalesinde bu ekin Eski ve Orta Kırgızca 

döneminde -çuh/-çüh Ģeklinde olduğundan bahsederek ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -

çu/-çü olduğundan bahsetmektedir (2014, 71). 

Hülya Kasapoğlu Çengel ise bu ekin ismlere +çI/+çU Ģeklinde gelerek meslek 

bildirdiğini belirtmekle birlikte daima yuvarlak ünlülü olan mastar ekine ise -çu/-çü 

Ģeklinde geldiğini söylemiĢtir. Bu çekimin -g/-y ekli fiil isimlerine +çI isimden isim 

yapma eki ile zamir kökenli Ģahısların gelmesiyle bar-ı-y-çı men>bar-uuçu-mun>bar-

uçu-mun>bar-çu-mun Ģeklinde ortaya çıkmıĢ olabileceğini söyler (2005: 216).  

Kırgız gramercileri ise isimden isim yapan -çI/-çU ekinden farklı olarak 

kelimenin sonunda gelen ünlülerin kalınlık-incelik durumuna uymaksızın -çu/-çü 

Ģeklinde kullanılan ayrı bir ekin olduğunu söylemektedirler. Bu ek konuĢma ve yazı 

dilinde mastar -uu ekinin bar-, kel-, ciber-, otur-, cat- fiillerine gelerek -çu/-çü ekini 

alarak -uuçu, -uçu, -ıçu, -içu Ģeklini almıĢtır. Yeni yazım kurallarına göre -ıçu, -uçu ve 

-çu Ģekillerinden sadece -çu/-çü Ģekillerinin yazıda kullanılmasına izin verilmiĢtir 

(Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 441). 

Örnekler:  

Turuçı “dururdu” (ġ089/01), turçu “dururdu” (ġ070/11). 

II.2.2.1.2.1.4. ġimdiki Zaman Ekleri 

ġekil ve zaman ifade etmekle birlikte Ģekil olarak bildirme, zaman olarak da 

Ģimdi zaman ifade eder. Bir iĢin konuĢma anında ve dönemindeolduğunuveya iĢin 

sürekliliğini bildirir. 

-maḳda/-mekde: 

ġimdi zaman eki Çağatay Türkçesinde genel olarak -AdI/Ur, -A turur, -ydIr, -y 

turur Ģeklindedir (ArgunĢah, 2014: 168). -mAktA Ģekli Osmanlı Türkçesinde olduğu 

gibi seyrek olarak bitmemiĢ hareketi iĢaret etmek için geniĢ ve geçmiĢ zamanlarda 

kullanılmaktadır (Eckmann, 1988: 134). Ġncelediğimiz metinde de Ģimdiki zaman 

ekinin -mAkdA Ģekline rastlanmaktadır. 
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ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise metinde geçen mastar eki ve bulunma hȃli 

ekinin birleĢmesiyle oluĢan -mak+da yerine -OO/-UU+da/-do/-dö mastar ekiyle 

bulunma hȃli ekinden oluĢan Ģekli kullanılmaktadır. Bunlar dıĢında da ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde -A/-O ve -y ekleriyle de yapılan Ģimdiki zaman eki kullanılmaktadır 

(Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 428). 

Örnekler:  

ḳılmaḳda “yapmakta, yapıyor” (M39/12, M54/07, ġ052/01, ġ090/09), 

ḳılmaḳdadur “yapmakta, yapıyor” (M44/04, M71/04), maḳtanmaḳda “övünmekte, 

övünüyor” (M36/10), olturmaḳda “yaşamakta, yaşıyor” (M23/02), ötmekde 

“geçmekte, geçiyor” (M46/09), ötmekdedür “geçmekte, geçiyor” (M30/05), sürmekde 

“ömür geçirmekte” (M34/16, M70/14), tüketmekdedür “bitirmekte” (M61/09), 

kötermekde “yükseltmekte” (M28/06). 

II.2.2.1.2.1.5. GeniĢ Zaman Ekleri 

Hem Ģekil hem zaman ifade eden bu ek, Ģekil olarak bildirme, zaman olarak da 

geniĢ zaman ifade etmektedir. Bir iĢin geniĢ zamanda olduğunu, her zaman olduğunu 

bildirir ve aynı zamanda bir hareketin ve iĢin belli aralıklarla düzenli olarak 

gerçekleĢtiğini bildirir. 

-r, -ar/-er, -ır/-ir, -ur/-ür 

GeniĢ zaman eki Çağatay Türkçesinde fiil + -(A, U)r + Ģahıs zamirleri Ģeklinde 

(Ekcmann, 1988: 126) kullanılarak ünsüzle biten kelimelerden sonra düz-geniĢ ve 

dar-yuvarlak yardımcı ses almaktadır. Ġncelediğimiz metinde ise geniĢ zaman /-r/ eki 

ünsüzle biten kelimelerden sonra düz-geniĢ ve geniĢ-yuvarlak, dar-yuvarlak yardımcı 

seslerini alarak -r, -Ar, -(I/U)r Ģeklinde kullanılmıĢtır.  

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise geniĢ zaman eki için belirsiz gelecek zaman 

terimi kullanılır, bu ek -ar sıfat fiil ekinden gelmektedir. Bu ek, ünlü ile biten fiil 

tabanlarından sonra -r Ģeklinde, ünsüzlerle biten fiil tabanlarına geldiğinde de sadece 

düz-geniĢ ve geniĢ-yuvarlak ünlülerden oluĢan -Ar/-Or Ģeklinde kullanılmaktadır 

(Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 435).  

Örnekler:  
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Ġzler “arar” (ġ008/10), ḳarar “bakar” (ġ116/07), ḳılar “yapar” (ġ118/13),tabar 

“bulur” (ġ071/19), töker “döker” (M07/11), yürer “yürür” (M07/17, ġ106/08), alır 

“alır” (ġ018/19, ġ019/02), bolır “olur” (ġ033/05), çaḳırır “çağırır” (ġ089/11), bilir 

“bilir” (M65/10, ġ019/07), bolur “olur” (M45/20, M63/11, ġ004/08, ġ004/16), 

çıḳarur “çıkarır” (ġ012/07), kelürmiz “geliriz” (ġ116/03), bilür “bilir” (M59/01, 

ġ005/06), kirürmiz “gireriz” (ġ116/03). 

II.2.2.1.2.1.5.1. GeniĢ Zamanın Olumsuzluk ġekli 

-maz/-mez, -baz 

GeniĢ zaman ekinin olumsuz Ģekli Çağatay Türkçesinde -mas/-mes ekiyle 

yapılmaktadır (Eckmann, 1988: 126). Ġncelediğimiz metinde ise yaygın olarak -maz/-

mez, iki örnekte de m>b değiĢmesiyle oluĢan -baz Ģekline rastlanmaktadır. 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde geniĢ zamanın olumsuz Ģekli -BAs/-BOs Ģeklinde 

olup /m/‟li Ģekli kullanılmamaktadır. GeniĢ zaman olumsuzluk eki (-ba (olumsuzluk 

eki)+ (a)r>z>s)- ba-r>-ba-z>-ba-s Ģeklinde geliĢmiĢtir (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 

2009: 435). 

Eski Türkçede -maz/-mez (Tekin, 2003: 187; Eraslan, 2012: 337) Ģeklinde 

kullanılan bu olumsuzluk eki Çağatay Türkçesinde -mas/-mes Ģeklini almıĢken, 

incelediğimiz metinde -maz/-mez, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise tekrar /-s/‟li Ģeklini 

almıĢ bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Almaz “almaz” (M49/08, ġ029/06), almazsız “almazsınız” (M17/18), bilmez 

“bilmez” (ġ012/01), çıḳarmaz “çıkarmaz” (ġ050/01), süymez “sevmez” (ġ066/11, 

ġ066/13), tükenmez “tükenmez” (ġ076/13, ġ077/07), yetmez “yetmez” (ġ077/05), 

oÆbaz “düzelmez” (ġ106/20), tambaz “yanmaz” (ġ102/10), yazmazlar “yazmazlar” 

(ġ117/13). 

II.2.2.1.2.1.6. Gelecek Zaman Ekleri 

ġekil ve zaman ifade etmekle birlikte Ģekil olarak bildirme, zaman olarak da 

gelecek zaman ifade eder. Bir iĢin gelecek zamanda olacağını bildirir. 
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II.2.2.1.2.1.6.1. Birinci Tip Gelecek Zaman Eki 

-a-/-e-, -o-, -y-:  

Çağatay Türkçesinde gelecek zaman eki fiil+ -ġu/-gü +iyelik ekleri bazen de (+ 

-dur/durur/turur) Ģekli ile birlikte fiil+ -ġay/-gey, tonsuz ünsüzlerden sonra da -ḳay/-

key + zamir Ģahıs eki Ģeklinde kullanılmaktadır (Eckmann, 1988: 124,134). 

Ġncelediğimiz metinde de -a/-e, -o ve -y Ģeklinde geliĢerek hem zamir kökenli hem de 

iyelik kökenli Ģahıs ekleri almakla birlikte üçüncü Ģahısta /turur/yardımcı fiilinin 

kısalmasından oluĢan /-dur/, /-di/ ve /-t/ Ģekli kullanılırken örneklerin çoğunda 

düĢmüĢtür.  

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de gelecek zaman eki -A/-O ve -y ekleriyle 

yapılmaktadır. Çağatay döneminde kullanılan -GAy ve -GU gelecek zaman ekleri 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise fiil+ -GAy/-GOy+ ele+Ģahıs eki, fiil+ -GI/-GU+ iyelik 

eki+kelet/keldi/bar Ģeklinde istek kipi görevini almıĢtır (Kasapoğlu, 2005: 244). 

Bu konu üzerinde ġ. Asanova ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde gelecek zaman eki 

üçüncü Ģahısta -a ve -y zarf-fiil eklerinin üzerine -t Ģahıs ekinin getirilmesiyle 

yapıldığını, bunun tarihi geliĢiminin de -DI/-DU olduğunu belirterek, ÇağdaĢ Türk 

lehçelerinin bazılarında hȃla da -DI/-DU Ģeklinde kullanılmakta olduğunu söyler 

(2005: 84). 

Örnekler:  

Beradi “verecek” (M08/11), biledi “bilecek” (ġ080/08), biredi “verecek” 

(M08/05), bölüne “bölünecek” (ġ029/18, ġ118/02), éte “edecek” (ġ032/15, ġ112/06), 

kele “gelecek” (ġ062/04), körsete “gösterecek” (ġ106/07), körüle “görülecek” 

(ġ030/10), körüne “görülür” (ġ031/09), üyrete “öğretecek” (ġ032/18, ġ032/19), aḳıra 

“bağıracak” (ġ106/18), aĢa “geçecek” (ġ068/01), atala “adlanacak” (ġ043/05, 

ġ124/10), aytemin “söyleyeceğim” (ġ070/01), bilem “bileceğim” (M07/08, ġ003/13), 

bolat “olacak” (ġ075/01), bolam “olacağım” (M07/07) bolamız “olacağız” (ġ058/18), 

ataydur “adlandıracak” (M56/20, ġ104/07), boladı “olacak” (ġ007/06, ġ029/16), 

deydi “diyecek” (M17/16), deydür “diyecek” (M51/05, M57/05, ġ023/14, ġ024/05), 

ḳaraydı “bakacak” (ġ033/08, ġ038/21), suraymın “soracağım” (ġ066/07), bolot 

“olacak” (M34/05),aytala “söylenecek” (ġ034/10, ġ089/14). 
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II.2.2.1.2.1.6.1. Ġkinci Tip Gelecek Zaman Eki 

-eçek 

Çağatay Türkçesinde ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -eçek sıfat fiil ekinden 

yapılmıĢ gelecek zaman eki kullanılmamaktadır.  

-eçek eki Türkçede sonradan ortaya çıkmıĢ yeni bir ek olarak Eski Anadolu 

Türkçesinin sonlarına doğru görülmeye baĢlamıĢtır ve baĢta sıfat fiil eki olarak 

kullanılırken Osmanlıcada gelecek zaman eki olarak yaygınlaĢmıĢtır. Bu ek 

Osmanlıca ile Türkiye Türkçesinin tek gelecek zaman ekidir (Ergin, 1993: 286). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de bu ekin hem sıfat fiil görevinde -eçek, -oçok Ģeklinde 

keleçek, boloçok kelimelerinde kendini göstermektedir. Bu ekle yapılan çekim tarihi 

ve günümüz Kırgız Türkçesinde yoktur, ancak incelenen metinde tek bir örneğe 

rastlanmıĢtır. 

Örnekler:  

Beyān ideçekmiz “edeceğiz” (ġ117/11, ġ121/13). 

II.2.2.1.2.2. Tasarlama (Dilek) Kipleri 

Tasarlama kipleri fiilin olumlu veya olumsuz yöndeki gerçekleĢmesini; 

tasarlanan istek, emir, Ģart ve gereklilik kavramları içinde veren kiplerdir. Tasarlama 

kiplerinde bildirme kiplerinde olduğu gibi bildirme, haber verme Ģeklinde bir oluĢ ve 

kılıĢ yoktur. Bu kipler daha gerçekleĢmemiĢ olan, gerçekleĢmesi istek, Ģart, emir ve 

gereklilik Ģekillerinde tasarlanan kiplerdir. Bu kipler bildirme kipleri gibi açık ve 

belirli bir zaman kavramı göstermeseler de konuĢana ait bir eğilimi, isteği, emri ya da 

gerekliliği dile getirdikleri için dolaylı olsa da belirsiz bir gelecek zaman veya Ģimdi 

zamanı içermektedirler (Korkmaz, 2009: 647). 

II.2.2.1.2.2.1. Emir-Ġstek 

Emir-istek ekleri sadece Ģekil bildiren ekler olup, tasarlanan hareketi emir 

Ģeklinde ifade ederek, hareketin emirle yapılmasına iĢaret eder. 

II.2.2.1.2.2.1.1. Teklik Birinci ġahıs 

-ay, -aymén, -ayın/-eyin 
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Çağatay Türkçesinde istek birinci teklik Ģahıs eki -(A)y, -(A)yIn, -(A)yIm, -

(A)y mén Ģeklindedir (Eckmann, 1988: 119). Ġncelediğimiz metinde de Çağatay 

döneminde kullanıldığı gibi kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -yIn/-yUn ve 

-AyIn/-OyUn Ģeklindedir (Kasapoğlu, 2005: 206). 

Örnekler:  

ḳılay “yapayım” (ġ075/14, ġ078/03), keteyin “gideyim” (ġ015/08), yazayın 

“yazayım” (M05/07, ġ014/16), alaymén “alayım” (ġ006/17). 

II.2.2.1.2.2.1.2. Teklik Ġkinci ġahıs 

-ḳun, -ġun, -gin 

Çağatay Türkçesinde emir ikinci teklik Ģahıs eki -ġıl/-ġil, -ġın/-ġin, tonsuz 

ünsüzlerden sonra da -ḳıl/-kil, -ḳın/-kin Ģeklinde kullanılmıĢ olup (Eckmann, 1988: 

118) bazen de eksizdir (ArgunĢah, 2014: 173). Ġncelediğimiz metinde ise -ḳun, -ġun, -

gin Ģeklinde düz ve yuvarlak ünlülü kullanımlara rastlamakla birlikte eksiz Ģekilleri de 

görülmektedir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise bazen eksiz genellikle de -Gın/-GUn 

Ģeklindedir ve nezaket Ģekli de -(I)ñIz/-(U)ñUz‟dur (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 

416). 

Örnek:  

Bergin “ver” (ġ003/09, ġ066/04, ġ089/02), bolġun “ol” (M65/18), oḳuḳun 

“oku” (ġ008/06). 

„Ālim bol “âlim ol” (ġ032/08), çal balam tim bol digen “ihtiyar, “oğlum sakin 

ol” -dedi” (ġ103/16), pıçaḳnı ḳolna ber “bıçağı eline ver” (M55/09), ḫabar ber “haber 

ver” (ġ032/11), zamandın aḥvālin bil “zamanın hȃlini bil” (ġ006/04), hüner bil 

“hüner öğren” (ġ014/11), üstine çıḳ “üzerine çık” (ġ062/08) buranaġa oltur 

“minareye otur” (ġ062/08) al ḳolġa dürbüni “eline dürbünü al” (ġ062/08) börkimni 

yaz “gönlümü al” (ġ062/09) közni aç “gözünü aç” (ġ062/09) 

II.2.2.1.2.2.1.3. Teklik Üçüncü ġahıs 

-sın/-sin, -sun/-sün 
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Emir üçüncü teklik Ģahıs eki Çağatay Türkçesinde -sun/-sün Ģeklindedir. 

Ġncelediğimiz metinde ise -sIn/-sUn Ģeklinde geçmektedir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

de metinde olduğu gibi -sIn/-sUn Ģeklini korumuĢtur. 

Örnekler:  

Oḳusın “okusun” (M23/04), toḳtasın “dursun” (ġ083/04), barsın “varsın” 

(ġ071/01), bersin “versin” (ġ066/10, ġ075/18), bersün “versin” (M31/10, M38/01, 

ġ050/07, ġ073/13, ġ075/03, ġ095/09), desin “desin” (ġ072/14), etsün “etsin” 

(ġ066/09), köndürsün “kabul ettirsin” (ġ076/01), olsun “olsun” (M10/01, ġ020/01), 

ṣalsun “koysun” (ġ050/06). 

II.2.2.1.2.2.1.4. Çokluk Birinci ġahıs 

-alı, -yıḳ, -ayıḳ 

Çağatay Türkçesinde -(A)lI, -(A)lIÆ, -(A)lIm Ģeklindeyken, incelediğimiz 

metinde -alı, -(a)yıḳ örneklerine rastlanmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -ylI/-

ylU, -AlI(k)/-OlU(k) Ģeklindedir. 

Örnekler:  

ḳılayıḳ “yapalım” (M07/20), barayıḳ “gidelim” (ġ120/07), baralı “varalım” 

(M66/04), ḳılalı “yapalım” (M66/05), turalı “duralım” (M31/10), baġlayıḳ 

“bağlayalım” (ġ007/14). 

II.2.2.1.2.2.1.5. Çokluk Ġkinci ġahıs 

-ñız/-Æız, -iñiz, -uÆız, -Æızlar/-iÆizler, -yın 

Çağatay Türkçesinde emir ikinci çokluk Ģahıs eki -Æ, -IÆ, -Æız, -IÆIz Ģeklinde 

kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de -ñız/-Æız, -iñiz, -uÆız, -Æızlar/-iÆizler 

Ģekilleriyle birlikte farklı bir -yın Ģeklindeki örneğe de rastlanmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde de bu durum -GIlA/-GUl(a/ö) ekiyle yapılmaktadır. Ekin nezaket Ģekli de 

-(I)ñIzdAr/-UñUzd(a/ö)r Ģeklindedir (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 416).  

Örnekler:  

Oylañız “düşünün” (M64/03), ĢaylaÆızlar “seçiniz” (ġ040/01), ḳaraÆız 

“bakınız” (ġ031/16, ġ061/18, ġ062/09), biliñiz “biliniz” (M05/05, ġ014/14), eĢitiñiz 
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“dinleyiniz” (M05/04, ġ014/13), aluÆız “alınız” (ġ091/16), üyretiÆizler “öğretiniz” 

(ġ032/10), yatmayın “yatmayın” (ġ006/08). 

Yukarıda geçen Ģahıs ekleri dıĢında ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde emir Ģeklinde 

söylenen fiillere -çI/-çU ekinin gelmesiyle rica, istek Ģeklinde anlamlar kazandıran 

Ģekile de rastlanmaktadır. Bu Ģekil emir kipinin bütün Ģahıslarında kendini 

korumaktadır (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 417). 

Örnekler: 

Uḳçu “dinle” (M64/02), ḳaraçı “bak” (M64/18), ḳulaḳ ṣalçı “dinle” (ġ072/01). 

II.2.2.1.2.2.2. Ġstek 

Sadece Ģekil ifade eden bu ek, tasarlama kiplerinden biri olup istek Ģeklini 

oluĢturur. Tasarlanan hareketin istendiğini gösterir ve dilek bildirir. 

Ġncelediğimiz metinde de iki farklı biçimde kullanılan istek ekleri 

görülmektedir. 

II.2.2.1.2.2.2.1. Birinci Tip Ġstek Kipi 

-maḳçı/-mekçi 

Birinci tip istek kipinin örneklerine Çağatay Türkçesinde -makçı bol-, makçı ér- 

Ģeklinde, -mak fiilden isim yapma ekiyle +çı isimden meslek ismi yapan ekten 

oluĢmaktadır (ArgunĢah, 2014: 177). Ġncelediğimiz metinde de -maḳçı/-mekçi 

örnekleriyle karĢılaĢmaktayız. Bu ek ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise -mAkçI/-mOkçU 

Ģeklinde Ģahıs ekleriyle birlikte çekimlenmektedir. 

Örnekler:  

Cibermekçi “göndermek istiyor” (M71/10), dimekçi “demek istiyor” (ġ107/17), 

barmaḳçı “gitmek istiyor” (M75/05). 

II.2.2.1.2.2.2.2. Ġkinci Tip Ġstek Kipi 

-gu 

Bu çekim eki Çağatay Türkçesinde mutlak gelecek zaman eki olarak fiil+ -ġu/-

gü+ iyelik ekleri (+ -dur/durur/turur) Ģeklinde çekimlenmektedir (Eckmann, 1988: 

134). Bu ek, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde istek kipi olarak fiil+ -GI/-GU+ iyelik 
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eki+kelet/keldi/bar/cok Ģeklinde çekimlenerek, istek ifadesi taĢıyan asıl unsur kel- 

fiilidir (Kasapoğlu, 2005: 245). 

Örnek:  

Körgen kiĢi ayrılġuzı kelmavçi idi “gören insan ayrılmak istemez idi” 

(ġ060/07). 

II.2.2.1.2.2.3. Gereklilik 

Sadece Ģekil ifade eden bu yapı gereklilik Ģeklini oluĢturmaktadır. Tasarlanan 

bir hareketin gerekliliğini gösterir. 

Gereklilik kipi Çağatay Türkçesinde -mak kérek, -sa kérek Ģeklinde 

kullanılmaktadır (ArgunĢah, 2014: 177). Ġncelediğimiz metinde de -u/-ü, -v, -mak, -sa 

ekini almıĢ olan kelimelere kerek, lazım, tiyiş kelimelerinin getirilmesi ile 

yapılmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de (fiil+ -IĢ/-UĢ + iyelik eki + kerek/zarıl) 

ve (fiil + -oo/-öö, -uu/-üü + iyelik eki + kerek/zarıl/tiyiĢ) Ģeklinde yapılmaktadır (Tan, 

2017: 78). 

Örnekler:  

-u kerek: bolu kerek “olmak gerek” (M54/08, ġ120/18), tutu kerek “yakalamak 

gerek” (M38/10). 

-ü kerek: bilü kerek “bilmek gerek” (M12/05, ġ022/02), bilü kerekdir “bilmek 

gerektir” (M11/10, ġ021/07). 

-v kerek: ḳarav kerek “bakmak gerek” (ġ007/02). 

-maḳ kerek: ḳılmaḳ kerek “yapmak gerek” (ġ122/08). 

-urġa kerek: barurġa kerek “varmak gerek” (M12/04, ġ022/01). 

-sa kerek: bolsa kerek “olsa gerek” (ġ041/17). 

-u lazım: bolu lazım “olmak lazım” (ġ030/13). 

-ü tiyiĢ: deyü tiyiĢ bir ādem “demek lazım olan bir insan” (M50/01). 

II.2.2.1.2.2.4. ġart 

ġart kipi sadece Ģekil ifade ederek Ģart Ģeklini oluĢturmaktadır. Bir hareketin 

Ģart Ģeklinde tasarlandığını gösterir.  

-sa/-se, -za/-ze 
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ġart kipi Çağatay Türkçesinde fiil+ -sA + iyelik kökenli Ģahıs ekleri Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Eckmann, 1988: 122). Ġncelediğimiz metinde ise bu ek -sA Ģeklinde 

Çağatay Türkçesiyle aynı kullanılırken bazı örneklerde -s->-z- değiĢimine uğramıĢ -

zA Ģekillerinin de kullanıldığını görmekteyiz. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise bu ek, 

dudak uyumuna uyarak -sA/-sO Ģeklinde geniĢlemiĢtir (Kasapoğlu, 2005: 239). 

Örnekler:  

ḳalsa “kalsa” (M08/02, M08/06), ḳılsam “yapsam” (M45/19, M49/18), kelse 

“gelse” (M53/02, ġ019/05), ketsek “gitsek” (ġ018/08), kiĢeneseñ “kişnesen” 

(ġ109/17), suraza “sorsa” (ġ078/05), berzem “versem” (ġ078/02, ġ078/09, ġ078/12, 

ġ078/17), semirze “semirse” (M16/11), bilmeze “bilmese” (ġ030/05, ġ061/09, 

ġ063/05, ġ118/16). 

II.2.2.1.2.3. BirleĢik Çekim 

Çekimli fiiller taĢıdıkları kip sayısına göre basit ve birleĢik kipli olmak üzere 

baĢlıca iki gruba ayrılmaktadır. Basit kipli fiiller yapılarında Ģekil ve zaman kavramı 

taĢıyan tek kip bulunan fiillerdir. BirleĢik kipli fiillerde ise birden fazla kip eki 

bulunmaktadır. Bunlar genellikle iki kipten oluĢmaktadır. BirleĢik kipli fiiller olumlu 

ya da olumsuz bir esas fiilin genellikle tek kip eki almıĢ ve çekime girmemiĢ olan 

biçimine i-ek-fiilinin çekimli Ģekillerinin eklenmesi ile oluĢmaktadır (Korkmaz, 2009: 

732). 

II.2.2.1.2.3.1. Hikâye BirleĢik Çekimi 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde hikâye birleĢik çekiminde ele kullanılmaktadır. Çok 

iĢlek olmasa da ele yanında bolçu ve boldu Ģekillerinin de hikâye çekiminde 

kullanıldığı görülmektedir. Eski Türkçede er- Ģeklinde olan bu fiilin bugün son sesi 

düĢerek e- ve i- Ģeklinde kullanıldığı görülmekle birlikte ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilindeele, ağızlarında da edi ve ede Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 

255). 

Çağatay Türkçesinde hikâye birleĢik çekimi é-, ér- ek-fiillerinin görülen geçmiĢ 

zamanında çekimlenmektedir (ArgunĢah, 2014: 178). 

Ġncelediğimiz metinde de i-di Ģeklinde gösrülmektedir. 



213 

 

II.2.2.1.2.3.1.1. Ġkinci Tip Görülen GeçmiĢ Zaman Ekinin Hikâyesi 

-ġan idi/-gen idi, -ken idi, -ḫan idi 

Çağatay Türkçesinde öğrenilen geçmiĢ zaman eki olarak gösterilen bu ekin 

hikâye Ģekli -GAn é(r)di Ģeklindedir (Eckmann, 1988: 133). Ġncelediğimiz metinde de 

-GAn idi Ģeklinde kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise ikinci tip geçmiĢ 

zaman ekinin hikâyesi fiil+ -GAn/-GOn + ele/bolçu+ Ģahıs eki Ģeklindedir 

(Kasapoğlu, 2005: 258). Metinde tespit edebildiğimiz örnekler genellikle birinci ve 

üçüncü Ģahısların çekimidir. 

Örnekler:  

ḳaratġan idi “yönetimi altına almıştı” (ġ027/01), ḳılġan idi “yapmıştı” 

(M68/19), turġan idi “kalmıştı” (ġ042/10), yazġan idim “yazmıştım” (ġ028/16), 

bergen idi “vermişti” (M62/07), degen idik “demiştik” (M67/14, M69/16, ġ026/12, 

ġ029/16), tikdirgen idi “diktirmişti” (ġ063/16), étken idik “etmiştik” (ġ101/03), tuḫan 

idi “doğurmuştu” (ġ107/16). 

II.2.2.1.2.3.1.2. Ġkinci Tip Görülen GeçmiĢ Zaman Ekinin Olumsuz 

Hikâyesi 

Çağatay Türkçesinde öğrenilen geçmiĢ zaman eki olarak gösterilen bu ekin 

olumsuz hikâye Ģekli -ġan émes é(r)di Ģeklindedir (Eckmann, 1988: 133). 

Ġncelediğimiz metindede -ġan yok idi Ģeklinde bir örneğine rastlanmıĢtır. Bu Ģekil 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise fiil + -GAn/-GOn+ cok/emes + ele + Ģahıs eki Ģeklinde 

ve fiil +-GAn/-GOn + iyelik eki + cok + ele Ģeklinde de kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 

2005: 258). 

Örnek:  

Oḳuġanı yoḳ idi “okumamıştı” (ġ048/20). 

II.2.2.1.2.3.1.3. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Ekinin Hikâyesi 

-p idi, -ıp idi, -üp idi 

Öğrenilen geçmiĢ zaman ekinin hikâye birleĢik çekimi Çağatay Türkçesinde -p 

é(r)di Ģeklindedir (Eckmann, 1988: 140). Ġncelediğimiz metinde de -(-ı/-ü)p idi 

Ģeklinde kullanılan örnekler bulunmaktadır. Bu kullanım ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 
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çok iĢlek olmayıp genellikle üçüncü Ģahısta görülmektedir. Ek, fiil+-(I)ptIr/-(U)ptUr 

+ele+Ģahıs eki Ģeklinde çekimlenmektedir (Kasapoğlu, 2005: 259). 

Örnekler:  

Dip idi “demişti” (ġ067/25), surap idi “sormuştu” (ġ063/19), yazıp idik 

“yazmıştık” (ġ105/10), yazıp idim “yazmıştım” (ġ115/08), barıp idi “varmıştı” 

(ġ041/16), körüp idim “görmüştüm” (ġ076/12). 

II.2.2.1.2.3.1.4. ġimdiki Zaman Ekinin Hikâyesi 

-maḳda idi 

ġimdiki zaman ekinin hikâye birleĢik çekimi Çağatay Türkçesinde -maḳta 

é(r)di Ģeklinde çekimlenmektedir. Ġncelediğimiz metinde -maḳda idi Ģeklinde bir 

örneği bulunmaktadır.  

Örnek:  

Ḳılmaḳda idi “yapmaktaydı” (M29/15). 

II.2.2.1.2.3.1.5. GeniĢ Zaman Ekinin Hikâyesi 

-r idi, -ar idi/-er idi, -ur idi/-ür idi 

Çağatay Türkçesinde geniĢ zaman ekinin hikâye birleĢik çekimi -(-u/-ü)r é(r)di 

Ģeklindedir (Eckmann, 1988: 128). Ġncelediğimiz metinde ise geniĢ zaman /-r/ eki 

ünsüzle biten kelimelerden sonra düz-geniĢ ve dar-yuvarlak yardımcı seslerini alarak -

r, -Ar, -Ur idi Ģeklinde kullanılmıĢtır.  

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise fiil+ -(A/O)r+ ele+Ģahıs eki (Kasapoğlu, 2005: 

265) Ģeklinde yardımcı ünlü olarak sadece düz-geniĢ, geniĢ-yuvarlak ünlüler alarak 

çekimlenmektedir.  

Örnekler:  

Sanar idi “sayardı” (ġ058/02), turar idi “kalkardı” (ġ048/11, ġ054/09), turar 

idik “kalkardık” (ġ104/01), tutar idi “tutardı” (ġ048/08), tüĢer idi “inerdi” (ġ055/15), 

yürer idi “yürürdü” (ġ112/02), emüzer idi “emzirdi” (M62/10), ḳalur idi “kalırdı” 

(ġ054/17, ġ060/20), ḳaytur idi “dönerdi” (ġ056/18), kelür idi “gelirdi” (ġ048/14), 

yüritür idi “yaptırırdı” (ġ122/04), oḳulur idi “okunurdu” (ġ046/15). 



215 

 

II.2.2.1.2.3.1.6. GeniĢ Zaman Ekinin Olumsuz Hikâyesi 

-maz idi/-mez idi 

Olumsuz GeçmiĢ zaman ekinin hikâye Ģekli -mas/-mes é(r)di Ģeklindedir 

(Eckmann, 1988: 128). Ġncelediğimiz metinde de -maz/-mez idi Ģeklinde 

kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise ek -BAs/-BOs ele Ģeklinde 

gerçekleĢmektedir (Kasapoğlu, ). 

Örnekler:  

Oḳulmaz idi “okunmazdı” (ġ048/08), oylamaz idi “düşünmezdi” (ġ055/19), 

süymez idi “sevmezdi” (ġ055/17), yetmez idi “yetmezdi” (ġ074/02). 

II.2.2.1.2.3.1.7. Adet GeçmiĢ Zaman Ekinin Hikâyesi 

-çu/-çü idi, -çı idi, -uçı idi, -vçi idi 

Adet geçmiĢ zaman eki Çağatay Türkçesinde kullanılmamaktadır. Ġncelediğimiz 

metinde de -çu/-çü/-çı idi, -uçı idi, -vçi idi Ģeklinde karĢımıza çıkmaktadır. ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde ise fiil+ -çu/-çü+ ele+ Ģahıs eki Ģeklinde çekimlenmektedir 

(Kasapoğlu, 2005: 260). Ayrıca Kasapoğlu bu Ģeklin, Kırgız gramerinde belirsiz 

olarak ifade edilen geniĢ zaman ekinin hikâyesiyle aynı Ģekilde geçmiĢte süreklilik 

gösteren, alıĢkanlık hȃline getirilen iĢ veya hareketi bildirdiğini söylemiĢtir 

(Kasapoğlu, 2005: 266). 

Örnekler:  

Ḳılçu idi “yapardı” (ġ066/20), berçü idi “verirdi” (ġ072/08), oḳuçı idi “okurdu” 

(ġ048/17), turuçı idi “kalkardı” (ġ060/09), boluçı idi “olurdu” (ġ071/10), ḳaluçı idi 

“kalırdı” (ġ071/11), kelmavçi idi “gelmezdi” (ġ060/07). 

II.2.2.1.2.3.1.8. ġart Kipinin Hikâyesi 

-sa idi 

ġart kipinin hikâyesi -sa/-se é(r)di Ģeklinde çekimlenmektedir. Ġncelediğimiz 

metinde de -sa idi Ģeklinde örneklere rastlanmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dili üzerine 

Kırgızistan‟da hazırlanmıĢ olan gramer kitaplarında hikâye birleĢik çekimi hakkında 

bilgi verilmemektedir. Kasapoğlu, hazırlamıĢ olduğu “Kırgız Türkçesi Grameri” adlı 

eserinde Kırgız gramerlerinde bu çekime yer verilmediğinden ve Poppe‟nin fiil+ -sA/-
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sO+ şahıs eki+ ele Ģeklinde çizmiĢ olduğu bu çekime uygun örneklere metinlerde 

karĢılaĢmadığını söylemiĢtir (2005: 267). 

Örnekler:  

Bolsa idi “olsaydı” (ġ031/19, ġ045/03), ḳılsa idi “yapsaydı” (ġ038/16). 

II.2.2.1.2.3.1.8. Ġstek Kipinin Hikâyesi 

-maḳçı idi:  

-makçı ekiyle yapılmıĢ istek kipinin hikâye birleĢik çekimine Çağatay Türkçesi 

üzerine hazırlanmıĢ olan gramer kitaplarında rastlanmamaktadır. Ġncelediğimiz 

metinde de sadece bir yerde -maḳçı idi Ģeklinde geçen örnek bulunmaktadır. ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde ise bu çekim fiil+ -mAkçI/-mOkçU+ ele+ Ģahıs eki Ģeklinde 

gerçekleĢmektedir (Kasapoğlu, 2005: 268). 

Örnek:  

Ḳılmaḳçı idi “yapmak istemişti” (M31/18). 

II.2.2.1.2.3.2. Rivayet BirleĢik Çekimi 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde rivayet çekimi genellikle eken, nadiren de imiş 

kelimesiyle yapılmaktadır. Rivayet çekiminde er- fiilinin /r/‟si erimiĢ ve tek ünlüden 

oluĢan e-(<er-) Ģekli kullanılmaktadır. eken, e- fiilinin geçmiĢ zaman ekiyle 

çekimlenmiĢ Ģekli olup zamir kökenli Ģahıs eklerini alır (Kasapoğlu, 2005: 270). 

Çağatay Türkçesinde de ér- yardımcı fiilinin öğrenilen geçmiĢ zaman çekimiyle 

érmiş Ģeklinde yapılır. 

Ġncelediğimiz metinde de rivayet Ģekli iken ve imiş Ģeklinde kullanıldığı 

örnekler bulunmaktadır. 

II.2.2.1.2.3.2.1. Ġkinci Tip Görülen GeçmiĢ Zaman Ekinin Rivayeti 

-ġan imiĢ, -ḳan iken/-ġan iken 

Çağatay Türkçesinde öğrenilen geçmiĢ zaman eki olarak ele alınan bu ekin 

rivayet Ģekli Çağatay Türkçesinde fiil+ ġan é(r)miĢ+ Ģahıs eki Ģeklinde 

çekimlenmektedir (Eckmann, 1988: 133). Ġncelediğimiz metinde ise Çağatay 

Türkçesinde olduğu gibi -ġan imiĢ Ģekliyle birlikte -ġan iken Ģeklindeki örneklere 
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rastlanmaktadır. Bu çekim ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde fiil +GAn/-GOn+eken+ Ģahıs 

eki Ģeklinde çekimlenmektedir (Kasapoğlu, 2005: 270). 

Örnekler:  

ḳalġan iken “kalmış imiş” (M59/04), uzatḳanlar iken “göndermişlermiş” 

(ġ041/05), yürgen ikenmen “yaşamışmışım” (ġ109/17). 

Utdurġan imiĢ “kaybetmişmiş” (M49/12). 

II.2.2.1.2.3.2.2. ġimdiki Zaman Ekinin Rivayeti 

-maḳda iken, -mekde imiĢ 

Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili üzerine hazırlanmıĢ olan gramer 

kitaplarında Ģimdi zaman ekinin rivayetinin bu Ģekilde kullanım örnekleri 

bulunmamaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde de -maḳda iken, -mekde imiş Ģeklinde kullanılmaktadır. 

Örnekler:  

Ölmekde imiĢ “ölmekteymiş” (M27/16). 

ḳaramaḳda iken “bakmaktaymış” (ġ057/04). 

II.2.2.1.2.3.2.3. Adet GeçmiĢ Zaman Ekinin Rivayeti 

-üçi iken 

Adet geçmiĢ zaman eki Çağatay Türkçesinde kullanılmamaktadır. Ġncelediğimiz 

metinde de adet geçmiĢ zaman ekinin rivayeti -üçi iken Ģeklinde kullanılmaktadır. 

ÇağdaĢKırgız yazı dilinde ise yazım kuralından dolayı adet geçmiĢ zaman eki sadece 

fiil+ -çu/-çü+ eken/imiĢ+ Ģahıs eki Ģeklinde çekimlenmektedir (Kasapoğlu, 2005: 

272). 

Örnek:  

Berüçi iken “verirmiş” (ġ057/07). 

II.2.2.1.2.3.2.4. GeniĢ Zaman Ekinin Rivayeti 

-r iken, -ar iken/-er iken, - ür iken, -r imiĢ, -ar imiĢ, -ur imiĢ 
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GeniĢ zaman ekinin rivayeti Çağatay Türkçesinde -(u/ü)r é(r)miĢ+ Ģahıs eki 

Ģeklinde çekimlenmektedir (Eckmann, 1988: 128). Ġncelediğimiz metinde ise -(A)r 

iken, -ar imiĢ, -(U)r imiĢ Ģeklindeki örneklere rastlanmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde de fiil+ -(A)r/-O(r)+ eken+ Ģahıs eki Ģeklinde çekimlenmektedir (Kasapoğlu, 

2005: 276).  

Örnekler:  

Der iken “dermiş” (ġ041/02, ġ072/20), ketirar iken “gönderirmiş” (ġ041/01), 

uḳular iken “duyulurmuş” (ġ112/04), baġar iken “beslermiş” (M55/17), catar iken 

“yatarmış” (M43/15), yürer iken “yaşarmış” (ġ041/10),bilür iken “bilirmiş” 

(ġ041/09). 

oylar imiĢ “düşünürmüş” (ġ038/19), cabar imiĢ “kapatırmış” 

(ġ023/10,M14/01), ḳılur imiĢ “yaparmış” (ġ048/18). 

II.2.2.1.2.3.2.5. GeniĢ Zaman Ekinin Olumsuz Rivayeti 

-maz iken, -mazmıĢ 

GeniĢ zamanın olumsuz rivayeti Çağatay Türkçesinde -mas/-mes é(r)miĢ+ 

zamir kökenli Ģahıs eki Ģeklinde çekimlenmektedir. Ġncelediğimiz metinde ise -

mazmıĢ Ģeklinde bitiĢik yazılmıĢ örnekle birlikte -maz iken Ģeklinde kullanılan 

örneklere rastlanmaktadır. 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de fiil+ -BAs/-BOs+ eken+ Ģahıs eki Ģeklinde 

çekimlenmektedir (Kasapoğlu, 2005: 276). 

Örnekler:  

Tanumaz iken “tanımazmış” (ġ112/03), tınçlanmazmıĢ “sessiz olmazmış” 

(ġ128/03). 

II.2.2.1.2.3.3. ġart BirleĢik Çekimi 

ġart birleĢik çekimi ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde hikâye ve rivayet çekimi kadar 

iĢlek olmamakla birlikte bol- fiiline -so Ģart ekinin getirilmesiyle yapılmaktadır. ġart 

birleĢik çekimi iyelik kökenli Ģahıs ekleri ile yapılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 279).  

Çağatay Türkçesinde Ģart birleĢik çekimi ér- yardımcı fiilinin Ģart çekimiyle 

(ArgunĢah, 2014: 180) birlikte ér- bolsa/olsa (Eckmann, 1988: 129) Ģeklinde 

çekimlenmektedir. 
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Ġncelediğimiz metinde de Ģart birleĢik çekiminin bol- fiiline -sa Ģart ekinin 

getirilmesiyle yapıldığı örnekler bulunmaktadır.  

II.2.2.1.2.3.3.1. Ġkinci Tip Görülen GeçmiĢ Zaman Ekinin ġartı 

-ġan bolsa 

Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında öğrenilen geçmiĢ zaman eki olarak ele 

alınan bu ekin Ģart birleĢik çekimi Çağatay Türkçesinde -ġan bolsa/olsa Ģeklinde 

yapılmaktadır (Eckmann, 1988: 133). Ġncelediğimiz metinde de -ġan bolsa Ģeklinde 

kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde bu Ģekil çok yaygın olarak kullanmakla 

birlikte fiil+ -GAn/-GOn+ bolso+ Ģahıs eki Ģeklinde çekimlenmektedir (Kasapoğlu, 

2005: 279). 

Örnek:  

Çıḳarġan bolsa “çıkarmışsa” (ġ045/07). 

II.2.2.1.2.3.3.2. ġimdiki Zaman Ekinin ġartı 

-maḳda bolsa 

ġimdiki zaman ekinin -maḳda bolsa Ģeklinde çekimlenmiĢ Ģart Ģekli Çağatay 

Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında kullanılmaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde de -maḳda bolsa Ģeklinde çekimlenmiĢ örnekleri 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ḳalmaḳda bolsa “kalmaktaysa” (M34/18), ḳaplamaḳda bolsa “kaplamaktaysa” 

(M43/02), umtulmaḳda bolsa “unutulmaktaysa” (M24/12), bolmaḳda bolsa 

“olmaktaysa” (M27/14). 

II.2.2.1.2.3.3.3. GeniĢ Zaman Ekinin ġartı 

-ar bolsa/-er bolsa, -ur bolsa/-ür bolsa 

GeniĢ zamanın Ģart birleĢik çekimi -r é(r)se, -rsa, -r bolsa/olsa Ģeklinde 

yapılmaktadır (Eckmann, 1988: 129). Ġncelediğimiz metinde de -(A)r bolsa, -(U)r 

bolsa Ģeklinde çekimlenmiĢ örnekler bulunmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise 
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fiil+ -(A)r/-(O)r+ bolso+ Ģahıs eki Ģeklinde çekimlenmektedir (Kasapoğlu, 2005: 

282). 

Örnekler:  

Uġar bolsañ “dinlersen” (M30/19, M66/02), tüĢer bolsa “inerse” (ġ012/14, 

ġ034/01, M08/08), büter bolsa “biterse” (ġ012/12), keter bolsa “giderse” (ġ012/13), 

ḳılur bolsa “yaparsa” (ġ059/06), bilür bolsa “bilirse” (ġ120/01). 

II.2.2.1.2.3. Ġsimlerin Ek (Cevher) Fiille Çekimi 

Ek fiil, Eski Türkçedeki er- yardımcı fiilinin er->-ir>i- değiĢimi ile ekleĢmiĢ 

Ģeklidir. Bugün bu yardımcı fiili ne kadar i-(mek) diye isimlendiriyorsak da fiilin tek 

baĢına bir anlamı yoktur. Asıl fiillerde olduğu gibi tek baĢına i- Ģekliyle kullanılmaz 

ve yapım ekleri ile geniĢletilemez. Bu nedenle fiilden bir isim ya da fiil gövdesi 

oluĢturması mümkün değildir. Varlığını i-di, i-miĢ, i-se gibi zaman ekleriyle ortaya 

koymaktadır. i- ek fiilinin dildeki görevi, isim soylu kelimeleri fiil durumuna 

getirmek ve basit zamanlı kiplerden birleĢik zamanlı kipler oluĢturmaktadır. Ek fiilin 

diğer fiillerden farklı olarak sadece bildirme niteliğinde geniĢ zaman, görülen geçmiĢ 

zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman ve Ģart Ģeklinde dört kipi vardır. Asıl fiillerde olduğu 

gibi bu ek-fiilde de kip ve zaman kavramı zaman eki ile karĢılanmaktadır (Korkmaz, 

2009: 703).  

II.2.2.1.2.3.1. Görülen GeçmiĢ Zaman Çekimi 

Ġsimlerin ek fiille çekimlenmesinde incelediğimiz metinlerde görülen geçmiĢ 

zaman çekimi örneklerinden sadece ikinci, üçüncü teklik, birinci çokluk Ģahıs 

örnekleri görülmektedir. 

II.2.2.1.2.3.1.1. Ġkinci Teklik ġahıs 

-idiÆ 

Çağatay Türkçesinde ek fiilin ikinci teklik geçmiĢ zaman Ģekli é(r)diÆ Ģeklinde 

çekimlenmektedir (Eckmann, 1988: 142). Eski Türkçedeki er- ek fiilinin Batı 

Türkçesine geçerken /r/ sesi düĢerek e>i değiĢimine uğrayarak i- Ģeklini almıĢtır. Bu 

ek geçmiĢ zaman -di ekini alarak edi Ģeklini almıĢtır. Bu Ģekil edi ve ede Ģeklinde 

Kırgızcanın ağızlarında kullanılmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise edi>ede>ele 
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Ģeklinde geliĢerek ele olmuĢtur. Ġkinci teklik Ģahıs ekinin kullanımı da -ele+ñ>eleñ 

Ģeklindedir (Kasapoğlu, 2005: 183). Ġncelediğimiz metinde de -idiÆ Ģeklinde Çağatay 

Türkçesine yakın örnek bulunmaktadır. 

Örnek: 

Sen idiÆ “sendin” (ġ073/14, ġ073/19). 

II.2.2.1.2.3.1.2. Üçüncü Teklik ġahıs 

-idi 

Çağatay Türkçesinde ek fiilin üçüncü teklik geçmiĢ zaman Ģekli é(r)di Ģeklinde 

çekimlenmektedir (Eckmann, 1988: 142). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de ele Ģeklinde 

Ģahıs eki almadan kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 184). Ġncelediğimiz metinde de 

idi Ģeklinde kullanılan örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Tiyin idi “kuruştu/kuruş idi” (M62/20), ulı idi “büyüktü/büyük idi” (ġ107/14), 

ustaẕ idi “üstatt/üstat idi” (ġ089/16), yardemçi idi “yardımcıydı/yardımcı idi” 

(ġ046/03), yoḳ idi “yoktu/yok idi” (ġ046/09, ġ046/16, ġ048/20, ġ055/11, ġ072/09). 

II.2.2.1.2.3.1.3. Birinci Çokluk ġahıs 

-idik 

Çağatay Türkçesinde ek fiilin birinci çokluk geçmiĢ zaman Ģekli é(r)dük 

Ģeklinde çekimlenmektedir (Eckmann, 1988: 142). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de 

ele+k>elek Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 184). Ġncelediğimiz metinde 

de idik Ģeklinde kullanılan örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler: 

Busuḳ idik “bozuktuk/bozuk idik” (ġ058/13), köçmen idik “göçebeydik/göçebe 

idik” (ġ058/14), nādan idik “cahildik/cahil idik” (ġ058/13). 

II.2.2.1.2.3.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Çekimi 

Ġsimlerin ek fiille çekimlenmesinde incelediğimiz metinlerde öğrenilen geçmiĢ 

zaman çekiminde olan örnekleri sadece üçüncü teklik Ģahısta görülmektedir. 



222 

 

II.2.2.1.2.3.2.1. Üçüncü Teklik ġahıs 

-imiĢ, -iken 

Ek fiil öğrenilen Ģimdiki zaman üçüncü teklik Ģahıs Ģekli Çağatay Türkçesinde 

é(r)miĢ Ģeklinde çekimlenmektedir (Eckmann, 1988: 141). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

bu çekim için eken<er-ken sözü ile zamir kökenli Ģahıs ekleriyle yapılmaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 185). Ġncelediğimiz metinde de hem Çağatay hem ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde kullanılan Ģekillerde örnekler bulunmaktadır.  

Örnekler:  

Tütün imiĢ “haneliymiş/haneli imiş” (ġ091/02), üylik imiĢ “ev sahibiymiş/ev 

sahibi imiş” (M54/19), yaĢ imiĢ “gençmiş/genç imiş” (M59/04), bar imiĢ “varmış/var 

imiş” (M49/09, ġ033/19), kāfir iken “kafirmiş/kafir imiş” (ġ068/07), keÆ iken 

“genişmiş/geniş imiş” (ġ069/16), kerek iken “gerekmiş/gerek imiş” (ġ031/17), köp 

iken “çokmuş/çok imiş” (ġ069/18), molla iken “hocaymış/hoca imiş” (ġ112/02), oġru 

iken “hırsızmış/hırsız imiş” (M31/15), ṣu iken “suymuş/su imiş” (M75/10), yaḫĢi iken 

“iyiymiş/iyi imiş” (M67/01). 

II.2.2.1.2.3.3. ġart Çekimi 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ek fiilin Ģart çekimi bolso kelimesiyle 

çekimlenmektedir. Bu çekimde bol- fiili -so Ģart ekiyle kalıplaĢmıĢ durumdadır ve 

fazla iĢlek değildir (Kasapoğlu, 2005: 187). 

Çağatay Türkçesinde -é(r)se Ģeklinde çekimlenmektedir. -ér- fiilinin 

bulunmadığı Ģekillerde de bol- fiilinin Ģekilleri gelir (Eckmann, 1988: ). 

Ġncelediğimiz metinde de bol- fiiliyle -sa Ģart ekinin birleĢmesinden oluĢmuĢ 

örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Biz bolsaḳ “bizse” (ġ041/06), kez bolsañ “kezse” (M08/17), ḳıĢ bolsa ṣavuḳ cay 

bolsa ısıḳ “kışsa sovuk, yazsa sıcak” (ġ029/07), Manaf bolsa “manafsa” (ġ010/09), 

nādan bolsa “cahil ise” (ġ011/18), bay bolsa da bolur faḳir “zengin ise de fakir olur” 

(ġ009/18). 
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II.2.2.1.2.3.4. GeniĢ Zaman Çekimi 

Ġsimlerin ek fiille çekimlenmesinde geniĢ zaman çekimi örnekleri incelediğimiz 

metinde birinci, ikinci, üçüncü teklik ve birinci çokluk Ģahıslarda görülmektedir. 

II.2.2.1.2.3.4.1. Birinci Teklik ġahıs 

-min 

Çağatay Türkçesinde bu ek érür mén Ģeklinde kullanılmaktadır (Eckmann, 

1988: 141). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise ek fiilin Ģimdiki zaman çekiminin 

birleĢmesinde fiil ile zaman eki eriyerek geride sadece zamir kökenli Ģahıs ekleri 

kalarak -mIn Ģeklinde doğrudan isimlere gelmektedir (Kasapoğlu, 2005: 181). 

Çağatay Türkçesinde ise yardımcı fiilin ek hȃlini almamıĢ olan geniĢ Ģekli, daha çok 

Ģiirlerde görülür (Eckmann, 1988: 142). Ġncelediğimiz metinde de ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde olduğu gibi ek fiil düĢerek Ģahıs eki -min Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

MaÆġol min “Moğolum” (ġ106/01), men min “benim” (ġ076/06), ülken min 

“büyüğüm” (ġ069/12), yaḫĢi min “iyiyim” (ġ067/18), ġarip min “garibanım” 

(ġ066/06). 

II.2.2.1.2.3.4.2. Ġkinci Teklik ġahıs 

-sıÆ/-siÆ 

Çağatay Türkçesinde érür sén Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 141). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -sIñ/-sUñ Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 

182). Ġncelediğimiz metinde de ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde gibi kullanılarak yuvarlak 

ünlülü örneklerine rastlanmayarak -sIÆ Ģeklinde düz ünlülü örneklere 

rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

ĠmezsiÆ “değilsin” (ġ016/19), mazsıÆ “sarhoşsun” (ġ042/02), yaḫĢisiÆ 

“iyisin” (ġ007/05). 

II.2.2.1.2.3.4.3. Üçüncü Teklik ġahıs 

-dır/-dir, -dur/-dür 
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Çağatay Türkçesine ek fiilin üçüncü teklik Ģahıs érür Ģeklinde yapılmakta olup –

dur/-tur ve durur/turur Ģeklinde de kullanılır (Eckmann, 1988: 141). ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde ise eksizdir. Ġncelediğimiz metinde de üçüncü teklik Ģahısta -dIr/-dUr 

Ģeklinde kullanılan örneklere rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Ma„lumdur “malumdur” (M25/07), meĢhurdur “meşhurdur” (M20/12, M26/12), 

orundur “yerdir” (M75/20), uruġdur “boydur” (M67/19, ġ092/06), yigitdür “yiğittir” 

(M32/19, ġ038/03), ādemdür “insandır” (M50/01, ġ038/08), cigitdür “yiğittir” 

(M24/15), yoḳdır “yoktur” (M13/19, ġ023/09), õatdır “zattır” (M36/19), ādemdir 

“insandır” (M35/10). 

II.2.2.1.2.3.4.4. Birinci Çokluk ġahıs 

-miz, -bız 

Çağatay Türkçesinde ek fiilin Ģimdiki zaman birinci çokluk Ģahıs çekimi érür 

biz Ģeklinde yapılmaktadır (Eckmann, 1988: 141). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise ek 

fiil düĢerek -BIz/-BUz Ģeklinde sadece zamir kökenli Ģahıs ekleri doğrudan isimlere 

gelmektedir(Kasapoğlu, 2005: 182). Ġncelediğimiz metinde de ek fiil düĢerek geride -

miz ve -bız Ģeklinde Ģahıs ekleri almıĢ örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Erenlerdenmiz “erenlerdeniz” (ġ091/09), ḫalḳbız “halkız” (M06/16). 

II.2.2.1. Fiil ĠĢletme Ekleri 

Fiil iĢletme ekleri, fiil kök ve gövdelerine gelen, ancak Ģahıs ekleri alarak 

çekime girmedikleri için yargı bildirmeyen eklerdir. Bunlar aslında isim gibi 

kullanılarak isim, sıfat ve zarf görevi yüklenmiĢ olan fiil Ģekilleridir. Bu nedenle de 

isim çekimi ve iyelik ekleri alabilirler, cümlede özne, nesne, zarf ve yer tamlayıcısı 

olabilirler. Fiil iĢletme ekleri kendi içlerinde isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil olarak üç 

farklı gruba bölünmektedir (Korkmaz, 2009: 863). 
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II.2.2.1.1. Sıfat-Fiil Ekleri 

-ar/-er 

Çağatay Türkçesinde geniĢ zaman sıfat fiili -r, -Ar, -Ur ekleri ile yapılmaktadır 

(Eckmann, 1988: 104). Eski Türkçenin yazılı kaynaklarında -r, -Ir/-Ur, -Ar, -yUr 

Ģeklinde görülen bu eklerin ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde gelecek zaman sıfat fiil eki 

olarak -Ar/-Or Ģeklinde kullanılmaktadır (Turgunbayev, 2004: 215). Ġncelediğimiz 

metinde de -Ar örnekleri bulunmaktadır.  

Örnekler:  

On iki atar bardañkeler “on iki atışlı silahlar” (M06/03), ketar vaḳtde “gidecek 

zamanda” (M62/20), ḳayra keler kün “tekrar gelecek gün” (ġ071/17), tilek tiler yer 

“dilekdilenecek yer” (ġ073/04). 

-urlıḳ/-ürlik, -rlik, -arlıḳ/-erlik 

-Ur, -Ar- geniĢ zaman sıfat-fiil ekine -lık ekinin gelmesiyle oluĢan birleĢik sıfat-

fiil eki çalıĢmada kullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız yazı dili 

gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise -UrlIk, -rlik, -ArlIk 

Ģeklinde örnekleri görülmektedir.  

Örnekler:  

Aytup berarlıḳ ādem “anlatacak insan” (ġ030/04), cevap bererlik boldu “cevap 

verecek oldu” (ġ047/06), davıĢ iĢiterlik etip “sesi duyulacak şekilde” (ġ063/17), 

Asyada yoḳ derlik medresesin “Asya‟da yok denecek medrese” (ġ119/18), Ģeri„at 

yoldaĢı derlik bir ādemdir “şeriyat yoldaşı diyebileceğimiz insan” (M35/10), yadgār 

ḳalurlıḳ dép oylaymin “yadigâr kalırlık diye düşünürüm” (ġ105/13), „ibret alurlıḳ 

oḳup kör “ibret alırlık okuda bak” (M09/11), baĢḳa ādem bilürlik imez (ġ045/08). 

-ġuçı/-güçi, -ḳuçı, -uçı/-üçi 

Bu ek Çağatay Türkçesinde -GU sıfat fiil ekiyle +çI isimden isim yapma ekinin 

birleĢmesiyle oluĢmuĢtur (ArgunĢah, 2014: 154). Tarihi geliĢimi üzerinde pek çok 

araĢtırmacı bu ekin -GU sıfat fiil ekiyle +çI isimden isim yapma ekinin birleĢmesiyle 

oluĢtuğunu savunmuĢlardır.  

Bu ek ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -OO, -UU sıfat fiil eki ile -çU geçmiĢ zaman 

ekinin birleĢmesiyle oluĢmuĢtur. Bu ek bazen sadece -çU Ģeklinde de kullanılmaktadır 
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(Kasapoğlu, 2005: 304). Bu ek üzerine B. O. Oruzbayeva kendi çalıĢmasında Ġ. 

Batamanovun “Bu ek her hȃlde iş yapanı bildiren -çı ekinin ve (Karlukçaya ait) -gu 

isim-fiil ekinin birleşiminden oluşmuştur. Günümüzdeki -çu şekli şu aşamaları 

geçirmiştir: -guçu>uçu>çu. Kırgızcaya büyük olasılıkla alıntı yoluyla geçmiştir. Bu 

ekin sondan önceki -uçu şekli, bazı kuzey ağızlarında hȃla kendini korur. Ayrıca bu ek 

birkaç yıl öncesinde yazı da da -uçu olarak ifade edilirdi” Ģeklindeki sözlerini ilave 

etmiĢtir (Turgunbayev, 2004: 187). Bu ek üzerine Muharrem Ergin, ekin Eski 

Türkçede -ı-ġçı, -i-gçi ve -ġuçı/-güçi Ģeklinde olduğunu belirterek fiilden isim yapma 

ekleri -ġ, -g ve -ġu/-gü ile isimden isim yapma eki -çı/-çi‟den meydana geldiğini 

söylemiĢtir (1980: 191). Ġncelediğimiz metinde de bu ekin -ġuçı/-güçi, -ḳuçı, -uçı/-üçi 

Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

„Aḳıllı söz tapġuçı (ġ038/12), oḳuġuçı erler “okuyucu erler” (M11/16), oylap 

ḳılġuçı bu ẕatdur “yapacak olan bu zattır” (M54/09), tutḳuçı ādemdür “yardımcı 

insan” (M48/14), otun aluçı ḫizmetçisi idi “odun alan hizmetçisiydi” (M72/12), oḳuçı 

erler “öğrenci erler” (ġ021/12), aytıp bergüçi bolmadı “anlatan insan olmadı” 

(M55/02), cüre bergüçi digen söz “gezer denen söz” (M58/12), etin ceyüçiler de 

bardur “etini yiyenler de vardır” (ġ023/11). 

-maz/-mez, -mas/-mes, -baz 

Çağatay Türkçesinde -r, -Ar, -Ur geniĢ zaman sıfat fiil ekinin olumsuzluk Ģekli -

mas/-mes ekleri ile yapılmaktadır (Eckmann, 1988: 106). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

bu yapı ünlü ve ünsüz uyumuna bağlı olarak -BAs/-BOs (<ba+s<z<r<ar) Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 448). Ġncelediğimiz metinde de -

maz/-mez, -mas/-mes, -baz Ģeklinde örnekler bulunmaktadır.   

Örnekler:  

ḳabri tik turmaz ata “kabri dik durmaz ata” (ġ118/17), tik turmaz ata ataldı “dik 

durmaz ata diye adlandırıldı” (ġ119/03), ḳaytmaz seferine “geri dönmez seferine” 

(M15/04), barsa kelmez Ģehriġa “geri dönülmez şehre” (M15/16), „ilim bilmez 

ġāfillerdin “ilim bilmez gafillerin” (ġ010/15), kelmes seferine “dönülmez seferine” 

(M32/13), yalġan bolmas artıḳ “fazla yalan olmaz” (M50/02), ḳırġız oÆbaz ḫorlıḳdan 

“Kırgız horluktan düzelmez” (ġ106/20), tamar tambaz vaḳtdi dép “tamar tammaz 

vakti” (ġ102/10). 
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-giç 

Bu ek Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili üzerine hazırlanmıĢ olan 

gramer kitaplarında sadece fiilden isim yapım eki olarak gösterilmektedir. Fakat 

ÇağdaĢ Kırgız yazı diline baktığımızda iki farklı görev yapan sesteĢ -gıç eki 

kullanılmaktadır. Birincisi fiilden isim yapan ek iken ikincisi de -an ve -ıcı görevinde 

kullanılan -gıç sıfat fiil ekidir. -gıç sıfat fiil ekine gramer kitaplarında yer 

verilmemiĢtir (Tolkun, 1999: 101). Ġncelediğimiz metinde de -giç Ģeklinde kullanılan 

tek örneğe rastlamaktayız. 

Örnek:  

Tāriḫ bilgiç dāne ādem “tarih bilen akıllı insan” (ġ112/18). 

-ġan/-gen, -ḳan/-ken 

Bu ek Çağatay Türkçesinde tonlu ünsüzlerden sonra -ġan/-gen, tonsuz 

ünsüzlerden sonra da -ḳan/-ken Ģeklinde kullanılmaktadır (Eckmann, 1988: 101). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de bu ek ünlü ve ünsüz uyumundan dolayı -GAn/-GOn 

Ģeklinde sekiz varyantı kullanılmaktadır (Akar, 2003: 105). Ġncelediğimiz metinde de 

-GAn Ģeklinde Çağatay Türkçesinde olduğu gibi kullanılan örneklere rastlamaktayız. 

Örnekler:  

Cibermay turġan yigitlerdür “gönderilmeyen yiğitler” (ġ045/19), oḳuġan 

Ģakirdleri “okuyan şakirtleri” (ġ052/03), mingen aṭı arḳımaḳ “bindiği atı” (ġ055/15), 

bāṭırnı körgen kiĢi “batırı gören kişi” (ġ060/07), dört cār ketken dünyā “dört hȃlifenin 

gittiği dünya” (ġ066/22), köçken ḳara buluṭday “göçen kara bulut gibi” (ġ079/11), 

çıraḳday canḳan közü “mum gibi yanan gözleri” (ġ082/10), miñ yaĢġa çıḳḳan ādem 

Ģekildi “bin yaşına çıkmış insan gibi” (M11/13). 

-gendin, -gendi, -geniÆ, -genim, -genimizge, kenige 

Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde de fiil+ -GAn/-GOn+ iyelik ekleri+ hȃl ekleri Ģeklinde çekimlenmektedir 

(Kasapoğlu, 2005: 295). Ġncelediğimiz metinde de aĢağıdaki örneklerde 

kullanılmaktadır. 

Örnekler:  



228 

 

Yer bergeniÆ il bergeniÆ dépdi “yer verdiğin halk verdiğindir demiş” 

(ġ042/02), körgenim bar “gördüğüm var” (ġ048/19), ṣarḫoca digendi “sarhoca 

dediklerini” (ġ058/10), ḳıĢlaḳ bolamız digenimizge “yerleşik hayata geçeriz 

dediklerimize” (ġ058/18), acalı ölüm kelgendin kimge ofa ḳılçu idi “ecel ölümü 

gelenin kime vefa ederdi” (ġ066/20), ölgendin “ölenin” (M61/07), ötkenige 

“öldüğüne” (M18/07). 

-ġanlıḳ/-genlik 

Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında bu ek gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde de -GAn/-GOn sıfat fiil eki ile +dIk/+dUk isimden isim yapma ekleriyle 

birleĢerek fiil+ -GAndIk/-GOndUk+ iyelik eki+hȃl eki Ģeklinde kullanılır (Kasapoğlu, 

2005: 296). Ġncelediğimiz metinde de -ġanlıḳ/-genlik Ģeklinde kullanılan örnekler 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ökinçde ḳalġanlıḳı körüle “pişmanlık içinde kaldığı görülür” (ġ030/09). 

-maḳlıḳ/-meklik 

Çağatay Türkçesinde bu ek -maḳlıḳ/-meklik Ģeklinde kullanılmaktadır 

(Eckmann, 1988: 104). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında bu ekin 

örneklerine rastlanmamaktadır. Ġncelediğimiz metinde de aĢağıdaki örneklerde 

kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

Maz bolmaḳlıḳdur “sarhoş olmaklıktır” (ġ089/17), cefā körmeklik nādanlıḳdan 

“cefaçekmeklik cahillikten” (ġ017/11). 

-maġı/-megi, -maḳı 

Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de -maġı/-megi, -maḳı Ģeklinde aĢağıdaki 

örneklerde kullanılmaktadır. 

Örnekler: 

Buġu atalmaġı bir sebep bardur “Bugu adlanmasının bir sebebi vardır” 

(ġ091/05), ḫidmet ḳılmaġı az “hizmet ettiği az” (M36/06, M43/02), ÇoÆ Çarıḳ 

atalmaġı “Çon Çarın adlanması” (M43/13), Carbek dimegi “Carbek denmesi” 
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(M43/20), obluṣ dimegi Ģol “bölgedenmesi odur” (ġ025/02), Buġu dimegi “Bugu 

denmesi” (ġ033/15), bendelik ḳılmaḳı yoḳ “kulluk etmesi yok” (M37/05). 

II.2.2.1.2. Zarf-Fiil Ekleri 

Zarf-fiiller hareket durumunu ifade eden fiil ekleri olup, fiil çekimleri gibi Ģekle, 

zamana ve Ģahsa bağlanmıĢ bir hareket ifade etmeden mücerret bir hareket hȃli 

karĢılarlar. Hȃl ve durumu karĢılayan kelimelere zar diyoruz, bu nedenle zarf-fiiller, 

fiilerin zarf Ģekilleridir. Hareket hȃli ifade ettikleri için anlam bakımından sıfat-fiiller 

gibi isim değil, fiil olan kelimelerdir (Ergin, 1993: 338).  

II.2.2.1.2.1. Basit Zarf-Fiil Ekleri 

-a/-e, -y 

Çağatay Türkçesinde ünsüzle biten kelimelerden sonra -a/-e, ünsüzlerden sonra 

da -y Ģeklinde kullanılmaktadır (Eckmann, 1988: 107). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de 

Çağatay Türkçesinde olduğu gibi ünlü ile biten kelimelerden sonra -y, ünsüzle biten 

kelimelere de Çağatayca‟dan farklı olarak -A/-O yuvarlak Ģekilleriyle de gelmektedir 

(Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 451). Ġncelediğimiz metinde geçen örnekler de 

Çağatay Türkçesi ile aynı Ģekilde kullanılmaktadır. 

Örnekler:  

Bara bara çıḳıldaḳ atalıp ketken “git gide Çakıldak adlandı” (M47/12), aĢa 

ḳaçdı “aşarak kaçtı” (ġ068/01), bāṭır kelür diye “batır gelir deyip” (ġ054/12), aḳıra 

“bağırarak” (ġ106/18), yol bermay yürüĢdi “yol vermeden yürüdüler” (ġ54/20), 

çabiraĢdi ḳıbıray “fısıldaştılar yavaşça” (ġ079/16), ötüp keter yaltıray 

“parlayarakgeçer” (M65/20). 

-ıp/-ip, -up/-üp 

Çağatay Türkçesinde genel olarak -(I/U)p Ģeklinde olan bu ekin bazen Ģiirlerde 

vezin uygunluğundan dolayı -ban/-ben arkaik Ģekli de kullanılmaktadır (Eckmann, 

1988: 113). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -(I/U)p Ģeklinde kullanılmaktadır (Azırkı 

Kırgız Adabiy Tili, 2009: 452). Ġncelediğimiz metinde de Çağatay ve ÇağdaĢ Kırgız 

yazı diliyle aynı Ģekilde kullanılan örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  
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Yaḳdırıp “beğenip” (M15/08, ġ024/18), yarıp “yarıp” (ġ062/06), açıp “açıp” 

(M75/11, ġ006/04), calbarıp “yalvarıp” (ġ073/01, ġ119/16), cetip “ulaşıp” (ġ057/18), 

cindenip “sinirlenip” (M07/06, M09/09), çavup “at koşturup” (ġ015/19), ḳaralup 

“incelenip” (M02/07), ḳılup “yapıp” (M36/10, M42/06, ġ005/11, ġ037/06), kelüp 

“gelip” (M41/20), ökürüp “hıçkırıp” (ġ111/17). 

-may/-mey, -bay 

Çağatay Türkçesinde -a/-e, -y ve -p zarf-fiil eklerinin olumsuz Ģekli -may/-mey 

olarak kullanılmaktadır (Eckmann, 1988: 116). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -BAy/-

BOy Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 307). Ġncelediğimiz metinde de -

may/-mey, -bay Ģeklinde aĢağıdaki örneklerde kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

Talımay “yorulmadan” (ġ020/07, ġ060/05), tapmay “bulamadan” (M52/15, 

ġ012/16), tınmay “durmadan” (ġ061/01), almay “almadan” (M17/03), ayanbay 

“çekinmeden” (M07/10, M30/12), ḳaçırbay “kovalamadan” (M65/17), ḳarabay 

“bakmadan” (ġ068/01, ġ080/16), sanabay “saymadan” (ġ089/02), tükenmey 

“bitmeden” (ġ079/01), tüĢürmey “bırakmadan” (ġ068/16), yürmey “yürümeden” 

(ġ018/20). 

-mazlıḳ 

Bu ek Çağatay Türkçesinde -maslıḳ/-meslik Ģeklinde sıfat-fiil görevinde 

kullanılmaktadır (Eckmann, 1988: 107). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde bu ek -BAs/-

BOs+ tIk/-tUk Ģeklinde kullanılmaktadır (Turgunbayev, 2004: 255). Ek -maz/-mez 

sıfat fiil ekinin -lık/lik enklitiği ile geniĢlemiĢ Ģeklidir. Ġncelediğimiz metinde de -

mazlıḳ Ģeklinde cümle içinde zarf-fiil görevinde kullanılan tek örnek bulunmaktadır. 

Örnek:  

Molla çıḳmazlıḳ sebep “hoca çıkmadığı için” (ġ106/19). 

-ġaç 

Çağatay Türkçesinde ünsüz uyumuna uyarak -GAç Ģeklinde kullanılmaktadır 

(Eckmann, 1988: 111). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -gaç zarf-fiil eki 

kullanılmamaktadır. Ġncelediğimiz metinde de -ġaç Ģeklinde kullanılmıĢ örnekler 

bulunmaktadır.  
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Örnekler:  

Bolġaç “olduğunda, olunca” (ġ029/14, ġ105/16), ḳılġaç “yaptığında, yapınca” 

(ġ105/17), ornaġaç “yerleştiğinde, yerleşince” (M66/19), bolmaġaç “olmadığında, 

olmayınca” (ġ031/05, ġ107/01). 

II.2.2.1.2.2. Hȃl Ekleriyle OluĢmuĢ (Geçici BirleĢik) Zarf-Fiil Ekleri 

II.2.2.1.2.2.1. Sıfat-Fiil Eki Üzerine Hȃl Eki Gelmesiyle OluĢan Zarf-Fiiller 

-arda 

Bu ek Çağatay Türkçesinde -ArdA, -UrdA, -rdA Ģeklinde sıfat-fiil eki ile 

bulunma hāli ekinin birleĢmesinde oluĢmaktadır (ArgunĢah, 2014: 157). ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde de belirsiz gelecek zaman sıfat-fiil ekiyle bulunma hȃli ekinin 

birleĢmesiyle oluĢarak ünsüzle biten kelimelerden sonra -ArdA/-OrdO, ünlü ile biten 

kelimelerden sonra da -rdA/rdO Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 309). 

Ġncelediğimiz metinde de -arda Ģeklinde örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Açarda “açacağında, açacakken” (ġ048/10), batarda “batacağında, 

batacakken” (ġ077/11). 

-ġanġa/-genge, -kenge 

Bu Ģekildeki zarf-fiil eki Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. Fakat bu ek sıfat-fiil eki üzerine yönelme hȃli ekinin 

gelmesiyle oluĢmuĢ -GAngA/-GOngO Ģeklinde bir zarf-fiil ekidir(KoraĢ, 2013: 2865). 

Ġncelediğimiz metinde de -ġanġa/-genge, -kenge Ģeklinde geçen örnekleri 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Kör ḳazġanġa ṣom kör ṣadakası “mezara kazana som mezar sadakası” 

(ġ065/01), til ala turġanġa aytdı “söz dinleyecek olana da söyledi” (ġ040/20), Aliḫan 

töre digenge bir yüz cılḳı bir berdiñ “Alihan Töre diyene yüz yılkı verdin” (ġ073/16), 

ḳahri kelgenge ḳahır ḳıldı “kahrı gelene kahretti” (M16/02), bāṭırdı körgenge ar kim 

ḳalġan armanda “batırı görmeye herkes üzüntüde kaldı” (ġ075/05), ötkenge néçe miÆ 

yıl dép “öldüğüne nice bin yıl diye” (ġ118/16). 
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-rġa, -urġa 

Çağatay Türkçesinde -ArGA, -UrGA (<-Ar/-Ur+ GA) Ģeklinde geniĢ zaman 

sıfat-fiil ekiyle yönelme hȃli ekinin birleĢmesinden oluĢmaktadır (ArgunĢah, 2014: 

157). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili üzerine hazırlanmıĢ gramer kitaplarında ise bu ek 

gösterilmemektedir. Ne kadar gramer kitaplarında olmasa da bu ek ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde -ArgA/-OrgO Ģeklinde kullanılmaktadır (KoraĢ, 2013: 2873). 

Ġncelediğimiz metinde de -rġa ve -urġa Ģeklinde kullanılmıĢ örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

ḥür ḳızların ḳuçarġa iman ver “huri kızlarını kucaklamaya iman ver” (ġ003/10),  

mal alurġa “mal almaya gelirdi” (ġ054/15), tertibinçe barurġa kerek “tertibince 

varmak gerek” (M12/04, ġ022/01), cenāze merasimine ḥaṣır bolurġa “cenaze 

merasimine hazır olmak için” (ġ064/12), bāṭır acı ġabdandın ṣuratın tartıp ḳoyurġa üy 

tikdi “Batır hacı Şabdan‟ın resmini çizmek için ev diktirdi” (ġ082/03), vaḳt cetdi 

ḳozġalurġa “vakit geldi hareket etmeye” (ġ006/01). 

ḳanda/-kende, -ġanda/-gende 

Bu zarf-fiil eki Çağatay Türkçesinde -GAndA (<-GAn+ dA) Ģeklinde sıfat-fiil 

eki ile bulunma hȃli ekinin birleĢiminden oluĢmuĢtur (ArgunĢah, 2014: 159). ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde de Çağatayca ile aynı Ģekilde oluĢan bu ek yuvarlak Ģekilleri ile 

birlikte -GAndA/-GOndO olarak kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 313). 

Ġncelediğimiz metindeki örnekler de Çağatay Türkçesindeki özellikleri taĢımaktadır. 

Örnekler:  

Tuġanda “doğduğunda” (M46/01), ölgende “öldüğünde” (M43/20, M69/17, 

ġ003/04, ġ034/18), yürgende “yürüdüğünde” (ġ066/03), bergende “verdiğinde” 

(ġ065/05), bolġanda “olduğunda” (M30/09, ġ066/02), ketkende “gittiğinde” (M62/09, 

ġ041/05), köçkende “göçtüğünde” (ġ036/18), yatḳanda “yattığında” (ġ055/12, 

ġ104/03), aytḳanda “söylediğinde” (ġ042/01) 

-mazdan/-mezden, -masdan 

Bu ek Çağatay Türkçesinde geniĢ zaman sıfat-fiil eki -mAs ile ayrılma hȃli 

ekinin birleĢiminden -mAstIn Ģeklinde oluĢmuĢtur (ArgunĢah, 2014: 160). ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde de -BAs/-BOs olumsuz sıfat-fiil eki ile +tAn/+tOn ayrılma hȃli 

ekinin birleĢmesiyle oluĢmuĢtur (Kasapoğlu, 2005: 311). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 
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ünsüz uyumu ve ünlü yuvarlaklaĢmasından dolayı bu ekin sekiz varyantı 

bulunmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de örneklerin çoğunda -mazdan/-mezden 

Ģeklinde sıfat-fiil eki /-z/‟li Ģeklinde kullanılırken bazı örneklerde -masdan Ģeklinde /-

s/‟li örnekler de bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Talıḳmazdan “yorulmadan” (ġ072/08), saylamazdan “seçmeden” (ġ118/20), 

ayamazdan “sakınmadan” (ġ048/13), ayanmazdan “korkmadan” (ġ056/13), 

bilmezden “bilmeden” (ġ054/16), dimezden “demeden” (M56/01), ketirmezden 

“göndermeden” (ġ018/19), salmasdan “bırakmadan” (M36/08), toḳtamasdan 

“durmadan” (ġ055/04), toḳtamazdan “durmadan” (ġ055/13). 

-ġandan/-genden, -ḳandan, -ḳandın 

Bu ek Çağatay Türkçesinde -GAn sıfat-fiil eki ile ayrılma hȃli -dIn ekinin 

birleĢiminden oluĢmaktadır (ArgunĢah, 2014: 159). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de 

Çağatay Türkçesiyle aynı sistemde oluĢan bu ek -GAndAn/-GOndOn (Kasapoğlu, 

2005: 314) olarak yuvarlak Ģekilleriyle birlikte sekiz varyanttan oluĢmaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde de çoğunlukla -ġandan/-genden, -ḳandan Ģeklinde iken bir 

örnekte Çağatay Türkçesinde olduğu gibi -ḳandın Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

ḳalġandan “kaldığından” (M52/17), ḳılġandan “yaptığından” (M51/09), 

ḳızılġandan “kızdığından” (ġ013/04), bolġandan “olduğundan” (ġ119/09), çapḳandan 

“ele geçirdiğinden” (ġ122/02), çıḳḳandan “çıktığından” (M43/16, M51/10), digenden 

“dediğinden” (M47/13, ġ107/03), kelgenden “geldiğinden” (M19/17, ġ034/16), 

sözlegenden “söylediğinden” (M34/11), bilgenden “bildiğinden” (ġ067/09, ġ070/04), 

ḳıṣḳandın “kıstığından” (M52/14). 

-genlikden 

Bu ek Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Bu ek -GAn/-GOn sıfat-fiil ekine, (-dIk/-dUk isimden isim yapma 

eki ve)+dAn/dön ayrılma hȃli ekinin gelmesiyle oluĢmuĢtur (Gültekin, 2011: 118). Bu 

ek -GanlIktAn Ģeklinde Karakalpak Türkçesinde de kullanılmaktadır (Çakmak, 2014: 

24). Ġncelediğimiz metinde de -genlikden Ģeklinde geçen bir örneği bulunmaktadır.  

Örnek:  
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Köp cégenlikden maz bolmaḳlıḳdur “fazla yediğinden sarhoş olmaktadır” 

(ġ089/17). 

-ġançe 

Bu ek Çağatay Türkçesinde tonlu ünsüzlerden sonra -ġunça/-günçe ve -ġuça/-

güçe, tonsuzlardan sonra da -ḳunça/-künçe ve -ḳuça/-küçe (Eckmann, 1988: 112) 

Ģeklinde kullanılarak -gu sıfat-fiil eki ile +ça eĢitlik hȃli ekinin birleĢiminden 

oluĢmaktadır (ArgunĢah, 2014: 159). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de bu ek -GAn/-GOn 

geçmiĢ zaman sıfat-fiil eki ile -çA/-çO ekinin birleĢiminden -GAnçA/-GOnçO 

Ģeklinde oluĢmaktadır. Bununla birlikte aynı iĢlevde gelecek zaman bildiren -GI/-GU 

sıfat-fiil eki ile +çA/+ç(ö/a) ekinin birleĢiminden oluĢan -GIçA/-GUç(ö/a) Ģeklinde 

zarf-fiil eki bulunmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 316). Ġncelediğimiz metinde de -ġançe 

Ģeklindeki bir örnek bulunmaktadır.  

Örnek:  

Aytġançe “söyleyince” (ġ055/01).  

II.2.2.1.2.2.2. Sıfat-Fiil Eki Üzerine EkleĢmiĢ Bir Edat Gelmesiyle OluĢan 

Zarf-Fiiller 

-ġanday/-gendey 

Bu Ģekilde oluĢan zarf-fiil ekine Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında 

rastlanmamaktadır. Çünkü Çağatay döneminde -day Ģeklinde ek edatı 

kullanılmamıĢtır. Bunun yerine kebi, dek gibi edatlar kullanılmıĢtır. Bu ek ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde ise -GAn/-GOn sıfat-fiil ekinin -dAy/-dOy eki ile birleĢmesiyle 

oluĢmuĢtur (Kasapoğlu, 2005: 312). Ġncelediğimiz metinde de -ġanday/-gendey 

Ģeklinde kullanılan örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Digendey “dediği gibi” (ġ006/17), körgendey “gördüğü gibi” (ġ108/20), 

yoluḳġanday “buluşmuş gibi” (ġ082/08). 

II.2.2.1.2.2.3. Sıfat-Fiil Eki Üzerine Bir Yapım Eki Gelmesiyle OluĢan Zarf-

Fiiller 

-ġalı, -ġanı/-geni, -ḳanı/-keni 
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Çağatay Türkçesinde -GAlI Ģeklinde Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 

111). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -GAn/-GOn ile -lI/-lU ekinin birleĢmesinden 

oluĢtuğu belirtilmektedir. Bu ek -yanı<-yannı<-yan-lı>-yallı>-yalı Ģeklinde 

asimilasyon sonucunda -yannı ve -yallı Ģeklini alarak daha sonra ikiz /n/ ve/l/ sesleri 

tekleĢerek -yanı ve -yalı olmuĢtur. ÇağdaĢ Kırgız edebi dilinde de -ganı Ģeklinde 

kullanılmaktadr (Kasapoğlu, 2005: 314). Ġncelediğimiz metinde de bol miktarda -

ġanı/-geni, -ḳanı/-keni Ģeklinde düz ünlülü Ģekilleriyle kullanılırken bir örnekte -ġalı 

olarak kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

Alġanı yoḳ er saylap “aldığı yok koca seçip” (M63/15), tozup alġanı kelmegen 

ḫalḳ ḳalmadı “karşılamaya gelmeyen halk kalmadı” (ġ080/13), anda öldü barġanı 

“gidenleri orada öldü” (ġ068/02), ṣaṣıḳ bolġanı sebep “pis kokulu olduğu için” 

(M62/12),bul caze orteçe bolġanı “bu ceza orta olduğu” (ġ029/10), biraz cırlaġanı 

bardur “birazşarkı söylediği vardır” (M30/05), Abılay digeni bolup “Abılay 

dediği/diyeni olup” (M28/18),nisapları yoḳaldı digeni Ģundan ma„lum “insaflarını 

yitirdi dediği bundan malumdur” (ġ030/19), ala berdi kelgeni “geleni aldı” (ġ067/11), 

ḫiẕmet ḳıldı kelgeni “hizmet etti geleni” (ġ077/14), içkeni ṣamavar ḳızıl çay “içtiği 

semaver kızıl çay” (M65/07), alde körüngeni bu ẕatdur “önde görüneni bu zattır” 

(M70/20), aĢḳa kele yatḳanı Buġu Sayaḳ baldarı “cenaze aşına gelmekete olanı Bugu 

Sayak çocukları” (ġ080/09), çıḳġalı bu Ģayluġa ḳırḳ yıl boldu “bu seçim çıkalı kırk yıl 

oldu” (M07/03). 

II.2.2.1.2.2.4. Zarf-Fiil Eki Üzerine Enklitik Gelmesiyle PekiĢtirilmiĢ Olan 

Zarf-Fiiller 

-mayınçe/-meyinçe, -mayunçe 

Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında -mayın/-meyin (Eckmann, 1988: 116) 

zarf-fiil ekinden oluĢan-mayınça/-meyinçe Ģeklinde kullanılan zarf-fiil ekine 

rastlanmamaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de -GAnçA/-GOnçOve -GIçA/-GUçO 

zarf-fiil eklerinin olumsuz Ģeklini ifade etmek için -mAyIn/-mOyUn(çA/çö) Ģeklinde -

ma (olumsuzluk eki)+yın (Zarf-fiil eki)+ça eklerinde oluĢan zarf-fiil eki 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 316). Ġncelediğimiz metinde de -mayınçe/-

meyinçe Ģekilleriyle birlikte /ı/ sesinin yuvarlaĢarak -mayunçe Ģeklini almıĢ örnekler 

de bulunmaktadır. 
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Örnekler:  

Tumayinçe “doğum yapmayınca” (M46/13), uḳmayınçe “duymayınca” 

(ġ040/19), bolmayunçe “olmayınca” (ġ118/05, ġ122/09), ḳılmayunçe “yapmayınca” 

(ġ123/02), bermeyinçe “vermeyince” (ġ040/18). 

II.2.2.1.2.2.5. Ġsim Fiil Eklerinden OluĢan Zarf-Fiiller 

-udan/-üden 

Ġsim-fiil ekiyle oluĢmuĢ bu zarf-fiil ekine Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dili gramer kitaplarında rastlanmamaktadır. Bu ek isim-fiil eki -uu/-üü üzrine 

ayrılma hȃli eki -dan/-dön gelmesiyle oluĢmuĢ zarf-fiil ekidir (KoraĢ, 2013: 2878). 

Ġncelediğimiz medinde de -uu/-üü isim-fiil ekine -dan/-den ayrılma hȃli ekinin 

gelmesinden oluĢmuĢ örneklere rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Maldı aludan ḳorḳar idi “malı almaktan korkardı” (ġ048/05), ḳaçudan baĢḳa 

bolmadı “kaçmaktan başka çare olmadı” (ġ068/06), birüden baĢḳa bilmedi 

“vermekten başka bilmedi” (ġ067/11). 

-uġa/üge 

Bu Ģekildeki yapılmıĢ zarf-fiil ekine Çağatay ve Kırgız Türkçesi gramer 

kitaplarında rastlanmamaktadır. Bu ek de -uudan ekinde olduğu gibi -uu/üü isim-fiil 

ekine yönelme hȃli eki -ġa/-ge‟nin gelmesinden oluĢmuĢtur. Ġncelediğimiz metinde de 

-uġa/-üge Ģeklinde kullanılmıĢ örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

uruĢuġa bek keldi “savaşmaya pek geldi” (ġ067/25), Ģunday oḳu boluġa tertipli 

medrese bek kerek “böyle eğitim olmasına tertipli medrese lazım” (ġ074/20), bāṭırdın 

iĢin ḳıluġa “batırın işini yapmaya” (ġ075/03), ketman çabuġa keleyatḳan ṣart “kazma 

kazmaya gelen Sart” (ġ111/20), taratıp berüge ādem bolmadı “anlatmaya insan 

bulunmadı” (M60/17), biri bāṭırnı körüge „āĢıḳ “biri batırı görmeye âşık” (ġ054/14), 

ḳonduruġa “yerleştirmeye” (ġ054/14), uḳuġa “okumaya” (ġ067/06). 

-maḳġa/-mekge 
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-mak isim-fiiline yönelme hȃli ekinin gelmesinden oluĢan zarf-fiil ekine 

Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında yer verilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de -maḳġa/-mekge Ģeklinde kullanılmıĢ örnekler 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Körmekge “görmeye” (ġ041/03), bolmaḳġa “olmaya” (M34/02), çapmaḳġa 

“elegeçirmeye, savaşmaya” (M68/03). 

II.2.2.1.2.2.6. Diğer Zarf-Fiil Eki 

-ġansıp 

Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmeyen 

fakat Türkiye Türkçesinde kullanılmakta olan -mIĢcAsInA (Korkmaz, 2009: 1028) 

zarf-fiil eki ile aynı görevde kullanılan -ġansıp Ģeklinde zarf-fiil eki kullanılmaktadır.  

Örnek:  

Terk-i dünya bolġansıp “dünyayı terk etmişcesine” (ġ073/08). 

II.2.2.1.3. Ġsim-Fiil (Mastar) Ekleri 

-maḳ/-mek 

Çağatay Türkçesinde -mAk Ģeklinde bütün fiil ve gövdelerine gelerek onları 

isimleĢtiren bir isim-fiil ekidir (ArgunĢah, 2014: 151).ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -

mAk/-mOk isim-fiil eki -uu ve -ıĢ isim-fiil eklerine göre daha seyrek olarak genellikle 

konuĢma dilinde kullanılmaktadır (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 461). 

Zaharova‟ya göre bu ek günümüzde atasözleri, deyimler, bilmeceler gibi halk 

edebiyatı örneklerinde görülmektedir. Batmanov ise bu ekin alıntı bir ek olduğunu ve 

kullanım alanının kısıtlı ve geleceğe dair niyeti bildirmek için kullanıldığını söyler. 

Bu ek olumsuzluk eki ile kullanılmamaktadır onun yerine isim cümlelerinde “yok” 

sözcüğü ile birlikte kullanılır (Turgunbayer, 2016: 5-6)  

Ġncelediğimiz metinde de Çağatay Türkçesinde olduğu gibi sadece duz ünlülü 

olarak -maḳ/-mek Ģeklinde geçen örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  
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Maḳtalmaḳ “övülmek” (ġ122/04), oḳumaḳ “okumak” (M75/07, ġ060/15), 

salmaḳ “koymak” (M15/18, ġ025/10), turmaḳ “kalkmak” (M65/14, ġ067/08), tüĢmek 

“inmek” (ġ048/14), üzmek “koparmak” (ġ017/03), yürmek “yürümek” (ġ046/11, 

ġ122/15). 

-ıĢ/-iĢ, -üĢ 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde yaygın olarak Eski, Orta ve Çağatay Türkçesinde 

olduğu gibi -Ģ olarak kullanılmaktadır (Tolkun, 1999: 15). Ünsüzlerden sonra -(I/U)Ģ 

Ģeklinde kullanılan ek diğer -uu/-oo isim-fiil ekleriyle birbirinin yerine 

kullanılabilmektedir (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 460). Ġncelediğimiz metinde de 

-iĢ/-iĢ/-üĢ Ģeklinde kullanılan örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

AlıĢ “alış” (ġ056/02, ġ089/03), aldırıĢ “aldırış” (ġ045/04), beriĢke “veriş” 

(ġ056/02), keliĢ “geliş” (ġ060/19), ötkeriĢ “düzenlemek” (ġ032/17), töküĢ “dökmek” 

(M39/03), tiyüĢ “lazım” (ġ050/01), yürüĢ “yürüyüş” (M27/12). 

-u/-ü 

Fiilden isim yapım eki olarak kullanılan bu ek Eski Türkçedeki ünlüyle biten fiil 

tabanlarına gelen -g/-y ekinden geliĢmiĢtir. Bu ek Kıpçak döneminde /v/ ve /w/‟ye 

dönüĢürken Kırgız edebi dilinde eriyerek uzun ünlüye dönüĢmüĢtür ve -OO/-UU 

Ģeklini almıĢtır (Kasapoğlu, 2005: 147). Ġncelediğimiz metinde de -u/-ü Ģeklinde 

örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

yürü “yürümek” (M55/19, ġ069/16, ġ082/09), berü (ġ054/10), bilü “bilmek” 

(M11/03, ġ004/18), bolu “olmak” (ġ030/11, ġ041/02), çıḳu “çıkmak” (ġ100/10), 

ingiranu “sızlamak” (ġ064/03), oḳu “okumak” (ġ032/07). 

-v 

Eski Türkçede fiilden isim yapım eki olarak ünlü ile biten fiil köklerine gelen -

g/-y eki zamanla Kıpçak Türkçesi döneminde -g>-v değiĢimine uğramıĢtır. /v/ sesi de 

zamanla eriyerek ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde uzunluk meydana getirmiĢtir 

(Kasapoğlu, 2005: 147). Ġncelediğimiz metinde de henüz /v/ sesinin erimeden 

kullanıldığı örnekler bulunmaktadır.  
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Örnekler:  

oylav “düşünmek” (ġ030/10), ṣaḳlav “korumak” (ġ030/11), aldav “kandırmak” 

(ġ032/06, ġ032/12), yoluḳmav “karşılaşmamak” (ġ038/15). 

II.3. Edatlar 

Yalnız baĢına bir anlam taĢımayan; ancak, isim ve isim soylu kelimelerden 

sonra gelerek sonuna geldiği kelimeyle cümledeki baĢka kelimeler arasında anlam 

iliĢki kuran, gramer görevli müstakil kelimelerdir (Kasapoğlu, 2005: 329). 

II.3.1. Ünlemler 

KonuĢanın korku, sevinç, ĢaĢkınlık, acıma gibi her türlü duygu ve heyecanlarını 

etkili ve kısa biçimde anlatmaya, seslenmeye, çağırmaya yarayan kelime veya 

kelimelerdir (Kasapoğlu, 2005: 350). 

Ġncelediğimiz metinde de aĢağıdaki örneklerde geçen ünlem çeĢitleri 

bulunmaktadır. 

II.3.1.1. Seslenme Ünlemleri 

Vaybay 

Bu seslenme ünlemi hem Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında hem ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinlerde bir 

yerde vaybay Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

Vaybay ḫudāy “Ey vah Huda” (M08/15). 

Ḫā 

Bu seslenme ünlemi hem Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında hem ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinlerde bir 

yerde ḫā Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

ḫā ḳul körse töre dedi “Ha köle görse töre dedi” (ġ010/20). 
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Ay/ey 

Çağatay Türkçesinde éy Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 145). ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde de ay/ey Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 352-353). 

Ġncelediğimiz metinde de ay/ey Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Örnekler: 

Ay acal “hey ecel” (ġ078/11), Manaf ay “manaf hey” (ġ089/01), ḳulaḳ ṣalıñ ay 

tuḫanlar “dinleyin hey kardeşlerim” (ġ008/07), ey hey tuġan “hey hey kardeşim” 

(M06/20), ey „azizler “hey azizler” (M48/17), maḳtanmaḳ bizge durus imez ey tuġan 

“övünmek dürüst değildir hey kardeşim” (M50/02), ey tuḫanlar vaḳt cetdi ḳozġalurġa 

“hey kardeşim hareket etmeye zaman geldi” (ġ006/01). 

Hey 

Çağatay Türkçesinde hey Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 145). ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde de hey yerine ay/ey Ģeklinin kullanıldığı görülmektedir. 

Ġncelediğimiz metinde de bir örnekte hey Ģeklinde ey ile birlikte kullanıldığı 

görülmektedir. 

Örnek:  

Ne kerek munçe yatmaḳ ey hey tuġan “ne gerek bu kadar yatmak hey ardeşim” 

(ġ016/14, M06/20). 

Yā 

Çağatay Türkçesinde yā “ey, hey” Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 

145). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında ya Ģeklinde kullanılmıĢ seslenme 

edatı gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de iki yerde yā Ģeklinde kullanılmıĢ 

örneği bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Meded bermeseñ badiĢahi yā Kerìm “medet ver ya Kerim” (ġ066/05), dünya 

ġamın cemegen yā Kerìm hu digen “dünyı gam etmeyen ya Kerim hu diyen” 

(ġ073/12). 

II.3.1.2. Soru Ünlemleri 

‘acep 
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Bu soru ünlemi soruyu tek baĢına ifade etmemektedir. Bunun için baĢında 

bulunduğu cümle veya sözden sonra ne/ni veya mı/mi sorularının gelmesi lazım 

(Hacıeminoğlu, 1992: 269). Bu soru ünlemine Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dili gramer kitaplarında yer verilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de bir yerde 

soru ünlemi olarak kullanıldığı örnek bulunmaktadır. 

Örnek:  

Asan mırze tuḳumu on tütün imiĢ ne ‘acep “Asan mırzanın nesli on hanelik imiş 

ne acep” (ġ091/02). 

‘Acaba 

Arapça bir soru ünlemidir. KullanılıĢı bakımından „aceb ile aynıdır 

(Hacıeminoğlu, 1992: 270). Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer 

kitaplarında bu Ģekil soru ünlemine yer verilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de 

„acaba Ģeklinde kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ḳayda baramız „acaba “nereye gidiyoruz acaba” (ġ032/20). 

‘Acaba ne bu avliya der iken “acaba bu evliya da nedir derlermiş” (ġ072/19). 

Partiya belāsın açmaḳ yoḳ ‘acaba “parti belasını açmak yoktur acaba” 

(ġ125/14). 

II.3.1.3. Gösterme Ünlemleri 

Tā 

Tā gösterme ünlemi Çağatay Türkçesine tā, tāki(m) Ģeklinde kullanılmıĢtır 

(Eckmann, 1988: 146).ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise tee Ģelinde kullanılmaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 354). Ġncelediğimiz metinde de tā Ģeklinde yazılmıĢ örnekleri 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Tā ḥaẓreti Nuḥ „aleyhisselamdin zamanından baĢlap Alınçe zamanınaçe barçe 

Yāfeå balaları Müslüman idi “Ta hazreti Nuh aleyhiselamın zamanından Alinçe han 

zamanına kadar bütün Yafes oğulları Müslümandı” (ġ026/01). 
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Ġki yüz miñ Ḳırġızdın ata babaların taratıp tā Ādem „aleyhi‟lsellamġa yetkürdim 

“iki yüz bin Kırgızın ecdadını ta Adem aleyhiselama kadar ulaştırdım” (M10/12).  

Mınav/munav 

“ĠĢte” anlamında mınav gösterme ünlemi Çağatay Türkçesinde muna Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 145). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de mına Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 353). Ġncelediğimiz metinde de mınav/munav 

Ģeklinde kullanılmıĢ iki örneği bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Bala boluĢ Esenḳul ādemġa keler davlet mınav Ģul “Boluş Esenkul insana 

gelecek devlet işte budur” (M30/13). 

Munav ḳara ṣuratın baĢ süyekniÆ kelbetin “İşte bak suratına baş kemiğinin 

şekline” (ġ082/15). 

Ana 

Ana, konuĢan kiĢiye uzak olan birini veya bir nesneyi göstermek için kullanılır. 

Ġncelediğimiz metinde de aĢağıdaki iki örneği bulunmaktadır. 

Örnekler: 

Ana Ģimalġa ḳaraÆız töbenden köçüp kelgen mucuḳlar hünersiz Ḳırġızlarnı 

ḫidmetçi aytar “İşte, kuzeye bakın, yeni gelen Rus çiftçileri Kırgızları hizmetçi olarak 

görürler” (ġ062/15). 

Ana bāṭır ḥacınıñ miñ ṣom ṣarp ḳılıp ṣalġan zor mescidniñ üstine çıḳ “İşte, Batı 

hacının bin som harcayıp yaptırdığı caminin üzerine çık” (ġ062/08). 

II.3.2. Bağlaçlar 

Söz içinde iki kelimeyi, aynı değerde iki cümle unsurunu, iki yargıyı birbirine 

bağlayarak aralarında çeĢitli yönlerden ilgiler kuran ve söz içindeki iki kavram veya 

düĢünceyi bütünleĢtiren görevli kelimelerdir (Kasapoğlu, 2005: 318). 
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II.3.2.1. Sıralama Bağlaçları 

Ġncelediğimiz metinde birle, birlen, bilen, hem, ve, min Ģeklinde sıralama 

bağlaçları görünmektedir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde metinde geçen sıralama 

bağlaçları arasından sadece min Ģekli menen Ģeklinde kullanılmaktadır. Çağatay 

Türkçesinde de min dıĢında diğer sıralama bağlaçlarının kullanıldığı görülmektedir 

(ArgunĢah, 2014: 145). 

Birle 

Bu sıralama bağlacı Çağatay Türkçesinde birle Ģeklinde kullanılmıĢtır 

(Eckmann, 1988: 146). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de birle Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Asya birle Afriḳa “Asya ile Afrika” (M14/04), Ḳoçḳar birle Narın arasında 

aĢuda vefat boldu “Koçkor ile Narın arasındaki geçitte vefat etti” (M18/05), Asya 

birle Afriḳa ḳıṭ„asinda Mıṣırlılar Aåurìler “Asya ile Afrika kıtasında Mısırlılar, 

Asuriler” (ġ023/12), Sırderya obluṣı birle Semirçineskay “Sırderya ile 

Semirçenskaya(Yedi Su)” (ġ028/10), Ḳarabalṭa birle Mirki arasınan ürkünde ḳalġan 

“Karabalta ile Merki arasından ürkünde kalmıştır” (M47/10), Tursunḫan birle 

EĢimḫan “Tursunhan ile Eşimhan” (M68/08)  

Birlen 

Bu sıralama bağlacı Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında Eckmann‟da birlen 

(1988: 90) Ģeklinde son çekim edatları içinde gösterilmiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dili 

gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de birlen Ģeklinde 

sıralama bağlacı görevinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Yetiṣu obluṣu birlen Ḫıṭay “Yedi su bölgesi ile Çin” (ġ117/07), Ġle deryası 

birlen Talaṣda “İli ırmağı ile Talas‟ta” (ġ124/18), aṭdın arḳımaḳ yorġası birlen 

fiyeniÆ faytalı ikisi ḳādiri birdey “atın yorgası ile kısrak ikisinin değeri aynıdır” 

(ġ055/11), ṣulu bala birlen ḫātunġa asılġan “güzel çocuklar ile kadınlara göz 

dikmiştir” (ġ058/06), ördek birlen ġaz “ördek ilekaz” (ġ062/18), tirüm birlen ölgende 

keÆlik birlen tarlıḳda “yaşamım ile öldüğümde, varlık ile yoklukta” (ġ066/03). 
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Bilen 

Bu sıralama bağlacı Çağatay Türkçesinde Eckmann‟da bilen (1988: 90) Ģeklinde 

son çekim edatları içinde gösterilmiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de bilen Ģeklinde sıralama bağlacı görevinde 

kullanılmıĢ bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

BiĢbek bilen Oluyaata uyeẓinde Merki Ḳarabalta Isıḳata “Bişkek ile Olıya-Ata 

bölgesinde Merki, Kara-Balta, Isık-Ata” (ġ033/04). 

Hem 

Hem “hem, dahi” anlamında Çağatay Türkçesinde kelimeleri ve yardımcı 

cümleleri birleĢtiren sıralama bağlacı olarak kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 146). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kullanılmamaktadır. Bunun yerine daha çok dagı Ģeklinin 

kullanıldığı görülmektedir. Ġncelediğimiz metinlerde de hem Ģeklinde sıralama bağlacı 

olarak kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

ṢoÆġu yadgār ḳalsun üçün hem Ḳırġız tuḫanlarġa (ġ020/07), iki türli ṣuratın 

hem özimizdin resmimizni ḳoyup (ġ020/10), bilü kerekdir hem köp i„tibarlı bir „ilm 

(ġ021/07), Ģol vaḳtġaçe bilür hem dāstān ḳılur (ġ021/12), Ḳazaḳ hem Ḳırġız boladur 

(ġ027/17), tāriḫ faydalı hem kerek iken (ġ031/17), özü hem köp oylar imiĢ 

(ġ038/19), özü içmedi hem til ala turġanġa de aytdı içme „aḳıl ketirar iken (ġ041/20),  

Min 

“Ġle” anlamında kullanılan min sıralama bağlacı Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de 

birlen‟den geliĢmiĢ olan menen Ģekli kullanılmaktadır (Kırgız Adabiy Tilinin 

Grammatikası, 1980: 478).Ġncelediğimiz metinlerde menen Ģeklinde kullanılmıĢ 

örnekleri bulunmamakla birlikte min Ģeklinde kullanılmıĢ örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Marġılan min Ḫocentġa Namangan min Ḫoḫanḳa “Margılan ile Hocent‟e, 

Namangan ile Hokan‟a” (ġ067/21), Buralday min Aḳ beket Ģunda ṣaldıÆ ekindi 

“Burulday ile Akbeket burada ekin ektin” (ġ074/07), KoÆur min Kök oyraḳ 
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aldıÆyaḫĢi caylavnı “Konur ile Kök Oyrok aldın en iyi yaylayı” (ġ074/08), 

MoÆoldor min Çerikden ḳoĢa keldi néçe bek “Moñoldor ile Çerikten birlikte beyler 

geldi” (ġ077/17). 

Ve 

Ve sıralama bağlacı Çağatay Türkçesinde aynı Ģekilde kullanılmıĢtır (Eckmann, 

1988: 146). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kullanılmamaktadır. Ġncelediğimiz metinde de 

Çağatay Türkçesinde olduğu gibi ve Ģeklinde sıralama bağlacı görevinde kullanılmıĢ 

örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ṣaḥabelerine ve anıÆ barçe ümmetlerine ve Müslüman balalarına “sahabelerine 

ve onun bütün ümmetlerine ve Müslümanlara” (ġ020/03). 

Ẕakir ḳārı ve Vahabof “Zakir Karı ve Vahabof” (ġ047/09), bilgiçve 

aḳsaḳallardan “bilgin ve yaşlılardan” (M02/06). 

Ḫayırlı ve mübarek “hayırlı ve mübarek” (M22/01), doslıḳda ve hem 

unutulmaḳda “dostlukta ve de unutulmakta” (M70/19), muharrir ve nāĢri “yazarı ve 

yayınlayanı” (ġ002/08). 

II.3.2.2. DenkleĢtirme Bağlaçları 

Yā 

Yā denkleĢtirme edatı Çağatay Türkçesinde aynı Ģekilde kullanılmıĢtır 

(Eckmann, 1988: 146). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de ce “veya, ya da” Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 319). Ġncelediğimiz metinde de Çağatay 

Türkçesinde olduğu gibi yā Ģeklinde kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

ġeri„at yā niżamdı bile almaz “şeriyat ya da nizamı bilemez” (ġ011/19), dünya 

yüznen yā „ilm ma„rifet ṭarapnan ḫabersiz “dünya yüzünden ya ilim, marifetten 

habersiz” (ġ127/04). 

Yāki 

Yāki Ģeklinde kullanılan denkleĢtirme bağlacı Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. Bunun yerine aynı anlamda kullanılan yāḫud Ģeklinin 
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kullanıldığı görülmektedir (Eckmann, 1988: 146). KullanmıĢ olduğumuz 

ÇağdaĢKırgız yazı dili gramer kitaplarından “Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası” 

adlı kitapta ce bolboso (1980: 503) Ģeklinde denkleĢtirme bağlacı gösterilmiĢken, 

Kasapoğlu‟nda caki (2005: 319) Ģeklinde kullanılmıĢ örnekler gösterilmiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de caki, ce bolbosove yāḫud yerine yāki Ģeklinin 

kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ḳom Ārìler yāki aḳ tüsli ḳom deydür “Ari kavmi ya da beyaz tenli kavim 

derler” (ġ024/05), öltürmekke dayarlanıp yāki çabuġa “öldürmeye ya da 

yağmalamaya hazırlanıp” (ġ041/12), Omskay yāki Tomskay “Omskiy ya da 

Tomskiy” (ġ041/17), muḥtac ādem yāki bir divane “ihtiyaç sahibi bir insan yada bir 

divane” (ġ055/13), körṣatıp yāki bergen „arṣuların “gösterip ya da vermiş olduğu 

dilekçelerini” (ġ058/19), bir bahāne tavıp yāki keç yedkirip “bir bahane bulup ya da 

geç ulaştırıp” (ġ058/20), yol körsete yāki tikĢerip suraḳḳa alur yāki yamandap yürer 

“yol gösterir ya da kontrol edip sorguya çeker ya da kötülerler” (ġ106/07). 

II.3.2.3. KarĢılaĢtırma Bağlaçları 

Ġmes~imez 

İmes/imez Ģeklinde kullanılan karĢılaĢtırma bağlacı Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de isimlerin ve bazı kiplerin 

olumsuz çekiminde kullanılan emes aynı zamanda bağlama ve kuvvetlendirme 

iĢlevine de sahiptir (Kasapoğlu, 2005: 321).Ġncelediğimiz metinde de imes/imez 

Ģekilnin karĢılaĢtırma bağlacı olarak kullanıldığı örnekler de bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Bular elçi imes oġru iken “bunlar elçi değil hırsızmış” (M31/15), yaman imes 

yaḫĢisiÆ “kötü değil iyisin” (ġ007/05), BarıÆ dimek Ḳırġız imez Ṣart imez ara digen 

“Barıñ demek Kırgız değil Sart değil arasında demektir” (M57/03, M57/04), ādem 

imez Ģeytān dép “insandeğil şeytan diye” (M64/13), çitdan imez tabılar öz üyüÆden 

“dışarıdan değil kendi evinden bulunur” (ġ007/10). 
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II.3.2.4. Cümle BaĢı Bağlaçları 

Biraḳ 

“Fakat” anlamında kullanılan bu cümle baĢı bağlacı Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de cümle baĢı bağlaç olarak 

birok Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 324). Ġncelediğimiz metinde de 

biraḳ Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Biraḳ beĢ altı cıldın içinde “fakat beş altı yıl içinde” (ġ058/14). 

Biraḳ baĢında ṣelle bar “fakat başında sarık var” (ġ112/03). 

Ya‘ni 

Arapça bir cümle baĢı ve bağlama edatı olup izah cümlesini hüküm cümlesine 

bağlar (Hacıeminoğlu, 1992: 212). Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız yazı dili 

gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de cümle baĢı bağlaç 

olarak kullanıldığı örnekler mevcuttur. 

Örnekler:  

Ḳırġıznı „Araplar dép aytu da boladur yā‘ni dala ādemi dimekdür “Kırgızları 

Arap demek de mümkündür yani dala insanıdır” (M17/15). 

Munı çerdegey bala dedi yā‘ni çoÆ ḳursaḳ dimek “bunu şişko çocuk dediler 

yani göbekli demek” (M56/04). 

Tekebirlikdin boġu da yoḳ ya‘ni eåeri yoḳ idi “kibirin boku da yok yani eseri 

yoktu” (ġ055/10). 

Bul vaḳtde ol yirni Issı köl ya‘ni Isıḳ köl deydür “bu vakitde o yeri Issı Köl yani 

Isık Köl derdi” (M15/09). 

Elbette 

“Tabii, muhakkak, mutlaka” anlamında cümle baĢı bağlaç olarak kullanılarak 

tekit vazifesi görmektedir (Hacıeminoğlu, 1992: 240). Bu Ģekilde cümle baĢı bağlacı 

hem Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında hem de ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de elbette Ģeklinde kullanılmıĢ 

örnekleri bulunmaktadır. 
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Örnekler:  

Elbette Ģeyṭān „ādetleridür “elbette şeytanın adetlerindendir” (ġ108/20). 

Elbette yaḫĢi ādem yaḫĢi bolur “elbette iyi insan iyi olur” (M32/08). 

Elbette Ģifā ṣu iken “elbette şifalı su imiş” (M75/10). 

Meåelā 

“Örneğin” anlamında kullanılan bu cümle baĢı bağlacı Çağatay Türkçesi ve 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Fakat ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde misalı Ģeklinde kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de meåelā 

Ģeklinde cümle baĢında kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Meåelā Ġrannı müslüman dép Urumdu baĢḳa dinde ikenligin tāriḫ oḳuġan bilür 

“Mesela İran‟ı Müslüman deyip Rum‟u başka dinde olduğunu tarih okuyan bilir” 

(M12/06). 

Meåelā bir ādemdin oġul bolse… “Mesela bir insanın oğlu olsa…” (M17/18). 

Alay bolsa/olay bolsa 

“Öyle ise” anlamında kullanılan bu cümle baĢı bağlacı Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de oşondoy bolso Ģeklinde 

birbirine zıt olan cümleleri bağlamak için kullanılmaktadır (Kırgız Adabiy Tilinin 

Grammatikası, 1980: 504). Ġncelediğimiz metinde de alay bolsa, olay bolsa Ģeklinde 

kullanılmıĢ cümle baĢı bağlaç örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Alay bolsa ṢarbaġıĢ “öyleyse Sarıbagış” (M12/07), alay bolsa da biraz beyān 

ḳılurmiz “öyle olsa da biraz beyan ederiz” (M49/18). 

Alay bolġaç partiye yoḳ bola “öyle olursa parti yok olur” (ġ029/14). 

Olay bolsa ol Ģeyḫler tegi bay bolmadı “öyleyse o şeyhler hiç zengin olmadılar” 

(ġ032/15). 

Eger/egerde 

“Eğer, Ģayet” anlamında Ģart cümlesinin baĢına gelerek Ģart ifade eden bu cümle 

baĢı bağlaç ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde eger ve egerde Ģeklinde 
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kullanılmaktadır(Kasapoğlu, 2005: 325). Çağatay Türkçesinde de (e)ger, er Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 146). Ġncelediğimiz metinde de ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde olduğu gibi eger/egerde Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır.  

Örnekler:  

DindaĢlarım eger ḳabul körmeseñiz “dindaşlarım eğer kabul etmeseniz” 

(ġ003/15). 

Intımaḳ eger bizler ḳılalmazaḳ “eğer biz huzur içinde yaşayamasak” (ġ006/09). 

Ṣular bolsa eger sayda “sular eğer çaydaolsa” (ġ013/19). Egerde ḳılsa idi 

milletge ḫiẕmet “eğer millete hizmet etseydi” (ġ038/16). 

Egerde bukün kelip körse “eğer bugün gelip görse” (ġ041/07). 

Egerde ma„rifetli ḫalḳdan bolsa idi “eğer marifetli bir halk olsaydı” (ġ045/03). 

Lekin 

“Fakat, ancak, amma, nitekim” anlamında kullanılan bu cümle baĢı bağlacı 

anlam bakımından birbirine zıt iki cümleyi bağlar (Hacıeminoğlu, 1992: 174). 

Çağatay Türkçesinde lik~likin Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir (ArgunĢah, 2014: 

148). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında da sadece Kasapoğlu‟nda lekin 

(2005: 326) Ģeklinde kullanılmıĢ örnek bulunmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de lekin 

Ģeklinde kullanılmıĢ örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Tāriḫ oḳuġan lekin zamanda… “tarih okumuş, lekin zamanında…” (ġ038/14). 

…kelür idi lekin aytaturġan nersesi yoḳ “…gelirdi, lekin söyleyecekleri yoktu” 

(ġ048/14). 

„Avratların yapmaḳ yoḳdur lekin ba„ẓıları… “avret yerlerini kapatmak yoktur, 

lekin bazıları…” (M14/01),. 

Yalġan aytu ḥaramdur, lekin bizde… “yalan söylemek haramdır lekin bizde…” 

(M21/08), yurt ağasıdır, lekin bek ṣabırlı “yurt ağasıdır lekin pek sabırlı…” 

(M24/15). 

Davleti artılmaḳda lekin milletge ḫidmet ḳılmaḳı “mal varlığı artmakta, lekin 

millete hizmet etmesi” (M35/11). 
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Yazılmadı lekin bāṭır ḥacınıÆ da “yazılmadı, lekin Batır hacının da” (M42/13). 

Çünki 

Bu cümle baĢı bağlacı Çağatay Türkçesinde çü(n), çünki “o zaman, çünkü” 

Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 146). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer 

kitaplarında bu Ģekilde cümle baĢı bağlacına rastlanmamaktadır. Ġncelediğimiz 

metinde de çünki Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnek:  

Çünki atamız bolġan Türk atamızdın ismidir “çünkü atamız olan Türk atamızın 

ismidir” (M15/11). 

Çünki Kemin ṣu yarıp ötken “çünkü Kemin suyu bölüp geçmişti” (ġ062/06). 

El ḥāṣıl 

“Hâsılı, netice itibariyle” anlamında velhasıl Ģeklinde kullanılan bu cümle baĢı 

bağlacı (Hacıeminoğlu, 1992: 204) Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili 

gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de bir yerde el ḥāṣıl 

Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  

El ḥāṣıl Ģolay bolup “netice itibariyle öyle olup” (ġ054/17). 

Ḳıṣḳası 

“Kısacası” anlamında “özetleme” (Korkmaz, 2009: 1136) Ģeklindeki bu cümle 

baĢı bağlacı hem ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında hem Çağatay Türkçesi 

gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de cümle baĢında gelerek 

“kısacası, özetle” anlamında kullanılanılmıĢ bir örneği bulunmaktadır.  

Örnek:  

Çıḳḳan ādem Ģekildi bilür. Ḳıṣḳası zamandın evvelinen aḫrineçe bilür “çıkan 

insan gibi bilir. Kısacası zamanın evvelinden sonuna kadar bilir” (ġ021/10). 

Bir ṭarafdan… ikinçi ṭarafdan 

Ġki cümleyi tekrarlama yoluyla birbirine bağlayan cümle bağlayıcısı 

niteliğindeki bağlaçtır (Korkmaz, 2009: 1123). Ġncelediğimiz metinde bir örneği 

bulunmaktadır. 
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Örnek: 

Bir ṭarafdan davlet kelse de ikinçi ṭarafdan yaĢlıḳ kelip „aḳl bolmaz maz 

bolup turmaḳ vaḳtidir “bir taraftan zenginlik gelse ikinçi taraftan da yaşlılık gelip 

akıllanmaz şekilde sarhoş olduğu zamandır” (M30/03). 

Anıñ üçün/anıÆ üçün 

“O yüzden” anlamında kullanılan bu cümle baĢı bağlacı, bir önceki cümle ile 

ikinci cümlenin arasına gelerek birinci cümlede gösterilmiĢ olan düĢüncenin sebebini 

bildirir (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 505). Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında edat bölümünde gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de anıñ 

üçün/anıÆ üçün Ģeklinde ikili biçimde yazılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Anıñ üçün naḥiv ṣarf oḳuġan Ḳırġızda er balalar da az tapulur “onun için 

gramer okuyan Kırgızda erkekler az bulunur” (M38/08). 

Anıñ üçün Manaf urġu aṣıl ẕatlıḳ “onun için Manaf soyu asılzadelik” (M45/05). 

Anıñ üçün küñ balası bolup aṣlı ḥaramdan bolġan “onun için cariye çocuğu 

olup aslı haramdandır” (M61/11). 

AnıÆ üçün MaÆġoldı kim bolse „izzet ḳılur idi “onun için Moğola kim olursa 

hürmet ederdi” (ġ106/01). 

ġunıñ üçün/ ĢunıÆ üçün 

“ġunun için, bu yüzden” anlamında kullanılan bu cümle baĢı bağlacı Çağatay 

Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer 

kitaplarında da buna yakın olarak oşon üçün, oşol üçün (Kasapoğlu, 2005: 328; Kırgız 

Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 505) Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri 

bulunmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de şunıñ üçün/ şunıÆ üçün Ģeklinde ikili 

biçimde yazılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

ġunıñ üçün cihat eter “şunun için cihat edecek” (ġ019/16). 

Ḳaraḳçı aldı ĢunıÆ üçün Ṣolte içinde turup ḳaldı “Karakçı aldı şunun için 

Solto içine yerleştiler” (ġ113/03). 
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ġunıÆ üçün arımay talımay yaĢın Ģol Ģekildi ḫiẕmet birlen ötkerdi “şunun için 

yorulmadan hayatını hizmet ederek geçirdi” (ġ061/11). 

ġunlıḳdan/ġonlıḳdan/ġundan 

“Bu yüzden, bunun için” anlamında kullanılan bu cümle baĢı bağlaçları Çağatay 

Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de 

oşonduktan/andıktan Ģeklinde kullanılmaktadır (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 

1980: 505). Ġncelediğimiz metinde de aĢağıdaki örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Baḳıra Ģunlıḳdan Ḳırġızdan molla çıḳmazlıḳ sebep Ģu “bağırır bunun için 

Kırgızlarda hocanın çıkmamasının sebebi şudur” (ġ106/19). 

Ḳırġız tilinde ādem digen söz Ģonlıḳdan açıḳ bilalmay “Kırgız dilinde insan 

anlamındadır, bu yüzden açık bilemeden” (ġ091/11). 

Meḥnet körmezden semirgen dimek Ģundan barçe Ḳırġızlarnı Ḳazaḳ dép ayte 

baĢladı “çalışmadan semiren demek, bu yüzden bütün Kırgızları Kazak diye 

söylemeye başladı” (ġ122/19). 

Ḥatta 

“Bile, dahi” anlamında cümle baĢı bağlacı olarak kullanılır ve baĢında 

bulunduğu cümlenin anlamını bir önceki cümleye nisbetle kuvvetlendirir 

(Hacıeminoğlu, 1992: 155). Bu cümle baĢı bağlacı Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de bir 

örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Bolse de tabuladı ḥatta Ḳırġızdın öz içinen de bar “az olsa da bulunur hatta 

Kırgızların kendi içerisinde de var” (ġ123/11). 

Belki 

“Belki” anlamında kullanılan bu cümle baĢı bağlacı Çağatay Türkçesinde belki 

Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 147). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de balkim 

Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 324). Ġncelediğimiz metinde de belki 

Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek:  
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„Āzrā‟il tofraḳnı yirdin içinen almadı belki sırtınan aldı “Azrayil toprağı yerin 

altından almadı belki üzerinden aldı” (ġ022/13). 

ġol sebepli/Ģol sebepden 

“Onun için, bu yüzden” anlamında cümle baĢı bağlacı görevinde kullanılan bu 

Ģekil kullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise oşol sebeptüü, oşol sebeptenĢeklinde kullanılmaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 328). Yapı bakımından birleĢik olan bu edatın ilk kelimesi oĢol 

(oĢol˂oĢ+ ol), ikinci kelime de sebep isim olup (sebeptüü˂ sebep+LUU) Ģeklinde 

geliĢmiĢken oşol sebepten Ģekli de +DAn ayrılma hȃli ekini almıĢtır (Temiralieva, 

2001: 123). Ġncelediğimiz metinde ise şol sebepli ve şol sebepden Ģeklinde ikili 

biçimde kullanılmıĢ örneği görülmektedir. 

Örnekler: 

Hünerden ḫaber bolmadı Ģol sebepden oÆbadı “hünerden haberi olmadı, bu 

yüzden düzelmedi” (ġ068/05). 

Ḳayda bolsa uruĢmazdan ıntımaḳ boluların yolun tapdı Ģol sebepli köp uruĢ 

bolmazdan Andican ḳaray baĢdadı “nerede olsa savaşmadan barış içinde yaşamanın 

yolunu buldu bu yüzden fazla savaş olmadan Andican teslim olmaya başladı” . 

II.3.2.5. Sona Gelen Bağlaçlar 

da/de 

dA sona gelen bağlacı Çağatay Türkçesinde kullanılmamıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde de da Ģeklinde tek varyantlı olarak kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 

319). Ġncelediğimiz metinlerde de da sona gelen bağlacının ünlüsü yazıda /güzel h/ ile 

gösterilse de ünlü uyumuna bağlı olarak da/de Ģeklinde yazılmıĢtır. 

Örnekler:  

Bu da boldu arslan “bu da oldu aslan” (M30/08), bul uruġ da az tütün “bu soy 

da az haneli” (M47/17), Dulaṭ da zamanında ülken bolup “Dulat da zamanında 

büyüklerden olup” (M70/09), ḫizmetdi bir de ḳılmay “bir de hizmet etmeden” 

(ġ011/09), ādem etin céyüçiler de bardur “insan etini yiyenler de vardır” (ġ023/11), 
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Tütek de „aḳıllı davletli padiĢa boldu “Tütek de akıllı varlıklı padişah oldu” 

(ġ025/09). 

Daḫı/ daġı 

Bu sona gelen bağlacı Çağatay Türkçesinde daġı “dahi, ve, ve dahi” Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 146). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de dagı Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 503). Ġncelediğimiz 

metinde de daḫı ve daġı Ģeklinde yazılmıĢ örnekleri görülmektedir. 

Örnekler:  

Biz daḫı hüner bilsek evvel baĢdan “biz de evvel baştan hüner bilsek” 

(M07/01). 

BaĢḳa ḫātundan daḫı beĢ oġul bolġan “başka kadından da beş oğul olmuş” 

(M32/17). 

Aman bolse körersiz munı daḫı “sağ olsanız bunu da göreceksiniz” (M06/02). 

Nādan barsa daġı da tilek tiler yir digen “cahil varsa da dilek dilenecek yer 

dedi” (ġ073/04). 

Ḳolçuġaçdın Baysaḳ ḳādirdan idi bu daġı “Kolcugaç‟tan Baysak bu da 

kadirdandı” (ġ078/15). 

Neçen żor her yılda körse daġı “nice zorluklar her yılda görse de” (M09/03). 

ki 

ki sona gelen bağlacı Çağatay Türkçesinde kim Ģeklinde kullanılmıĢtır 

(Eckmann, 1988: 146). Çağatay Türkçesinde görülen kim Ģekli ki bağlacının Türkçe 

Ģekli olup zamanla yerini ki‟ye bırakmıĢtır (Ergin, 1993: 363). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili 

gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinlerde de Çağatay 

Türkçesindeki kim bağlacının yerine ki Ģeklinin kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler:  

Camanda idi ki “kötü idi ki” (ġ046/09), ẕātlerdür ki “zatlardır ki” (ġ116/09), 

ādemdür ki “insandır ki” (M21/19), bilü ki “bilmek ki” (ġ007/18), bilümdü idi ki 

“bilimli idi ki” (ġ107/10). 
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II.3.3. Son Çekim Edatları 

Boyunçe 

“Göre” anlamındaki yalın hȃlle bağlanan bu çekim edatı Çağatay Türkçesi 

gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de boyunça Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 330). Ġncelediğimiz metinde de ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde olduğu gibi boyunçe Ģeklinde kullanılan son çekim edatı örnekleri 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Bu ẕatdın naṣiḥat boyunçe ḫalḳ ayrıp berdi (ġ046/11), damlanıÆ emir ma„ruf 

boyunçe bu künlerde balalarımız her ülken Ģehirlerġa ḳatuĢip tāriḫ yaza turġanlar 

çıḳup Ufa barıp medrese-i „Āliyeni bitirip ḳayta turġan boldu, ḳabrine kirgizgende 

niẕam boyunçe asmanġa (M42/01), ruḫṣat surap Ḳaraḳız ḫandın ruḫṣat boyunçe 

Monçaḳ (M45/11). 

Yüzinan 

“Yüzünden” anlamında sebep ifade eden bir son çekim edatıdır (GüneĢ, 2009: 

252). KullanmıĢ olduğumuz Çağatay ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise yüzinan Ģeklinde kullanılmıĢ bir örneği 

bulunmaktadır. 

Örnek: 

Ḫidmet yüzinan ḫazineden yüz ṣomlep aḳçe çıġarıp bire “hizmet yüzünden 

hazinden yüz som para verir” (ġ029/01). 

BaĢlap 

“-den beri, -denibaren” anlamında ayrılma hȃli ile bağlanan bu son çekim edatı 

Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise 

baştap Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 339). Ġncelediğimiz metinde de 

başlap Ģeklinde kullanılan örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Çahar kitapdan baĢlap Ḫoce ḥafıṣdan tamām éte “Çahar kitaptan itibaren 

Hocahafızdan tamamlarlar” (ġ112/07). 

Ġmdi Türk özinen baĢlap toḳuz oġlı padiĢah boldu “şimdi Türk kendinden 

itibaren dokuz oğlu padişah oldu” (M15/05). 
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Nuḥ „aleyhisselamdin zamanından baĢlap Alınçe zamanınaçe barçe Yāfeå 

balaları Müslüman idi “Nuh aleyhiselamdan itibaren Alınça Han zamanına kadar 

bütün Yafes oğulları Müslümandı” (ġ026/02). 

Kiçkine iĢlernan baĢlap zor iĢlerneçe bitrip turuçı idi “küçük işlerinden itibaren 

büyük işlerine kadar hȃllederdi” (ġ060/09). 

Ḳaraġanda 

“Göre” anlamında yönelme hȃli ile bağlanan bu son çekim edatı Çağatay 

Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde karaganda 

Ģeklinde kullanılarak karĢılaĢtırma görevinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 

338). 

Ġncelediğimiz metinde de ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu gibi ḳaraġanda 

Ģeklinde karĢılaĢtırma iĢlevinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Bek az tütün baĢḳalarġa ḳaraġanda “başkalarına göre pek az haneli” 

(ġ090/13). 

BaĢḳa tuġanlarġa ḳaraġanda ādemdan Çezçoḳmarında ülkeni “Başka 

kardeşlerimize göre Çezçokmarın da büyüğü” (M28/16). 

Ḫalḳdın aytuna ḳaraġanda atasınan her ençi alġanda ceti yüz cılḳıdan alġan 

imiĢ “halkın dediğine göre babasından her miras aldığında yedi yüz yılkı almışmış” 

(M49/13). 

Arı 

“Öte” anlamında ayrılma hȃli ile bağlanan bu son çekim edatı Çağatay 

Türkçesinde narı Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 94). ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde de arı Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 339). Ġncelediğimiz 

metinde de arı Ģeklinde kullanılmıĢ bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Andın arı Alayġa Marġılan min Ḫocentġa Namangan min Ḫoḫanḳa „askeri 

bargan (ġ067/20) 

Ġana/ḳana 
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“Sadece, yalnız” anlamında kelime gruplarının ve cümlelerin sonuna gelerek 

dikkati çekme, pekiĢtirme, belirtme iĢlevi katan edattır. Bu pekiĢtirme edatı ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde gana Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 348). Çağatay 

Türkçesi gramer kitaplarında bu Ģekilde pekiĢtirme edatı gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde de ġana/ḳana Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Tüpli bolġanları ġana mümkin ḳadarı ḳaralup yazıldı “sadece soylu olanları 

araştırılıp yazıldı” (M02/07). 

Ba„żılar arasında yalġuz ḫātunları cabar imiĢ „avrat yerin ḳana “bazıları 

arasında sadece kadınları kapatırmış avret yerlerini” (ġ023/10). 

Tartıp 

“-den itibaren, -den beri” anlamında ayrılma hȃlinden sonra kullanılan bir 

edattır (Alkaya, 2007: 618). Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında bu Ģekilde 

kullanılan son çekim edatı örneği gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de 

tartıp/tarta Ģeklinde kullanılmaktadır (Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 

499).  

Ġncelediğimiz metinde de ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu gibi ayrılma hȃli ile 

birleĢerek tartıp Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Alṭay taġlarnan tartıp āḫiri Buḫara Asdarḫan “Altay dağlarından itibaren sonu 

Buhara, Astrahan” (ġ117/09). 

Atası Manafdın tartıp il surap curt aġası bolup kelmekdedür “babası Manaf‟tan 

itibaren halk yöneterek, yurt ağası olarak gelmektedir” (M45/06). 

Beri, berü 

Ayrılma hȃliyle bağlanarak, “-dan beri” Ģeklinde zaman bildiren bu çekim edatı 

Çağatay Türkçesinde béri ve bérü Ģeklinde kullanılmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 146). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de beri Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 340). 

Ġncelediğimiz metinde de beri ve berü Ģeklinde normal /e/ sesiyle kullanılmıĢ 

örnekleri görülmektedir. 

Örnekler:  
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Folaṭ zamanınan beri ṢarbaġıĢ içinde turdu “Polat zamanından beri 

Sarıbagışların içinde yaşadı” (M73/09). 

BeĢ yıldan berü aḫtarıp tikĢerip “beş yıldan beri araştırıp” (M10/11). 

Birlen 

“Ġle, birlikte, vasıtasıyla” anlamında kullanılan bu son çekim edatı Çağatay 

Türkçesinde birlen Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 90). ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de birlen Ģeklinde 

kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

ġol Ģekildi ḫiẕmet birlen ötkerdi “şunun gibi hizmet ile geçirdi” (ġ061/12). 

Altı yoldaĢ birlen barıp “altı yoldaş ile gidip” (M38/18). 

Bizdin Ḳırġız birav nehir ḳılsa Ģol ṣıfat birlen atandıradur “bizim Kırgız ne 

yapsa o sıfat ile adlandırılır” (M51/06). 

Cıl anda turup ḫandın ruḫṣat birlen Taġay ilge ḳaytḳan “Tagay bir yıl orada 

kaldıktan sonra hanın izni ile halkına döndü” (M55/06). 

Balalar birlen ıntımaḳ bolmaġan sebepli Olyaataġa barıp turdı “çocuklar ile 

huzur içinde yaşayamadığı için Olya-Ata‟ya gelip yerleşti” (M55/15). 

Birle 

“Ġle, birlikte, vasıtasıyla” anlamında kullanılan bu son çekim edatı Çağatay 

Türkçesinde birle Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 90). ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de birle Ģeklinde 

kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

UĢunçe bir il bolup Oruz birle Ḫıṭay çekarasında “bu kadar il olup Oruz ile Çin 

sınırındadır” (M59/09). 

Saldurdı ümit ġayret birle “ümüt, gayretle yaptırdı” (M71/03). 

Segiz oġlı birle Ḳolçuġaç ḫalḳ bara turġan orunġa ketdi “Kolçugaç sekiz oğlu 

ile birlikte halkın gideceği yere gitti” (M72/01). 

Ġlen 



259 

 

“Ġle, birlikte, vasıtasıyla” anlamında kullanılan bu son çekim edatı Çağatay 

Türkçesinde ilen Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 91). ÇağdaĢ Kırgız yazı 

diligramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de ilen Ģeklinde 

kullanılmıĢ bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

„Ġzzet ḥürmet birlen belek büçkek ilen “izzet hürmet ile, hediyeler ile” 

(M31/13). 

Ġle 

“Ġle, birlikte, vasıtasıyla” anlamında kullanılan bu son çekim edatı Çağatay 

Türkçesinde ile Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 91). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili 

gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de ile Ģeklinde 

kullanılmıĢ bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ormanoġlı dimek ile “Ormanoğlu demek ile” (M28/07). 

Ġncelediğimiz metinde ile bağlacının son çekim edatı görevinde kelimeyle 

birleĢip ekleĢmiĢ olarak kullanıldığı örnekler de bulunmaktadır. 

Örnekler: 

ġu dünya yalġanda taÆla mahĢer bolġanda “şu yalan dünyada tanla mahşer 

olunca” (ġ066/02). 

Né hüner né kesiple oḳat tiriçiliklerinen ḳanday davlet ḳanday felāketlerge 

griftar boldu “Ne hüner, ne meslekle yaşamını sürdürdüklerinden nasıl devlet nasıl 

felaketlere griftar oldu” (M11/05). 

Min 

“Ġle” anlamında beraberlik iĢlevinde kullanılmaktadır. ĠĢ veya hareketin biri ile 

veya bir vasıta ile yapıldığını belirtir (Kasapoğlu, 2005: 332). Bu edat Çağatay 

Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise Çağatay 

Türkçesinde kullanılan birlen Ģeklinin ünsüzlerinin gerileyici ünsüz benzeĢmesinden 

dolayı bir+le+n>binen>menen Ģeklinde geliĢtiği görülmektedir (Kırgız Adabiy 

Tilinin Grammatikası, 1980: 478). 
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Ġncelediğimiz metinde ise ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kullanılmakta olan menen 

Ģeklinin yerine min Ģeklinin kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Selle min mescid barur “sarık ile camiye gider” (ġ069/14). 

Mollalıḳ min orun alıp tura “hocalık ile hayatını devam ettirmekte” (ġ106/17). 

Ġāfillik min ötkerseÆ bu künlerdi “gafillikle geçirirsen bu günleri” (ġ007/07). 

Hüner min néçen ṣaot keme ḳılġan “hüner ile nice fabrika, gemi yaptı” 

(ġ016/05). 

Her bir ḫalḳ min ḥesabıÆ teñ “her bir halk ile hesabın aynıdır” (ġ016/19). 

Nādanlıḳ min bolupsıÆ “cahillik ile geçirmişsin” (ġ016/20). 

Mertebe 

“Defa” anlamında miktar ve tekrar bildiren bu son çekim edatı incelemede 

kullandığımız Çağatay ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise mertebe Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri 

görülmektedir. 

Örnekler: 

Her yılda bütün Ḳazaḳnı bir mertebe aralap tura “her yıl Kazağı bir defa 

dolaşır” (ġ128/11). 

Üçden yigirmisi mertebe mıltıḳ atḳanı bizdin Ḳırġızlarġa bir „acep temaĢa 

körüldi “Üçten yirmi defa ateş etmesi bizim Kırgızlara çok şaşırtıcı geldi” (M42/02). 

ṢarbaġıĢ balasınan bir néçe mertebe töben bolse “Sarıbagış oğullarından 

birkaç defa aşağı olsa da” (M54/07). 

Özü néçe mertebe Ḳırġızdın tāriḫlerin cıynavġa kiriĢipdi “kendi birkaç defa 

Kırgızların tarihini toplamaya çalışmış” (ġ031/04). 

Keyin 

“Sonra” anlamında ayrılma hȃli eki almıĢ kelimelerden sonra gelerek zaman 

ifade eden bu edat Çağatay Türkçesinde kéyin Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 

1988: 94). ÇağdaĢKırgız yazı dilinde ise kiyin Ģeklinde kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 

2005: 340; Kırgız Adabiy Tilinin Grammatikası, 1980: 496). 
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Ġncelediğimiz metinde de keyin Ģeklinde kullanılmıĢ bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ṣuralup çıḳandan keyin üĢençli tüpli bolġanları ġana mümkin ḳadarı ḳaralup 

yazıldı “araştırıldıktan sonra sadece güvenilir, soylu olanları mümkün olduğu kadar 

araştırılıp yazıldı” (M02/06). 

Ṭaġı/daġı/daḫı 

Bu edat Çağatay Türkçesinde daġı/taḳı Ģeklinde bağlama edatları bölümünde ele 

alınmıĢtır (ArgunĢah, 2014: 145). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de Kırgız Adabiy Tilinin 

Grammatikası adlı kitapta dagı (1980: 503) Ģeklinde bağlaçlar bölümünde ele 

alınırken Kasapoğlu “da, de, dahi, bile” anlamında pekiĢtirme edatı olarak ele almıĢtır 

(2005: 345). 

Ġncelediğimiz metinde de yine anlamında edat olarak kullanılmıĢ ṭaġı/daġı 

Ģeklinde örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Ṭaġı da asmanġa uçdı hāva birlen “yine de göğe uçtu hava ile” (M05/14). 

Aḫiretdin azıḳı milletke ḫidmet ḳıl daġı “ahretin azığı yine millete hizmet et” 

(M30/20). 

Daḫı ḳaldı köp sözüm “yine var çok sözüm” (ġ083/07). 

Yene/yine 

Yene bar her türli maĢineler “yine her türlü arabalarvar” (M06/04). 

Yene çıḳdı eliktirik çıraġ digen “yine elektrikli çırakçıktı” (M06/07). 

Ḫanların yene barıp yazu “yine varıp hanlarını yazmak…” (ġ028/17). 

Yene ḥākimlerden çin alġan “yine hakimlerden rütbe aldı” (ġ068/17). 

Moloy, Çiçay yene bir oġul “Moloy, Çiçay yine bir oğul” (ġ086/19). 

Kim bolse yine alıp turuçı “kim olursa yine alırdı” (ġ089/01). 

Yine bir ḫātundı sayaḳ Tükekbayġa berdi “yine bir kadını Tütekbay‟a verdi” 

(ġ114/09). 

Yine de bir neçe balaları bolup “yine de birçok çocukları olup” (M29/13). 

yine köp ḳılġan erlikler bolġan “yine birçok yaptığı kahramanlıkları var” 

(M37/03). 
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Kebi/kebik 

“Gibi, kadar” anlamında kullanılan bu edat Çağatay Türkçesinde kibi Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 91). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili ile ilgili ele alınmıĢ olan 

gramer kitaplarında bu Ģekilde kullanılmıĢ örneklere rastlanmamaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde de kebi/kebik Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri görülmektedir. 

Örnekler:  

Ṭa„āmġa tuz ṣalmaḳ kebi köp resimlerni ol çıḳardı “yemeğe tuz katmak gibi 

birçok resimleri o çizdi” (ġ025/10, M15/18). 

Ḳırḳ oġrı digen kebi “kırk harami dedikleri gibi” (M51/08). 

KümüĢ kebik yaltırap yatḳan “gümüş gibi parlayan” (ġ062/16). 

Yetim bala kebik ḥāli “yetim çocuk gibi hȃli” (ġ008/20). 

Ḳadar 

“Gibi, denk, benzer, eĢit” anlamında kullanılan ḳadar son çekim edatı Çağatay 

Türkçesinde rastlanmamaktadır (Hacıeminoğlu, 1992: 49). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili 

gramer kitapların da kadar Ģeklinde kullanılmıĢ son çekim edatına yer verilmemiĢtir. 

Ancak Ercan Alkaya bu son çekim edatının ÇağdaĢ Kırgız yazı dilindekatar Ģeklinde 

kullanıldığını örneklerle göstermiĢtir (2007: 407-408). Ġncelediğimiz metinde de 

ḳadar Ģeklinde kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Bilgen ḳadar “bildiğim kadar” (ġ020/14), on beĢ yıllar ḳadar “on beş yıl 

kadar” (M02/05), ḳoldan kelgen ḳadar “elimden geldiği kadar” (M29/14). 

Evvel 

“-den önce” anlamında kullanılan bu son çekim edatı (Alkaya, 2007: 332) 

Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. Evvel yerine daha çok burun/murun Ģeklinin kullanıldığı 

görülmektedir. Ġncelediğimiz metinlerde de evvel edatının aĢağıdaki örneklerde son 

çekim edatı olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler:  
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Mundın evvel Ḳırġız Ģunday bir camandaidiki “bundan önce Kırgız o kadar 

kötü durumda idi ki” (ġ046/08). 

Ḳırġız balasınan evvel ḥacġa barġan bu ẕatdır “Kırgızlar arasından önce hacca 

giden bu zattır” (M36/19). 

Ḳırġızdan evvel molla bolup din çıraġın yandurġan “Kırgızlardan ilk önce hoca 

olup din çırağını yakmıştır” (M46/17). 

Mundın evvel Ḳırġızlarnı beyān ḳıldım “bundan önce Kırgızları beyan ettim” 

(ġ117/06). 

Çemeli/çeme 

“Kadar, civarında” anlamında yalın hȃlden sonra gelerek miktar bildiren bir 

edattır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilindeçamaluu Ģeklinde kullanılmaktadır (Alkaya, 2007: 

287). Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında bu edat gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz 

metinde de yalın hȃlden sonra çeme, çemeli Ģeklinde kullanılarak zaman miktarını 

belirttiği örnekler görülmektedir. 

Örnekler:  

Ötkenige yeti yüz yıl çemeli boladur “öldüğüne yedi yüz yıl kadar oldu” 

(M18/08). 

Kelgenine iki yüz yıl çemeli bolup “geldiğine iki yüz yıl kadar olup” (M27/11). 

Toġuz yüz üy tigip on kün çemede temaĢah ḳıldırıp “tokuz yüz yurt diktirerek 

on gün civarında eğlence yaptırıp” (ġ065/06). 

Çaḳlı 

“Kadar, -e kadar, -dığı kadar, gibi” anlamında kullanılan bu edat ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde çaktı Ģeklinde (Alkaya, 2007: 277-278) kullanılmakta olsa da ÇağdaĢ 

Kırgız yazı diligramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Çağatay Türkçesinde ise “gibi” 

anlamında çaġlıġ/ḳ Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 90). 

Ġncelediğimiz metinde de yönelme hȃlinden sonra zaman sınırlaması belirten 

çaḳlı Ģeklinde kullanılmıĢ bir örneği bulunmaktadır.  

Örnek:  
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Keçke çaḳlı Ḳırġızlar Ḳazaḳlar Ṣartlar kelir idi “akşama kadar Kırgızlar, 

Kazaklar, Sartlar gelirdi” (ġ061/02). 

ṣoñra~ṣoÆra 

“Sonra” anlamında ayrılma hȃlinden sonra gelerek zaman belirten bu çekim 

edatı Çağatay Türkçesinde soÆra Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 94; 

ArgunĢah, 2014: 146). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde bu çekim edatı kullanılmamaktadır. 

Ġncelediğimiz metinlerde de ayrılma hȃlinden sonra gelerek ṣoñra~ṣoÆra 

Ģeklinde ikili biçimde yazılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Andın ṣoÆra ġazizlerim “ondan sonra azizlerim” (ġ018/05), andın ṣoÆra 

„ilim alır “ondan sonra bilim alır” (ġ019/02),. 

Öz uruġların bilip andın ṣoÆra baĢḳa ḫalḳnı bilü kerek “kendi boylarını 

öğrenip ondan sonra başka halkları bilmek gerek” (ġ022/01). 

Ormandan ṣoÆra ornına olturup “Orman‟dan sonra yerine geçip” (ġ044/13). 

ġabdan ṣoñra milletke ḫidmet ḳılġan “Şabdan‟dan sonra millete hizmet 

etmiştir” (M22/12). 

„Ali ölgendin ṣoñra “Ali öldükten sonra” (M61/07). 

ṣoñ ~ṣoÆ 

Çağatay Türkçesinde ayrılma hȃlinden sonra gelerek zaman ifade eden bu 

çekim edatı soÆ Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 94; ArgunĢah, 2014: 146). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de ayrılma hȃlinden sonra kullanılan bu çekim edatı soñ 

Ģeklinde kullanılmaktadır. Fakat bu çekim edatı -GAn sıfat-fiil ekini almıĢ kelimelerle 

kullanıldığı zaman genellikle ayrılma hȃli ekini almaz (Kasapoğlu, 2005: 342). 

Ġncelediğimiz metinde de ṣoñ ~ṣoÆ Ģeklinde ikili biçimde yazılmıĢ, hem -dın/-

dan/-den ayrılma hȃlinden sonra hem de -ġan/-gen, -ken sıfat-fiil eklerinden sonra 

kullanılan örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Tegi busuḳ bolġan ṣoñ “Soyu bozuk olduktan sonra” (M64/04). 
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ĠĢ ötken ṣoÆ fayda keter “İş bittikten sonra fayda etmez” (ġ019/08). 

Andın ṣoÆ da„valar bükten bolur idi “Ondan sonra davalar bitmiş olurdu” 

(ġ048/07). 

Acal taḳdir kelgen ṣoÆ bāṭır ketdi “Ecel takdir geldikten sonra Batır gitti” 

(ġ066/19). 

Molla ketken ṣoñ Ģol oḳuġan Ģakirdlerden aḳçe alġan “Hoca gittikten sonra 

okuyan öğrencilerden para aldı” (M63/05). 

Atasından ṣoñ köp yerni “Babasından sonra birçok yeri” (ġ024/17). 

Burun 

“Önce” anlamında ayrılma hȃli ekinden sonra kullanılan bu çekim edatı Çağatay 

Türkçesinde burna, burun, burunraḳ Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 94). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise murun, murda Ģeklinde ayrılma hȃli ekinden sonra ve 

ayrılma hȃli ekini almadan da kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 342). 

Ġncelediğimiz metinlerde de Çağatay Türkçesinde olduğu gibi burun Ģeklinde 

ayrılma hȃli ekini almadan kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnek:  

Mundın yıl burun bala oḳutġan molla malay ḫiẕmetçi ḥükminde idi “Bundan 

(bir) yıl önce çocuk okutan hoca köle hizmetçi hükmündeydi” (ġ048/03). 

„Aleyhisselamdan üç miñ tört yüz yıl burun dünyaġa kelipdi “Aleyhiselamdan 

üç bin dört yüz yıl önce dünyaya gelmiş” (M18/01). 

Üzre 

Yer, yön ifade eden bu çekim edatı Çağatay Türkçesinde üze, üzre Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 92). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında bu 

çekim edatı gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de bir örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Ḳıṣḳalıḳ üzre bilgen ḳadar “kısalık üzere bilinen kadar yazıldı” (M11/01). 

Üçün 
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Sebep, amaç, maksat ifade eden bu son çekim edatı Çağatay Türkçesinde üçün 

Ģeklinde kullanılmaktadır (Eckmann, 1988: 92). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de 

Çağatay Türkçesinde olduğu gibi üçün Ģeklindedir (Kasapoğlu, 2005: 336). 

Ġncelediğimiz metinde de aynı Ģekilde kullanılmıĢtır. 

Örnekler:  

Ḫidmet üçün “hizmet için” (M12/10). 

Yadgār ḳalsun üçün ümit ḳalemlerin tibretdim “Yadgar kalması için yazmaya 

başladım” (M12/11). 

Ortasında bolġanımız üçün Orta Asyalıḳ deydür “Ortasında olduğumuz için 

Orta Asyalı derler” (M15/14). 

Din üçün cānın ḳurban ḳılıp “Din için canını kurban ederek” (M21/11). 

Ḳıṣaṣ üçün öltürgen “İntikam için öldürdü” (M39/01). 

Türk ḫanlarnıÆ salṭanat üçün yaylaġan caylavlarnıÆ biri dép aytur idi “Türk 

hanlarının saltanatı için yerleştiği yaylaların biri diye söylerdi” (ġ061/16). 

ġekildi 

“Gibi” anlamında yalın hȃlden ve tamlama hȃlinden sonra kullanılan bu edat 

Arapça şekl kelimesine Türkçe +li yapım ekinin gelmesinden şekilli˂şekil+li 

oluĢmuĢtur (Alkaya, 2007: 594). Şekildi Ģeklindeki bu edat Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise şekildüü Ģeklinde diğer 

Türk lehçelerine göre çok nadir bir Ģekilde kullanılmaktadır (Kırgız Adabiy Tilinin 

Grammatikası, 1980: 485). 

Ġncelediğimiz metinde de Ģekildi Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler:  

Tāriḫin kün Ģekildi bilürsin ḫup “tarihini gün gibi bilirsin” (ġ005/08). 

Bizdin Ḳırġız bolse it Ģekildi ḳabiĢeler “bizim Kırgızlar ise it gibi dalaşırlar” 

(ġ106/18). 

Miñ yaĢġa çıḳḳan ādem Ģekildi bilür “bin yaĢına gelmiĢ insan gibi bilir” 

(ġ021/10). 
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BaĢḳa 

“BaĢka, dıĢında, farklı” anlamında ayrılma hālinden sonra son çekim edatı 

olarak kullanılan bu edat (Alkaya, 2007: 154) ÇağdaĢ Kırgız yazı dilindebaşka 

Ģeklinde bölök, bötön, özgö edatalarından en iĢlek olanıdır (Kasapoğlu, 2005: 339). 

Çağatay Türkçesi gramer kitaplarından Eckmann ile ArgunĢah‟ta başka Ģeklinde son 

çekim edatı gösterilmemiĢtir. Onun yerine “baĢka” anlamında özge Ģeklinin 

kullanıldığı görülmektedir (Eckmann, 1988: 94; ArgunĢah, 2014: 145). Ġncelediğimiz 

metinde de ayrılma hālinden sonra gelerek “baĢka, dıĢında” anlamında kullanılan 

başka son çekim edatı örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Sözden baĢḳa söz bilmek yoḳ dimekdür “sözden başka söz bilmiyorlar 

demektir” (ġ110/12). 

Bizde Ģin ḥarfin Ḳazaḳda sin aytalar mundın baĢḳa ayırma yoḳ “bizde şin 

harfini Kazaklar sin derler bunun dışında fark yoktur” (ġ123/08). 

Munda ġabdandan baĢḳa ādemlerdin ḥāllernen ḫaberler yazılmadı “burada 

Şabdan‟dan başka insanlar hakkında yazılmadı” (M42/12). 

Ormandan baĢḳa ılayıḳlı ādem bolmaḫan sebepli Ormandın özün ḫan didi 

“Orman‟dan başka uygun insan olmadığı için Orman‟nın kendisini han dedi” 

(ġ040/04). 

Taba 

Yer ve yön ifade eden taba (-a/-e doğru, ḳadar) Ģeklindeki bu çekim edatı 

Çağatay Türkçesinde tapa Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 92; ArgunĢah, 

2014: 146). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında bu Ģekilde kullanılan çekim 

edatına rastlanmamaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde-a/-e doğru anlamında, tapa 

çekim edatının yerine karay Ģeklinin kullanıldığı görülmektedir (Kasapoğlu, 2005: 

333). Ġncelediğimiz metinde de Çağatay Türkçesinde kullanılan tapa çekim edatının 

taba Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Örnekler:  

Sınġan nayze bırḳırap asmanḳa taba barġanlar “kırılan mızrak dağılıp göğe 

doğru vardılar” (ġ081/05). 
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Umtulġun alġa taba basıp ayaḳ “çaba göster ileriye doğru adım atıp” 

(ġ006/07). 

Toġrulı/toġralı 

“Hakkında, konusunda” anlamında kullanılan bu çekim edatı Çağatay Türkçesi 

gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de tuuraluu Ģeklinde 

kullanılmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 335). 

Ġncelediğimiz metinde de hakkında anlamında toġrulı ve toġralı Ģeklinde 

kullanılmıĢ birer örneği bulunmaktadır. 

Örnek:  

Hem dünyah toġrulı künde ḳançe ādemlerġa töküp berip tururidi “dünya 

hakkında birçok insanı bilgilendirirdi” (ġ054/08). 

Donġuz toġralı Ḫıṭaylar birlen ortaġa düĢmanlıḳ tüĢüp “domuz hakkında 

Çinliler ile ortasında düşmanlık oluşup” (M76/12). 

Ḥaḳḳında 

“Hakkında, için, konusunda” anlamında kullanılan bu son çekim edatı Çağatay 

Türkçesinde ḥaḳḳıda Ģeklinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 96). ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde bu Ģekilde kullanılan son çekim edatı görülmemektedir onun yerine aynı 

görevde kullanılan cönündö ve tuuraluu Ģeklindeki edatların kullanıldığı 

görülmektedir(Kasapoğlu, 2005: 331-335). Ġncelediğimiz metinde ise ḥaḳḳında 

Ģeklinde Çağatay Türkçesinde farklı olarak zamir n‟si ile kullanıldığı görülmektedir. 

Örnek: 

Uruġlarınıñ ata babalarınıñ tāriḫleri Ģecereleri ḥaḳḳında on beĢ yıllar ḳadar 

ḫalḳ arasından tikĢerilüp bilgiç ve aḳsaḳallardan ṣuralup çıḳandan keyin üĢençli tüpli 

bolġanları ġana mümkin ḳadarı ḳaralup yazıldı “boyların ecdadının tarihleri, 

şecereleri hakkında on beş yıl kadar halk arasından araştırılıp bilgin ve yaşlılardan 

sorulduğundan sonra güvenilir ve soylu olanlarını mümkün olduğu kadar dikkatli bir 

şekilde yazıldı” (M02/04). 

Sebepli 

“Dolayı, için, yüzünden, sebebiyle” anlamında yalın ve tamlama hȃlinden sonra 

kullanılan bu edat Arapça sebep kelimesine Türkçe +li yapım ekinin gelmesinden 
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oluĢmuĢtur (Alkaya, 2007: 548). Bu edat Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dili 

gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Bu edat,ÇağdaĢ Kırgız yazı dilindeismin yalın 

hȃlinden sonra ve sıfat-fiilin yalın hȃlinden sonra sebeptüü Ģeklinde kullanılmaktadır 

(Alkaya, 2007: 548-550). 

Ġncelediğimiz metinde de ismin yalın hȃlinden ve sıfat-fiilin yalın hȃlinden 

sonra sebepli Ģeklinde kullanılmıĢ örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Kultu urġu Çılbaḳ ataldı közü çılbaḳ sebepli “Kultu boyu gözü çapaklı olduğu 

için Çılpak adı verildi” (M51/03). 

Ayu etin cégen sebepli ayuḫor bolu kerek “ayı etini yediği için ayı yiyen 

olmuştur” (M51/11). 

Balalar birlen ıntımaḳ bolmaġan sebepli Olyaataġa barıp turdı “çocukları ile 

huzur içinde yaşayamadığı için Olya-Ata‟ya yerleşti” (M55/15). 

Bir cigit alıp çıḳdı yüzü ḳara sebepli Ḳaraçora ḳoydı “bir çocuk getirdi yüzü 

kara olduğu için Karaçora adı verildi” (M55/19). 

Partiye tütün talaĢġan sebepli ādem ḳolnan öldü “parti ve hane hakkında 

tartıştığı için insan elinden öldü” (M61/06). 

-day/-dey, -dék 

“Gibi, kadar” anlamına gelen bu çekim edatı Çağatay Türkçesinde Nevai‟den 

önce tég, nadiren tégin Ģeklinde kullanılmıĢsa da genel olarak dék/g Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (Eckmann, 1988: 90). ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında bu 

Ģekil çekim edatı gösterilmemiĢtir. Bunun yerine daha çok gibi anlamında öñdüü, 

sımal, sıyaktuu gibi çekim edatları gösterilmiĢtir (Kasapoğlu, 2005: 333-335).ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmese de bu çekim edatı ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde ekleĢerek, dudak uyumuna bağlı olarak -day/-dey, doy/-döy, -tay/-tey, -

toy/-töy Ģeklinde kullanılmaktadır (Alkaya, 2007: 296).  

Ġncelediğimiz metinlerde Çağatay Türkçesinde kullanılmıĢ -dék Ģekli ile -day/-

dey Ģeklinde -g>-y değiĢimine uğramıĢ, bir önceki kelime ile bitiĢik yazılmıĢ örnekleri 

görülmektedir. 

Örnekler:  
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Yene molla Yarḳımbay aṣıldıḳı altunday “Yine hoca Yarkımbay asilliği altın 

gibidir” (M66/13), „Ālimbek birlen Ṣaġımbay sözge bular bulbulday “Alımbek ile 

Sagımbay bunlar söze bülbül gibi” (ġ079/09), körükdey güldegen dimek “kayısı gibi 

çiçek açan demek” (ġ113/15), sizdey ādem bolmadı “sizin gibi insan olmadı” 

(ġ067/13), bu dünyada ḳuĢdék uçduñ “bu dünyada kuş gibi uçtun” (ġ075/12) 

-çe 

-ça son çekim edatını “-e kadar” anlamında Alkaya (2007: 273) ve Song Li 

(2004: 201) yönelme hālinden sonra kullanılan bir edat olarak değerlendirmiĢlerdir.  

Bu ekin ortaya çıkıĢı üzerinde çeĢitli görüĢler bulunmaktadır. Ekin oluĢumu 

üzerinde ilk olarak Zeynep Korkmaz; isimlere yönelme ekinden sonra gelerek 

mekānda ve zamanda sınırlama gösteren ek olarak tanımlayarak, -ġa yönelme hāli eki 

ile -çe ekinin birleĢmesinden meydana geldiğini ifade etmiĢtir (CoĢkun, 1997: 430). 

Bu ek eski kitabelerde, Uygur yazmalarında, Karahanlı, Harezm ve Kıpçak 

döneminde yazılmıĢ olan eserlerde edatlarla karĢılanan sınırlama görevi, ilk olarak 

Çağatay Türkçesinde -geçe eki ile karĢılanmaya baĢlamıĢtır (Uçar, 2011: 432). 

Janos Eckmann bu ek hakkında eĢitlik ekinin yönelme hāli eki ile birleĢerek 

+GAÇA Ģeklinde oluĢarak hareketin vesile olduğu sonuç veya hedefe iĢaret ettiği için 

sınırlama görevinde kullanıldığı söylemiĢtir (Uçar, 2011: 432). 

Bu ekin ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kullanımı üzerine Jale Öztürk; yönelme hāli 

eki üzerine +ça eki getirilerek sınırlama iĢlevi yapıların örnekleri bazı ağızlarda canlı 

olarak görüldüğünü ve limitatif ve terminatif (yönelme) hȃli için datifli çeyin “kadar” 

çekim edatı yerine daha yaygın olarak kullanıldığını söylemiĢtir (2017: 161). 

Hülya Çengel Kasapoğlu, yönelme hāli ekiyle çeyin edatı birleĢerek zaman ve 

mekān sınırını bildiren edat Ģeklinde kullanıldığını belirtmiĢtir (2005: 337). 

Çağatay Türkçesinde de eĢitlik eki olan -ça/-çe bir hareketin vesile olduğu 

sonuç veya hedefe iĢaret için, sık sık yönelme hāli ekinden sonra gelerek sınırlayıcı 

bir görev üstlenmektedir (Eckmann, 1988: 73). 

Bu edatın kökeniyle ilgili diğer bir görüĢ de J. Deny ve O.N. Böhtlink‟e aittir. 

Onların bu edatın “miktar, zaman, devir, ölçü” bildiren “çağ” dan geldiğini ifade 

etmiĢlerdir. A. Von Gabain ise -ça‟nın muhtemelen sakatlanmıĢ eski bir çekim edatı 
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olduğunu belirtmiĢtir. Kotwicz ise -ça‟yı kelime sonundaki /a/ ünlüsünü kaybetmiĢ 

olan çağ‟dan da eski çağa kelimesine bağlamıĢtır. Ramstedt ise Moğolcadaki Ģimdiki 

zaman zarf-fiili yapan mağ-ça‟ya dayandırırken (Alkaya, 2007: 274), Adem Yeloğlu 

bu edatı +GAçA Ģeklinde sınırlama hȃli diye hāl ekleri bölümünde göstermiĢtir 

(Yeloğlu, 2018: 79).  

Ġncelediğimiz metinlerde de -ġaçe/-geçe, - (n)açe/- (n)eçe, -ḳaçe Ģeklinde 

birleĢerek kullanılmıĢ örneklerine rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Ġslambol Mıṣır Ruslarġaçe ḳaratıp “İstanbul, Mısır, Rusya‟ya kadar işgal edip” 

(ġ119/02), Ṣemeydan tartıp Alṭay Mancuriyeġaçe taralġandur “Semey‟den itibaren 

Altay Mançulara kadar yayılmıştır” (ġ121/09), „ömrinçe ḥar bolup “ömrünün sonun 

kadar hor olup” (M08/10), yıllıḳ meḥnetlerimni bir sa„atçe körmey ḳalem tibrete 

baĢladım “yıllık çabalarımı bir saat kadar görmeden yazmaya başladım” (M10/14), 

ḥażırki curt baĢlıḳlarıneçe tartıp cetkürdim “şimdiki yurt başlarına kadar ulaştırdım” 

(M11/02), vaḳtġaçe “vakte kadar” (M11/16, ġ021/12), Avliya ataġaçe “Avliya-Ata‟ya 

kadar” (ġ115/12), Mancuriyeġaçe “Manculara kadar” (ġ121/09), Rusiyeġaçe 

“Rusya‟ya kadar” (ġ027/01), Ģimālġaçe “kuzeye kadar” (M15/13, ġ025/05), 

Ḳaratigingeçe “Karategin‟e kadar” (ġ121/06), oÆgeçe “ona kadar” (M64/08), 

baĢlıḳlarınaçe “yöneticilerine kadar” (ġ020/14, M11/02), iĢlerneçe “işlerine kadar” 

(ġ060/09), yaĢlarınaçe “gençlerine kadar” (ġ047/06), āḫirineçe “sonuna kadar” 

(M11/15), oġlınaçe “oğluna kadar” (M16/16, ġ026/08), zamanınaçe “zamanına 

kadar” (M16/10, ġ026/02), atasınaçe “babasına kadar” (ġ063/13), Azdarḫanḳaçe 

“Astrahan‟a kadar” (ġ121/12), vaḳḳaçe “vakte kadar” (ġ042/18) 

Miken 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde “mi ki, mi acaba?” anlamında beken Ģeklinde 

kullanılmaktadır. eken edatının soru ekiyle birleĢmesinden oluĢarak soru ekinin yer 

aldığı cümlelerde ekin sonuna gelerek sorunun anlamını pekiĢtirip Ģüphe anlamı 

vermektedir (Kasapoğlu, 2005: 347). Çağatay Türkçesi gramer kitaplarından 

Eckmann ile ArgunĢah‟ta gösterilmemiĢtir. Ġncelediğimiz metinde de miken Ģeklinde 

kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  
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Bolur miken Ģolay ḳılġan “olur muymuş öyle yapmak” (ġ018/11), Ģunday 

bolġan zamanda ḥaṣır ādem bar miken “böyle bir zamanda şimdi insan var mıymış” 

(ġ069/15). 

Bolsa 

bolsa “ise” anlamında olan bu edatı Ergin sona gelen edatlar bölümünde ele 

almıĢtır. Ona göre bağlama ve kuvvetlendirme edatıdır. Sonuna geldiği unsuru aynı 

cinsten bir unsura bağlar ve belirtir. Bağlama, belirtme, mukayese ve karĢılaĢtırma 

ifadesi taĢır (1993: 360). Çağatay Türkçesinde ArgunĢah ile Eckmann‟da 

gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de bolso Ģeklinde pekiĢtirme edatları 

bölümünde ele alınmıĢtır (Kasapoğlu, 2005: 344). 

Ġncelediğimiz metinde de bolsa Ģeklinde mukayese ve karĢılaĢtırma anlamında 

kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

ḲıĢ bolsa ṣavuḳ cay bolsa ısıḳ “kış ise soğuk yaz ise sıcak” (ġ029/07), Ģunçe 

mertebeli bolsa da yaḫĢi „ādetleri Ģul idi “o kadar mertebeli ise de iyi adetleri 

bunlardı” (ġ055/09), az bolsa da sizlerge naṣiḥatim “az ise de sizlere nasihatim” 

(ġ008/02), eren bolsa Ḳırġız tilinde ādem digen söz “eren ise Kırgız dilinde insan 

demektir” (ġ091/11), bizdin Ḳırġız bolsa it Ģekildi ḳabiĢeler aḳıra “bizim Kırgız ise it 

gibi dalaşırlar” (ġ106/18). 

Dép 

dép Ģeklinde yalın hȃl ile birleĢerek “diye, için” anlamında kullanılarak sebep 

bildiren bir edattır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde dep Ģeklinde kullanılmaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 331). Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde ise dép Ģeklinde sebep bildiren edat örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Keler küzde berarmiz dép kiĢi baĢı para alġan “Gelecek güzün vereceğiz diye 

kişi başına para aldı” (ġ013/05), ḫiẕmet ḳıldı aġa dép “hizmet etti ağa diye” 

(ġ077/18), milletge ḫidmet bolar dép tāriḫ kitap yazıpmin “millete hizmet olur diye 

tarih kitabı yazmışım” (ġ066/06), her biri ḫan bāṭırdın baygesin alamin dép baylaġan 

“her biri han batırın yarışını kazanırım diye hazırlanan” (ġ079/13), ṣoÆġa yadgār 

ḳalsun dép beyān étdik “sonrakilere yadigâr kalsın diye beyan ettik” (ġ082/17) 
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III. BÖLÜM 

III. CÜMLE BĠLGĠSĠ 

Cümlede yer alan kelime gruplarının yapılarını, görevlerini, kelimenin ve 

öğelerin birbirleri ile olan iliĢkilerini, sıralanıĢlarını; cümle ve cümle öğelerinin 

oluĢmalarını ve özelliklerini; cümle çeĢitlerini inceleyen dil bilgisidir (Özkan vd., 

2016: 11). 

III.1. Kelime Grupları 

Bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, bir durumu, bir hareketi karĢılamak veya 

belirtmek, pekiĢtirmek ve nitelemek üzere, belirli kurallar içinde yan yana dizilmiĢ 

kelimelerden oluĢan yargısız dil birimidir (Karahan, 2010: 39). 

III.1.1. Ġsim Tamlaması 

Ġyelik ekli bir isim unsurunun, iyeliğin iĢaret ettiği bir baĢka isim unsuruyla 

kurduğu kelime grubudur. Bu kelime grubunda iki isim unsuru aitlik, içinde bulunma, 

sınırlandırma, belirtme vb. anlam ilgileri çerçevesinde birbirlerine bağlanırlar.  

Ġsim tamlamasında birinci unsurun ikinci unsurla bağlantısı, zamirlerde ekli, 

isimlerde ekli veya eksiz Ģeklindedir. Tamlamanın ikinci unsuru her zaman iyelik eki 

taĢımaktadır (Karahan, 2010: 42). 

Ġsim unsuru (+ilgi hȃli eki)+ isim unsuru+ iyelik eki= isim tamlaması. 

III.1.1.1. Belirtisiz Ġsim Tamlaması 

Birinci isim unsuru ilgi hȃli eki almıyorsa belirtisiz isim tamlamasıdır. 

Ġsim unsuru+ isim unsuru+ iyelik eki=belirtisiz isim tamlaması. 

Örnekler:  
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Tütün (ty)/ eyesi (tn) “hane sahibi” (M70/14), Talḳan (ty)/ urġu (tn) “Talkan 

kabilesi” (M53/03), ḳaraġay (ty)/ baĢı (tn) “köknar başı” (ġ061/20), ġabdan Bāṭır (ty)/ 

ġazalı (tn) “Şabdan Batır gazeli” (ġ065/09), ḫalḳ (ty)/ baĢlıḳı (tn) “halk başkanı” 

(ġ128/05), millet (ty)/ḫiẕmetçisi (tn) (ġ052/13), Namangan (ty)/ aṭrafı (tn) 

“Namangan etrafı” (M31/04), Ḳırġız (ty)/ ḫalḳı (tn) (M04/20), ḫudā (ty)/ yolıne (tn) 

“Allah yoluna” (M41/07), Baṣarḳul (ty)/ balaları (tn) “Basarkul çocukları” (M38/02). 

III.1.1.2. Belirtili Ġsim Tamlaması 

Birinci isim unsuru ilgi hȃli eki alıyorsa belirtili isim tamlamasıdır. 

Ġsim unsuru+ilgi hȃli eki+ isim unsuru+ iyelik eki=belirtili isim tamlaması. 

Örnekler:  

Zamannıñ (ty)/ uluġu (tn) “zamanın büyüğü” (M53/15), aḫiretdin (ty)/ azıḳı 

“ahretin azığı” (tn) (M30/20), yirdin (ty)/ ḳırtıĢı (tn) “yerin yüzeyi” (ġ022/12), 

KököniÆ (ty)/ aṭı (tn) “Kökönin atı” (ġ107/10), balanıÆ (ty)/ ḳarnı (tn) “çocuğun 

karnı” (ġ107/17), ColonıÆ (ty)/ ḳabristanı (tn) “Colo‟nun mezarı” (ġ094/08), sözdin 

(ty)/ baĢı (tn) “sözün başı” (M66/20), oġrunıÆ (ty)/ cırı (tn) “hırsızın şarkısı” 

(M52/10), Toḳonıñ (ty)/ ceti oġlı (tn) “Toko‟nun yedi oğlu” (M46/11), ḫançıḳnıñ (ty)/ 

cıtı (tn) “kancığın kokusu” (M62/11), Toḳmaḳdın (ty)/ kün çıḳıĢı (tn) “Tokmok‟un 

doğusu” (M31/19), yamandın (ty)/ kezefatı (tn) yaḫĢiniÆ (ty)/ Ģarafatı (tn) “kötünün 

kesafeti, iyinin şerafeti” (M32/07), zamannıñ (ty)/ arslanı (tn) “zamanın aslanı” 

(M37/18). 

III.1.2. Ġyelik Grubu 

Ġyelik grubu zamirlerle kurulan bir grup olup, tamlayan, teklik veya çokluk altı 

kiĢi zamirinden biridir. Tamlanan ise zamire göre altı iyelik ekinden birini almıĢ isim, 

isimsi veya isimlik olabilir. Tamlayan durumunda olan zamir, tamlayan durumu ekini, 

tamlanan durumunda olan isim, isimsi veya isimlik ise kiĢi zamirinin durumuna 

uygun olan iyelik eklerinin birini alır. Ġyelik gruplarında tamlanan birden fazla 

değiĢken Ģeklinde olabilirken, tamlayan ise her zaman kiĢi zamirlerinden biridir 

(Özmen, 2013: 51). 
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Ġncelediğimiz metinde de aĢağıda geçen örnekler gibi iyelik grupları 

bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Atı (tn)/ anıÆ(ty) “onun adı” (ġ002/06), anıñ (ty)/ṣaḥabelerine (tn) “onun 

sahabelerine” (ġ020/03), anıñ (ty)/ barçe ümmetlerine (tn) “onun bütün ümmetlerine” 

(ġ020/03), anıÆ (ty)/ oġlı (tn) “onun oğlu” (ġ039/09, ġ083/15), anıñ (ty)/ yanında 

(tn) “onun yanında” (ġ062/13), anıñ (ty)/ atası (tn) “onun babası” (ġ063/11, ġ063/13, 

ġ111/01), anıÆ (ty)/ ḳolunda (tn) “onun elinde” (ġ106/04), anıñ (ty)/ balaları (tn) 

“onun çocukları” (M55/16), anıñ (ty)/ ismi (tn) “onun ismi” (M73/03), anıñ (ty)/ 

raḥmeti (tn) “onun rahmeti” (M10/01), anıñ (ty)/ṣaḥabelerine (tn) ve anıñ (ty)/ 

ümmetlerine (tn) “onun sahabelerine ve onun ümmetlerine” (M10/03). 

Sizdin (ty)/ ḳoluÆız (tn) “sizin eliniz” (ġ091/16). 

UlarnıÆ (ty)/ isimleri (tn) “onların isimleri” (ġ026/09, M16/17, M76/10). 

Bizdin (ty)/ „ömrimiz (tn) “bizim ömrümüz” (ġ032/12), bizdin (ty)/ orınımızda 

(tn) “bizim yerimizde” (ġ104/02), bizdin (ty)/Ḳırġız yigitleri (tn) “bizim Kırgız 

yiğitleri” (ġ012/06), bizdin (ty)/ ḳırġızdın nisapları (tn) “bizim Kırgızın insafları” 

(ġ030/18). 

Bunıñ (ty)/ oġlı (tn) “bunun oğlu” (M70/14). 

Bulardın (ty)/ balaları (tn) “bunların çocukları” (M43/11, M43/12). 

III.1.3. Sıfat Tamlaması 

Bir sıfatın kendinden sonra gelen bir ismi niteleyerek veya belirterek 

oluĢturduğu tamlamaya sıfat tamlaması denir. Sıfat tamlamasının tamlayanı sıfat, 

tamlananı da isim unsurundan oluĢan bir tamlamadır. Bu tamlamada tamlanan isim 

ana unsur, tamlayan sıfat ise yardımcı unsurdur (Özkan vd., 2016: 61). 

Ġncelediğimiz metinde aĢağıdaki örnekler gibi sıfat tamlaması grubunda oluĢan 

örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Yerdeki/Ḳırġızlar “yerdeki Kırgızlar” (ġ035/18), evvelḳı/ din “evvelki din” 

(ġ071/12), oḳuġuçı/ erler “öğrenci erler” (M11/16), „ilmsiz/ orunda “ilimsiz yer” 
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(ġ015/13), çıbıḳsız/ diligramnı “direksiz telgraf” (ġ015/15), busuḳluḳ 

çıḳarġan/Ḳazaḳlardın “karkaşalık çıkaran Kazakların” (ġ127/19), padiĢalıḳ/ 

ḫiẕmetlerinde “padişahlık hizmetlerinde” (ġ083/17), yaĢlıḳ/ davrin “gençlik devrini” 

(M22/09), ḥażırḳı /baĢçılar “şimdiki yöneticiler” (ġ076/01), mengülik/ yurtuna “ebedi 

yurtuna” (M16/05), on beĢ künlik/ cerge “on beş günlük yere” (M68/14), 

ataḳlı/ādemleri bar “şöhretli insanları var” (ġ116/08), yalġançı/ dünye “yalan dünya” 

(ġ066/20), ḳaytmaz/ seferine “dönülmez seferine” (M15/04), i„tibarlı bir/ „ilm “itibarlı 

ilim” (M11/10), „aḳıllı edebli/ādem idi “akıllı edepli insandı” (M15/07), davletli 

ḳādirli/ ādem “zengin, kadirli insan” (M22/03), bir Ģordu bayge/ aṭınday “bir zavallı 

yarış atı gibi” (M08/01), yazıḳlu/ādemlerni “suçlu insanları” (M32/12), iki yüz miñ 

üylü/Ḳırġızlarnı “ikiyüz bin haneri Kırgızları” (M03/07). 

III.1.4. Tekrar Grubu 

Bir nesneyi, bir niteliği, bir hareketi karĢılamak üzere eĢ görevli iki kelimenin 

meydana getirdiği kelime grubudur (Karahan, 2010: 60). 

III.1.4.1. Aynen Tekrarlar 

Dalay dalay “hayli hayli” (ġ069/04) 

BaĢḳa baĢḳa “başka başka, farklı farklı” (ġ044/11) 

Néçen néçen “nice nice” (066/21, M03/11) 

Néçe néçe “nice nice” (ġ066/24, ġ071/05) 

Müçe müçe “eklem eklem” (ġ077/08) 

ṣaf ṣaf (ġ079/10) 

Top top “grup grup” (ġ061/02) 

Üyür üyür “sürü sürü” (ġ061/02) 

Bütün bütün (ġ004/16, M03/15) 

Türküm türküm “çeşitli çeşitli” (ġ004/17, M03/16) 

Türli türli “türlü türlü” (ġ004/18, ġ028/20, ġ081/01, M03/17). 

Fiillerde ise aynen tekrarlar fiil gövdesine zarf-fiil eklerinin gelmesiyle yapılır. 
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Bara bara (M59/07) 

III.1.4.2. EĢ veya Yakın Anlamlı Tekrarlar 

Oḳu yazu “okuma yazma” (061/09) 

Kök yaĢıl “gök yeşil” (ġ066/14, ġ066/26) 

ḳızıl yaĢıl “kırmızı yeşil” (ġ062/19) 

Üç dört “üç dört” (ġ074/16, ġ089/05). 

Ġki üç “iki üç” (ġ055/07) 

Bir iki “bir iki” (M02/01) 

YetmiĢ seksen “yetmiş seksen” (M75/17) 

BeĢ altı miÆ “beş altı bin” (M08/07) 

Altı ceti miñ “altı yedi bin” (ġ036/01). 

Gezit curnal “gazete dergi” (ġ038/14) 

Ata baba “baba dede” (ġ004/12, M03/13, M26/12) 

Ata ana “anne baba” (ġ066/07) 

Aġa ini “abi kardeş” (ġ109/12, ġ109/12, ġ114/18). 

ġam çıraḳday “mum çırak gibi” (ġ082/09) 

Capayı vaḫĢi “yabani vahşi” (ġ023/06) 

Mehir Ģefḳat “mehir şefkat” (ġ010/08) 

arımay talımay “yorulmadan” (ġ060/05, ġ061/11). 

III.1.4.3. Zıt Anlamlı Tekrarlar 

Isıḳ ṣuḳ “sıcak soğuk” (M75/20) 

Erteli keç “sabah akşam” (ġ049/09). 

YaḫĢi yaman “iyi kötü” (ġ005/18, ġ010/04) 

Yaman yaḫĢi “kötü iyi” (ġ055/19) 
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kiçe kündüz “gece gündüz” (ġ040/14) 

Kiçey kündüz “gece gündüz” (ġ128/14) 

Küni tüni “gündüz gece” (ġ043/12). 

III.1.4.4. Ġlaveli Tekrarlar 

Belek büçkek “hediyelik eşyalar” (M31/12). 

III.1.5. BirleĢik Fiil Grubu 

En az iki kelimeden meydana gelen ve hareket ifade eden kelime grubuna 

birleĢik fiil denir. BirleĢik fiil, bir yardımcı fiilin bir isme veya bir fiile eklenmesiyle 

oluĢur (Özkan vd., 2016: 76). 

Ġncelediğimiz metinde geçen birleĢik fiil gruplarını da isim+ yardımcı fiil 

yapısında olanlar, fiil+yardımcı fiil yapısında olanlar ve deyimleĢmiĢ ve kalıplaĢmıĢ 

ifadeler Ģeklinde üç grupta ele aldık. 

III.1.5.1. Ġsim+Yardımcı Fiil Yapısında Olanlar 

Çağatay Türkçesinde, Farsçada olduğu gibi hareketlerin büyük bir kısmı, iki 

unsurun yan yana getirilmesiyle ifade edilir. Bu iki unsurundan biri çoğunlukla 

Arapça ve Farsça, bazen de Türkçe bir isim, diğeri de her zaman Türkçe yardımcı bir 

fiildir. Bu yardımcı fiiller genellikle ḳıl-, bazen Ģiirde eyle- ve ét- Ģeklindedir 

(Eckmann, 1988: 50). 

Ġncelediğimiz metinde de ḳıl- ve ét- yardımcı fiilleri karĢılıklı olarak daha çok 

Arapça ve Farsça kelimelerle kullanıldığı görülmekle birlikte aĢağıdaki örneklerde 

geçen yardımcı fiiller de görülmektedir. 

Türkçede yardımcı fiil olarak en yaygın Ģekilde ḳıl- ve ét-yardımcı fiili 

kullanılmaktadır. Bu yardımcı fiiller üzerinde “Divanü Lūgat-it-Türk”te Oğuzların bir 

Ģey yaptıkları zaman étti fiilini kullandıklarını, öbür Türklerinde ḳıldı fiilini 

kullandıklarından bahsederek, Oğuzların ḳıldı fiilini, kadınla çiftleĢmekte kullandığı 

için kadınlar sıkılmasın diyerekten kullanmaktan vazgeçtiklerinden bahsetmektedir 

(Atalay, 1998: 171). 
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Bu yardımcı fiillerden et-, eyle-, yap-, kıl- geçiĢli, ol- ve bulunmak ise geçiĢsiz 

birleĢik fiil yaparlar Tabi bu geçiĢli yardımcı fiiller pasif ekler alarak geçiĢsiz birleĢik 

fiiller de yapar. 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de ét- yardımcı fiili kullanımdan düĢerek yaygın 

olarak ḳıl-yardımcı fiili kullanılmaktadır. ét- yardımcı fiili ne kadar yazıda 

kullanılmasa da konuĢmada yabancı kelimelerden sonra kullanıldığı görülmektedir ve 

eyle-, yap- yardımcı fiilleri ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kullanılmamaktadır. 

III.1.5.1.1. Ġsim+Yardımcı Fiil Yapısındaki GeçiĢli BirleĢik Fiil Grubu 

ḳıl-: „afv ḳıl- “affetmek” (ġ117/12), „amel ḳıl- “amel et-” (M33/14), „izzet ḳıl- 

“izzet et-” (M30/17, ġ052/01), ġıybet ḳıl- “gıybet et-” (ġ106/11), ġayret ḳıl- “gayret 

et-” (M42/10), bala ḳıl- “çocuk kabul et-” (ġ107/15), ḫatim ḳıl- “hatim et-” (ġ052/06), 

ḫidmet ḳıl- “hizmet et-” (M67/06, ġ065/03), ḥaḳaret ḳıl- “hakaret et-” (M35/13), 

ḥürmet ḳıl- “hürmet et-” (M33/17), ḥesap ḳıl- “hesap et-” (M17/18, ġ104/03), ḥükm 

ḳıl- “hüküm et-” (ġ030/18), ma„rifet ḳıl- “marifet yap-” (ġ044/09), mazaḳ ḳıl- “alay 

et-” (ġ068/10), ṣarıp ḳıl- “sarf et-” (ġ109/02), suraḳ ḳıl- “sorguya çek-” (ġ016/17), 

taḫmin ḳıl- “tahmin et-” (ġ034/11, M12/15), tefekkür ḳıl- “tefekkür et-” (ġ006/03), 

ümit ḳıl- “ümit et-” (ġ018/16). 

ét-: beyān ét- ( M11/01, ġ031/15, ġ052/18, ġ082/17), emir ét- (ġ047/12, 

ġ064/11), ḫaber ét- (ġ099/17), ḫidmet ét- (ġ035/03), ḫürmet ét- (ġ057/05), ḥesap ét- 

(ġ090/09, ġ115/15), ḥükm ét-(ġ040/17), ıḫtiyar ét- (ġ100/07), ḳabul ét- (ġ032/14), 

ṭalep ét- (ġ100/06), tamām ét- ( ġ112/07, M23/04), yarıḳ et- “aydınlatmak” 

(ġ016/02), temaĢa ét- (ġ015/20). 

III.1.5.1.2. Ġsim-Yardımcı Fiil Yapısındaki GeçiĢsiz BirleĢik Fiil Grubu 

Bol-: „acep bol- “acayip ol-” (ġ071/18), ġāfil bol- “gafil ol-” (ġ014/09), baĢ 

bol- “başında ol-” (M61/01), dāna bol- “akıllı ol-” (ġ013/10), düĢman bol- “düşman 

ol-” (ġ009/02), ḫaberdār bol- “haberi ol-” (ġ039/08), kriptar bol- “griftar ol-” 

(ġ054/07), maz bol- “sarhoş ol-” (M07/07), meĢġul bol- “meşgul ol-” (ġ128/15), 

payda bol- “fayda ol-” (M71/18, ġ023/01), tim bol- “sessiz ol-” ( ġ103/16), vefat bol- 
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“öl-” (M18/05, ġ024/13), yoḳ bol- “yok ol-” (ġ029/14, ġ072/18), aman bol- “sağ ol-” 

(ġ015/16), yoḳ boladur “yok ol-” (ġ033/13). 

III.1.5.2. Fiil+Yardımcı Fiil Yapısındaki BirleĢik Fiiller 

Zarf-fiil Ģeklindeki bir esas fiil ile bu esas fiildeki oluĢ ve kılıĢı tasvir niteliği 

taĢıyan bir yardımcı fiilin özel bir anlam meydana getirecek Ģekilde birleĢip 

kaynaĢmasından oluĢan birleĢik fiildir (Kasapoğlu, 2005: 283). 

Çağatay Türkçesinde tasvir fiiller -a/-e, -y ve -p zarf-fiil ekine al-, baĢla-, bir-, 

bil-, bar-, bol-, çık-, kél-, kéltür-, kal-, tur-, -yürü-, kiriĢ-, sal-, yavuĢ-, yaz-, yiber- 

fiillerinin gelmesiyle oluĢmaktadır (Tan, 2005: 42). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise iĢ veya hareketi tasvir etmek için -A/-O, -y, -

(I/U)p zarf-fiil eklerini almıĢ olan esas fiilden sonra gelen tasvir fiilleri Ģunlardır: al-, 

bar-, baĢta-, ber-, cat-, ciber-, cür-, çık-, kal-, kel-, ket-, koy-, otur-, sal-, taĢta-, tur-, 

tüĢ- (Kasapoğlu, 2005: 284). 

Ġncelediğimiz metinde de -a/-e, -y ve -(I/U)p zarf-fil ekine al-, bil-, ber-, ḳal-, 

cür-~yür-, ciber-, sal-, ḳoy-, ket-, tüĢ-, cat-~yat-, kel-, tur-, oltur-, yaz-, taĢla-, baĢda-

/baĢla-, çıḳ-, öt-, kör- fiillerinin gelmesiyle oluĢan tasvir fiillerine rastlanmaktadır. 

III.1.5.2.1. Yeterlilik/Ġktidarlık Ġfade Eden BirleĢik Fiil Grubu 

-a/-e, -y ve -(I/U)p al- ve bil- yapısındaki fiillerle sağlanarak hareketin mümkün 

olup olmadığını ifade etmektedir (Tan, 2005: 51). ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

yeterlilik ifade eden tasvir fiili, -A/-O, -y zarf-fiil ekine al- tasvir fiilinin gelmesiyle 

oluĢan Ģekli kullanılmaktadır (Tan, 2005: 52).  

Örnekler:  

-a/-e al-, -al-: aytḳan uḳalmazaḳ< uka almazak “dediğini dinleyemesek” 

(ġ006/14), bizler ḳılalmazaḳ< kıla almazak “biz yapamasak” (ġ006/16), bilalmese 

“bilemese” (ġ019/17), ḳoyalmaġan “koyamamıştır” (ġ042/15), turalmadı “kalkamadı” 

(ġ042/16), bilalmay “bilemeden” (ġ070/01, ġ091/12), ezin cıyalbay “aklını 

toparlayamadan” (ġ070/02). 

-y al-: çıḳımın töley almay “giderini ödeyemeden” (M08/08) 
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-a bil-: köñlüne ne kelse ḳıla bilip “gönlünde ne varsa yapabilip” (M30/01), 

oylaġanın ḳıla bilgen Ģekildi “düşündüğünü yapabildiği gibi” (M36/04). 

III.1.5.2.2. Tezlik Ġfade Eden BirleĢik Fiil Grubu 

Tezlik ifadesi taĢıyan bu tasvir fiiller -a/-e, -y ve - (I/U)p zarf-fiil eklerine ciber, 

ber-, koy-, sal-, taĢta-, tüĢ-, cür- fiillerinin gelmesiyle oluĢmaktadır (Tan, 2005: 54).  

Ġncelediğimiz metinde de ber-, ḳal-, cür-~yür-, sal-, ciber- fiilleriyle yapılmıĢ 

örnekler bulunmaktadır. 

-a/-e/-ö ber-/-y ber- 

ber- fiili -A/-O ve -y zarf-fiil ekleri ile birlikte kullanıldığında hareketin sürekli 

olarak yapıldığını ve tekrarlandığını ifade eder ve tezlik bildirir (Kasapoğlu, 2005: 

286). 

Örnekler: 

ala berdi (ġ067/11), ayte berzem beklerin (ġ078/12), ayte berzem tükenmez 

(ġ078/17), kele berdi tükenmey (ġ079/01), kele berdi uĢunday (ġ079/10), ayte bersem 

sözlerim (M05/02), her cerde cüre berar digen söz (M56/03), ṣökö berme (ġ019/12), 

sılay bergin ini bay (M30/16). 

-a/-e ḳal- 

kal- fiili -A/-O ve -y zarf-fiil ekleriyle birlikte kullanıldığında hareketin aniden 

yapıldığını bildirir (Kasapoğlu, 2005: 289). 

Örnekler:  

tura ḳalıp aṭın urġan (ġ109/15), tilegine cete ḳalsa (M08/02), bera ḳalsa 

(M08/06) 

-p, -ıp/-ip ciber- 

Tezlik bildiren bu fiil sadece -Ip/-Up zarf-fiil ekleri ile kullanılmaktadır 

(Kasapoğlu, 2005: 288). 

Örnekler: 

yoġaltıp ciberdim “kaybediverdim” (ġ028/16), aṭı kiĢnep cibergen 

“atıkişneyiverdi” (ġ109/15), berip ciberdi “gönderiverdi” (M69/01) 
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-a sal- 

sal- fiili -A/-O ve -y zarf-fiil ekleri ile birlikte kullanıldığında hareketin aniden 

ve çabucak yapıldığını bildirir (Kasapoğlu, 2005: 292). 

Örnek: 

yaza saldım ançesin “yazıverdim birçoğunu” (ġ083/02) 

III.1.5.2.3. Süreklilik Ġfade Eden BirleĢik Fiil Grubu 

Süreklilik ifade eden tasvir fiiller de -a/-e, -y ve -p zarf-fiil eklerine cat-, oltur-

/otur-, kel, tur-, bar-, kal-, tüĢ- fiilerinin gelmesi ile oluĢmaktadır (Tan, 2005: 59).  

Ġncelediğimiz metinde de cat-~yat-, cür-/-yür-, kel-, tur-, oltur-, bar- fiillerinden 

oluĢmuĢ tasvir fiil örnekleri bulunmaktadır. 

-a/-e cat/ yat-/-p -ıp/-ip, -up yat- 

-A/-O, -y ve -Ip/-Up zarf-fiil ekleri ile birlikte kullanılarak hareketin 

sürekliliğini ve Ģu anda da devam etmekte olduğunu bildirir (Kasapğolu, 2005: 287). 

Örnekler: 

oġırlap bara catḳan yernen “çalıp gitmekte olan yerinden” (M31/13), kele catıp 

“gelirken” (M59/05). 

aṭ minip kele yatḳanda “atla gelirken” (ġ055/12), yolde kele yatḳanda “yolda 

gelirken” (ġ104/03), kele yatḳan ṣart “gelmekte olan Sart” (ġ111/20), aĢḳa kele 

yatḳanı “aşagelmekte olanı” (ġ080/09), yoldan kele yatıp “yolda gelirken” (ġ088/16). 

maḳsudına cetip yatır “amacına ulaşmaktadır” (ġ017/01), kümüĢ kebik yaltırap 

yatḳan “gümüş gibi parlamaktadır” (ġ062/16), biri uçup biri ḳonıp yatḳan “biri uçup 

biri konmakta olan” (ġ062/18), oḳup yatḳan kününde “okumakta olduğu günde” 

(ġ071/02), ırdap yatḳan ar üyde “şarkı söylenmektedir her evde” (ġ081/18), ḳılıp 

yatḳan oyundı “oyun oynanmaktadır” (ġ082/02), ḳılup yatḳan yernen “yapmakta 

olduğu yerinden” (ġ103/09). 

-up/-üp cür-/ -p, -ıp, -up/-üp yür- 

cür- fiili -Ip/-Up zarf-fiil ekleri ile birlikte kullanılarak hareketin kesintisiz 

olarak devam ettiğini ve sürekliliğini bildirir (Kasapoğlu, 2005: 288). 
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Örnekler: 

manṣapna olturup cürüp (ġ051/15), ṣavletliler bolup cürdüÆ (ġ075/10), 

davirlerni ṣürüp cürdiñ (ġ075/11), oḳup cürgende (M75/08) 

uçup yürgen ḳuzḳunlardan (ġ012/18), cılıp yürgen (ġ013/12), artılıp yürgenlerni 

(ġ015/10), ümitsizden ḳaçıp yürüp (ġ017/17), buzup yürmey (ġ018/20), köçüp yürgen 

(ġ061/15), mazar ḳıdırıp yürmedi (ġ068/09), ḳılıp yürdi ṣavletdi (ġ069/01), izlep 

yürse taplur (ġ069/16), ḳoldan alıp yürdiler (ġ077/01), kiyüklep yürüp (ġ091/07), 

ayıplep yürer (ġ106/08), ḳarap yürer (M07/17), ayalep yürgen (M61/14), cırdalıp 

yürgen cırları (M63/08) 

-p, -ıp/-ip, -up/-üp tur- 

tur- fiili -Ip/-Up zarf-fiil ekleri ile birlikte kullanılarak hareketin devamlılığını, 

sürekliliğini bildirir (Kasapoğlu, 2005: 293). 

Örnekler:  

surap turam “sormaktayım” (ġ003/16), ḳıṣıp turġan “kısmakta olan” (ġ011/08), 

ḳarap turma “bakıp durma” (ġ014/11), ḳılıp turġan “yapmıştı” (ġ027/11), ḫan bolup 

turdu “hanlık yaptı” (ġ040/19), Rusle tüĢüp turdu “Ruslar iniyordu” (ġ042/08), kelip 

turġan idi “gelmişti” (ġ042/10), ḳarap turar idi “bakardı” (ġ048/11), faydelenip turġan 

“faydalanırdı” (ġ052/09), berip turur idi “verirdi” (ġ054/09), kelip turar idi “gelirdi” 

(ġ055/04), alıp turçu “alırdı” (ġ070/11). 

-ip oltur- 

-Ip/-Up zarf-fiil ekleri ile birlikte kullanılarak süreklilik bildirir (Kasapoğlu, 

2005: 291). 

Örnek: 

sözleĢip olturur idi “konuşurdu” (ġ055/18). 

-p, -ıp bar-: alıp barıp ḳırdı “götürüp öldürdü” (ġ036/07), bir molla alıp bardı 

“bir hoca getirdi” (ġ089/10), alıp barıp ḳoĢdu “götürüp ekledi” (ġ103/18), atamızġa 

alıp bardum “atamıza götürdüm” (M12/14), alıp barġan idi “götürmüştü” (M62/06). 
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III.1.5.2.4. YaklaĢma (GerçekleĢmeyen Fiil) Ġfade Eden BirleĢik Fiil Grubu 

YaklaĢma ifade eden tasvir fiiller -a/-e, -y ve -p zarf-fiil eklerine cazda-, taĢta- 

fiillerinin gelmesiyle oluĢmaktadır (Tan, 2005: 62). Ġncelediğimiz metinde de yaz- 

fiilinden yapılmıĢ bir örneği bulunmaktadır. 

Örnekler:  

-e yaz-: dercesine cete yazġan “derecesine ulaĢa yazdı” (M28/11). 

III.1.5.2.5. Hareketin BaĢladığını Ġfade Eden BirleĢik Fiil Grubu 

Hareketin baĢladığını ifade eden bu tasvir fiili -A/-O, -y baĢda- Ģeklinde 

kurulmaktadır (Kasapoğlu, 2005: 285). Ġncelediğimiz metinde de -a/-e baĢla-, -y 

baĢla-/baĢda- Ģeklinde oluĢan örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

-a/-e baĢla-: öltüre baĢladı “öldürmeye başladı” (ġ042/07), yolġa kire baĢladı 

“düzelmeye başladı” (ġ046/13), ḳua baĢladı “kovalamaya başladı” (ġ047/12), oḳula 

baĢlandı “okunmaya başladı” (ġ047/15), ḳarılar çıḳa baĢladı “hafızlar yetişmeye 

başladı” (ġ047/16), körsete baĢladı “göstermeye başladı” (ġ057/17), Çüyge kele 

baĢladı “Çüy‟e gelmeye başladı” (ġ103/19), ayte baĢladı “söylemeye başladı” 

(ġ122/20), ḳalem tibrete baĢladım “yazmaya başladım” (M10/14), çaba baĢlaġan 

“saldırmaya başladı” (M26/01), selāmetlene baĢladı “iyileşmeye başladı” (M75/10). 

-y baĢda-/-baĢla: Andican ḳaray baĢdadı “Andican işgal edilmeye başladı” 

(ġ059/17), oḳuy baĢladı “okumaya başladı” (ġ063/20, ġ064/01). 

III.1.5.2.6. Hareketin Bittiğini Ġfade Eden BirleĢik Fiil Grubu 

-p, -ıp/-ip, -up/-üp al- 

al- fiili -Ip/-Up zarf-fiil ekleri ile birlikte kullanıldığında hareketin, öznenin 

kendisi için, kendi yararına yapıldığını ve hareketin tamamlandığını bildirir 

(Kasapoğlu, 2005: 284). 

Örnekler: 
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üyüp alġan “toplaya bilmiş” (ġ013/02), ḳurup alġan “inşa et-” (ġ017/13), tavıp 

alġanda “bulduğunda” (ġ033/17), köterip al- “taşımak” (ġ034/15), carıp alġan “yarıp 

al-” (ġ034/18), yatıp al “yatmak” (ġ080/16), çavıp alġan “esir al-” (ġ084/07), ḳoĢup 

alıp “eklemek” (ġ084/09), tavıp al- “bulmak” (ġ084/10),bala ḳılup aldı “çocuk 

edinmek” (ġ107/15). 

-ıp, -up çıḳ- 

çık- fiili -Ip/-Up zarf-fiil ekleri ile birlikte kullanıldığı zaman hareketin 

tamamen bittiğini bildirir (Kasapoğlu, 2005: 289). 

Örnekler: 

molla bolup çıḳa “hoca olarak yetişir” (ġ112/08), tez oḳup çıḳdılar “hızlı 

okudular” (ġ064/04), yazıp çıḳarmadı “yazmadılar” (ġ002/03), bir yigit alıp çıḳdı 

“bir yiğit çıkardı” (M55/19). 

-ıp, -up öt-: beyān ḳılup ötdük “beyan ettik” (ġ037/06, M26/15), ṣu yarıp ötken 

“su yarıp geçen” (ġ062/06). 

-p, -ıp, -up/-üp ḳal- 

kal- fiili -Ip/-Up zarf-fiil ekiyle bilikte kullanıldığı zaman hareketin 

tamamlandığını bildirir (Kasapoğlu, 2005: 289). 

Örnekler: 

batıp ḳalġan ġāfillikke (ġ008/16), ma„lumatlı bolup ḳalar (ġ019/04), uḳtap 

ḳalġan (ġ036/13), toḳtap ḳalmadı (ġ054/10), barıp ḳalġanın ḳana bilüp ḳalur 

idi(ġ054/17), maṣlaóat ḳılup ḳaldı (ġ057/11), kelip ḳalur idi (ġ060/20), adaĢıp ḳaldı 

(ġ072/01), nayza ḳarmap ḳalġanlar (ġ081/04), çala bilip ḳalġan (ġ118/18). 

-a kel-/ -p, -ıp, -up/-üp, kel- 

kel- fiili -Ip/-Up zarf-fiil ekiyle birlikte kullanıldığında hareketin konuĢma 

anında yoğunlaĢarak kesintisiz yapıldığını ve tamamlandığını bildirir. -A/-O ve -y 

zarf-fiil ekleri ile kullanıldığında da bir hareketin bittiğini belirtir (Kasapoğlu, 2005: 

290). 

Örnekler: 

atası bola keldi “atası olarak yaşadı” (ġ051/16), birle ala kelgen “birlikte 

getirdi” (M47/14). 
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ḳarmap kelgen ẕātlerġa (ġ028/20), surap kelgenden (ġ034/16), cüklep kelip 

(ġ036/14), köçüp kelgen mucuḳlar (ġ062/14), surap kelgen „aḳıllar (ġ071/06), ḫātun 

alıp kelgen (ġ124/20). 

-p, -ıp/-ip, -up/-üp ket- 

-Ip/-Up zarf-fiil ekleri ile birlikte kullanıldığında hareketin geliĢerek 

konuĢandan uzak bir tarafa yönelmesi ve tamamlanmasını bildirir (Kasapoğlu, 2005: 

290). 

Örnekler: 

ötüp ketken (ġ004/02), partiyelik bazıp ketdi (ġ010/05), Ģumluḳ taĢıp ketdi 

(ġ010/07), yılġa aĢıp ketdi (ġ010/06), ḳaçıp ketdi (ġ010/08), baĢlap ketsek (ġ018/08), 

kirip keter (ġ019/09), küyüp keter (ġ019/13), çıḳup ketdi (ġ024/14), çulġap ketken 

ḳaraġay (ġ061/19), ötüp ketdi (ġ076/15), ḳolna tüĢüp ketdi (ġ084/08), oġırlep alıp 

ketipdi (ġ087/08), ürküp ketipdi (ġ103/08), ḳazaḳ atalıp ketdi (ġ107/09), çıḳup ketdi 

(M15/04). 

-p, -ıp ḳoy- 

Bu fiil genellikle -Ip/-Up zarf-fiil ekleri ile kullanılarak bir hareketin tamamen 

bittiğini bildirir (Kasapğolu, 2005: 291). 

Örnekler:  

köçege baylap ḳoya (ġ029/08), ṣuratın tartıp ḳoyurġa (ġ082/03), ṣuratın yazap 

ḳoydurdu (ġ082/07), üstüne yazıp ḳoyġan (ġ118/15), 

III.1.5.2.7. Kararlılık ve Kesinlik Ġfade Eden BirleĢik Fiil Grubu 

Kararlılık ve kesinlik ifade eden tasvir fiilleri -p ber-, ciber-, ir-, iy-, sal-, -taĢta-, 

-a/-e, -y kal-, ket-, koy-, kör- fiilleriyle oluĢmaktadır (Tan, 2005: 67). Ġncelediğimiz 

metinde de -a/-e kör- ve -p kör- Ģeklindeki örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

-a/-e kör-: bile kör zamandın ḥeri yanın (ġ008/01), her zamanġa bara kör millet 

üçün (ġ008/03). 
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-p, -ıp/-ip kör-: oylap körseÆ “düşünsen” (ġ017/03), kirip körseñ “girsen” 

(ġ017/06), oylap köresiñ “düşünsen” (ġ017/08), barıp körse “görse” (ġ103/14), barıp 

kördi “gördü” (ġ103/13). 

III.1.5.2.8. Hareketin BaĢkasının Yararına yapılmasını Ġfade Eden BirleĢik 

Fiiller 

-ıp, -up/-üp ber- 

Ber- fiili -Ip/-Up zarf-fiil ekleri ile birlikte kullanıldığında hareketin baĢkasının 

yararına yapılması söz konusudur. Ayrıca iĢ veya hareketin bitirilmesinin istendiğini 

bildirir (Kasapoğlu, 2005: 286). 

Örnekler: 

çıġarıp bere (ġ029/01), ḫalḳ ayrıp berdi (ġ046/11), ḫātun alıp berip (ġ047/03), 

aṭdan tüĢüp berip (ġ055/14), beyān ḳılıp bergeni bolmadı (ġ085/07), dayarlep berar 

idi (ġ107/12). 

III. 1.5.2.9. Ġki BirleĢik Fiilden OluĢan Yapılar 

Bu Ģekildeki birleĢimlerde belirli bir sıralamanın olduğu görülmektedir ve her 

tasvir fiili birleĢmeye kendi anlamıyla katılmaktadır. Ġlk tasvir fiilin anlattığı anlam 

doğrudan esas fiilin anlamını nitelemektedir ve ortaya çıkan yeni anlam kendisinden 

sonraki tasvir fiilinin anlamına eklenerek esas ve yardımcı kısımları oluĢturur (Tan, 

2010: 37) 

Alıp (esas)/ kelip berdi (yardımcı) “alıp getirdi” (ġ108/03) 

ḳarap/ tura almay “bakıp duramadan” (M17/03) 

Tavıp/ ala kelgen “bularak getirdi” (M59/05) 

Alıp/ bara catḳan cernen “götürmekte olduğu esnada” (M52/09) 

III.1.5.3. DeyimleĢmiĢ ve KalıplaĢmıĢ Ġfadeler 

Bir isim ile bir yardımcı fiilin anlam bakımından kalıplaĢmasıyla oluĢmaktadır. 

Bu grubun oluĢumunda isim baĢta fiil unsuru ise sonda gelir. Bu Ģekildeki birleĢik 
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fiilerde isim eksiz ya da çekim eki alarak bağlanırlar. Unsurların biri ya da hepsi bu 

yapıdasözlük anlamını kaybetmiĢ olabailir ve bu yapıdaki birleĢik fiillerin bir kısmı 

değimleĢmiĢtir (Yakıcı vd., tarihsiz: 207).  

Çık-:cānı çıḳ- “vefat etmek, ölmek” (ġ012/17) 

Öt-: dünyadan öt- “vefat etmek” (ġ031/14) 

Bayla-: bel baġla- “bir işe girişmek” (ġ007/14), ḳulaḳına taĢ bayla- (ġ067/23) 

Kör-: caman kör- “sevmemek” (ġ009/10), ḳabul kör- “kabul etmek” ( ġ003/15) 

Al-: „ibret al- “ibret almak” (M09/11, ġ029/09), ḫaber al- (M68/15), moyun al- 

“kabul etmek” (ġ020/09), til al- “dinlemek” (ġ040/20). 

Sür-: „ömr sür- “yaşamak” ( M17/06, M29/12, M32/19, ġ022/17) 

Köter-: baĢ köter- “karşı çıkmak” (M70/18) 

Ber-: cevap ber- “cevap vermek” (ġ048/20). 

ḳal-: ḫur ḳal- “eli boş kalmak” (ġ067/05), ḳuru ḳal- “eli boş kalmak” (ġ017/18) 

ṣal-: ḳulaḳ ṣal- “dinlemek” (ġ008/07, ġ072/01), ḳuĢ ṣal- “kuşla avlanmak” 

(ġ122/15) 

üz-: ümit üz- “ümidini yitirmek” (M29/17), küdir üz- (ġ017/03) 

cé-: ḫam cé- “endişelenmek” (ġ067/03) 

sun-: ḳol sunup “el uzatmak” (M34/02) 

Sura-: il surap “halk yönetmek” (M45/06) 

Bol-: boyunda bol- “hamile olmak” (M62/06) 

ötker-: ḳılıçdın ötkergen “öldürmek” (M25/03) 

ḳoy-: at ḳoy- “isim vermek” (ġ034/19, ġ040/07), ḳadem ḳoy- “adım atmak” 

(M16/04, M17/04) 

Kir-: keç kir- “akşam çökmesi” (M07/18) 

körset-: yol körset- “yol göstermek” (ġ018/07) 

Bur-: moyun bur- “kabul etmemek” (ġ011/12, ġ014/10) 
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III.1.5. BirleĢik Ġsim (Özel Ġsim) Grubu 

Bir Ģahsa özel isim olmak üzere bir araya gelen kelime topluluğudur. Ġki veya 

daha fazla kelimeli bütün Ģahıs adları birleĢik isim grubu yapısını oluĢturur ve isimler 

birbiriyle eksiz birleĢmektedir (Karahan, 2010: 69). BirleĢik isimler Türkçede her 

zaman has isimlerdir. Bazı yer adları ile ikili üçlü bütün Ģahıs isimleri birleĢik isimleri 

oluĢturur (Ergin, 1993: 385). 

Örnekler: 

ĠĢenali Arabayoġlı (ġ089/14) 

„Oåman„ali Ṣıdıkof (ġ002/08) 

„Ġsaoġlı Ṣadır (ġ038/01) 

Toru Ayġır (M68/10) 

Üç Sorı At (M68/13) 

Avliya Ata (M68/13, ġ115/12)~Olya Ata (ġ118/14, ġ124/10) 

Çoñ Kemin (ġ033/11, M68/11) 

Kiçi Kemin (ġ052/17, ġ062/04) 

III.1.6. Ünlem Grubu 

Ünlem grubu, bir seslenme edatıyla kelime ve kelime grubunun sıralama 

yöntemiyle grupluk iliĢkisi kurması sunucunda oluĢur. Ünlem ile kelime arasında 

belirtme veya sahiplik yönünden iliĢki yoktur. Ünlem grubunda genellikle ünlem önce 

kelime veya kelime grubu sonra söylenir (Ceritoğlu, 2012: 63). 

Ġncelediğimiz metinde de vaybay, yā, ey, hey ünlemleriyle isim unsurunun 

birleĢmesinde oluĢmuĢ ünlem grubu örneklerine rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Vaybay ḫudāy (M08/15). 

Yā Kerìm Hu digen (ġ073/12). 

Ey hey tuġan (M06/20), ey tuḫanlar (ġ006/01, ġ007/11, ġ014/05). 
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III.1.7. Unvan Grubu 

Bir Ģahıs ismiyle, bir unvan veya akrabalık isminde kurulan kelime grubudur. 

Bu grupta Ģahıs ismi baĢta, unvan ve akrabalık isimi sonda bulunur ve iki unsur 

birbiriyle, şahıs ismi+ unvan veya akrabalık ismi Ģeklinde eksiz birleĢirler (Karahan, 

2010: 68). 

Unvan grubunun leksik anlamından kaynaklanmakla birlikte herhangi bir 

sözdizimi kuralına uymamaktadır. Belirtilen açısından bazı durumlarda unvan grubu 

olarak görev yapan bazı kelime öğelerini yalnız art zamanlı olarak ayırmak 

mümkündür. Örneğin bütün çağdaĢ ve bazı eski unvan, rütbe, hitaplar belirtilenin 

önünde bulunmaktadır. Eski unvan, rütbe, hitaplar, akrabalık birdiren kelimeler 

belirtilenden sonra gelmektedir (Baskakov, 2011: 35).  

Ġncelediğimiz metinde de Ģahıs isimlerinin yanına ḫan, biy, ḫoce, bāṭır, ḥacı, 

ice, ake, ana, ḥākim, datḳa, ḳārı gibi unvan ve akrabalık isimlerinin gelmesinden 

oluĢan unvan grubu örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Oġuz Ḫan (ġ004/07), Monġol Ḫan (ġ004/10), Ḫara Ḫan (ġ004/10), Ġlçe Ḫan 

(ġ025/12, ġ025/13), Buḳa Ḫan, Yalançe Ḫan (ġ026/09).Atlı Ḫan, Atsız Ḫan, Ordu 

Ḫan, Baydu Ḫan (ġ026/10). 

Atan Biy “Atan Bey” (ġ028/05), Dümbül Biy (ġ028/07), Törekeldi Biy 

(ġ028/15), Murat„ali Biy (ġ114/09). 

Ezizḳul Ḫoce (ġ119/17), Ġalim Ḫoce (ġ127/17), Maḳsum Ḫoce (ġ075/20). 

ġabdan Bāṭır (ġ076/20), Irızbek Bāṭır (ġ079/04), Niyat Bāṭır (ġ084/15), 

Törekeldi Bāṭır (M31/20). 

Sulayman Ḥacı (ġ079/04), TintimiĢ Ḥacı (M33/10), Orman Ḫan Ḥacı (M34/18). 

Nal Éce (M72/16). 

Muṣurali Ake (ġ043/12). 

YaraĢ Ana (ġ044/09). 

Tazabek Ḥākim (ġ085/18) 

„Álimbek Datḳa (ġ068/14), Ḳuatbek Datḳa (ġ112/16), Nuraḳ Datḳa (ġ114/17). 
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Yamliḫe Ḳārı (ġ049/06), Õakir Ḳārı (ġ047/09). 

III.1.8. Edat Grubu 

Bir isim unsuru ile bir çekim edatının birleĢmesinden oluĢan kelime grubudur ve 

bu grupta isim unsuru baĢta, çekim edatı da sonda bulunur (Karahan, 2010: 62). 

Ġncelediğimiz metinde de edat grubuyla ilgili birçok örnekle birlikte aĢağıda 

kebi, kebik, beri, dik, ḳadar ve üçün çekim edatlarıyla kurulan örneklere de 

rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Ṭa„āmġa tuz ṣalmaḳ kebiTürk içinde köp resimlerni ol çıḳardı “Yemeğe tuz 

katmak gibi Türkler arasında resimlerin çoğunu o çizdi” (ġ025/10) 

ḲaraÆız kümüĢ kebik yaltırap yatḳan “Bakınız gümüş gibi parlamaktadır” 

(ġ062/16) 

Folaṭ zamanınan beriṢarbaġıĢ içinde turdu “Polat zamanından beri Sarbagış 

içinde yaşadı” (M73/09) 

Bu dünyada ḳuĢ dik uçduñ “Bu dünyada kuş gibi uçtun” (ġ075/12) 

„Ġlim oḳu Ģol ḳadar alġa ketdi “İlim okumak o kadar ileri gitti” (ġ046/18) 

Molla Ḫambar milletmiz üçün ḫiẕmetḳılġan ẕātdur “Molla Hambar miiletimiz 

için hizmet eden zattır” (ġ086/11). 

III.1.9. Bağlama Grubu 

Bağlama edatlarıyla birbirine bağlanmıĢ iki veya daha fazla isim unsurunun 

oluĢturduğu kelime grubudur. Bağlama grubu isim unsuru+ bağlama edatı+ isim 

unsuru Ģeklinde oluĢmaktadır (Karahan, 2010: 65). 

Ġncelediğimiz metinde de birlen, ve, yā, min, yāki gibi bağlama edatlarından 

oluĢan bağlama grubu örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Bāṭır birlen Çora Keldibek ḳudā idi “Batır ile Çora Keldibek dünürdü” 

(M62/03). 
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Muharrir ve nāĢri „Oåman„ali Ṣıdıkof Ābayilde nebiresi “Yazar ve yayınlayanı 

Osmanalı Sıdıkof Abayilde torunu” (ġ002/08). 

ġeri„at yā niżamdı bilealmaz “Şeriat ya da nizamı bilemez” (ġ011/19). 

Marġılan min Ḫocentġa Namangan min Ḫoḫanḳa „askeri bargan “Margılan ile 

Hcent‟e, Namangan ile Hohan‟a askerleri vardı” (ġ067/21). 

Ḳom Ārìler yāki aḳ tüsli ḳom deydür “Ari kavmi ya da beyaz renkli kavim 

derler” (M14/11). 

III.1.10. Sayı Grubu 

Basamak sistemine göre sıralanmıĢ sayı isimleri topluluğudur. Grupta yer alan 

isimlerin diziliĢi basamak sistemine göre göre olup, sayılar sondan baĢa doğru büyür. 

Küçük sayılar sonda bulunmakla birlikte sayı isimleri birbiriyle eksiz birleĢirler ve her 

biri ayrı yazılır (Karahan, 2010: 72). 

Ġncelediğimiz metinde de iki ve üç basamaktan oluĢmuĢ sayı grubu örneklerine 

rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Ḳırḳ yüz (ġ028/02). 

Otuz iki (M41/14). 

On iki (ġ034/14, M06/03). 

YetmiĢ iki (M37/06). 

Yüz on altı (ġ026/19). 

Toḳuz yüz on iki (ġ117/16). 

Miñ yeti yüz “bin yedi yüz” (M41/15). 

Ġki miñ bir yüz “iki bin yüz” (M49/11). 

Ġki yüz miñ “iki yüz bin” (M03/07, M10/11). 

Bir miñ iki yüz yetmiĢinçi “bin iki yüz yetmişinci” (M76/13). 
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III.1.11. Sıfat-Fiil Grubu 

Bir sıfat-fiil ile bu sıfat-fiile bağlı tamlayıcı veya tamlayıcılardan kurulan 

kelime grubudur. Grubun ana unsuru sıfat-fiildir ve sonda bulunur. Fiile dayalı bütün 

gruplarda olduğu gibi bu grupta da yüklem görevi yapan sıfat-fiilin anlamı, özne, 

nesne, yer tamlayıcısı ve zarf adı verilen öğelerle tamamlanır. Yüklem olan sıfat-fiil 

yargı bildirmez (Karahan, 2010: 53). 

Ġncelediğimiz metinde de sıfat-fiil grubu ile ilgili aĢağıdaki örnekler gibi 

örnekler bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Üç atasın aytup birarlik ādem ḳalmadı “Üç atasın sayabilecek insan kalmadı” 

(ġ030/04). 

DüĢman bolar yolun izlep “Düşman olacak yolunu arayıp” (ġ040/15). 

Ḳol birlen aġızlarına ṭa„ām citkür almaz bir ḥālde bolur “Eli ile ağızlarına 

yemek ulaştıramaz durumda olur” (ġ029/06). 

Orman ḫandı körmekge kelgen ādemlerġa körünmegen “Orman Hanı görmeye 

gelen insanlara görünmeyen” (ġ041/03). 

Yılda barse ḳaytmaz seferge çıḳıp ketdi “Yılda varsa dönmez seferine gitti” 

(M24/09). 

Ḫalḳdın köbi öte turġan köçege baylapḳoya “Halkın çoğunun geçeceği yola 

bağlarlar” (ġ029/08). 

Ḫudānı tanıġan ādem ḳalmadı “Allahı tanıyan insan kalmadı” (ġ026/15). 

Nādan barsa daġı da tilek tiler yir digen “Nadan varsa da dilek dilenecek yer 

demiştir” (ġ073/04). 

Ḳayra keler kün bolsa „acep bolur bu künde “Tekrar gelecek gün olsa güzel olur 

bu günde” (ġ071/17). 

III.1.12. Zarf-Fiil Grubu 

Bir zarf-fiil ile bu zarf-fiile bağlı tamlayıcı veya tamlayıcılardan kurulan kelime 

grubudur. Grubun ana unsuru zarf-fiildir. Zarf-fiil genellikle grubun sonunda yer alır. 
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Fiile dayalı sıfat-fiil ve isim-fiil gruplarında olduğu gibi bu grupta da yüklem 

görevindeki zarf-fiilin anlamı özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf adı verilen öğelerle 

tamamlanır ve yüklem olan zarf-fiil yargı bildirmez (Karahan, 2010: 57). 

Ġncelediğimiz metinde de zarf-fiil grubu örneklerine rastlanmakla birlikte 

aĢağıdaki örnekleri, örnek olarak gösterdik. 

Örnekler:  

Arımay talımay her iĢlerni bitirü yaraĢduru keliĢdirü birlen meĢḳulidi 

“Yorulmadan, uyuşmadan her işi bitirme, geliştirme ile meşguldü” (ġ060/06) 

Kelgen ādemdi ḫarĢı tozup alġanı kelmegen “Gelen insanı karşılamaya 

gelmeyen” (ġ080/13). 

Altun ziya birlen yazıp her birleri bozaġaġa ḳadap ḳoyalar “Altın boya ile yazıp, 

her biri eşiğe asarlar” (ġ106/13). 

Cigit yolbars arsılanı digen ma„niġa keltürüp çora digen “Yiğit kaplan, aslan 

anlamına getirerek çora demiştir” (ġ120/17). 

Aṭın ayamazdan çavıp cétip aġız açaridi “Atına cımadan koşturarak gelip ağzını 

açardı” (ġ048/13). 

Ḳolda on tiyin ḳalmazdan Ģol ḫalḳġa taratıp berip turaridi “Elinde on kuruş 

kalmadan halka dağıtıp verirdi” (ġ055/03). 

Aḫmaḳ çıḳıp dise ḳuanġandan yalġuz balasın ḫidmet ḳıldırıp yigirmi otuz 

tengeni dayar ḳılur biçāreler “Ahmak çıkıp dese sevindiğinden yalnız çocuğunu hizmet 

ettirip, yiğirmi otuz kuruşu hazırlarlar zavallılar” (M36/15). 

Ata babaları curt surap kelgenden manaf ataġanlardur “Ecdatları hȃl yönettiği 

için manaf olarak adlandırılmıştır” (ġ034/16). 

Mal baĢına ṣarar keltürmeyinçe pobuze birlen ḳorḳutup ḫan bolup turdu “Mal 

başına ziyan getirmeyince baskı ile korkutup han olarak durdu” (ġ040/18). 

III.1.13. Ġsnat Grubu 

Ġsnat grubu, iyelikli veya iyeliksiz bir isim unsuru ile baĢka bir isim unsurunun 

oluĢturduğu kelime grubudur. Birinci unsur iyelik ekiyle kullanıldığı gibi, iyelik eki 
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almadan da kullanılır. Ġkinci unsur ise genellikle sıfat veya sıfat yerine kullanılan 

kelimelerdir (Özkan vd., 2016: 110). 

Ġncelediğimiz metinde de birinci isim unsurunun iyelik eki alarak kurulduğu 

isnat grubu örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

baḳtısı artıḳ “bahtı üstün” (M67/05) 

urġu az “kabilesi az” (ġ034/03) 

tiĢi uzun “dişi uzun” (ġ063/09) 

tüsü ṣarı “rengi sarı” (ġ009/01) 

közü çekir “gözü çakır” (M60/03) 

közü çılbaḳ “gözü çapak” (M51/03) 

yüzü ḳara “yüzü kara” (M55/19) 

kiyümü taza “elbisesi temiz, temiz elbiseli” (M55/16) 

boyu ḳıṣḫa “boyu kısa, kısa boylu” (ġ063/10) 

aṭı arḳımaḳ “atı yürük” (ġ055/15) 

ṭuġumu köp “nesli çok” (ġ034/05) 

moynı ḳılcır “boynu eğri” (ġ034/07) 

Aṭı arıḳ “atı zayıf” (M07/16) 

„ādatı yaḫĢi “karakteri iyi” (M66/01) 

ḫātunları yalanġaç “kadınları çıplak” (M13/18) 

ataġı az “şöhreti az” (M57/10) 

ḳursaġı çoñ “göbeği büyük” (M59/06) 

tegi busuḳ “soyu bozuk” (M64/04) 

aṣlı ḥaram “aslı haram” (M61/12). 
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III.1.14. Yönelme (YaklaĢma) Grubu 

Yönelme hȃlindeki bir unsur ile ondan sonra gelen bir isim unsurunun 

oluĢturduğu kelime grubuna yönelme (yaklaĢma) grubu denmektedir. Yönelme hȃli 

eki alan unsur önce, diğer isim ise sonra gelir. Ġkinci unsur yalın hȃlde olup genellikle 

vasıf isimidir (Özkan vd., 2016: 116). 

Ġncelediğimiz metinde yönelme (yaklaĢma) grubuna bağlı örneklere 

rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

BaĢlıḳa bek vā„deli “başlığa pek vaatli” (ġ045/15). 

Avruge daru “ağrıya ilaç” (ġ073/02). 

Dinge yardemçi “dine yardımcı” (M22/16, ġ046/03). 

Ülkenge „izzet kiçige Ģefḳat “büyüğe izzet, küçüğe şefkat” (M22/04). 

Her nesrege māliḳ “her şeye malik” (ġ128/12). 

„Aḳl ezge bek dāne “akıl ese pek açık” (ġ075/02). 

Busuḳluḳġa usta “bozukluğa usta” (ġ012/05). 

Her türli avruġa faydalı “her türlü hastalığa faydalı” (M75/19). 

Yer seyyaḥġa beÆzer “seyyaha benzer” (ġ004/14). 

„Aḳlġa ılayıḳsız iĢ “akla uymayan iş” (M69/14). 

Ḫudāġa bendelik “Hudaya kulluk” (M22/17). 

„Aḳlġa ma„ḳul “akla makul” (M10/09). 

Ḫanġa tegiz ḳādirdān “hana eşit” (ġ071/14). 

Malġa caylu “hayvanlara uygun” (ġ074/10). 

ġeyṭanlıḳġa molla “şeytanlığa molla” (ġ109/10). 
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III.1.15. Bulunma Grubu 

Bulunma hȃlindeki bir unsurla ondan sonra gelen bir isim unsurunun 

oluĢturduğu kelime grubudur. Bulunma hȃli eki taĢıyan unsur önce, diğer isim de 

sonra gelir (Özkan vd., 2016: 117). 

Ġncelediğimiz metinde de bulunma grubu örneklerine fazla rastlanmamakla 

birlikte aĢağıdaki örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Nihayetde çoÆ “nihayette büyük, çok büyük” (ġ035/08). 

Nihayetde bāṭır “nihayette kahraman, çok güçlü” (ġ043/02). 

Nihāyetde raḥat “nihayette rahat, çok rahat” (ġ063/02). 

Ḳolda davlet yüzde nur “elde devlet, yüzde nur” (M65/12). 

III.1.16. Ayrılma Grubu 

Ayrılma hȃlindeki bir unsur ile ondan sonra gelen bir isim unsurunun 

oluĢturduğu kelime grubudur. Ayrılma eki alan unsur önce, diğer isim unsuru ise 

sonra gelir ve genellikle bir vasıf ismidir (Özkan vd., 2016, 119). 

Ġncelediğimiz metinde de ayrılma eki almıĢ unsurla vasıf isimlerinin 

birleĢmesinden oluĢan ayrılma grubu örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

Aġaçdan üy “ağaçtan ev” (M75/15). 

Üçden yigirmisi “üçten yiğirmisi” (M42/02). 

Ondan birin yüzden bir “ondan biri yüzden bir” (ġ083/03). 

Toḳuzdan toḳuz “dokuzdan dokuz” (ġ067/06). 

Evvelden naḳ “evvelden açık/ evvelden net” (M17/16). 

Bulardan artıḳ mollalar “bunlardan üstün hocalar” (ġ110/07). 

Hemesinen ataḳlı “hepsinden Ģöhretli” (ġ044/13). 

Tuġanlardan alde ataḳlısı “akrabalardan baya şöhretlisi” (ġ044/11). 
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Ḳır gezdan Ḳırġız “Kır gezden Kırgız” (M17/16). 

Aydan anıḳ künden yarıḳ “aydan açık, günden aydın” (ġ022/18, M13/07). 

Milletimizdan ḫabersiz “milletimizden habersiz” (ġ038/08). 

MiÆden aḳçe “binerden para” (M08/05). 

Dörtden oġul “dörtten çocuk” (ġ119/07). 

Ma„rifetden ḫabersiz “marifetten habersiz” (ġ029/11). 

Ḳorḳaḳ bolur ḳoyanlardan “tavşanlardan korkak” (ġ012/15). 

III.1.17. Ġlgi Grubu 

Ġlgi eki ile birbirine bağlanan iki isim unsurundan oluĢan kelime grubudur. 

Diğer kısaltma gruplarından farklı olarak ikinci unsurun taĢımıĢ olduğu ekin düĢmesi 

sonucu oluĢan bir kelime grubudur. KısalmıĢ bir isim tamlaması durumundadır. 

Grubun ikinci unsurunda bulunan iyelik eki düĢmüĢtür. Birinci unsur ilgi hȃli eki 

alırken ikinci unsur yalın hȃldedir (Özkan vd., 2016: 121). 

Ġncelediğimiz metinde ilgi grubu üzerinde fazla örnekler bulunmamakla birlikte 

aĢağıdaki örnekleri görülmektedir. 

Örnekler:  

Bizlerdin yamanlıḳlar “bizim kötülükler” (ġ128/20). 

Bizdin ḳay bir aḫmaḳlar “bizim bazı ahmaklar” (M36/13). 

Bizdin Ḳırġız “Bizim Kırgız” (ġ011/01, ġ056/11, M10/07). 

Bizdin ṭarapda “bizim tarafta” (ġ030/05). 

Bizdin ilde “bizim ilde” (ġ112/01). 

III.1.18. KliĢeleĢmiĢ Yapılar 

Yönelme, bulunma, ayrılma (uzaklaĢma), yükleme, isnat ve ilgi gruplarına 

doğrudan dâhil olmayan ve belirli bir kurala bağlı olmadan meydana getirilen 

kısaltma gruplarıdır. Bu tür gruplar çeĢitli kelime grupları ve cümlelerin yıpranarak 

kısalması sonucu oluĢan kliĢeleĢmiĢ yapılardır. Bu yapılarda genellikle bir tekrar 
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yapısı söz konusudur. KısalmıĢ yapılarda unsurlardan biri veya her ikisi ek alabilir 

ancak aldıkları ekler birbirinden farklıdır (Özkan vd., 2016: 122). 

Ġncelediğimiz metinde kliĢeleĢmiĢ kısalmıĢ grup örneklerine fazla yer 

verilmemiĢse de aĢağıdaki örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

„Acepden „acep (ġ044/17). 

Ḳızıḳdan ḳızıḳ “ilginçten ilginç” (ġ044/17). 

Yalġandan yalġan “yalandan yalan” (ġ032/05). 

Künden kün “günden güne” (039/04). 

Yıldan yılga “yıldan yıla” (ġ010/06). 

III.2. Cümleler 

Bir düĢünceyi, bir duyguyu, bir durumu ve bir olayı yargı bildirerek anlatan 

kelime veya kelime disidir. Cümle dilin en küçük anlatım birimidir. Duygular, 

düĢünceler, olaylar cümle veya cümlelerden oluĢan dil birlikleri ile karĢılanır. 

Cümlenin oluĢması için yargı bildiren çekimli bir fiil veya ismin olması yeterlidir 

(Karahan, 2010: 9). 

III.2.1. Yapıları Bakımından Cümleler 

Cümleler yapıları bakımından basit ve birleĢik cümle olarak ikiye 

bölünmektedir. 

III.2.1.1 Basit Cümleler 

Bir tek çekimli fiil bulunan cümlelere basit cümleler denmektedir. Basit 

cümleler, tek yargıya sahip ve tek yüklemi bulunan cümlelerdir (Akunova vd., 2010: 

23). 

Ġncelediğimiz metinden basit cümle örneklerini verirken daha çok Ģiir 

bölümlerinde geçen cümlelerden örnek verdik. Çünkü düz yazı hȃlinde olan 
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cümlelerde metin içinde noktalama iĢaretleri kullanılmadığından bütün cümleler 

birleĢik cümle Ģeklinde görülmektedir. 

Örnekler:  

Tāriḫ yazıp çıḳarmadı “Tarih yazmadı” (ġ002/03). 

„Āḳil cigit „ilim izler “Akıllı yiğit bilim araştırır” (ġ008/10). 

III.2.1.2. BirleĢik Cümleler 

Bir ana cümle ile onun anlamını tamamlayan bir veya birkaç yardımcı cümleden 

oluĢan cümlelere birleĢik cümle denmektedir. BirleĢik cümle içinde birden fazla 

çekimli fiil, birden fazla yargı bulunmaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde de birleĢik cümle çeĢitlerine bolca rastlanmaktadır. 

III.2.1.2.1. ġartlı BirleĢik Cümle 

ġartlı birleĢik cümle bir ana cümle ile bir yardımcı cümleden oluĢur. Yardımcı 

cümle Ģart cümlesidir ve herhangi bir yargı bildirmez. Bu sebeple de bağımsız bir 

cümle olarak kullanılmaz. ġartlı birleĢik cümlede yardımcı cümle baĢta, ana cümle de 

sonda bulunur. ġartlı yardımcı cümle, ana cümleyi zaman, Ģart ve sebep gibi 

anlamlarla tamamlar (Özkan vd., 2016: 131). 

Ġncelediğimiz metinde de Ģartlı birleĢik cümle örneklerine rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Bir kündin ṣoÆ kelip ḳarasa aman catḳan “Bir gün sonra gelip baksa sağ 

yatıyordu” (ġ036/19). 

Aldunan bir muḥtac ādem yāki bir divāne çıḳsa toḳtamazdan aṭdan tüĢüp 

“Önünden bir ihtiyaç sahibi çıksa durmadan atından inerek” (ġ055/13). 

Ar cirge barıp ḳonsa ṣulu bala birlen ḫātunġa asılġan “Oraya gidip yerleşse 

güzel kızlarla kadınlara sataşır” (ġ058/06). 

Egerde ġayratlansa ġayratı arslan Ģekildi alduna ādem baralmazidi “Eğer 

gayret ederse gayreti aslan gibi yanına insan varamazdı” (ġ060/11). 
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Bayġazınıñ ḳılġan iĢlerin beyān ḳılsam körmegenler iĢenmezler “Baygazı‟nın 

yaptıklarını beyan etsem görmeyenler inanmazlar” (M49/18). 

Ḳolçuġaçnı taratsaḳ da Çoranı taratıp berüge ādem bolmadı digenidik 

“Kolçugaç‟ı açıklasak da Çora‟nı anlatacak insan olmadı demiştik” (M60/17). 

III.2.1.2.2. Ki’li BirleĢik Cümle 

Ki bağlacı ya iki fiili, iki cümleyi veya bir isimle bir fiili, bir isim unsuru ile 

onun izahı olan bir cümleyi birbirine bağlar. Her iki durumda da ki‟den sonra gelen 

cümle yardımcı cümledir. Ki‟den sonra gelen cümle ki‟den önce gelen cümlenin 

açıklayıcısı durumundadır. Ki bağlacı kendisinden sonra gelen yardımcı cümleyi 

kendinden önce gelen cümleye bağlar. Ki‟li cümle yapısı Türkçe cümle yapısına 

uymamakla birlikte Farça kökenlidir (Özkan vd., 2016: 135). 

Ġncelediğimiz metinde de ki bağlacıyla kurulan birleĢik cümlelere rastlandıysa 

da ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ki‟li birleĢik cümlelere rastlanmamaktadır.  

Örnekler:  

Ḳırġızdın bir „ādetleri bar baḫıl ādemdi Ģunçelıḳ düĢman köredi ki bir de günah 

ḳılmaza da öltürü yoḳ ḳılu āḫiri ḳoldan kelmese tildevge „āĢıḳ bolalar “Kırgızların bir 

âdeti vardır bahıl insanı o kadar düşman görüyor ki bir tane bile günah işlemese… “  

(ġ056/07). 

Cavmert ādemdi Ģunçe „āĢıḳ köredi ki mal imez cānın ḳurban ḳıluġa dayar 

dirlik “Cömert insanı o kadar seviyor ki mal değil canını kurban etmeye hazır 

şeklindedir” (ġ056/10). 

Nal éce Ģunçelıḳ bilümdü idi ki aṭ çapsa KököniÆ aṭı külik ḳuĢ ṣalsa alġır 

ṭayġanı ḳıran bolup Nal éce tapdap dayarlep biraridi “Nal Ece o kadar bilimli ki at 

koştursa…” (ġ107/10). 

Namuslerin ḳoldan cibermegen bir ẕātlerdür ki üstünde surap turġan uçeskavay 

cenāplarnıÆ niẓamdan tıĢ ḳılġan “Namuslarını bırakmayan zatlardır ki…” (ġ116/09). 
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III.2.1.3. KarmaĢık Cümleler 

KarmaĢık cümle iki veya daha fazla birleĢik cümle özelliği taĢıyan cümledir. 

KarmaĢık cümle hem sıralı birleĢik cümle hem Ģartlı birleĢik cümle veya hem iç içe 

birleĢik cümle hem de Ģartlı birleĢik cümle özelliği taĢıyabilir. KarmaĢık birleĢik 

cümlenin ana yapısı birleĢik cümle özelliklerinden birini taĢır, diğer birleĢik 

özellikleri ise ikincildir (Özmen, 2013: 197). 

Örnekler: 

Bu balanı Toḳo Canṭayġa ini ḳılsam/ ya„ni mén tudurdım dép/ ḫaber ḳılsam/ aṣıl 

tübi siziñki bolse de/ min baḳġan sebepli/ ıntımaḳ bir bolur üç bala/ dégen (M45/18). 

Oġuz ananıÆ ḳarnınan evliyah tulġan ḫan bolġan ṣoÆ/ iki mizlü ḳılıç boldu/ 

müsülman bolmaz iḫtiyarnı ḳoymadı. 

Oġru günah barabarına caze boladur/, yigirme otuzlap moyunlarına ḳaluÆ 

taḥtadan yazalġan ustollarnı her birlerine birden ortelerin tiĢüp kiydirgen/ yatsa/ 

oġrularnıÆ baĢı yerge citalmaz/ ḳol birlen aġızlarına ṭa„ām citküralmaz bir ḥālde 

bolur/ yine biravsün temir cincirġa barın moyunlarınan ḳuĢaḳlap/ ḳıĢ bolsa ṣavuḳ cay 

bolsa ısıḳ/ ḫalḳdın köbi öte turġan köçege baylap ḳoya. 

Bizdin ṭarapda üç apasın bilmeze/ ḳul /dép uyat ḳılurlar /ya„nìṢart bolup Ģehirġa 

kirip medeniyetlanmay/ ya „ilm oḳup ma„rifetlenmey/ adaĢḳan Ḳırġız bolupdu. 

Balalarım sizler de bu taḫt-ı Süleyman bu yerde baĢ aġrusı yoḳ bola/ bu yerde 

ādem tilegin Allah ḳabul éte/ dép olay bolsa ol Ģeyḫler tegi bay bolmadı/ oÆmadı 

vesselam. 

Al ananı ḳız vaḳtınde AlamıĢıḳ ṭavnan taĢ arasınan kiyükçiler tavıp alġanda/ 

baĢıda miyüz bolġan ṣoÆ/ buġu balası dégen/ aytune ḳaraġanda/ādem balasınan 

baĢḳalıḳları bar imiĢ/ ḳaçan ṣuġa tüĢer bolsa/ādemġa körünmegen/ körgenler aytalar/ 

öpkesi körinip turat ikenler. 

ġunda bir ādem cenaze oḳuġanda/ ikinçi bir ādem aytupdı/ men cenaze namazın 

oḳuḫanların körgenim bar sizçilep yıġılıp oḳuġanı yoḳ idi/ dégende cevap beripdi/ ol 

evvelḳı namaz bu namaz Ḫudayarḫandan ṣoÆra çıḳdı/ urük„ü secde birlen oḳulmaḳ 

boldu/ dégende yeÆüp ketken bilgen ādemdi. 
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Aṭ minip kele yatḳanda/ aldunan bir muḥtac ādem yāki bir divāne çıḳsa/ 

toḳtamazdan aṭdan tüĢüp berip/ ol ādemdin muḥtaclıḳın çıḳarıp/ andın yolġa tüĢer idi. 

Bizdin Ḳırġızdın bir „ādetleri bar baḫıl ādemdi Ģunçelıḳ düĢman körediki/ bir de 

günah ḳılmaza da/ öltürü, yoḳ ḳılu āḫiri ḳoldan kelmese/ tildevge „āĢıḳ bolalar. 

ġol ötük birlen salġan körfe yasdıḳnı bulġaġan/ ar cirge barıp ḳonsa/ ṣulu bala 

birlen ḫatunġa asılġan/ hem ādemde zekāvet bar ṣulu ḳız beresizler dégen/ 

Ģundaylerdin néçenin oġırlap barıp öltürgen. 

III.2.1.4. GiriĢik (Ġç içe) Cümleler 

Bir cümlenin baĢka bir cümle içine girmesiyle oluĢan birleĢik cümledir. Tam bir 

birleĢik cümle sayılmayan iç içe birleĢik cümlelerde yardımcı cümle ana cümlenin bir 

unsuru veya o unsurun bir parçası durumundadır. Ġç içe birleĢik cümlelerde cümlenin 

bir unsuru olan yardımcı cümleye iç cümle adı verilir. Ġç içe birleĢik cümlelerde de- 

fiiliyle nakil bildiren cümleler de çok kullanılır (Özkan vd., 2016: 133). 

Ġncelediğimiz metinde iç içe birleĢik cümlelerin örnekleri bulunuyorsa da metin 

içinde noktalama iĢaretleri olmadığından dolayı cümlelerin anlamına ve Ģekillerine 

göre iç içe birleĢik cümle olabileceğini düĢünerek aĢağıdaki örnek cümleleri 

çıkarmaya çalıĢtık. 

Örnekler:  

Bu Ormonḫan ḫalḳ ḫan ĢaylaÆızlar dép ḫalḳġa ḫaber ḳıldı “Bu Ormon Han 

“Halk han seçiniz” diye halka haber gönderdi” (ġ040/01). 

Ümetali Ormanġa kelip aytḳanda Ormanḫan aytupdı balam „aḳlıÆ yoḳ mazsıÆ 

atam bilür démediÆ yer bergeniÆ il bergeniÆ dépdi “Ümetali Orman‟a gelip 

söylediğinde Orman Han demiş “Oğlum aklın yok sarhoşsun, babam bilir demedin, 

yer verdiğin halk verdiğin” demiş” (ġ042/01). 

Atam cindi bolġan mu bersem Ḳazaḳ yirin berdim dép çıḳup ketipdi “Babam 

delirmiş midir, versem Kazak yerini verdim” diye çıkmış gitmiş” (ġ042/05). 

Ḳırḳ oġrı dégen kebi ıntımaḳsızlıḳdan peĢ ḫaman hünersizden börü caḳından 

oġru ḳılġandan aḳṣaḳ börü ḳoy bir uruġdan ḳırḳ mal oġırlıḳ çıḳḳandan ḳırḳ oġrı 

ataġanlar “Kırk harami” dedikleri gibi…” (M51/08) 
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Peyġamber aytupdı „ilm izle „ilim oḳu yalġan aytuçı aḫmaḳ ümmet bolma „ālim 

bol nādan bolma dép “Peygamber demiş “İlim araştır, ilim oku, yalancı ahmak olma, 

alim ol cahil olma” diye” (ġ032/06). 

Ḥaẓret „Ali aytupdur ya„ni balalarıÆıznı üyretiÆizler zamanıÆızde yene baĢḳa 

zamanda bola turġanlarnı ya„ni kele turġan zamanlarında ḫabar ber dégen “Hazreti Ali 

“Çocuklarınıza öğretiniz, zamanınızda ve başka zamanda olacak olanlar hakkında 

bilgi verin” demiĢtir” (ġ032/09). 

III.2.1.5. Sıralı Cümleler 

Yalnız baĢlarına kullanıldıklarında birer anlam taĢıyan hükümlü cümlelerin 

virgül, noktalı virgül ya da bağlaçlarla birbirine bağlanmasıyla oluĢan cümleler sıralı 

cümlelerdir. 

III.2.1.5.1. Bağımlı Sıralı Cümle 

Bağımlı sıralı cümleler tek baĢlarına kullanıldıklarında bir anlam taĢıyan, ama 

özneleri, tümleçleri ya da yüklemleri ortak olan cümlelerdir. Bu cümleler anlamca 

birbirine bağımlıdırlar ve virgül veya bağlaçlarla birbirine bağlanırlar (Özkan vd., 

2016: 139). 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise bağımlı sıralı cümleler genellikle zarf-fiil ekleri 

ile birleĢirler ve bağlaçlarla bağlanırlar (Azırkı Kırgız Adabiy Tili, 2009: 711). 

Örnekler: 

Miñ ṣom berip/ mu„allimler keltürip/ milletmizge ḫidmet ḳılup/ miñ ṣomġa 

mescid ṣaldırıp/ bulġarı ṣaot balçilekler ḳoydurġan. “Bin som verip, hocalar getirip, 

milletimize hizmet edip, deri fabrikası ile arı kovanları yaptırmıştır” (M42/05). 

Evvel öz uruġların bilip/ andın ṣoÆra baĢḳa ḫalḳnı bilü kerek “Evvela kendi 

boylarını bilip ondan sonra başka halkı bilmek gerek” (ġ022/02). 

Bizdin ṭarapda üç apasın bilmeze/ ḳul dép uyat ḳılurlar “Bizim tarafta üç atasını 

bilmese köle diye alay ederler” (ġ030/06) 

Her vaḳt ḫanḳa selamġa barġanda/ „izzet ḥürmet étüp/ köp en„āmlar körsetip/ 

néçen ḳabatlap ḳımḳap kiykisip/ çinler berüçi iken “Her zaman hanın yanına 
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vardığında, izzet hürmet etip, birçok enamlar göstererek, kat kat kaftan giydirerek, 

rütbeler verirmiş” (ġ057/05). 

Birine de bir ḥükm étüp caze bermayınçe/ mal baĢına ṣarar keltürmeyinçe/ 

pobuze birlen ḳorḳutup/ ḫan bolup turdu “Birine de hüküm edip, ceza vermeyince, mal 

başına zarar getirmeyince, korkutup, han olarak durdu” (ġ040/18). 

Ādemlerni köp cégenlikden/ maz bolmaḳlıḳdur “İnsanları fazla yediğinden, 

sarhoş olmaktadır” (ġ089/17). 

Ḫan balası bolġan üçün/ Adigine Taġay Nal dégen écesin berdi “Han oğlu 

olduğu için Adıgine Tagay Nal adlı ablasını verdi” (ġ107/06). 

Tāriḫ oḳumaza/ gazit körmese/ „ilm bolmese/ atasınıÆ baĢın bilür “Tarih 

okumasa, gazete görmese, ilim olmasa, atasının başını bilir” (ġ110/13). 

Mollaları iman Ġslamdı bilmey/ molla bolup çıḳa “Hocaları iman, İslamı 

bilmeden, hoca olarak mezun olurlar” (ġ112/08). 

III.2.1.5.2. Bağımsız Sıralı Cümle 

Bağımsız sıralı cümleler tek baĢlarına kullanıldığında bir anlam taĢıyan, 

anlamca birbirini tamamlayan fakat özne, tümleç ve yüklemleri ortak olmayan 

cümlelerden oluĢur (Özkan vd., 2016: 140). 

Örnekler: 

Özü néçe mertebe Ḳırġızdın tāriḫlerin cıynavġa kiriĢipdi/āḫiri mümkin 

bolmaġaç toḳtapdı (ġ031/04). 

Bul tuḫalarġa yıl martde bardım/kördüm/ üç atasın aytup birarlik ādem ḳalmadı 

(ġ030/03). 

Çertike uruġlarnıÆ beyānların evvelḳı kitabımızda yazıpidik/ṣoÆra 

tikĢeraalmadıḳ (ġ105/10). 

Köçmen idik/olturuḳ bolduḳ/biraḳ beĢ altı cıldın içinde biz üçün padĢah 

ṭarabnan bir merḥamet bolġan idi (ġ058/16). 
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III.2.1.6. Bağlı Cümleler 

Bağlı birleĢik cümle, iki cümlenin birbiriyle bağlaçlar ile bağlanmasıyla oluĢur. 

Bağlı birleĢik cümle, iki veya daha fazla bağlaçla bağlanmıĢ cümlelerden de 

oluĢabilmektedir. Cümleleri birbirine bağlayan bağlaçların ortak özelliği, iki cümleyi 

birbirine bağlamıĢ olmasıdır. Ġki cümleyi birbirine bağlayan bu bağlaçların büyük bir 

kısmı cümle baĢı bağlacı olarak kullanılabilen bağlaçlardır (Özmen, 2013: 158). 

Ġncelediğimiz metinde de egerde, çünki, biraḳ, hem, ve, lekin, birlen, yāki, 

yā„ni, ḥatta gibi kelime baĢı ve kelime içi bağlaçlarla kurulmuĢ bağlı birleĢik cümle 

örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

YaḫĢi ādemlerdin „adilliklernen „ibretlenmek birlen oḳuçılarġa ma„rifet ḥāṣıl 

ḳıladur “İyi insanların adaletliklerinden ibretlenmekle öğrencilere marifet hâsıl eder” 

(ġ021/05). 

Barçe ḥamd Allah „azvecellega olsun ve anıñ raḥmeti vesselam peyġamber 

Muḥammed Muṣṭafa ṣalliallahu„aleyhi‟l-sellamga bolsun “Bütün hamd Allah‟a olsun 

ve onun rahmeti Muhamet peygambere olsun” (M10/01). 

Cürekinde otu bar yigitlerge tāriḫ bilükerekdir hem köp i„tibarlı bir „ilm 

“Yüreğinde alevi olan yiğitlerin tarih bilmesi gerek hem de çok itibarlı bir ilimdir” 

(ġ021/07). 

Oḳuçı erler zamandın evveline Ģol vaḳtġaçe bilür hem dāstān ḳılur “Okuyan 

erler zamanın evvelinden şu zamana kadar bilir hem de destan ederler” (ġ021/12). 

Hiç nerseden ḫaber yoḳ mollalarġa yol körsete yāki tikĢerip suraḳḳa alur yāki 

yamandap ayıplep yürer “Hiçbir şeyden haberi olmadan hocalara yol gösterir ya da 

kontrol edip sorguya çeker ya da kötüleyerek suçlar” (ġ106/07). 

Ḳırġıznı „Araplar dép aytu da boladur yā‘ni dala ādemi démekdür “Kırgızı, 

Arap diye söylemek de olur, yani tarla insanı demektir” (M17/15). 

Azıḳ Canḳorazdın ikinçi cigit bolup Canḳorazġa ḫidmet ḳılıpdı yā‘ni azıḳların 

aṭına artıp kelipdi “Azık, Cankoraz‟ın ikinci yiğidi olup Cankoraz‟a hizmet etmiş yani 

azıklarını atına yükleyip gelmiş” (M57/15). 
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Alifni hem tanumaziken biraḳ baĢında ṣelle bar ḳolunda „aṣa bar divāne ne 

sözleze Ģari„āt bolup uḳulariken “Elifi bile tanımıyormuş fakat başında sarığı, elinde 

asası olan bir divane ne söylese şeriat olarak duyulurmuş” (ġ112/03). 

Köçmenidik olturuḳ bolduḳ biraḳ beĢ altı cıldın içinde biz üçün padĢah 

ṭarabnan bir merḥamet bolġanidi “Göçebeydik yerleşik olduk fakat beş altı yıl içinde 

bizim için padişah tarafından merhamet olmuştu” (ġ058/14). 

„Avratların yapmaḳ yoḳdır lekin ba„ẓılar arasında yalġuz ḫātunları caparimiĢ 

“Avrat yerlerini kapatmak yoktur lekin bazıları arasında sadece kadınları kapatırmış” 

(M14/01). 

Bir de ḫiẕmetétalmadi egerde ḳılsaidi milletge ḫiẕmet baĢḳa tuḫanlardan artıḳ 

ḳıluridi “Millete hizmet edemedi, eğer etseydi başka akrabalardan üstün yapardı” 

(ġ038/16). 

Ançe farḳ ḳay cinsden bolse de tabuladı ḥatta Ḳırġızdın öz içinen de bar “O 

kadar fark hangi cinste olsun bulunur hatta Kırgızların kendi içinde de var” 

(ġ123/11). 

ġol yirde bolġan ḫalḳnı Türkistanski obluṣ démegi Ģol çünki atamız bolġan 

Türk atamızdın ismidir “Burada olan halkı Türkistan bölgesi demesi bundur, çünkü 

atamız olan Türk‟ün ismidir” (M15/10). 

III.2.2. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

Türkçede cümleler yükleminin türüne göre fiil cümlesi ve isim cümlesi olarak 

ikiye ayrılır. 

III.2.2.1 Fiil Cümleleri 

Yüklemi çekimli bir fiil olan cümleye fiil cümlesi denir. Çekimli bir fiil, Ģekil 

ve zaman ekleriyle birlikte Ģahıs eki alan fiil Ģeklidir. 

Örnekler:  

Tāriḫ yazıp çıḳarmadı “Tarih yazıp çıkarmadı” (ġ002/03). 

Naġız ḳırġız tilinde yazdum “Saf Kırgız diliyle yazdım” (ġ123/05). 
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Ḳırġız niçkerek Ḳazaḳ cıvanraḳ Ḳırġız ḳatıḳraḳ Ḳazaḳ yumĢaḳraḳ sözleĢeler 

“Kırgız biraz ince, Kazak kalın, Kırgız sert, Kazak daha yumuşak konuşur” (ġ123/09, 

ġ123/10). 

Moynu ḳılcır sebepli Ḳılcır ataldı “Boynu eğri olduğu için Kılcır adlandı” 

(M48/02). 

III.2.2.2. Ġsim Cümleleri 

Yüklemi ek fiille çekimlenmiĢ bir isim veya isim grubu olan cümlelere isim 

cümlesi denir. Ġsim cümlesinin yüklemi isim, isim soylu bir kelime veya isim soylu 

bir kelime grubudur. Ek fiil yüklemin fiil kısmını, isim unsuru ise yüklemin isim 

kısmını oluĢturur (Özkan vd., 2016: 142). 

Ġncelediğimiz metinde de isim cümlesi kuruluĢunda cümlelere rastlanmaktadır. 

Örnekler: 

Muharrir ve nāĢri „Oåman„ali Ṣıdıkof Ābayilde nebiresi “Yazarı Osmanalı 

Sıdıkof Abayilde torunu” (ġ002/08). 

Babürdin ḳazdırġan arıḳı ikenligin ayta turġan tāriḫler bar iken “Babür‟ün 

kazdırdığı arık olduğunu anlatan tarihler varmış” (ġ032/02). 

Niçen „ulemā‟ler bar “Birçok ulemalar var” (ġ032/18). 

Aytune ḳaraġanda ādem balasınan baĢḳalıḳları bar imiĢ “Söylediklerine göre 

insanoğlundan farklılıkları varmış” (ġ033/19). 

Çüy démek ṣu dégen söz “Çüy demek su denen sözdür” (ġ033/10). 

Bu anamızdın tuġumu ösümdü “Bu anamızın nesli asildir” (ġ034/02). 

Yamān du„āsın alġanlardın ataġı bar urġu az “Kötü duasını alanların şöhreti 

var, kabilesi azdır” (ġ034/03). 

AndaĢ dégen ḫalḳ arasıda köp de ataḳları yoḳ “Andaş denen halk arasında fazla 

şöhreti yoktu” (ġ035/05). 

Aṭdın arḳımaḳ yorġası birlen fiyeniÆ faytalı ikisi ḳādiri birdey “Atın yürüğü ile 

kısrağın baytalı ikisinin kadri aynıdır” (ġ055/12). 
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Her iĢlerni bitirü yaraĢduru keliĢdirü birlen meĢḳul idi “Her işleri bitirme, 

barıştırma, geliştirme ile meşguldü” (ġ060/06). 

Ḳanat hem Timur urġunıÆ ataḳlı ādemlerinen dinge yardemçi idi “Kanat da 

Timur kabilesinin şöhretlilerinden din yardımcısıdır” (ġ046/03). 

Ġyman Ġslam Allahnı dalil birlen tanu yoḳ idi “İman, İslam Allahı delil ile 

tanımak yoktu” (ġ046/16). 

ġunçe mertebeli bolsa da yaḫĢi „ādetleri Ģul idi “O kadar mertebeli olsa da iyi 

adetleri buydu” (ġ055/10). 

Bāṭır ḥacıġa bir tiyin birlen miÆṣomdin ḳādiri bir idi “Batır Hacıya bir kuruş 

ile bin somun kadri birdi” (ġ055/09). 

Mundın yıl burun bala oḳutġan molla malay ḫiẕmetçi ḥükminde idi “Bundan yıl 

önce çocuk okutan hoca hizmetçi hükmündeydi” (ġ048/04). 

Erdineden tuḳum yoḳ “Erdine‟den çocuk yok” (ġ036/09). 

Narboṭa zamanında hemesinen ataḳlı idi “Narbota zamanında hepsinden 

şöhretliydi” (ġ044/13). 

Balam „aḳlıÆ yoḳmazsıÆ “Oğlum aklın yok sarhoşsun” (ġ042/02). 

III.2.3. Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

Türkçede cümlenin ana öğesi olan yüklem genellikle cümlenin sonunda 

bulunur. Fakat bazen, yüklem cümlenin baĢka bir yerinde de kullanılabildiği görülür. 

Bu sebeple cümleler yüklemin yerine göre kurallı ve devrik cümle olarak ikiye 

bölünmektedir. 

III.2.3.1. Kurallı Cümleler 

Yüklemi cümlenin sonunda bulunan cümlelere kurallı cümleler denir. Türkçe 

cümlelerde ana öğe yüklem sonda bulunurken, onu tamamlayan diğer öğeler 

yüklemden önce gelirler. 

Örnekler:  
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Bölekbaydın öz ismi Ḳaraḳçı idi “Bölekbay‟ın kendi ismi Karakçıydı” 

(M52/08). 

BaḫiĢān ayli bar yoḳum yüz yigirme üylik imiĢ “Bahişan‟ın köyü tam tamına 

yüz yiğirmi haneliymiş” (M54/19). 

Ḳaraçora urġu ṢarbaġıĢ Solte içinde ḳaldı “Karaçora kabilesi Sarıbagış, Solte 

içinde kaldı” (M56/06). 

Sayaḳ cürgeninen Sayaḳ dedi “Rast gele dolaştığı için Sayak dedi” (M58/13). 

Tāriḫin oḳuġan bilür oḳumaġan kimni bilür “Tarihini okuyan bilir okumayan kimi 

bilir” (M59/01). 

III.2.3.2. Devrik Cümleler 

Yüklemi sonda bulunmayan cümlelere devrik cümle denir. Devrik cümlelere 

daha çok Ģiirlerde, konuĢma dilinde ve atasözlerde rastlanır. 

Ġncelediğimiz metinde de devrik cümle örneklerine Ģiir bölümlerinde 

rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Ḳoluma ḳalem aldum nüsḫa yazmaḳ üçün “Elime kalem aldım nüsha yazmak 

için” (ġ003/11). 

Yazdum men bir neçendi dāsdān ḳılup “Yazdım ben birçoğunu destan edip” 

(ġ005/11). 

Türli türli caze bere oġru ḳarmap kelgen ẕātlerġa “Türlü türlü ceza verir hırsız 

yakalayıp gelen zatlara” (ġ028/20). 

Ḳoluma ḳalem aldım tāriḫni yazmaḳ üçün “Elime kalem aldım tarihi yazmak 

için” (M03/02). 

Zıyaġa maldı ḳalemdi “Boyaya bandırdı kalemi” (M66/05). 

Berdik arsan ulaḳdan yaḫĢi iken Çora ili “Verdik ucuz oğlaktan iyiymiş Çora 

halkı” (M67/01). 
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III.2.4. Anlamlarına Göre Cümleler 

Cümleler anlamlarına göre olumlu ve olumsuz cümleler Ģeklinde ikiye bölünür. 

III.2.4.1. Olumlu Cümleler 

Olumlu cümleler yüklemi olumluluk kavramı içeren cümlelerdir. Olumlu 

cümlelerin diğer bir özelliği de cümlede bildirilen yargının gerçekleĢmiĢ olmasıdır. 

Ġncelediğimiz metinde de normal olumlu cümlelerle birlikte imez edatının 

kullanılmasıyla oluĢmuĢ olumlu anlam taĢıyan cümle de bulunmaktadır. 

III.2.4.1.1. Normal Olumlu Cümleler 

Ġncelediğimiz metinde anlam bakımından olumlu cümle örneklerine bol 

miktarda rastlanmaktadır. AĢağıda da metinde geçen olumlu cümlelere örnekler 

gösterilmiĢtir. 

Örnekler:  

„Ġlm oḳup bir yaḳdan ma„rifetni alıptur “İlim öğrenip bir taraftan marifet sahibi 

olmuş” (M30/14). 

ġol ḳora mucuḳı künden kün faḳirlenmeḳde “O avlunun sahibi günden güne 

fakirlenmekte” (M27/15). 

YaĢlıġında yaḫĢi dindar ādem idi “Gençliğinde iyi dindar insandı” (M24/16). 

Azıḳnı beyānların evvelḳı kitabımızda yazıp idim “Azık‟ın beyanlarını evvelki 

kitapta yazdıydım” (ġ115/08). 

Altı ayġa bir miñ ṣom yaliyna bermek bolup bir molla alıp bardı “Altı aya bin 

som maaş verecek olup bir hoca getirdi” (ġ089/10). 

III.2.4.2. Olumsuz Cümleler 

Yüklemi olumsuzluk bildiren cümleler olumsuz cümlelerdir. Bu cümlelerde 

olumlu cümlelerin tersine cümlede gösterilen yargının gerçekleĢmemesi söz 

konusudur. 
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III.2.4.2.1. Olumsuzluk Ekiyle OluĢan Olumsuz Cümleler 

Olumsuzluk ekiyle oluĢan olumsuz cümlelerde gösterilen fiil cümlesini olumsuz 

hȃle getirmek çin -ma olumsuzluk ekiyle geniĢ zamanda da -maz olumsuz Ģekli 

kullanılır. 

Ġncelediğimiz metinde de geniĢ zamanın olumsuzluk Ģekli ile ve olumsuzluk 

ekiyle oluĢmuĢ olumsuz cümle örnekleri bulunmaktadır. 

Örnekler:  

BaĢı yerge citalmaz “Başı yere ulaşamaz” (ġ029/05). 

Üç atasın aytup birarlik ādem ḳalmadı “Üç atasını sayacak insan kalmadı” 

(ġ030/04). 

Ol Ģeyḫler tegi bay bolmadı “O şeyhler hiç zengin olmadılar” (ġ032/15). 

Namaz oḳulmaz idi “Namaz kılınmazdı” (ġ048/08). 

Yamān yaḫĢi dép oylamaz idi “İyi kötü diye düşünmezdi” (ġ055/19). 

„Aḳıl tedbir birlen ḳolḳa tüĢmedi “Akıl tedbir ile yakalanmadı” (ġ057/17). 

Süymez bende ölümdi “Sevmez bende/kul ölümü” (ġ066/13). 

Bu dünyah yalġanda bende süymez tarlıḳdı “Bu yalan dünyada bende sevmez 

darlığı” (ġ066/11). 

III.2.4.2.2. Edatlarla OluĢan Olumsuz Cümleler 

Ġsim cümlelerinin olumsuz Ģekli de imez edatıyla yapılmaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde de imez/imes Ģeklinde olumlu isim cümlelerinin sonuna 

gelerek olumsuz cümle oluĢturan örneklerine rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

Ḳılġan iĢleri körsetken bāṭırlıḳları ādem balasınan tabular imez “Yaptıkları, 

göstermiş olduğu kahramanlıkları insanoğlundan bulunacak değildir” (ġ044/16). 

Bular elçi imes “Bunlar elçi değil” (M31/15). 

Ḫidmet ḳılmaḳı az bolġan birlen de faydalı de imes “Hizmet ettiği az olmakla 

birlikte faydalı da değildir” (M37/10). 
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Artıḳ maḳtanmaḳ bizge durus imez “Fazla övünmek bizim için dürüst değildir” 

(M50/02). 

Mümkin imez artdan ḳuġan “Mümkün değil arkasından kovalamak” (ġ018/02). 

III.2.4.2.3. Soru Ekiyle OluĢan Olumsuz Cümleler 

Soru eki de olumlu bir cümleye olumsuz bir anlam katabilmektedir.  

Ġncelediğimiz metindeiki örnekte, soru cümlesi kuruluĢu bakımından olumlu bir 

cümle görünse de anlam bakımından olumsuz cümle olduğu görülmektedir. 

Örnekler:  

Bu acaldan ḳutulıp ḳalġan bende kördüÆmi? “Bu ecelden kurtulan kulu gördün 

mü?” (ġ066/13). (Görmedim). 

Ḫalḳbız mundaylarnı körüpmidi? “Halkımız böylelerini görmüş müdür?” 

(M05/18). (Görmedi). 

III.2.4.2.3. Yok Kelimesiyle OluĢan Olumsuz Cümleler 

Yok kelimesi de cümlelere olumsuzluk anlamı katmaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde de yok kelimesiyle oluĢan olumsuz cümle örneklerine 

rastlanmaktadır. 

Örnekler:  

„Ġlmi yoḳ baĢlarında “İlimi yok başlarında” (ġ008/13). 

Öz yanına faydası yoḳ “Kendi canına faydası yok” (ġ009/17). 

Hiç tartip yoḳ ilimizde “Hiç tertip yok halkımızda” (ġ010/03). 

Kiyümsiz yürmekde „avratların yapmaḳ yoḳdır “Elbisesiz dolaşmakta 

avratlarını kapatmak yoktur” (M13/19). 

Bu Ḳuralınıñ ta„inli eri yoḳ “Bu Kuralı‟nın belli kocası yoktur” (M61/14). 

Ḫalḳ arasıda köp de ataḳları yoḳ “Halk arasında çok da şöhretleri yok” 

(ġ035/05). 
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III.2.4.3. Soru Cümleleri 

Cümle ögesinde herhangi bir soru anlamı bulunan cümlelere soru cümleleri 

denmektedir. Soru cümleleri soru ekleriyle ve soru bildiren kelimelerle yapılmaktadır. 

Soru cümleleri soru eki dıĢında soru zarfı, soru zamirleri soru sıfatları ile 

oluĢmaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde de soru eki, ḳayu, ḳalay, ne, kim gibi soru zamirleri ve 

ḳayda, ḳana, niçük gibi soru zarflarıyla oluĢan soru cümle örneklerine 

rastlanmaktadır. 

III.2.4.3.1. Soru Ekiyle OluĢanlar 

Örnekler: 

Küdir üzmek ılayıḳ mu? “Umut kesmek uygun mudur?” (ġ017/03). 

Bilür müsiz tuġanlarım tāriḫlerdin? “Biliyor musunuz kardeşlerim tarihlerin?” 

(ġ004/03). 

Bu acaldan ḳutulıp ḳalġan bende kördüÆ mi? “Bu ecelden kurtulan kulu gördün 

mü?” (ġ066/13). 

Ḫalḳbız mundaylarnı körüp midi? “Halkımız böylelerini görmüş müdür?” 

(M05/18). 

III.2.4.3.2. Soru Zamiri ile OluĢanlar 

Örnekler: 

Kim bilür yaḫĢi yamān kimdin farḳın? “Kim bilir iyi ile kötünün farkını?” 

(ġ005/18) 

Bāṭır ġabdan ḥabdan artıḳ ādem kim bolġan? “Batır Şabdan‟dan üstün insan 

kim olmuştur?” (ġ066/16) 

Sizçilep mu„allim aldırġan artıñızda kim bolat? “Sizin gibi hoca getirten 

arkanızda kim olur?” (ġ075/01) 

Ḳazaḳ Ḳırġız sizlerge ne boldı? “Kazak, Kırgız sizlere ne oldu?” (ġ128/18). 
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Ḳılursız ḥesāp siz ḳalay? “Siz nasıl hesap edersiniz?” (ġ080/19). 

Ḳayu tāriḫni evvel bilükirek? “Hangi tarihi evvel bilmek gerek?” (ġ021/13). 

III.2.4.3.3. Soru Zarfıyla OluĢanlar 

Örnekler: 

Ḳayda baramız „acaba? “Nereye gideceğiz acaba?” (ġ032/20). 

Ḳana ḫayrat bolġanı? “Hani gayretin olduğu?” (ġ068/03). 

Tāriḫ bilü niçük? “Tarih bilmek niçindir?” (M11/03). 

Ḥāṣıl bolur niçük fayda? “Hâsıl olur ne kadar fayda?/ne kadar fayda hâsıl 

olur?” (ġ014/02). 

III.2.4.4. Emir Ekiyle OluĢan Rica Ġfade Eden Cümleler 

AdaĢıp ḳaldı üyünde ḳulaḳ ṣalçı çoÆlarım “Şaşırıp kaldı evinde dinlesene 

büyüklerim” (ġ072/01). 

Ermek, Bekbo,Çınıbay sözümdü uḳçu bir dālay “Ermek, Bekbo, Çınıbay sözümü 

dinlesene bir hayli” (M64/02). 

Ḳaraçı Ḳasım„ali Ḳaraçdı āḫiretge barġanda ḥür ḳızları talaĢdı “Baksana 

Kasımalı, Karaç‟a ahrete varınca huri kızlar tartıştı” (M64/18). 
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IV. BÖLÜM 

IV. ÇEVRĠ METĠN 

ġ002/01TĀRĠḪ-Ġ ḲIRĠIZ ġADMANĠYA 

ġātlıḳ bérür bilgenlere 

Tāriḫ yazıp çıḳarmadı 

Mundın evvel Ḳırġızlara 

Ḥaṣır tāriḫ yangi çıḳtı 

Atı anıÆ ġādmaniya 

Muharriri Molla „Oåman„āliye 

Muharrir ve nāĢri „Oåman„āli Ṣıdıkof Ābayilde nebiresi. Timurfolaṭ Ġli BiĢbek Uyaṣı ṭıbbì ḥaḳḳı 

nāĢirine ā‟id. 

Ufa “ġarḳ” maṭba„sı biraderān KerimoflarnıÆ 

ġ003/01Āġuzbillah, bismillah 

Ṣıġınamin bir Allah 

Davlet bergin yalḳanda 

Ġyman bergin ölgende 

Baḫtnı bergin yalḳanda 

Cennet bergin ölgende 

Baḫtı davlet zamanda 

YüzniÆ nuru yalḳanda 

Ġyman bergin ol cayde 

Ḥür ḳızların ḳuçarġa 

Ḳoluma ḳalem aldum nüsḫa yazmaḳ üçün 

DindaĢlarımnı ḳardeĢlerim bilsün üçün  

ḲurdaĢlarım özüm bilem ḳuṣurumnı 

Ādep birlan ḳuĢurammın ḳolumnı 

DindaĢlarım eger ḳabul körmeseñiz 

Surap turam ḳol ḳuĢurup „afvuÆıznı 

Aytayın men sizlerge surasiÆiz 

Suranıp evvel tāriḫ bilüÆizni 

ġ004/01Bu tāriḫ bildirür babamıznı 

Ötüp ketken néçen néçe ataÆıznı 

Bilürmüsiz tuġanlarım tāriḫlerdin 

Ḳıṣṣasın néçen néçe ötken cāndın 

Tāriḫin Ḳazaḳ, Ḳırġız, Noġay, Ṣartdın 

Ḳay nesil ḳay uruġdın kelgenlerin 

Bolupdı tüp atamız Oġuz ḫandın 

Oġuz ḫan biri bolur toḳuz ḫandın 

Bu Oġuz sulṭanı Asyade bolġan cāndın 

Bu Oġuz Monġol ḫandın oġlı Ḫara ḫandın 

Tāriḫ demek ötkenlerdin ḥālin bilmek 

Ata baba avliyalar yayın bilmek 

Ḳılġan iĢin peyġamberler yolın bilmek 

Cihān kezgen yer seyyaḥġa beÆzer démek 

Zihni artıp „aḳl fikr ötkürlenip 

Bütün bütün baĢḳa ādem bolur démek 

Yeryüzünde türküm türküm ādemlerni 

Türli türli dinlerin bilü démek 

Bir orunda tuḳup özken ādem baĢḳa 

ġehirlerdi olardı kezgen baĢḳa  
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ġ005/01Bir zindanda yatġan ādem közü baĢḳa 

Yerdiñ yüzün körgen ādem söz baĢḳa 

Dürbü birlen tav baĢına baḳıp baḳġan 

Ādemniñ közü sözü baĢḳa 

„Alì-ül ḫuṣuṣ yartı zercin yerde turup 

Lezzet birlen tāriḫimni bilür oḳup 

Özünden néçük milyon ırāḳ ḥāller 

Tāriḫin kün Ģekildi bilürsin ḫup 

ġādmaniya ataldı uĢbu tāriḫ 

Du„ā ṭalep ḳılġuçı „Oåman ġarip 

Yazdum men bir neçendi dāsdān ḳılup 

Oḳuġan faḳìriÆiz Buḫar-ı ġerif 

Törtünçi atam Mamatḳuldan Fulaṭ Timur 

ḲaĢḳası aṭdıḳınday her kim bilür 

Üçünçü atam Çerikçi Er Temirdan 

Ekinçi atam Ababilde Çerikçidan 

Öz atam Ababildedan Ḳıdıḳ merḥum 

Kim bilür yaḫĢi yamān kimdin farḳın 

Aġamız Molla Sabitdin aġası 

Köndürdi din yolına tuḫanların 

ġ006/01Ey tuḫanlar vaḳt cetdi ḳozġalurġa 

Kéregin her kim özü ḳolġa aluġa 

Ḳırġız, Ḳazaḳ tuḫanlar tefekkür ḳıl 

KözüÆ açıp zamandın aḥvālin bil 

Çömüldüñ ġafiletke ayamaḳ 

Ġafillikdan baĢıÆḳa tiydi tayaḳ 

Umtulġun alġa taba basıp ayaḳ 

Nāmussız bop yatmayın Ḳırġız, Ḳazaḳ 

Intımaḳ eger bizler ḳılalmazaḳ 

Bizlerni kimler bolsa ḳılur mazaḳ 

Ḥürriyet badiĢahnıÆ ruḫṣatı 

KeÆçilik ḳaydan aldık bilalmazak 

Nādanlıḳ ṣoḳur ḳıldı eki közni 

Ḳaydan bildik aytḳan uḳalmazak 

Partiya bāle boldu baĢımızġa 

Antımız eger bizler ḳılalmazak 

Alḫayrāt minal iman dégendey 

Ḥadis beyġamber din bilalmazaḳ 

Manifest taratıldı her bir ḫalḳġa 

Ḥürriyet colu açıldı eṭrafġa. 

ġ007/01Manifest badiĢahdan ṭaralġan ṣoÆ 

Köz açıp ḳarav kerek eṭrafḳa 

Ḫizmet ḳıl bu yalġanda milletiÆe ki 

Açıḳ yüzli bolursız āḫiretda 

Yamān imes yaḫĢisiÆ bu künlerda 

Yamān küniÆ boladı ṣözge könarde 

Ġāfillik min ötkerseÆ bu künlerdi 

ḲarḳıĢ alıp ḳuvardsız ṣoÆ künlerde 

Ḳarġamaz baĢḳa ādem ḫātun balanıñ 

Çitdan imez tabılar öz üyüÆdan 

Ey tuḫanlar ḳıl ictihād 

Yatḳan milletiÆdi oyḳat 

Bìkār yatmaḳ bolur uyat 

Bel baḳlayıḳ dinge ḫizmet 

Ḳādir Allah berar medād 

Esselām „aleyküm „azizlerim 

Bu körgan milletine ġazametim 

Bilü ki YārufeniÆ ma„rifetin 

Ṭaleplanġan „ilmge ġādil ẕātım 

ġ008/01Bile kör bu zamandın ḥeri yanın 
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Az bolsa da sizlerge naṣiḥatim 

Her zamanġa bara kör millet üçün 

Er yigit yanın ḳınar „ilm üçün 

Her bir türli „ilmdan bilü üçün 

Oḳuḳun ḳolda davlet olsa küçüÆ 

Ḳulaḳ ṣalıñ ay tuḫanlar 

Tarlıḳ bolar ṣoÆḳı künler 

Aḫmaḳ yigit uyḳu uḳlar 

„Āḳil cigit „ilim izler 

Tarlıḳ boldu uĢbu künler 

Nādan boldu er yigitler 

„Ġlmi yoḳ baĢlarında 

Oḳumaġan yaĢlarında 

Ḫorlıḳ bolur cāhillikde 

Batıp ḳalġan ġāfilikke 

Ma„rifetdin izin izle 

„Ġlim birlen yoluÆ tüzle 

Nādan Ḳırġız yigitleri 

Yetim bala kebiñ ḥāli 

ġ009/01Tüsü ṣarı yoḳ cemāli 

DüĢman boldu tabḳan malı 

Ketken anıÆ hep kemāli 

Fāyda bermaz malı cānı 

Davlet ketdi ḳollarınan 

Yine ayrıldı yerlerinen 

Doslıḳ ketdi illerinen 

Fāyda ketdi bir birinen 

Bir birlerin düĢman bilgen 

DüĢmanlıḳdan caman körgen 

Hünersizdan davlet ketken 

Dāna bolur „ilm bilgen 

Yalġu Allah özü ḳādir 

„Ġlimi yoḳ bolmaz „ādil 

Nādan bolsa bolur faḳìr 

„Ġlmsizden ḳaldı ġāfil 

Öz yanına fāydası yoḳ 

Bay bolsa da bolur faḳìr 

Tartip bolsa her bir iĢde 

Bular „ilm ilimizde 

ġ010/01Bolmaz ḳullıḳ fi„limizde 

ġumluḳ tolmaz ilimizge 

Hiç tartip yoḳ ilimizde 

YaḫĢi yamān birimizde 

Partiyelıḳ bazıp ketdi 

Yıldan yılıġa aĢıp ketdi 

Ḳulluḳ Ģumluḳ taĢıp ketdi 

Mehir Ģefḳat ḳaçıp ketdi 

Manaf bolsa ildi cıydı 

Bay bayḫuĢlar malın berdi 

Kidāy bayḫuĢ malay kirdi 

Ḥaṣır Ḳırġız Ģolay boldu 

„Ġlmsizlik Ģolay ḳıldı 

„Ġlim bilgen davran ṣürdi 

„Ġlim bilmez ġāfillerdin 

Ḳaçan bolsa vaṣifesi 

„Ġlim bilmez nādanlardın 

Mén aytayın „ādetlerin 

ḲaĢḳır körse arslan dedi 

Ḫā ḳul körse töre dedi 

ġ011/01Nādan bayḫuĢ bizdin Ḳırġız 
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Neni körse Ģonı dedi 

Közünde yaĢ tamaġı aç 

Kiymi yoḳ bu cılanġaç 

Millet üçün bermegen baĢ 

Közünde yaĢ ḫan aralaĢ 

Davlet ketip ḫorlıḳ körgen 

Belā her bir türli ḳıṣıp turġan 

Dini üçün ḫizmetdi bir de ḳılmay 

Közünde yaĢ aḳıp turġan 

Er yigitler ḥayvan bolġan 

Ma„rifetdin moyun burġan 

„Ġlm ketip yaĢlarınan 

Közü çıḳıp beli sınġan 

Ḥareket yoḳ cānı tınġan 

Ma„lumatdan moyun burġan 

„Ġlm bolmay dāna bolmaz 

Nādan bolsa yaḫĢi bolmaz 

ġeri„at yā niżamdı bile almaz 

Ḳulaḳı yoḳ közü körmaz 

ġ012/01Tili ṣaḳav sözni bilmaz 

Maḳṣudları ḳolġa kelmaz 

Bizdin Ḳırġız balaları 

Hiç ḳanmadı uyḳuları 

Busuḳluḳġa usta barı 

Bizdin Ḳırġız yigitleri 

May çıḳarur ḳılsa anı 

Çéçen bolur her birleri 

Asmanḳa aĢar „akılları 

Ḳulaḳ carar davıĢları 

Kemezine öter bolsa 

Partiyelıḳ büter bolsa 

Busuḳ künler keter bolsa 

Çıḳım aḳçe tüĢer bolsa 

Ḳorḳaḳ bolur ḳoyanlardan 

„Aḳıl tapmay oybaylaġan 

Cānı çıḳar uçḳunlardan 

Uçup yürgan ḳuzḳunlardan 

ġ013/01Nādanlıḳdan Ģolay bolġan 

BaĢına belā üyüp alġan 

Malay boldu baldarıÆız 

Naṣiyege ḳızılġandan 

Keler küzde berarmiz dép 

KiĢi baĢı para alġan 

Para alġan manaflardan 

BaĢlarına „azap ṣalġan 

Ḳayda bolsun „aḳıl bilgen 

Dāna bolup para cégen 

Çolaḳ cor aṭın mingen 

Ṭamaḳ üçün cılıp yürgen 

Körüngendi busuĢturup 

Tübümizge Ģular cétken 

„Aḳl bolmaz nādanlıḳda 

Raḥat bolmaz camanlıḳda 

Munday „aḳl ḳılmaz fāyda 

Fāyda bolmaz ḳuru sayda 

Ṣular bolsa eger sayda 

Ādem alur néçen fāyda 

ġ014/01„Aḳlı yoḳ ādemlerde 

Ḥāṣıl bolur néçük fāyda 

„Aḳl yigit endi oyla 
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Busuḳ iĢler ḳılmaz fāyda 

Ey tuḫanlar endi oyla 

Partiyede yoḳdur fāyda 

Para alsaÆ artıÆ oyla 

Cıḳılarsız néçen ḳoyġa 

Zaman baĢḳa ġāfil bolma 

Her vaḳt „ilmden moyun burma 

Hüner bil ḳarap turma 

Ḳarap tursıñ ḫar bolursız ḳara bulġa 

Hünerdin artıḳlıḳın eĢitiñiz 

Beyġamber ḥaḳḳ Ḫudānı bir biliñiz 

„Ġlm birlen fāyda bolġan nerselerni 

Yazayın beyān ḳılıp diñleysiÆiz 

Bir künde cétküzedi aylıḳ yolġa 

Tégiz üstü temir yol ot araba 

ĠĢitersiz ḫaberni yer çetinen 

Elektrik tilifon tiligram min 

ġ015/01Ṣuġa ḳayıḳ yürgüzdi keme birlen 

„Ġlm birlen her türli hüner bilgen 

Daġı da āsmanḳa uçdı hava birlen 

Ḳalasa ḳayta kelip yerge tüĢken 

VazduĢni Ģar dép aṭın bilsiÆ 

Hünerḳanḳa „aḳıldı Ḫuda bergen 

Ḫalḳımız mundaylarnı körüpmidi 

Ketayin beyān ḳılıp bilgenlerni 

„Ġlim birlen türli hüner bilgenlerni 

„Ġlim birlen artılıp yürgenlerni 

ÜstüÆizde uluġuÆ Rusiyeni 

„Ġlim hüner yaḳına artıḳ barı 

„Ġlmsiz orunda hiç bolmadı 

Aḫmaḳ bolar „ilimsiz dép almadı 

ĠĢitemiz çıbıḳsız diligramnı 

Aman bolsa körersiz munı daḫi 

Altı atar on iki atar bardaÆker 

Yine bar her türli maĢinaler 

Çöp çavup aĢaḳ orup kiyüm tikar 

Söz sözlep gramofon temaĢa éter 

ġ016/01Yine bar eliktrik çıraḳ dégen 

Bir minutda Ģehir için yarıḳ etkan 

Teriskofdur bu çıḳdı yıldız körgen 

Bir tarunı bir tiveden ülken étken 

Hünermin néçen ṣaot keme ḳılġan 

ġular birlen ḳıymatnı arsan ḳılġan 

Baṣmaḫāne yana bar kitāp baṣḫan 

Ḫalḳlarġa hüner birlen ma„ruf çaçḳan 

Gezit curnal ma„lumat her tarabdan 

ġular birlen ḫalḳımız közün açḳan 

Hüner min uĢbularnı adam tabḳan 

Yalġuzaḳ Ḳazaḳ Ḳırḳız ḳarap yatḳan 

Ḳaṭar ḳalıp ḳaldıḳ nādanlıḳ 

Ni kerek munçe yatmaḳ ey hey tuġan 

Ġlgeri babalarmız ḫanlıḳ ḳılġan 

UruĢup Ḳalmaḳlardan cérin alġan 

ġol yerdi özü biylep suraḳ ḳılġan 

Ḫan bolup néçen ataÆ davran sürgen 

Az imezsiÆ her bir ḫalḳ min ḥesābıÆ teñ 

Nādanlıḳ min bolupsıÆ āḫiri kem 

ġ017/01Maḳṣudına cetip yatır hüner bilgen 

Ḳazaḳ Ḳırġız hünerdan küdir üzgen 

Küdir üzmek ılayıḳ mu oylap körseÆ 
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BaĢıÆ bar bedeniÆde teniÆ esen 

Evelā ḫalḳ Ģekildi „ilm bilsiñ 

Andın ṣoÆ hünerlerge kirip körseñ 

BilalmaysıÆṣunan ṣoÆ küdir üzesiñ 

Ters imez „aḳllular oylap körisiñ 

Biz daḫi hüner bilsek evvel baĢdan 

Ḳutulmazmidi baĢımız cefālardan 

ġunçe cefā körmeklik nādanlıḳdan 

„Aḳılliler oylanıp Ģehir salġan 

Her iĢin retlep ḳurup alġan 

Aylandırıp badiĢalıḳ colın alġan 

Ümiti yoḳ yalkav Ḳırġız 

Tav baĢınan orun alġan 

Ümitsizden ḳaçıp yürüp 

Her hünerden ḳuru ḳalġan 

Niçük bolsa öter yalġan 

ṢoÆḳulardın ḥālin oylan 

ġ018/01ĠĢ ötken soÆ „aziz tuġan 

Mümkin imez artdan ḳuġan 

Cibermazdan cériÆ alasaÆ 

Ġret birlen Ģehir salasaÆ 

Andın ṣoÆra ġazizlerim 

Mescid ṣalıp mektep ḳursañ 

ṢoÆḳularġa yol körsetip 

Ma„rifetni baĢlap ketsek 

Arman ḳalmaz „azizlerden 

Du„ā alursız ṣoÆḳulardan 

Bolur miken Ģolay ḳılġan 

Ayrılmazdan yerlerinen 

Bu ḫiẕmetni ümüt ḳılur 

„Aḳıl ezdi bilgeninen 

„Aḳılsızlar tolup yatır 

Ümit ḳılmaz divāneden 

ĠĢke yarar „aḳıllılar 

„Aḳıl nurı bolġan kullar 

Ketirmezden yerin alır 

Buzup yürmey Ģehir ṣalır 

ġ019/01Nādanlıḳdı ṣıyrıyıp ṣalıp 

Andın ṣoÆra „ilim alır 

Mektep açsa tuḫanlarım 

Ma„lumatlı bolup ḳalar 

Eger buġa ḳarĢı kelse 

On yıl ötmey közü körer 

Aḫmaḳlıḳdı Ģunda bilir 

ĠĢ ötken ṣoÆ fāyda keter 

Anday ḥayvān tüpke ceter 

„Ġlm ḳādirin bilmegenler 

Ḳalem üçün kirip keter 

Ṣökü berme ḳuru beker 

Doslıḳ ḳılsa küyüp keter 

TuĢmanlıḳdan külüp öter 

Öz süyegim Ḳırġız bolġan 

ġunıñ üçün cihat eter 

Sözdin farḳın bilalmese 

Aḫmaḳ adam sökse neter 

Ācirlerin Allah berar 

Doslıḳ ḳılu Ģunçe bola. 

ġ020/01Barçe ḥamd Allah „Az ve Cellege olsun. AllahnıÆ raḥmeti ve selamı beyġamber Muḥammed 

Muṣṭafa ṣalliallahu „aleyhi vesselamge bolsun. Ve Anıñ ṣaḥabelerine ve anıñ barçe ümmetlerine ve 

Müslüman balalarına Allah Ta„ālā toġru yolnı körsetip iḳbal davletlerin açsun. Biz bu kitapnı yazdık 
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ġadman bahadur ḫācını ṣoÆġu yadgār ḳalsun üçün hem Ḳırġız tuḫanlarġa ḫiẕmet üçün arımay talımay 

néçen ḥareket ḳılıp neçen ḳara buluṭlarġa ḳaptalıp ısıḳ künlerde ḳaḳtalıp körgen meḥnetlerni moyunġa 

alıp babamız ġabdandın iki türli ṣuratın hem özimizdin resmimizni ḳoyup TiyanĢan ṭaġlarında yaĢaġan 

ṢarbaġıĢ, Ṣolte, Buġu, MoÆoldor, Çerik, Sayaḳ, Azıḳlarnıñ uruġların bir birden biyān etüp ḳıṣḳalıḳ 

üzre bilgen ḳadar ḥaẓırki curt baĢlıḳlerineçe tartıp cetküzdim. 

ġ021/01Tāriḫ Bilü Néçük? 
Ötken ḫalḳlardın ḥāllerin bilür ḳaysı ḳom ḳay uruġdan né hüner né kesiple oḳat tiriçiliklerinen 

ḳanday davlet ḳanday felāketlerge griftar boldu ġunlardan bir birden ḫaberdār bolmaḳdır. Aḥmaḳlardın 

aḥmaḳlıḳınan yaḫĢi ādemlerdin „adilliklernen „ibretlenmek birlen oḳuçılarġa ma„rifet ḥāṣıl ḳıladur. 

Cüreginde otu bar yigitlerge tāriḫ bilü kerekdir hem köp i„tibarlı bir „ilm. 

Tāriḫniñ Fā’idesi 

Tāriḫ bilgen ādemler evvelkilerdin ḥāllerin körgen Ģekildi bilür. Bir kez orında olturup néçe miñ 

yaĢġa çıḳḳan ādem Ģekildi bilür. Ḳıṣḳası zamandın evvelinen aḫrineçe bilür. Tāriḫ oḳumaġan kimdi 

bilür. Tāriḫ oḳuçı erler zamandın evveline Ģol vaḳtġaçe bilür hem dāsdān ḳılur. 

Ḳayu Tāriḫni Evvel Bilü Kirek 
Her iĢde tertip kerak bolġan Ģekildi “Eñ kerek anıñ ṣoñından bek kerek” tertibinçe  

ġ022/01barurġa kerek, evvel öz uruġların bilip andın ṣoÆra baĢḳa ḫalḳnı bilü kerek. Meselā Ġrannı 

Müslüman dép Urumdu baĢḳa dinde ikenligin tāriḫ oḳuġan bilür. Alay bolsa ṢarbaġıĢ, Ṣolṭa, Azıḳ 

Çerik, Sayaḳ, Buġu uruġun bu kitapnı oḳuġanlar bilür. Birbirden dastan ḳılıp beyān ḳılur. On beĢ yıl 

tuġanlarġa ḫidmet üçün atababaların çürüĢdürüp arımaġan babaların sürüĢdürüp talımaġan min ṣoÆġa 

yadgār ḳalsun üçün ümitḳalemlerin tibretdim. 

Ḥaẓreti Ādem 
Evvelki atamız bolup ḥaẓret (Ḥavā) evvelki anamız bolup yér yüzinde ādemler uĢbu iki ẕātdın 

taralġandur. Ādem démek yérdin ḳırtıĢı démek Ḥaẓreti „Azrā‟il tofraḳnı yérdin içinen almadı. Belki 

sırtınan aldı. Anıñ üçün Ādem ataldı. Lāḳabı Ṣufi Allah, Allahnıñ ṣaf ḳulı démek. Ādemdin ḳabri 

Serindipde ḤavvanıÆ ḳabri Cidde Ģehrinde bu ẕātlerdin sekiz cénnetni seyrān ḳılıp bu dünyade néçe 

yıl „ömr sürüp fānì dünyanı taĢlap bāḳi dünyaġa ketkeni aydan anıḳ künden yarıḳ anıñ nésün aytayın 

muraddan ḳalmayıḳ. Ġkinçi atamız Ḥaẓreti  

ġ023/01Nuḥ bolup neçen felāket helāketler payda bolup ṭufan ṣunan ümmetleri temām bolup üç oġlı üç 

kelüni ḳaldı. Emdi bu yürgen ḫalḳlar Ģulardan taraldı. Ol ẕātler üçünçi atamız bolup isimleri 

uĢbulardur: Ḫām, Sām, Yāfeå. 

Ḫām Balaları 

Ḫām balaları Afriḳa Amrike Asya ḳıṭ„alarında Hindistān deÆizlerinin aralarında capayı vaḫĢi 

ḥālde tiriglik ḳılġan ḳara tüsli „ilmsiz m„arifetsiz bir ḫalḳdur. Niġr dégan. Bu niġr ḫalḳı er ḫatunları 

yalanġaç kiyümsiz yürmekde „avratların yapmaḳ yoḳdır. Lekin ba„żılar arasında yalġuz ḫatunları cabar 

imiĢ „avrat yerin ḳana. Ādem etin céyüçiler de bardur. 

Sām Balaları 
Asya birle Afriḳa ḳıṭ„asında Mıṣırlılar, Aåurìler, Keldanìler, Finikeliler, Süryaniler, „Ġbraniler, 

Yahudiler, „Arablar, Ermenler boladur. Bularni Sām urġları deydür. 

ġ024/01Yāfeå Oġulları 
Yāfes oġulları ikige bölnedür(Ariler, Turanìler) dép. (Āri) dégenlerimiz Hindiler, Ġraniler, 

Ṣartlar, Afġanlar, Yunanlar, Arnavutlar, Laṭinler, Fransuzlar, Ġngilizler, Nimisler, Rumlar. Ḳom Āriler 

yāki aḳ tüsli ḳavim deydür. Ḥaẓır zamandın davletleri Ģol ruġlarda bolup ṭurmaḳdadur.  

Ḳavm-i Turanìler  

Asya ḳıṭ„asında boladur. Ḫıṭaylar, Hind Ḫıṭayları, Yaponlar, Finler, „Oåmanìler, Tatarlar, 

Ḳırġızlar, Ḳazaḳlar, Ḳalmuḳlar, Dunganlar(ḳavim-i Turanìye) deydür. 

Faṣl Türk Ruġları. 

Yāfeådan sekiz oġul bolup ulusı (Türk)dür. Atası Yāfeå vefat bolur aldundan uluġ oġlı Türkni 

ornına ta„yin ḳılıp ḳaytmaz seferine çıḳup ketdi. Ġmdi Türk özinen baĢlap toḳuz oġlı padiĢah boldu. 

Türk içinde tokuz ḳılmaḳ Ģundan ḳaldı. Türk „aḳıllı edebli Ādem idi. Atasındın ṣoñ köp yerni körüp bir 

yerni yaḳdırıp anda turdı. Bul vaḳtde ol yirni  

ġ025/01(Isı Köl) yā„ni Isıḳ Köl deydür. Ġmdi Ģol yirde bolġan ḫalḳnı Türkistanski obluṣ démegi Ģol. 

Çünki atamız bolġan Türk atamızdın ismidir. Ġmdi Türk urġu Ḫıṭay, Yapon, Mancur, ḲaĢḳar, Buḫar, 

Ġstambul, Ḳırımdan tartıp Biḥār-i Müncemid Ģimālġaçe taralġandur. Ortasında bolġanımız üçün bizni 

Orta Asyalıḳ deydür. Bu ḳoyulġan laḳaplar Ģundan boladır: Türk vefat bolur aldından uluġ oġlı Tütekni 

öz ornına ḳoyup barsa kelmez Ģehirġa köçdi. Tütek de „aḳıllı davletli padiĢa boldu. Ṭā„mġa tuz ṣalmaḳ 

kebi Türk içinde köp resimlerni ol çıḳardı. Ġki yüz yıl „ömr sürüp atasının artınan ketdi. Ornına Ġlçe 

ḫannı padiĢah ḳıldı.  

Ġlçe ḫan köp yıllar padiĢahlıḳ ḳılıp aĢlarnı aĢap, yaĢlarnı yaĢap ḳahri kelgenge ḳahır ḳıldı. 

„Ġnṣap yoldin çıḳḳanġa berdi „azap. Bu da atası bara turġan yérge ḳadem ḳoydu. Ornına oġlı dép Baḳu 
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ḫan bolup köp yıllar padiĢahlıḳ devrin sürüp mengülik yurtuna cönedi. Ornına oġlı Kiyük ḫan bolıp bir 

néçe yıl „adillik birle hükm ḳılıp fenā yurtunan beḳā yurtuna yönaldı. Ornına oġlı Alınçe ḫan bolıp köp 

yıl  

ġ026/01padiĢahlıḳ ḳıldı. Tā Ḥaẓreti Nuḥ „aleyhisselamdin zamanından baĢlap Alınçe zamanınaçe barçe 

Yāfeå balaları Müslüman idi. Alinçe zamanında il bay ḫalḳ davletli boldu. Ġt semirse égesin ḳabar 

dégen maḳal Ģundan ḳaldı. Davletge mas bolup Ḫudānı untup put perestlik peydā boldu. Ġmdi bu 

Alinçe ḫandın iki ikiz oġul boldu Tatar Maġol dégen. Ġkisi iki padiĢah bolup ilni ikige böldi. Tatar 

öznen baĢlap céti oġlınaçe padiĢahlıḳ ḳıldı. UlarnıÆ isimleri uĢbulardur: Buḳaḫan Yalançeḫan Atlıḫan 

Atsızḫan Orduḫan Bayduḫan Siyünçḫan. Ḫanlıḳ bu ẕātdan ketdi. Alinçeḫandan iki igiz oġlı bar dégen 

idik. Biri Tatar biri Manġol. Tatar beyāni ötdi. Ġmdi Manġoldan Ḫaraḫan atası ornına olturup padiĢahlıḳ 

ḳıldı. Ḳaraḫan zamanında Ḫudānı tanıġan ādem ḳalmadı. Oġlı Oġuzḫan ḫan boldu. Bu zamanda 

Ḫudānı tanıp birlemegen ādem ḳalmadı. Oġuz ananıÆ ḳarnınan evliyah tulġan ḫan bolġan ṣoÆ iki 

mizlü ḳılıç boldu müsülman bolmaz iḫtiyarnı ḳoymadı. Bütün Asyanı ḳol alduna ḳaratdı. 116 yıl 

badiĢahlıḳ ḳılıp ḥaḳ raḥmetine köçdi. Ḳaraġan ḫalḳı Ḫıṭay Yapon  

ġ027/01Hindistan Ġstambul Mıṣır Rusiyeġaçe ḳaratġan idi. Ġmdi Oġuzdın altı oġlı boldu. Her birinen 

dörtden oġul bolup cem„isi 24 nebiresi boldu. Biri Ḳırġız beyānı Ḳazaḳ faṣlında. Aṣlı Ḳırġız Abulḥayr 

ḫan zamanında Ḳazaḳ ataldı. ḥaṣırḳı Ḳırġız atamız Ḳırġız ataġı birlen ḳaldıḳ miraåḫor bolup Ḳırġız 

dünyahge kelgenge Muhammed „Aleyhisselamdin 3400 yıl evvel kelipdi. Ḥaṣırḳıġa 4700 yıl çemeli 

bola. Ġmdi Ḳırġız iki türli biri Ḳırġız biri Ḳazaḳ Ḳırġızdan Safir Ģah. ġah démek ḫan démek. Andın 

Alḥaḳ, andın ReĢidilḥaḳ andın Analḥaḳ bu isimler „Araplar birlen yaḳınlıḳ ḳılup turġan ḳoyulġan ism 

bola. Andın SarĢenbiy andın er ĠĢtaḳbiy andın Buraḫan ḫan bolġan andın Ḫanber ḫan andın FaĢaḳ ḫan 

andın Arḫun ḫan, andın Aliḫan, andın Arsılan ḫan, andın Bayçura Cançura Ḳızçura Cançuradan orta 

yüz Ḳazaḳ, Ḳaraçuradan kiçi yüz Ḳazaḳ Bayçuradan ulu yüz Ḳazaḳ hem Ḳırġız boladur. Beyānları 

töbende Ḳazaḳ bābında Bayçuradan Çumambay andın Kiyikbay andın Tubu, andın Mayḳı, Ḳuġam, 

Ḳuyuldur, Mekreyil. Mayḳı.dan Alban, Ṣuan, Davlet, Çımır, Botbay, Yanıṣ, ÇabraĢtı, ḲaÆlı Ḳırġız. 

ġ028/01Ḳuyuldurdan ḳırḳ yüz Ḳazaḳ Mikrailden miÆ yüz Ḳazaḳ beyānları töbende. Ġmdi Ḳuġamdan 

Baraġḫan ḫan bolġan andın Ġabırḫan andın Ġalidin andın Arsilan andın Ḳılmıy biy andın ġafur biy 

andın TimuĢ biy, andın Arstan biy, andın Atanbiy andın ġükür biy andın Sankin biy andın Sarı biy 

andın Muraṭay andın Tilġozu andın Ḳalpaḳ andın Dümbül biy andın Davlan biy andın Aġul, Ġul iki 

oġul. Aġuldan Adigine Taġay iki oġul bu iki oġul balaları Rusiye ḳol aldında Sırderya obluṣı birle 

Semirçineskay oblus Ḳırġızları. Ġuldan Ḫıṭay ḳol aldında TiyanĢan ṭaġlarında yaĢaġan Ḳırġızlar 

bularnı bul vaḳtde ÇoÆ BaġıĢ dérler. Atıḳlısı toḳuz uruġlarġa ayrıla Azḫalan ḪandabaĢ Mıçaḳ Ḳulun 

Fiçine Kilet Ḫutçu Munduz dégen. Ġmdi Ḫandabas uruġunan „Ārıṣmat biy Törekeldi biy „Ālimhan biy 

dégenleri bar baĢḳaların taratıp yazġan idim yoġaltıp ciberdim. Ġkinçi bütü ḫanlarnı yene barıp yazu 

bizge köp aġır bir ḫidmetdür. Aramız on künlik yoldur. 1901nçi yılda barġan idim ḲaĢḳarġa anda 

turdum sekiz ay Ḫıṭay niẕamları oġrularġa türli türli caze bere oġru ḳarmap kelgen ẕātlerġa  

ġ029/01 ḫidmet yüzinan ḫazineden yüz ṣomlep aḳçe çıġarıp bére oġru günah barabarına caze boladur 

yigirme otuzlap moyunlarına ḳaluÆ taḥtadan yazalġan ustollarnı her birlerine birden ortelerin téĢüp 

kiydigen yatsa oġrularnıÆ baĢı yerge cétalmaz ḳol birlen aġızlarına ṭa„ām citküralmaz bir ḥālde bolur 

yine biravsün temir cincirġa barın moyunlarınan ḳuĢaḳlap ḳıĢ bolsa ṣavuḳ cay bolsa ısıḳ ḫalḳdın köbi 

öte turġan köçege baylap ḳoya kim bolsa „ibret alsun ḳılġan yamānlıḳdan bolġanlarnı körüp dép bul 

caze orteçe bolġanı anda bolġan Ḳırġızlar „ilm ma„rifetden ḫabersiz taĢ arasında mal asramaḳ bizde 

boluĢ dégen Ģekilde anda biy lekin iki ṭarap partiye yoḳ ḥakimlik atadan balaġa miraå ḳala. Alay bolġaç 

partiye yoḳ bola bu Ḳırġızlar ḲaĢḳar Ģehir bolup TiyanĢan ṭaġlarında Obol, Ṣarıġöl, ḲaḳĢal dégen 

ṭaġlarda boladı. Ġmdi Aġuldan Adigine Taġay MöÆḳuĢ dégen idik Adigine MöÆḳuĢdan Andican 

Ḳırġızları. MöÆḳuĢ on üç urġġa bölüne ErkeḳaĢḳa, Tüleyken, MaÆġıt, Kökcanıḳ, Soḳuluḳ, Capalaḳ, 

Ḳoldoḫun, CevaĢ, Belkeldi, Ṣarılar, Teke, Bükürü, Tatar. 

ġ030/01Adigineden on uruġ Ṣatar, Barḳı, Börü, Kökçe, Ulı, Olceke, Tavke, Ṣabay, Coru, Arday, 

Mönök dép bul tuḫanlarġa 1914.nçi yıl 23.nçi martde bardım. Kördüm üç atasın aytup birarlik Ādem 

ḳalmadı. Dérlik ikan bizdin ṭarapda üç apasın bilmeze ḳul dép uyat ḳılurlar yā„ni Ṣart bolup Ģehirġa 

kirip medeniyetlanmay ya „ilm oḳup ma„rifetlenmey adaĢḳan Ḳırġız bolupdu. Coru uruġunan müderris 

Yunıs damla dégen Ḳırġız bola turup Ḳırġız boluna ökinçde ḳalġanlıḳı körüle. Ṣart bolu Farṣ dép oylav 

imez ma„rifetli bolu milletlerin ṣaḳlav ma„rifet dégen yalġuz namaz oḳup rÿze tutu imez. Zamandın 

aḥvāllerinen ḫaberdār bolu lazım yene aytadur mola „Abdulṣattar Ġaṣı Murat ḥaci oġlı peĢ yıl boldu 

ġaṣı bolġanıma ṣuraḳḳa kelgen ādemlerden öz atasın ismin sorġa tapḳan Ģekildi iki tuḫanımızdın 

atalarnıÆ ismi kim ikeni ma„lum bolmadı. Ḫudaḳul „Abdiḳul dép atalana ism ḳoyup andın ḥükm 

ḳıldım bizdin Ḳırġızdın nisapları yoḳaldı dégeni Ģundan ma„lum Buġaṣ Ḳırġız bolup Aḳbura uruġunan 

yaḫĢi ādem köründi Yine „Ālimbek 

ġ031/01medresesiniÆ müderris Ḫoca Aḫmednuroġlı Ḫatim uruġunan millet pervar açıḳ oylı yalġuz 

Ḳırġızlıḳ ataġın ḳoldan cibermazke oylanġan ādem ikenliki Ģundan ma„lÿm boladur özü néçe mertebe 
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Ḳırġızdın tāriḫlerin cıynavġa kiriĢipdi. Aḫiri mümkin bolmaġaç toḳtapdı. Barḳı uruġunan „Ālimbek 

dégen ḫan bolġan Ḫoḫan Ģehrine bu ẕāt OĢ Ģehrine bir ṣor medrese ṣaldırġan Buḫar medreselerniÆ 

borumunde ḫoĢ ḥava cayda OĢ Ģehri tamam aldunda körüne biyük orunda. „Ālimbekden „Abdullahbik, 

Mamutbik, Baṭırbik, Asambik, Ḳamçıbek beĢ oġul „Abdullahbekden Mirzefil, Ḳamçıbekden, 

Feyẓullah. „Ālimbekdin ḫatunı Ģol balalardın anası Ḳurmancan „ömrinçe „Ālimbek ornına datḳa bolup 

olturdı. 1911.nçi yıllarda dünyadan ötdi. Ḳurmancan üçün ṣuretlerin tartıp ḥāl caylarnan beyān étüp 

Rusçe tāriḫ çıḳarıpdı. Rus ḥākimleri ḳaraÆız tāriḫ faydalı hem kerek iken biz Ģekildi nādan ḫalḳ ḫabar 

bolmaz. Rus Ģekildi ma„rifetli ḫalḳġa bek kerek tāriḫ bilür bolsa idi. ġol Ģehirde taḫtı Süleyman dégen 

yalġan Babur baĢahnıÆ ḳādem cay andın ḳalġan eåer OĢ Ģehrinde  

ġ032/01Cennet Arıḳ dégen ṭav tübünen ketken arıḳ. Baburdin ḳazdırġan arıḳı ikenligin ayta turġan 

tāriḫler bar iken Fransuzçe Nemisçe Rusçe néçe mertebe baṣılġandur. Tāriḫ bilmegen ṣoÆ OĢ ādemleri 

taĢ Ģekildi bu Ģehirġa kim kelip kim ketdi ḳaydan bilsün yalġandan yalġan Taḫt-ı Süleyman dép „āĢıḳ 

bolup ādem aldav peyġamber aytupdı „ilm izle „ilim oḳu yalġan aytuçı aḫmaḳ ümmet bolma „ālim bol 

nādan bolma dép ḥaẓret „Ali aytupdur(…) yā„ni balalarıÆıznı üyretiÆizler zamanıÆgızde yene baĢḳa 

zamanda bola turġanlarnı yā„ni kele turġan zamanlarında ḫabar ber dégen bu ḥaẓret balaların üyretken. 

Bizdin „ömrimiz yalġan aldav birlen boldu. Balalarım sizler de bu Taḫt-ı Süleyman bu yerde baĢ aġrusı 

yoḳ bola bu yerde ādem tilegin Allah ḳabul éte dép olay bolsa ol Ģeyḫler tegi bay bolmadı oÆmadı 

vesselam aḫmaḳlıḳ Ģol kitaplarge „amel ḳılmay tavġa taĢḳa ülülge mazar dép bek „ömr ötkeriĢ. Néçen 

„ulem‟ālar bar ḥaṣır tirü barsaÆız „ilm üyrete „aḳl üyrete kitaplarge „amel ḳıl der. Andın ḳaçar yalġan 

ḳayda baramız!! „Acaba. 

ġ033/01Taġay Balaları 
Taġaydan Boḳorston, Ḳoylan, Ḳılcır üç oġul olup Boḳorstondan Ṣolta az bolsa 15 miÆ üylik 

BiĢbek bilen Oluya Ata uyeẓinde Merki Ḳarabalta Isıḳ Ata ṭaġlarında hem dalasında. Ḳoylandan 

Cidiger bolır azraḳ. Namangan üstünde ṭaġlarda Kılcırdan barçe Ṣarı BaġıĢ, Buġu iki uruḳ bola az 

bolsa 20 miÆ tütün bolur. BiĢbek Fircival uyeṣlerine ḳaraydı. Isıḳ Köl aṭrabı AṭbaĢı Narın Ḳoçḳar Çüy 

ṭaġları hem dalalarında olturalar. Çüy démek ṣu dégen söz ol ṣunıÆ baĢı Ḳaraḳol, Süyek, Ḳaraḳucur 

ṣuları aradan Çong Kemin ṣu ḳoĢlup Toḳmaḳdın Ģimal ṭarafnan ötedür. Aḫiri Ḫandın ṭavnan ötüp Ḳum 

dalaġa siñip yoḳ boladur. Ḳılcırdan Orazbahdı, Davles. Orazbahdı balaları Buġu ataldı. Buġu démegi 

analarınıÆ baĢında iki dirĢek çemasinde miyüz bolġan. Al ananı ḳız vaḳtınde AlamıĢıḳ ṭavnan taĢ 

arasınan kiyükçiler tavıp alġanda baĢıda miyüz bolġan ṣoÆ Buġu balası dégen. Aytune ḳaraġanda 

Ādem balasınan baĢḳalıḳları bar imiĢ ḳaçan ṣuġa  

ġ034/01tüĢer bolsa Ādemġa körünmegen körgenler aytalar öpkesi körinip turat ikenler. Bu anamızdın 

tuġumu ösümdü yamān du„āsın alġanlardın ataġı bar urġu az Ģol zamanda aytġanları bu zamanda kelip 

turalar falan kém ṭuġum bola falan ṭuġumu köp bola ataḳlı bola bay bolur dégenleri. 

Davles balaları Ṣar BaġıĢ ataladur. Ḳılcurdın öz atı Ṣar BaġıĢ idi. Moynı ḳılcır sebebli ḳılcır 

atalġan. Ġmdi Davlesden Toḳo, Cantay, Elçibek, Manaf dört oġul. Toḳo balaları Ḳaraḳurṣaḳ ataldı. 

Yine de aytalar Üsük, Moloy, Çiçay, Toḳo balaları dép. Taḥḳiḳni Allah bilür. Yazuçı taḫmin ḳılur. 

Cantay balaları Aḳça, Abıke, Toḳtoḳe, TaĢtoḳum ataladur. Elçibek balaları Tasdar ataladur. Manaf 

balaları Ṣar BaġıĢda Manaf atalġan on iki boluĢdın baĢlıḳı. Dür, Ṣolte, Buġu, Sayaḳ da Manaf atalġan 

Ģulardan köterip alġan ismdür. Ata babaları curt surap kelgenden Manaf ataġanlardur.  

Manafdan Suṭay, CarbaÆ iki oġul. CarbaÆ démegi anası ölgende balanı anasınıñ ḳarnınan carıp 

alġan üçün CarbaÆ at ḳoyġan. CarbaÆ urġu Ģundan  

ġ035/01boladur. Her ilde taralmaḳda. Bul uruġdan Molla MukaĢḳuloġlı Toḳmaḳ çala Ḳazaġı bolup 

milletimizge ḫidmet étmekde. Suṭaydan AĢim, Ṣarseyid, Toġor üç oġul. AĢimdan AĢim uruġu Ḳasımalı 

ilinde AndaĢ dégen ḫalḳ arasıda köp de ataḳları yoḳ baĢḳa tuḫanlerçe. Toġordan ÇoÆ Çarıḳ. ÇoÆ 

Çarıḳ démegi Olcoṭoy dégen bir ādem bar idi. ġol uruḳdan bu tun hiyatda çoÆı boldu. Ġki kaviĢiġa iki 

ulaḳ kirip catar idi kündin ısıḳlıḳında. Bütün Andican Ģehrnen bir keviĢ butına batmaġandan çarıḳ 

batmaze kaviĢ batmaz dégen sözden ÇoÆ Çarıḳ ataldı. Bu uruġlar köp boladur. 

Ṣarseyiddan Üçüke, Tülküḫan, Ḫudayan, Erdine dört oġul. Üçükeden Mametḳul, Davlet. 

Mamatḳul urġu yeti boluĢ il Esenḳul Timur dép aytula. Davlet urġu bir boluĢ Nadirbek aytula. Tülkü 

balaları Tınay dép aytula. Dört boluĢ beĢ miÆ tütün çemede. Ḫudayandan Toḳolaḳ dégenimiz bar. 20 

tütün çemede Oradöbe dégen Ḫocent ṭarafdaġı yerdeki Ḳırġızlar Mametḳul Taġay dégen ruġlarnı Ģol 

Ḫudayan alıp  

ġ036/01barıp ḳaldırġan. Alar hem altı céti miÆ tütün çemede. Bu künde ḳıĢlaḳ ḳıĢlaḳ bolup Sümbüle, 

Say dégen yerlerde. Mametḳul Taġayımız dégen Ḳırġız bizden boladur. Ḫudayan ḫan bolġan 

Ḳırġızlardın köbin taratḳan coḳ ḳılġan. Ḥaṣır da ayturlar Ḳazaḳ kayuÆ ṣaġan Ḳırġız Ġṣar kirgen démek 

Ḳazaḳ ornunda ḳalıp köp aç boldu. Ḥudayan Amu daryasına alıp barıp ḳırdı. Ḳutulġanı ḳaldı. Ḳırġızlar 

Ketmendöbe kelip cérlep turdu. Bu Ḳırġızlar da Ģundan ḳalġandur. Erdineden tuḳum yoḳ.  

Ġmdi Mametḳuldan Folaṭ, Temir. Folaṭdan Ṭahirbek, Surake, Aydake, Esenḳul, Salbek, 

Ṭahirbek, Aydake. Surake balaları BeĢküreÆ ataldı. AnıÆ üçün atası Folaṭ ölgende ḳımıznı köp içip 
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uḳtap ḳalġan Folaṭdın süyegin Ketmendöbeden cüklep kelip Andicanda Arslanbabḳa ḳoyḫan. KüreÆ 

bolup uḳdap ḳaldı dép küreÆ ataġan. Ulu ḫatundan beĢ oġul bolġan beĢav BeĢküreÆ ataldı. 2.nçi 

Esenḳul beĢikde çaḳında köçkende curutdaḳalġan. Bir kündin ṣoÆ kelip ḳarasa aman catḳan. Aytuġa 

ḳaraġanda kiyük emüzip turġanın körgen. AnıÆ üçün Esenḳul dégen  

ġ037/01Esenḳul balaları beĢ boluĢ baĢlıḳı AṭbaĢı, Narın, Ḳoçḳarda boladur. Salbek balaları az tütün 

Boruḳçu ilinde. Temir balaları iki boluĢ Ḳoçḳar yerlemekde. BiĢbek uyeṣne ḳaraydur. Folaṭ balaları 

Fircival uyeṣne ḳaraydur. 

Esenḳul Balaları 
Folaṭ balaların beyān ḳılup ötdük. Ġmdi Folaṭdan Esenḳul. Esenḳuldan Niyazbek Asanbay, 

Üsanbay, Ḳuttuḳseyid, Ḳaraṣart, Ḳuat, „Abdurraḥman, ġuruḳ, Baṣarḳul, Naẓar on oġul her birleri bir 

uruġ bolup taradı. Naẓardan Naẓaroġlı, Baṣarḳuldan dört oġul biri „Ġsa, „Ġsadan altı oġul bir Ṣadır, 

ġuruḳdan ġuruḳoġlı ataḳlısı Köçkömbay, Alibbay, „Abdurrahmandan Abdurrahmanoġlı, Ḳuatdan 

Ḳuatoġlı, Ḳarasartdan Ḳarasartoġlı, Ḳuttuḳseyidden ġamen andın Baytirek, andın Balbaḳ, Bekçora, 

ÇıÆḳıĢ. Bekçoradan Aliḫan bul aytulġan yeti ata Boruḳçu ili atadur bir boluĢ Ḳoçḳor yerlemekde. Din 

milletimizge  

ġ038/02ḫiẕmet din ādemlerin dos tutḳan „Ġsaoġlı Ṣadır ḳādirli davletli bir boluĢ aḳṣaġalı oġlı Rüstem 

hem bir boluĢdın baĢlıḳı bir yigitdür. 

Niyazbek balaları Niyazbekden Berdibek, Berdiḫoca, Ṣuan, Ormanḫan, Ḥacı ġatan, Ḫocabek, 

Irızḳulbek, ikinçi ḫatundan Tülki, yalġuz toḳuz oġul. Tülkiden Ḳuman, Tizekbay, Tizekbay Boruḳçu 

iliniñ baĢlıḳı ma„rifetli ādemdür. Ḳuman din milletimizdan ḫabersiz imiĢ. Kerek idi baĢḳa tuḫanlarçe 

milletimizge ḫiẕmet étü. Irızḳulbekden Ḳaydu, „Oåman, Musur„ali, Ḳaydudan Çoḳo, Çoḳonıñ „ömri 

raḥatlik birlen ötdi. Bir „acep ādem idi. „Aḳıllı söz tapġuçı „ömrinde bir ādem birlen yamān aytıp 

ṣöküĢmegen hem uruĢmeġan köp sözlemegen, dāima kitap gezit curnal ḳaraġan tāriḫ oḳuġan lekin 

zamanda ma„lumatlı bir molla yoluḳmav sebebli milletimiz üçün bir de ḫiẕmet étalmadi. Egerde ḳılsa 

idi milletge ḫiẕmet baĢḳa tuḫanlardan artıḳ ḳılur idi. Bilmedi ḳılmadı. Oġlınıñ da baḫtısı atasınan kem 

imez. Atası üçün bir medrese ṣaldırsa „acep imez özü hem köp üylü imiĢ. Bu Irızḳulbek balaları bir 

boluĢ AṭbaĢıda, Fircival uyeṣine ḳaraydı. 

ġ039/01ġatından Ḳaçı, Ḳaçıdan Mambet andın Ḳasımali ḥacı, ġirali ḥacı. Bu Ḳasımali ḥacı Esenḳul 

tuḫandın din milletimizge ḫiẕmet étüp mal cānların ṣarf ḳılġan yalġuz bu ādemdür. Balaların „ilm 

yolına yürgüzip künden kün Ḫudaġa bendelik ḳılıp 5000 ṣomġa medrese ṣaldırıp ḫalḳ üçün balaların 

oḳutup ḫiẕmet ḳılup āḫiret azıḳların alġan bu dünyanıÆ yalġanlıḳın bilgen zamandın aḥvālinan 

ḫaberdar bolsam dégen Mambetḥacıoġlı Ḳasımaliḥacı anıÆ oġlı Aydırali. Molla Ḳasımaliḥacı dört 

boluĢ, Esenḳuldın baĢlıḳı, aḳṣaḳalı Ḫacıdan Ḫacıoġlı. Ġmdi Ḫacıdan Fuṭaġan, Baba, Abuḫan. 

Fuṭaġandan Baṭırḫan andın MöÆḳuĢ. Babadan Ḳaraç ḫacı „Ġsaḫan Ḳulambay ḥacı Ḳaraç ḥacıdan 

Noġoybay, Maḥmudcan, Ormanḫan. Ormanḫandan Ümitali, Çarġın, Sihilcan. Ümitaliden on dört oġul 

bolup KöktaĢ, Tülki, NurtaĢ. Ġmdi KöktaĢdan Cabay, NurtaĢdan molla Ermek, Tülki Cabay ikisi ḥaṣır 

Ormanḫan urġınan yurut baĢlıḳı molla Ermek millet ḫiẕmetçi Ḳurān tuġralı birinçi bolup yene „ilm 

yolunda ṭaleplenedür. 

ġ040/01Bu Ormonḫan ḫalḳ ḫan ĢaylaÆızlar dép ḫalḳġa ḫaber ḳıldı. Bir ḫalḳġa bir ḫan yaḫĢi baĢçı 

ādem kerekligin söyledi. Ḫalḳ turdu de Ormandan baĢḳa ılayıḳlı ādem bolmaḫan sebebli Ormandın 

özün ḫan dédi. Isıḳ Köldin kün batar ṭarabında Ḳoçḳardan kelgen çoÆ ṣunıÆ yanında Orte Toġoy 

dégen yerde Orman ḫan dép at ḳoydu. ġunıÆ birlen Ormanhan her türli tedbir ḳılıp ḳaradı. Bir yerge 

olturup ḫanlıḳ étüne zaman ılayıḳsız boldu. Bu Isıḳ Köl aṭrafı AṭbaĢı, Narın, Ḫoçḳar, Cumḳal, Çüy, 

Ṣuṣamır, Ketmendöbe, Almatı ṭaġları Ādem yoḳ boĢ yatḳan bustan anda Ḳırġız, Ḳazaḳ çaḳılġan oḳu 

Ģekildi. Bu kün bir yerde bolsa értke ikinçi yerden körüngen aralarna baĢḳa ḫalḳnı bir de kirgizmegen, 

kiçe kündüz aṭdın tüĢmey bir birine düĢman bolar yolun izlep, ḫıyallarına ne kelse anı ḳılıp araḳ, boza 

içip ḳorḳaḳların biçip birin biri cançıp yürgen ḫalḳ idi. Birine de bir ḥükm étüp caze bermayınçe, mal 

baĢına ṣarar keltürmeyinçe pobuze birlen ḳorḳutup ḫan bolup turdu. Hiç kimden uḳmayınçe araḳ ḥaram 

dédi. Özü içmedi hem til ala turġanġa de  

ġ041/01aytdı içme „aḳıl ketirar iken munday nesreni içip „aḳılsız bolu yaḫĢi imez der iken yene 

Ruslardan Orman ḫandı körmekge kelgen ādemlerġa körünmegen. Yaḳın bolsa yarım istanse yā„ni 

béket yérden toḳtatıp andın uẕatḳanlar iken ketkende aytar iken bizni ḫan dép kelalar hem ḫan dép 

uḳarlar biz bolsaḳ ḫanlıḳ bir de iĢimiz yoḳ. Egerde bukün kelip körse sırlarımıznı alıp ertege kelip ḳana 

alur der iken Ģunda körmezden Rusdı ma„lumatlı dép bilür iken de ḫalḳdın bìparvalıḳnan köçip yürer 

iken néçen tévlerge uruĢ asbapların de alıp ḫan Ģekildi yürüm körṣatıp dar olturġuzup ādem öltürmekke 

dayarlanıp yāki bir ḫalḳnı çabuġa anı talan ḳıluġa dayarlanıp turġan bop. Her türli „aḳl ḥiyle popuze 

körsetken sebepli Orman obus démek Ģol. Oġlı Ümetali Rus ḥākimlerine barıp aĢnalıḳ körsetip doslıḳ 

étüp barıp idi. Omskay yāki Tomskay uluġu bolsa kerek barıp 300 ṣomġa turarlıḳ derecede çin alıp köp 

„izzet ḥürmet körüp ḳaytupdı. Yoluḳġan uluġu bir Ģehir ornın ṣuraġanda ḥaṣırḳı Alamtı ornın bergen 

Ümetali  
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ġ042/01Ormanġa kelip aytḳanda Ormanḫan aytupdı balam „aḳlıÆ yoḳ mazsıÆ atam bilür démeding 

yer bergeniÆ il bergeniÆ dépdi. Ġmdi ilni bergen ikenimiz balalarnı oḳutup Ruslerdin „amelin ḳoĢa 

bilse bolur depdi. Atam cindi bolġan mu bersem Ḳazaḳ yérin berdim dép çıḳup ketipdi. Ormanḫan öldü 

ornına Ümetali olturdı. Ādemlerni yazıḳsız öltüre baĢladı. ġol arada Almatıġa Rusle tüĢüp turdu. Anda 

BiĢbekde Raḥmetullah dégen Ḫoḫan ḫanları ṭarabnan bir ḥākim kelip turġan idi. Bu Ṣartdın cābiri 

cānḳa batu sebebli Ṣolte urġunan Baytik Baṭır Raḥmetullah baĢın kesip Almatıda Rus uluġlarna ḫaber 

ḳılup BiĢbekni Baytik Baṭır tapĢurdı. Baytikni pomaĢnik ḳılup Ümetalini sulṭan ḳıldı. Ol vaḳtde azraḳ 

ḥākim bolse sulṭan der idi. Andın baĢḳa at ḳoyalmaġan Ümetali sulṭan boldu. Démek Ģol Ģol mertebe 

birlen turalmadı. Ümetali ornına ġabdan Baṭır ötdi. ġabdan Baṭır Ģol zamandan Ģul vaḳḳaçe Rusiyede 

birinçi „izzetli ādemdan boldu. Töbende beyān ḳılnur ḳayda bolsa „aḳl kerek „ilm kerek.  

ġ043/01Ṣuandan „Ādil, Museke iki oġul. „Ādil nihayetde baṭır ādem boldu. Baṭırlıḳdan faide körmedi 

āḫir ādemdan öldü. Musekeden Bayġaṣı, Ḳoykeldi. Bayġaṣıdan ḲabṣalaÆ, Esenḳul ḥaṣır bir boluĢ 

baĢlıḳı bolup Ṣuan ili atala. Narındın içinde Narın uçeskesine ḳaraĢlı Berdiḫoce, Berdibek balaları da 

Ṣuan ilinde. 

Timur Balaları  
Timurdan Ḫulike, Boġaçı, Çerikçi, Naẓar dört oġlı. Ḫulikeden Ḫulikeoġlı, Boġaçiden oġlı 

Boġaç ataḳlısı Muṣurali Baḳıḫacı. Bu Baḳıḫacı Ḳırġızda birnçi dindar ādem. 60 yaĢda heman sabaḳ 

oḳu. Muṣurali ake 70 yaĢda heman cılḳı baḳu küni tüni vesselam. Naẓardan Naẓaroġlı, ataḳlısı 

Baymındaḫacı oġlı Molla Canbolaṭ, Çerikçiden Burġulday, Canıbek aba, Camanḳara, „Adilbek, 

Dairbek, Ḳarabay, Manafbay, Kençetay, adan iki oġul. Burġuldaydan Burguldayoġlı ataḳlısı Ḳasımbek 

dégen. Canibekden Canıbekoġlı Abilasan dégen ataḳlısı, Camanḳaradan Camanḳara oġlı, 

Mamadanoġlı, Ḳaramenddan Ḳaramendaoġlı  

ġ044/01Bul uruġdan Bayġaṣı evvelden curt aġası bola keldi. Oġlı „Oåman„ali ḥaṣırki curut baĢlıḳ 

cigitlerden. Bekboṭadan Bekbotaoġlı, Ḳarabaydan Ḳazaḳ dégenlerimiz bar. 

Abahildeden ġirboṭo, Narboṭa, Törekeldi, ġadıḳan, Beki, Ḳunduḳ, ḲapsalaÆ, Aṣıl, Faṣıl bular 

Botaközden, 2.nçi ḫatundan ġirimbek, Ibuke, 3.nçi Ṣuan dégen anamızdan Ḳıdıḳ merḥum yalġuz 

törküni YaraĢ bolġan üçün yaraĢ ana der idi. Barçesin Allah ma„rifet ḳılsun. ġérbotadan ġ” rbotaoġlı, 

ḥaṣır mal baĢḳa baĢḳa tuġanlardan alde ataḳlısı, Eltoyoġlı Muranali, Narboṭadan Narboṭaoġlı. Narboṭa 

zamanında hemesinen ataḳlı idi. Törekeldi Ormandan ṣoÆra Ormanḫan ornına olturup curut baĢlıḳ 

boldu. TörekeldiniÆ ḳılġan iĢleri körsetken baṭırlıḳları ādem balasınan tabular imez. ZamandaĢları 

sözlese közlernen yaĢ keteler. „Acebden „acep ḳızıḳdan ḳızıḳ sözlep „aḳılları keterler. Ġmdi 

Törekeldiden ġamḫan, Baṭırḫan, Örkünçi, Ḳarasay, Çutḳara beĢ oġul. ġamhandan Molla Ḳılıç, Aḫun, 

Baṭırḫandan Muratali, Esen, „Alibay. Örkünçiden  

ġ045/01Otambay, Ḫudaybergen. Ḫudaybergen bu dünyanıÆ davrin yalġuz ṣürdü dése bolur. Türli 

oyun temaĢah, taplur. Egerde ma„rifetli ḫalḳdan bolsa idi ikinçi Edison bolur idi. Ne öküniç çımçıḳġa 

çımçıḳ aldırıĢ. Argen davıĢ baĢḳa bir nerse çıḳarıp aġan köçürmek yine beyānlap yazularlıḳ imez. 14 

ḳıl birlen taḫta üstünen grimofon davıĢına yaḳın kü obonların çıḳarġan bolsa öznen baĢḳa ādem bilürlik 

imez. ġol bilimlik boĢḳa ketdi ṣoÆġa bir eåer bolup ḳalmadı. Ḳarasaydan Surançı ataḳlı yigitlerden 

Çutḳaradan Ya„ḳup ḫacı, Abirḥaṣır bular hem yurut baĢlıḳı. Abirdan Molla Narınḳul Medrese-i 

„Āliyeni temam étdi. ġehir Ufadan 1914.nçi yılda 15.nçi afrilde Molla Niyaz Yaḳupoġlı, ġadıġandan 

Bektanḥacıbek, Bektanḥacıdan Toḳtosun, „Aliaṣġar, Ḥaṣır Timur balalarnıÆ baĢlıḳa bek vā„deli 

künden kün davlet abroyları artımaḳda. Ḳunduḳdan Sulṭan, Meded iki oġul, Sulṭandan Ḳadırḳul. 

Mededden Ġmanali ata babalarnıÆ ataġın köterip nāmuslerin cibermay turġan yigitlerdür. ġirimbekden 

Bayġaṣ, Toḳo, Yaḳupbay üç oġul. Bayġaṣdan Balbaḳ,  

ġ046/01Toḳodan Ḫudaybergen, Yaḳupbaydan Cumanali, Ibukeden Kanat, Ḳasım faydalı Ḳanat hem 

Timur urġunıÆ ataḳlı ādemlerinen dénge yardemçi idi. Oġlı molla Ġsḥaḳ Medrese-i „Āliyeni bütürüp 

Ģehir Ufadan 1914.nçi 21.nçi afrilde ḳaytdı. 

Ḳıdıḳdan molla æabit, Baki, Sali.Carḳımbay ḥacı bu Timur urġu imez. Sayaḳ, ṢarbaġıĢdın 

evladının tanutġan toġru yolġa ṣalġan iyman Ġslam üyretip „ilim yolun körsetken. Mundın evvel Ḳırġız 

Ģunday bir camanda idi ki ḥaram nerse yoḳ idi. Özü ölgen maldın etin cémek, zina ḳılmaḳ, oġru 

ḳılmaḳ, cılanġaç yürmek Ģekildi. Bu ẕatdın naṣiḥat boyunçe ḫalḳ ayrıp berdi. Ḥelal ḥaram dégen „ilim 

dégen nerse az az surap ḫalḳ yolġa kire baĢladı. Ol vaḳtde „ilm temam bolur idi. Ḫoca ḥafıẓ Çahar 

kitapdın ḳıraḫṭların oḳu birlen namaz oḳulur idi. Ġyman, Ġslam, Allahnı dalil birlen tanu yoḳ idi. Bu ẕat 

Ģol dāvet birlen Muhammedali damlanı aldırdı. Bul vaḳtde tamam Ģeri„āt yolu bilinip „ilim oḳu Ģol 

ḳadar alġa ketdi. Dalada ḳoyçu çılḳıçılar da sabaḳ oḳuy turġan boldu. Anda „ilm  

ġ047/01muḥtaṣardan temam bolur boldu. Andın ṣoÆra Ḳurān oḳu ḳrat „ilimleri açıldı. Çuvar aḳaçılıḳ 

Yamliḥe ḳārını ġabdan Baṭır alıp miÆ ṣomġa ḫatun alıp berip bir néçe yıl tutdı. Ḳrat Ģol ḳadar alġa 

ketdi ki bir ḥarfde néçe ḥükm bar néçük ṣıfatı bolur déseÆiz ḳartnan yaĢlarineçe cevap birerlik boldu. 

ġol aḥvāl baĢlanun 10 yıl bolmadı Ģol ḥaṣırda 1901-1902.nçi yıllarda Troski Ģehrinen Toḳmaḳ 

Ģehrimizġa Zakir ḳārı ve Vahabof cenapları keldi. Bul vaḳtde Ģol ḳadir artıldı. ġakirdlerdin köpliknen 
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Toḳmaḳda turġan Çavakof dégen uluġlarımız Ḳırġız balasın Ģehirden oḳumazġa emir étüp ḳua baĢladı. 

ġabdan baṭırdın suranu ustaẕımız Zakir damlanıÆ ḫayret sayesinde taralmadı. Yıldan yıl artılmaḳda 

bolup bu ādemdin naḥiv, ṣarf „ilim oḳula baĢlandı. Ḳrat ikinçi türli artıldı. Ḳırġız balasınan da ḳarılar 

çıḳa baĢladı. Tāriḫ, coġrafya „ilmi, ḥesap, uṣul-ı cedide oḳu démek bu ẕatdan baĢlanıp balalarġa azraḳ 

cān kirdi. Andın damlanıÆ emir ma„ruf boyunçe bu künlerde balalarımız her ülken Ģehirlerġa ḳatuĢip 

tāriḫ yaza turġanlar çıḳup  

ġ048/01Ufa barıp Medrese-i „Āliyeni bitirip ḳayta tuġtın boldu. Hem Ģehirlerden vaṣife berip mu„allim 

çaḳıra turġanlar boldu. Evvelḳı zamanda, yā„ni mundın 20 yıl burun bala oḳutġan molla, malay, 

ḫiẕmetçi ḥükminde idi. Davra talaĢıp uruĢ çıḳar idi. Andın evvel davra maldı aludan ḳorḳar idi. 50 

yıldın ar yaḳında kofye tilḫaṭ ornına bir çıbıḳnı ortadan kezer idi. Andın ṣoÆ da„vālar bükten bolur idi. 

Rÿze tutar idi, namaz oḳulmaz idi. Arasında namaz oḳuġanı bolur idi. Anı molla der idi. Aġız açarda 

kündin batu birlen iĢi yoḳ bir ādemdin azan aytuna ḳarap turar idi. Azan aytsa az bolsa on çaḳırım 

yérde ādem at birlen kelip ḳaray turġan ādem aṭın ayamazdan çavıp cétip aġız açar idi. Ḫaber berür idi. 

Namazġa tüĢmek üçün kelür idi. Lekin ayta turġan nersesi yoḳ élli yılda ḳıyamet bolur dép, imam 

Mehdi çıḳar dép, ne nerse toġru kelse anı aytıp keter idi. Namaz cenazede oḳuçı idi. Lekin urük„ü 

secde ḳılur imiĢ. ġunda bir ādem cenaze oḳuġanda ikinçi bir ādem aytupdı men cenaze namazın 

oḳuḫanların körgenim bar. Sizçilep yıġılıp oḳuġanı yoḳ idi dégende cevap  

ġ049/01beripdi. Ol evvelḳı namaz bu namaz Ḫudayarḫandan ṣoÆra çıḳdı. urük„ü secde birlen oḳulmaḳ 

boldu dégende yeÆüp ketken bilgen ādemdi imdi Ģunday zamanlardın aḥvallerin Ģol ḥālġa keltürgen 

ola. Molla Yarḳımbay andın ṣoÆra Muhammedali Ḳırġız urġunan andın ṣoÆra Yamliḫe ḳarı andın 

ṣoÆra çar ṭarapdan yol açḳan Muhammedzakir „AbdulkeĢafoġlı, Vahabof cenapları din aġası ma„rifet 

beḳÀsı ṢarbaġıĢ, Ṣolte, Buġu, Sayaḳdın ustadı boladur. Erteli keç du„Àda bolup köÆülden  

ġ050/01çıḳarmaz tiyüĢ. Müslüman ādemlerdin ḳardeĢlerine.Ḳıdıḳ merḥumdan 2.nçi Çoboy 3.nçi molla 

„Oåman„āli uĢbu tāriḫni yazçı. ġol resimli Ḳırġız ḳıyafetli baĢda tébetey andın Süleymanḳul Bozyigit 

„Aṣamiddin, „Abdivali yeti oġul Allah barçemizġa uluġ davlet berip toġru yolġa ṣalsun baĢda bolġan 

ġam ḳayḳularmıznı yoḳ ḳılup iki dünya abror baḫtı davletlerin bersün āmìn rabil„ālemin. 

Davlat Balaları 
Davlatdan Ḳaramurat, Nadir, Bekbay, „Ali dört oġul. Ḳaramuratdan Niyazoġlı, Nadirbekdan 

Müslüman, Ṣıdıḳ iki oġul. Müslümandan Ṣıdıd, Abuke, Ḳuat üç oġul. Ṣıdıddan Ṣıdıdoġlı, Abukeden 

Abukeoġlı, Ḳuatdan Ḳuatoġlı Ģol Ḳuatdan Berdibek andın „Adil ḥacı, anan Abılay ḥacı, Aṣranḳul, 

„Aliden Aḳulaḳ oġlı ataḳlısı Seyid ḥacı, Baydan Ḫalḳul, Ḫalḳuldan Köbeken ḥacı Ḳoçḳarda Ḳaraġav 

bazarın ṣaldırġan. Bu ẕat din milletimiz üçün kerekli „adāletli açıḳ sözli Nadirbek ilin bilgen Ģekildi. 

Ḳaraġav  

ġ051/01ḳalasın Esenḳul Timur tuḫanlarġa da ḳadiri artık bir ẕatdur. 

Ṭınay balaları 

Ṣarseyidden Tülkü, Tülküden Tınay, Ṭınaydan Atake, Ṣatıpaldı, Ṣurġur oġul. Atakeden 

Ṣolṭanoy, Abılay, BayĢükür, YaıĢ, Ḳarabek, TaĢdambek, Ṣarṭay yeti oġul. Ṣoltanoydan Ḫudaymende, 

Ṭaylaḳ, Ḳulatay, Cambay, Canṣarı, Ḳulsarı altı oġul. Bul vaḳtde altı ul ataladur. Ḫudaymendeden Ḫan, 

ġaah, Ṣofubek, Ṭaylaḳdan Babaḫan, Babahandan Turdubay, Usuy, Ḳulataydan Çöke, Cambaydan 

Davlet. Cansarıdan Ḳuluke, Ḳulsarıdan Ormanoġlı Ḳalbek, Abılaydan Bekalioġlı bul uruġdan molla 

Seyidġaṣı ÇıngḳıĢdan Ḫudayar Balḳıbek, Mirzabay, andın Ḳulmet, Molla Ḳasım. Ḫudayardan 

Ṣavrambay. Ṣavrambay zamanında Toḳmaḳ ĢehrniÆ mamoĢnik manṣapna olturup cürüp atası bola 

keldi. Andın oġlı Dür. Ḥaṣırda atası Ṣavrambaydın ornına olturup bir boluĢ ildi yalġuz biylegen Ģekildi. 

BaĢḳa boluĢlardın curut bilegen ādemlerinde  

ġ052/01„izzet ḳılmaḳda din milletimizge ġabdan ṣoÆra ḫiẕmet ḳılġan medrese ṣaldırıp müderris 

aldırıp balalar oḳutġan yā„ni oḳuġan Ģakirdleri uṣul, tuẓiḥ, talḫıṣ oḳuġan yalġuz Orta Asyah 

Ḳırġıznandur. MedresesiniÆ mollası bola. Dür ismi ġerif Necmeddin damla Buḫara-i ġerifden ḫatim 

ḳılup müderrislik Ģehadetnāme alġan medresesi ḥükümet ṭarabdan ṣalınıp baḫası 15 miÆ ṣomġa tüĢken 

medresege bir ṭarabnan Rusçe de oḳutup faydelenip turġan yalġuzdur. Ṣartaydan Cantili, Baytili, 

Ḫacıbay, Ḳalça dört oġul. Cantiliden Serkebay, Baytiliden Ṣake, Ṣakeden molla „Ömrali, Milteris. 

Ḥacıbaydan Erkimbay, Oġambay, Oġambaydan Molla „Ömr din ustaẕı millet ḫiẕmetçisi bir ẕātdur. 

Ḳarabekden Cantay, Teltay, Moltoy, Marḳozu dört oġul. Teltaydan ġaralday, anıÆ oġlı 

Dalbay. Dalbaydan Sultan. Ḥaṣır Sulṭan zamanlarımıznıÆ „izzetli ādemlerinan bolup Atake ilniÆ 

baĢlıḳı Kiçi Kemin yerlemekde. Moltoydan Moltoyoġlı. Bularnı beyān etip bera turġan ādemlerġa 

yoluḳmadıḳ. ġol sebebli ḳaldı. Marḳozu balaların tanuġan birlen hem ġafil ḳaldıḳ. Oyfulaṭ dégen 

ataḳlısı bolur. 

ġ053/01Canṭaydan Murṣalı, Çibay, Ġskender, Mamuthacı, ġabdan baṭır, Ġymanali, Tolehacı, Ġsabek, 

Ġsḥaḳ toḳuz oġul. Mursalıdan AlaḳuĢ, Çinibaydan Çinibayoġlı, Ġskenderden Nuraldin, Ġyman„ali. 

ġ054/01Kemalidin, Amanidin beĢ oġul her birleri her bir türde kesp ḳıldırmaḳ balçilek, ṣavot mal 

baḳdurmaḳ Ģekildi kespleri bolġan. Hem biri boluĢ biri kandidat, biri ġabdan ornına olturġan, biri curt 
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baĢlıḳı Ģekildi. Her biri her bir orunda. ġabdan baṭır balalıḳnan tartıp 73 yaĢında dünyahdan ötüpdi. Bul 

arada baĢına bir türli yamānlıḳ kelip cevapġa kriptar bolmaġan hem dünyah toġrulı künde ḳançe 

ādemlerġa töküp berip turur idi. ġunçelıḳ mertebesi aĢıp turar idi. Berü „ömrinçe bir de kemüp toḳtap 

ḳalmadı. Baṭır ḳay orunda bolsa da fiyeler ṣoyulup ṣamevar ḳaynap turdu. ġabdan baṭır kelür diye 

aldunan ādem ḳarĢı çıḳar idi. Biri muḥtac biri baṭırnı körüge „ÀĢıḳ, biri üyine ḳonduruġa ḳumar, biri 

malın berüge, biri mal alurġa, biri sözün uḳuġa yetinçisi ne ikenin bilmezden baṭırdın alduna barıp 

ḳalġanın ḳana bilüp ḳalur idi. El ḥāṣıl Ģolay bolup baṭır üyünde bolsa da Ģehrde bolsa da, seferde bolsa 

da ḫalḳlar Ģol ḳadar baṭırdın aldı artın çırmap topleĢip birine biri yol bermay yürüĢdi. 

ġ055/01Ģol aḥval birlen „ömr ötdi. ÖzniÆ ġazalında aytġançe künige néçe miÆ ṣom ḳolına kelse bir de 

ḳolda on tiyin ḳalmazdan Ģol ḫalḳġa taratıp berip turar idi. Hem Ģunçelıḳ köp mal künüge toḳtamasdan 

kelip turar idi, ketip de turar idi. Ḳançe ādem mal aluġa kelse Ģunçelıḳ ādem malın berüge ḥaṣır bolup 

turar idi. AnıÆ üçün bukün bir aṭ berse ertege iki üç aṭ alur idi. Baṭır ḥacıġa bir tiyin birlen miÆ 

ṣomdin ḳādiri bir idi. ġunçe mertebeli bolsa da yaḫĢi „ādetleri Ģul idi. Tekebirlikdin boġu da yoḳ yā„ni 

eåeri yoḳ idi. Aṭdın arḳımaḳ yorġası birlen fiyeniÆ faytalı ikisi ḳadri birdey. Aṭ minip kele yatḳanda 

aldunan bir muḥtac ādem yāki bir divāne çıḳsa toḳtamazdan aṭdan tüĢüp berip ol ādemdin muḥtaclıḳın 

çıḳarıp andın yolġa tüĢer idi. Mingen aṭı arḳımaḳ bolsun baytal bolsun ḳaramazdan berar idi. Alduna ne 

kelse miner idi. Saltanat ṣavletli cürüni süymez idi. Aldune divāne cindi kelse de sözleĢip olturur idi. 

Yamān yaḫĢi dép oylamaz idi. Urasḫotlar Ģul ḳadar idi bukün eĢik aldune bir top mal kelse ertege  

ġ056/01üy artınan süyeklerin körer idiñiz. Üyde at da ḳalmaġanın körer idiñiz. Bul rasḫot bul alıĢ 

beriĢke „aḳllarıñız ketedür. Heme körgen bizlerge bir de yalġan imezdür. Hem bìkārdan bìkār bir 

ādemdin ḳılmaġan iĢin „aẕaplanıp yazmaḳ bizge hem yigitlik ādemgerçilik imezdür. Bizdin Ḳırġızdın 

bir „ādetleri bar baḫıl ādemdi Ģunçelıḳ düĢman köredi ki bir de günah ḳılmaza da öltürü, yoḳ ḳılu āḫiri 

ḳoldan kelmese tildevge „āĢıḳ bolalar. Cavmert ādemdi Ģunçe „āĢıḳ köredi ki mal imez cānın ḳurban 

ḳıluġa dayar dérlik. Baṭır ḥacı bolcalsız cavmert bolġanı üçün bizdin Ḳırġız üç künlik yerdeki bāṭırdın 

ḥālinen ḫaber alıp ĢaĢlıp kelip yolḳup ketip mal bolsa ayanmazdan berip alıp turar idi. Baṭırdan alun 

baḫtı mertebe körüp baṭırġa birün Ģarif derece körüp ḳuanur idi. Bir néçeni bérüge dayarlanıp ıntıḳ 

bolup bir néçe du„ā ḳılup muḥtaclıḳın aytıp ṣarlanıp turup her birleri maḳṣudlarına yetip Ģadlanıp 

ḳaytur idi. Bul daviĢni uḳup Andıcandan éĢen, Namangandan ḫoce, Buḫardan molla Ģakird, Ġrandan 

ḳızılbaĢ, Mekkeden Ģeyḫ, Medineden  

ġ057/01seyid, ḲaĢḳardan divāne her Ģehirdan ḳur ḳalmay biri ketse biri kelip turġan. Barına bir 

ṭarapdan berip turġan. ġol Ģekildi baṭır ḥacı 73 yaĢın ötkerdi. 

Ḥükümet ṭarabı yaĢ vaḳtinde Ḫoḫan ḫanlarına ḳaramaḳda iken her vaḳt ḫanḳa selamġa barġanda 

„izzet ḥürmet étüp köp en„āmlar körsetip néçen ḳabatlap ḳımḳap kiykisip çinler berüçi iken yıldan yıl 

mertebesi artılıp ḫanḳa yine yoluḳmaḳ bolup ketdi. Munda Ḳırġızlar Ṣartdın uluġlarınıÆ yamān ḫıyal 

yamān iĢlerine çıdamazdan Rusye ḥākimlerine ādem cibarıp ḫaber alıp „adillikin uḳup munda ḳaravna 

maṣlaḥat ḳılup ḳaldı. Bāṭırdın kelün kütdiaz vaḳtdi hiç nerseden ḫaber yoḳ ḫanḳa yolḳup baṭır ḳayta 

keldi. Yolda BiĢbek Ģehrinde Ṣart uluġu bar idi. Anda kirip körgen bilgenlerin beyān ḳıldı. Bāṭırġa 

iĢanmadı. Ḥelal ādem dép oylamadı. Suramazdan ḥaḳiḳatlamazdan bāṭırġa yamān niyetler körsete 

baĢladı. „Aḳıl tedbir birlen ḳolḳa tüĢmedi yolġa çıḳdı. Üyge keldi Ģol arada yamānlıḳ baĢına cetip 

BiĢbek uluġu Raḥmetullah dégen Baytik baṭırdın ḳolnan öldi. Ġmdi aytamasam bolmadı. Ṣart 

uluġlarnıÆ 

ġ058/01yamānlıḳın ẓulumlıḳın tunduḳ ḳoy dép malımızdan zekāvet alur idi. Mal sanaġanda aṭ baḳġan 

ādemler çıḳıp sanar idi. 50 ḳoy sanasa da bir çini çay ḳolunda turar idi. KökĢeliden ötükü bar taḳası bar 

yarım virĢik.ġol ötük birlen salġan körfe yasdıḳnı bulġaġan ar cérge barıp ḳonsa ṣulu bala birlen 

ḫatunġa asılġan hem ādemde zekāvet bar ṣulu ḳız beresizler dégen Ģundaylerdin néçenin oġırlap barıp 

öltürgen. Āḫir bolmaġan ṣoÆra RahmetullahnıÆ baĢın kezip Ṣartlarnı talap Ṣar ḫoca dégendi çapmaḳ 

Ģoldur. Ġmdi Ģol ḥāl birlen Rusye ḳol alduna kirdik oḳ atmay ḳılıç çapmay „adaletlik sayasinde „ömr 

ötkermek üçün inĢa‟allah faydasın kördik. Nādan idik „ālim bolduk. Busuḳ idik tüsük bolduk, köçmen 

idik olturuḳ bolduḳ. Biraḳ beĢ altı cıldın içinde biz üçün padĢah ṭarabnan bir merḥamet bolġan idi. 

Nādanlıḳdın dumanı bir ṭarabımızdan bazsa, ikinçi ṭarapdın yaḫĢi yerlerimizni mucuḳlarġa alıp 

olturġusup bizdin ḳıĢlaḳ bolamız dégenmizge yerdin yamānın körṣatıp, yāki bergen „arṣuların ḳabul 

étmey bir bahāne tavıp yāki keç yedkirip Ģol sebebli ḫāllarmız   

ġ059/01bek ḥālsiz bir ḥālde ḳaldı. Yer ṣunan ayrılıp Ģol Ģekildi ḥāller üstümizge keldi. ġol Ģekildi 

merḥametden ḳur ḳalumız nādanlıḳdan baĢḳa yamānlıḳ yoḳ muratdan ḳalmayıḳ. ġol sebebli Rusye ḳol 

aldına kirdik. Evvelḳı cavkerlikge üyrengen ḫalḳımız birbirine yamānlıḳ ḳılur bolsa evvelḳıçe ḳılup baĢ 

bermay turdılar. AnıÆ üçün BiĢbek uyaṣnan vayskavay ısṭarĢine ġabdan baṭır ḥacı Cantay oġlın Baytik 

baṭır Ḳınayoġlı, Cangḳaraç AĢḫocaoġlı, Noġoybay Davletbaḳoġulların ḫalḳ arasınan yardam üçün her 

birlerine orun berip ḫalḳnı ĢularnıÆ yardamları birlen yaḫĢi retke ṣaldı. ġabdan baṭır AṭbaĢı, Narın, 

Andican yaḳın tınçlandırdı. Ol ṭarap Ḫıṭay birlen çétdaĢdur. Andın Ḫoḫanḳa „asker barġanda köp 

yardemlar körsatdı. Ḳayda bolsa uruĢmazdan ıntımaḳ boluların yolun tapdı. ġol sebebli köp uruĢ 
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bolmazdan Andican ḳaray baĢdadı ġol Ģekildi bìpervālıḳdan günah ḳılıp uluġlar ḳolna tüĢken Ḳazaḳ 

ḲırġızlarnıÆ da köbün „aẕapdan ḳutḳardı. Butna kiĢen tüĢüp ṣotġa ketken ādemdan aytuġa ḳaraġanda 

73ādemdi ḥākimlerden 

ġ060/01surap alıp ḳutḳarıpdı. Ḳırġızdın yā„ni Orte AsyanıÆ Rusye ḳol aldına kirüne 1867.nçi yıl 

bolup bu cılġa 48 yıl boladur. Kalpakofskey dégen candiral idi ḳaratḳan. Ġmdi bu zamanda bāṭır ḥacı 73 

yaĢḳa kelip Ģunday saltanatlı „ömrinçe arımay talımay her iĢlerni bitrü yaraĢduru keliĢdirü birlen 

meĢḳul idi. Baṭırnı körgen kiĢi ayrılġuzı kelmavçi idi. AnıÆ üçün Ḳırġızlardın kiçkine iĢlernan baĢlap 

zor iĢlerneçe bitrip turuçı idi. Ḳırġızlardın üstünde turġan āmir buyıruḳçısı idi. Bek yavaĢ ḳanah ādem 

idi. Egerde ġayratlansa ġayratı arslan Ģekildi alduna ādem baralmaz idi. Söz iliktirik Ģekildi ādemni 

tartıp turar idi. Söz yaġımdu bu ẕātdın „ādetlernan idi. Cay bolsun ḳıĢ bolsun tañ yıltur birlen turup érte 

namazın oḳumaḳ andın ṣoÆra ḳarlı tav Ģekildi aḳbaḳ üydin içine körfe töĢek yayġan kilem üstüne barıp 

olturuĢ birlen iki ādem iki ḳulaḳınan köterip ṣamevar keliĢ birlen asselam„aleykum dép „Arap, „Acem, 

eĢen, mollalar kelip ḳalur idi. Andın ṣoÆra asselam„aleykum dép  

ġ061/01top top üyür üyür bolup bir artınan biri tınmay keçke çaḳlı Ḳırġızlar Ḳazaḳlar, Ṣartlar kelir idi. 

„Arṣ ḥāllerin aytıp biri ḳız ḳaçırġan, biri ḫatun, biri mal oġurlatġan, biri ḳolġa tüĢken, biri kiĢi öltürgen, 

biri ḳun almaḳ üçün, biri muḫtaclıḳdan, biri muḫtacsız yaḫĢi aṭ alu külik yorġo Ģekildi her biriniÆ iĢin 

bitirip muḫtaclarnıÆ maḳṣudların berip turar idi. El ḥaṣıl ol ẕāt oḳu yazu bilmeze de Ḳırġızdın „ādetleri 

bu ẕātdın kökrekinde naḳıĢlanıp bekitilgen idi. ġunıÆ üçün arımay talımay 73 yaĢın Ģol Ģekildi ḫiẕmet 

birlen ötkerdi. Olturġan yeri Toḳmoḳ ĢehrniÆ kün çıḳıĢ Almatı ĢehrniÆ kün batıĢ TiyanĢan ṭaġlarnıÆ 

taḫtısı démek yalġan bolmaz. Evvelḳı zamandaḳı Türk ḫanlarnıÆ ādemnan birav tirilse aytar idi. 

Burunġı köçüp yürgen Türk ḫanlarnıÆ salṭanat üçün yaylaġan caylavlarnıÆ biri dép aytur idi. Kün 

cürüĢ yaḳın ḳaraÆız kün çıḳıĢdan kün batıĢḳa ṣosulıp baĢı bulutdan yuġarı çıḳḳan ṣor tav ortesinan 

çulġap ketken ḳaraġay baĢı aḳbaḳ ḳara andın töbenden tartıp  

ġ062/01kün çıḳıĢdan kün batıĢġa bütün dalasına çaḳlı kök yaĢıl çöp kün çıḳıĢda kün batıĢda Ģol Ģekildi, 

Ģimal ṭarapda tav bozraḳ bolup iki yerden yol kele biri Toḳmaḳdan arabe yolu, ikinçisi Kiçi Keminden 

kelgen yol. Tört ṭarabı tav birlen bekitilgen ortası tüs dala çünki Kemin ṣu yarıp ötken ana baṭır ḥacınıñ 

10 miñ ṣom ṣarp ḳılıp ṣalġan zor mescidniñ üstine çıḳ azan ayte turġan buranaġa oltur, al ḳolġa 

dürbüni, börkimni yaz, közni aç ḳaraÆız ḳaraġay arasına biri çıḳıp biri tüĢüp turġan taĢ baĢındaġı 

kiyük, elik aÆlar andan töben naṣlanıp otlap turġan Ḳırġız malları, ana Ģol tavlardan Ģaldırap tüĢüp 

turġan ṣular anıñ yanında üç yüz tört yüzlep yatḳan balçélekler. Ana Ģimalġa ḳaraÆız töbenden köçüp 

kelgen mucuḳlar hünersiz Ḳırġızlarnı ḫidmetçi aytar. Erteki küni andın beri ḳaraÆız kümüĢ kebik 

yaltırap yatḳan ÇoÆ Kemin ṣu Andın beri yaḳında çoÆ ṣaz biri uçup biri ḳonıp yatḳan ördek birlen 

ġaz yanında aḳbaḳ ḳarlı tavnıÆ uçu Ģekildi ḳızıl yaĢıl tazme bav birlen baylaġan ṣor üyler baṭırdın 

balalarnıñ üyleri. Anda cay künlerinde   

ġ063/01olturarlar. TüĢ éndi namaz vaḳti bügün cum„a 28 mart bügünkü kün nihāyetde raḥat çöplerni 

ḳaraÆız padiĢah tacısınıÆ güli Ģekildi. ḲaraÆız ḳoyçular, fiyāde cılḳıçı ḳıyada çarvalar tuġan 

balaların körgende niçke davıĢ birlen hüngrap kiĢnep turġan bilze bilmeze de ırlap turġan bulbul ḳuĢlar 

ṣayrap turġan barçe yanvarlar cırġap turġan. Bu kün baṭır ḥacı biraz oru bolġan idi. YaḫĢi bolġandur 

ḳatu oru imez köründi. Al Ḳadırbay ṣofı azan aytuġa çıḳdı. ḲaraÆız tiĢi uzun boyu ḳıṣḫa davıĢ 5 

çaḳırım yerge bara. Ḫıṭay urġunan atası Ṣufatay Ṣadıḳoġlı, anıñ atası Borbuldoy Ḫudayḳuloġlı, anıÆ 

atası Baybaraḳ batır AndaĢoġlı anıÆ atası Atantay Ḫıṭay urġunan yeti atasınaçe bilemin. TüĢ namazġa 

Ģol vaḳtde balaların çaḳırıp naṣiḥatlerin aytıp, bar namazġa dép, çıḳarıp ṭaharat alıp üy mescidke yaḳın 

tikdirgen idi. Ġmamdin davıĢ iĢterlik etip mamıḳ beldik üstünde yatıp Ģay curġandan baĢ köterip namaz 

vaḳtdi boldi mi dép surap idi. Ḳadırbay azan aytdı. Ḫalḳ namazġa kirdi bāṭır ḥacı da namazın oḳuy 

baĢladı. Ġmam ḫuṭbe  

ġ064/01oḳuy baĢladı. Baṭır ḥacı imam(….) dégen vaḳtde dār-ı fenādın dār-ı beḳāġa köçdi. Üyden 

tinçlıḳ ketdi. Ḫatun balalarınıñ ingiranu ṣızlanu muÆlenuleri iĢitilip namaznı tez oḳup çıḳdılar. 

Baṭırdın ḳaytmaz seferġa ketkenin kördi bildi. Pavrım, öbögüm, cölegüm, medārım, ḳuatım, atam 

dégen davıĢlerni asmanġa çıḳardı. ġol kündin içinde bütün Semireçin obluṣnıñ ḳalada, daladaḳılar 

bolsun temam éĢitdi. Ḳartınan yaĢ balaġa çaḳlı baṭırdın ölü ḫaberin sözleĢdi. Bu ḫaber Almatıda 

gübörnadirġa da éĢitildi. Gübörnadir cenāpları BiĢbek uyezne emir étdi. Cenāze merasimine ḥaṣır 

bolurġa Toḳmaḳ Pristof cenāpları merhumdın meytin kezek kezek ṣaldatlarġa baḳdırıp ḫidmetler étdi. 

Ḳabrine kirgizgende köp naṣiḥatler sözlep asmanġa mıltıḳlar atdı. Ġmdi bāṭırġa kelgen ādemler 32 

boluĢdan keldi. Orte ḥesap birlen 15 miÆ çemede bolup kelgen ādemlerġa 300 cılḳı, 15 tülkü içik 

baĢlıḳ, 100 çapan, dasdarḫan berdi. Bāṭır balaları davrasi üçün 1700 ṣom, éger toḳum kümüĢlegen 

toḳuz aṭ üç par aṭ cikgen bir bav yerge  

ġ065/01araba ḳoydılar. Kör ḳazġanġa 100 ṣom, kör ṣadavası 80 ṣomına Ḳurān ḫatim üçün 330 ṣom, 

ḫatunlarġa 1000 ṣom çıḳım étip ḫidmet ḳıldılar. Bu ẕātdin faydası tiründe bolġan Ģekildi ölgende hem 

köp de faydeler boldu. AĢın bergende hem bütün ṢarbaġıĢ balası dégenler malların ayamay ṣarp ḳılıp 
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miÆ toġuz yüz üy tigip, on kün çemede temaĢah ḳıldırıp, aṭ çavıp, er zayıĢdırıp, türli oyunlar ḳıldılar. 

Ḳalġanı Ģol ġazalınan bilinedür vesselam. 

ġ066/01ġabdan bāṭır ġazalı 
Aġuẕbillah bismillah; Lā ḥavle va lā ḳuvvete; Ṣıḫınemin bir Allah  

ġu dünya yalġanda; TaÆla mahĢer bolġanda; KüniÆ birlen tüniÆde 

Tirüm birlen ölgende; Ṣaġ selāmet yürgende; KeÆlik birlen tarlıḳda 

KeyiĢ birlen Ģatlıḳda; Meded bergin bir Allah; Bu dünya yalġanda 

Ḳadir mevlan ḫudayım; ÖzüÆ meded bermeseñ; BadiĢahi yā Kerìm 

Ḥālsiz bende ġaripmin; Milletge ḫidmet bolar dép; Tāriḫ kitap yazıp mén 

Ḳadir mevlan ḫudayım; ÖzüÆden meded suraymin; Ata ana ustaẕım 

ZamandaĢım muÆdaĢım; MilletdaĢım dindaĢım; SabaḳdaĢım ḳardaĢım 

Ḫatun bala sırdaĢım; Ḳadir mevlan ḫudayım; ġatlıḳ etsün barçesin 

Yamānlıḳdan saḳlasun; Her birimizge baḳ bersin; BaĢḳa belā kemlesin 

Bu dünyah yalġanda; Bende süymez tarlıḳdı; Ḳaytıp ādem süymesin 

Baylıḳ birlen Ģatlıḳdı; Ḳaydan süysün bendesi; BaĢḳa kelgen ḫarlıḳın 

Süymez bende ölümdi; Bu acaldan ḳutulıp; Ḳalġan bende kördüÆ mi 

Sayran ḳılġan ḫan baṭır; Güli soldı kök yaĢıl; Kör azandı ḫan bāṭır 

Bāṭır ketdi yalḳandan; Ḳutuluġa sebep yoḳ; Acal taḳdir kelgende 

Bāṭır ġabdan ḥābdan; Artıḳ ādem kim bolġan; Yürgen yeri toy bolġan 

Her biri iĢi oÆ bolġan; Ḳayda bolsa ḳādirdan; Alġan çini altundan 

Ḳırġızdan munday bolmaġan; Mertlıḳında çegi yoḳ; Artıḳ idi bul cānda 

Acal taḳdir kelgen ṣoÆ; Baṭır ketdi yalġandın; Ḳutuluġa sebep yoḳ 

Acalı ölüm kelgendin; Kimge ofa ḳılçu idi; Bu yalġançı dünye 

Néçen néçen beyġamber; Mürsal kelgen dünyah; Otuz üç miÆ ṣaḥaba 

Dört cār ketken dünya; Yeryüzünde cānvar; Ketip yatar künige 

Taḫtı olturup ḫan bolġan; ġahlar ketken dünya; Néçe néçe Aflatun 

Ḥākim ketken dünyah; Néçe n” çe ḥaṭamṭay; Saḫı ketken dünyah 

Ḫalḳġa ḫayrı köp tigen; Baylar ketken dünya; Bende fayde ḳılmaġan 

Baḫıl ketken dünya; Yaltıraġan kök yaĢıl; Körüm ketken dünya 

ġ067/01Yalġı Ḳırġız tuḫandın; BaĢlıḳı ketdi bu künde; ḳızıl yaĢıl ṣarala 

Güli ṣoldı bu künde; Künde cıyun ḳurulġan; Baṭır köçdü bu künde 

Baṭır öldü dégende; Ḳırġız tuḫan ḫam cégen; Ġarip birlen faḳìrġa 

Atasıday körüngen; Divāneġa aṭ bergen; Ṣadaḳanı köp bergen 

Ḫur ḳalmadı hua dégen; ĠĢan bolsa ḳol bergen; Ḫoce kelse üyüne 

Toḳuzdan toḳuz aṭ bergen; Anı uḳu ar yaḳdan; Ḳırım dések Ġrandan 

Ḳırġız imez ÇarkiĢdan; Andican, Ḫoḫan, TaĢkentden; ḲaĢḳar, Ḫafal, Çilekdin 

Buḫar turmaḳ Hindistan; Kün çıḳıĢda Ḳulcadan; Kele berdi her yerden 

Biz éĢitip bilgenden; Kün batıĢ Mekkeden; Anı uḳup Ġrandan 

Kelmegen ādem ḳalmaġan; Ḫoce bolup Ṣart keldi; Kim bolasız démedi 

Ḥesabı yoḳ bergeni; Ala berdi kelgeni; Birüden baĢḳa bilmedi 

Baṭır ġabdan ḥacımız; ġunday yavmert cān idi; Andicandan bek keldi 

Kelgen bekge üy berdi; Alduna minav aṭ berdi; Sizdey ādem bolmadı 

Aḫun kelse aṭ aldı; Ḥākim bolse aḳçe aldı; Töreler ḳaydan ḳur ḳaldı 

Ḳırġızdan bolġan manaflar; Külik birlen corġa aldı; Albaġan ādem ḳalmadı 

Ḳırġız birlen Ḳazaḳdan; Yetim bir gedāydan; Biri almay ḳalmadı 

Ḳazaḳ birlen Ḳırġızdan; BaĢna „azap iĢ bolġan; Ṣarın aytıp ṣarladı 

Mén yaḫĢimin dégenler; Ġl baĢlıḳı bolġanlar; BaĢḳa tüĢken ṣotnan 

Ḳutḳardı „aẕap torunan; ġunday idi er ġabdan; PadiĢahdan çin alġan 

BaĢçı bolḳan uruĢda; Andicandı ḳaratġan; Andın arı Alayġa 

Marġılan min Ḫocentġa; Namangan min Ḫoḫanḳa; „Askeri bargan Ģularġa 

ġunday ḳılġan ḥiẕmeti; ġol Ģehirdi ḳaratdı; Anda Ḫoḫan zamanı 

BardaÆke yoḳ ḳolunda; Bizton anda bolmadı; ḳulaġına taĢ baylap 

Mıltıḳ alġan „askeri; Orusdın Ģunday zamanı; Andicandı ḳamadı 

UruĢuġa bek keldi; Néçe türküm Ṣart keldi; ġÀhidmiz ölseḳ dép idi 

Naṣiḥatnı almadı; UruĢme dése bolmadı; Adamdın tilin almadı 

Néçe ḳabat ḳurçedi; Ḫayretine turmadı; „Ālimbek baldarı 

ġ068/01AĢa ḳaçdı Alaydı; TaĢdap ketdi ḳarabay; ḫatun bala maldardı 

Anda öldü barġanı; ḳayta keldi ḳalġanı; Ṣartda ḫayrat bolmadı 

Ḳana ḫayrat bolġanı; Néçe yılı ḫan boldu; Bir ḫayratḳa kelmedi 

Ḳolġa kirgen ḫalḳına; Bir de fayde ḳılmadı; Tā„lìm berip hünerden 
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Hünerden ḫaber bolmadı; ġol sebebden oÆbadı; ḲarĢılaĢıp turmadı 

ḲarĢı tursa suladı; Ḳaçudan baĢḳa bolmadı; Nādanlıḳda ḥaṣır da 

Zamandın ḥālin bilmedi; Körüngendi tergedi; Kāfir iken bu dedi 

BaĢında yoḳ sellesi; Uzun çaban kiymedi; Közün yerge süzmedi 

„Aṣa alıp ḳoluna; Mazar ḳıdırıp yürmedi; Uṣul-i cedid oḳuġan 

Kāfir iĢi bu dedi; „Ġlim bilmez nādanı; Mazaḳ ḳıldı bizlerni 

Ḫoḫan, TaĢken mollası; Mektep açtı bilgeni; ġaṣı reyis bolġanı 

Ḥaram dégen bizlerde; Bilimi yoḳ oġanı; ġular ḫalḳdı buzġanı 

Andicanda Ḫoḫanda; „Ālimbek birlen Ḳurbancan; Alar da ötdi yalġandan 

Ḫoḫanḳa barıp ḫan bolġan; „Ālimbek datḳa zor bolġan; Er ölgen ṣoÆ Ḳurbancan 

Ḫoḫandın barıp ḫanınan; Datḳalıḳ yol alġan; Ḫatun da bolsa Ḳurbancan 

Baḫtılu boldu ādemdan; Datḳalıḳdan tüĢürmey; „Ġzzet ḳılġan er ġabdan 

Körsetken fayda ar yaḳdan; Bolmadı fayde baldardan; Yene ḥākimlerden çin alġan 

Ar bir bergen cevapḳa; Suraġan ḥākim ḳuanġan; „Aḳıllı bolġan Ḳurbancan 

ḲoĢulamiz tuḫan bop; Adigine, Taġaydan; Öz atası ḫan Cantay 

Atekeden taralġan; Cantay birlen Ormanḫan; Özkin idi ol zaman 

Ṭörekeldi bāṭırdan; Ḳazaḳ birlen Ḳırġızdan; ÇoÆleri yoḳ bulardın 

UĢunda çıḳdı er ġabdan; Ḫıṭay birlen Ḳalmaḳdı; Néçen néçe köp çapdı 

1) Kemaliddin Ġaṣı Ḫoḫanda 11 miÆ ṣomġa medrese ṣaldırġan uṣul-i cedit mollaların alıp barıp ḳoyġan 

barṭal ḳriṭeler bar mu„ellim Muhammed Andican TaĢken hem bar. 

ġ069/01Ḳırḳ cigitdi erçitip; Ḳılup yürdi ṣavletdi 

Ḳazaḳ Ḳırġız ol çaḳda; Busuḳlıḳ köp ḳıldı 

Bāṭır ġadan oĢanda; „Adāletli cān idi 

Öltürme ādem der idi; Dalay dalay ādemdi 

Ölümden Ģunda ḳutġazdı; Anda ḥakim Ḫoḫandan 

Altun ḳımḳap çin alġan; Bala kezden baṭırdın 

Mertebesi artılġan; Bolmadı düĢman aṣılġan 

Azıluġa ayla yoḳ; Mertebesi artılġan 

Ḳayda barsa ḳādirdan; Ādemġa ġaṣtıḳ ḳılmaġan 

Özüm uluġ démegen; Tekeberlik ḳılmaġan 

Boy körṣatıp ādemġa; Mén ülkenmin démegen 

Müçezin kör bāṭırdın; Bìṭaharat yürmegen 

Namaz oḳu selle min; Mescid barur azan min 

ġunday bolġan zamanda; Ḥaṣır ādem bar miken 

Ġzlep yürse taplur; Dünya yüzü keÆ iken 

Hiç tapulmaz Ḳırġızdan; Köp ḳıdırıp köp kördim 

Ġki künlik davletge; Ezi ketken köp iken 

Araḳ içip maz bolup; Ḥaram iĢde yür iken 

Ne ḳılurın bilalmay; Min „aḳıllı dér iken 

ġ070/01Sözdin cayın bilalmay; Söz aytemin dér iken 

Davleti ketken kününde; „Aḳıl ezin cıyalbay 

Ne ḳılurın bilmegen; Baṭır ḥacı ġabdanday 

Ḥaṣır ādem kem kelgen; Biz eĢitip bilgenden 

Ḳādir mevlan iĢine; Sebep yoḳ düniyah 

Bu yalġançı düniyah; Cān bolġandı calmaġan 

Ofası yoḳ dünyah; Acal taḳdir kelgen ṣoÆ 

Baṭır ketdi bu künde; Barsa kelmez üyüne 

Yalpı Ḳırġız tuḫandın; Tuyġunı uçdu bu künde 

Yanıp turġan Ģam bolıp; Çıraḳı öçdi bu künde 

Muḥtaclar muÆ aytıp; Alıp turçu küninde 

Taba almadı bu künde; Faḳìr miskin suraĢıp 

Ḳaçan kelse yol açıḳ; Ḳarap ḳaldı bu künde 

Ḳançe kelse divāne; Aṭdan alġan kününde 

Ḫoce birlen eĢenge; Ençi bergen bir künde 

Mu„allim alıp Ufadan; Vaẓife bergen miÆ tenge 

Balaların oḳutup; Ḫiẕmet étdi iline 

On miñ ṣom ṣarf ḳılup; Mescid ṣaldı yerine 

Yerlegen yeri ÇoÆ Kemin; ÇoÆ Kemindin içine 

Ḳaraġaydan ṣaldırġan; FıĢıḳ ḳıĢ ḳuyup tübne 

ġ071/01Tünüke yapdı üstüne; æevabı barsın ar künde 
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ġakirdlerden yol timay; Oḳup yatḳan kününde 

Yalpı Ḳırġız ġabdanı; Ḳırġız déseñ Ḳazaḳdın 

Ṣart, Noġoy, Dungandın; Orte Asyade bolġandın 

Néçe néçe zorlardın; Her bir ilge baĢ bolġan 

Mertebeli bolġandın; Surap kelgen „aḳıllar 

Bu Ḳırġızdın begine; Berip turġan naṣiḥat 

„Aḳl birlen maṣliḥat; Surap turġan baṭırdan 

Ar birleri beklerdin; Berip turdı naṣiḥat 

Naṣiḥati baṭırdın; Boluçı idi bek ḳuat 

Naṣiḥatdı almaġan; Ḳaluçı idi taldırap 

Bu Ḳırġızda evvelḳı; Din üçün ḫiẕmet ḳılġanı 

„Ġlm hüner yayġanı; Ḫan Yanṭaydın ġabdanı 

ṢarbaġıĢdur ornı; Temir cıncır ḳorġanı 

OĢol ḳorġan ḳuladı; Ḳaytmaz sefer yirine 

ġabdan ketdi bu künde; Ḳayra keler kün bolsa 

„Acep bolur bu künde; Ġarip miskin faḳìrler 

ġatlıḳ tabar ar künde; Muḥtaclar bu künde 

Ṣarlanalar ar künde; Alıp turġan beklerim 

ġ072/01AdaĢıp ḳaldı üyünde; Ḳulaḳ ṣalçı çoÆlarım 

Ḳuladı ḥaṣır ḳorġanıÆ; Baṭır ġabdan çoÆ idi 

Altun bu kün zor idi; Yaltılaġan çinleri 

Baṭırġa paĢah çin berdi; Her yılına calına 

Ḫazineden bergeni; ġabdanday bolup keldi 

Baḫtısı artıḳ cān idi; Canıp turġan çıraḳdın 

Küyüp turġan Ģamı idi; Yavmertlıḳda çegi yoḳ 

Talıḳmazdan berçü idi; Açıḳ yüzli muleyim 

Yamān sözü yoḳ idi; Ġliktirik ḳuatı 

Her sözünde bar idi, Men aytamin körgendi 

Andicandın bekleri; Bāṭırdan kelip üy aldı 

Rasḫodına yine aldı; OĢol bekler bu künde 

Bāṭırdın bergen üyünde; Ḳurmançandan Mamıtbek 

Mamutbek desin özünde 

Andican birlen Marġılan; Ḫoḫan birlen Namangan 

Köp „aziz cay ḳılġan; Bayraḳ baylap „azizġa 

Ziyaretler köp bolġan; Ḳay birleri bilimsiz 

Tāriḫleri yoḳ bolġan; Bu „azizdi kim dések 

Ḳay uruḳdan bilmegen; ġeyḫları „acaba ne 

Bu avliya der iken; Kim ikenin bilmegen 

ġ073/01Avliya dep calbarıp; Küni tüni tikdegen 

Barsa aḳçe ber dégen; Avruge daru bu dégen 

Ḫatun barsa alarġa; Bala berar bu dégen 

Nādan barsa daġı da; Tilek tiler yér dégen 

Tilek tilep ol nādan; Özi nége almaġan 

Ḥelal kesp ḳılmazdan; Körüngendi aldaġan 

Ḫıyal ḳılġan baçaġar; Olya bolup körüngen 

Terk-i dünya bolġansıp; Ya Bahavidin der iken 

Bahavidin olya; Divānelıḳ ḳılmaġan 

Aḳçe surap ḫalḳlardan; Dünya malın cıymaġan 

Aḳçe surap nan alıp; Mén avliya démegen 

Dünya ġamın cemegen; Yā Kerìm hu dégen 

Ḥacı baṭır ġabdanġa; Bersün cennet bir Allah 

Terk-i dünya sén idiñ; Artıḳ idiñ bolcaldın 

ÉĢan birlen ḫocaġa; Ḥesābı yoḳ mal berdiÆ 

Alḫan Töre dégenge; Bir yüz cılḳı ber berdiñ 

Namanganda bu künde; Balasına ḳız berdiñ 

Ḥesabı yoḳ bul berdiñ 

Terk-i dünya sén idiñ; Bir de dünya süymediñ 

Ḳançe kelgen dünyanı; Bir de ḳızıḳ körmediñ 

ġ074/01Kelip turġan dünya; Ketip turdı künige 

Kelip turġan künige; yetmez idi tünige 
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TüĢüp turġan künige; cétmez idi tünüge 

„Ādeti ġabdan Ģol idi; KeÆ nufuẕlı er idi 

Aytayın ġabdan begimdi; Atake Tınay iliÆdi 

Kiçi Kemin ÇoÆ Kemin; Sayran ḳılġan yeriÆdi 

Buralday min Aḳ beket; ġunda ṣaldıÆ ekindi 

KoÆur min Kök oyraḳ; KüÆgeyden aldıÆ ḳıĢlavnı 

Malġa caylu yerlerdin; Baṭır aldı barısın 

ÇoÆ Kemindin içine; Ṣavot çilek ṣaldırdıñ 

Çıḳaç usta bir bölek; Barın baṭır bildirdiÆ 

Ḫalḳ içine ne kerek; Medrese mektep açdırdıñ 

„Ġlim oḳu bek kerek; Aḥvalin biler zamandın 

„Ġlm oḳu bek kerek; Uṣul-i cedid mollasın 

Alsa bolur tezrek; üç dört aydın içinde 

Ḫaṭ yazunı bildiret; Sekiz aydın içinde 

Ġyman Ġslam bek bilet; ġunday „ilm bildirgen 

Faydasın ḫalḳġa tiydirgen; Baṭır ḥacı siz kerek 

ġunday oḳu boluġa; Tertipli medrese bek kerek 

ġ075/01Sizçilep mu„allim aldırġan; Artıñızda kim bolat 

Ḳaldı sizden peĢ bala; „Aḳl ezge bek dāne 

Baḫtı bersün bir Allah; Baṭırdın iĢin ḳıluġa 

Ṣultambay, MöküĢ sizlerge; Ḳançe isdeseÆ tabulmaz 

Ḫan baṭırdı körgenge; Ar kim ḳalġan armanda 

Acal taḳdir kelgen ṣoÆ; Kimler turar yalġanda 

Dalay ādem armanda; Bu dünyah yalġanda 

Molla „Aṣamiddin, Kemaldin; BeĢinçimiz Amaniddin 

Baṭır ataÆ bar çaḳda 

Ṣavletliler bolup cürdüÆ; Cel Ģekildi yorġo midiÆ 

Davirlerni ṣürüp cürdiñ; Buluṭ çaynap muz bürkdiñ 

Ay Ģekildi ṣulu ḳuçduñ; Bu dünyada ḳuĢdik uçduñ 

Bekleri bolduÆ bu Ḳırġızdın; Ata ornına ḥāṣır bügün 

Ḳadirleġan tuḫanıÆdın; Beyān ḳılay her birlerin 

ZamandaĢın ülkenlerin; Baytuma ḥacı Bayımbetim 

Ayrılıp ciḫan baṭırdın ḳaldıā bügün Ṣarmaz ḥacı AlaḳuĢum 

Toyfulaṭ Töle iki begim; Du„ada bol erte keçin 

Ḫan baṭırġa cennet bersin; Dalbay Erdene Sulṭanbegim 

Tevakelçi kemengerim; Balası Dür Ṣavrambaydın 

ṢoÆ baĢlıḳı bu Tınaydın; Yene de Maḳsum ḫoce Mambetali 

ġ076/01Ḥażırḳı baĢçılar Tınaydın; Toġru colġa köndürsün bir Ḫudayım 

Maḳsum ḫoce köregen; Bu Ṭınayda ḳalmadı 

Baṭırdan fayde körmegen; Turumbek birlen Ṣofıbek 

Bir ḳurbusı Canıbek; Ḥacıġa bardı Canıbek 

Āḫiretdin ġamın cep; Ḳayda barsa „iẕetli 

TeÆ ḳurbusu ménmin dep; Acal kelse bendege 

Taḳdir alsa Ģol bola; Her yürümü keliĢken 

Ḫan baṭırday kim bola; Beyāndazam babasın 

Birinen biri ṣor bola; Baṭır ġabdan faydasın 

Dalay ādem körgensiñ; Beyān ḳıldım néçesin 

FaydaÆ tiydi köp yerde; Ḳazaḳ birlen Ḳırġızġa 

Körüp idik her yerde; Ġarip birlen faḳìrġa 

Aġız açıḳ ḫazine; Künde alsa tükenmez 

Tükenmegen derya; Bāṭır ḥacı er ġabdan 

Ötüp ketdi darıyġa; Çıḳıpdı ḫıṣır yolınan 

ḲutḳardıÆ neçen ādemdi; Ḳutulmaz „aẕap tornan 

73 ṣotdunı; BoĢatdıÆ ṣalġan kiĢenden 

Suranıp uluġ ḥākimden; Sözün ḥākim ṣıylaġan 

Kübernadır yandiral, „Ġẕẕet ḳıldı uĢular 

Kübernadır candiral, ġabdan baṭır ġabdan dép 

ġ077/01Ḳoldan alıp yürdiler; Aziz baṭır ötüpsiñ 

Bu dünya yalġanda; Baḫtlu ādem bolupsıñ 

Kelmez yerge ketipsiñ; Bulbul désem tuyġunum 
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Bugün ḳoldan uçupsıñ; Ḳazaḳ birlen Ḳırġızdı 

Yalġuz özüÆ biylepsiñ; Yetmez yerge ketipsiÆ 

Ṣuda bolsa ḳunduzum; Asmandaġı yıldızım 

Ayta berzam tükenmez; Aytayın ġabdan begimdi 

Müçe müçe yeriÆdi; Ayta berzam tükenmez 

Bāṭır ketken dünyadan; Ḫaberin uḳḫan cāndardan 

Kelmey ādem ḳalmaġan; Ḳazaḳ keldi Ḫafaldan 

Kün cürüĢde ḲaĢḳardan; Kün batarda TaĢkendan 

KeÆ Çüy ata içine; Küzde tüĢüp aĢ bergen 

Ḳalmadı tuḫan kelmegen; Mal cānın ayamay 

Ḫiẕmet ḳıldı kelgeni; ṢarbaġıĢdın bekleri 

AṭbaĢı Narın yernen; Çoḳo keldi bir begi 

ÇoÆ idi aṣıl tüpleri; Ḳasımali, Ḳasimbek 

MoÆoldor min Çerikden; ḲoĢa keldi néçe bek 

Ḫiẕmet ḳıldı aġa dép; Çoḳo ketdi Ģol yılı 

Aġaġa yaḳın baram dép 

Boruḳçunıñ çoÆları; Tisrekbay Ṣadır Ḳumanı 

ġ078/01Yene keldi baĢ bolıp; Cafay Tülkü tuḫanı 

Ayta berzem tükenmez; EĢenḳuldın budanı 

Nadirbekdin çoÆların; Beyān ḳılay bilgenim 

Seyid acı Toḳtarbay; Aṣıranḳul Çerikbay 

Ġl suraza köÆül cay; Ma„rifetge azılmay 

Bulardın ḥāli uĢulay; Ḥaṣırḳı çoā Köbögen 

AraĢı örge cönegen; Baṭırdan fayde köp körgen 

Ma„lumetge azılıp; Ḳoldan kelse cölegen 

Azıḳ Tölek Ṣarıbay; Ayte berzem tükenmez 

Azıḳdin begi bir dalay; Ötüp ketdi ḫayran er 

Mamurbay DeÆiz bulbul ay; Acal taḳdir uĢulay 

Timurdan Ḳanat Toḳtosun; Ayte berzem beklerin 

Sözüm usaḳ bolmasun; Muratali Toḳtosun 

Ma„rifetge köÆül ḳoy; ḪalḳıÆ nādan bolmasun 

Ḳulçıḳaçdın Baysaḳ; Ḳādirdan idi bu daġı 

Birge çıḳḳan ḳardaĢı; Balbaḳ birlen AĢimbek 

„Abdullahbek Mirzabek; Ayte berzem tükenmez 

Bu Sayaḳda mırza köp; Aḳṣaḳaldap yazdım mén 

UĢunçelıḳ bolur dép; Ḫudaybergen Türkmendi 

Bular surar bir ildi; Ṣuṣamırda köp ildi 

ġ079/01Ḳurmanḫoce Sayaḳdan; Kele berdi tükenmey 

Ḳayaḳ bolse Ģol yaḳdan; Çolbanḳul keldi Ṣoltadan 

Artıldı ḥesap bolcaldan; Çoḳulḫan ādem köp bolġan 

Sulaymanḥacı çal keldi; Irızbek baṭır baĢ bolup 

Ṣolta tuḫan mol keldi; Urustambek ṢarbaġıĢ 

Moltoyḥacı ḳarya; Bölekbay ḥaṣır dört boluĢ 

Aytike Cayıl Talġandan; Bulardan keldi köp ādem 

Baṭır ötken calġandan; Niyazalı Ḳaçḳımbay 

„Ālimbek birlen Ṣaġımbay; Sözge bular bulbulday 

Ṣaf ṣaf bolup Ḳırġızlar; Kele berdi uĢunday 

Köçken ḳara buluṭday; Arḳımaḳın Ģaylaġan 

Külik aṭın baylaġan; Ṭaleblenip her biri 

Ḫan baṭırdın baygesin; Alamén dép baylaġan 

UĢunday ülken aĢ bolsa; Ṣolta aṭı caraġan 

Aṭı kelip baygege; BeĢ miÆ ṣomdı sanaġan 

Ḳazaḳdan keldi bir dalay; ÇabiraĢdi ḳıbıray 

Botbay, Arġın, Naymandı; Alban, Ṣuan, Dulatdan 

Çımır birlen Canısdan; Altı arıĢ Çaġaydan 

Köl baĢında Buġudan; Kele berdi her yurutdan 

Cidabay ḥacı Baṭırḫan; Fircivalġa ḳaraġan 

ġ080/01Ġsaḳ„ali Baraḫan; Ḫalḳ bilyegen yaĢlardan 

Ḳıdır aġa Ṣarıbay; Aḳṣaḳalı BuġunıÆ 

YaĢları keldi bir dalay; Bir ülkeni Bayġaṣı 
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Ḥatimṭayġa oḫĢaydı; BayġaṣınıÆ ḳılġanı 

Fiye baylap ḳoy soyup; Yoldan ötken ādemġa 

Ṭamaḳ berip turġanı; Baylıḳ birlen çoÆ bolġan 

Buġu tuġan bekleri; Bek boluĢza Buġular 

Birin biri cemeydi; Intımaḳ alın biledi 

Ḫuda tavfiḳ bergeni; AĢḳa kele yatḳanı 

Buġu, Sayaḳ baldarı; Üyde ḳaldı çaldarı 

ṢarbaġıĢdın baldarı; Baṭırdan malın ayamay 

TékĢerip ḳarap turġanı; Dayar turdu ḳırḳ yigit 

Kelgen ādemdi; ḪarĢı tozup alġanı 

Kelmegen ḫalḳ ḳalmadı; Tarinçi, Dungan, Ṣart keldi 

Néçe küni aĢ berdi; ṢarbaġıĢdın bekleri 

Yatıp aldı tarabay; Tükengene ḳarabay 

Malın çaĢdı ayamay; Ḳırḳ miÆ ādem çoḳuldu 

Mal soyuldı bir dalay; Munda bolġan çıḳımdı 

Ḳılursız ḥesāp siz ḳalay; Köpçülikden çaÆ boldu 

Köbi adaĢıp taÆ boldu; Her uyeṣḳa bir bayraḳ 

ġ081/01Türli türli ṭu ḳoydu; TamaĢa kördi barġanlar 

Ṣındırġan balban nayzeler; Aṭ üstünde balbanlar 

Birin biri sayġanlar; Aṭ bavrune tüĢürüp 

Nayza ḳarmap ḳalġanlar; Sınġan nayze bir ḳıyrap 

Asmanḳa taba barġanlar; Ḳolġa bergen nayzeni 

Tiygen yerden talġandar; Nayzeler ketdi bırḳırap 

Asmanḳa ḳarap çırḳırap; Aldunda aṭı oynaġan 

Arġımaḳ fidav tuylaġan; Ṣardebinen nayzeniÆ 

Neçen balban ḳulaġan; Balbandardın ḳolınan 

Neçen nayze ġıyraġan; Rusdın keldi uluġu 

Ṣaldat birlen mucuġu; Ḳıldı bular oyundu 

Körṣatu dalay ṣonundu; oyaṣı bar baĢında 

Südiye bar ḳaĢında; Uçeskevay biriṣtof 

Yigit ḳoydıḳ yanına 

Yigitdin barı bir bovrum; Ḳızıl yavlıḳ baĢında 

TemaĢe kördi barġan ḫalḳ; Baṭır ḥacı aĢında 

BıĢıḳçılıḳ küzünde; Boroldaydın tüzünde 

Irçı keldi ḥesapsız; Irdap yatḳan ar üyde 

Rusları bir bölek; Ḳatar tikgen boz üyde 

Giremofon ṣayratıp; Oyunbazlar bir yerde 

ġ082/01Divāneler bir bölek; Gülḫan urġan yerinde 

Ar kimisi bir borum; Ḳılıp yatḳan oyundı 

Baṭır acı ġabdandın; Ṣuratın tartıp ḳoyurġa 

Sekiz ḳanat aḳ üydi; Ortaġa tikgen zor üyde 

Ḳay birleri kiralmay; Dalay ādem ḳorundu 

Baṭırdın kirgen çoÆ üyge; Kravet ṣandıḳ yaḳdan da 

Altun kümüĢ çinlerdi; Ṣuratın yazap ḳoydurdu 

Ṣuratı imez özi dép; Yoluḳġanday boluĢdu 

ġam çıraḳday yüzü nur; Ṣurat imez özü tur 

Çıraḳday canḳan közü tur; Borum birlen kevdesi 

Tirilikdey ṣavleti; Barı bütün köründü 

Bendesine farẓ ḳılıp; Bergen Ḫuda ölümdü 

Bāṭır ḥacı ṣuratı; Tirüsindey körüldi 

Ṣurat déseñ kiyümdü; Ḳızıl yüzli körümdü 

Munav ḳara ṣuratın; BaĢ süyekniÆ kelbetin 

Orte boylı kelgenin; ṢoÆġa yadgār ḳalsun dép 

Beyān étdik ḳılġanın; Tirilikde bolġanın 

Ayte bersem tükenmez; Tirilikde ḳılġanın 

Bu tāriḫde yazıldı; Anıḳ ḳana bolġanı 

Maḳtamadım mén özüm; Ḳılġan iĢin köp yerin 

ġ083/01Ayte beresem ḳançelıḳ; Söz tabılar Ģunçelıḳ 

Ḳalem kaġıẕ ḳolġa alıp; Yaza saldım ançesin 

Ondan birin yüzden bir; Beyān ḳıldım Ģunçesin 
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UĢul yerge toḳtasın; sözüm usun bolmasun 

Ḥürler bolsun yoldaĢıñ; Ḳalem tartḳan iniñdi 

Du„ādan ḳuru ḳoymasun; „Oåman„ali mén özüm 

Daḫı ḳaldı köp sözüm; Yatıp Ģehir Ufada 

Misafirlik bu kezim 

Ṣatıpaldı Balaları 

Ṭınaydan Ṣatıpaldı, Ṣatıpaldıdan Cavbaṣar, Ayaḳuat, Almaküçük, Karaüsen, Çomoy, ġahbek 

altı oġul. Ḳuatdan Ḳuatoġlı, Almaküçükden Alamköçük, Ḳaraüsenden Ḳaraüsen, Çomoydan Çomoy 

barı bir il Ṣatbaldı ili bolup Toḳmaḳdan kün cürüĢ ṭarabında olturalar. Ġmdi Cavbasardan Ġssambek, 

anıñ oġlı Töleḳabul, Töleḳabuldan Muratali, Murataliden Mambetali, Musa. Ḥaṣır ataḳlı Mambetali bir 

néçe yıl padiĢalıḳ ḫiẕmetlerinde bolup açıḳ oylı dinimizge düz yigitlerdendür. 

ġ084/01Davles Balaları 
Davlesdan Cantay, Cantaydan Közeke, Ġleke, Aki üç oġul. Közekeden Obalbek, Niyazbek, 

Dahirbek, Niyazbekden Mamelik, Mamelikden Camansart, Dahirbekden Abuke, Ancim, Caḳam, 

Sekiltay, Madıga peĢ oġul. Ibuke bir küni kiyük avlap ketdi. Bir néçe kündin ṣoÆra kelse ornında avlı 

yoḳ ḳalmaḳ çavıp alġan ḳalġanı ḳayda ketdi tabalmadı. Āḫiri Ḳalmaḳ ḳolna tüĢüp ketdi. 32 yıldın 

ṣoÆra dört inisin ḳoĢup alıp béĢav tuḫanların tavıp aldı. Ġmdi iki yüz tütün çemede. Ibukeden Kökü, 

Ḫaçıbek, CanıĢ, EĢim. Köküden Cayçıbek, Baṭır, Ḫaçıbekden Turumtay CanıĢdan Urustam EĢimden 

Ṣarcanḥacı. 

Ġncimdan Aḳan, Aḳandan BayḳaĢḳa, Caḳamdan Bayḳazaḳ ibn Diyḳan Seniltaydan Niyat baṭır 

Madıġandan ḲudaĢ, Ṣuan, Bek Bayçura. 

Akidan ĠĢke, Tınıbek, Duzan. ĠĢkeden Aḳcol, Ġbn UrmuĢ Ḳatıbek, Ḫacıbek OrmuĢdan Noġoy 

ḥacı, Tatıbekden Abeke, Abake molla Ġmanali Ģa„ir,  

ġ085/01ırçı ḥacıbekden Ḳızdarbek, Bektur, Dusandan Beknazar, Ḳoçḳar Ṣaġındıkdan Ḳaçı Muratbek 

Tınıbekdan Ḥacıḳul ibn Ġtiḳul ibn Ḳaraḳul ġerbota, Baybota, ġerbotadan Beçel Bayturma ḥacı. 

Beçeldan Molla Ḳurama merhum Aytiḳuldan Bükünçi Bükünçiden ḲonuĢbay yene Aḳçabu Toḳtoḳu 

TaĢtḳum, Ibuke dép dört uruġlar bar. Beyān ḳılıp bergeni bolmadı. „Alike Bilek dégen ataḳlısı. 

Tasdar Balaları 
Davlesden Elçibek ibn Aḳmatalibek Yunıs, Atamaḳdan Ṣarḳalbaḳ, „Alibekden Moyunçu, 

Moyunçudan Nadirbekde, Toḳtarbay dégen ataḳlısı. Yunısdan Ḳuakel ibn Rahimbek ġaybek, Dahirbek 

Rahimbekden Ġstam Esenḳul Caman Ḳuat Mambet Esenḳuldan Ḳaraçın Ayt, Öngür, Ḳaraçdan Ġbn 

Ġarıḳ ibn ġoruḳ ibnbay Sirkebay Sirkeden molla „Abdiḳadir ḥaṣır Nadirbek toḫandın birinçi mollası 

boladur. 

ġaybekden Bobutoy ibn Ḳaraḳul ibn TaĢdambek Tazabek, ḥākim Tazabekden Ṣolṭonoy cılḳıçı  

ġ086/01Noġay Ṣulṭundıdan Dirkembay Boruḳçu ilinde „izzetli ādemdendür. Nogaydan Ḫalfa 

TaĢdambekden Bozumbay ibn molla Masurali ibn molla Maḳsud bular hem Boruḳçuda Mambetden 

Humeke ibn Canay ibn Çomoy ibn Nurdavlet ibn molla Meḫan Atamatdan Bike Çapçebikeden Çerikçi 

Çabçadan EĢmat ibn Sutküçük ibn Berdiḫoce ibn Baybota ibn Molla Rahmanberdi ibn Ġbrahim ḳarı 

Çerikçiden Elmurat ibn NiĢe TukuĢbaḳ Ayabaytörö Toḳta Fulaṭ Camfulaṭ Ḳurman Ġkilik, Bugubay on 

oġul ġabaḳdan ṢarbaĢdın oġlı ġabdan Ġkilikden Sütçü ibn Baytemir Baytemirden Molla Ḫambar 

milletmiz üçün ḫiẕmet ḳılġan ẕatdur. Millet reisi dép aytup boladur. Bugubaydan Beyti ibn Yaḳup ibn 

Cabḳı ibn ṬılaĢ molla Ṣafyan merḥum. Bul uruġlarnı Tasdar démegi ikisi tas bolup andın ballarna 

yuḳubdı. Andın Taslar ataldı. Andın lamnı alıp taĢlap dal ḥarfi ḳoydu Tasdar boldu. 

Toḳo Balaları 

Davlasdan Toḳodan Ösük Moloy Çiçay yene bir  

ġ087/01oġul ol oġul balaları Ḳaraḳursak ataldı. ġamĢi dégen yerde o taḥḳiḳni Allah bilür. Yazuçi 

ḫalḳdın aytun yazur. Oḳuçı ma„lumat alur fayde éter.  

Ösükden Aḳkigiz Çolaḳasan Tökelden Ġasıbek ġadıbek ġadıbek ibn Bekfulaṭ ibn Nadir Ḳadir 

Nadir ibn ġamurza ibn Meylibay ibn ḲoĢoy, Balban Kunduz curt baĢlıḳ bir ādemdi aldap oġırlep alıp 

ketipdi. ḲoĢoy Kunduz ādem oġurlaġan ikisi hemde bardur. Ḳaṣıbekden Bazar ibn Aytbay ḥacı 

Çolbombay Aytbaydan Ṣarboz ḥacı bu Ḳırġız baylarnıÆ mal ubayın körgen bu ẕāt. Çolaḳ Asandan 

Tınıbek ibn Nurusen ibn NeĢi ibn AndaĢ ḥacı ibn Bobek Aḳkigizden Hocam, ġükür ibn Hızırav ibn 

Mirzabek ibn Ḳızalaḳ Tökey, Tökeyden molla Irızkeldi din ḳurbanı bir ẕātdur. Ḳızalaḳdan Kenanbay 

ḥacı ibn molla „Abdurraḥim mu„allim. 

Moloy Balaları 
Davlesdan Toḳo ibn Moloy ibn MıĢıḳ ibn AbuĢ ibn Ḳoçḳar ibn Ḳazançı Talbaḳ Ḳazançıdan 

Ġsmail Berdiḫoce Ġsmaildan Çanḳaraç ibn „Oåman „Oåmandan molla Muhammedali  

ġ088/01Faḳraldin Muhammedali damla yuḳarda beyān étülgen Ḳırġız mollalarnıÆ evveli bolup töl 

baĢıdur. Berdihoceden Erali ibn Küçük ibn Zaynaliddin ḥacı. 

Çeçay Balaları 
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Davles.den Toḳo, Toḳodan Tasdöbe andın MiÆdibay, „Alim, „Alimden Öleke, Ḳarake, 

Bubuġoy, Ṣarıḳ Çoḳo Öleke.den Gasıbek ibn Murat ibn BiĢebay ibn Satibek ibn MiÆnazar ḲaĢḳa. 

MiÆnazar.dan Camanḳul, ḲaĢḳa.dan Ḳadirali bular Ṣarumbay il.inde Ṣarıḳ.dan Alake ibn Azizali, ibn 

Azizbay ibn Rahimḳul ibn Ḳurmanali Ataḳ ibn Mirzakeldi Ṣarıḳ balaları Narında ḥacı ilinde Süyümbay 

molla Ḫocebek. 

Abile Balaları 
Kiçi yüz Ḳazaḳnan ḳanday sebep birlen kelip turdu ma„lum bolmadı. Davlesdin oġlı Toḳoġa 

oġul bolup turup ḳaldı. Yoldan kele yatıp Merki aṭrabnan bir bala yoldan tavıp ala keldi. Ol balanı 

çıḳıldaġan bala iken atı Çıḳıldaḳ bolsun dedi. Alar da Toḳoġa oġul boldu. AnıÆ üçün ol vaḳtde Toḳo 

Ḳırġız baĢlıḳı idi. Kim bolse 

ġ089/01yine nalıp turuçı. Ḳara Toḳo manaf ay üy baĢına bir cılḳı ala bergin sanabay dégen maḳal 

Ģundan bizdin Ḳırġız ḳol aldında ādemlerden mal alıĢ Ģundan baĢlanġandur. Ḥaṣır andın üç dört 

mertebe artıḳ dérlik köbünçe Sayaḳ dégen uruḳlarda andın ṢarbaġıĢda, Ṣoltada andın az alunıp Buġu 

dégenlerde bütün yoḳ dérlik Ḳazaḳda Ģolay. Sayaḳ iki ḳabat badiĢah ḳol aldunde dése bolur démek 

yalġan bolmaz. Çora Ḫalfa dégen altı cıl baĢlıḳ ḳıldı. Altı ayġa bir miñ ṣom yaliyna bermek bolup bir 

molla alıp bardı. Vā„desine turmadı. Üyünde itine Ģol mollanıñ ismin ḳoyup çaḳrır boldu. AnıÆ üçün 

andan körgen cabirlıḳnı ġarṣ étip mu„allim étüge az bolse bir miÆ ṣom kerek anı bizge aytalar. Molla 

ĠĢenali Arabayoġlı aldunda yā Mahmud dép ol mollanıÆ ismi Ģolay bolse kerek molla ĠĢan„aliniñ ustaẕ 

idi. ġunçe aḫmaḳlıḳ artıp ketü ḳol aldunda ādemlerni köp céganlikden maz bolmaḳlıḳdur. 

Ġmdi Abileden Taġay ibn Adigine andın Seyid andın Ḫocamcar Töleḳul Atan üç oġul 

Ḫocamiyardan Esenḳul Eray, Eraydan Borambayoġlı Bayımbet Abile  

ġ090/01urġunıÆ baĢlıḳı bolup Atake ilinde Ġsenḳuldan BotaĢ ibn Ḳaraküçük ibn Bobek ibn Cidal ibn 

Molla Ḥeydarali, Töleḳuldan Üçkembir ibn Örkünçi Cortunç, „Ali Örkünçiden Baytügel ḥacı „Aliden 

ṢarıbaĢ ḥacı ibn BoroÆ oġlı molla Ḥeydarḳul Çıḳıldaḳdan Çıḳıldak dégen bir néçe ḫalḳ bar. Köbi 

Narında ḥacı ilinde Boḳo ḥacı oġlı molla Aḫmat Çidarbay dégen ataḳlılar bar bul urġdan molla Davlet 

Ḳırġız mollalarınıÆ birinçilernen ḥesap etiledür. Milletge ḫiẕmet ḳılmaḳda Temirfulaṭ ilinde turalar. 

Ṣabra dégen yene bir ḫalḳ bar. Az tütün. Ġsenḳul ilinde BeĢküreÆ hem az tütün ikisi hem 

Toḳoġa oġul bolup turup ḳaldı. BeĢküreÆ Nadirbek ilinde bek az tütün baĢḳalarġa ḳaraġanda. 

Buġu Balaları 
Ḳılcırdan Orazbaḫdı Orazbaḫdıdan Arıḳ, Nüke Esenmirze Mirzadan üç oġul Arıḳ urġu iki 

bölek. Biri Isıḳ Köldin kün çıḳıĢında Ḳıdır dégen „izzetli ādem bar. Ġkinçisi kün batıĢında Semizbel ili 

taratıp berüçi bolmadı. Arıḳdan Balṭaṭır, Cavtaṭır  

ġ091/01Baltatırdan Balban, Ṣarıke. Çavtatırdan ÇoÆküçik ibn Bayım Seyidgazı boladur. Asan mırze 

tuḳumu on tütün imiĢ ne „acep!! 

Mirzaḳuldan Alseyit, Tınımseyid iki oġul. Ġmdi barçe Buġu dégen ḫalḳ Ģol iki ādemdin 

balalarıdur. Bu ẕatlerdin Buġu atalmaġı bir sebep bardur. Asanmırza AṭbaĢı Narın arasında AlamıĢıḳ 

dégen tavdan kiyüklep yürüp bir ḳız tavıp alıpdı. Ol ḳıznıÆ baĢında bir yarım dirĢik müyüzü bar 

bolġan kim bolasız dése ġāyıp erenlerdenmiz dégen bizdin Ḳırġız ġāyıp dép kiyükdin barına birden 

aytalar. Eren bolse Ḳırġız tilinde ādem dégen söz Ģonlıḳdan açıḳ bilalmay müyüz bolġan sebepli buġu 

balası dép Ģol ḫatundan bolġan balalarnı Buġu dedi. Ol uruġlar Isıḳ Köldin aṭrabında olturalar. ġol ḳız 

aytupdı Asanmırzaġa maġan hiç kimdin ḳolu tigen imez sizdin ḳoluÆız tiydi. ÖzüÆiz aluÆız dése 

almaġanda Ḳaramırzaġa bergen Ģonde aytupdı Asanmırzaġa kem tuġum bolarsız debdi. Ġmdi 

Ḳaramırzadan Asanmırza balaları yoḳġa dép aytalar. Ras bolse otuz ḳırḳ tütün  

ġ092/01bolmaza kerek anıÆ üçün Buġu içinde müyüzdi anama tapĢurdum démek Ģundan. Müyüzdi 

babiçeniÆ aytġan sözleri bul vaḳtde barı keldi dép aytalar. Ġmdi Alseyidden Camanḳul Bapa iki oġul 

Camanḳuldan Ḳıdıḳ Bilek, ḥaṣır Buġu urġunda Camanḳul Bapa Ḳıdıḳ Tınımseyid ataḳlusı beĢ uruġdur 

ḳalġanı mayde uruġlar. 

Tınımseyidden Ḳabili, ġaltaḳ Murtoḳ üç oġul. Murtoḳdan Toḳtarḳul, Camanḳul bul uruġlar 

Narında ceÆkesi tabılġan yerde. Ḳıdıḳdan Ḳıdıḳ urġu tezkeyde Isıḳ Köldin kün çıḳıĢ canubında. 

Bapadan Bapa urġu bular hem Isıḳ Kölde. 

Ṣolte Balaları 
Taġaydan Boġorusdan anıÆ oġlı ĠĢtek. ĠĢtekden Ṣolte, Ṣolteden Küntü, Ḳolto, Ça üç oġul. 

Küntudan Toḳbay, Ḳaramergen, Törö, Ḳulboldu, Colboldu, Bayġana, Çongmurun yeti oġul 

yetisi yeti uruġlarġa taraldı. Barı bir BiĢbek oyeṣinde. Toḳbaydan MendeĢ, KenceĢ, Muḳalay. MendeĢ 

urġunan BoyboteÆ 

ġ093/01oġlı ġadıḳan Ḳaramirgenden Aleke Boston Camanḳul. Camanḳuldan Bazarḳul ibn Canġaṣ. 

Töröden Marġabay, Ḳulboldudan Dandibay, Satike, Aytuke, DüyĢeḳul, Seydike urġunan Orok. Orok 

urġunan Ġlebay. Ġlebaydan Mamatḳul. Ġlebay ḳādirli kiĢi bolġan üçün aṭı untulmasın dép Ġlebay üçeske 

dép bir ḳıĢlaḳġa ism ḳoydu. Colboldudan ĠsirkemiĢ Ġbray. Baypadan ḲaĢḳabaĢ Sarman ibn Köde ibn 

Esenḳul ibn Azemet ḲaĢḳabaĢdan Botuye ibn Ḳızalaḳ ibn Sarımsaḳ ÇoÆmurundan Ḳutuke ḲutulmuĢ 
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ḲutulmuĢ urġunan Teke ibn Satıpaldı Satıpaldıdan Sagımbay ḥaṣırki zamanımızda ḫoĢ ṣoḥbetli Ģirin 

sözli bir yigitdür. Dendibaydan Çoyun ibn Altıḳurtḳadur. 

Bölekbay Balaları 
Ṣolteden Çaçadan Ḳaraḳçı Talḳan Tate üç oġul. Ḳaraḳçıdan Bayseyid BötiĢ Bayseyidden 

EsirkemiĢ Ükü, Ḳutumbet Noġoy Çolo Calayır ÇöÆgelay „Aydarbek Ṣalıḳ toḳuz oġul. EsirkemiĢden 

EsirkemiĢ urġu bolup EsirkemiĢden Kebek Murat Olcaçu Cılḳıçı  

ġ094/01Muraḳdan Bekbota, Narke, Bekbotadan BerdiĢ Çınḫoce Nayman, Berden Ṭaylaḳ ibn 

Aydabosun ḥacı Çınḫoceden Baytirek Naymandan Urustam ibn molla Ġsḥaḳ millet ḫizmetçisi. 

Narkeden Obo Mambet Obodan AbiĢ ibn Ṣatay ḥacı Kebekden Ḫocekeldi Aldayar Canıbek Kebek 

balaları Ḫocekeldi Eldiyar ataldı. Olcoçudan Naymanbay Cılḳıçıdan Toḳtofulaṭ Çoludan Tügel AytbaĢ 

ibn Ṣufatay ibn Maytüke ḥacı ColonıÆ ḳabristanı Çolo beketniÆ döbesindeki Ḳazaḳdan ölgen 

BiĢbekden Almatı bara turġan yolda köpr yanında. Çolo balaları Colo ataldı bir sebep birlen. Üküden 

Cabaġı Tuymat Edilbay Tolbay Ḳuat Bosulday altı oġul Cabaġıdan Bekitay Çökö, Toymatdan Balta 

EĢhoca Abay Buḳar Çuynum Karabay KuduÆ Çınhoca 8 oġul EĢhoceden Baysarı ibn Ḳıdır molla 

Ḳıdırmolladan Ġshaḳ molla MalaĢ, ḲuduÆdan Canḳaraç Camanaḳ Balbaḳ Balbaḳdan ġayılda ibn 

Ötemḳul BoluĢ Çoynumdan Nayman ibn „Abdirahim Camandan Toḳtoġon, Calpıdan molla „Oåman 

bul uruġlarnı EsirkemiĢ Ükü deydürüm. 

ġ095/01Ḳutumbet 
Ḳutumbetten Ḳarġa, Tobo, Mirza, Basıl dört oġul. Ḳarġadan Ḫalıbek, Tobodan AbuĢḳa, 

Mirzadan Tuḳulçu, „Aduçu. „Aduçudan Ḳorçu ḥacı, Sulayman ḥacı. Toḳuçudan ḲabsalaÆ Ötegen ibn 

Borambay ibn Nusf ibn Çekir. Ḳarġadan TaÆsık ḥoce ibn ÇoÆ köz ibn molla Fulaṭ taġamız 

ḲabsalaÆdan Esenḳul ibn Mollaniyaz taġamız ikisine bu dünya ṣofılıḳ bergen Ģekildi. Allah āḫiretde 

cennet bersün. Calayır ÇoÆgeley bir néçe ḫalḳdur. Bilerġanına yoluḳmadıḳ. 

BöteĢ Balaları 
BöteĢden ibn Yaḳup YetiḳaĢḳa iki oġul. Yaḳupdan Asan Üsen Kököz Beknazar ḲoĢay Dahirbek 

ḲaĢḳar Cıyanbek Satḳın Ciyanbek balaları Yerḳazar ataldı. Ciyanbek ibn Birḳalın ibn Altay ibn 

Moltoy ibn Bekturġan ataḳlı kiĢi. Asandan Baytöke Ḳaraḳul. Baytökeden Ḳuat. Ḳuatdan Mıḳtıbek 

Ormanbek. Mıḳtıbekden Urustembek ṢarbaġıĢ ḥaṣırki Bolekbaydın „izzetli kiĢilernen. ḲoyuĢdan 

„Osmanbek Köfke Bököy „Osmanbekden Irızbek  

ġ096/01Ciyançora Tülek ibn Musa merḥum Ciyançoradan Ṣavdalı Irızbek ḥacı ḥaṣırki Bölekbay 

uruġunıÆ aḳṣaḳal ḳādirli ādemlerinendür. YetiḳaĢḳadan Tölen Tubar Tüleḳabul BaġıĢ beĢ oġul. 

Tölenden Aḳ it urġu. Tubardan Aḳḳulaḳ Baysal Tüleḳabuldan Ayte Niyazdan BaġıĢ uruġunan manaf 

boluĢ. 

Talġan Balaları  
Ṣolteden Ça Talġan. Talġandan ḲoÆḳurbay ḲoĢoy Baḳı BahiĢan Baybulaṭ DeldeÆ altı oġul. 

Ḳonḳurbaydan Cayıl ibn Teke Asan Üsen üç oġul 2.nçi ḫatundan Aytike yalġuz 3.nçiden BakıĢ. BaḳıĢ 

ḲoÆḳurbay balaları Aytike Cayil ili ataladur. 

ḲoĢoy Balaları 
ḲoĢoydan Momuḫun Camanṣart Baymırza Mambet dört oġul. Momuḫundan dört ḫatun bar. 

Birinçi Cırġal, ikinçi AbaĢ, üçünçü Çürfe, dörtünçü Külçe. Cırġaldan Üçüke, Ḳarabay Ḳoboy „Alike. 

AbaĢdan „Alibek Buġu. Çürfeden „Ġman Orus, Külçeden Canmırza Ṣofı toġuz oġul Töbey urġunan 

Tatıbekoġlı Balayılçı Altıbekden  

ġ097/01Cabalaḳ Bayṭu Çını, TaĢdambek, Ḥacıbek peĢ oġul. Çınıdan Aṣıl ḳırḳ yılı biy boldu. Çını hem 

Ḫoḫan zamanında datḳa idi. Aṣıldan Abuke, Ḫake. Ḫakeden Irızbek zamanımızdaġı tirüv yigitlerdin 

biri. Zamandın aḥvalnen ḫaberdar. Ḥacıbekden TaĢdambek ibn ÇoÆ Ayılçı atası üçün ölgende ḳılġan 

ḫiẕmeti ādem balası iĢenerlik imez ḫiẕmet ḳılġan. Bularnı Momuḫun ili dép ayturlar BiĢbek uyezinde. 

Camanṣart Balaları 
ḲoĢoydan Camanṣart andan Töleberdi Börübay, Esenaman, Mamurbay, Ṣarköbün, Ümet, 

Baybit, Ṣölfi, Ṣoltankeldi, Ḫocebek, Ṣaḳibay Yigit balaları ÇoÆ Ötük ataldı. Ṣarköbünden Caynaḳ 

Esenamandan Ükü, Sake, Börübaydan YunıĢ boladur. Töleberdiden EĢhoca, Ḳanay, Çını, Ḳarboz, 

Tatıbek, Alabay, Candubad, Mandubad 8 oġul. Tatıbekden Balaġaz, Ṣadır, Boḳbasar, Nadır Çaġay. 

Alabaydan Seydali Muratali Abadan Danafiye, Candubatdan Bekfulaṭ MaÆdurbatdan  

ġ098/01Baḳıtay molla. Bular mayde uruġları. ÇoÆler töbende. 

EĢḫoce 
EĢḫoceden Canḳaraç Abayılda Biyazdan Ṣaṣa Ṣolṭonoy Kenceḳara, ġoruḳ Balbaḳ Taylaḳ 

Turduke Turdubay 11 oġul. Canḳaraçdan Toḳtonoy Ḳasım Ḳulcan, Çolbambay Çerikçi Töle, Ḳurman, 

„Aḳılbek AĢir Dıyḳambay 10 oġul. Toḳtonoydan Ṣavrambay Köküm. Ḳasımdan Amankeldi Ḳulcandan 

Cantay AĢirden Ümetali Dıyḳambaydan „Ālimbek. 

Ḳanay  
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Ḳanaydan Bayseyid BoĢḳoy Nurseyid BotoĢ, TileĢ Baytik Bayige, Baġay Ṣatılġan MuÆaytbaz 

12 oġul. Bayseyidden Mededbek ġekerbek Ġbrahim. BoĢḳoydan Özbek Ḳurama „Aḳılbek Cançar 

Ṣırdıbay Ṣıdıḳ Atabek Ṣamat Abdullah ibn Derdayıl kemnaṣiyah bütürgen boluĢ AĢır Sultan Ṣıdıḳdan 

Abdukerimge kemnaṣiyah bütürgen Rusçe. BütüĢden Ḳaçḳımbay Namazali  

ġ099/01Baysabadan Niyazali TileĢden Ṣatḳın. Namazaliden Ḳulḫoce Bayikeden Darbek Turdumbek. 

Baytikden Baysal Abdurahman TaĢmat Aman „Osman„alı, Ṣıdıḳ. Baytik Ḳırġız balasına mundan artıḳ 

salṭanatlı bolmaġan Ģol BiĢbek Ģehrinde turġan Rahmetullah dégen Ṣart uluġunıÆ baĢın kezip Ģehirni 

Rus ḳolına tapĢurġan. ġol ādem beyānları yuġarda ötdi. Bayġaṣıdan Ḫaṣıbek Nayzabek. 

Çını 
Çınıdan Tınali Davran Toyçubek üç oġul. Toyçubekden ÇoruĢ Toḳmirgen, Bekbergen. 

ÇoruĢdan Çerikçi. Davrandan Ṣatay Dıyḳambay. Tınaliden Çolpanḳul ḥacı. Çolpanḳul ḥacı ḥaṣır 

Ḳanay urġunıÆ davletli ḳādirli ādemi bolġan Ģekildi. Ṣoḳuluḳ beketine iĢkol açıp balalar oḳutup 

milletmizge ḫiẕmet ḳılıp „ömrin „ibadat raḥatlik birlen ötkerip her vaḳt tāriḫ gezit curnal oḳup dünya 

aḥvallernen ḫaber étken ẕātdur. 

Ḫarbozdan Botaġan Tazabek „Osman Ṣuanbek  

ġ100/01Ġaynaṣar, Acıbay ḲabsalaÆ, Ḳıṣabolaṭ Çomoy Ḫudayar Oġul, Botaḫandan Tölek Tazabekden 

Baṭırġaṣı. „Oåmanbekden Ḳarabek ibn Ṣatarḳul. Ṣuanbekden Arsanberdi ibn Ġbray Ġaynaṣardan 

Ṣırımbet Baydan Abdi baṭır baĢı Kenenṣarıdan Cantay Cantaydan Ṣa„idvaḳaṣ Cantay medeniyet 

ma„rifet ṭalep étüp Ģehrġa olturmaḳnı iḫtıyar étip ḳıĢlaḳ bolġandın aldıdur. ġehir démek bayġamber 

ornı badiĢahlarnıÆ davleti olyalarnıÆ mescidi ma„rifetniÆ beĢigi medrese faḳìrlerdin muḥtaclarınıÆ 

çıḳu, ādemdi ḥayvandan ayru, ādem estü Ģehirde ikenligin evvela sezgen bilgen Cantay bolsa de keli 

Ṣolte bildi baĢḳa aḥmaḳlar ḳaydan bilsün. 

BoĢḳoy  
BoĢḳoydan „Aḳılbek „Aḳılbekden „Ālimbek, Maḥmud, Ṣıdıḳ, Maḥmudbek, Maḥmudniyaz, 

Ġbrahimbek, Ṣırdıbay, mundan „Ālim, Ürkümbay, Tınım, Tölen, Nurbay, Musa, „Ġsa, Töreḳul, Ayılçı, 

Ṣarıbay, „Abdullah. „Ālimbekden AĢimbek, Töröbek, Temirbek, Niyazbek, Asanbek, Kemalbek 6 oġul 

bolup „Ālimbek ma„rifet dürbüsün közge ḳoyġan ma„lumat  

ġ101/01yıldızġa çıḳup aṭrapnı ḳarap temaĢa etken ẕāt bu „Ālimbek boladur. BoĢḳoydan Ṣırdıbay, 

Cançar, Ġzdemiz, Kenenṣar dép beyān étken idik yuġarda. Cançardan Cumabay, Ġmanali, Yusuf, 

ġabdan, Irızḳulbek, YoldaĢbek. Ġzdemizden Mirsali, Esenali, Erali, Ḳarabay. Kenenṣarıdan 

Ḫudaynazar, Ḳıpçaḳ, ġerali, Baba„ali Nemat„ali, Mambet„ali, Aḫmedali Yaḳupbek, Baḳı Talḳandan 

Baḳı andın EĢimbek ibn Daudıbay Ḥacıbay Ġstembek. Daudbaydan Ḳaçıbekali. Ḥacıbaydan Ürkünçi 

ibn Ḳarbıḳ Ġstambekden Aġulıḳ ibn Ḳabıl ibn Ablay. 

BaġıĢan 
Talḳandan BaġıĢan ibn Rahimḳul Ḫocemberdi Canḳul Murat. Rahimḳuldan 18 oġul bolup biri 

Üçüke mundan sekiz oġul boldu. Ġkisi Çinibek, Berdibek. Çinibekden Babaḫan. Berdibekden Molla. 

Molladan Ahmad, Ġsaḳali. Talḳandan ḲoĢoy ibn Baymırza ibn Bayküçük Ṭırġavıt. Bayküçikden 

Oruzbay, Maytıḳ, Seyid, Naymanbay  

ġ102/01Bake, Ḫıṭay, Buruḳ, Ḫarboz. Ṭırġavatdan Boḳbasar, Boḳköten. Boḳbasardan ġayilde. Orozdan 

8 oġul bolup barı Ḳaçike bundan 15 oġul bolup biri Ḳuçḳaç ibn Ḳasım ataḳlısı. Mambetden Çikir, 

Atayan, Atambek, Çikirden Aḳṣaḳal ibn Bolaṭ ibn Ṣurançı ibn Bayterek Atayandan ġabota ibn 

Baymende Ġbrahim ibn Davrambek ibn Atambekden Bayḫoce ibn Tölebay ibn Ḳurmanḳul ibn Mambet. 

Tate Balaları 
Çah Çahdan Tate yalġuz ikinçi ḫatundan ÇaÆ 80 yaĢında idi. Tamar tambaz vaḳtdi dép tualġan 

balaġa Tate dép at ḳoydu. Tateden Aytüke, Abıl, AÆḳıldaḳ, Kencebay, Ḳolubay, Tükebay, Ṣono yene 

bir oġul barı sekiz oġul. Ol oġuldın balalar Torġoy obluṣunda Tate dép atalġan Ḳazaḳlar 300 tütün 

çemede. Aytükeden Ḳoraçı, Ernazar, Toḳçuluḳ. Ḳoraçıdan Boḳon. AÆḳıldaḳdan Ḳurmanbek, 

Kencebaydan Irızḳulu, Baydan Yusufbekoġlı, Surançı. Tükebaydan Ṣarnoġoy. Ṣonodan Mambetali ibn 

ġadıḳan ibn Mamirḫan. 

ġ103/01Çılbaḳ Balaları 
Ṣolteden Ḳultu ibn Adine Mendake. Adineden Ataküçük, Elçibek. Ataküçükden AbuĢḳa, Çal. 

AbuĢḳadan ḲaĢḳar ibn Ṣatibek ibn Süyümbay ḥacı Çaldan Bayike TileĢ. Bayikeden Tursumbay. 

TileĢden Boġaçı bularnı ayuġor démegi Çal tav dégen MerkiniÆ yanında tavda Ḳırġız Ḳalmaḳdan 

ḳaçıp Ḳalmaḳ Ḳırġızdan ḳaçıp ürküp ketipdi. Çal Ģol tavda ḳalıp aÆ eti birlen oḳat ḳılup yatḳan yernen 

Kököy urġunan Ḳuyçunnaẓar dégen ciyev külik ādem bolġan 11 yıldın ṣoÆra Çüy için kördi. Ḳalmaḳ 

yoḳ Ģol yerde ḲaraḳıĢtaḳ dégen MerkiniÆ kün batraḳ tarabında töĢdin tübinde Ģehir KüÆtacınıÆ Ģehir 

bar idi. Barıp kördi. Ḳalmaḳ yoḳ yer kur tavdan tütün çıḳan barıp körse Çal iki ḳızı birlen olturġan 

Ḳoyçunnaẓar ḳarmap alġan ḳızlar ḳorḳup ḳaçḳan. Çal balam tim bol dégen Ģol yerde Timbol dégen 

yene bir yerdin atı boldu. Çaldı alıp barıp tuḫanḳa ḳoĢdu hem ayḫor dedi. Ayu talbaḳları bar idi. Andın 

Ṣolte ṢarbaġıĢ Çüyge kele baĢladı. Turġan yermiz Andicandın Ḫoḫan ḳıĢlaḳdın üstü bolup  
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ġ104/01Ketmen Döbe hem yerlep turar idik. Bu künde bizdin ornımızda Munduzlar boladur. Çüyge 

kelümizge 158 yıl boladur. Ḥesap ḳılıp körersiz köçip yolde kele yatḳanda yuḳarda aytulġan 

Camanṣartdın oġlı Esenaman tulġan 85 yaĢında ofat boldu. Ofat bolġan yıl TaĢdambekdin oġlı 

ÇoÆayılçı tulġan 1914.nçi yılġa 73 yaĢda. Ġmdi Ḳultu balaların Çılbaḳ ataydur. Çal balaların Ayḫor 

dép yene BeĢḫaman dégen de bardır. 

Ḳaraçora 
Ḳaraçoradan Maltabay, Nurmambet, Asanbek. Camḫırçıdan Temircan, Ṣart, Aydar, ġükür, 

Boḳbilek, Ḫudayberdi. Temircandan Baba ibn Akim ÇıÆḳıĢ Talḳan. Akimdan Bayḫoce, Nadir. 

ÇıÆḳıĢdan Töleḳabul. Talḳandan Özgembay. Bayhoceden MolabiĢe. Ṣartdan Camanbay, DeÆizbay. 

Camanbaydan Ḳulaṭay, Bolaṭ ibn Ḳazaḳbay ibn molla Ömürḳul Camḳırçı uruġunıÆ milletimizniÆ 

ḫiẕmetçisidür. Ataydan TaĢyarġan, Maltabaydan BaymöÆkü, Ġzitbay, Ciyanbay, Coḳaçdı 

BaymöÆküdan Ḳalma, Ḫarboz Urustam, Baytaylaḳ. Maltabardan yazu üçün ketar. Baytaylaḳdan 

Ḳalçuġaç  

ġ105/01Urustamdan Musa. Ḫarbozdan Ayuçu. Yuḳaçdıdan Ablake. Nurmambetden Olcabay, DuyĢam, 

Ḳoḳuzaḳ, Tülküçak. Olcobaydan Cutabay, ġaybek, Camġırçı, Maltabar. Cutbaydan Çımçıḳ ibn 

Rahimbek ibn Tolbay ibn Ötegen Edilbaydan Cılḳıbay ġaybekden Haçike ibn Bürge Çal Tügel 

Bürgeden Çal AbuĢḳa Abuke Çaldan AndaĢ AbuĢḳadan Sagımbay Çaldan Balbıḳ ġalbıḳ imdi Ḳaraçora 

balaların Ṣumurun deydür. 

Azıḳ Sayaḳ Çertike. 

Azıḳ, Canġoraz, Keldike, BarıÆ, Sayaḳ Çertike uruġlarnıÆ beyānların evvelḳı kitabımızda 

yazıp idik. ṢoÆra tékĢera almadıḳ. Bilgenleri yoluḳmaġaç ḥażır bu kitapda tāriḫ ḳādirin bilip 

oḳuġanlarġa bek kerek boldu. ṢoÆġa yadgār ḳalurlıḳ dép oylaymén vallah „Ālim.  

MoÆoldar Balaları 
MoÆollardan alunġan vav ḥarfin alipge aylandurġan alip sekin alde ḥarfi żamme bolġaç aṣılda 

MaÆġol idi. „Avam tili ḳıṣḳa sözlevni ıḫtıyar ḳılġaç MoÆoldar dedi. Evvelḳı zaman MaÆġol zamanı 

boldu. ġol vaḳtde bir ādem  

ġ106/01yolġa çıḳsa MaÆġolmin der idi. AnıÆ üçün MaÆġoldı kim bolse „izzet ḳılur idi. Ḳaydan Ṣart 

kelse ḫocemiz dégen Ģekildi ḫoce dése Ḳırġız „izzet ḳıla anıÆ ḳolunda bayġambardan alġan buyruḳ ḫaṭ 

bar mu „izzet ḳıl dégen buyruḳ ḫaṭ mollalarda bola. Ḳurān Ģeri„āt amir ma„ruf ma„lumat ma„rifet 

aḫmaḳlıḳ nādanlıḳ hiç nerseden ḫaber yoḳ mollalarġa yol körsete yāki tikĢerip suraḳḳa alur yāki 

yamāndap ayıplep yürer. Munday ādemler nikāḥsiz ḥaramdan tulġan ḥaramzāde zina balası bolup, bu 

ādem imez Ģeyṭandın özü nādanlıḳnan ḫaber yoḳ öz dininiÆ mollaların düĢmān tutmaḳ, ġıybet ḳılmaḳ, 

bul körsetmekleri āmirige ādemleri mollalarnı Ģunçelıḳ „izzet ḳıla altun ziya birlen yazıp her birleri 

bozaġaġa ḳadap ḳoyalar köÆülden çıḳmasun dép, Rus bolse untulmesün dép Ģehrġa kemege ṣaotḳa 

isim ḳoya untulmasun dép Fircival Ġṣṭalfin Ḳaraġav bazar isme ḳoyuldı. Her birler yaḫĢi mollalıḳ min 

orun alıp tura bolġan. Bizdin Ḳırġız bolse it Ģekildi ḳabiĢeler aḳıra baḳıra Ģunlıḳdan Ḳırġızdan molla 

çıḳmazlıḳ sebep Ģu nādanlıḳ davri yürgen sebepli Ḳırġız oÆbaz ḫorlıḳdan  

ġ107/01baĢı çıḳmaz ma„rifet ma„lumat bolmaġaç ādemdi ḫorlıḳdan ḳutḳaruçı yalġuz „ilm boladur. 

Ġmdi Kökö Ṭahir iki oġul ḳaçıp keldi. Türkistan ṭarapnan Aḳdöbe dégenden atası Ḳılıçḫan dégen idi. Ol 

vaḳtde Adigine Taġay OĢ üstünde Kirme Ṭav Ṣarbilde idi. ġol vaḳtde keldi. Ḫan balası bolġan üçün 

Adigine Taġay Nal dégen écesin berdi Kököge. Ṭahir bir nersege tarınıp mu Calayır dégen Ḳazaḳ içine 

barıp turdı. Ṭahir tuġumu Calayır Ḳazaḳ atalıp ketdi. Kökö „izzetli ādem boldu. Nal éce Ģunçelıḳ 

bilümdü idi ki aṭ çapsa KököniÆ aṭı külik, ḳuĢ ṣalsa alġır, ṭayġanı ḳıran bolup Nal éce tapdap dayarlep 

birar idi. ḲaĢḳar ṭarapġa aṭlandı. Oyġut dégen il çapdı. Bir ṣırlu beĢikde bala aldı. Ḫareçe ḫandın ulı idi. 

Balanı ḫan balası dép Kökö aldı. Kökö ṭu ḳarmaġan idi. Balanı Nal ice bala ḳılup aldı. Nal bir bala 

tuḫan idi. Aṭın MoÆoldor ḳoyġan. MaÆġol démekçi. Ol balanıÆ ḳarnı çoÆ bolġan üçün Çerdagay 

bala dédi. Andın Çerik ataldı. MoÆġoldor Çerik birbirine yaḳın bolmaḳ sebep Ģol balalar yaĢ vaḳtinde 

Kökö ofat boluvına Adigine  

ġ108/01Taġay aṭlandı. Nal ice ḲoÆḳur ḳula dégen aṭın yalġasın berdi. ġol ḲoÆḳur ḳulanıÆ ornına bir 

bala alıp kelip berdi. Ol balanıÆ ismin ḲoÆḳurat ḳoydu. Nal éceniÆ üç oġlı boldu. Çerikden Çerik iki 

boluĢ ḲoÆḳurat Köl baĢında MoÆġoldor hem iki boluĢ törtav da AṭbaĢıda. Ġmdi MoÆoldordan 

Ṣamansur andın Bökönök Baḳı iki oġul Ḳırġız içinde narḳ „ādet dégenlerni Ṣamansur çıḳarıp andın 

narḳ „ādet dép ḳaldı. Bökönökden Alaġar, Abdik, BaymoÆol, ḳusökbek dört oġul Alaġardan Mani, 

Çaḳır, Gaypġara, Çolaḳ Tome 5 oġul. BaymoÆoldan Elbibe, Camġırçı, Ḳusökdan, Ṣufatay ḥacı. 

Baḳıdan Uluġara, Ortegira Balaġara. Uluġaradan Boġaçı, Tazabek, Balagıradan Caylav, Bökönekden 

Alaġar andın Mana andın Taġaberdi, andın Toḳçora andın Colbolat, andın Kendike Çikir. Keldikeden 

Ḳurçu Ḳongḳur Tügel. Ḳurçudan Toḳnar ḲuluĢ Baymat Toḳtardan Cimbek Ḫutdubay Mayli 

Rahimbekden Sultanbek cāntili ādem Ģeyṭān ḳayda déseÆiz mınav Ģol mallarnı körse Ģeyṭān 

feriĢtelerni körgendey bolup turalar. Elbette Ģeyṭān  
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ġ109/01„ādetleridür. Sulṭambaydın „ādetlernendür mal cānın Ḫuda yolne ṣarıp ḳılmaḳ. Ḳunusdan 

„Ālimbek andın Çoybek ḥacı ḥaṣır MoÆoldordın aḳṣaḳal hem inṣap tavḳıḳalıkündin kün Ḫudaġa 

bendilik ḳılmaḳ. AṭbaĢınıÆ Aḳcar dégen yerine Mescid medrese ṣaldırġan milletimizge ḫiẕmet ḳılġan 

bir ẕatdur. Oġlı „Abdiray ata ornına olturup curut baĢlıḳıdur. Bayımbetdan AĢḫoce, AĢımbek, Ḳaraçora. 

EĢḫoceden Ḳalçıke ḥacı. Ḳalçekeden Murza. Aḫmed Sādebayoġlı Ģeyṭāndan alġan sabaḳları bar. 

ġeyṭanlıḳġa molla ustaẕ 80 yaĢda Ḳalçege Ḳaçıdan Madebay Balbaḳ Tügelden Esenaman andın Boḳu 

AlaÆ, Çodu. Çodudan „Alibay 5 aġa ini ma„rifet yolna dil bergen ādemlerdür. Yaḳup dégen Beybitoġlı 

aṭın minip alıp keçke aṭın tapmaġanda çarçap kelip bir yerge tüĢgen aṭı kiĢnep cibargen tura ḳalıp aṭın 

urġan mén séni bir gün keçke yoḳalatzam minip yürgen iken men. Evvelden kiĢeneseñ ubara bolmaḳ 

imez idim dép aṭın minip alıp yoḳum tabıldı. Özüm minip alupman dép ḳuanġan, „aḳılı yoḳ Yaḳup 

mingen aṭın tavıp alġan zirek Yaḳup. ḲoÆḳurden Baybota  

ġ110/01Baraḳdan Çaġatay ibn Molla AĢirbek. Ḳabıldan Ḳalḳambay, Ḳaldıbay, „Alibay, Balbay. 

Ḳalḳambaydan molla Ṣartbek. Ḳaldıbaydan molla Ṣamançı. „Alibaydan Canali. Balbaydan molla 

Orazaḫun, Abdulkerim, Budayçı, Ṣavrambay, Abdurahim, Abdulaziz, HaĢim. Molla Orazaḫun, 

Abdukerim yāki Budayçı molla Ṣartbek üçav AṭbaĢıda din ḳurbanı millet ḫiẕmetçileriÆ baĢlıḳları 

bolup bulardan artıḳ mollalar yoḳdur. Ḫuda „ömr bolsun ḫalḳ nādan bolmaḳ démek iki ḳulaḳına mikem 

barmaḳ tıḳġan, közün cumġan, aġzın açıp turġan. Ṣart bolse ḫoce ṣelleli bolse molla Rus bolse tura söz 

surase cevap tabalmazdan biraz ma„ḳul ḫıyalına kelmese yoḳ dégen, üç sözden baĢḳa söz bilmek yoḳ 

démekdür. Tāriḫ oḳumaza, gazit körmese, „ilm bolmese atasınıÆ baĢın bilür. MoÆoldor urġu 

Ṣavrambay ilinde iki yüz, Temirbolaṭda bir yüz er ġaytı Ḳazaḳında 50-60 tütün çemede her yerde 

taralġanlar da bardur. Ġki boluĢ AṭbaĢı Narında.  

Çerik Urġu. 
Çerikdin beyānı MoÆoldorda ötdi. Çerikdin atası Ḳaraçeḫan Oyḳutdan Oyḳut MaÆġol ḫandan  

ġ111/01anıÆ atası Alaçe ḫan bolup Manġolġaça yeti atası ḫan bolġandur. Ġmdi Çerikden Törö, 

Ḫudayḳul, Tayçaḳ. Tayçaḳ urġunan Çotke Makeḥacı oġlı boluĢ ilniÆ Ḫudayḳuldan Ḫuva Aḳçuak, 

Bayçuaḳ. Aḳçuaḳ urġunan Madanbek, Küçük ataḳlısı Bayçuaḳdan HaĢim andan BeyĢe Narke Keyke 

Ḳumaç Ṣatḳul Boġaçı 6 oġul BeyĢeden BeyĢeoġlı. Narkeden Narkeoġlı, Keykeden Keykeoġlı, 

Ḳumaçdan Ḳumaçoġlı Ṣatıḳuldan Ṣatıḳuloġlı, Boġaçıdan Ṣasan, Ḳaraḳul, Taġay, Fulaṭ, Murat. 

Ṣasandan ḲarımĢaḳ, Ḳaraḳuldan BeĢ. Ḫıṭay ḳol aldında. Taġaybolaṭdan Cambala ḲoĢali Maḳsud. 

Cambaladan Ḳutu, ḲoĢaliden Niyazbek ibn Tacibek ibn Çolbambay ḥacı Maḳsuddan Atambek, Ḳaraçe 

Baysirke ḥacı, Ḳaraçeden Alcan, Mitay. Alcandan Çalbay. Mitaydan Basarḳul. Bu Basarḳul Çerikdin 

çoÆlarınan boldu. ÇoÆluġı Ģundan ma„lum dünyadan ketüne yeti yıl çemeli boldu. Zamanında Narın 

ḳalasına turġan uçeskevay cenāpları Ḳırġızçe ökürüp barıpdı. Aḳçe üçün mü ḳādir üçün mü Allah bilür. 

Kim bilsün ḥaṣır Çerik tuḫanlar ma„rifetden köp alıs iman Ġslam naçar. ḲaĢḳardan ketman çabuġa kele 

yatḳan Ṣart Çerikke  

ġ112/01Ṣur molla özüm barıp kördüm. Bizdin ilde bir divāne yürer idi. Çerikde molla iken bir ḳunduḳ 

divāne molla alifni hem tanumaz iken biraḳ baĢında ṣelle bar ḳolunda „aṣa bar divāne ne sözleze Ģari„āt 

bolup uḳular iken ṣelleli ādem molla Ṣart bolse ḫoce dégen ḫalḳ ḥaṣır Çerik ikisi mollaları „ilmdi 

temām éte Çahar kitapdan baĢlap Ḫoce Ḥafıṣdan temām éte mollaları iman Ġslamdı bilmey molla bolup 

çıḳa. Oḳutḳan ḲaĢḳarlıḳdarda iman Ġslam bilmegeni mollalıḳ ḳıladur. Çerikge bolmaza molla divāne 

ayrımı bolmese ḳalay molla anda barıp tursun vesselam. 

AṣılbaĢ 
AṣılbaĢ AdigineniÆ bir uruġu Nardaydan AṣılbaĢ Tusaḳlu ibn Tantaġar ibn Toḳto Ḳoyṣarı 

Esenkeldi. Toḳtodan Ḫudayminde, Kençe, MiÆseyid, Küçük Aldayar DürbübaĢ. MiniÆseyidden 

Töleke ġemeke, Niyazḳul Ötö. Ötöden Baṭırbek Ḳuatbek Datḳa. ġemekeden Irızḳul, Tumaṭay, Ḳarboz 

ibn Kenenbay ibn Çeçen Ḳalça tāriḫ bilgiç dāne ādem. Mönökde AdigineniÆ bir urġu yuġarda Adigine 

beyānında ötdi. Mönökden Aḳbura Ölake ibn Altay Ormatoy Ormatoydan Toḳsan  

ġ113/01TınıĢ bularnıÆ balaların AṣılbaĢ deydür. Ölake ḫatunı Ṣarıḳız dégen ṣulu ḫatun idi. Ölake 

ölgende Ḳaraḳçı aldı. ġunıÆ üçün Ṣolte içinde turup ḳaldı. Bu iki ruġ Mönök balaları Aḳbura deydür. 

Cav CalıĢ 
TaĢkende Ḫantursundı çapdı. Ḫataġan dégen ildi andın bir ḫatun tüĢdi. Çav aldı andın bala 

boyunda kelgen idi. BalanıÆ aṭın Cav ÇalıĢ ḳoydı. Cav balası dép bul hem Çaġa bala bolıp turup ḳaldı. 

Tölek 
Tölek 300 tütün çemede Ṣoḳuluḳ yerlemekde. AĢtekdin küreÆ aṭı bolġan. ġol aṭdın tölavne 

kelgen ḫatundan bolġan üçün Tölek at ḳoydu. BeĢkörük uruĢçaḳ bolġan üçün BeĢkörük ḳoydu. 

Kürekdey güldegen démek. Kökoynı Kökoydan daladan tavıp alġan. Al balanıÆ aṭın Kökoy ḳoydu. 

Kök daladan tavıp alġan démek. 

Ḳaraṣaḳal 
Mönökden Aḳbura. AḳburanıÆ beĢinçi oġlı bolup  
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ġ114/01Canusaḳ, Ṭaylaḳ, Aḳṭaylaḳ Marḳa dégen uruġlarġa bölünedür. Aḳṭaylaḳdan Tezek boluĢ 

BoĢḳoy ilinde Tabaldı dégen bir ādem küreĢke kirgen ṣaḳal ḳara idi. Ḳaraṣaḳallı kim dédi. Ḳara ṣaḳal 

Ḳaraṣaḳal dédi. ġundan Ḳaraṣaḳal ataldı. 

Ṣaru Balaları  
TaĢken ḫanı Ḫantursundın inisi ġamı Sulṭan dégendin balası bolup Tursunḫandı çapḳan ilin 

ḫatun balaların bölgen ġamı Sulṭan balasın Borgemik Muratali biy aldı. Yine bir ḫatundı Sayaḳ 

Tügelbayġa berdi. Andın Ḳurmanḫoce içinde Ḫanaġan dégen uruġ boldu yine bir ḫatundı Çav aldı 

andın Yav ÇalıĢ boldu. ġol ġami Sulṭan balasınan Ṣaru boldu. BularnıÆ ismi Alaḳçın. Bu ẕātdan 

Olcoçu, Ḳiçimergen, Olcoçudan Ṣolte Mürek ibn Babır Toyte Ḳasmet Ḳalca Arsıḳul. Babırdan Babır 

urġu. Toytadan Toyta urġu Arsıḳuldan Taġay ibn Turaḳ datḳa ibn Ḳıdır datḳa ibn EĢenḳul ḥacı 

Ṣırdıbaydan beĢ beren Berdike peĢ aġa ini bolġan Ḳalmaḳdı Çüyden ḳuġan tınçsizlendirip. 

ġ115/01Ḳıçımirgenden Ṣatkay ibn Çalbatır. Ġmdi Ṣaru démek ḥaṣırḳı Borkemik Rahimbekdin urġu idi. 

Bul uruġlarġa ḳoyuldu. Ġmdi Ṣaru dép Alaḳçın balaların aytur. Muratali biydin balaları Burkemik 

ataldı. Ṣuṣamırda Sayaḳ içinde Rahimbek oġlı Ḫudaybergen dégen ataḳlısı. 

Azıḳ Balları 
Azıḳnı beyānların evvelḳı kitabımızda yazıp idim. Ġkinçi uruġlarġa taratuġa bilgenler 

yoluḳmadı. Aṣlı Namangandin beklernen bolıp Domuḫan yāki Aṣılḫan dégenden. Ḥaṣır BiĢbek uyezne 

ḳaraġan miÆ tütündin artıḳıraḳ her yerde köp aḫırı Avliya Ataġaçe tigi ṭarabı AṭbaĢı Narınġa 

Taḫminen 700 yüz yılda bir ādemdin balları üç miÆ tütün çemede. Her tütünde beĢden cān ḥesap 

étsek, bir ādemdin nebiresi on beĢ miÆ bolġan. Her yılda néçe ādem özüp turġan? 

Yetigen Ḫıṭay ḪuĢçu Töbey 
Yetigen démek aṣlı yeti Ģehirlıḳ démek. Kent dép ḫadim zamanlarda Ģehr démekdür: yā„ni 

TaĢkent Çımkent  

ġ116/01Mankent, MaĢat Ḳarabulaḳ Sayram Ḳaramurat dégen yeti Ģehrni aytur. ġundan bir ādem keldi. 

Ḳaydın kelürsiz dédi. Yeti kentden kelürmiz dédi. Ġsmi molla Ġbrahim idi. Ḳırġız içine turup ḳaldı. 

Mundan ḥaṣır ḲuĢçu, Cetigen, Töbey, Ḫıṭay dört uruġḳa bölündi. ḪuĢçudan ḪuĢçu urġu Talaṣda bir 

néçe boluṣ. Töbeyden Töbey urġu Narında Fircival uyeṣne ḳarar. Munda „Alibay ḥacı molla Maylibay 

dégen ataḳlı ādemleri bar. Namuslerin ḳoldan cibermegen bir ẕātlerdür ki üstünde surap turġan 

uçeskavay cenāplarnıÆ niẓamdan tıĢ ḳılġan cabir cefalarına insaniyāt yüznen çıdamazdan 260 ḳamçı 

urdurġan bu ẕāt boladur. Ḫıṭaydan Ḫıṭay urġu bul hem Talaṣda bir néçe bolus Yetigenden Yetigen bul 

hem Talaṣda biraz tütün Narında. BularnıÆ tüp atası Ģol molla Ġbrahim molla Ġbrahimden Ḳaraṭal andın 

Ḫıṭay, Töbey, ḪuĢçu, Ḳabıl, Ḳırġı 5 oġul. Ḳırġı balaları Ḳaramoyun dégen, Yetigen hem Ṣarımoyun. 

Ḳabıldan Ḳanatım, Taġaymet, Bayseyid, Töle, Ḳabıl 4 oġul, Ḳanatım Talaṣda bir boluĢ. 

Molla Ġbrahim Ḳaratay andın Ḫıtay andın DüyĢe  

ġ117/01andın Ṣake andın BeyĢe andın Bayġana andın Elçibay andın Naẓarbek andın Cantay andın 

Borambay andın Molla Yusufbek. Ḥaṣır Borambay BiĢbek uyeṣinde ġamĢi iliniÆ ataḳlı 

ādemlernendür. 

2.nçi Faṣl Ḳazaḳdan 
Mundın evvel Ḳırġızlarnı beyān ḳıldım. Sırdarya obluṣunda hem Yetiṣu obluṣu birlen Ḫıṭay ḳol 

aldunda bolġan Ḳırġız atalġanlarnı bu faṣılda kün çıḳıĢ Alṭay taġlarnan tartıp aḫıri Buḫara, Asdarḫan, 

Orenbur, Tureyskiy, Ṭomskay aralarında bolġan tuġanlarnı beyān édeçekmiz inĢā‟allah. Bularnı Ḳazaḳ 

dérler. Beyānı töbende ḫaṭamıznı Allah „afv ḳılur. Yazuçı taḫmin ḳılur bikardan bikar 

yazmazlar(Arabça ayet var) evvelki atamız ḥaẓret Ādem anamız ḥaẓret Ḥava bu ẕatlerni beyān 

étmesem de bilürsiz: andın ġis peyġamber andın AnuĢ bu ẕāt toḳuz yüz on iki yıl „ömr sürgen. Andın 

Mihla‟il andın Berd andın Aḫnuḳ andın MatuĢalḫ andın Lemek andın Nuḥ „aleyhisselam andın Ḥam, 

Sam, Yafeå üç oġul beyānları ötdi. Yafeådan sekiz  

ġ118/01oġul: Türk Ḫazar Saḳlap(Slavyan) Ḫıṭay Kemeri Tarḫ Yapon, Mancur, Türk bul vaḳtde 4 uluġ 

ataḳḳa bölüne Tatar, Türk, Ḳazaḳ, Ḳırġız, Ġslambol Türkleri. Türk atamızdın ismin köterip ḳaldı. (Tatar 

da Ḳırġız da) Ḳazaḳ atanıÆ ismi bolmayunçe ṣıġt yā„ni raḥatda yaĢamaḳ dégen ma„nìni ataḳ ḳılıp 

köterip ketdi. Beyānı töbende muratdan ḳalmalıḳ Mancurdan Mancuriye ḫanlıḳ Ḫıṭay, Yapon, Rus 

üçavniÆ ortesinde bizniÆ kün çıḳıĢımizde. Ḫıṭaydan Ḫıṭay imdi Türkden Tütek andın Ġlçeḫan andın 

Baḳoyḫan andın Kiyük ḫan andın Alinçe ḫan Alinçeḫandan Tatar Maġol iki iküz oġul boldu. Tatardan 

Tatar Noġoy. Maġoldan MaÆġol. Ḥaṣır Alṭay taġında ḫanlıḳnı ṭalap ḳılar Ḫıṭaylardan Maġol ḫandan 

Ḳaraḫan bu ẕatdın ḳabri Avliya Ata Ģehrinde. Olyata mazarı ismi Ģariflerin kümbaz iĢiginiÆ üstüne 

yazıp ḳoyġan. ġeyḫleri yaḫĢi bilmeze de aytalar ötkenge néçe miÆ yıl dép Oġuzḫandın ḳabri tik 

turmaz. Ata anı Ģeyḫler Ḫızḫan der. Oġuz dégendi çala bilip ḳalġan. Oġuzḫan 116 yıl badiĢahlıḳ ḳıldı. 

Arada ḳıĢ otġa cılınıp cayda kölekege sayalamazdan  

ġ119/01bütün Asyah: Ḫıṭay, Capon, Hindisdan, Ġslambol, Mıṣır, Ruslarġaçe ḳaratıp ḳol alduna 

ḳaraġanlarnı Müslüman étip tik turmazdan „ömr sürdi. ġundan tik turmaz ata ataldı. AnanıÆ ḳarnınan 

avliya tuldu. Beyānları żor kitaplarda. Bu Oġuz ḫandın 10 oġlı boldu. Altısı ulu ḫatundan ikinçi 



344 

 

ḫatundan 4 oġul her birlernen törtden oġul bolġan. 50 oġul bolıp biri Ḳırġız. Tāriḫ dégen dünyanıÆ 

küzgüzü bolur. ḲaraÆız tāriḫ bilmegen sebepli yaÆgiliĢ bolġandan yalġan Çingiz ḫandın oġlı Hülagü 

ḫandın ḫatunı Börke ḫandın anası Rafiya isimli ḫatundın kümbezin Manaṣdın kümbezi dép „acepden 

„acep söz ḳılalar. Babır baĢahnıÆ ḳādem cayların taḫt-ı Süleyman dégen Ģekildi Babır baĢah 

Andicanda Say közarnıÆ yanında ḥikmet ḳılup OĢ Ģehrine arıḳ ḳazdırıp salṭanat cay ḳılġan anı Taḫt-ı 

Süleyman dép calbarıp ziyāret ḳıla. Kimden ḳalġannan ḫaber yoḳ. Ezizḳul ḫoce Aḫmet üçün ṣaldırġan 

Amir Temirdin bütün Asyade yoḳ dérlik medresesin ḳabristanḳa aylandırıp farẓ bolġan kesipni taĢlep 

ḥarambolġan ṭam„i ḳılu ma„rifet yoḳ cahillik ikenlerin  

ġ120/01tāriḫ bilür bolse bilür idi. Bilmez yine de aytalar Avliyatanı Ḥākim ata dép bu da yalġan. Ol ẕāt 

Ḫocentde yine de aytalar Maḫdum A„ẓamdandır. Bu ẕātdan yā„ni Maḫdum A„ẓamdan ḫoce Yusuf bu 

ẕāt-ı Ģerifden ḫoce Hidayetallah ismi Ģerifleri laḳap ism anı Afaḳ ḫoce mazar Ģerifi ḲaĢḳarda Ḳurġan 

dégen orunda. ḲıĢlaḳda imdi söz baĢına barayık. Manġol ḫandan Ḳaraḫan andın Oġuzḫan bu ẕātdan 50 

oġul bolıp biri Ḳırġız. Ḳırġızdan Safer Ģah. ġah démek ḫan démek andın Alḥaḳ andın ReĢidelḥaḳ andın 

Analḥaḳ andın SarĢen biy andın Er ĠĢtek Analḥaḳ andın Buraḫan andın Ḫambarḫan andın Ḫastanḫan 

andın Arġunḫan andın Ġanıḫan andın Arslanḫan andın Alḫan andın Arsdan ḫan andın Bayçora Cançora 

Ḳaraçora üç oġul. Çora démek ḫadim Ḳırġız tilinde yigit démek yigitdin mirza bolumdularna çora 

dégen ikinçi aytsaḳ cigit yolbars arsılanı dégen ma„niġa keltürüp çora dégen. Öz isimleri baĢḳa bolu 

kerek. Bu üç ẕāt zamanında atası ḫan yer erkin bolġan sebepli her birleri canlarına yigitler alıp erkinlik 

ṣavlatın ḳurup üçke  

ġ121/01bölündü. Üçavne kelip ḳoĢulġanları birlen az bir vaḳtde yüzlerge yetdi. ġol vaḳtde yüz dép 

laḳap berdi. Yā„ni evveli yüz orte yüz, kiçi yüz démek birlen. Ġmdi evveli yüz Bayçoradan ḥaṣır ulu 

yüz Ḳazaḳ atalıp turġanlarnıÆ yeri Almatı, BiĢbek, Avlıyata TaĢken Ḫoḫan ḲaĢḳar Türkistan Buḫar 

Ḳaratigingeçe taralġandur. Orte yüz Arġın, Nayman, ḲoÆḳurat, Ḳıpçaḳ uruḳlarna bölünüp Orenbur, 

Ḫafal, Ayaköz, Ṣemeydan tartıp Alṭay, Mancuriyeġaçe taralġandur. Kiçi yüz Alçin, Capfas, Çömüköy, 

Davletkeldi, Ḳızılḳurut, Aydas, Balṭa Ḳuraḳdı, Ataçal Cavalbaylı dép bir néçege bölünip Türkistan, 

Aḳmescid, Ġazalı, Uraldan tartıp Azdarḫanḳaçe taralġan boladur. Ġmdi ulı yüzni beyān édeçekmiz. 

Ulı Yüz 
Bayçoradan Cumambay andın Kiyükbay andın Tobay andın Mayḳı, Ḳoġam, Ḳıyuldur, Mikra‟il 

4 oġul. Mikra‟ilden miÆ yüz dégen Ḳazaḳlar Ḫoḫan, Namangan aṭrabında. Ḳıyuldurdan ḳırḳ yüz 

dégen Ḳazaḳ Oradöbe dégen yerde hem Buḫar aṭrabında ḳırḳ yüz démek 4 miÆ 

ġ122/01dégen söz ol zamanda birbiriniÆ ḳançelıḳ ḥesapnan ḫaberdar bolup köbi azın çapḳandan köp 

bolup uḳulmaḳ hem körünmek üçün ḥesāp birlen laḳapların yürtür idi. Ḥaṣır maḳtalmaḳ üçün 

atalarnıÆ ismlerin aytalar. Ḳoġamdan ḲaÆlı bir néçe uruġlarġa taralıp bir urġu Ḳırġız bul uruġları 

TiyanĢan ṭaġlarında Isıḳ Köl, BiĢbek, Avliyata, Namangan, Andican, ḲaĢḳar aṭraplarında olturalar. 

Beyān ḳılmaḳ kerek Ḳazaḳ dégen ata bolmayunçe Ḳırġızlar Ḳazaḳ ataldı. Atamız Oġuzḫandın oġlı 

Ḳırġız idi. ġundan arada kelip tuġanımız Çingiz ḫandın oġlı Cuci ḫan andın ġayban ḫannıÆ nebiresi 

Abulḫayr ḫandın on bir oġlı boldu. Ol yigitler ḫan balası bolıp ikinçi „aḳılları baṣ bolġan sebepli dayma 

Ḳırġız yigitler birlen oyun temaĢah oynap yürmek, ḳuĢ salmaḳ av avlamaḳ birlen meĢġul boldu. 

Bularnı Ḳazaḳi dedi. Ḳazaḳi demek raḥatda yaĢamaḳ démek. Ayturmız biz semiz mal semiz, aṭ bolse 

Ḳazaḳi deydürmiz. AnıÆ üçün raḥatda aĢap erkin meḥnet körmezden semirgen démek Ģundan. Barçe 

Ḳırġızlarnı Ḳazaḳ dép ayte baĢladı de Ḳazaḳ atalıp  

ġ123/01ketdi. Millet saḳlamaḳ üçün Ḳazaḳ dégen laḳapnı ıḫtiyar ḳılmayunçe Ḳırġız ismin köterip 

ḳalġan tuġanlarnı avvelde yazdum. AtaÆızlardın ḥürmeti üçün hem ismi untulmaġan Ģekildi tili de 

untulmasun dép naġız Ḳırġız tilinde yazdum. Arasında baĢḳa tilden hem az kirdi. Söz retleri 

kelmegenden Ḳazaḳ, Ḳırġız arasında azraḳ ḳana farḳ bardur. TurmıĢ til cihadan bizde Ģin ḥarfin 

Ḳazaḳda sin aytalar. Mundın baĢḳa ayırma yoḳ. Biraz Ḳırġız niçkerek Ḳazaḳ cıvanraḳ, Ḳırġız ḳatıḳraḳ, 

Ḳazaḳ yumĢaḳraḳ sözleĢeler. Ançe farḳ ḳay cinsden bolse de tabuladı. Ḥatta Ḳırġızdın öz içinen de bar. 

Mayḳıdan Baḫtiyar andın Oysun Oysul 2 oġul. Oysuldan Sirkeli Türkistan aṭrabında. Oysuldan 

Aḳsaḳal, Cansaḳal 2 oġul. Cansaḳaldan Calayır Ġle boyunda Ḫafal uyezinde. Aḳsaḳaldan Ḳaraça andın 

Baydubek. Baydubekdin üç ḫatunı bolġan Ṣarı baybiçe, Ṣırıp, Dumalaḳ. Ṣarı baybiçeden Sarı Üysün 

Almatı, Ġle aṭrabında Ḳalçe, Yaḳup uruḳlarġa bölüne. Ṣırıpdan Calmambet andın birinçi ḫatunnan 

ÇabıraĢdı. ÇabıraĢtı az bolsa 10 miÆ tütün  

ġ124/01Köbi Almatıda 2.nçi ḫatunı Ḳaraçaç andın UĢaḳdı Avliya Ata, Talas içinde. 3.nçi ḫatunı 

Dumalaḳ mundan Abdan, Davlet Ṣuan. Abdandan Alban. Ṣuandan Ṣuan bolup ikisi Ḫıṭay ḳol aldunda 

Alṭay taġında. Oġul Sıḳımdan Aḳ ḳoylu, Ḳusıraḳ. Bular Kerbulaḳda Çımır 4, Davletden Sıḳım, Yanıs, 

Buṭbay de BiĢbek uyeṣinde Kenenṣarı Navruzbay, Ḫotan, Ṭöre, Tümanbay balaları dégen ataḳlı hem 

ḫan bolġanlar bolġan. Butbay urġu altı arıĢ Çaġay dört Arıs Ḫudayḳul atala Merki Olyata aṭrabında. 

Çimirdan Bekfulaṭ Çınḫoce 2 oġul Olya Atada hem Ḫandın tavında. Canısdan Carılḫamıs yāki ḲaĢḳara 

Cantu. Cantan 3 oġul. Cantudan Caylamıs, Bayıs, Otemiz 4 oġul. Cayılmısdan Ḳıbray Toḳmaḳ üstünde 

Canıs ili Ḳıbray atalġan Ḳurġan Aralda Çimkent TaĢkent üstünde iki miÆ tütündin artıḳ Canıs balaları. 
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Calmambetdin 3.nçi ḫatunı Ṣılandı mundan aṣtı bularnı Oyuḳtilik deydür. Ġle deryası birlen 

Talaṣda boladur. Bul urġdan Almatıda Ḥacıbay „Arapdan ḫatun alıp kelgen. Ḥaṣır molla Ṣaliḥ ḥacı 

millet ḫiẕmetçi ma„lumetli ma„rifetli yaĢlardandur. 

ġ125/01Cayılmıs Balaları 
Cayılmısdan Ḫocemberdi Cambay Ḳıbıray 3 oġul. Ḫocemberdiden Ḫudayberdi andın Aḳtay 

Balḳıbek. Ḫudayḳul, Tügelbay, Danay, Olcanḳul, Ṣulṭanḳul „Alibek 8 oġul bul uruġdan Almatıda 

Ṣatniyazbekoġlı ataḳlısı. „Alibekden Ötebay, Töle, Ġlibay 3 oġul. Töleden Ḫocember andın Dervisali 

andın Çoybek andın Oṭay andın Çikir andın Ṣarıke andın Temirḫan andın „Alibek andın Abdiraz andın 

Öserbay andın Sükürali bolus 30 yıldın artıḳ bolġan bolus bolġanna yuvaĢlıḳı tiyü Ģekildi. Bekler begi 

dégen TaĢkent üstünde bular de yoḳ. Her 3 yılda biz Ģekildi birbirniÆ ḳanın içip mayların ṣormaḳ 

partiye belāsın açmaḳ yoḳ. „acaba!. 

Ḳıbray Balaları 
Ḳıbraydan Elaman, Colaman, Ḳalḳaman, Colay Berdike 5 oġul. Ḳalḳamandan Kölbay 

ḲoĢḳulaḳ. ḲoĢḳulaḳdan MaĢaḳ Erizden Colbars Çobḳara andın Bayyigit Canyigit ÇıḳıĢbay,  

ġ126/01Bosun, Beketay Calmırza, Çaġay. Baybosundan Irızmambet Irızbek, Ḳalıḳul TuruĢ, 

Ḳonḳurbay Irızmambetden Ḫocekeldi, Ḫocemberdi Törekeldi Ḳuaratay. Ḫocemberdiden Musafır bolus 

ḥaṣırki Ḳıbray urġunıÆ curut bilyegen yaĢlarnandur. Irızbekden Teltay ÇıngıĢbaydan Turhan 

Cancigitden Ismamatoġlı Ṣarmambet. Bayyigitden Asanbek, BeḳıĢ Bölekbay Baymurze Asanbekden 

Toyçubek ibn Töstüḳbay yurut baĢlıḳ yigitlerden ḥaṣır da Toḳmaḳ üstünde Canıs ili ataladur. 

Cantaydan Erebay Orġo molla Töle Yusufbek acı dégen baĢlıḳları bar. 250 tütün çemede. 

Carılhamısdan Baymambet Calmambet Calmambet balaları Bes Ḳalmaḳ ataldı. Baymambetden 

Oraz Buḫar Ġltirsar Orazdan Sultankeldi bugün 300 tütünden artıḳraḳ Ġltirsardan Teke, Tes 100 tütün 

Buḫardan 1.nçi ḫatunnan Anam balası 250 tütün çemede, 2.nçi ḫatunı „Aḳldan Baba, Sırımbet, 

Ḳulboldu, Tölömbet. Babadan Baba urġu iki bolus Almatı üstünde molla Ḥacıbay. Ḥacı din ḫiẕmetçi 

milletparvar yigitlerden. 

ġ127/01Tölevmambetni bilalmadıḳ. 100 tütün çemede balalar bar. Ḳulboldudan 200 tütün çemede 

balaları bar. Oġulları dép yazmadıḳ ma„rifet medaniyatdan aluṣ balalar Ģekildi. Dünyadan ġafil yürgen 

dünya yüznen yā „ilm ma„rifet ṭarapnan ḫabersiz bolġanları „aḳl yoḳ balalar Ģekildidür. Oġul boluġa 

„aḳl ma„rifet ma„lumat bolġan ẕātler oġul oġulnı balıġdan alġanmız. Ḥaṣır ma„rifet ma„lumetke bizdin 

Orte Asya Ḳazaḳ Ḳırġız yaĢ artda nādanlıḳda. Sarımbetden Ötegen, Tabıldı. Ötegenden Ḳusaḳal, 

Ḳaṣdavlet, Ayusa, Baẓarbay, Berdiz, Aṣav, Lav, Tarpeñ. Basarbaydan TuḫuĢ, Tarpekden Çını.  Bu 

ẕatdan Alġaday bir bolusdın baĢlıḳ ādemlernen. Ötepden Davlan, Cantoḳ, Ḳocan, Boġoy, Ḳuttuḳ ādem, 

Ṭavbaṣar. Ḫudaybergen. Ṭavbaṣardan Maldıbay Ḳonusbay. Maldıbaydan Bayköz. Tülavli bu ẕatdan 

Davletbaḳ ibn (Noġoybay) oġlı Ġalim ḫoce. Noġaybay baĢlıḳ zamanında Rus ḥākimlerine ḥiẕmet ḳılıp 

piravirĢik mertebesin alıp busuḳluḳ çıḳarġan Ḳazaḳlardın cazelerin ḳolına berip tınçlendirġan. 76 

yaĢında. 1910.nçi usaḳ seferne ketdi. 

ġ128/01Ḳonuṣbaydan Bayġaṣı andın Ḳarabek ibn Mombek. Bu ẕāt ḫalḳ içinde bolġan busuḳluḳdardın 

ṭabıp duḫdurdur. Mombek ölmeze busuḳluḳlar yaḫĢilep tınçlanmazmiĢ. Bayközden Madyar ibn Teltay 

ibn Seyidaḫmed. Mirzelerden ḫalḳ baĢlıḳı. Ḫudaybergenden Tıñat, Meded, Ḫotambay, Çorakey, 

Bayḫan, Tıñatdan TaĢke ibn Canebay Mededdan „Ādil oġlı Ṣıḳım. Ḫotambaydan Cabalaḳ ibn 

Duysambe Ḫalfa. 

Düysambe ḫalfeden molla Ümbet ḫalfe bu ẕāt Orte Asyade bolġan Ḳazaḳ tuġanlardın ḫalfesi. 

Her yılda bütün Ḳazaḳnı bir mertebe aralap tura. 2.nçi Almuḥammet ḥacı „ıĢḳıbaz her nersege māliḳ ne 

bir ṭarapnan ḳılġan Ģekildi her türli hünerden ḳuru imez. 

3.nçi Bilmuḥammet ḥacı müderris hem iĢen kiçey kündüz millet ḥiẕmetlerne meĢġul bolmaḳda. 

Bar oġlı altı. Her birleri bir hünerde bìkārdan bìkār yatıp uyḳu birlen „ömir ötkergen balası yoḳ. 

Düysembe ḫalfeniÆ baĢḳa tuġanları Ḳazaḳ, Ḳırġız sizlerge ne boldı. „Ömrni uyḳu aḫmaḳlıḳ busuḳlıḳ 

ġafillik bir biriñizge düĢmanlıḳ yolun izlemek siz bizlerdin yamānlıḳlar… 

M01/01MUḪTAṢAR TĀRĠH-Ġ KIRĠĠZĠYA 

M02/01Bir iki söz! 
Isıḳ Göl aṭrafında TyanĢan ṭaġlarında yaĢaġan ṢarbaġıĢ, Ṣolṭa, Buġu, Sayaḳ, Azıḳ, Çerik 

uruġlarınıñ ata babalarınıñ tāriḫleri Ģecereleri ḥaḳḳında on beĢ yıllar ḳadar ḫalḳ arasından tikĢerilüp 

bilgiç ve aḳsaḳallardan ṣuralup cıyġandan keyin üĢençli tüpli bolġanları ġana mümkin ḳadarı ḳaralup 

yazıldı. 

M03/01Tāriḫ Yazuçiniñ Cırı 
Ḳoluma ḳalem aldım tāriḫni yazmaḳ üçün 

Tuġanlarımnı ḳardeĢlerim bilsün üçün 

Bu tāriḫ yazıldı Ḳırġız üçün 

Ḳırġıznı ḫayli ḫalḳlar bilsün üçün 

Bu tāriḫ bildirür babamıznı 
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Ġki yüz miñ üylü Ḳırġızlarnı 

Bolupdı tüp atamız Oġuz ḫandın 

Oġuz ḫan biri bolur toḳuz ḫandın 

Aḫtardım alde ḳançe tāriḫlerdin 

Ḳıṣṣasın néçen néçen ötken cāndın 

Tāriḫ démek ötkenlerdin ḥālin bilmek 

Ata baba olıyalar cayın bilmek 

„Aḳlı artır fikri ötkürlenip 

Bütün bütün baĢḳa ādem bolur démek 

Yeryüzünde türküm türküm ādemlerni  

Türli türli dinlerin bilü démek 

M04/01Tāriḫin Ḳazaḳ Ḳırġız Noġay ṣartdın 

Ḳay nesil kay uruġdın kelgenlerin 

Bir birden her birlerin beyān ḳıldım 

Ḫaṭama „ayıp ḳılma tuġanlarım 

At ḳoydum tāriḫime Ḳırġıziya 

Kāġd ḳalem alu birlen mén ḳoluma 

Yazdum mén bir néçendi dāsdān ḳılıp 

Oḳuġan faḳìriñiz Buḫār-i ġerìf 

Törtünçi atam Mamatḳuldan Folaṭ Temir 

ḲaĢḳası aṭdıḳınday her kim bilür 

Üçinçi atam Çerikçi er Temirden 

Ekinçi atam Abahilde Çerikçiden 

Öz atam Abahilde Ṣıdıḳ merḥum 

Du„ā ḳıl endi bizge tuġanlarım 

Aġamız molla æābit din aġamız 

Ködürdi din yolına tuġanların 

Aġamız ekinçi Ḳana„at ḥacı 

Din üçün cāhillerġa urdu ḳamçı 

Dinge ḫidmet milletge köñül bergen 

Tabulmaz artıḳ bizdin Ḳırġız ḫalḳı 

M05/01Atımız molla „Oåman„ali 

Ayte bersem sözlerim ḳosġaladı 

„Aḳl „ilm birlen çıḳġan hünerler 

Hünerdin artıḳlıġın eĢitiñiz 

Peyġamber ḥaḳ Ḫudānı biliñiz 

„Ġlm birlen fayde bolġan nerselerni 

Yazayın beyān ḳılıp tiñleseñiz 

Bir künde alıp uçar aylıḳ yolġa 

Temir yol tegiz üstü ot araba 

ĠĢitersiz ḫaberni yer çetinen 

Eliktirik tilifon tiligram min 

Ṣuġa ḳayıḳ yürgüzdi keme birlen 

„Ġlm birlen her türli hüner bilgen 

Ṭaġıda asmanġa uçdı hāva birlen 

Ḳalasa ḳayta kelip yerge tüĢken 

VazduĢni Ģār dép aytedi aṭın bilgen 

Hünermanġa „aḳıldı Ḫudāy bergen 

Ḫalḳ biz mundaylarnı körüp midi 

Aytıp beyān ḳılıp bilgenlerni 

M06/01ĠĢitabız çıḳdı dép çıbıḳsız tiligramnı 

Aman bolse körersiz munı daḫı 

Altı atar on iki atar bardankeler 

Yene bar her türlü maĢineler 

Çöp çavıp aĢaḳ orup kiyim tikar 

Söz söylep gramafon tamaĢa aytar 

Yene çıḳdı eliktrik çıraġ dégen 

Bir minutda Ģehir için yarıḳ etken 

Teleskop dürbü çıḳdı yıltız körgen 

Bir tarunı bir tiveden ülken etken 
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Hüner min néçen zavod keme ḳılġan 

ġolar birlen ḳıymatnı arzan ḳılġan 

Baṣmaḫāne yene bar kitap baṣḳan 

Ḫalḳlarġa hüner birlen ma„rif çaçḳan 

Gezit jurnal ma„lumat her ṭarafdan 

ġolar birlen ḫalḳbız közin açḳan 

Hüne rmin uĢbularnı ādem tapḳan 

Yalġuzaḳ Ḳazaḳ Ḳırġız ḳarap yatḳan 

Ḳaṭardan kiyin ḳaldıḳ nādanlıḳdan 

Nekerek munçe yatmaḳ ey hey tuġan 

M07/01Biz daḫi hüner bilsek evvel baĢdan 

Ḳutulmazmıydı baĢımız nādanlıḳdan 

Çıḳġalı bu Ģayloġa ḳırḳ yıl boldu 

ġol Ģaylo faḳìrlıḳġa sebep boldu 

Maḳtanıp bay balası aḫmaḳ boldu 

Cindenip ḳolda malın saçmaḳ boldu 

Maz bolip birav çıḳdı biy bolam dép 

Ḫaṣ bolıp birav çıḳdı min bilem dép 

Birav çıḳar bizlerdi untdıñ dép 

Ḳoldan kelse ayanbay paralar cip 

Ṭalaṣıp boluĢdıḳġa aḳçe töker 

Körgen ṣoÆ aḫmaḳlarnıñ tike turar 

Ḳaliçe uĢulardan ḳalamén dér 

Bolmaza beĢ on tenge alamén dér 

Erterek eger toḳup aṭın miner 

ġorlunıñ atı arıḳ ṣorġo yürer 

Ḳalcırap bu biçāre ḳarap yürer 

Keç kirse „ameli yoḳ üyge keler 

Falançe isṭarçinge ayle baḳ dér 

Inṭımaḳdı bizler de ḳılayıḳ dér 

M08/01Bir Ģordu bayge aṭınday iltaÆ éter 

Tilegine céte ḳalsa mal tüketer 

Naziyesi öz malnan artıp ketar 

Tüketip tuġanların oġru aytar 

Biredi uluġlarġa miÆden aḳçe 

Kötermege Ṣart Noġay bira ḳalsa 

BeĢ altı miÆ aḳçe berip boluĢ bolse 

Çıḳmın töley almay tüĢer bolse 

Yar burader dosum dép malın sorar 

„Ömrinçe ḥar bolup Ḫuday urar 

Tilmeçlerge beradi yene aḳçe  

Ḳuanadı tilmeçler aḳçe alsa 

Ḳızılçok dép Fircevaldin ṭayġanı bar 

Bu ṭayġanġa yoluḳsañ zamane tar 

Müslümanġa kez bolmasın vaybay Ḫuday 

Yigitlikden tüĢken küni ḫuday urar 

Kez bolsaÆ ḳara yoldan ḳarĢı aluġa 

MalıÆ yoḳ aḳçe birmey bikār öter 

ġaylatıp boluĢ bolup üyge ḳaytar 

Kiday bayḳuĢ çolaġın arıḳ tartar 

M09/01Tük fayde yoḳ üyne barıp yatar 

Maḳtanıp ḫatunına sözün aytar 

Neçen żor her yılda körse daġı 

Künden kün artılmaḳda busuḳlıḳlar 

Bir birinen aġa ini ayrılmaḳda 

Aḫmaḳlıḳ „alāmeti Ģolay bolur 

Ṣatıldı „aziz „ömr az aḳçeġa 

KördüÆiz neçenlerni aḳṣaḳallar 

Cindenip aḫmaḳ bolma boz balalar 

Mundan da ḳızıḳraḳ bitde ḫalfe ḥacınıñ ġazeli bardur her kim oḳup „ibret alurlıḳ oḳup kör. 
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M10/01Barçe ḥamd Allah „Az ve Cellega olsun ve anıñ raḥmeti vesselam peyġamber 

Muḥammed Muṣṭafa ṣalli Allahu „aleyhi‟l-sellamga bolsun ve anıñ ṣaḥabelerine ve anıñ ümmetlerine 

ve barçe Müslüman balalarine Allah Ta„ālā toġru yolnı körsetsün. Biz bu kitapnı yazduḳ Ḳırġız 

tuġanlarġa ḫidmet üçün hem ṣoñġa yadgār ḳalsun üçün. Her ḫalḳġa bir tāriḫ bardır. Bizdin Ḳırġızġa 

tāriḫ yazuçi ādemi yoḳ bolġanı üçün Ḳırġız ḳırḳ ḳızdan dép ġeyḫ Manṣurdan bir néçe „aḳlġa ma„ḳul 

bolmaġan ḥikāyetler keltürgen. Körfende tiri aldap aluçılarnıñ sözleri cānıma ötüp on beĢ yıldan berü 

aḫtarıp tékĢerip iki yüz miñ Ḳırġızdın ata babaların taratıp tā Ādem „aleyhi‟l-sellamġa yetkürdim. Biz 

de aṣıl ẕātdan ikenmizni bilsün üçün beĢ yıllıḳ meḥnetlerimni bir sa„atçe körmey ḳalem tibrete 

baĢladım. Töbende ṢarbaġıĢ, Ṣolṭe, Buġu, Sayaḳ, Azıḳ Çerik  

M11/01uruġların bir birden beyān étüp ḳıṣḳalıḳ üzre bilgen ḳader ḥażırki curt baĢlıḳlarıneçe tartıp 

cetkürdim. 

Tāriḫ Bilü Néçük? 

Ötken ḫalḳlardın ḥāllerin bilür ḳaysı ḳom ḳay uruġdan né hüner né kesible oḳat tiriçiliklerinen 

ḳanday davlet ḳanday felāketlerge griftar boldu? ġunlardan bir birden ḫaberdār bolmaḳdır. 

Aḥmaḳlardın aḥmaḳlıḳınan yaḫĢi ādemlerdin „adilliklernen „ibretlenmek birlen oḳuçılarġa ma„rifet 

ḥāṣıl ḳıladur. Cüreginde otu bar yigitlerge tāriḫ bilü kerekdir hem köp i„tibarlı bir „ilm. 

Tāriḫniñ Fā’idesi 
Tāriḫ bilgen ādemler evvelkilerdin ḥāllerin körgen Ģekildi bilür. Birkez orında olturup néçe miñ 

yaĢġa çıḳḳan ādem Ģekildi bilür. Ḳıṣḳası zamandın evvelinen aḫrineçe bilür. Tāriḫ oḳumaġan kimdi 

bilür? Tāriḫ oḳuġuçı erler zamandın evveline Ģol vaḳtġaçe bilür hem dāsdān ḳılur. 

M12/01Ḳayu Tāriḫni Evvel Bilü Kirek? 
Her iĢde tertip kerak bolġan Ģekildi “Eñ kerek anıñ ṣoñından bek kerek” tertibinçe barurġa 

kerek, evvel öz uruġların bilip andin ṣoÆra baĢḳa ḫalḳnı bilü kerek. Meåelā: Ġrannı Müslüman dép 

Urumdu baĢḳa dinde ikenligin tāriḫ oḳuġan bilür. Alay bolsa ṢarbaġıĢ, Ṣolṭa, Azıḳ Çerik, Sayaḳ, Buġu 

uruġun bu kitapnı oḳuġanlar bilür. Birbirden dastan ḳılıp beyān ḳılur. On beĢ yıl tuġanlarġa ḫidmet 

üçün ata babaların çürüĢdürüp arımaġan, babaların sürürĢdürüp talımaġanmin ṣoÆġa yadgār ḳalsun 

üçün ümit ḳalemlerin tibretdim. Atamız Ḳıdıḳ merḥumdan taḫminen ḳırḳ dört ata birlen ḥażreti Nuḥ 

„aleyhisselamdin Yafeå isimli oġlına yā„ni Türk atamızġa alıp bardum. Taḥḳiḳni Allah bilür. Yazuçi 

taḫmin ḳılur. 

Ḥaẓreti Ādem 
Evvelki atamız bolup ḥaẓret (Ḥavā) evvelki anamız bolup yér yüzinde ādemler uĢbu iki ẕātdın 

taralġandur.  

M13/01Ādem démek yérdin ḳırtıĢı démek. Ḥaẓreti „Azrā‟il tofraḳnı yérdin içinen almadı. Belki 

sırtınan aldı. Anıñ üçün ādem ataldı. Lāḳabı Ṣufi Allah, Allahnıñ ṣaf ḳulı démek. Ādemdin ḳabri 

Serindipde ḤavvanıÆ ḳabri Cidde Ģehrinde bu ẕātlerdin sekiz cénnetni seyrān ḳılıp bu dünyade néçe 

yıl „ömr sürüp fāni dünyanı taĢlap bāḳi dünyaġa ketkeni aydan anıḳ künden yarıḳ anıñ nésün aytayın 

muraddan ḳalmayıḳ. Ġkinçi atamız Ḥaẓreti Nuḥ bolup neçen felāket helāketler payda bolup ṭufan ṣunan 

ümmetleri temām bolup üç oġlı üç kelüni ḳaldı. Emdi bu yürgen ḫalḳlar Ģulardan taraldı. Ol zātler 

üçünçi atamız bolup isimleri uĢbulardur: Ḫām, Sām, Yāfeå. 

Ḫām Balaları 

Ḫām balaları Afriḳa, Amrike, Asya ḳıṭ„alarında Hindistān deÆizlerinin aralarında capayı vaḫĢi 

ḥālde tiriglik ḳılġan ḳara tüsli „ilmsiz ma„rifetsiz bir ḫalḳdur. Niġr dégan. Bu niġr ḫalḳı er ḫatunları 

yalanġaç kiyümsiz yürmekde „avratların yapmaḳ yoḳdır. 

M14/01Lekin ba„ẓılar arasında yalġuz ḫatunları cabar imiĢ „avrat yerin ḳana. Ādem etin céyüçiler de 

bardur. 

Sām Balaları 
Asya birle Afriḳa ḳıṭ„asında Mıṣırlılar, Aåurìler, Keldanìler, Finikeliler, Süryanìler, „Ġbranìler, 

Yahudiler, „Arablar, Ermenler boladur. Bularni Sām urġları deydür. 

Yāfeå Oġulları 

Yāfes oġulları ikige bölnedür(Arìler, Turanìler) dép. (Ārì) dégenlerimiz Hindìler, Ġranìler, 

Ṣartlar, Afġanlar, Yunanlar, Arnavutlar, Laṭinler, Fransuzlar, Ġngilizler, Nimisler, Rumlar. Ḳom Ārìler 

yāki aḳ tüsli ḳavim deydür. Ḥażır zamandın davletleri Ģol ruġlarda bolup ṭurmaḳdadur.  

Ḳavm-i Turanìler  
Asya ḳıṭ„asında boladur. Ḫıṭaylar, Hind Ḫıṭayları, Yaponlar, Finler, „Oåmanìler, Tatarlar, 

Ḳırġızlar, Ḳazaḳlar, Ḳalmuḳlar, Dunganlar(ḳavm-i Turanìye) deydür. 

M15/01Faṣl Türk Ruġları. 
Yāfeådan sekiz oġul bolup ulusı Türkdür. Atası Yāfeå vefat bolur aldundan uluġ oġlı Türkni 

ornına tā „in ḳılıp ḳaytmaz seferine çıḳup ketdi. Ġmdi Türk özinen baĢlap toḳuz oġlı padiĢah boldu. 

Türk içinde tokuz ḳılmaḳ Ģundan ḳaldı. Türk „aḳıllı edebli ādem idi. Atasındın ṣoñ köp yerni körüp bir 

yerni yaḳdırıp anda turdı. Bul vaḳtde ol yirni (Issı Köl) yā„ni Isıḳ Köl deydür. Ġmdi Ģol yirde bolġan 
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ḫalḳnı Türkistanski obluṣ démegi Ģol. Çünki atamız bolġan Türk atamızdın ismidir. Ġmdi Türk urġu 

Ḫıṭay, Yapon, Mancur, ḲaĢḳar, Buḫar, Ġstambul, Ḳırımdan tartıp Biḥār müncemid Ģimālġaçe 

taralġandur. Ortasında bolġanımız üçün bizni Orta Asyalıḳ deydür. Bu ḳoyulġan laḳaplar Ģundan 

boladır: Türk vefat bolur aldından uluġ oġlı (Tütek)ni öz ornına ḳoyup barsa kelmez Ģehirġa köçdi. 

Tütek de „aḳıllı davletli padiĢa boldu. Ṭa„amġa tuz ṣalmaḳ kebi Türk içinde köp resimlerni ol çıḳardı. 

Ġki yüz yıl „ömr sürüp atasının artınan ketdi. Ornına Ġlçe ḫannı padiĢah ḳıldı.  

M16/01(Ġlçe) ḫan köp yıllar padiĢahlıḳ ḳılıp aĢlarnı aĢap, yaĢlarnı yaĢap ḳahri kelgenge ḳahır ḳıldı. 

„Ġnṣap yoldin çıḳḳanġa berdi „azap, bu da atası bara turġan yérge ḳādem ḳoydu. Ornına oġlı (dip Baḳu 

ḫan) bolup köp yıllar padiĢahlıḳ devrin sürüp mengülik yurtuna cönedi. Ornına oġlı (Kiyük) ḫan bolıp 

bir néçe yıl „ādillik birle hükm ḳılıp fenā yurtunan beḳā yurtuna yönaldı. Ornına oġlı (Alınçe) ḫan bolıp 

köp yıl padiĢahlıḳ ḳıldı. Tā Ḥaẓreti Nuḥ „aleyhisselamdin zamanından baĢlap Alınçe zamanınaçe barçe 

Yāfeå balaları Müslüman idi. Alinçe zamanında il bay ḫalḳ davletli boldu. Ġt semirse igesin ḳabar 

dégen maḳal Ģundan ḳaldı. Davletge mas bolup Ḫudānı untup put perestlik peydā boldu. Ġmdi bu 

Alinçe ḫandın iki ikiz oġul boldu: Tatar, Maġol dégen. Ġkisi iki padiĢah bolup ilni ikige böldi. Tatar 

öznen baĢlap céti oġlınaçe padiĢahlıḳ ḳıldı. UlarnıÆ isimleri uĢbulardur: Buḳa ḫan, Yalançe ḫan, Atlı 

ḫan, Atsız ḫan, Urdu ḫan, Baydu ḫan, Siyünç ḫan. Ḫanlıḳ bu zātdan ketdi. Alinçe ḫandan iki igiz oġlı 

bar dégen idik. Biri Tatar biri  

M17/01Manġol. Tatar beyānı ötdi. Ġmdi Manġol ḫan bir néçe yıl ḫan bolup aĢlarnı aĢap yaĢlarnı yaĢap 

taḳdirdan bir sā„at kiyin ḳarap tura almay il bara turġan yerge ḳādem ḳoydı. Ornına oġlı Ḳaraḫan ḫan 

boldı. Bu zamanda ḫudanı tanup birlegen ādem ḳalmadı. Bir néçe yıl „ömr sürüp ādem ḳolnan öldi. 

Ornına oġlı Oġuzḫan ḫan boldı. Ana ḳarnınan olıya tuldı. Ḳaraḫan zamanında ḫudanı tanıġan ādem 

ḳalmasa Oġuzḫan zamanında ḫudanı tanup birlemegen ādem ḳalmadı. Yüz on altı yıl padiĢahlıḳ ḳılup 

bütün Asyanı ḳol alduna ḳaratdı. Ḫıṭay, Yapon, Rus, Hindistan, KeĢmir, Urum, Ḳırım, Afġan, Ġran, 

Buḫar, Ḫive. Oġuzdin yigirmi tört nebiresi bolıp biri Ḳırġız yāki Ḳazaḳ bolıp ḥażırda iki yüz miÆ 

tütün bolup Ḳırġıznı „Araplar dép aytu da boladur. Yā„ni dala ādemi démekdür. Ba„żılar “Ḳır gez” dép. 

Ġmdi bul Ḳırġızlar bul vaḳtde bir neçe urġlarġa taralġandır. Ḥesap ḳılıp bola almazsız. Meåela bir 

ādemdin oġul bolse ol oġullarnın balaları her bir atalarnıÆ isimlerine atalıp kitedür. Ġmdi Ḳırġız 

Muḥammed  

M18/01„aleyhisselamdan üç miñ tört yüz yıl burun dünyaġa kelipdi. Ḥażır Ḳırġız atalġan barçe 

Ḳırġıznı Çingiz ḫan ḳılıçdın ötkerip ḳay birin cesir ḳılıp alıp ketdi. Andın bir ādem ḳaçıp ḳutıldı. Ġki 

oġlı birlen özü Ḳoçḳar birle Narın arasında aĢuda vefat boldu. Ġsmi Dolan idi. Dolan aĢuzu ataldı. Ġmdi 

bizdin ya‟cuc ma‟cuc dégenmiz Ģol Çingiz ḫan boladur. Ötkenige yeti yüz yıl çemeli boladur. Toḳsan 

bavlı Özbekdin bir bav Türk urġunıñ bir urġu boladur. 

Ġmdi Ḳırġızdan SafarĢa anıñ oġlı Elḥaḳ anıñ oġlı ReĢidelḥaḳ anıñ Analḥaḳ anıñ oġlı Barġan anıñ 

oġlı Ġabran anıñ oġlı Ġaldin anıñ oġlı Arslan anıñ oġlı Ḳılmı biy, anıñ oġlı ġafur biy, anıñ oġlı TimuĢ 

biy anıñ oġlı Arslan biy anıñ oġlı Aṭan biy anıñ oġlı ġükür biy anıñ oġlı Senkin biy anıñ oġlı Ṣarı biy 

anıñ oġlı Murat biy, anıñ oġlı Tilġuz anıñ oġlı Ḳalbaḳ biy anıñ oġlı Dambal biy anıñ oġlı Dolan biy. Bu 

ẕatdın ḳabri Dolan aĢusunda dégen idik. Mundan iki oġul (Aġul, Ġul) Ġuldan Çoñ, BaġıĢ, Ḫıṭay  

M19/01aldunda bir neçe urġlarġa taralġandur. Azġalı Ḳadabay, Çaḳ, Ḳulun, Ṣarıḳ, Finçe, Kilet, Ḥutçu 

dép toḳuz ru„u ataḳlısı imdi Ḫandabaz urġunandur. „Arsmamat biy, Törekeldi biy, „Alimḫan biy. Ġmdi 

Aġuldan Adigine, iki oġul Adigineden Adigine Anciyan Ḳırġızları „Ālimbek dégen ḫanları bolġan. 

Buġursdun Ḳoylan Ḳılcır iki oġul Buġurusdundan Ṣolte Ḳoylandan Cidiger, bu da Anciyanda. 

Ḳılcırdan barçe ṢarbaġıĢ. Ḳılcırdın öz atı ṢarbaġıĢ. Moynı ḳılcır sebepli ataldı. Ġmdi Ḳılcırdan 

Orazbaḫdı, Davlis iki oġul: Toḳo Canṭay Tasdar, Manaf. Toḳo balaları Ḳaraḳursak ataldı. Cantay 

balaları Aḳçabu, Ibuke, Toḳto, TaĢtoḳum, dört urġ. Tasdardan Tasdar urġu, Manafdan Manaflar 

ṢarbaġıĢ içinde Ṣolṭe, Sayaḳ Buġu arasında bolġan. Manaf atalġanlar Ata babaları yurt surap kelgenden 

Manaf aṭalġandur. Ġmdi Manafdan Sutay, Carınbek iki oġul. Carınbekden Carınbek urġu. Sutaydan 

AĢim, Sarseyid, Toġur üç oġul. AĢimden AĢim urġu, Toġurdan Çoñ, Çarıḳ urġu  

M20/01Ṣarıseyidden Üçkei Tülkü, Ḫancadayan Erdine 4 oġul. Tülküden Ṭınay urġu. Ḫudayandan 

Toġulaḳ urġu. Üçkeden Mamatḳul. Davlet iki oġul Davletden Nadirbek urġudur. Mamatḳuldan Timur, 

Polaṭ iki oġul. Fulaṭdan Esenḳul urġu. Timurdan Ḫulke, Boġaçı, Çerikçi, Naẓar dört oġul. Ḫulkeden 

Ḫulkeoġlı, Boġaçıdan Boġaçıoġlı Nazardan Nazaroġlı. Çerikçiden Burġulday Canıbek, Abahilde, 

Yamānḳara, Bekboṭa „Adilbek, Dahirbek üçünçi ḫatundan Ḳarabay, Manafbay dörtünçi ḫatundan 

Kencetay on iki oġul on iki uruġġa taraldı. Barçesi bir ilde Çerikçi atalmaḳda. MeĢhurdur. Ḳaraḳoçḳar 

yerlemekde. Yene Abahilden ġerboṭa, Narboṭa, Törekeldi, ġayḳan, Beki, Ḳunduḳ Ḳapṣalañ, Aṣıl, 

Baṣılbular Boṭaköz baybiçeden. 2.nçi ḫatundan ġerimbek, Ibuke. 3.nçi ḫatundan CaraĢ anamızdan 

yalġuz Ḳıdıḳ. merḥum Barçesin Allah maġfiret ḳılsun. 

M21/01Timur Balaları 

Faṣl 1nçi Ḳıdıḳ balaları 
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Ḳıdıḳdan (din) çıraġın yandurġan molla Yarḳımbay yāki molla æabit dép de aytur. Ġkinçi Çoboy 

üçünçi molla „Oåman„ali uĢbu tāriḫni yazuçı, dörtinçi Sulaymanḳul, Bozcigit, „Asamiddin „Abduvali 

ceti oġul. Maḳtaġanım bolmasun ḳay meẕhepde bolse de yalġan aytu ḥaramdur. Lekin bizde bu orunda 

maḳtap artıḳ yazmaḳ cigitlik imezdür. Bu Timur urġunan din milletmizge ḫidmet ḳılġuçı Ḳıdıḳ balaları 

bolup molla æabit din üçün cānın ḳurban ḳılıp Sayaḳ, ṢarbaġıĢda bolġan mollalardın ustaẕ bolup néçen 

bìçāre faḳìrlerġa ḳoldan cem bérip dinlerin tanutġan néçen ḳoylu Ḳulmamat Ģekildi aḫmaḳlarġa naṣiḥat 

berip iman üyretken, mescid medrese ṣaldırıp, ḥidmet étken. Ḳana„at Muratali dégen ülkenlermizge yol 

körsetken bu ẕat boladur. Her orında va„ẓ naṣiḥat ḳılıp Ģol orunda nurlandırıp, ḳuandırıp taĢ 

köñildilerni cumĢatıp buzuḳlarnı doslandırıp dindar ādemlerni raḥatlandurġan ādemdür ki özmizde 

dinge ḫidmet ḳılmaḳ meĢġuldürmiz.  

M22/01Āḫirin Allah ḫayırlı ve mübarek bereket ḳılsun amin Rabbil„ālemin! 

2.nçi Ibüke Oġulları 
Ibüke davletli ḳādirli ādem boldu. Öznen ülkenge „izzet kiçige Ģefḳat bìçārelerni ḥāllerne 

ḳaraĢġan erligi bar ādemlerni, dindar mollalarnı dos tutḳan ādem idi. Bu ādemdin Ḳana„at, Ḳasım, 

Baydali üç oġul boldu. Baydali ḫalḳ arasında azraḳ ḳadiri bardur. Ḳasım da Ḫudaġa bendilik ḳılıp 

ṣofilik yolında. Ḳana„at yaĢlıḳ davrin sürüp padiĢahlıḳ ḫidmetler ḳılıp uluġlardan midal alıp bütün 

„ömrinde yurt aġası davlet égesi bolup kelmekdedür. Ḥaẓır ṢarbaġıĢ balasınan ġabdan ṣoñra milletke 

ḫidmet ḳılġan bu ẕāt bolup beĢ miñ ṣomġa mektep saldırġan bütün Ḳırġız balasınan artıḳ dérlik 

daracadedür. Ādemlerine „izzet ṭalebe „ālimlerge Ģefḳat Ḫuda yolna cömerṭlıḳ ḳılmaḳı ümit ġayretli 

dinge yardemçi ẕātdur. Ḥażır ḥacı ziyaratın ḳılıp Ḫudaġa bendelik her iĢde toġrulıḳ Ģeri„atġa ḳulaḳ 

salıp turmaḳda. 

M23/01oġlı Ġarıpbay, Ġsḫaḳ, Cafer, Muḥammedṣadıḳ dört balası bolup Ġarıpbay atası Ḳana„at ornına 

olturmaḳda ṭaleplenedür. Ġsḥaḳ mollalıḳ yolına kirip Ģehir-i Ufada taḥṣil ḳılmaḳda. Molla Cafer Rusçe 

oḳusın tamam étken. Her molla her bir türli hünerge kiriĢken ümitli balaları bardur. 

3.nçi ġerimbek Balaları 
ġerimbek davletli ādem bolup evvelde manaflıḳ Ģol ilge baĢlıḳ ḳılġan bu ẕāt bolıp Bayġas, Toḳo 

Baḳubay üç oġlı boldu. Bu ẕatler zamanında davlet égeleri boldu. Ḥażır da Bayġasıdan Balbaḳ, 

Toḳodan Ḫudaybergen dégen tuġanlarmız hüner kespden bìhaber ġafillik uyḳusına talmaḳdadur. 

4.nçi Ḫundıḳ Balaları 
Ḫunduḳda zamanında davletli ādem bolup curt aġası bolġan bu ādemden Sulṭan, Medat: iki oġul 

bolġan. Bu ādemler de atası ornına olturup akesi bolup ḥażır Ṣulṭandan Ḳadirḳul, Medatdan Ġmanali ata 

ornına olturup curut bilyegen ülkeni  

M24/01bolup namuslı ata babaların ismlerin köterip iki arslan aġzında namusın cibarmay turġan 

Medadoġlı Ġmanali ġayretli yigitlerdendür. 

5.nçi ġadıḳan Balaları 
ġadıḳan „aḳıllı ādepli ādem bolġan. Bu ādemdin bir néçe oġlı bolup biri Bektan ḥacı. YaĢlıḳında 

ḳırḳ cigit cıyup cigitlik davrin sürgen ḫıyalne ne kelse anı ḳılġan „ömriniÆ āḫirinde ḥacılıḳ ziyaretin 

ḳılıp 1909.nçı yılda barse ḳaytmaz seferge çıḳıp ketdi. Bektan ḥacıdan Toḳtosun, „Aliasḳar, Sulayman 

dép bir néçe balaları bardur. „Aliasḳar atası Bektandın ornına olturmaġa umtulmaḳda bolse de aġası 

Toḳtosun Çerikçi iliniñ bir ṭarafnıñ baĢlıḳı bolıp din milletimizge sözlıḳ ḳılmaḳda. Yurt aġasıdur. Lekin 

bek ṣabırlı „adāletli bek vā„dli bir cigitdür. YaĢlıġında yaḫĢi dindar ādem idi. 

6. Törekeldi Balaları 
AbahildeniÆ üçünçi oġlı bolup zamanıÆ arslanı bolup ādem ṣuratında baṭırlıḳ birlen ḳol  

M25/01alduna bir néçe ḫalḳ ḳaratġan Ḳazaḳ ḫanları bolġan Kenenṣarı. Navruz baynı baĢlap bìḥesap 

Ḳazaḳlarnı ḳılıçdın ötkergen ḳarĢılaĢġan düĢmandan ḳayra ḳarap ḳaçmaġan baṭırlıḳ aṭaġın alġan ādem 

idi. Bu ādemden de ġamırḫan, Baṭırḫan, Örkinçi, Ḳarasay dégen Çotḳara beĢ oġlı boldu. ġamırḫandin 

bir neçe oġlı bolıp molla Ḳılıç aḫunlıḳ birlen ma„lumdur. Baṭırḫandan bir neçe oġlı bolup Muratali 

dégen bir isṭarçin aḳṣaḳalı ḥacısı boladur. Örkünçiden Otambay TaviĢ dégen meĢhür ādemleri boldu. 

Ḳarasaydan Surançi bu da ġayretli cigitlerdendür. Çotḳara balaları ġirbota balaları ḥażır Abahilde 

balalarnan ṣavdegerlik birlen davletlenip fuḳralardan mal ümüt ḳılmaġan Çotḳara ibn Yaḳup ḥacı Eltoy 

ibn Muratali Tilekmat ḥacı boladur. Ḥacı ibn Narınḳul Ufa Ģehrinde Medrese-i „Āliyede taḥṣil 

ḳılmaḳda. 

Narboṭa Balaları 
Narbota zamanında Abahilde balalarınıñ colbars bolıp ḳalġan on inisi bir néçe ergen yoldaĢ 

bolup on biri AbahildeniÆ ḳan céleġan arslanı bolıp aṭrafında  

M26/01bolġan Ḳalmaḳlarnı çaba baĢlaġan. Bet alduna kim kelse Ģonı ḫayzaġan āḫir acal oġu ādem 

ḳolnan sebep bolġan. Ġmdi Narboṭadan Sulṭanbay ibn molla Ṣake mescid imamı. 

ġerboṭa Balaları 
ġirboṭa AbahildeniÆ ulu oġlı bolġan cān raḥatlandurġan Narboṭa Törekeldi. ġadiḳandın aġası 

bolup „ömrinçe davletli bolup on bir inisiniñ „izzet ḥürmeti birle „ömr ötkerdi. Bu ādemden bir néçe 
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oġlı bolup biri Eltoy dégen. Ġmdi Eltoydan Muratali ḥażır ġerboṭa urġunıÆ ataḳlı davlet ḳādirli curt 

aḳṣaḳalı bir ẕātdur. Bu Abahilde balaları barçesi ilde ata babalarnıÆ isimlerin kötermek birlen 

meĢhurdur. Abahilde ili Çerikçi ili Temirpolaṭ ili démek birle PiĢbek uyezinde. 

Polaṭ Balaları 
Temir, Polat bir tuġan idi. Temir balaların beyān ḳılup ötdik. Ġmdi Polaṭdan ceti oġul boldu 

(Ṭahirbek) Ṣurake, Tattı, Kutan, Aydeke, EĢenḳul, Salbek. Ġmdi Salbek  

M27/01balaları Salbek oġlı atalıp az tütün Boruḳçu ilinde Dahirbek Ṣurake. Tattı Kutan, Aydeke, 

Akim bular ulu ḫatundan bolup bu beĢ oġul balaları BeĢkörük ataldı. Bul urġlar her ilge taralmaḳda 

ḳırḳ tütün. Ayas Boruḳçu ilinde AltmıĢ dégen ataḳlı ḳādirlisi boladur. 

Esenḳul Balaları 
Esenḳul zamanında curut suraġan uluġ bolġan. Ol vaḳtde (Ketmendöbe) Anciyan cérlep turġan 

dünya bostanı cān raḥatı bolġan Çüyni aldı. Ḳalmaḳ ḳolnan. Çüy içine Ṣolṭe, ṢarbaġıĢ kelgenine iki 

yüz yıl çamalı bolup bu ẕātdın turġan yeri Toḳmaḳdın aṭrafı bolup ḳıĢlavsı Baba ata ṭaġnıÆ kün yürüĢ 

ṭarafında Esenḳul ḳıĢlav Ģol ẕātdın ḳonuĢu bolup ḳabristanı eski Toḳmaḳlıḳda mucuḳdın ḳorası 

bolmaḳda bolse de Ḫudā ḥikmetni Ģol ḳora mucuḳı künden kün faḳìrlenmeḳde hem ölmekde imiĢ. Ġmdi 

Esenḳuldan Niyazbek, Ḥasanbay, Ḥusanbay, Ḳuttuḳsehid, Ḳaraṣart, Ḳuat, „Abduraḥman, ġuruk. Ġkinçi 

ḫatundan Baṣarḳul  

M28/01Naẓar on oġul on urġḳa taraldı. Beyānları alda kelür. Bir birden peĢ boluĢ il. Ḥażır Esenḳul 

atalmaḳda. Bu ẕātdın balaları peĢ boluĢdın baĢlıḳı bolup Pirjival uyezniñ Narın üçeskesine ḳaramaḳda. 

Narın AṭbaĢı Ḳoçḳar yerlemekde. Her birleri imdi öz atalarnıñ ataḳın kötermekde. Ḥacıoġlı Ṣuanoġlı, 

Ormanoġlı démek ile. 

Niyazbek Balaları 
Niyaz bek vaḳtinde curt aġası bolġan bu ẕātdan sekiz oġul boldu. Barçesi Ḳırġızdın bekleri 

bolup ḳay biri ḫanlıḳ dercesine céte yazġan, lekin ḫanlıḳ ismin alġan anı hem beyān ḳılurmız. Ġmdi 

Niyazbekden sekiz bek birinçi Berdibek, Berdiḫoce, Ṣuan, Ormanḫan, Ḥacı, ġatan, Ḥocebek, 

Rızḳulbek, Berdibek balaları ayaḳsız bolup ketdi. BaĢḳa tuġanlarġa ḳaraġanda ādemdan çez 

çoḳmarında ülkeni bolup cazıḳsız ādemlerni urup çez çoḳmar atalġan. Berdiḫoceden Abılay dégeni 

bolup ḳādirli ādem bolġan iki atanıÆ balaları Ḥacı, Ṣuan ilinde turmaḳda. 

M29/01Ṣuan Balaları 

Ṣuandan: „Ādil, Musake iki oġul. „Ādil zamanında baṭır er ādem. Ādem ṣuratında arslan bolġan 

Ormanḫandı öltürgen. Buġu tuḫanlardın Mirza dégen ülkenin köp uruĢda… 

Yā„ni Buġu, ṢarbaġıĢ urĢunda Ormanḫandın ḫunun ḳuḫan uruĢda „Ādil mirzanıÆ baĢın ketirip 

Ormanḫandın ḫatun balalarnıñ alduna taĢlaġan bu ādem boladur. 

Musakeden Bayġaẓ, Ḳoykeldi, Miñkeldi, Botay, Bayġazı buları ḫażır Ṣuan urġunıÆ ataḳlısı. 

Bayġazı „ömrinçe yamānlıḳ körmey davlet égesi curt aġası bolup „ömr surupdi. Ġmdi bu ādemden 

Ḳapṣalañ, Esenḳul yine de bir neçe balaları bolup, Ḳapṣalañ bir néçe yıl il surap padiĢalıḳ ḫiẕmetlerin 

ḳılıp, ḳoldan kelgen ḳadar din ādemlerin dos tutup milletmizge ḫiẕmet ḳılmakda idi. „ÖmriniÆ 

āḫirinde ḥacılıḳ ziyāretin ḳılıp bu meĢaḳḳat dünyadan ümit üzüp āḫiret yurtuna cönedi. Esenḳul ḥażır 

babası Esenḳuldın zamanı baĢna 

M30/01kelip köñlüne ne kelse ḳıla bilip bir boluĢ Ṣuan oġlın ḳol alduna ḳaratıp turmaḳda. Bir ṭarafdan 

davlet kelse de ikinçi ṭarafdan yaĢlıḳ kelip „aḳl bolmaz maz bolup turmaḳ vaḳtidir ve lekin „aḳl birlen 

iĢlemekde tedbir yürgüzmekde her iĢ alġa kitmekde ötmekdedür. Bir az cırlaġanı bardur. 

Musakeden Bayġazı; Ġmannı bolsun yoldaĢı 

Atasınan babası; Bolup yürdi il baĢı 

Bayġazıdan Ḳapṣalañ; Bu da boldu arslan 

„Ömri Àḫir bolġanda; Beytullahnı ḫaṣ ḳılġan 

Ṭavaf ḳılıp Ka„beni; Mekke Ģehrini cay ḳılġan 

Yine Bayġazıdan Esenḳul; Baḫtıñ ḥaẓır yürüptür. 

Ḳoldan kelse ayanbay; Din çıraġın yaġıptur 

Bala boluĢ Esenḳul; Ādemġa keler davlet mınav Ģul 

„Ġlm oḳup bir yaḳdan; Ma„rifetni alıptur 

Köbeken ġonġu „Alibay; Bulardın bolsun köñli cay 

Musur„ali, Yunus, Maylımay; Sılay birgin ini bay 

„Ġzzet ḳıl Ḳasım„ali Ḳaraçı ḥacını; Ḳādirin bilgen sin anı 

Yine Köpegen ḥacı Çoḫeni; Bular ṢarbaġıĢdın ḳorġanı 

Uġar bolsañ naṣiḥat; Yoḳdur sözüm yalġanı 

Āḫiretdin azıḳı; Milletke ḫidmet ḳıl daġı. 

M31/01Ormanḫan Balaları 
Ormanḫan Niyazbekdin dörtinçi oġlı bolup zamanında ḫanlıḳ ḳılıp Isıḳ Köl, Çüy, AṭbaĢı, Narın 

ile Avliya Ata, Namangan aṭrafı bolup Ģu arada bolġan ḫalḳnı surap turġan. Her iĢde yamānlıḳ ḳılmay 
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pobuza birlen iĢ ḳılġan ölümi ādem ḳolnan sebep bolġan. Ormanḫan dép ataḳ alġan. Navruzbay 

Kenenṣarı dégen Ḳazaḳ ḫanları Ormanḫanġa elçi cibargen. Ḳazaḳ Ḳırġız birgip ḫanlıḳnı birimiz alıp 

duĢmanġa ḳarĢı turalı dép Orman ḫanlıḳnı bizge bersün her iĢni Kenenṣarıḫan özi bilip ḳılsun dép 

elçilerni uẕatġan yaḫĢi „izzet ḥürmet birlen belek büçkek ilen. Ol elçiler coldan Ḳırġız malnan oġırlap 

bara catḳan yernen Ḳırġızlar ḳarmap Ormanḫanġa keltürgen. Bular elçi imes oġru iken dép darġa 

asdurġan. Cevap yoḳ elçilerni öltürdü dép Navruzbay Kenenṣarıḫan, Ṭınay, Ḳalbaḳ baṭırnı çapdı. Ġkinçi 

yılda tamām Ḳırġıznı ḳılıçdın ötkerip ḳırġın ḳılmaḳçı idi. Toḳmaḳdın kün çıḳıĢı Ģimāl ṭarafında bir töbe 

üstüne tüĢken. Bizdin Ḳırġız Ormanḫan Törekeldi baṭır  

M32/01 baĢlıḳ azraḳ Ḳırġızlar cenup ṭarafı Çuy ṣuyınıñ canına tüĢken. ġol ṣudan ṣu bermay Ḳazaḳlarnı 

artḳa sürgen. Āḫiri taḳdirġa tadbir yoḳ ḳaçe baĢlaġan. Artınan ḳuup Ḳırġızlar Kenenṣarı Navruzbaynı 

baĢlap bìḥesap Ḳazaḳlarnı ḳılıçdın ötkerdi. Ol cibergen elçilerdin yamānlıḳnan ḳançelıḳ ziyān ériĢdi. 

Yamāndın kezefatı yaḫĢiniÆ Ģarafatı dégen maḳal bar. Elbette yaḫĢi ādem yaḫĢi bolur. Yamānlar her 

vaḳtde Ģulay ḳılur. Ġmdi Ormandan Ümit„ali, Çarġın, Seyidḫan yene bir néçe oġlı bolup Ümit„ali atası 

Ormanḫan ornına olturup néçen ādemdin baĢın kesip ḳanın tögüp yazıḳlu ādemlerni Ģunday „ādillik 

birlen „ömr sürüp atasınıñ ornına ḫan bolup, kelmas seferine köçdi. ġol ẕātdan KöktaĢ, AḳtaĢ, OtuḳtaĢ, 

ÇaḳmaḳtaĢ, NurtaĢ, CaytaĢ, TölketaĢ, KencetaĢ, BalġaltaĢ, uĢbu toġuzu bir ḫatundan yene baĢḳa 

ḫatundan daḫi beĢ oġul bolġan cem„ì on tört oġul bolġan. Evvelki KöktaĢdan Cabay dégen oġlı bolup 

Ģol „aṣrda „ādillik birlen „ömr sürgen bir yigitdür. BeĢinçi NurtaĢdan molla Ermek bu OrmanḫanıÆ 

M33/01urġunan milletge ḫidmet ḳılmaḳda din yolına cügürüp ṭaleplıḳ ḳılıp ḳādir-ḥāl ḳolunan kelgen 

ādemlerġa mübarek bolġan dinmizni üyretip milletke ḫidmet ḳılmaḳda 37 yaĢda bolup bìçāre ḥalḳ din 

üçün cānın fédā ḳılġan bir ẕātdur.   

Ḥacı Balaları 
Ḥacıdan Foṭaḫan, Baba Abuḫan. Foṭaḫandan Baṭırḫan. Baṭırḫandan MunġuĢ davletli her yurt 

aġası bolmaḳda. Babaḥacıdan Ḳaraç ḥacı, TintimiĢ ḥacı, Ġsaḫan, Ḳulça ḥacı, Tölömbay dép bir néçe 

oġlı bolup ḥażır Babaḥacı balalarınıñ yurt bilyegen ülkeni ḥacı Ṣuan iliniÆ aḳṣaḳalı Ḳaraç ḥacı 

boladur. Lekin inṣaf tevfiḳ dindarlıḳġa hem Ģeri„āt-ı Muṣṭafa birlen „amel ḳılmaḳ yalġuz ḥacı Ṣuan 

imes barçe Ḳırġız balasınan aldadur. Aṭadan ḳalġan malnı miraåḫorlarġa tapĢurġan yetimlerge ḥaḳların 

bölüp bergen, din ādemlerin „izzet ḥürmet ḳılġan künden kün Ḫudaġa bendelik ḳılıp „ibādetġa meĢġül 

bolmaḳda. Ḳaraç ḥacıdan Noġaybay, Muḥammedcan iki oġul  

M34/01ḥażır bu iki oġul atası ornına olturup yurt aġası bolmaḳġa umtulmaḳda ḳol sunup vaḳtin kütüp 

cumulmaḳtadur. 

Sekizbek Balaları 
Ḥażır Sekizbek balalarınıñ davletli curut aġası bolot ṭurġan Ṣuan uruġunan Musake balaları 

Bayġazı Ḳoykeldi, Ḳabṣalañ ḥacı, Esenul urġu. Ormanḫan uruġunan Tizekbay, Ḳuman Capay, Tülkü 

ḥacı ballarnan Ḳaraç ḥacı, MunġuĢ, Ġsaḫan bolup bulardın beyānı ötdi. Töbende ġatan uruġunan 

Ḳasım„ali ḥacı bu ẕāt dinge ḫidmet, din ādemlerne yoldaĢ fāsıḳ münafıḳlarġa sırdaĢ sözlegenden 

çalıḳmaġan naṣiḥatdan ṭalıḳmaġan her meclisde yalġuz özü süylegen bir ẕātdur. Rızḳulbek balalarnan 

Çoḫe, Ġaṣı ikisi atalı balalı Sekizbekdin. Ataḳlısı Çoḫe, curt aḳṣaḳalı ülkeni bolup balası Ġaṣı 

yaĢlarnıÆ aġası bolup ikisi birdey davlet sürmekde. Ḳalġan Berdiḫoce, Berdibek, Ḫocebek balaları 

ḥażır manaflıḳdan biraz artda ḳalmaḳda bolse de Ṣuan, Ormanḫan ḥacı,  

M35/01ġatin, Rızḳulbek balaları atalarnıñ aṭaġın köterip her biri her bir ilge baĢ bolup il suramaḳda. 

Yine Esenḳuldan altı ata Boruḳçu bir bolus Buruḳçu ili atalmaḳda. Ḥażır davlet igesi curt aġası bolġan 

Ṣadır, „Ġsaoġlı, Sekizbek beyānı Ģol cüreginde otu bar erlerge bek kerek, aḫmaḳlarġa ne kerek. 

ġatin. 

ġatından Ḳaçı andın Mambetḥacı andın Ḳasımali ḥacı, ġirali ḥażır ata ismin köterip ġatin ili 

démek birlen bir boluĢdın baĢlıḳı Ḳasımali ḥacı din aġası Ģeri„āt yoldaĢı derlik bir ādemdir. Künbakün 

davleti artılmaḳda lekin milletge ḫidmet ḳılmaḳı bir néçe ādemden alde bolup din ādemlerne „āĢıḳ 

bolġan Ģekildi. Her ādemden ḥaḳaret ḳılmaḳı Ģeri„ātge ḳabul kelmese de üyrengen „ādet bolup imdi 

ḥacılıḳ ziyāretin ḳılġandın ṣoñ ḫudaġa bendilik ḳılup künbekün yaḫĢilıḳ „ādetlerin baĢlap yamānlıḳ 

„ādetlerni taĢlamaḳdadır. Yalġuz bir bolıĢdı Ģekildi mescid medrese salıp ḫalḳına din milletke ḫiẕmet 

ḳılmaḳda.  

M36/01Irızḳulbek Balaları 
Irızḳulbekden Ḳaydu, „Osman, Musurali. Ḳaydudan Çoḳo. Çoḳodan Ġaṣı bolup ḥażır oylaġanın 

ḳıla bilgen Ģekildi. Ḫalḳġa baĢlıḳ ḳılup balası Ġaṣını ma„rifetsiz ḳoyġan Ģekildi ḫalḳınıñ faydesi üçün 

din milletne ḫidmet ḳılmaġı az. UĢbu Irızḳulbek ili yalġuz Ġaṣınıñ aġzına ḳarap ne dégen fermānına 

ḳuanup turse de ḫalḳnıñ bir de faydesine köz salmasdan tütünge aḳçe salıp malın alup aṭaġın 

çıḳarmaḳda, orınsız yerge mal ṣarf ḳılup maḳtanmaḳda. Ma„rifetli ādemler ḳaĢında ḫalḳına fayde, 

dinge ḫidmet zamandın aḥvālnen bìḫaber bolġan Ādemlerni aḫmaḳ bileler. Ḫalḳġa żarar tiygürgen 

ādemlerni „aḳlsız bileler. Bizdin ḳay bir aḫmaḳlar mal cānların ḳurban ḳılur. Anday ādemler din yolne 
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öz ḫatun balalarıne on tiyin ṣarf ḳılmaġan aḫmaḳ çıḳıp dése ḳuanġandan yalġuz balasın ḫidmet ḳıldırıp 

yigirmi otuz tengeni dayar ḳılur bìçāreler. 

Tülki Balaları 
Yine Niyazbekdin ikinçi ḫatunnan Tülki ḥacı bolup Ḳırġız balasınan evvel ḥacġa barġan bu 

ẕātdır.  

M37/01Ādem ṣuratinde arslan idi. Ḳılġan erliginiñ biri özün ḳaçırġan yolbarsnı mıltıḳ birlen çavıp 

alġan yine köp ḳılġan erlikler bolġan. Bu ẕatdan Ḳoman Tizekbay iki oġul, Ḳoman dégenmiz baĢḳa 

ṭuġanlerçe din milletmizge ḫizmet ḫudaġa bendelik ḳılmaḳı yoḳ bolse de din ādemlerne düĢman yetmiĢ 

iki yaĢġa kelgen birlen de hemen biylikge saylanıp alduna kelgen suraḳġa „ādllik ḳılmazdan para aḳçe 

alup bütüm ḳılmaḳda. Tizekbay zamanımızdın ḥālnen biraz ḫaberdar bolse de milletge ḫidmet ḳılmaḳı 

az bolġan birlen de faydalı de imes. 

Yine Esenḳuldan 
Esenḳuldan Sekiz oġul bolup birinçi Niyazbek balaları taraldı. Ġmdi Ḳutduḳseyid, Ḳuat, 

„Abduraḥman, ġoruḳ, Ḳaraṣart, Basarḳul, Naẓar citi oġul citi uruġġa bölnip bir boluĢ Boruḳçu ili 

atalmaḳda. Ḳutduḳseyid urġu evvelde Ģol ilge baĢlıḳ bolup kelgen. Ḳutduḳseyidden ġamin andın 

Baytirek andın Balbaḳbek Çora iki oġul her biri zamannıñ arslanı bolıp çıḳmaḳda bolse de „ömrleri az 

bolıp ḳaytmaz seferne  

M38/01köçdiler. Allah artın ḫayırlı ḳılıp mundaġılerne „ömr bersün. 

Baṣarḳul Balaları 
Baṣarḳuldan dört oġul bolip biri „Ġsa andın altı oġul bolıp biri Ṣadır ḥażır Boruḳçu iliniñ ülkeni 

davlet egesi din milletge ḫidmet ḳılıp balaların ma„rifet yolna salġan yalġuz Boruḳçu ilnen bu ẕat bolıp 

ḳızı Toḳtabi neḥu ṣarf oḳuġan bütün Ḳırġızdan yalġuz bolse kerek. Anıñ üçün neḥu ṣarf oḳuġan 

Ḳırġızda er balalar da az tapulur. ġunday ümitli erlerni köñülge tutu kerek. „Ġsaoġlı Ṣadırnı oġlı 

Urustam ḥażır Boruḳçu iliniñ boluĢu bolġan Ģekildi yine de umtulmaḳdadur. 

Naẓar Balaları 
Naẓardan Botali, Botbay iki oġul bu iki atanıÆ balaları Naẓaroġlı dép ataldı. Botali zamanında 

er yürekli ādem boldı. Ormanḫandı öltürgen Sayaḳ uruġunan „Alibek dégen ādemdi altı yoldaĢ birlen 

barıp „Alibekni kiyiklep  

M39/01yürgen yernen ḳarmap kelip ḳıṣaṣ üçün öltürgen. Buġu ṢarbaġıĢ bir Ḳılcırdan bola turup 

aralarında köp ḳan töküĢ payda boldı. Ma„rifetsizlikde bir birlerin öltürmekni hüner bildi. 

Nadir Balaları 
Nadirbek Mamatḳul Davlet Üçükeden bolıp Mamatḳul Folaṭ Temir céti boluĢ. Ġmdi Davletden 

Ḳaramurat Nadirbek, Bay, ikinçi ḫatundan: „Ali dört oġul. Ḳaramurat urġu Niyazoġlı ataldı. Bul 

urġdan Ḳaldama dégen ataḳlısı Ḳaraġavnıñ kün çıḳıĢ ṣu ṭarafında mescid Ḳaldama mescidi bolıp din 

ḫidmetine ṭalep ḳılmaḳda. Nadirbekden Müslüman, Ṣadıḳ iki oġul. Müslümandan Ziyad, Abuke, Ḳuat 

üç oġul. Ḳuatdan Berdibek ibn Ḫudaybende ibn „Ādil ḥacı ibn Abılay ḥacı. „Aliden Aḳḳulaḳ dégen 

uruġlar boladur. Baydan Ḳalġul andın ġıġay. ġıġaydan Köbegen ḥacı bolıp Nadirbek iliniñ baĢlıḳıdur. 

Ṭınay Balaları 
Üçüke, Tülkü, Ḫudayan, Erdine dört oġul  

M40/01Ṣarseyidden bolıp Tülküden Ṭınay andın Aṭake, Ṣatıpaldı. ġuḳur oġlı üç oġul imdi Aṭakeden 

Ṣolṭanay, Abılay, BayĢükür, CangıĢ, Ḳarabek, TaĢdanbek altı oġul ulu ḫatundan Ṣarṭay, ikinçi 

ḫatundan Ṣarṭay urġunan molla „Ömr Avġambayoġlı millet yolına cānı ḳurban dinimizge ḫidmet ḳılġan 

bir ẕāt. Ṣulṭanaydan ÇınḳıĢ andın Ḫudayar, Balḳıbek. Ḫudayardan Ṣavrambay zamanında pamoĢdik 

ornıġa cetdi. Balası dört. Bir boluĢdı bilyegen Ģekildi baĢḳa tuġanlardı da biylemek ṭalebinde. 

Balḳıbekden Balḳıbekoġlı bir néçe tütün bolıp Balḳıdan Mirzabay, andın Ḳulmuḥammed, Molla 

Ḳasım. Abılaydan Bekali andın Baytan ibn ġabdan ibn Canḳraç, Ṭoḳsabe, Baysuan, Töle dört oġul. 

Ḳarabekden Cantay, Tilitay, Moltay, Marḳozu dört oġul. Tiltaydan ġaraldı andın Dalbay ibn Sulṭan 

zamandın namuslı yigitlernen. Atake iliniñ ülkeni. Molṭaydan Molṭayoġlı Marḳozudan Marḳozuoġlı. 

Ġmdi Cantaydan Mursali, Çibay, Ġskender, Mamut ḥacı, ġabdan baṭır ḥacı, Ġmanali ḥacı, Laḳla ḥacı 

Esenbek, Ġsḥaḳ toḳuz oġul.  

M41/01Ġmdi ġabdan baṭır ḥacıdan MöküĢ molla, „Aṣamiddin, Solṭanbay, Kamal, Aman peĢ oġul. Baṭır 

ḥacı yaĢlıḳ zamanında padiĢahġa ḫiẓmet ḳılıp, polkavnik çinlerin alıp, bìçāre ġariplerge Ģefḳatli, 

calanġaçġa ṭon, açlarġa ṭa„ām, ciyevlerġa aṭ bolġan zamandın ḥatamṭay bolup néçen yerlerde comardlıḳ 

körsetken Ģekildi. Ölgende hem Ḫudā yolıne bir ḳançe pul aḳçeler saçdı. Beyānları: 83 yaĢında 

1912.nçi yılında 24.nçi martda barse kelmez seferne köçdi. Cum„a küni namaz cum„a üstünde. Ġnna li-

llahi ve inna ileyhi raci„un ḥudā üçin bir miñ yeti yüz ṣom bolıp cenāze üçün toḳuz caraḳ yapdıġı birlen 

kümüĢlegen éger toḳum ḳımḳapdan aṭ yapu sırlaġan toḳuz aṭġa toḳuz mamu. Üç ḳara ṣurı aṭ cikken bir 

pavisḳa araba bolıp cenāzeġa kelgen otuz iki bolusḳa miñ yeti yüz ṣom 15 içik baĢlıḳ, yüz çapan, 300 

yılḳı, desterḫan berildi. Ḳabristan ḥaḳḳı 100 ṣom, gör ṣadaḳası üçün 80 ṣomlıḳ bir ögüz, ḫatim Ḳuranġa 
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330 ṣom. Yine ḫatunlarġa bir miñ ṣom cırtıĢ berip ḫidmetler ḳılġan Ģekildi. Piristof cenapları ḳırḳ 

Ḳazaḳ Ruslar birlen kelüp ḫidmetde bolup baṭır ġabdannı  

M42/01ḳabrine kirgizgende niẓam boyunçe asmanġa üçden yigirmisi 60 mertebe mıltıḳ atḳanı bizdin 

Ḳırġızlarġa bir „acep temaĢa körüldi. Bir néçe naṣiḥatler söylendi. Bu ẕatdın faydesi ḳayda bolse tiygen 

idi. Her cılda miñ ṣom berip mu„allimler keltürip milletmizge ḫidmet ḳılup 10 miñ ṣomġa mescid 

ṣaldırıp, bulġarı ṣaot, balçélekler ḳoydurġan Ģekildi. Dinimizdin beĢigi milletmizdin eĢigi bolġan bir 

ülken medrese salmaḳ Ḫudadan bir tilegi köñülinde ketdi. Baṭırdın köñlinde ketgen tilegin artnan 

ḳıluġa ümitli ükeleri ġayret ḳıldı. Ġkinçi uzun yazılġan tāriḫde yazamız. Munda ġabdandan baĢḳa 

ādemlerdin ḥāllernen ḫaberler yazılmadı. Lekin baṭır ḥacınıÆ da ḥāli azraḳ beyān ḳılundı. Ṣatıpaldıdan 

Cobaṣar, Ayaḳuat, Almaküçük, Ḳaraüsen, Çomay, ġahbek, altı oġul, Ḳuatdan Ḳuatoġlı, Almaküçükden 

Almaküçükoġlı, Ḳaraüsenden Ḳaraüsenoġlı, Çomaydan Çomayoġlı, Cobaṣardan Ġslambek ibn Töle, 

Ḳabul andan Muratali andın Muḥammedali, Musa. Muḥammedali ḥaẓırki Ṣatıpaldı urġunıñ açıḳ fikirli 

curt bilyegen ülkeni bir néçe yıl badiĢah  

M43/01ḫidmetlerinde bolup Orusçe oḳuġan. Milletimizge ḫidmet ḳılmaġı köñülinde bar. Partiyelıḳ 

tumanı ḳaplamaḳda bolse de din aġası ma„rifet beḳasi bir yigit. 

ÇoÆ Çarıḳ Balaları 
Suṭaydan AĢim, Ṣarseyid, Toġur üç oġul. AĢimden AĢim urġu her ilge taralmaḳda molla AndaĢ 

dégen ataḳlısı Narında Ḳasımali ilinde. Ṣarseyid balaları Ġymanḳul, Temir ataldı. Toġur balaları ÇoÆ 

Çarıḳ ataldı. Toġurdan Ḫoce, Kökül, Tolbay, „AliĢir dört oġul. Ḫoceden Kedey, Olcaṭoy, Murat, 

Atamḳul, Kenceḳozu beĢ oġul. Kedeyden Ernaẓar, Musa bulardın balaları Ketmendöbede, Olcaṭay, 

Çirkey bulardın balaları Ḳoçḳarda. Ġmdi Toġur balaları ÇoÆ Çarıḳ atalmaġı Olcaṭay çoÆ ādem 

bolġan. Ġki kaviĢne iki ulaḳ kirip catar iken. Bir yartıḳ bulġarı zorġa iki masi çıḳḳandan munday butġa 

çarıḳ çaḳ kelmese masi lāyıḳ imes dép andın Çoñ Çarıḳ atalıp ketkendür. 

Yarbekler 
Manafdan Suṭay. Yarbek iki oġul. Suṭay balalarnıñ beyānı ötdi. Carbek démegi anası ölgende  

M44/01ḳarından carıp alġan üçün Carbek aṭ ḳoyġan. Bul urġdın köbregi Temirfulaṭ ilinde bolse de her 

ilge taralmaḳda. Bul uruġdan molla MukaĢ Toḳmaḳdın çala Ḳazaḳlarnıñ içinde her yerde milletmizge 

ḫidmet ḳılmaḳdadur. 

Döles Balaları 
Dölesden dört oġul: Toḳo, Canṭay, ulu ḫatundan Manaf yalġuz ortançı ḫatundan Tazdar. Yalġuz 

kiçi ḫatundan Toḳo balaları Ḳaraḳursaḳ ataldı. Çüydin ġamĢi dégen yerinde. Canṭaydan dört uruġ bolıp 

birinçi Aḳçabu urġu, ikinçi Ayuke urġu, üçinçi Toḳtoḳu uruġu, dörtinçi TaĢtoḳum uruġu. Bu Toḳo, 

Canṭaydın anası kigiz ḳursaḳ miñĢek dégen bolup ḳursaḳna ne üçün kigiz tartġanı meĢhurdur. 

TaĢtoḳum urġunan molla Ġsma„il ḥacı, Ḳuldöbeoġlı va„ô naṣiḥat ḳılġanda yürekden ot, közden yaĢ, 

aġızdan nur, Ģirin sözler saçılġan ḫoĢ ṣoḥbetli bir ẕātdur. Bu ẕāt ġabdan ilnendür. 

Manaf Balaları 
Manaf Dölesdin ikinçi ḫatunı Aṣılḫandan yalġuz  

M45/01Manaf. Aṣılḥandın atası Namangandin Aḳ ĠĢendin ḳızı bolup ol éĢen vefat bolġan ṣoñ Döles 

biy köp mal berip Aṣılḫannı alġan ciyan ṭaġanıñ ḳomnan bolur dégen peyġamber ḥadiålerine ḳarap. Ol 

éĢen ḫoce ẕātnan bolġan. Anıñ üçün Manaf urġu aṣılẕatlıḳ ḳatĢup atası Manafdın tartıp il surap curt 

aġası bolup kelmekdedür. Döles biydin üçinçi ḫatunı Monçaḳ dégen Ḳara ḳız dégen Ḳalmaḳ ḫannıñ 

ḳızı kāhin bolup, Döles biydin belinde bir bala barlıḳın sezip Dölesbiydi çaḳırtıp alıp ḳız atasınan 

ruḫṣat surap Ḳara ḳız ḫandın ruḫṣat boyunçe Monçaḳ Dölesbiyge tiygen. Ḫuda ḥikmet bolur 

Dölesbiydin üç ḫatunı Ḫudadan suranıp ṭaleplerinde bolġan. Bir vaḳtde Aṣılḫandın boyne bala bolup 

ḳalġan. Ḫan ḳızı Monçaḳ ṭalebne cetmese de ulu ḫatunı MiñĢek ḳursaḳne kebez tartıp bovazlıḳ ṣıfat 

körsetip Aṣılḫanġa maṣlaḥat körsetken. Min bu ḳarnıma ḳoyġan kebez bolıp sizge maṣlaḥat bolse bu 

balanı Toḳo Canṭayġa ini ḳılsam yā„ni mén tudurdım dép ḫaber ḳılsam aṣıl tübi siziñki bolse de mén 

baḳġan sebepli ıntımaḳ bir bolur. Üç bala dégen. Aṣılḫan  

M46/01ma„ḳūl körüp balanı baybiçege bergen. Tuġanda baybiçe oġul tudurdı dép ḫaber ḳılġan. 

Bilgenler Aṣılḫan tudırdı baybiçeniñ ḳarnındaġı kigizdür dép Kigiz ḳursaḳ MiñĢek dép atalıp ketdi. 

Balanıñ aṭın Manaf ḳoydu. Monçaḳdan Elçibek yalġuz. Elçibekden beĢ oġul barçesi taz bolġan sebepli 

Tazdar ataldı. Tazdar dégen ḫalḳ Ģundan bolip imdi Manaf urġu bahadir yürekli açıḳ ḳollı her iĢde bek 

ṣabırlı namus ġayretli hüner kespge kirse alġa ötmekde kitmekdedür. Manaf „Arap tili bolup kandidat 

ma„nisindedür. 

Toḳonıñ Ceti Oġlı 
Ḳara Toḳonıñ ceti oġlı yaḫĢi tundu oġulları démek ḫatunı tumayinçe oġul boldu dégen ma„nide 

her birleri her yerdin bir günāh ḳılġan sebepli Ḳara Toḳoġa ḳaçıp kelip oġul bolġan 1.nçi Molay yāki 

Çeldaḳ urġu bul uruġdan molla Muḥammed„ali, Canḳaraç nebiresi bolup Ḳırġızdan evvel molla bolup 

din çıraġın yandurġan ṢarbaġıĢ, Ṣolte, Buġu, Sayaḳdın mollalarınıñ ustaẕı bolup her bir iĢde alde 

yürgen serkesi bolup ḳuvay-ı nuṭḳ  
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M47/01menṣup egesi bir ẕat bolup millet yolında „ömr ötkergen. Molla Muḥammed„ali damla ibn 

„Oåman. 2.nçi Ösük dégen uruġlar köbü ġabdan ilinde ataḳlısı „Aydbayoġlı Ṣarıboz ḥacı. 3.nçi Çeçay 

dégen urġlar TaĢdöbeden MiÆdibay, „Ālim iki oġul. „Ālimden Çiçay, ḲaĢḳa ḥacı, Ṣavranbay ilinde. 

4.nçi Abile tüp atası Ḳazaḳdan kelgen Ḳazaḳ balası idi. Evvel Ḳazaḳ aṭalıp ṣoñra Abile aṭaldı Ġmdi bul 

uruġdan ataḳlısı Bayımbet dégen Aṭake ilinde. 5.nçi Çıḳıldaḳ, Abile ikisin Ḳara Balṭa birle Mérki 

arasınan ürkünde ḳalġan Ḳazaḳ yurtunan tavıp kelgen. Çıḳıldaḳ bala bolġan üçün Çıḳıldaḳ dégen. Bara 

bara Çıḳıldaḳ atalıp ketken. Bu Çıḳıldaḳ urġu her ikige ṭaralmaḳda. 6.nçı Ṣabira dégenden Ṣabira urġu 

munı de Abile Çıḳıldaḳ birle ala kelgen. Bek yuaĢ bala bolġan üçün Ṣabira ḳoyġan aṭın. Bul uruġ 

AṭbaĢıda az tütün. 7.nçi BeĢkörük. Bul uruġ da az tütün ḳayda ikenin Allah bilür kim bilsün! 

Buġu Balaları 
Ḳılcırdan Orazbaḳdı, Döles iki oġul. Dölesden Temir, Fulaṭ, Ṭınay dép bir néçe uruġġa 

taraladur.  

M48/01Orazbaḳdıdan Buġu, Ḳılcırdın öz atası ṢarbaġıĢ idi. Moynu ḳılcır sebepli ḳılcır ataldı. Ġmdi 

Orozbaḫdıdan Arıḳ, Nuke, Ḥasanmirze, Mırzaḳul dört oġul. Arıḳdan Arıḳ, Taḫmi iki boluĢ biri Isıḳ 

Köldin kün çıḳıĢ ṭarafında 2.nçisi kün batıĢ ṭarafında. Ḥażır Ḳıdır dégen ülkeni bardır. Mırzaḳuldan 

AlĢehid, TınımĢeyid iki oġul. Tınımseyidden Ḳabıl, ġaltaḳ, Mortuḳ üç oġul. Mortuḳdan Toḳtoḳul, 

Camanıḳ ibn Bucuḳdı ibn Ṣarıḳ ibn Atabek ibn Ḫudaybergen ibn Ṣarımbek yā„ni Ṣarımbek ibn 

TölemiĢ ibn Ḫocamcar ibn Bolan ḥacı ibn ÇıñġıĢ ḥacıdur. Mescid saldırup din ḫidmetine meĢġul din 

ādemlerin dos tutḳuçı ādemdür. Yene Camanaḳdın ḲaĢḳar ibn Ṣırdıbay ibn Baytemir ibn Toḳtor ibn 

„AĢura ibn „Irıṣmat ibn „Ġsa ḥacı ibn Irızḳul. Bu Tınımseyiddin mal baĢın bilyegen ülkeni idi. Merḥum 

bu dünyanı taĢlap āḫiret cönaldı ey „azizler!! 

Alseyid Urġu 
Alseyidden Camanḳul, Baba iki oġul. Camanḳuldan  

M49/01Ḳıdıḳ, Bila iki oġul. Ḳıdıḳdan Ḳıdıḳ urġu. Bilekden Bilek urġu. Babadan baba urġu. Ġmdi 

Bilekden Toḳuzbay, Elçibay, ġakir, ḲuyaĢ, Ṣalmake, Aldayar, AldaĢ, Toḳoy, Toḳoç, Ṣati toḳuz oġul. 

Ṣalmakeden ġükür ibn Erke, Nazar ibn Toke ibn Noġay ibn Balaḳaraç ibn Baṭırḫan zamannıñ ülkeni 

curt suraġan. AldaĢdan Bernazar ibn „Alibay ibn Sultanḳul ibn Ṣarıbay. Bu Ṣarıbaydın yazıp bitiralmaz 

iĢleri bar imiĢ. Cümleden biri atasınıñ aĢında ceti yüz cılḳı aṭġa bayge cıyup aĢ berdi. „Alibay ibn Yunıs 

ibn Baysaḳ iki miñ bir yüz cılḳını çüke oynap ḳumarġa utdurġan imiĢ. Aḫmaḳ bolse Ģunday bolsun 

ḫalḳdın aytuna ḳaraġanda atasınan her ençi alġanda ceti yüz cılḳıdan alġan imiĢ. Bir tüsli ḳılıp barı 

ceyran yāki ḳara yāki toru yāki sorı. Yine Bilekden AldaĢ ibn Miñmurat ibn Kirge ibn Boranbay ibn 

Ḳılıç ibn Bayġazı. Bayġazınıñ ḳılġan iĢlerin beyān ḳılsam körmegenler iĢenmezler. Alay bolse de biraz 

beyān ḳılurmiz cümleden biri Ḳara col boyunda olturup misafirlerni ḳondurıp calanġaçlarġa ṭon 

ciyevlerge aṭ berip  

M50/01ḥażırki ādemdin ḫatamtayı déyü tiyiĢ bir ādemdür. Köp yalġan bolmas artıḳ maḳtanmaḳ bizge 

durus imez ey tuġan. Yine AldaĢdan Birnazar ibn Cılḳıaydar ibn Tilekmat ibn Çınıbay zamanında 

ma„rifetli ādemdin biri bolup pomoĢnik manṣapne eriĢdi. Ḥażır Burḫan dégen oġlı żiyalı yigitlerden 

ḥesap ḳılunadur. Miñmuratdan Ṣaṣıke ibn Ṣarbek sulṭan atalġan evveli Rusġa baĢ salġan andın 

pomoĢnik manṣapne eriĢgen. Bizdin Ḳırġız il surase sulṭan dép ataḳ bergen Ṣarbek sulṭan démek 

Ģoldur. 

Ṣolte Urġu 
Taġaydan Buġurusdun, Ḳuylan, Ḳılcır üç oġul. Buġurusdandan Ṣolte, Ḳuylandan Cidike, 

Ḳılcırdan Timurbolat, Ṭınabuġu 4 uruġdur. Buġurusdundan ĠĢen, ĠĢenden Balṭa, Toyte, Ṣolte üç oġul. 

Ṣolteden Küntu, Ḳoltu, Çaḳ. Küntudan Toḳbay, Ḳaramergen, ḲaĢḳabaĢ, Ṣarman, Çoñmurun altı oġul. 

Altı urġġa bölündi. Her uruġdan bir ahıl baĢ bardur. ġadıḳan, Bekġazı, Cancigit, Ṣarımṣaḳ, Ṣarman  

M51/01urġunan Alcambay Çoñmurun urġunan Ṣaġımbay dégenler. 

Ḳultu Urġu 

Kultu urġu Çılbaḳ ataldı közü çılbaḳ sebepli. Ḳultudan Adine, Mendeke, Adineden Ataküçük, 

Elçibek bulardın balaların Ayuḫor deydür. Ayu etin cégenmi Allah bilür kim bilsün. Bizdin Ḳırġız 

birav nehir ḳılsa Ģol ṣıfat birlen atandıradur. PeĢ ḫaman, Coru, ḳoybörü, ḳırḳ oġrı dégen kebi 

ıntımaḳsızlıḳdan peĢ ḫaman, hünersizden börü caḳından oġru ḳılġandan aḳṣaḳ börü, bir uruġdan ḳırḳ 

mal uġırlıḳ çıḳḳandan ḳırḳ oġrı ataġanlar. Ayu etin cégen sebepli ayuḫor bolu kerek. 

Çah Urġu 

Çahçadan Bölekbay, Talḳan, Bölekbaydan Bölekoġlı, Talḳandan Talḳan urġu. Ġmdi Bölekbay 

Talḳan balaları bir néçe uruġġa bölünedür. Bölökbay, Talvanbay Seyid, BotiĢ, BoĢḳoy, Ḳatımbet, Ükü, 

EsirkemiĢ, Aḳṣaḳbörü, EĢḫoce, Ḫanan, Canḳaraç dégen uruġlarġa bölündü. Bölekbay urġunan 

Ḳatımbet ibn „Aduçi,   

M52/01„Aduçiden Ḳurçu ḥacı Ṣolte urġunıñ evveli ḥacge barġan bu ẕatdur. Aṭ birlen Avġan, Ġran 

ṭarafnan. Ḳurçu ḥacı ibn Sulayman ḥacı ḥażır Bölekbay aḳṣaḳalı curt bilyegen. ĠzirkemiĢden 

Aydabosun ḥacı ibn „Ömrali, Abulmayız. Aḳṣaḳbörüden Abahilde Abahildeden Mamut, Mıḳıbekden 
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Urustüm, Bek, ṢarbaġıĢ, „Oåmanbekden Irızbek, Acı ibn Mollaḳul bularnı Bölekbay dép ataydur. 

Bölekbaydın öz ismi Ḳaraḳçı idi. Bir oġrı kelip cılḳı alıp bara catḳan cernen ḳarmap alıp oġrını cırla 

dépdi. UġrunıÆ cırı bu 

ġi„iri 

Keldim mén cardılıḳdın ayınan; Mal alayın bayınan 

Mal otlaġan caynan; Bölek bölek baynan 

Bölüngen arıḳ taynan; Ḳaraḳçı atalġan baynan 

Mal otlaġan caynan; Ḳarṣ ḳıṣḳandın aynan 

Ḫatun alıp ḳarżlandım; Malın tapmay dertlendim 

Bir asam her bir künde yüz keldi; Ḳara cānġa küç keldi 

Oġrı ḳılıp ḳalġandan; Bayluġa catum ḫoĢ keldi 

Dépdi Ḳaraḳçı Bölekbay; Atalıp ketdi bu cérdin 

Ma„nisin añḳlap ol oġrunı ḳarẓınan ḳutultupdı 

M53/01ilgerki bizdin Ḳırġızdın „ādetlerinden idi. Bir ḫayāli kelse bir ādemdi bay ḳılmaḳ ḳahr kelse 

ḫatunġa ḳaluñ bermek. 

Talḳan Urġu 
Talḳandan Ḳonġurbay, ḲoĢoy, Baḳı, BaḫiĢan, Baybolot Yıldañ, Kabir, Ḫaman, Aytike, 

Camanṣart, Momuḫun, EĢḫoce, Ḳanay, Bayseyid, BoĢḳoy dégen bir néçe urġlarġa bölünedür. 

Ḳonġurbay urġu Üç BaġıĢ ataldı. Aytike urġu Aytike ataldı. Bu Aytike urġunan Ḳasım curt baĢlıḳı. 

ḲoĢoy urġunan Camanṣart Momuḫun urġu Camanṣartdan Töleberdiden EĢḫoce, Ḫanay, Çini, Ḫarboz 

EĢḫoce urġunan Canḳaraç zamanında curt aġası bolġan. ġuruḳdan Kökrem, Çüybek iki colbars bolġan. 

Ḫanaydan Bayseyid, BoĢḳoy, Baytik. BoĢḳoydan Özbek Baytik zamannıñ uluġu boldı. ġol PiĢpekni 

Ṣart ḳolnan alıp Orısdın ḥākimlerniñ ḳolna tapĢırdı dégenimiz yalġan bolmaz. BiĢbekni surap turġan 

Raḥmetullah dégen Ṣart uluġun öltürüp Almaṭada Orus uluġlarına ḫaber  

M54/01berip andın biraz „asker kelip BiĢbek Ģehrin buzup alıp Baytikni pomoĢnik manṣabına kirgizdi. 

„Ömriniñ āḫirinde Ḫudaġa bendelik ḳılıp tapḳan malın ḥac yolına ṣarf ḳılıp āḫiret seferne köçdi. 

Tiriklik salṭanatın  ḳılıp ötdi. Çınıdan Tınali Tınaliden Çolpanḳul ḥażırki Ṣolte urġunıñ ülkeni bolup 

milletke ḫidmet ḳılmaḳda. ṢarbaġıĢ balasınan bir néçe mertebe töben bolse de din ṭarafine caralġan 

bolu kerek. Çolpanḳul ḥacı her iĢin oylap ḳılġuçı bu ẕatdur. Ḫāllerin beyān ḳıluġa bu kitap ḳıṣḳalıḳ 

ḳılur. 2.nçi kitabımızda yazarmız. 

Momuḫun  
Momuḫun bir néçe urġġa bölünip, urġu ana ismin kötersek birlendür. Momuḫundın birinçi 

ḫatunı Cırġal. Cırġal urġu dörtinçi ḫatunı Külçe. Külçe urġu. Cırġal urġunan Tatıbay ibn Bila, Ahelçi. 

Külçe urġunan ġahmirza, Ṣofi, Eminbek. TaĢdanbek ibn Çoñayılçi ataḳlısı.  

BaḫiĢān 
BaḫiĢān ayli bar yoḳum yüz yigirme üylik imiĢ.  

M55/01Ḳoñġurbay ḲoĢoy Momuḫun BaḫiĢān Üç BaġıĢ ataladur. Bularnı yaḫĢi aytıp bergüçi bolmadı. 

Canġoraz 
Canġoraz, Taġaybiydin Ḫoḳan ḫanı bergen Ṣart ḫatunınan. Taġay biy ḫanġa selamġa barġan ḫan 

bir ḳız bergen. Bir carım cıl anda turup ḫandın ruḫṣat birlen Taġay ilge ḳaytḳan. Ol ḫatunındın 

ḳarnında bala ḳalġan. Ḫatunġa ruḫṣat berip ḳolına bir pıçaḳ bergen. Oġul tudırsañ Ģol bilekni ḳolna 

berip Ḳırġız atañ dép pıçaḳnı ḳolna ber. YaḫĢi bolsa ata ḳādirin saḳlap izlep kelür. Caman bolsa bilgen 

iĢin ḳılur dégen. Bir er oġul tuġdı. Ġsmi Oraz idi. Oraz cigit boldu anası atası berip ketken folaṭke 

yüzkni ḳolne alıp atası Taġay biyni tavıp aldı. Ḫatun alıp Taġaydın Ḳırġız ḫatunınan bolġan balalar 

birlen ıntımaḳ bolmaġan sebepli Olyaataġa barıp turdı. Anıñ balaları Canġoraz ataldı. Kiyümü taza 

bolġan üçün ḳoraz dedi. Andın cānın baġar iken dép Canḳoraz ataldı. Bara bara Canġoraz ataldı. 

Canġoraz Ģehrinen bir cigit alıp çıḳdı. Yüzü ḳara sebepli Ḳaraçora ḳoydı. Çora démek cigit démek 

Ḳırġız tilinde. Yene Namangenden bir cigit  

M56/01ḳoĢuldı. Aġan azıḳ artup aldı. Bu Azıḳ ataldı. Yene bir cigit daḥı ḳoĢuldı munı Sayaḳ ataldı. 

Sayaḳ démek her cerde cüre berar dégen söz. Yene kiçkine bala coluḳdu. Munı Çerdegey bala dedi. Yā 

„ni ÇoÆ ḳursaḳ démek. Barçesi Taġaya biyge bala boldu. Sayaḳ Azıḳ, Çerik, Ḳaraçora urġu ṢarbaġıĢ 

Solte içinde ḳaldı. Beyānları alde kelür birbirden inĢa‟allah! 

Ḳaraçora 

Ḳaraçora Canġorazdın cigiti. Né üçün Ḳaraçora démekni rengi ḳara sebepli Ḳaraçora dedi. Çora 

démek yigit démekdür. Öz ismi baĢḳa idi. Ġmdi Ḳaraçoradan Nurmambet, Asanbek. Nurmambetden 

Olcabay, DüyĢem, Toḳuzaḳ, Tölküçek. Olcabaydan Cotabay, ġāhbek, Camġırçı. Cotabaydan Çımçıḳ 

ibn Raḥimbek ibn Tolbay ibn Ötegen ḥażırki ülkeni Edilbay ibn Bayterek ibn molla Cılḳıbay. Toḳuzaḳ, 

Çımçıḳ, Toltay, ġāhbek dép bir néçe urġlarġa bölünedür. ġāhbek urġunan Ḫaçike ibn Bürge ibn Çal 

ḥażırki Sumurundın baĢlıḳı her bir iĢde ḲaĢḳar Ṣolte ṢarbaġıĢga birdey. Bu Ḳaraçora imdi bularnı 

ataydur Ḳaraçora démezden Sumurun dép. 
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M57/01Keldike(BarıÆ) 

BarıÆ Keldike Canḳoraz birlen atası baĢḳa analaĢ bir tuġandur. BarıÆ démek Ḳırġız imez, Ṣart 

imez ara dégen söz. Ġtelginiñ Ģumḳarlıḳı az bolse Pār deydür. ġumḳar birle burazday arasın 

Taġaybiydin ṣoñ bir erge tiygen Ģol erden Keldike, BarıÆ bolġan. BarıÆ urġunan molla Sıracdin 

kiyinçe bayuf birinçi inṣaflı bir ẕatdur. Keldike urġunan molla Aḥmed ḫuday bergen. Bul urġlar az 

cerge taralmaḳda ataġı azdur. Ataḳlı bolġan üçün Ṣumurun da yazıldı. Canḳorazdan ṣoñ bir tuġan bolse 

de ataḳına ḳarap ṣoñraḳ yazıldı. Keldike BarıÆ urġu. 

Azıḳ 
Azıḳ Canḳorazdın ikinçi cigit bolup Canḳorazġa ḫidmet ḳılıpdı. Yā„ni azıḳların aṭına artıp 

kelipdi. Andın Azıḳ atalıp ketdi. Atası Namanganiñ beklernen imiĢ. Cānġa günāh ḳılġan sebepli altı 

oġlı birle atası Domaḫandı Namangandin aḳıp ötken Sır deryāġa türtdürdi. Domaḫan beĢ oġlı birle ṣuda  

M58/01ḳaldı. Azıḳ ṣu bilgen üçün aman çıḳıp Canḳorazġa kelip ḳoĢuldı. Ġmdi Domaḫandan yāki 

Aṣılḫandan Azıḳ, Azıḳdan ḥażır dört tamġa Azıḳ atalmaḳda. Birinçi Bayküçük, ikinçi Fıçman, üçinçi 

Ḳozuḫuna, dörtinçi Börü. Börü Azıḳġa ciyan bolup mıḳtılıḳınan Börü ismin köterip Azıḳ atalıp ketdi. 

Bu Azıḳ urġu her cerge taralmaḳdadur. Biraz namuslı Mamurbay, DeÆiz dégenler bar idi. Her yerde 

Azıḳ dégen urġlarnı cıyup bir boluṣ il ḳılıp ketdi. 

Sayaḳ 

Sayaḳ Canḳorazdın üçünçi cigiti Sayaḳ Ḳırġız tilinde her cerde cüre bergüçi dégen söz. Bu 

Sayaḳ kim ikeni ma„lum bolmadı. Sayaḳ cürgeninen Sayaḳ dedi. Ġmdi bu Sayaḳdan birinçi Tuñḳatar 

Ketmen Döbede, ikinçi Ḳābe tezkeyde, üçinçi ġıḳmamet küñgeyde, dörtinçi Öydeçekdi Ḳabaḳda. Bu 

Sayaḳ Canḳoraz, Ḳaraçora, Azıḳ Çerik birlen kelgen. Sayaḳ yene ikinçi Ḳolçuġaç, Ḳurmanḫoce, Ġman, 

Çora dégen baĢka Sayaḳ beyānı alde  

M59/01kelür. Tāriḫin oḳuġan bilür, oḳumaġan kimni bilür. 

Çerik 

Çerik Canḳorazdın dörtinçi coldaĢı bolup yaĢ imiĢ. Bir ürkünden ḳalġan iken. Canḳoraz, Azık, 

Ḳaraçora kele catıp coldan tavıp ala kelgen. Andın Tagay biy bala ḳılıp alġan. Ḳursaġı çoñ bolġan üçün 

çerdegey bala dégen. Bara bara Çerik atalġan. Aḳçubaḳ, Bayçubaḳ dép bir néçe urġlarġa bölünedür. 

UĢunçe bir il bolup Oruz birle Ḫıṭay çek arasında ÇeĢtöbe, Aḳsay, AṭbaĢı dégen cerde. 

Ġkinçi Sayak Urġu 
Ḳolçuġaç, Ḳurmanḫoce, Çora, Ġman, Aḳḳabıḳ beĢ urġ. Ataḳlısı bolup bulardın tüp atası ĠĢanġara 

dégen Çimkendlik éĢan idi. Ḫanġa çaḳıp bir oġlı birle ĠĢanġaranı öldürdi. Üç oġlı ḳaçıp ḳutuldı. Molla 

Ġbraḥim dégen Ṭalaṣda Ṣaru Ḫıṭay dégen ildin içine barıp turdı. Bu molla Ġbraḥimden Cetigen, ḪuĢçu 

boladur. Bul uruġ ar cerde taralmadı. Ġkinçi molla Ṣıdıḳ dégen ilde Ḳızılbörük dégen Ḳazaḳ içine 

M60/01barıp turdı. Molla Ṣıdıḳ urġuda Ḳızılbörük Ḳazaḳ ataldı. Üçinçi molla Yusıf Sayaḳ içine kelip 

turdı. Molla Yusıf urġuda Sayaḳ aldı. Ġmdi molla Yusıf közü çekir sebepli Çekir molla ataldı. Bu Çekir 

molladan Üçḳurutġa Tügel iki oġul. Üçḳurutġadan Aḳḳabaḳ, Ġman, Ḫudayberdi üç oġul. Aḳḳabaḳdan 

Aḳḳabaḳ urġu Ḳabaḳ dégen cerde. Ġmandan Ġman urġu Narındın Ḳurutġa dégen cerinde. 

Ḫudayberdiden Ḳolçuġaç, Çora iki oġul. Çoradan Çora urġu Narındın dégen cerinde. Bul uruġdan 

Ṭaylaḳ dégen bir ülkeni ötipdi. ḥāl cayın aytup bergüçi ādem bolmadı. Ḳolçuġaçdan Ḳarabolaṭ, ġāfolaṭ, 

Culuke, Ġtemgen, Sütemgen altı oġul. Ġtemgen ibn Tülkü ibn Ḫaçike, Keday oġlı bu iki atanıñ balaları 

Ḳolçuġaç urġunıñ curt biylegen manafları boladur. 

Ḫudayberdiden Ḳolçugaç Çora dégen idik. Ḳolçuġaçnı taratsaḳ da Çoranı taratıp berüge ādem 

bolmadı dégen idik. Ġmdi bu Çora ili iki boluṣ bolup biri Çora iliniñ Ḳasımbek dégen ülkeni bolup oġlı 

Sulṭanġazı zamandın mirzalarnan bolup Çora ilin aġzına ḳaratmaḳdadur. 

M61/01Ġkinçisi Sayaḳ ili atalıp bu ilge baĢ bolġan Musaḫ
v
āce idi. Musaḫ

v
āce ili démek birlen 

meĢhurdur. Ġmdi bu ilni biylegen bolup turġan Ḫalfa ḥacı dégen bardur. ġol ilge Ģumluġu tiyüp 

Musaḫ
v
āceniñ „Ali dégen inisin Ḫalfeniñ Ģumluġunan partiye tütün talaĢġan sebepli ādem ḳolnan öldü. 

„Ali ölgendin ṣoñra Musaḫ
v
āce ilinen yaḫĢi ādem dégenleri ṣotġa tutulıp, ḳalġan ādemlerġa Ḫalfa ḥacı 

baĢ bolup ḫalḳnı tüketmekdedür. Bu Ḫalfa ḫudādan ḳorḳup beyġamberden uyala turġan yeri yoḳdur. 

Anıñ üçün küñ balası bolup aṣlı ḥaramdan bolġan ḥaramzādedür. Anası Ḳuralı dégen çabuldan tüĢüp 

bir néçe yıl Ümet„ali bāṭırnıÆ ḳolunda küñ bolup turġan. Bu Ḳuralınıñ ta„inli eri yoḳ lekin ayalep 

yürgen erleri uĢbu ādemler idi. Birinçi Bayfolaṭ, ikinçi Toyfolaṭ, üçinçi Tüyte, dörtinçi Daneke, beĢinçi 

Bidalbay, altınçı Ḳıdıke, yetinçi Ṣarġaldaydur. Ġmdi uĢbularnıÆ kiminen bolġanı ma„lum bolmese de 

Tüyteden bolġanı gümān ḳılınadur. Anın üçün TüyteniÆ oġlı Nuraḳġa ḳoyandan oḫĢaĢlıḳ bar ikisin bir 

orunġa olturtup  

M62/01körer bolsañız tamaĢa ḳılursız. Ġmdi Ḫalfanıñ Çora bolup ketüniÆ sebebi Orman ḫandın oġlı 

Ümet„ali bāṭır birlen Çora Keldibek ḳudā idi. Ümet„aliniñ oġlı AḳtaĢ Keldibekdin ḳızı Saraḫandın 

küyev idi. Saraḫannı alġanı barġanda ḳız üyine tutar üçün Ģol Ḳuralını alıp barġan idi. Altı aylıḳ 

boyunda bolġan balası birlen bergen idi. Andın Keldibekdin ḳorasında turup ḳul bolup ḳaldı. Ḳuralı 

ḫidmetġa ketkende BayġaĢġa isimli bir ḳara ḫançıḳ bar idi. Balanıñ üstüne yatıp emçegin emzer idi. ġol 
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ḫançıḳnıñ cıtı siÆip murnu ādem yanına baralmazlıḳ ṣaṣıḳ bolġanı sebep Ģoldur. Ġmdi aṣıl tübün 

bayḳap karasañız Ḫudādan ḳorḳup beyġamberden uyala turġan yeri yoḳdur. Ģol ḫāżır da davletli 

ādemlerdin biri bolıp milletge ḫidmet ḳılmaḳ üçün her ṭarafda ādemlerdi turap PiĢbek uyaznan molla 

alġan. 1911.nçi yılında ol mollaġa ḳılġan ḫidmeti on toḳuz ḳadaḳ lampa may, yeti put un, iki ḳoy, bir 

eçki bolġan. May ḳadaġı bazarda on tiyindan, un putun bir ṣomdan, ḳoy narḳı dört ṣom 60 tiyin idi. 

Molla ketar vaḳtde  

M63/01ikisi ḥesāpġa kiriĢip lampa may ḳadaġın 25 tiyindan, un butun 2 ṣom 50 tiyindan, ḳoynıñ 

aḳçesi toḳuz ṣomdan ḥesāp ḳılıp ikisiniÆ arasına bek zor düĢmenlıḳ payda boldu. Bu ḪalfanıÆ öz 

oyunçe milletge ḫidmet ḳılġanıdur. Molla usap ketken ṣoñ Ģol oḳuġan Ģakirdlerden aḳçe alġan. Mollaġa 

bolġan çıḳımlarım dép ḳırḳ bir baladan 8 ṣomdan. Beyġamber ḥadiå bar her kim aṣlına keter dégen. Bu 

ādemdin ḫalḳ içinde cırdalıp yürgen cırları bar. Töbende bir az yazıldı. 

Ḫalfa ḥacı ġazalı; Söz ḳapḳaġın açalı 

Sözüm bolur naṣiyet; Baldan tatdı miåāli 

Beyān ḳılsan sizlerge; Anasınıñ atı Ḳuralı 

Bolmadı baĢda biyligi; Butunda çarıḳ kiyili 

Ḳoy ḳaytarġan çayçaylap; Cılḳıçı ḳoyçu körüngen 

Alıp yürdü ṭayṭaylap; Alġanı yoḳ er saylap 

Bir yaḳnan uy aydap; Tezek terip biye baylap 

ḲalıÆġa keldi Ḫalfa ḥacı Ḳuralı; Malġa ḳoĢup ciyav aydap 

Orman ḫandın AḳtaĢ; Ümet„ali KöktaĢ 

Cafay, Tülkü, SañtaĢ; Ḫatunġa ḳalıñ beripdi 

Ketipdi Ḫalfa ḳursaḳdan; Beripdi arsan ulaḳdan 

M64/01Aṣlı bolġan ḥaramdan; Ḳutulmaz Çora żalaldan 

Ermek, Bekbo, Çınıbay; Sözümdü uḳçu bir dālay 

Oylañız Bekbo, Çınıbay; Her kim ketar narḳına 

Tegi busuḳ bolġan ṣoñ; Cetmez ādem farḳına 

Ḳançe ḥacı barse de; ketar aṣıl narḳna 

„Aliġa tiydi żararı; Çoranıñ köbü taradı 

Körüngenler taladı; Ġman birlen Tezekke 

OÆgeçe ḳıldı ṣalaldı; „Aḳıldan yene adaĢdı 

Divāne bolup Çora ili; Her kimden aĢtıḳ suraĢdı 

Musaḫoce Ḳasımbek; Çınıbay, Bekbo, Saldarbek 

Uġarsız dālay sonun kep; Oylapsız munı ādem dép 

Aytġan iken ilgerki; Buġudan çıḳḳan Arstam bek 

Ḥaramdan bolġan ādemdi; Ādem imez Ģeyṭān dép 

Fe„li ḳıyu busulup; Ādemdan bolġan Ģeyṭān dép 

Āzezil anı azġurup; Öz yolına salġan dép 

Molla körse aṣılar; ġeri„atġa ḳarĢıġar 

Aytayın ḫalḳdın ḥacısın; Ḥacıġa barġan yaḫĢisin 

Ḳaraçı Ḳasım„ali, Ḳaraçdı; Āḫiretge barġanda 

Ḥür ḳızları talaĢdı; Her bir iĢin tékĢerip 

ġeri„atdan suraĢdı; Yamānlıḳdan adaĢdı 

M65/01ġeyṭān ḳaldı ḳalcırap; FeriĢte ḳıldı talaĢdı 

Ḳana„at ġabdan Çolpanḳul; Bularġa „āĢıḳ néçen ḥür 

Köbeken ḥacı Süleyman; Söz açayın dālaydan 

Buġudan Ḳıdır, Baraḫan; Köl dubanına ḳaraġan 

Cidabay ḥacı Baṭırḫan; Din yolune azılġan 

Urustam, Ṣadır, Tizekbay; Aytabaḳ ḥacı Toḳtorbay 

Davleti bar ḳolunda; Ġçkeni ṣamavar ḳızıl çay 

Ġymanı bar dilinde; Āḫiret barse köñül cay 

Kökömbay Ḳurman, Mirzabek; Bulardı bilgin Sayaḳ dép 

Mambet„ali Dürlerdi; Min yazmadım bilir dép 

Çoḳo ġazı Esenḳul; Yolbars ḥażır bilseñiz 

Ḳolda davlet yüzde nur; Ḥażır yoldaĢ bolupdur 

Çoḳonıñ oġlı Ġazınıñ; Min aytayın ḳādirin 

Esenḳul turmaḳ Çoranıñ; Alıpdı ḳolġa tizginin 

Allahnı imdi bir bilgin; Ḳādirin bilgin „ilmdin 

Muḥammedcan, Noġoybay; Ḳanatdu bolse caġalmay 

Alar anıÆın ḳaçırbay; Ḥaḳḳın aytar her sözdü 

Bilgeninçe çaĢırmay; Bolsañ bolġun Ġazıday 
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MoÆoldurdan „Abdiray; Diniñdi tutḳun ḫar ḳılbay 

Vafası yoḳ dünya; Ötüp keter yaltıray 

M66/01Aḫundarın „ādatı; YaḫĢilerdi er ḳılmay 

YaḫĢilerdin beyānı; Uġar bolseñ uĢunday 

Ḳarap turmaz bekārge; BiliĢinçe er ḳılmay 

Söz baĢına baralı; ṢarbaġıĢdın mollasın 

Birden beyān ḳılalı; Zıyaġa maldı ḳalemdi 

Aḫtarar oḳup „ilmdi; Evvelden āḫir zamandı 

Oḳuġan ḲaĢġar Buḫardan; Andican, TaĢkend, Ḳoḫandan 

Ġslambol Mıṣır Ufadan; Dübeni PiĢbek karaġan 

Mıṣırġa bardı er Ṣāliḥ; Molla Davlet yoldaĢı 

Acal keldi bek ḳarĢı; Ḳalbadı anda er Ṣaliḥ 

Muḥammed„ali damolla; Mollalardın yorġası 

Topġa kirse top baĢı; Mollalardın töl baĢı 

Yene molla Yarḳmbay; Aṣıldıḳı altunday 

Ġsmā„il ḥacı „Alibay; Molla Ġambar Kerimbay 

„Oåman„ali Süleyman; Dāsdān ḳılur dālaydan 

Molla Ḳılıç aḫundan; DavıĢ çıḳar alḳumdan 

Mollalar çıḳdı bolmaġan; Ḫaṣiz baba ḳoldanḫan 

Busuḳların oñdaġan; Néçen néçen ḳılıp iĢ 

ġeri„atda bolmaġan; „Ġlmdin nur ornaġaç 

Sözdin baĢı Ḫalfadan; Ḳalınġa ketken ḳursaḳdan 

M67/01Berdik arsan ulaḳdan; YaḫĢi iken Çora ili 

OĢal ḳulġa suratḳan; Andan imez ṢarbaġıĢ 

Ḳul suramaḳ ḥaram iĢ; ṢarbaġıĢ ḥażır on boluĢ 

Ḳādirbekdi ḳoĢġanda; Onbirge yene tolamız 

BaĢlıḳı ḥażır er ġabdan; Baḳtısı artıḳ her yandan 

Ḫidmet ḳılıp yaĢında; PadiĢadan çin algan 

Ḳara folaṭ ġayraġan; Ḫan aldunda sayraġan 

Aḫundardın „ādeti; YaḫĢilerġa ırdaġan 

Acal kelip Ģol yılda; Āḫiretge yönalgen 

Çolbanday bolġan ḫayrān er; Faydesi ḫalḳġa köp tiygen 

Törden uçdu tuyġunım; Ḳırġızdan çıḳġan bulbulım 

Ṣu içinde ḳundızum; Asmanda bolse yıldızum 

Ḳurmanḫoce 

Çekir molladan Üçḳurtġa Tügel dégen idik. Ḳurtġa balaları beyān ḳılındı coġarda. Tügelden 

„Oåman ikinçi ḫātundan Manġut, üçünçi Ḳızdarbek dégen ḫātundan CaraĢ iki oġul „Oåmandan „Oåman 

urġu. Manġutdan Ḳurmanġoce ataldı. CaraĢdan CaraĢ urġu ataḳlısı bu üç uruġdur. Manġutdan 

Ḳurmanġoce yalġuz. Yene ikinçi ḫātundan Süyerḳul, Ġāzıḳul, EsirkemiĢ üç oġul 

M68/01Bu üç oġul balaları Ḫataḫan démegi Tügelbaydın köp cılḳısınan EĢimḫan bir ḳula fıĢtı sınçıġa 

sınatıp alıpdı. EĢimḫan Isık Köl baĢına Ḳalmaḳ çapmaḳġa ketdi. Ġlinen ḫaber keldi. Tursunḫan ilini 

çapmaḳ boldu dégen ḫaber. EĢimḫan aligi ḳula fıĢtını minip iki ḳara burulı aṭ bir ṭoru ayġır üç sorı aṭ 

bir corġa mingen ceti ādem birlen iline yürdi. Tursunḫan birle EĢimḫan biri TaĢken biri Türkistan 

ḫanları idi. Ġki ḳara burulı Isıḳ Köldin küngey oyında öldi. Ġki Ḳaraburulı cerdin ismi boldu. Toru ayġır 

Çoñkeminge aĢıp tüĢken aĢuda öldi. Ol cer Ṭoruayġır atandı. Merkige barġanda üç sorı aṭ öldi. Ol cer 

Üçsorıaṭ ataldı. Merki Avliyaata arasında on beĢ künlik cerge beĢ künde ḳula fıĢtı birle TaĢken kirip 

ilden ḫaber alıp ḳoldın aldunan avlınıñ künbatıĢında Corġonıñ belinde Ģol cerde corġa öldü. Ol bel 

Corġanıñ beli ataldı. EĢimḫan Tursunḫandın iliniñ bir ṭarafın çavıp aldı. Tursunḫan EĢimḫan iline 

ḫiyānet ḳılġan idi. EĢimḫandın çapḳan ili Ḫataḫan dégen il idi. Andın bir ḫatundı  

M69/01aligi ḳula fıĢtınıñ noḳta bav üçün Tügelbayġa berip cibardi. Tügelbay „Oåmanġa berdi. 

„Oåmandın ḫatunınan Manġut suratıp aldı. Bu ḫatundan yuġarda aytulġan üç oġul boldu. Süyerḳul, 

Ġazıḳul, IrızkemiĢ dégen. Ġmdi bu oġullardın tuḳumu Ḫataġan ataldı. Ol ḳula fıĢtı EĢimḫandın ġarif 

ḳula ataldı. Bul uruġdan molla ĠĢen„ali Arabayoġlı ġayret égesi ṭalepdār. Manġutdan Ḳurmanḫoce, 

Ḳurmanḫoceden Ḫudaymende, Küntudan Moynoḳ üç oġul ikinçi ḫatundan Colfolaṭ, Bayfolaṭ iki oġul. 

Üçünçi ḫatundan Aldayar, Madiyar, Ṣadıḳ üç oġul barı sekiz oġul. Colfolaṭ balaları Ḫutan ataldı. 

Bayfolaṭ balaları Bayṭalçı aṭalıpdı. Ṣarıḳ balaları Kömiye ataldı. „Aḳlġa ılayıḳsız iĢ ḳılġan üçün. Ġmdi 

Ḳurmanḫoce baydın birinçi ḫatunınan Ḫudaymende Küntuda Moynoḳ dégen idik. Ḫudaymendeden 

Cediger yalġuz bolup atası Ḫudaymende ölgende anasın Küntuda aldı. Ol ḫātundın ismi Olcabek idi. 

Ġmdi bu Olcabekden beĢ oġul boldu. Birinçi Soḳoçu, ikinçi Acibay, üçünçi YaḫĢibay, dörtinçi 

Ḳaraḳçıdan 
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M70/01Tülek oġlı Ḳaraḳuçḳaçdan. Ḳaraḳuçḳaç imdi YaḫĢibay urġun aytayın. YaḫĢibaydan Ġdil, 

ġerbek, Keldibek üç oġul. Ġdilden Ġdiloġlı, ġerbekden ġerbekoġlı Keldibekden Baytügel, Nüsüf, Balbaḳ 

oġlı. Baytügelden Medāt datḳa zamanında uluḳ bolup iline köp faydeli ādem bolġan ḥażır Ḳurmanḫoce 

urġunıñ ülkeni Medāt datḳa urġunan. Ġmdi Medātdan: Dulaṭ, Avaḳ, AlaĢa, Atabek dört oġul. Dulaṭ da 

zamanında ülken bolup atası ornına olturġan bu ẕatdan Çini, Cahil, Emil, Ulan, Ḳapçıḫay, Örkünçi altı 

oġul. Çinidan ġadıḳ, Çerikçi ḥacı, Kökömbay. Ḥażır zamanımızda Kökömbay babası Medāt ornına 

olturup yaḫĢi ġana davlet sürmekde. Bunıñ oġlı bir néçe tütün eyesi bolup ḥażır Ḳurġan atalmaḳda. Bul 

uruġdan ümit ġayretli néçe türli felāket helāketler körsetip öz aldunan bir boluṣ bolıp curut aġası 

boluġa bir ṭarafdan baĢ kötergen namuslı cigitlerdendür. Ḳurman ĠlebaĢ oġlına da din yolına doslıḳda 

ve hem untulmaḳda bolġan ḥażır Ḳurmanḫoce tuġanlardın alde körüngeni 

M71/01Bu ẕātdur. Bazar ottuġ çetine Cumġaldın kökreginde mektep saldurdı. Mescidni molla Fuṭacan 

damolla saldurdı. Ümit ġayret birle bu ẕāt Ḫotan urġunan ḫażır imam bolıp ḫudāġa bendelik 

ḳılmaḳdadur. 

Çertike Urġu 
Bu Çertikeniñ tüp atası Ḳoḳan ḫanlarınıñ „asker baĢlıḳı idi. Bir uruĢda Colbarsbekni bir néçe 

„asker birlen düĢmanġa cibergen. Ol uruĢda Colbarsbek acal oḳına ḳarĢı kelip ḳaytmaz seferne çıḳp 

ketdi. Atası ornına iki oġlın cibermekçi bolġan. Ġmdi ol iki oġulnıñ biriniñ ismi Kedāy molla, ikinçi 

Doday molla. Biri Andicanġa ḳaytıp ketdi. Andın Andicanda Çertike biri munda ḳaldı. Andın bu 

Çertike Çertike atalmaḳı Colbarsbek Çek Ģehrinen idi. Anıñ üçün Çertike ataldı. Ġmdi Kedāy molladan 

Ḳolçuġaç ibn Pököñ. Bu Pököñ toḳuz aġa ini idi. Atası Ḳolçuġaç ḳıĢ kününde aḳ ṣur bürkütke aldurup 

Ģol ṣurdan cuġumdu oru payda bolup segiz oġlı birle Ḳolçuġaç ḫalḳ bara turġan 

M72/01 orunġa ketdi. Yalġuz Bököñ ḳaldı. Bököñden Carmamet, Ayınḫ
v
āce, Mayrabay, Ṣarıḳalbaḳ, 

Sazay, Ḳaramoyın, Çeke dört oġul dört uruġ boldu. Ṣarıḳalbaḳ urġunan Ḳız Boobek ibn Ayṭay ibn 

Ṣaṭay. Sazay urġunan OrmuĢ. Bul uruġdan Bayṣaḳḥacı ibn molla TölemiĢ. Ḳaramoyun urġunan 

Kenceḳozu ibn Toḳol ibn Toḳo ibn Ḫoce ibn Alcambay ibn Yunıs. Çeke uruġunan Baynaẓar ibn 

Ḳoḳoy ibn Ḳuman ibn TaĢbek ibn Ḳasımbay, Ṣadabay. Bul uruġlar azır da taralmaḳda her ilge. 

Moñoldor Urġu 

Moñoldurdın tüp atası Taġay biydin otun aluçı ḫidmetçisi idi. Kököbayır dégen bu ādemdi 

Kököbayır Kök buġa dedi. Démegi Kököbayır ol ḫidmetçisiniñ ismi Kök buġa otun artḳan buġa ikisi 

bir ādemdin ismi boldu. Taġay biy Kököbayır Kök buġa Nal éce dégen écesin berdi. Mundın bir oġul 

boldu. Ġsmi Moñol ḳoydı. Kököbuġa öldü Moñol yetim ḳaldı. Nal éceniñ Kököbuġadan ḳalġan Ḳonġur 

ḳula 

M73/01dégen aṭın Adıgine Taġay iki inisiniñ ortasına yalġasın berdi. Adıgine Taġay Ḳalmaḳ çavıp 

kelgende Nal écege bir Ḳalmaḳ berdi. Anıñ ismi Dor idi. Ol yetim balanıñ ismi birlen küñdin ismi 

ḳoĢulup ol balaġa aṭ ḳoyulup ketdi. Moñoldor dép. Ġmdi Taġay biydin ciyani bolup bu Moñoldor urġu 

bir néçe uruġġa bölündü. Bir boluĢ Narındın Cambulaḳ dégen cerinde Bökönök, Uluġara, Balaġıyra, 

Baymoñol dép. Bökönök uruġunan Folaṭ zamanınan beri ṢarbaġıĢ içinde turdu. Ġazıḳuldan Ḳarġa, 

Ḳarboz, Ḳaraṣart, Mamake, „Alibek, beĢ oġul. Ḳarġadan Esen ibn Berdibek ibn Abṣabay. Ḳarbozdan 

ġoboḳ ibn Davlet. Ḳaraṣartdan Uçambay ibn Aḳboṭa, Mamakeden Ormoṭoy, Ḳalmaṭay. Ormoṭoydan 

Ḳuttuḳ, Yañıbay ḥacı ibn molla Çamġurçı. Ḳuttuḳdan Mambet. Ḳalmaṭaydan Arıḳ, Ḳıdır, Ṣolte. 

ṢarbaġıĢ, Ṣolte içinde ceti ḳul 

Ṣolte içinde ceti ḳul beyānı: Bularnı ḳul démek ḳay biri oġru ḳılıp ḳolġa tüĢüp ḫatunġa ḳalunġa  

M74/01berilgen. Ḳay biri Ḳalmaḳdan tüĢken. Ḳay biri Ḳazaḳdan tüĢken. Mundaylarnı ilgerikiler ḳul 

dégenler. Anlarnıñ her birlerne ḫatun alıp bergenler. Her birleri her bir urġlarga bölündi. Her bir ilde 

cetiden ḳul bolġan. Ṣolte içinde ceti uruġ birinçi AṣılbaĢ, ikinçi CoçalıĢ, üçinçi Tülek, dörtinçi ġalte, 

beĢinçi Köñöy, altınçı BeĢkörük, cetinçi Make. ṢarbaġıĢ içinde ceti ḳul Ösük, Çiçay, Moloy, Abra, 

Ṣabra, Çaḳaldaḳ, cetinçi BeĢkörük, Esenḳul içinde ceti ḳul birinçi Budayçı, Kernayçı kernay tutḳan, 

Kuban, Ṣamṭır, Boḳbaṣar, cetinçi Ḳul beyānları alde ötdi. Aytġuçılar aytġan üçün yazuçiler yazalar. 

„Ayıp bolmaz yazuçide. Bolse bolar aytuçide. 

Yetigen, ḲuĢçu 

Ḳurmanḫ
v
āce, Ḳolçuġaç bābında beyān ḳılınġan idi. Molla Ṣıdıḳdan Ġledeki Ḳızılbörük dégen 

Ḳazaḳġa barıp Ḳızılbörük Ḳazaḳ ataldı. Molla Yusuf Sayaḳ içine kelip turdı. Munıñ tuḫımı Sayaḳ 

ataldı dép. Ġmdi Ġbrahimden Yetigen, ḲuĢçu iki oġul. Cetigenden Yetigen bir néçe uruġ her ilde 

taralmaḳda. ḲuĢçudan 

M75/01ḲuĢçu urġu. Bul urġlar da her ilge taralmaḳda. Ġmdi ḲuĢçudan Ṣarḳaldaḳ ibn Ḳonġurbay ibn 

Tımay ibn Niyaz ibn Toḳuzbay ibn Ġbrahimbek ibn Kidik molla. Bu Kidik molla PiĢbek uyaznıñ 

Isıḳata, AraĢanın evvelḳı tapḳan ẕātdur. Isıḳata aĢıp Andican barmakçı bolup kelip AraĢandın ülken 

döbesiniñ canına tüĢüp beĢim namazını oḳumaḳ üçün bulaḳdan ṭahārat aldı. Ṣunıñ ısıḳlıḳına „aceplenip 

oḳup cürgende bolġan bedeninde bolġan caralarnı ṣuġa ṣalıp ḳaradı. Bir az kün turup selāmetlene 

baĢladı. Elbette Ģifā ṣu iken dép bir néçe bulaḳdın közün açıp ötken barġanlarġa ḫaber berip bir néçe yıl 
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Ģeyḫlıḳ ḳılıp köp ādemdin caraḥatlarnan selāmetlenmeḳına sebepçi boldu. Ḥażır badiĢahlıḳ ḫazinesine 

kirip bu ẕātdın balaları bu AraĢandan sürülgen bolup her bulaḳ üstüne aġaçdan üy salıp bir mertebe 

tüĢken on beĢ tiyindan yigirmi bulaḳ badiĢalıḳdan ġaldurġan. Nomir üyler yetmiĢ seksen Ḳırġız bozüyi 

iret birlen tikgen. 3-4 dükān, 3-4 aĢbaz, 2 ḳaṣap, bek kelüĢümdi. Her türli avruġa faydeli „acep uluḳ 

ziyāret orundur. Isıḳ ṣuḳ arası Isıḳata 

M76/01ösenniñ aġzına yaḳın aḳġan çoñ ṣunıñ oñ ṭarafında araba colınıñ tüĢken cerinde. Ġmdi ṣu 

ṭarafnan col tüzetilip say üstünen orun yasalġan Ḳırġız üy tikilmek üçün hem dükān nomir üy 

saldurmaḳ üçün. Yıldan yıl tolmaḳda köbeymekde boluptur. 

Andan Mundan Kitap ẕeyli 

Bu Dungan Semerḳandın „ulemālernendür. Bu Dungandın ataları Ḫıṭaydın dégen padiĢahsın 

Müslüman étken üç miñ coldaĢı birlen Semerḳand padiĢahsınan suratıp alġan Tañ badiĢahsı ularnıñ 

isimleri bunlardur. Vaysi, Ġaysi, Vangayzi dégen bu üç ẕātdur. Ġmdi bu Dunganlar bir donġuz toġralı 

Ḫıṭaylar birlen ortaġa düĢmanlıḳ tüĢüp hicretniñ bir miñ iki yüz yetmiĢinçi sene urıĢ bolup ölümden 

ḳutılġanı munda kelip Narın dégen baĢlıḳı ġabdan Ṣorambaydan Ḳaraḳonġuznı surap anda olturdu. 

Ġmdi künbekün Dunganlar artulmaḳda bir Ḳaraḳonġuz. 
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V. BÖLÜM 

V. DĠZĠN 

A 

a: O 

 a. M68/06, M68/06, M68/12, M73/05 

 a.+ġan M56/01 

 a.+lay M12/07, M49/18, ġ022/04, 

ġ029/14 

 a.+nda M15/08, M55/06, M66/10, 

M76/16, ġ028/19, ġ029/10, ġ029/12, 

ġ040/11, ġ046/19, ġ057/14, ġ062/20, 

ġ067/22, ġ067/23, ġ068/02, ġ069/05, 

ġ112/10 

 a.+ndan M42/18, M67/02, M76/06, 

ġ062/11, ġ089/12, ġ097/10, ġ111/06 

 a.+nday M36/14, ġ019/09 

 a.+ndın M12/04, M18/04, M35/07, 

M35/07, M37/17, M37/17, M38/03, 

M39/16, M40/01, M40/07, M40/12, 

M40/13, M40/16, M42/18, M43/17, 

M50/08, M54/01, M55/17, M57/16, 

M59/06, M62/07, M68/20, M71/13, 

M71/13, ġ017/06, ġ018/05, ġ019/02, 

ġ022/01, ġ027/10, ġ027/10, ġ027/10, 

ġ027/12, ġ027/12, ġ027/12, ġ027/13, 

ġ027/13, ġ027/14, ġ027/14, ġ027/14, 

ġ027/15, ġ027/18, ġ027/18, ġ027/18, 

ġ028/03, ġ028/03, ġ028/03, ġ028/03, 

ġ028/04, ġ028/04, ġ028/04, ġ028/05, 

ġ028/05, ġ028/05, ġ028/05, ġ028/06, 

ġ028/06, ġ028/06, ġ028/07, ġ028/07, 

ġ028/07, ġ030/18, ġ031/20, ġ032/19, 

ġ037/15, ġ037/15, ġ039/01, ġ039/12, 

ġ041/05, ġ042/15, ġ047/01, ġ047/18, 

ġ048/05, ġ048/07, ġ049/05, ġ049/05, 

ġ049/06, ġ050/04, ġ050/13, ġ051/13, 

ġ051/16, ġ055/15, ġ059/14, ġ060/15, 

ġ060/20, ġ061/20, ġ062/16, ġ062/17, 

ġ067/20, ġ086/15, ġ086/15, ġ086/16, 

ġ088/05, ġ089/04, ġ089/05, ġ089/06, 

ġ089/18, ġ089/19, Ģ‟/09, ġ103/19, 

ġ107/18, ġ108/07, ġ108/08, ġ108/14, 

ġ108/15, ġ108/15, ġ108/15, ġ108/16, 

ġ109/02, ġ109/11, ġ112/13, ġ113/07, 

ġ113/07, ġ114/10, ġ114/11, ġ116/15, 

ġ116/19, ġ116/19, ġ117/01, ġ117/01, 

ġ117/01, ġ117/01, ġ117/02, ġ117/02, 

ġ117/02, ġ117/03, ġ117/15, ġ117/16, 

ġ117/17, ġ117/17, ġ117/17, ġ117/17, 

ġ117/18, ġ117/18, ġ117/18, ġ118/09, 

ġ118/09, ġ118/10, ġ118/10, ġ120/08, 

ġ120/10, ġ120/10, ġ120/10, ġ120/11, 

ġ120/11, ġ120/11, ġ120/12, ġ120/12, 

ġ120/12, ġ120/13, ġ120/13, ġ120/13, 

ġ120/13, ġ120/14, ġ121/15, ġ121/15, 

ġ121/16, ġ122/11, ġ123/12, ġ123/15, 

ġ123/19, ġ124/01, ġ125/03, ġ125/07, 

ġ125/08, ġ125/08, ġ125/08, ġ125/08, 

ġ125/09, ġ125/09, ġ125/09, ġ125/10, 

ġ125/10, ġ125/19, ġ128/01 

 a.+nı M24/08, M28/12, M30/17, 

M64/15, ġ012/07, ġ040/15, ġ041/13, 

ġ048/09, ġ048/16, ġ067/09, ġ118/18, 

ġ119/15, ġ120/06 

 a.+nın M61/19 

 a.+nıñ M10/01, M10/03, M10/03, 

M12/03, M13/03, M13/07, M18/10, 

M18/10, M18/11, M18/11, M18/11, 

M18/12, M18/12, M18/13, M18/13, 

M18/13, M18/14, M18/14, M18/15, 

M18/15, M18/15, M18/16, M18/16, 

M18/16, M18/17, M18/17, M38/08, 

M45/05, M55/16, M61/10, M71/15, 

M73/03, ġ020/03, ġ020/03, ġ021/15, 

ġ022/14, ġ022/18, ġ062/13, ġ063/11, 

ġ083/15 

 a.+nıÆ ġ002/06, ġ009/03, ġ036/12, 

ġ036/20, ġ039/09, ġ052/15, ġ055/06, 

ġ059/07, ġ060/08, ġ063/12, ġ063/13, 

ġ088/18, ġ089/12, ġ092/01, ġ092/13, 

ġ106/01, ġ106/04, ġ111/01, ġ122/18 

 a.+nıÆın M65/17 

a-: ˂ al-; almak 

 a.-sam M52/16 

Aba: kiĢi adı 

 a.+dan ġ097/18 

Ababilde: kiĢi adı 

 a. ġ005/16 

 a.+dan ġ005/17 

Abahil: kiĢi adı 

 a.+den M20/13 

Abahilde: kiĢi adı 

 a. M04/12, M04/13, M20/08, M25/12, 

M25/17, M26/11, M26/12, M52/05, 

ġ043/15 

 a.+den M52/05, ġ044/05 

 a.+niÆ M24/18, M25/19, M26/05 

Abake: kiĢi adı 
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 a. ġ084/19 

AbaĢ: kiĢi adı 

 a. ġ096/16 

 a.+dan ġ096/17 

AbaĢı: kiĢi adı 

 a. M59/10 

Abay: kiĢi adı 

a. ġ094/13 

Abayılda: kiĢi adı 

 a. ġ098/03, ġ002/08 

abdan(F.): büsbütün, tamamen 

a. ġ124/03 

Abdi: kiĢi adı 

a. ġ100/04 

Abdik: kiĢi adı 

a. ġ108/09 

‘Abdiḳadir: kiĢi adı 

a. ġ085/15 

‘Abdiḳul: kiĢi adı 

a. ġ030/17 

‘Abdirahim: kiĢi adı 

a. ġ094/17 

Abdiraz: kiĢi adı 

a. ġ125/10 

‘Abdiray: kiĢi adı 

a. M65/19, ġ109/06 

‘Abdivali: kiĢi adı 

a. ġ050/04 

‘Abdukerim: kiĢi adı 

a. ġ110/05 

Abdukerim: kiĢi adı 

 a.+ge ġ098/15 

Abdulaziz: kiĢi adı 

a. ġ110/04 

‘Abdulkerim: kiĢi adı 

a. ġ110/04 

‘Abdulke ġafoġlı: kiĢi adı 

a. ġ049/07 

Abdullah: kiĢi adı 

a. ġ098/14 

‘Abdullah: kiĢi adı 

a. ġ100/17 

‘Abdullahbek: kiĢi adı 

 a. ġ031/10, ġ078/17 

 a.+den ġ031/11 

‘Abdulṣattar: kiĢi adı 

a. ġ030/13 

Abdurahim: kiĢi adı 

a. ġ110/04 

‘Abdurraḥim: kiĢi adı 

a. ġ087/15 

‘Abduraḥman: kiĢi adı 

a. M27/18, M37/13, ġ037/08 

 a.+dan ġ037/13 

Abdurahman: kiĢi adı 

a. ġ099/03 

‘Abdurrahmanoġlı: kiĢi adı 

a. ġ037/13 

‘Abduvali: kiĢi adı 

a. M21/06 

Abeke: kiĢi adı 

a. ġ084/19 

Abıke: kiĢi adı 

a. ġ034/12 

Abıl: kiĢi adı 

a. ġ102/11 

Abılay: kiĢi adı 

 a. M28/18, M39/14, M40/03, 

ġ050/14, ġ051/05 

 a.+dan M40/12, ġ051/11 

Abıldı: kiĢi adı 

a. ġ127/10 

Abilasan: kiĢi adı 

a. ġ043/18 

Abile: kiĢi adı 

 a. M47/06, M47/07, M47/09, M47/14, 

ġ088/13, ġ089/20 

 a.+den ġ089/18 

Abir: kiĢi adı 

 a.+dan ġ045/11 

Abirḥaṣır: kiĢi adı 

a. ġ045/10 

AbiĢ: kiĢi adı 

a. ġ094/04 

Ablake: kiĢi adı 

a. ġ105/01 

Abra: kiĢi adı 

a. M74/08 

Abror: kiĢi adı 

a. ġ050/07 

abroy: Ģeref, onur 

 a.+ları ġ045/16 

Abṣabay: kiĢi adı 

a. M73/12 

Abuḫan: kiĢi adı 

a. M33/07, ġ039/12 

Abuke: kiĢi adı 

 a. M39/13, ġ050/11, ġ097/03, 

ġ105/06 

 a.+den ġ050/12 

Abukeoġlı: kiĢi adı 

a. ġ050/12 

Abulḫayr: kiĢi adı 

a. ġ122/12 

Abulḥayr: kiĢi adı 

a. ġ027/04 

Abulmayız: kiĢi adı 

a. M52/05 

AbuĢ: kiĢi adı 

a. ġ087/17 

abuĢḳa: yaĢlı, ihtiyar 

 a. ġ095/03, ġ103/03, ġ105/06 

 a.+dan ġ103/03, ġ105/06 

‘acaba(Ar.): Ģüphe ve ĢaĢma ifade eder 

 a. ġ032/20, ġ072/19, ġ125/14 

acal(Ar.): ecel, ölüm 

 a. M26/02, M66/10, M67/09, M71/09, 

ġ066/15, ġ066/19, ġ070/07, ġ075/06, 

ġ076/06, ġ078/11 

 a.+dan ġ066/13 
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 a.+ı ġ066/20 

‘Acem(Ar.): Ġranlı, Acem 

a. ġ060/19 

‘acep(Ar.): çok tuhaf, pek acaip 

a.M42/03, M75/19, ġ038/11, ġ038/19, 

ġ044/17, ġ091/02, ġ119/12 

 a.+den ġ044/17, ġ119/12 

 a.+bol- ġ071/18 

‘aceplen-(Ar+Tr): ĢaĢmak, hayret etmek 

 a.-ip M75/08 

acı(Ar.): hacı 

 a. M52/07, ġ078/04, ġ082/03, 

ġ126/11 

Acıbay: kiĢi adı 

 a. ġ100/01, M69/20 

ācir(Ar.):kiralayan, kiraya veren 

 a.+lerin ġ019/19 

aç: aç, yoksul 

 a. ġ011/03, ġ036/06, ġ062/09 

 a.+larġa M41/05 

aç-: açmak 

 a.-alı M63/10 

 a.-arda ġ048/10 

 a.-ar idi ġ048/13 

 a.-ayın M65/03 

 a.-dı ġ068/11 

 a.-ıp M75/11, ġ006/04, ġ007/02, 

ġ099/15 

 a.-ıptur ġ110/09 

 a.-ḳan M06/16, ġ016/10, ġ049/06 

 a.-maḳ ġ125/14 

 a.-sa ġ019/03 

 a.-sun ġ020/05 

açdır-: açtırmak 

 a.-dıñ ġ074/13 

açıḳ: açık 

 a. M42/20, M46/08, ġ031/02, 

ġ050/18, ġ070/13, ġ076/13, ġ083/18, 

ġ091/11 

 a.+yüzli ġ007/04, ġ072/08 

açıl-: açılmak 

 a.-dı ġ006/20, ġ047/02 

‘adāletli(Ar.+Tr.): ādil 

 a. M24/15, ġ050/17, ġ069/03 

‘adāletlik(Ar.+Tr.): ādillik 

 a. ġ058/11 

adaĢ-: yolu ĢaĢırmak, yanılmak 

 a.-dı M64/08, M64/20 

 a.-ıp ġ080/20 

 a.-ıp ḳal- ġ072/01 

 a.-ḳan ġ030/07 

ādem(Ar.): 1. adam, insan 2. erkek 

 a. M03/15, M06/17, M10/12, M11/14, 

M12/16, M13/01, M13/03, M14/02, 

M17/05, M17/06, M17/08, M17/09, 

M18/04, M22/03, M23/07, M23/14, 

M24/05, M24/19, M26/02, M28/18, 

M29/03, M29/03, M29/08, M31/06, 

M32/08, M37/01, M38/16, M43/14, 

M60/11, M60/18, M61/06, M61/07, 

M62/11, M64/04, M64/11, M64/13, 

M68/07, M70/07, ġ004/16, ġ004/19, 

ġ005/01, ġ005/02, ġ007/09, ġ013/20, 

ġ021/10, ġ022/09, ġ022/12, ġ022/14, 

ġ023/11, ġ026/15, ġ026/16, ġ030/04, 

ġ030/20, ġ031/03, ġ032/06, ġ032/14, 

ġ033/19, ġ035/07, ġ038/12, ġ040/02, 

ġ040/04, ġ040/11, ġ041/12, ġ043/02, 

ġ043/11, ġ044/15, ġ045/08, ġ048/12, 

ġ048/12, ġ048/18, ġ048/19, ġ054/12, 

ġ055/05, ġ055/06, ġ055/13, ġ057/10, 

ġ057/15, ġ060/12, ġ060/18, ġ066/11, 

ġ066/16, ġ067/10, ġ067/13, ġ067/15, 

ġ069/04, ġ069/15, ġ070/04, ġ075/07, 

ġ076/10, ġ077/02, ġ077/10, ġ079/03, 

ġ079/07, ġ080/17, ġ082/05, ġ087/08, 

ġ090/18, ġ091/11, ġ097/07, ġ099/07, 

ġ100/10, ġ103/10, ġ105/18, ġ106/10, 

ġ107/09, ġ108/19, ġ112/05, ġ112/18, 

ġ114/03, ġ115/16, ġ116/02, ġ117/14, 

ġ127/14 

 a.+ġa M30/13, ġ034/01, ġ069/10, 

ġ069/12, ġ080/05 

 a.+dan M28/16, M64/14, ġ042/18, 

ġ043/03, ġ059/20, ġ068/16 

 a.+de ġ058/06 

 a.+den M23/15, M25/04, M26/08, 

M29/12, M35/12, M35/13 

 a.+dendür ġ086/02 

 a.+di M38/17, M53/02, M64/13, 

M72/12, ġ049/03, ġ056/07, ġ056/09, 

ġ059/20, ġ069/04, ġ076/16, ġ080/13, 

ġ087/07, ġ100/10, ġ107/01 

 a.+din M13/04, M17/19, M22/06, 

M24/05, M32/11, M50/01, M50/04, 

M63/08, M72/15, M75/12, ġ022/15, 

ġ047/15, ġ048/10, ġ055/14, ġ056/04, 

ġ091/04, ġ115/13, ġ115/15 

 a.+dir M35/10 

 a.+dür M48/14, M50/01, ġ038/08, 

ġ039/04 

 a.+dür ki M21/19 

 a.+i M10/07, M17/15, ġ099/14 

 a.+idi M15/07, M22/06, M24/16, 

M25/04, ġ024/17, ġ038/11, ġ060/11 

 a.+ler M11/12, M12/18, M23/16, 

M36/10, M36/14, ġ021/08, ġ022/11, 

ġ058/02, ġ064/16, ġ106/09 

 a.+lerġa M33/02, M61/08, ġ041/03, 

ġ052/19, ġ054/08, ġ064/17 

 a.+lerde ġ014/01 

 a.+lerden ġ030/15, ġ089/03 

 a.+lerdi M62/15 

 a.+lerdin M11/08, M42/12, M62/14, 

ġ021/05, ġ050/01 

 a.+lerdür ġ109/13 

 a.+leri M25/10, ġ032/04, ġ106/12, 

ġ116/08 

 a.+ler idi M61/15 
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 a.+lerin M29/15, M33/17, M48/13, 

ġ038/01 

 a.+lerinan ġ052/17 

 a.+lerinde ġ051/18 

 a.+lerine M22/15 

 a.+lerinen ġ046/03 

 a.+lerinendür ġ096/03 

 a.+lerne M34/10, M35/12, M37/06 

 a.+lernen ġ127/13 

 a.+lernendür ġ117/04 

 a.+lerni M03/16, M21/19, M22/05, 

M28/17, M32/12, M36/11, M36/12, 

ġ004/17, ġ042/07, ġ089/17 

 a.+nan ġ061/15 

 a.+ni ġ060/13 

 a.+niñ ġ005/04 

ādemgerçilik(Ar.+F.+Tr.): insanlık, insaniyet 

 a. ġ056/06 

ādep(Ar.): edep 

 a. ġ003/14 

ādepli(Ar.+Tr.): edepli 

 a. M24/05 

‘ādet(Ar.): ādet, itiyat, an„ane 

 a. M35/14, ġ108/08, ġ108/09 

 a.+i M67/08, M66/01, ġ074/04 

 a.+leri ġ055/09, ġ056/06, ġ061/09 

 a.+leridür ġ109/01 

 a.+lerin M35/16, ġ010/18 

 a.+lerinden idi M53/01 

 a.+lernan idi ġ060/14 

 a.+lernendür ġ109/01 

 a.+lerni M35/16 

Adigine: boy adı 

 a. M19/05, M19/06, M73/01, M73/02, 

ġ028/08, ġ029/16, ġ029/17, ġ068/19, 

ġ089/18, ġ107/04, ġ107/06, ġ107/20, 

ġ112/19 

 a.+den M19/05, ġ030/01 

 a.+niÆ ġ112/12, ġ112/18 

‘ādil(Ar.): adalet sahibi, adaletli 

 a. M29/02, M29/02, M29/07, M39/14, 

ġ009/14, ġ043/01, ġ043/01, ġ128/07 

‘Ādilbek: kiĢi adı. 

a. M20/09, ġ043/15 

‘Ādilḥacı: kiĢi adı 

 a. ġ050/14 

‘ādillik(Ar.+Tr.): adaletlilik 

M16/07, M32/12, M32/19, ġ025/19, 

M37/07 

 a.+in ġ057/10 

 a.+lernen M11/08, ġ021/05 

Adine: kiĢi adı 

 a. M51/04, ġ103/02 

 a.+den M51/04, ġ103/02 

‘Aduçi: kiĢi adı 

 a. M51/18 

 a.+den M52/01 

‘Aduçu: kiĢi adı 

 a. ġ095/03 

 a.+dan ġ095/04 

Afaḳ: kiĢi adı 

 a. ġ120/06 

Afġan: Millet adı 

 a. M17/12 

 a.+lar M14/10, ġ024/04 

Aflatun: kiĢi adı 

a. ġ066/23 

Afriḳa: yer adı 

 a. M13/15, M14/04, ġ023/05, ġ023/12 

afril(Rus.): nisan ayı 

 a.+de ġ045/13, ġ046/04 

‘afv(Ar.): af 

 a.+ḳıl- ġ117/12 

 a.+uÆıznı ġ003/16 

aġa: ağa, ağabey 

 a. M09/05, M71/16, ġ077/18, 

ġ080/02, ġ109/12, ġ114/18 

 a.+ġa ġ077/19 

 a.+mız M04/15, M04/15, M04/17, 

ġ005/19 

 a.+sı M22/11, M23/14, M24/12, 

M26/06, M28/09, M29/11, M33/09, 

M34/02, M34/05, M34/15, M35/04, 

M35/10, M43/03, M45/07, M53/12, 

M70/17, ġ005/19, ġ044/01, ġ049/07 

 a.+sıdur M24/14 

aġaç: ağaç 

 a.+dan M75/15 

aġır: ağır 

 a. ġ028/17 

aġız: ağız 

 a. ġ048/10, ġ048/13, ġ076/13 

 a.+ın ġ110/09 

 a.+ına M36/07, M60/21, M76/01 

 a.+ında M24/02 

a.+dan M44/15 

 a.+larına ġ029/05 

aġru: ağrı, hastalık 

 a.+sı ġ032/14 

Aġul: kiĢi adı 

 a. M18/19 

 a.+dan ġ029/16, M19/05, ġ028/08 

Aġulıḳ: kiĢi adı 

 a. Ģ101/11 

āḫir(Ar.): en sonraki, en son 

 a. M26/02, M30/09, M66/06, 

ġ043/02, ġ058/08 

 a.+ı ġ115/12 

 a.+i M32/03, ġ016/20, ġ031/05, 

ġ056/08, ġ084/08, ġ033/12, ġ117/09 

 a.+in M22/01 

 a.+inde M24/08, M29/16, M54/03 

 a.+ineçe M11/15 

āḫiret(Ar.): ahret, öteki dünya 

 a. M29/17, M48/17, M54/04, M65/08, 

ġ039/06 

 a.+ge M64/18, M67/09 

 a.+de ġ095/08, ġ007/04 

 a.+din M30/20, ġ076/05 

aḫmaḳ(Ar.): sersem, zekası geliĢmemiĢ olan 
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 a. M07/05, M09/09, M36/12, M36/15, 

M49/12, ġ008/09, ġ015/14, ġ019/18, 

ġ032/07 

 a.+lar M36/13 

 a.+larġa M21/14, M35/06 

 a.+larnıñ M07/12 

aḫmaḳlıḳ(Ar.+Tr.): ahmak olma durumu, 

akılsızlık 

 a. M09/06, ġ032/16, ġ089/16, 

ġ106/06, ġ128/19 

 a.+dı ġ019/07 

Aḫmat: kiĢi adı 

a. ġ090/07 

Aḫmed‘ali: kiĢi adı 

a. Ģ‟/07 

Aḫmednuroġlı: kiĢi adı 

a. ġ031/01 

Aḫmedsādebayoġlı: kiĢi adı 

a. ġ109/09 

Aḫmet: kiĢi adı 

a. ġ119/17 

Aḫnuḳ: kiĢi adı 

 a. ġ117/17 

aḫr(Ar.): son, sonraki 

 a.+ineçe ġ021/11 

aḫtar-: kontrol etmek, gözden geçirmek 

 a.-ar M66/06 

 a.-dım M03/010 

 a.-ıp M10/11 

aḫun: Ģair 

 a. ġ044/19, ġ067/14, ġ110/05 

 a.+dan M66/16 

 a.+dardın M67/08 

 a.+darın M66/01 

aḫunlıḳ: Ģairlik 

 a. M25/07 

aḥmaḳ(Ar.): zekası geliĢmemiĢ olan, akılsız 

 a.+lar ġ100/12 

 a.+lardın M11/07, ġ021/04 

aḥmaḳlıḳ(Ar.+Tr.): akılsızlık 

 a.+ınan M11/07, ġ021/04 

Aḥmed: kiĢi adı 

 a. M57/08 

aḥvāl(Ar.): hȃller, durumlar 

 a. ġ047/06, ġ055/01 

 a.+in ġ006/04, ġ074/14 

 a.+inan ġ039/08 

 a.+lerin ġ049/04 

 a.+lerinen ġ030/12 

 a.+lernen ġ099/17 

 a.+nen M36/11, ġ097/05 

ahārat(Ar): hor ve hakir görme 

 a. M75/07 

Ahelçi: kiĢi adı 

 a. M54/15 

ahıl(Ar.): akıl 

 a. M50/18 

Ahmad: kiĢi adı 

 a. Ģ‟/16 

āid(Ar.): bir Ģeye sahip olma 

 a. ġ002/09 

aḳ: ak, beyaz, doğru 

a. M14/11, M45/01, M71/17, 

ġ024/05, ġ074/07, ġ082/04, 

ġ096/04, ġ124/05 

Aḳġul: kiĢi adı 

 a. ġ028/07 

aḳ-: akmak 

 a.-ġan M76/01 

 a.-ıp öt- M57/18 

 a.-ıp turġan ġ011/10 

Aḳan: kiĢi adı 

 a.+dan ġ084/14 

aḳaçılıḳ: ağabeylik 

a. ġ047/02 

Aḳan: kiĢi adı 

 a. ġ084/14 

aḳbaḳ: bembeyaz 

a. ġ060/16, ġ061/20, ġ062/18 

Aḳboṭa: kiĢi adı 

a. M73/13 

Aḳbura: ırmak adı 

 a. ġ030/20, ġ112/19, ġ113/04, 

ġ113/19 

 a.+nıÆ ġ113/19 

Aḳcar: yer adı 

a. ġ109/05 

Aḳcol: kiĢi adı 

a. ġ084/17 

Aḳçabu: boy adı 

 a. M19/14, M44/10, ġ034/11, ġ085/05 

aḳçe: akçe, para 

 a. M07/11, M08/05, M08/07, M08/11, 

M08/12, M08/18, M36/08, M37/08, 

M63/06, ġ012/14, ġ029/01, ġ067/14, 

ġ073/02, ġ073/10, ġ073/11, ġ111/17 

 a.+ġa M09/07 

 a.+ler M41/07 

 a.+si M63/02 

Aḳçuak: kiĢi adı 

a. ġ111/04 

Aḳçubaḳ: kiĢi adı 

a. M59/08 

Aḳdöbe: yer adı 

 a. ġ107/03 

ake: ağabi 

 a. ġ043/12 

 a.+si M23/16 

‘aḳıl(Ar.): akıl, zeka 

 a. ġ012/16, ġ013/09, ġ018/14, 

ġ018/18, ġ041/01, ġ057/17, ġ070/02 

 a.+dan M64/08 

 a.+dı M05/17, ġ015/06 

 a. +ı ġ109/19 

 a.+lar ġ071/06 

 a.+ları ġ012/09, ġ044/17, ġ122/13 

‘Aḳılbek: kiĢi adı 

 a. ġ098/06, ġ098/13, ġ100/14 

 a.+den ġ100/14 

‘aḳıllı(Ar.+Tr.): akıllı 
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 a. M15/06, M15/17, M24/05, 

ġ024/16, ġ025/09, ġ038/12, ġ068/18, 

ġ069/20 

 a.+lar ġ018/17 

‘aḳılsız(Ar.+Tr.): akılsız 

 a. ġ041/02 

 a.+lar ġ018/15 

‘āḳıl(Ar.): akıllı, uslu, bilinçli 

 a. ġ008/10 

aḳır-: bağırmak, haykırmak 

 a.-a ġ106/18 

Aki: kiĢi adı 

 a. ġ084/02 

 a.+dan ġ084/17 

Akim: kiĢi adı 

 a. M27/02, ġ104/12 

 a.+dan ġ104/13 

Aḳḳabaḳ: kiĢi adı 

 a. M60/05, M60/06 

 a.+dan M60/06 

Aḳḳabıḳ: kiĢi adı 

a. M59/12 

Aḳḳulaḳ: kiĢi adı 

a. M39/15, ġ096/05 

Aḳkigiz: kiĢi adı 

 a. ġ087/04 

 a.+den ġ087/13 

‘aḳl(Ar.): akıl 

 a. M05/03, M30/03, M30/04, 

ġ004/15, ġ013/15, ġ013/17, ġ014/03, 

ġ032/19, ġ041/14, ġ042/19, ġ071/08, 

ġ075/02, ġ127/05, ġ127/06 

 a.+ġa M10/09, M69/14 

 a.+dan ġ126/17 

 a.+ı ġ014/01, M03/14 

 a.+ıÆ ġ042/01 

 a.+larıñız ġ056/03 

‘aḳllu(Ar.+Tr.): akıllı 

 a.+lar ġ017/08 

‘aḳlsız(Ar.+Tr.): akılsız 

a. M36/12 

Aḳmatalibek: kiĢi adı 

a. ġ085/09 

Aḳmescid: yer adı 

 a. ġ121/12 

aḳṣaġal: yaĢlı, ileri gelen 

 a.+ı ġ038/02 

aḳṣaḳ: topal 

 a. M51/09 

aḳṣaḳal: yaĢlı 

 a. ġ096/03, ġ102/05, ġ109/03 

 a.+ı M25/09, M26/11, M33/12, 

ġ039/11, ġ080/02 

 a.+lar M09/08 

aḳṣaḳalda-: yaĢına göre 

 a.-p ġ078/18 

aḳṣaḳalı: ak sakallı, yaĢlı 

a. M34/15, M52/03 

Aḳṣaḳbörü: kiĢi adı 

 a. M51/16 

 a.+den M52/05 

aḳsaḳal: yaĢlı 

 a. ġ123/14 

 a.+dan ġ123/15 

 a.+lardan M02/06 

Aḳsay: yer adı 

a. M59/10 

Aḳṭaylaḳ: kiĢi adı 

 a. ġ114/01 

 a.+dan ġ114/02 

AḳtaĢ: yer adı 

a. M32/14, M62/04, M63/18 

Aḳtay: kiĢi adı 

a. ġ125/03 

Aḳulaḳoġlı: kiĢi adı 

 a. ġ050/15 

al: o, 3.Ģahıs 

 a. ġ033/16, ġ062/08, ġ063/08, 

ġ113/16 

al-: almak 

 a.-ġan M25/04, M28/12, M31/07, 

M37/02, M44/01, M45/03, M59/06, 

M62/16, M63/06, M76/09, ġ013/02, 

ġ013/06, ġ013/07, ġ016/16, ġ017/13, 

ġ017/14, ġ017/16, ġ034/15, ġ034/18, 

ġ039/07, ġ052/06, ġ066/17, ġ067/19, 

ġ067/24, ġ068/15, ġ068/17, ġ069/07, 

ġ070/14, ġ084/07, ġ103/15, ġ106/04, 

ġ109/10, ġ109/20, ġ113/16, ġ113/17 

 a.-ġanda M49/14, ġ033/17 

 a.-ġanı M62/05, M63/15, ġ080/13 

 a.-ġan imiĢ M49/14 

 a.-ġanlardın ġ034/03 

 a.-ġanmiz ġ127/07 

 a.-a ber- ġ067/11, ġ089/02 

 a.-a kel- M47/14, M59/05, ġ088/17 

 a.-amin M07/14, ġ079/13 

 a.-atur ġ040/20 

 a.-ayın M52/11 

 a.-ayman ġ006/17 

 a.-baġan ġ067/15 

 a.-dı M13/03, M27/09, M55/14, 

M56/01, M60/03, M68/18, M69/03, 

M69/18, M75/08, ġ022/14, ġ067/14, 

ġ067/14, ġ067/15, ġ072/11, ġ072/12, 

ġ074/10, ġ080/16, ġ084/10, ġ107/13, 

ġ107/15, ġ107/15, ġ113/03, ġ114/09 

 a.-dık ġ006/12 

 a.-dım M03/02 

 a.-dıÆ ġ074/08, ġ074/09 

 a.-dum ġ003/11 

 a.-gan M67/06 

 a.-ıp M05/08, M22/10, M31/09, 

M41/04, M45/10, M52/09, M52/09, 

M52/15, M53/15, M54/01, M55/13, 

M55/14, M68/15, ġ007/08, ġ020/09, 

ġ041/08, ġ041/11, ġ041/18, ġ047/03, 

ġ056/13, ġ057/10, ġ058/17, ġ060/01, 

ġ063/16, ġ068/09, ġ070/16, ġ073/11, 
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ġ083/02, ġ084/09, ġ109/14, ġ109/18, 

ġ120/20, ġ127/19 

 a.-ıp bar- M12/14, M62/06, ġ035/19, 

ġ068/24, ġ089/10, ġ103/17 

 a.-ıp bar- ġ036/07 

 a.-ıp ber- M74/03, ġ047/03 

 a.-ıp çıḳ- M55/19 

 a.-ıpdı M65/14, M68/02, ġ091/07 

 a.-ıp kel- ġ108/03, ġ124/20 

 a.-ıp ket- M18/03, ġ087/08 

 a.-ıp taĢla- ġ086/16 

 a.-ıp tur- M30/14, ġ070/11, ġ071/20, 

ġ089/01, ġ106/17 

 a.-ıp turar idi ġ056/14 

 a.-ıp yür- M63/15, ġ077/01 

 a.-ır ġ018/19, ġ019/02 

 a.-ıĢ ġ056/02, ġ089/03 

 a.-maġan ġ071/11, ġ073/05 

 a.-maġanda ġ091/16 

 a.-madı M13/02, ġ015/14, ġ022/13, 

ġ067/26, ġ067/26, ġ070/12 

 a.-madıḳ ġ105/11, ġ127/01 

 a.-maḳ ġ061/05 

 a.-may M17/03 

 a.-may ḳal- ġ067/16 

 a.-maz M49/08, ġ029/06 

 a.-mazsız M17/18 

 a.-sa ġ074/16, ġ076/07, ġ076/13 

 a.-saÆ ġ014/07, ġ018/03 

 a.-se M08/12 

 a.-sun ġ029/09 

 a.-u M04/06, ġ061/06 

 a.-uġa M08/17, ġ006/02, ġ055/05 

 a.-uçı M72/12 

 a.-uçılarnıñ M10/10 

 a.-udan ġ048/05 

 a.-un ġ056/14 

 a.-uÆız ġ091/16 

 a.-up M36/09, M37/08 

 a.-up man ġ109/19 

 a.-ur ġ013/20, ġ041/08, ġ087/03, 

ġ106/08 

 a.-urġa ġ054/15 

 a.-ur idi ġ055/07, ġ058/01 

 a.-urlıḳ M09/11 

 a.-ursız ġ018/10 

Alaġar: kiĢi adı 

 a. ġ108/09, ġ108/14 

 a.+dan ġ108/10 

Alabay: kiĢi adı 

 a. ġ097/15 

 a.+dan ġ097/17 

Alaḳçın: kiĢi adı 

a. ġ114/13, ġ115/03 

AlaḳuĢ: kuĢ adı 

 a. ġ053/03 

 a.+um ġ075/16 

Alake: kiĢi adı 

 a. ġ088/09 

‘alāmet(Ar.): alamet 

 a.+i M09/06 

AlamıĢıḳ: yer adı 

 a. ġ033/17, ġ091/06 

Alamköçük: kiĢi adı 

 a. ġ083/12 

Alançe: kiĢi adı 

 a. ġ111/01 

alaÆ: büyük gözlü 

 a. ġ109/12 

alar: onlar 

 a. M65/17, ġ036/01, ġ068/13, 

ġ088/18 

 a.+ġa ġ073/03 

Alaṣ: yer adı 

 a.+da M59/16 

AlaĢa: kiĢi adı 

 a. M70/08 

Alay: yer adı 

 a.+ġa ġ067/20 

 a.+dı ġ068/01 

ablan(Ar.): büyük 

 a. ġ027/19, ġ079/17, ġ124/03 

Albay: kiĢi adı 

 a. Ģ‟/11 

albette(Ar.): elbette 

 a. ġ108/20 

Alcambay: kiĢi adı 

 a. M51/01, M72/07 

Alcan: kiĢi adı 

a. ġ111/13 

 a.+dan ġ111/14 

Alçiken: kiĢi adı 

 a. ġ114/16 

Alçin: kiĢi adı 

 a. ġ121/09 

ald: alt, ön 

 a.+a M28/01 

 a.+ı ġ054/19, ġ113/07, ġ114/11 

 a.+ıdur ġ100/07 

 a.+ına ġ059/04, ġ060/02 

 a.+ında ġ028/11, ġ089/03, ġ111/10, 

ġ028/09 

 a.+ından M15/15, ġ025/07 

 a.+una M17/10, M25/01, M26/01, 

M29/08, M30/02, M37/07, ġ026/19, 

ġ054/16, ġ055/16, ġ058/11, ġ060/12, 

ġ067/13, ġ119/02 

 a.+unan M68/15, M70/17, ġ054/12, 

ġ055/13 

 a.+unda M19/01, M67/07, ġ031/09, 

ġ081/07, ġ089/14, ġ089/16, ġ117/08, 

ġ124/04 

 a.+undan M15/03, ġ024/13 

 a.+unde ġ089/08 

 a.+une ġ055/18, ġ055/20 

alda: önde 

 a.+dur M33/15 

alda-: yalan söylemek, kandırmak 

 a.-ġan ġ073/06 

 a.-p M10/10, ġ087/07 
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 a.-v ġ032/06, ġ032/12 

AldaĢ: kiĢi adı 

 a. M49/04, M49/16 

 a.+dan M49/07, M50/03 

Aldayar: kiĢi adı 

 a. M49/04, M69/10, ġ094/05, 

ġ094/06, ġ112/15 

alde: önde, ilerde 

 a. M03/010, M35/12, M46/19, 

M56/07, M58/18, M70/20, M74/11, 

ġ044/11, ġ105/16 

aldır-: aldırmak 

 a.-ġan ġ075/01 

 a.-dı ġ046/17 

 a.-ıp ġ052/02 

 a.-ıĢ ġ045/04 

aldur-: aldırmak 

 a.-up M71/18 

 a.-ġan ġ007/19 

alġa: öne, ileriye 

 a. M30/05, M46/09, ġ006/07, 

ġ046/18, ġ047/04 

Alġaday: kiĢi adı 

 a. ġ127/13 

alġır: Ģahin, iyi kapan 

a. ġ107/11 

Alḫan: kiĢi adı 

 a. ġ120/13 

Alḥaḳ: kiĢi adı 

 a. ġ027/10, ġ120/10 

Alın: kiĢi adı 

 a. ġ080/08 

Alınçe: kiĢi adı 

 a. M16/08, M16/10, ġ025/20, ġ026/02 

alıs: uzak 

a. ġ111/19 

‘Ali: kiĢi adı 

a. M39/08, M61/05, M61/07, 

ġ032/08, ġ050/09, ġ090/03 

 a. +ġa M64/06 

 a.+den M39/15, ġ090/04, ġ050/14 

‘Aliaṣġar: kiĢi adı 

a. ġ045/14 

‘Aliasḳar: kiĢi adı 

 a. M24/10, M24/11 

Alibbay: kiĢi adı 

a. ġ037/12 

‘Alibay: kiĢi adı 

 a. M30/15, M49/07, M49/10, M66/14, 

ġ044/20, ġ109/12, ġ110/02, ġ116/07 

 a.+dan ġ110/03 

‘Alibek: kiĢi adı 

 a. ġ096/17, ġ125/04, ġ125/09, 

M38/17, M73/11 

 a.+den ġ085/10, ġ125/06 

 a.+ni M38/18 

alif(Ar.): elif 

 a.+ni ġ112/03 

aligi: geçenki 

a. M68/05, M69/01 

Aliḫan: kiĢi adı 

a. ġ027/14, ġ037/16, ġ073/16 

‘Alike: kiĢi adı 

 a. ġ096/17, ġ085/07 

‘ālim(Ar.): alim, bilgin 

 a. M47/05, ġ032/08, ġ058/13, 

ġ088/06, ġ100/16, ġ105/13 

 a.+den M47/05, ġ088/06 

 a.+lerge M22/15 

‘Ālimbek: kiĢi adı 

 a. ġ030/20, ġ031/06, ġ031/13, 

ġ067/27, ġ068/13, ġ068/14, ġ079/09, 

ġ098/08, ġ100/19, Ģ‟/02, ġ109/02 

 a.+den ġ031/09, ġ100/17 

 a.+din ġ031/12 

‘Ālimhan: kiĢi adı 

 a. ġ028/15, M19/04 

Alinçe: kiĢi adı 

 a. M16/11, M16/14, M16/19, 

ġ026/03, ġ026/06, ġ118/10 

alip(Ar.): elif 

 a. ġ105/16 

 a.+ge ġ105/15 

‘AliĢir: kiĢi adı 

 a. M43/09 

Alḳum: kiĢi adı 

 a.+dan M66/16 

Allah(Ar.): Allah 

 a. M10/01, M12/15, M20/17, M22/01, 

M38/01, M47/17, M51/05, ġ003/02, 

ġ007/15, ġ009/13, ġ019/19, ġ020/01, 

ġ032/14, ġ034/11, ġ044/09, ġ050/05, 

ġ066/01, ġ066/04, ġ073/13, ġ075/03, 

ġ087/02, ġ095/08, ġ111/18, ġ117/12 

 a.+nı M65/15, ġ046/15 

 a.+nıñ M13/03, ġ022/14 

 a.+nıÆ ġ020/01 

Allah ta’ālā(Ar.): Yüce Allah 

 a. ġ020/04, M10/04 

Almaküçük: kiĢi adı 

 a. M42/14, ġ083/11 

 a.+den M42/16, ġ083/12 

Almaküçükoġlı: kiĢi adı 

a. M42/16 

Almaṭa: yer adı 

 a.+da M53/18 

Almatı: yer adı 

 a. ġ040/10, ġ061/13, ġ094/09, 

ġ121/05, ġ123/18, ġ126/18 

 a.+ġa ġ042/08 

 a.+da ġ042/12, ġ064/10, ġ124/01, 

ġ124/19, ġ125/05 

Almuḥammet: kiĢi adı 

 a. ġ128/11 

Alsehid: kiĢi adı 

 a.+den ġ092/04 

Alseyid: kiĢi adı 

 a. M48/18 

 a.+den M48/19 

Alseyit: kiĢi adı 
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 a. ġ091/03 

AlĢehid: kiĢi adı 

a. M48/08 

Alṭay: yer adı 

 a. ġ117/09, ġ118/12, ġ121/08, 

ġ124/04 

Altay: yer adı 

 a. ġ095/14, ġ112/20 

altı: altı sayısı 

 a. M06/03, M08/07, M17/10, M35/03, 

M38/04, M38/18, M40/04, M42/15, M50/17, 

M50/17, M57/17, M60/12, M62/06, M70/11, 

ġ015/17, ġ026/19, ġ027/02, ġ036/01, ġ037/11, 

ġ051/07, ġ051/08, ġ058/14, ġ079/18, ġ083/11, 

ġ089/09, ġ089/09, ġ094/12, ġ096/09, ġ124/09, 

ġ128/16 

 a.+sı ġ119/05 

Altıbek: kiĢi adı 

 a.+den ġ096/19 

Altıḳurtḳa: yer adı 

 a.+dur ġ093/13 

altınçı: altıncı 

 a. M61/17, M74/07 

altmıĢ: altmıĢ 

 a. M27/05 

altun: altın 

 a. ġ069/07, ġ072/03, ġ082/07, 

ġ106/13 

 a.+dan ġ066/17 

 a.+day M66/13 

alun-: alınmak, elde etmek 

 a.-ġan ġ105/15 

 a.-ıp ġ089/06 

aluṣ: uzak 

 a. ġ127/03 

aman(Ar.): sağ, sağlam 

 a. M06/02, M41/02, M58/01, 

ġ036/19, ġ099/03 

 a.+bol- ġ015/16 

Amaniddin: kiĢi adı 

 a. ġ075/08 

Amanidin: kiĢi adı 

 a. ġ054/01 

Amankeldi: kiĢi adı 

 a. ġ098/07 

‘amel(Ar.): amel, iĢ, eylem 

 a. ġ032/16, ġ032/19 

 a.+i M07/18 

 a.+in ġ042/04 

 a.+ḳıl- M33/14 

āmìn(Ar.): amin 

 a. ġ050/07, M22/01 

āmir(Ar.): hükmeden, hükümdar 

 a. ġ060/10 

 a.+ige ġ106/12 

Amir Temir: kiĢi adı 

 a.+din ġ119/18 

Amrike: yer adı 

 a. M13/15, ġ023/05 

Amudarya: ırmak adı 

 a.+sına ġ036/07 

añḳla-: anlamak 

 a.-p M52/19 

ana: ana, anne 

 a. M17/07, ġ044/09, ġ062/06, 

ġ062/12, ġ062/14, ġ066/07 

 a.+larınıÆ ġ033/15 

 a.+ma ġ092/01 

 a.+mız M12/17, ġ022/10, ġ117/14 

 a.+mızdan M20/16, ġ044/08 

 a.+mızdın ġ034/02 

 a.+nı ġ033/16 

 a.+nıÆ ġ026/17, ġ119/04 

 a.+sı M43/20, M44/12, M55/12, 

M61/12, ġ031/13, ġ034/18, ġ119/11 

 a.+sın M69/18 

 a.+sınıñ M63/12, ġ034/18 

analaĢ: anneleri ayrı olan kardeĢler 

 a. M57/02 

analḥaḳ(Ar.): Ben Hakkım 

 a. M18/11, ġ027/10, ġ120/10, 

ġ120/11 

Anam: kiĢi adı 

 a. ġ126/16 

ancim: yıldızlar 

 a. ġ084/05 

Anciyan: yer adı 

 a. M19/06, M27/08 

 a.+nda M19/08 

ançe: o kadar, oldukça çok 

 a. ġ123/10 

 a.+sin ġ083/02 

anda: o zaman, orada 

 a. ġ024/18, ġ042/08 

AndaĢ: kiĢi adı 

 a. M43/06, ġ035/05, ġ087/12, 

ġ105/06 

AndaĢoġlı: kiĢi adı 

 a. ġ063/12 

andın: ondan sonra 

 a. M69/13 

Andican: yer adı 

 a. M66/07, M75/05, ġ029/17, 

ġ035/09, ġ059/12, ġ059/16, ġ067/07, 

ġ068/24, ġ072/15, ġ122/07 

 a.+ġa M71/12 

 a.+dı ġ067/20, ġ067/24 

 a.+da M71/13, ġ036/15, ġ068/13, 

ġ119/14 

 a.+dan ġ056/19, ġ067/12 

 a.+ndın ġ072/11, ġ103/20 

anı: Onu 

 a. ġ089/13 

anıḳ: açık, doğru, gerçek 

 a. M13/07, ġ022/18 

 a.+ḳana ġ082/19 

ant: and 

 a.+ımız ġ006/16 

AnuĢ: kiĢi adı 

 a. ġ117/16 
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aÆ: av 

 a. ġ103/08 

 a.+lar ġ062/11 

AÆḳıldaḳ: kiĢi adı 

 a. ġ102/11 

 a.+dan ġ102/15 

apa: ana, anne 

 a.+sın ġ030/05 

ar(F.): her 

 a. M59/18, ġ048/06, ġ058/05, 

ġ067/06, ġ068/17, ġ068/18, ġ069/06, 

ġ071/01, ġ071/09, ġ071/19, ġ071/20, 

ġ075/05, ġ081/18, ġ082/02 

ara: ara, arada 

 a. M57/04 

 a.+da M31/04, ġ054/06, ġ118/20, 

ġ122/10 

 a.+dan ġ033/11 

 a.+larında M13/16, M39/02, ġ023/06, 

ġ117/10 

 a.+larna ġ040/13 

 a.+mız ġ028/18 

 a.+sı M75/20 

 a.+sıda ġ035/05 

 a.+sın M57/05 

 a.+sına M63/03, ġ062/10 

 a.+sınan M47/10, ġ033/17, ġ059/10 

 a.+sında M14/01, M18/05, M19/16, 

M22/07, M68/13, ġ023/10, ġ029/11, 

ġ048/09, ġ091/06, ġ123/05, ġ123/06 

 a.+sından M02/05 

araba: at arabası 

 a. M41/14, M76/02, ġ065/01 

Arabayoġlı: kiĢi adı 

 a. ġ089/14 

arada: arada 

 a. ġ042/08, ġ057/18 

Araf: yer adı 

 a.+da M62/15 

 a.+dan M06/15, M70/18 

 a.+ın M68/18 

 a.+ında M02/02, M76/01 

 a.+nan M76/02 

araḳ: içki 

 a. ġ040/16, ġ040/20, ġ069/19 

aral: ada 

 a.+da ġ124/15 

arala-: gezmek, dolaĢmak 

 a.-ptur ġ128/11 

aralaĢ: karıĢık, karıĢmıĢ olan 

a. ġ011/06 

‘Arap(Ar.): millet adı 

 a. M46/10, ġ060/19 

 a.+dan ġ124/19 

 a.+lar M17/14, ġ023/14, ġ027/11, 

M14/06 

AraĢ: kiĢi adı 

 a.+ı ġ078/07 

AraĢan: yer adı 

 a.+ın M75/04 

 a.+dan M75/14 

 a.+dın M75/06 

Arday: kiĢi adı 

 a. ġ030/02 

Argen: kiĢi adı 

 a. ġ045/05 

arġımaḳ: cins, asıl at 

 a. ġ081/08 

Arġın: kiĢi adı 

a. ġ079/17, ġ121/07 

Arġunḫan: kiĢi adı 

a. ġ120/12 

Arḫun: kiĢi adı 

 a. ġ027/14 

arı: ötede, öte yanda 

 a. ġ067/20 

arı-: yorulmak 

 a.-maġan M12/10, ġ022/07 

 a.-may ġ020/07, ġ060/05, ġ061/11 

arıḳ: 1. arık 2. zayıf 

 a. M07/16, M08/20, M48/04, M48/05, 

M52/13, M73/15, ġ032/01, ġ032/01, 

ġ090/16, ġ090/16, ġ119/15 

 a.+dan M48/05, ġ090/19 

 a.+ı ġ032/02 

arıs(Ar.): istek, dilek 

a. ġ124/09 

‘Ārıṣmat: kiĢi adı 

 a. ġ028/14 

arıĢ: kadem 

 a. ġ079/18, ġ124/09 

Ārì: kavim adı 

 a. M14/09, ġ024/03 

 a.+ler M14/11, M14/08, ġ024/02 

arḳımaḳ: cins, asıl at 

 a. ġ055/11, ġ055/15 

 a.+ın ġ079/11 

arman: nail olmamıĢ arzu 

 a. ġ018/09 

 a.+da ġ075/05, ġ075/07 

Arnavut: millet adı 

 a.+lar M14/10, ġ024/04 

arṣ(Ar.): istek, dilek 

 a. ġ061/03 

arsan(F.): ucuz 

 a. M63/20, M67/01, ġ016/06 

Arsanberdi: kiĢi adı 

 a. ġ100/03 

arsdan: aslan 

a. ġ120/14 

Arsıḳul: kiĢi adı 

 a. ġ114/14 

 a.+dan ġ114/15 

arsılan: aslan 

 a.+ı ġ120/17 

Arsılan: kiĢi adı 

 a. ġ028/03, ġ027/14 

arslan: aslan 

 a. M18/12, M18/14, M24/02, M29/03, 

M30/08, ġ010/19, ġ060/11 



372 

 

 a.+ı M24/19, M25/19, M37/18 

 a.+idi M37/01 

Arslanbab: yer adı 

 a.+ḳa ġ036/15 

Arslanḫan: kiĢi adı 

a. ġ120/13 

‘Arsmamat: kiĢi adı 

 a. M19/04 

arstam: aslan 

 a. M64/12 

arstan: aslan 

 a. ġ028/04 

‘arṣu(Ar.): dilek, istek 

 a.+ların ġ058/19 

art: art, geri, arka 

 a.+da M34/18, ġ127/08 

 a.+dan ġ018/02 

 a.+ın M38/01, ġ054/19 

 a.+ıñızda ġ075/01 

 a.+ınan M15/19, M32/03, ġ025/11, 

ġ056/01, ġ061/01 

 a.+ıÆ ġ014/07 

 a.+ḳa M32/02 

 a.+nan M42/10 

art-: yükletmek, çoğalmak 

 a.-ıp M57/15, ġ004/15 

 a.-ıp ket- M08/03, ġ089/16 

 a.-ır M03/14 

 a.-ḳan M72/14 

 a.-up al- M56/01 

artı-: fazla olmak 

 a.-maḳda ġ045/16 

artıḳ: daha fazla, daha iyi 

 a. M04/20, M21/08, M22/14, M50/02, 

M67/05, ġ015/12, ġ038/17, ġ066/16, 

ġ072/06, ġ089/04, ġ099/04, ġ110/07, 

ġ124/16, ġ125/11, ġ051/01 

 a.+idi ġ066/18 

 a.+idiñ ġ073/14 

artıḳıraḳ: daha iyi, daha fazla 

 a. ġ115/12 

artıḳlıġ: fazlalık, fevkaladelik 

 a.+ın M05/04 

artıḳlıḳ: fazlalık, fevkaladelik 

 a.+ın ġ014/13 

artıḳraḳ: daha iyi, daha fazla 

 a. ġ126/15 

artıl-: 1. arta kalmak, ziyade olmak 2. 

yükletilmiĢ olmak 

 a.-ġan ġ069/08, ġ069/09 

 a.-dı ġ047/10, ġ047/16, ġ079/03 

 a.-ıp ġ057/07 

 a.-ıp yürgenlerni ġ015/10 

 a.-maḳda M09/04, M35/11, ġ047/14 

artul-: 1. arta kalmak, ziyade olmak 2. 

yükletilmiĢ olmak 

 a.-maḳda M76/17 

arzan(F.): ucuz 

 a. M06/12 

‘aṣa: asa, deynek, sopa 

a. ġ068/09, ġ112/04 

Aṣav: kiĢi adı 

a. ġ127/11 

‘Aṣamiddin: kiĢi adı 

 a. M21/06, M41/02, ġ050/04, ġ053/05, 

ġ075/08 

aṣıl(Ar.): yüce, soylu, āsil 

 a. M10/13, M20/14, M45/05, M45/19, 

M62/12, M64/05, ġ044/06, ġ077/16, 

ġ097/02 

 a.+da ġ105/16 

 a.+dan ġ097/03 

aṣıl-: 1. asılmak, sallandırılmak 2. hücüm 

etmek 

 a.-ġan ġ069/08 

 a.-ar M64/16 

aṣılbaĢ(Ar.+Tr.): asaletli 

a. M74/05, ġ112/11, ġ112/12, 

ġ112/12, ġ113/01 

Aṣıldıḳ: kiĢi adı 

 a.+ı M66/13 

Aṣılḫan: kiĢi adı 

 a. M45/20, M46/02, ġ115/10 

 a.+ġa M45/16 

 a.+nı M45/03 

 a.+dan M44/19, M58/02 

 a.+dın M45/13 

Aṣılḥan: kiĢi adı 

 a.+dın M45/01 

Aṣıranḳul: kiĢi adı 

a. ġ078/04 

Aṣırımbet: kiĢi adı 

 a.+den ġ127/09 

‘asker(Ar.): asker 

 a. M54/01, M71/06, M71/08, ġ059/14 

 a.+i ġ067/21, ġ067/24 

aṣl(Ar.): cins 

 a.+ı M61/11, M64/01, ġ027/04, 

ġ115/09, ġ115/18 

 a.+ına M63/08 

āsman(F.): gök 

 a.+ḳa ġ015/03 

Aṣranḳul: kiĢi adı 

 a. ġ050/14 

aṣt: alt 

 a.+ı ġ124/17 

Aåurì: kavim adı 

 a.+ler M14/04, ġ023/12 

Asan: kiĢi adı 

 a. ġ091/02, ġ095/11, ġ096/10 

 a.+dan ġ087/11, ġ095/15 

Asanbay: kiĢi adı 

 a. ġ037/07 

Asanbek: kiĢi adı 

 a. M56/12, ġ100/18, ġ104/10, 

ġ126/07 

 a.+den ġ126/08 

Asanbik: kiĢi adı 

 a. ġ031/10 

Asanmırza: kiĢi adı 
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 a. ġ091/05, ġ091/18 

 a.+ġa ġ091/17, ġ091/15 

asbab(Ar.): alet, teçhizat 

 a.+ların ġ041/11 

Asdarḫan: yer adı 

 a. ġ117/09 

asdur-: astırmak 

 a.-ġan M31/15 

asıl-: 1. aslımak 2. hücüm etmek 

 a.-ġan ġ058/06 

asman(F.): gök 

 a.+ġa M05/14, M42/01, ġ064/06, 

ġ064/15 

 a.+ḳa ġ012/09, ġ081/05, ġ081/07 

 a.+da M67/12 

 a.+daġı ġ077/06 

‘aṣr(Ar.): asır, yüzyıl 

 a.+da M32/19 

asra-: terbiye etmek, beslemek 

 a.-maḳ ġ029/12 

asselam’aleykum(Ar.): selam ve esenlik sözü 

 a. ġ060/19, ġ060/20 

Asya: kıta adı, Asya 

 a. M13/15, M14/04, M14/14, 

ġ023/05, ġ023/12, ġ024/08 

 a.+de ġ004/09, ġ119/18 

 a.+nı M17/10, ġ026/19 

Asyah: kıta adı 

 a. ġ119/01 

aĢ: aĢ, yemek 

 a. M49/10, ġ077/12, ġ079/14, 

ġ080/15 

 a.+ın ġ065/04 

 a.+ında M49/09, ġ081/16 

 a.+ḳa ġ080/09 

 a.+larnı M16/01, M17/02, ġ025/13 

aĢ-: bir Ģeyin üzerinden geçmek 

 a.-a ġ068/01 

 a.-ar ġ012/09 

 a.-ıp M75/05 

 a.-ıp ket- ġ010/06 

 a.-ıp tur- ġ054/09 

 a.-ıp tüĢ- M68/11 

aĢa-: tatmak, yemek 

 a.-p M16/02, M17/02, ġ025/14, 

ġ122/18 

aĢaḳ: aĢak, baĢak 

 a. M06/05, ġ015/19 

aĢbaz(Tr.+F.): aĢçı 

 a. M75/18 

AĢḫocaoġlı: kiĢi adı 

 a. ġ059/09 

AĢḫoce: kiĢi adı 

 a. ġ109/08 

‘āĢıḳ(Ar.): aĢık, sevgili 

 a. M35/12, M65/02, ġ032/06, 

ġ054/14, ġ056/09, ġ056/09 

AĢımbek: kiĢi adı 

a. ġ109/08 

‘ĀĢır: kiĢi adı 

 a. ġ098/15 

AĢim: kiĢi adı 

 a. M19/19, M19/20, M43/05, M43/06, 

ġ035/03, ġ035/04 

 a.+dan ġ035/04 

 a.+den M19/20, M43/05 

AĢimbek: kiĢi adı 

 a. ġ078/16, ġ100/17 

AĢir: kiĢi adı 

 a. ġ098/06 

 a.+den ġ098/08 

‘ĀĢirbek: kiĢi adı 

 a. ġ110/01 

aĢnalıḳ(F.+Tr.): muarefe, bildiklik, ahbaplık 

 a. ġ041/16 

AĢtek: kiĢi adı 

 a.+din ġ113/12 

aĢtıḳ: hububat veren bitkiler, ekin 

 a. M64/09 

aĢu: geçit 

 a.+da M18/05, M68/11 

 a.+sunda M18/18 

 a.+zu M18/06 

‘AĢura: kiĢi adı 

 a. M48/15 

at: isim, ad 

 a. M04/05, M17/16, ġ042/15, 

ġ048/12, ġ102/11, ġ113/13 

 a.+ı M07/16, M63/12, ġ002/06, 

ġ034/07, ġ088/17, ġ103/17 

 a.+ımız M05/01 

 a.+ḳoy- ġ034/19, ġ040/07 

aṭ: at, hayvan türü 

 a. M41/05, M41/12, M41/13, M44/01, 

M49/20, M52/02, ġ055/07, ġ055/07, 

ġ055/12, ġ058/02, ġ061/06, ġ064/20, 

ġ064/20, ġ065/07, ġ067/04, ġ067/06, 

ġ067/13, ġ067/14, ġ081/02, ġ081/03, 

ġ107/10, ġ122/17 

 a.+ġa M41/13, M49/10 

 a.+dan ġ055/14, ġ070/14 

 a.+dıḳınday ġ005/14 

 a.+dın ġ040/14, ġ055/11, ġ113/12 

 a.+ı ġ055/15, ġ079/14, ġ079/15, 

ġ081/07, ġ093/05, ġ107/10, ġ109/15, 

ġ113/12 

 a.+ın M07/15, M46/04, M47/15, 

ġ013/11, ġ015/05, ġ048/13, ġ079/12, 

ġ107/16, ġ108/01, ġ109/14, ġ109/14, 

ġ109/16, ġ109/18, ġ109/20, ġ113/08, 

ġ113/16 

 a.+ınday M08/01 

aṭa: baba 

 a.+dan M33/15 

aṭaġ: Ģöhret, marufluk 

 a.+ın M25/04, M35/01, M36/09 

Aṭake: kiĢi adı 

 a. M40/01, M47/09 

 a.+den M40/02 

atal-: adlanmak, tesmiye edilmek 
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 a.-dı M69/12 

aṭal-: atalmak, tesmiye edilmek 

 a.-ġandur M19/17 

 a.-dı M47/08 

 a.-ıp M47/07 

 a.-ıpdı M69/13 

Aṭan: 1. enenmiĢ deve 2. kiĢi adı 

a. M18/14 

AṭbaĢı: yer adı 

 a. M28/05, M31/03, ġ033/09, 

ġ037/01, ġ040/09, ġ059/12, ġ077/15, 

ġ091/06, ġ110/17, ġ115/13 

 a.+da M47/16, ġ038/20, ġ108/06, 

ġ110/06 

 a.+nıÆ ġ109/05 

aṭlan-: atlanmak, yola çıkmak 

 a.-dı ġ107/12, ġ108/01 

aṭrab(Ar.): etraf, çevre 

 a.+ı ġ033/09 

 a.+ında ġ091/14, ġ121/18, ġ121/19, 

ġ123/13, ġ123/18, ġ124/10 

 a.+nan ġ088/16 

aṭraf(Ar.): etraf, çevre 

 a.+ı M27/11, M31/04, ġ040/09 

 a.+ında M25/19 

aṭrap(Ar.): etraf, çevre 

 a.+larında ġ122/08 

 a.+nı Ģ‟/01 

at-: vurmak 

 a.-ar M06/03, M06/03, ġ015/17, 

ġ015/17 

 a.-dı ġ064/15 

 a.-ḳanı M42/02 

 a.-may ġ058/11 

ata: baba 

 a. M02/04, M03/13, M10/12, M12/13, 

M19/16, M23/18, M24/01, M26/12, 

M27/12, M35/03, M35/08, M54/12, 

M55/10, ġ004/12, ġ034/16, ġ037/16, 

ġ066/07, ġ075/13, ġ077/12, ġ109/07, 

ġ118/17, ġ119/04, ġ122/09 

 a.+dan ġ029/13 

 a.+dur ġ037/17 

 a.+ları M76/08 

 a.+larnıñ M28/06, M35/01 

 a.+larnıÆ M17/20, ġ030/16, ġ122/04 

 a.+m M04/09, M04/11, M04/12, 

ġ005/13, ġ005/15, ġ005/16, ġ005/17, 

ġ042/02, ġ042/05, ġ064/06 

 a.+mız M03/08, M12/12, M12/17, 

M13/08, M13/12, M15/11, ġ004/07, 

ġ022/10, ġ022/19, ġ023/04, ġ025/03, 

ġ027/05, ġ117/14, ġ122/09 

 a.+mızġa M12/14 

 a.+mızdın M15/11, ġ025/03, ġ118/03 

 a.+ñ M55/09 

 a.+nıñ M60/14 

 a.+nıÆ M28/19, M38/15, ġ118/04 

 a.+Æ ġ016/18, ġ075/09 

 a.+Æızlardın ġ123/03 

 a.+Æizni ġ004/02 

 a.+sı M15/03, M16/03, M23/02, 

M23/16, M24/11, M32/10, M34/01, 

M45/01, M45/06, M47/06, M48/01, 

M55/12, M55/13, M57/02, M57/16, 

M57/18, M59/13, M69/17, M70/10, 

M71/10, M71/17, ġ024/13, ġ025/15, 

ġ026/14, ġ036/13, ġ038/18, ġ051/15, 

ġ051/16, ġ063/11, ġ063/11, ġ063/12, 

ġ063/13, ġ097/06, ġ107/04, ġ110/20, 

ġ111/01, ġ111/01, ġ120/19 

 a.+sıday ġ067/04 

 a.+sın ġ030/04, ġ030/15 

 a.+sınaçe ġ063/13 

 a.+sınan M30/07, M45/10, M49/13, 

ġ038/18 

 a.+sındın M15/07, ġ024/17 

 a.+sının M15/19, ġ025/11 

 a.+sınıñ M32/13, M49/09 

 a.+sınıÆ ġ110/13 

ata-: adıyla seslenmek, adlandırmak 

 a.-ġan ġ036/16 

 a.-ġanlar M51/11 

 a.-ġanlardur ġ034/16 

 a.-ydur M52/08, M56/20, ġ104/07 

atababa: at arabası 

 a.+ların M12/10, ġ022/07 

 a.+larnıÆ ġ045/18 

Atabek: kiĢi adı 

 a. M48/10, M70/09, ġ098/14 

Ataçal: kiĢi adı 

 a. ġ121/11 

ataġ: Ģan, Ģöhret 

 a.+ı M57/09, ġ027/05, ġ034/03 

 a.+ın ġ031/03, ġ045/18 

ataḳ: Ģan Ģöhret 

 a. M31/07, M50/09, ġ088/11, ġ118/06 

 a.+ın M28/06 

 a.+ına M57/11 

 a.+ḳa ġ118/02 

 a.+ları ġ035/05 

ataḳlı: adlı Ģanlı, namdar 

 a. M26/10, M27/05, M57/10, 

ġ034/05, ġ045/10, ġ046/02, ġ083/17, 

ġ095/15, ġ116/08, ġ117/04, ġ124/08 

 a.+idi ġ044/13 

 a.+lar ġ090/07 

 a.+sı M19/03, M29/10, M34/14, 

M39/10, M43/07, M47/03, M47/08, 

M54/17, M59/13, M67/18, ġ037/12, 

ġ043/09, ġ043/13, ġ043/17, ġ043/18, 

ġ044/11, ġ050/15, ġ052/21, ġ085/07, 

ġ085/11, ġ102/04, ġ111/05, ġ115/06, 

ġ125/06 

ataḳlu: adlı Ģanlı, namdar 

 a.+sı ġ092/06 

Atake: kiĢi adı 

 a. M40/17, ġ051/04, ġ052/17, 

ġ074/05, ġ090/01 

 a.+den ġ051/04 
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Ataküçük: kiĢi adı 

 a. M51/04, ġ103/02 

 a.+den ġ103/03 

atal-: adlandırılmak 

 a.-ġan M18/02, M28/17, M50/07, 

M52/13, M59/07, ġ034/08, ġ034/14, 

ġ034/15, ġ102/14, ġ124/15 

 a.-ġanlar M19/16 

 a.-ġanlarnı ġ117/08 

 a.-a ġ043/05, ġ124/10 

 a.-adur M55/02, ġ034/06, ġ034/12, 

ġ034/13, ġ051/08, ġ096/12, ġ126/10 

 a.-ana ġ030/17 

 a.-dı M13/03, M18/06, M19/11, 

M19/13, M27/04, M38/15, M39/09, 

M43/08, M43/08, M44/08, M46/07, 

M48/02, M51/03, M53/08, M53/08, 

M55/16, M55/18, M55/18, M56/01, 

M56/02, M60/02, M60/04, M67/18, 

M68/13, M68/17, M69/05, M69/06, 

M69/12, M69/14, M71/15, M74/16, 

M74/17, M48/03, ġ005/09, ġ022/14, 

ġ027/05, ġ033/15, ġ034/09, ġ035/11, 

ġ036/12, ġ036/17, ġ086/16, ġ087/01, 

ġ094/06, ġ094/11, ġ095/13, ġ097/13, 

ġ107/19, ġ114/04, ġ115/05, ġ119/04, 

ġ122/09, ġ126/13 

 a.-ıp M27/01, M61/01 

 a.-ıp ket- M43/17, M46/04, M47/12, 

M52/18, M57/16, M58/06, ġ107/09, 

ġ122/20 

 a.-ıp kit- M17/20 

 a.-ıptur ġ121/04 

 a.-maġı M43/13, ġ091/05 

 a.-maḳda M20/12, M28/03, M35/03, 

M37/15, M58/04, M70/15 

 a.-maḳı M71/14 

atalı: babalı 

a. M34/14 

Atamaḳ: kiĢi adı 

+dan ġ085/09 

Atambek: kiĢi adı 

a. ġ102/04, ġ111/13 

 a.+den ġ102/06 

Atan: kiĢi adı 

 a. ġ089/19 

atan-: adlanmak 

 a.-dı M68/12 

Atanbiy: kiĢi adı 

 a. ġ028/05 

atandır-: adlandırılmak 

 a.-adur M51/07 

Atantay: kiĢi adı 

 a. ġ063/13 

Atay: kiĢi adı 

 a.+dan ġ104/16 

Atayan: kiĢi adı 

 a. ġ102/04 

 a.+dan ġ102/05 

Ateke: kiĢi adı 

 a.+den ġ068/20 

atıḳlı: adlı Ģanlı 

 a.+sı ġ028/12 

atlı: adlı, isimli 

a. M16/18 

Atlıḫan: kiĢi adı 

 a. ġ026/10 

atsız: adsız, isimsiz 

a. M16/18 

Atsızḫan: kiĢi adı 

 a. ġ026/10 

av: av 

a. ġ122/15 

Avaḳ: kiĢi adı 

 a. M70/08 

‘avam(Ar.): halk, herkes 

 a. ġ105/17 

Avġambayoġlı: kiĢi adı 

 a. M40/05 

Avġan: millet adı 

 a. M52/02 

avla-: avlamak 

 a.-maḳ ġ122/15 

 a.-p ġ084/06 

avlı: evin veya bir dairenin etrafını çeviren 

duvar veya çitli yer 

 a. ġ084/07 

 a.+nıñ M68/15 

Avlıyata: yer adı 

 a. ġ121/05 

avliya(Ar.): evliya 

 a. ġ072/20, ġ073/01, ġ073/11, 

ġ119/04 

 a.+lar ġ004/12 

Avliyaata: yer adı 

 a. M31/04, M68/13, ġ118/14 

 a.+ġaçe ġ115/12 

Avliyata: yer adı 

 a. ġ122/07, ġ124/02 

 a.+nı ġ120/02 

‘avrat(Ar.): 1. kadın, eĢ 2. avret yerleri 

 a. M14/01, ġ023/10 

 a.+ların M13/19, ġ023/09 

avru: ağrı, hastalık 

 a.+ġa M75/19 

 a.+ge ġ073/02 

ay: ay 

 a. ġ008/07, ġ028/19, ġ075/12, 

ġ078/11, ġ089/01 

 a.+ġa ġ089/09 

 a.+dan M13/07, ġ022/18 

 a.+dın ġ074/16, ġ074/17 

 a.+nan M52/14 

ayġır: damızlık at 

 a. M68/06, M68/10 

aya-: merhamet etmek, acımak 

 a.-maḳ ġ006/05 

 a.-may ġ065/06, ġ077/13, ġ080/11, 

ġ080/17 

 a.-mazdan ġ048/13 
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Ayabaytörö: kiĢi adı 

 a. ġ086/08 

ayaḳ: ayak, kadem 

 a. ġ006/07 

ayaḳsız: 1. ayağı olmayan 2. sonsuz 3. 

neticesiz 4. eser bırakmazsısın 

a. M28/15 

Ayaḳuat: kiĢi adı 

 a. M42/14, ġ083/11 

Ayaköz: kiĢi adı 

 a. ġ121/08 

ayale-(Ar.+Tr.): evlenmek 

 a.-p yür- M61/14 

ayan-: acımak, çekinmek 

 a.-bay M07/10, M30/12 

 a.-mazdan ġ056/13 

Ayṭay: kiĢi adı 

 a. M72/04 

ayayla-: hey hey etmek 

 a.-p M63/15 

ayda-: sürmek, kovmak, takip etmek 

 a.-p M63/16, M63/17 

Aydabosun: kiĢi adı 

 a. M52/04, ġ094/02 

Aydake: kiĢi adı 

 a. ġ036/11 

Aydar: kiĢi adı 

a. ġ104/11, ġ127/09 

‘Aydarbek: kiĢi adı 

 a. ġ093/17 

Aydas: kiĢi adı 

 a. ġ121/10 

Aydbayoġlı: kiĢi adı 

 a. M47/03 

Aydeke: kiĢi adı 

 a. M26/17, M27/02, ġ036/11 

Aydırali: kiĢi adı 

 a. ġ039/09 

ayḫor(Tr.+F.): ayıhor, ayı yiyen 

 a. ġ103/18, ġ104/08 

ayı: yüzünden 

 a.+nan M52/11 

Ayılçı: kiĢi adı 

a. ġ097/06, ġ100/17 

Ayınḫ
v
āce: kiĢi adı 

 a. M72/02 

‘ayıp(Ar.): ayıp, suç 

 a. M04/04, M74/12 

ayıple-(Ar.+Tr.): suçlamak 

 a.-p yür- ġ106/08 

ayırma: fark, mübayenet 

 a. ġ123/08 

ayl: köy 

 a.+i M54/19 

ayla(Ar.): çare, amel, hile 

 a. ġ069/09, M07/19 

aylandır-: dolaĢtırmak, döndürmak 

 a.-ıp ġ017/14, ġ119/19 

aylandur-: dolaĢtırmak, döndürmek, 

gezdirmek 

 a.-ġan ġ105/16 

aylıḳ: 1. bir aylık süre 2. maaĢ 

 a. M05/08, M62/06, ġ014/17 

ayr-: ayırmak, bölmek 

 a.-u ġ100/10 

ayrı-: ayırmak, bölmek 

 a.-p ber- ġ046/11 

ayrıl-: ayrılmak, bölünmek 

 a.-ġuzı ġ060/07 

 a.-a ġ028/13 

 a.-dı ġ009/06 

 a.-ıp ġ059/01, ġ075/16 

 a.-maḳda M09/05 

 a.-mazdan ġ018/12 

ayrım: bölük, fark 

 a.+ı ġ112/09 

ayt: söylemek fiilinin emir Ģekli 

 a. ġ085/13 

 a.+ber- ġ030/04 

ayt-: söylemek, dile getirmek 

 a.-ġan M74/12, ġ092/02 

 a.-ġançe ġ055/01 

 a.-ġaniken M64/12 

 a.-ġanları ġ034/04 

 a.-ġuçılar M74/11 

 a.-a ber- ġ077/07, ġ077/08, ġ078/02 

 a.-adur ġ030/13 

 a.-alar ġ034/01, ġ034/10, ġ089/14, 

ġ091/10, ġ091/19, ġ092/03, ġ118/16, 

ġ120/02, ġ120/03, ġ122/05, ġ123/08 

 a.-amin ġ072/10 

 a.-ar M06/06, M08/04, M09/02, 

M65/17, ġ062/15 

 a.-ar idi ġ061/15 

 a.-ar iken ġ041/05 

 a.-a tur- ġ032/02, ġ048/15, ġ062/08 

 a.-ayın M05/19, M13/08, M64/17, 

M65/13, M70/02, ġ010/18, ġ022/19, 

ġ074/05, ġ077/07 

 a.-dı ġ041/01, ġ063/19 

 a.-e baĢla- ġ122/20 

 a.-e ber- M05/02, ġ078/09, ġ078/12, 

ġ078/17, ġ082/18, ġ083/01 

 a.-edi M05/16 

 a.-e min ġ070/01 

 a.-ıp ġ038/13, ġ048/16, ġ056/17, 

ġ061/03, ġ063/15, ġ067/17, ġ070/11 

 a.-ıp ber- M55/02 

 a.-ḳan ġ006/14 

 a.-ḳanda ġ042/01 

 a.-sa ġ048/11 

 a.-saḳ ġ120/16 

 a.-u M17/15, M21/07 

 a.-uġa ġ036/19, ġ059/20, ġ063/09 

 a.-uçı ġ032/07 

 a.-uçide M74/12 

 a.-un ġ087/03 

 a.-una M49/13, ġ048/11 

 a.-une ġ033/18 

 a.-up ġ086/12 
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 a.-up ber- M60/10 

 a.-up bir- ġ030/04 

 a.-updı ġ032/07, ġ042/01, ġ048/19, 

ġ091/14, ġ091/17 

 a.-updur ġ032/09 

 a.-ur M21/04, ġ115/04, ġ116/02 

 a.-ur idi ġ061/17 

 a.-urlar ġ036/05, ġ097/08 

 a.-urmız ġ122/17 

 a.-amasam ġ057/20 

 a.-ayın ġ003/17 

Aytabaḳ: kiĢi adı 

 a. M65/06 

AytbaĢ: kiĢi adı 

 a. ġ094/07 

Aytbay: kiĢi adı 

 a. ġ087/09 

 a.+dan ġ087/10 

Ayte: kiĢi adı 

a. ġ096/06 

Aytiḳul: kiĢi adı 

 a. ġ085/03 

 a.+dan ġ085/05 

Aytike: kiĢi adı 

a. M53/05, M53/08, M53/08, 

M53/08, ġ079/07, ġ096/11, 

ġ096/12 

Aytuke: kiĢi adı 

 a. ġ093/03 

aytul-: söylenmek 

 a.-ġan M69/03, ġ037/16, ġ104/04 

 a.-a ġ035/14, ġ035/15, ġ035/16 

Aytüke: kiĢi adı 

 a. ġ102/11 

 a.+den ġ102/14, ġ102/18 

ayu: ayı 

 a. M51/05, M51/11, ġ103/18 

ayuġor: ayı yiyen 

 a. ġ103/06 

Ayuçu: kiĢi adı 

 a. ġ105/01 

ayuḫor(Tr.+F.): ayı yiyen 

 a. M51/05, M51/11 

Ayuke: kiĢi adı 

 a. M44/10 

Ayusa: kiĢi adı 

 a. ġ127/11 

az: az, az miktar 

 a. M09/07, M27/01, M30/05, M36/06, 

M37/10, M37/19, M38/09, M47/16, 

M47/17, M57/04, M57/09, ġ008/02, 

ġ016/19, ġ033/03, ġ033/07, ġ034/03, 

ġ037/02, ġ046/12, ġ046/12, ġ048/11, 

ġ057/12, ġ089/06, ġ089/13, ġ090/10, 

ġ090/11, ġ090/13, ġ121/01, ġ123/05, 

ġ123/20 

 a.+dur M57/10 

 a.+ın ġ122/02 

Ā‘ẓam: kiĢi adı 

 a.+dan ġ120/04, ġ120/04 

aẕan(Ar.): ezan 

 a. ġ048/11, ġ062/08, ġ048/11, 

ġ063/09, ġ063/19, ġ069/14 

‘aẕap(Ar.): azap, çile, acı 

 a. ġ067/19, ġ076/16, M16/03, 

ġ013/08, ġ025/15, ġ067/17 

 a.+dan ġ059/19 

‘aẕaplan-(Ar.+Tr.): azap çekmek, ıstıraba 

katlanmak 

 a.-ıp ġ056/05 

Azdarḫan: yer adı 

 a.+ḳaçe ġ121/12 

azemet: yiğit, babayiğit 

 a. ġ093/08 

āzezil(Ar.): Ģeytan, iblis 

 a. M64/15 

Azġalı: kiĢi adı 

 a. M19/01 

azġur-: kandırmak, baĢtan çıkarmak 

 a.-up M64/15 

Azḫalan: kiĢi adı 

 a. ġ028/13 

azık: azık, yiyecek 

 a. M59/04 

azıḳ: azık, yiyecek 

 a. M02/03, M10/15, M12/07, M56/01, 

M56/01, M56/05, M57/13, M57/14, 

M57/16, M58/01, M58/03, M58/03, 

M58/06, M58/07, M58/09, M58/16, 

ġ022/04, ġ078/09, ġ105/08, ġ105/09, 

ġ115/07 

 a.+ġa M58/05 

 a.+dan M58/03 

 a.+din ġ078/10 

 a.+ı M30/20 

 a.+ların M57/15, ġ039/07 

 a.+larnıñ ġ020/12 

 a.+nı ġ115/08 

azıl-: kandırılmak 

 a.-ġan M65/05 

 a.-ıp ġ078/08 

 a.-may ġ078/05 

azılu: yırtıcı, güçlü 

 a.+ġa ġ069/09 

azır(Ar.): Ģimdi, Ģu anda 

 a. M72/09 

aziz(Ar.): aziz, muhterem, kıymetli 

 a. ġ077/01 

‘aziz(Ar.): aziz, muhterem, kıymetli 

 a. M09/07, ġ018/01, ġ072/16 

 a.+ġa ġ072/16 

 a.+di ġ072/18 

 a.+lerden ġ018/09 

 a.+lerim ġ007/16 

 a. +ler M48/17 

Aziz’ali: kiĢi adı 

 a. ġ088/10 

Azizbay: kiĢi adı 

a. ġ088/10 

‘Azrāil: melek adı 
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 a. ġ022/13, M13/02 

azraḳ: azıcık, biraz az 

 a. M22/07, M32/01, M42/13, 

ġ033/06, ġ042/14, ġ047/18 

 a.+ḳana ġ123/06 

‘Az ve celle(Ar.): Aziz, yüce ve ulu Allah 

 a.+ga M10/01 

 a.+ge ġ020/01 

B 
 

bāb(Ar.): bir kitabın bölümleri 

 b.+ında M74/14, ġ027/17 

 b. M13/07, ġ022/18, ġ046/05 

ba‘żı(Ar.): birkaç, bir takım 

 b.+lar M14/01, M17/15, ġ023/10 

baba(F.): baba, ecdat 

 b. M03/13, M27/12, M33/07, M48/19, 

M49/02, M66/17, ġ004/12, ġ039/12, 

ġ104/12, ġ126/17, ġ126/18 

 b.+dan M49/02, ġ039/13, ġ126/18 

 b.+ları M19/17, ġ034/16 

 b.+ların M10/12, M12/10, M24/01, 

ġ022/07 

 b.+larınıñ M02/04 

 b.+larmız ġ016/15 

 b.+larnıÆ M26/12 

 b.+mız ġ020/09 

 b.+mıznı M03/06, ġ004/01 

 b.+sı M29/18, M30/07, M70/13 

 b.+sın ġ076/08 

Babaali: kiĢi adı 

b. Ģ‟/06 

Babaḫan: kiĢi adı 

 b. ġ051/09, Ģ‟/16 

 b.+ndan ġ051/09 

Babaḥacı: kiĢi adı 

 b. M33/11 

 b.+dan M33/09 

Babır: kiĢi adı 

 b. ġ114/14, ġ114/15, ġ119/12, 

ġ119/13 

 b.+dan ġ114/15 

babiçe: hatun, birinci karı 

 b.+niÆ ġ092/02 

Babur: kiĢi adı 

 b. ġ031/19 

 b.+din ġ032/01 

baçaġar(F.): necis, mundar 

 b. ġ073/07 

badiĢah(F.): padiĢah 

 b. M42/20, ġ089/07 

 b.+dan ġ007/01 

 b.+larnıÆ ġ100/08 

 b.+nıÆ ġ006/11 

 b.+sı M76/10 

 b.+i ġ066/05 

badiĢahlıḳ(E.+Tr.): padiĢahlık 

 b. M75/13, ġ026/19, ġ118/19 

badiĢalıḳ(F.+Tr.): padiĢahlık 

 b. ġ017/14 

 b.+dan M75/16 

baġ-: bakmak, beslemek 

 b.-ar iken M55/17 

Baġay: kiĢi adı 

 b. ġ098/11 

BaġıĢ: 1. geyik 2. boy adı,  

b. M18/19, M53/07, M55/01, 

ġ028/12, ġ096/04, ġ096/06 

baġla-: bağlamak, birleĢtirmek 

 b.-yıḳ ġ007/14 

baḫa(F.): değer, fiyat 

 b.+sı ġ052/08 

Baḫıl: kiĢi adı 

b. ġ056/07, ġ066/26 

BaḫiĢān: kiĢi adı 

 b. M53/04, M54/18, M54/19, M55/01, 

Ģ‟/12, ġ096/09 

baḫt(F.): baht, saadet 

 b.+ıñ M30/11 

 b.+ı ġ003/07, ġ050/07, ġ056/14, 

ġ075/03 

 b.+ısı ġ038/18, ġ072/06 

 b.+nı ġ003/05 

baḫtılu(F.+Tr.): bahtlı, saadetli 

 b. ġ068/16 

baḫtiyar(F.): bahtı açık, talihli 

 b. ġ123/12 

baḫtlu(F.+Tr.): bahtlı, mutlu 

 b. ġ077/02 

bahāne(F.): 1. sebep, neden 2. asılsız özür 

 b. ġ058/20 

bahadir(Moğ.): yiğit, kahraman 

 b. M46/08 

bahadur(Moğ.): yiğit, kahraman 

 b. ġ020/06 

Bahavidin: kiĢi adı 

 b. ġ073/08, ġ073/09 

baḳ: bahçe, bağ 

 b. M07/19, ġ066/10 

baḳ-: bakmak, beslemek 

 b.-ġan M45/19, ġ005/03, ġ058/02 

 b.-ıp baḳ- ġ005/03 

 b.-u ġ043/12 

baḳdır-: baktırmak 

 b.-ıp ġ064/14 

baḳdur-: baktırmak 

 b.-maḳ ġ054/02 

Baḳı: kiĢi adı 

 b. M53/04, ġ096/09, Ģ‟/08, Ģ‟/09, 

ġ108/07 

 b.+dan ġ108/12 

Baḳıḫacı: kiĢi adı 

 b. ġ043/10, ġ043/10 

baḳır-: haykırmak, bağırmak 

 b.-a ġ106/19 

BaḳıĢ: kiĢi adı 

b.ġ096/11, ġ096/12  

Baḳıtay: kiĢi adı 

b. ġ098/01 

Baḳoyḫan: kiĢi adı 
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 b. ġ118/10 

baḳt(F.): baht, saadet 

 b.+ısı M67/05 

Baḳu: kiĢi adı 

 b. M16/04, ġ025/16 

Bake: kiĢi adı 

 b. ġ102/01 

bal: bal 

 b.+dan M63/11 

bal: balaların kısaltılmıĢ Ģekli 

 b.+darı ġ067/27, ġ080/10, ġ080/11 

 b.+darıÆız ġ013/03 

 b.+ları ġ115/07, ġ115/14 

 b.+larna ġ086/15 

 b.+larnan M34/08 

 b.+dardan ġ068/17 

bala: çocuk, oğlan 

 b. M30/13, M45/09, M45/14, M45/20, 

M47/11, M47/15, M55/07, M56/03, 

M56/04, M56/05, M59/06, M59/07, 

ġ008/20, ġ048/03, ġ058/06, ġ066/09, 

ġ068/01, ġ069/07, ġ073/03, ġ075/02, 

ġ088/16, ġ107/13, ġ107/16, ġ107/18, 

ġ108/02, ġ113/07, ġ113/09 

 b.+ġa M73/05, ġ029/13, ġ064/09, 

ġ102/10 

 b.+dan M63/07 

 b.+iken ġ088/17 

 b.+ḳıl- ġ107/15 

 b.+lar M09/09, M38/09, M55/15, 

ġ052/02, ġ099/15, ġ102/13, ġ107/20, 

ġ127/01, ġ127/03, ġ127/05 

 b.+larġa ġ047/18 

 b.+lardın ġ031/12 

 b.+ları M13/14, M13/15, M14/03, 

M16/10, M17/19, M19/13, M19/14, 

M21/01, M21/02, M21/10, M23/05, 

M23/06, M23/13, M24/04, M24/11, 

M24/17, M25/11, M25/11, M25/16, 

M26/04, M26/11, M26/14, M27/01, 

M27/03, M27/06, M28/03, M28/08, 

M28/15, M28/19, M29/01, M29/13, 

M31/01, M33/06, M34/03, M34/06, 

M34/17, M35/01, M36/01, M36/17, 

M37/13, M38/02, M38/13, M38/15, 

M39/05, M39/18, M43/04, M43/07, 

M43/08, M43/11, M43/12, M43/13, 

M44/05, M44/08, M44/18, M47/18, 

M48/03, M51/14, M55/16, M60/14, 

M67/15, M68/01, M69/11, M69/12, 

M69/13, M75/14, ġ012/03, ġ023/05, 

ġ023/05, ġ023/11, ġ026/02, ġ028/09, 

ġ033/01, ġ033/14, ġ034/06, ġ034/09, 

ġ034/10, ġ034/11, ġ034/12, ġ034/13, 

ġ035/15, ġ036/12, ġ037/01, ġ037/02, 

ġ037/03, ġ037/04, ġ037/05, ġ038/04, 

ġ038/20, ġ043/06, ġ043/07, ġ051/02, 

ġ064/19, ġ084/01, ġ085/08, ġ086/18, 

ġ087/01, ġ087/16, ġ088/04, ġ088/11, 

ġ088/13, ġ090/14, ġ091/19, ġ092/12, 

ġ093/14, ġ094/06, ġ094/10, ġ095/10, 

ġ095/13, ġ096/07, ġ096/12, ġ096/13, 

ġ097/09, ġ097/12, ġ102/08, ġ103/01, 

ġ105/14, ġ113/04, ġ114/05, ġ115/04, 

ġ116/16, ġ124/08, ġ124/16, ġ125/01, 

ġ125/15, ġ126/12, ġ127/02, ġ050/08, 

ġ083/09 

 b.+larıdur ġ091/04 

 b.+larım ġ032/13 

 b.+larımız ġ047/19 

 b.+ların M26/15, M38/06, M51/05, 

ġ032/12, ġ037/06, ġ039/04, ġ039/06, 

ġ052/20, ġ063/04, ġ063/14, ġ070/17, 

ġ104/07, ġ104/08, ġ105/07, ġ113/01, 

ġ114/08, ġ115/04 

 b.+larına ġ020/04 

 b.+larıne M36/14 

 b.+larınıñ M25/17, M33/11, M34/04, 

ġ064/03 

 b.+larıÆıznı ġ032/09 

 b.+larine M10/04 

 b.+larnan M25/12, M34/13 

 b.+larnı ġ042/03, ġ091/13 

 b.+larnıñ M29/08, M43/19, ġ062/20 

 b.+larnıÆ ġ045/15 

 b.+m ġ042/01, ġ103/16 

 b.+nı M45/18, M46/01, ġ034/18, 

ġ088/17, ġ107/14, ġ107/15 

 b.+nıñ M46/04, M62/10, M73/04, 

ġ007/09 

 b.+nıÆ ġ107/17, ġ108/03, ġ113/08, 

ġ113/16 

 b.+sı M07/05, M23/01, M34/15, 

M36/04, M40/09, M61/11, M62/07, 

ġ033/18, ġ065/05, ġ075/19, ġ091/12, 

ġ106/09, ġ107/06, ġ107/14, ġ113/09, 

ġ114/07, ġ122/13, ġ126/16, ġ128/17, 

ġ097/07 

 b.+sı idi M47/07 

 b.+sın M36/15, ġ047/11, ġ114/08 

 b.+sına ġ073/17, ġ099/04 

 b.+sınan M22/12, M22/14, M33/15, 

M36/19, M54/07, ġ033/19, ġ044/15, 

ġ047/16, ġ114/12 

Balaġara: kiĢi adı 

 b.+dan ġ108/14 

Balaġaz: kiĢi adı 

 b. ġ097/16 

Balaġıyra: kiĢi adı 

 b. M73/08 

Balagıra: kiĢi adı 

b. ġ108/13 

Balaḳaraç: kiĢi adı 

 b. M49/06 

balalı: çocuklu, çocuk sahibi 

 b. M34/14 

balalıḳ: gençlik, çocukluk dönem 

 b.+nan ġ054/05 

Balayılçı: kiĢi adı 

b.ġ096/19 
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Balbaḳ: kiĢi adı 

b. M23/10, M70/04, ġ037/15, 

ġ045/20, ġ078/16, ġ094/16, ġ098/04, 

ġ109/11 

 b.+dan M70/05, ġ094/16 

Balbaḳbek: kiĢi adı 

 b. M37/18 

Balbaḳoġlı: kiĢi adı 

 b. M70/05 

balban(F.): pehlivan 

 b. ġ081/02, ġ081/09, ġ087/07, 

ġ091/01 

 b.+dardın ġ081/09 

 b.+lar ġ081/02 

Balbay: kiĢi adı 

 b. ġ110/02 

 b.+dan ġ110/03 

Balbıḳ: kiĢi adı 

 b. ġ105/07 

balçilek: arı kovanı 

 b. ġ054/02 

 b.+ler M42/07, ġ062/14 

bāle(Ar.): bela 

a. ġ006/15 

BalġaltaĢ: kiĢi adı 

 b. M32/16 

Balıġ: kiĢi adı 

 b.+dan ġ127/07 

Balḳı: kiĢi adı 

 b.+dan M40/11 

Balḳıbek: kiĢi adı 

 b. M40/08, ġ051/13, ġ125/03 

 b.+den M40/10 

Balḳıbekoġlı: kiĢi adı 

 b. M40/11 

balṭa: balta 

 b. M50/15, ġ121/10 

Balṭaṭır: kiĢi adı 

 b. ġ090/19 

 b.+dan ġ091/01 

Balta: kiĢi adı 

 b. ġ094/13 

Bapa: kiĢi adı 

 b. ġ092/04, ġ092/05, ġ092/10 

 b.+dan ġ092/10 

bar: var 

 b. M06/04, M06/13, M08/13, M11/09, 

M16/20, M22/05, M32/07, M35/05, 

M43/02, M54/19, M61/20, M63/07, 

M63/09, M65/07, M65/08, ġ015/18, 

ġ016/01, ġ016/07, ġ017/04, ġ021/06, 

ġ026/12, ġ028/15, ġ032/18, ġ034/03, 

ġ035/17, ġ044/04, ġ047/05, ġ048/20, 

ġ056/06, ġ058/04, ġ058/04, ġ058/07, 

ġ063/15, ġ068/24, ġ068/24, ġ075/09, 

ġ081/12, ġ081/13, ġ085/06, ġ090/06, 

ġ090/07, ġ090/10, ġ090/18, ġ091/08, 

ġ096/15, ġ109/10, ġ112/03, ġ112/04, 

ġ116/08, ġ123/11, ġ126/11, ġ127/01, 

ġ127/02, ġ128/15 

 b.+dır M10/07, M48/07, ġ104/08 

 b.+dur M09/11, M14/02, M22/08, 

M23/05, M24/11, M30/05, M50/18, 

M61/04, ġ023/11, ġ087/09, ġ091/05, 

ġ110/16, ġ123/07 

 b.+idi M58/08, M62/09, ġ035/07, 

ġ057/14, ġ072/10, ġ103/13, ġ103/19 

 b.+iken ġ032/02 

 b.+imiĢ M49/09, ġ033/19 

 b.+miken ġ069/15 

 b.+mu ġ106/04 

bar-: varmak, gitmek 

 b.-ġan M36/19, M52/02, M55/05, 

M64/17, ġ069/06, M18/11 

b.-ḫanḳa, ġ081/16 

 b.-ġanda M62/05, M64/18, M68/12, 

ġ057/05, ġ059/14, ġ069/06 

 b.-ġanı ġ068/02 

 b.-ġan idi M62/06 

 b.-ġan idim ġ028/18 

 b.-ġanlar ġ081/01, ġ081/05 

 b.-ġanlarġa M75/11 

 b.-a M47/12, M47/12, M55/18, 

M55/18, M59/07, M59/07, ġ063/10 

 b.-a cat- M31/13, M52/09 

 b.-a kör ġ008/03 

 b.-alı M66/04 

 b.-almaz idi ġ060/12 

 b.-almazlıḳ M62/11 

 b.-am ġ077/19 

 b.-amız ġ032/20 

 b.-a tur- M16/03, M17/03, M71/19, 

ġ025/15, ġ094/10 

 b.-ayık ġ120/07 

 b.-dı M66/09, ġ076/04, ġ089/10 

 b.-dım ġ030/03 

 b.-dum M12/14 

 b.-gan ġ067/21 

 b.-ıp M09/01, M38/18, M74/16, 

ġ028/17, ġ035/19, ġ041/16, ġ041/17, 

ġ048/01, ġ058/06, ġ058/08, ġ060/17, 

ġ068/14, ġ068/15, ġ068/24, ġ103/13, 

ġ103/17, ġ107/08, ġ112/01 

 b.-ıpdı ġ111/17 

 b.-ıp idi ġ041/16 

 b.-ıp ḳal- ġ054/17 

 b.-ıp kör- ġ103/14 

 b.-ıptur M55/15, M59/17, M60/01, 

ġ112/10 

 b.-makçı M75/05 

 b.-sa M15/16, ġ025/08, ġ069/10, 

ġ070/08, ġ073/02, ġ073/03, ġ073/04, 

ġ076/05 

 b.-saÆız ġ032/18 

 b.-se M24/09, M41/09, M64/05, 

M65/08 

 b.-sın ġ071/01 

 b.-ur ġ069/14 

 b.-urġa kerek M12/04, ġ022/01 

Baraġḫan: kiĢi adı 
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 b. ġ028/02 

barabar: beraber, eĢit 

 b.+ına ġ029/02 

Baraḫan: kiĢi adı 

 b. M65/04, ġ080/01 

Baraḳ: kiĢi adı 

 b.+dan ġ110/01 

barçe: bütün, tüm 

 b. M10/01, M10/03, M16/10, M18/02, 

M19/09, M33/15, ġ020/01, ġ020/03, 

ġ026/02, ġ033/06, ġ063/06, ġ091/04, 

ġ122/19 

 b.+mizġa ġ050/05 

 b.+si M20/11, M26/11, M28/10, 

M46/06, M56/05 

 b.+sin M20/17, ġ044/09, ġ066/09 

bardanke: bir çeĢit silah 

 b.+ler M06/03 

bardaÆke: bir çeĢit silah 

 b. ġ067/23 

bardaÆker: bir çeĢit silah 

 b. ġ015/17 

barı: hepsi 

 b. M49/15, M69/11, ġ012/05, 

ġ015/12, ġ081/15, ġ082/11, ġ083/13, 

ġ092/03, ġ092/17, ġ102/02, ġ102/12 

 b.+n ġ029/07, ġ074/12 

 b.+na ġ057/02, ġ091/10 

 b.+sın ġ074/10 

BarıÆ: boy adı 

 b. M57/02, M57/03, M57/06, M57/07, 

M57/12, ġ105/09 

Barḳı: boy adı 

 b. ġ030/01, ġ031/06 

barlıḳ: hepsini, tamamını 

 b.+ın M45/10 

barmaḳ: parmak 

 b. ġ110/09 

barṭal(Rus.): masa, sıra 

 b. ġ068/24 

baṣ(F.): pest, aĢağı 

 b. ġ122/14 

bas-: yürümek, basmak 

 b.-ıp ġ006/07 

baṣ-: 1. yürümek 2. iĢgal etmek 

 b.-ḫan ġ016/07 

 b.-ḳan M06/13 

Baṣarbay: kiĢi adı 

 b.+dan ġ127/12 

Baṣarḳul: kiĢi adı 

 b. M27/18, M38/02, ġ037/09 

 b.+dan M38/03, ġ037/10 

baṣıl-: durmak, dinmek 

 b.-ġandur ġ032/03 

Baṣıl: kiĢi adı 

 b. M20/14, ġ095/02 

baṣmaḫāne(Tr.+F.): matbaa 

 b. M06/13, ġ016/07 

Basarḳul: kiĢi adı 

 b. M37/14, ġ111/14, ġ111/14 

baĢ: baĢ 

 b. M35/02, M50/08, M50/18, M61/09, 

ġ011/05, ġ032/14, ġ059/06, ġ063/18, 

ġ071/05, ġ078/01, ġ079/04, ġ082/15 

 b.+bol- M61/01 

 b.+da M63/13, ġ050/03, ġ050/06 

 b.+dan M07/01, ġ017/09 

 b.+ı M30/07, M66/12, M66/12, 

M66/20, ġ013/06, ġ029/05, ġ033/10, 

ġ061/18, ġ061/20, ġ107/01 

 b.+ıda ġ033/18 

 b.+ımız M07/02, ġ017/10 

 b.+ımızġa ġ006/15 

 b.+ın M29/07, M32/11, M48/16, 

ġ042/11, ġ058/09, ġ099/06, ġ110/14 

 b.+ına M66/04, M68/03, ġ005/03, 

ġ013/02, ġ040/18, ġ054/07, ġ057/18, 

ġ089/01, ġ120/07 

 b.+ınan ġ017/16 

 b.+ında ġ033/15, ġ068/08, ġ079/19, 

ġ081/12, ġ081/15, ġ091/08, ġ108/05, 

ġ112/03 

 b.+ındaġı ġ062/10 

 b.+ıÆ ġ017/04 

 b.+ıÆḳa ġ006/06 

 b.+ḳa ġ066/10, ġ066/12, ġ067/18 

 b.+köter- M70/18 

 b.+larına ġ013/08 

 b.+larında ġ008/13 

 b.+na M29/18, ġ067/17 

baĢah: paĢa 

 b. ġ119/13 

 b.+nıÆ ġ031/20, ġ119/12 

baĢçı: baĢçı, yönetici 

 b. ġ040/02, ġ067/20 

 b.+lar ġ076/01 

baĢḳa: baĢka, farklı 

 b. M03/15, M12/05, M12/06, M28/15, 

M32/17, M37/04, M40/10, M42/12, 

M57/02, ġ004/16, ġ004/19, ġ004/20, 

ġ005/01, ġ005/02, ġ005/04, ġ007/09, 

ġ014/09, ġ022/02, ġ022/03, ġ032/10, 

ġ035/05, ġ038/09, ġ038/17, ġ040/03, 

ġ040/13, ġ042/15, ġ044/11, ġ044/11, 

ġ045/05, ġ045/08, ġ051/18, ġ059/03, 

ġ067/11, ġ068/06, ġ100/12, ġ110/12, 

ġ120/18, ġ123/05, ġ123/08, ġ128/18, 

M58/18 

 b.+idi M56/11 

 b.+larġa ġ090/13 

 b.+ların ġ028/15 

baĢḳalıḳ: farklılık 

 b.+ları ġ033/19 

baĢla-: baĢlamak 

 b.-ġan M26/01, M32/03 

 b.-dı M75/10, ġ042/07, ġ046/13, 

ġ047/12, ġ047/16, ġ057/17, ġ063/20, 

ġ103/19, ġ122/20 

 b.-dım M10/14 
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 b.-p M15/05, M16/10, M16/16, 

M25/02, M32/04, M35/16, ġ018/08, 

ġ024/15, ġ026/02, ġ026/08, ġ060/09, 

ġ112/07 

baĢlan-: baĢlanmak 

 b.-ġandur ġ089/03 

 b.-dı ġ047/15 

 b.-ıp ġ047/18 

 b.-un ġ047/07 

baĢlıḳ: baĢlık, yönetmen 

 b. M23/08, M32/01, M36/04, M37/16, 

M41/15, ġ044/02, ġ044/14, ġ064/18, 

ġ087/07, ġ089/09, ġ126/09, ġ127/13, 

ġ127/17 

 b.+a ġ045/15 

 b.+ı M24/13, M28/03, M35/09, 

M53/09, M56/19, M67/05, M76/15, 

ġ034/14, ġ037/01, ġ038/03, ġ038/08, 

ġ039/10, ġ039/19, ġ043/04, ġ045/11, 

ġ052/17, ġ054/04, ġ067/01, ġ067/18, 

ġ075/20, ġ090/01, ġ128/05 

 b.+ıdur M39/17, ġ109/07 

 b.+ı idi M71/07, ġ088/19 

 b.+ları ġ110/06, ġ126/11 

 b.+larıneçe M11/02 

 b.+lerineçe ġ020/14 

bat-: batmak 

 b.-arda ġ077/11 

 b.-ıp ḳal- ġ008/16 

 b.-maġandan ġ035/10 

 b.-maz ġ035/11 

 b.-maze ġ035/10 

 b.-u ġ042/10, ġ048/10 

bāṭır: bahadır, kahraman 

b. M29/03, M31/20, M40/19, M62/03, 

ġ065/09, ġ069/03, M41/01, M41/02, 

M41/20, M42/13, ġ042/11, ġ042/13, 

ġ042/17, ġ042/17, ġ043/02, ġ047/03, 

ġ053/02, ġ054/05, ġ054/10, ġ054/12, 

ġ054/18, ġ055/08, ġ056/11, ġ057/03, 

ġ057/13, ġ059/08, ġ059/08, ġ059/12, 

ġ060/04, ġ062/06, ġ063/07, ġ063/20, 

ġ064/01, ġ064/19, ġ066/14, ġ066/14, 

ġ066/15, ġ066/16, ġ066/19, ġ067/02, 

ġ067/03, ġ067/12, ġ070/03, ġ070/08, 

ġ072/02, ġ073/13, ġ074/10, ġ074/12, 

ġ074/19, ġ075/09, ġ076/09, ġ076/14, 

ġ076/20, ġ077/01, ġ077/09, ġ079/04, 

ġ079/08, ġ081/16, ġ082/03, ġ082/13, 

ġ084/12, ġ084/15 

b.+ġa ġ056/15, ġ057/15, ġ057/16, 

ġ064/15, ġ072/04, ġ075/18 

 b.+dan ġ056/14, ġ068/21, ġ071/08, 

ġ072/11, ġ076/03, ġ078/07, ġ080/11, 

ġ053/05 

 b.+day ġ076/08 

 b.+dı ġ075/05 

b.+dın M42/09, ġ047/13, ġ054/16, 

ġ054/19, ġ056/12, ġ057/11, ġ057/19, 

ġ062/20, ġ064/04, ġ064/09, ġ069/07, 

ġ069/13, ġ071/10, ġ072/13, ġ075/03, 

ġ079/13, ġ082/06, ġ075/16 

 b.+nı M31/17, ġ054/13, ġ060/07 

 b.+nıÆ M61/13 

Bāṭırġaṣı: kiĢi adı 

 b. ġ100/02 

BāṭırbaĢ: kiĢi adı 

 b. ġ100/05 

Bāṭırbek: kiĢi adı 

 b. ġ112/16 

Bāṭırbik: kiĢi adı 

 b. ġ031/10 

Bāṭırḫan: kiĢi adı 

 b. M25/05, M33/08, M49/06, 

ġ039/12, ġ044/18, ġ079/20 

 b.+dan M25/07, M33/08, ġ044/20 

bāṭırlıḳ: bahadırlık, kahramanlık 

 b. M24/19, M25/04 

 b.+dan ġ043/02 

 b.+ları ġ044/15 

batıĢ: batı 

 b. M48/06, ġ061/13 

 b.+ġa ġ062/01 

 b.+da ġ062/02 

 b.+ında ġ090/18 

 b.+ḳa ġ061/18 

batraḳ: hızlıca 

 b. ġ103/12 

bav: bağ 

 b. M18/09, M69/01, ġ062/19, 

ġ064/20 

bavlı: bağlı 

 b. M18/08 

bavr: 1. kara ciğer 2. gönül 

 b.+une ġ081/03 

bay: zengin, varlıklı 

 b. M07/05, M16/11, M30/16, M39/08, 

M53/02, ġ009/18, ġ010/10, ġ026/03, 

ġ032/15, ġ034/05 

 b.+dan M39/16, ġ100/04 

 b.+dın M69/15 

 b.+ınan M52/11 

 b.+lar ġ066/25 

 b.+larnıÆ ġ087/10 

 b.+nan M52/12, M52/13 

 b.+nı M25/02 

bayġambar(F.): peygamber 

 b. ġ100/08 

 b.+dan ġ106/04 

Bayġana: kiĢi adı 

 b. ġ092/16, ġ117/01 

Bayġaṣ: kiĢi adı 

 b. ġ045/20, M23/08 

 b.+dan ġ045/20 

Bayġaṣı: kiĢi adı 

 b. ġ043/03, ġ044/01, ġ080/03, 

ġ128/01 

 b.+dan ġ043/03, ġ099/08, M23/10 

 b.+nıÆ ġ080/04 

BayġaĢġa: kiĢi adı 
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 b. M62/09 

Bayġazı: kiĢi adı 

 b. M29/09, M29/10, M30/06, M34/06, 

M49/17 

 b.+dan M30/08, M30/11 

 b.+nıñ M49/17 

bayu-: varlıklı olmak, zenginleĢmek 

 b.-f M57/07 

Baybaraḳ: kiĢi adı 

 b. ġ063/12 

baybiçe: hatun 

 b. M46/01, ġ123/17 

 b.+den M20/15, ġ123/17 

 b.+ge M46/01 

 b.+niñ M46/03 

Baybit: kiĢi adı 

 b. ġ097/11 

Baybolot: kiĢi adı 

 b. M53/05 

Baybosun: kiĢi adı 

 b.+dan ġ126/01 

Baybota: kiĢi adı 

 b. ġ085/03, ġ086/07, ġ109/20 

Baybulaṭ: kiĢi adı 

 b. ġ096/09, M69/12 

Bayçora: kiĢi adı 

 b. ġ120/14, ġ027/15, ġ084/16 

 b.+dan ġ121/04, ġ121/15, ġ027/16, 

ġ027/18 

Bayçuaḳ: kiĢi adı 

 b. ġ111/04 

 b. +dan ġ111/05 

Bayçubaḳ: kiĢi adı 

 b. M59/08 

Baydali: kiĢi adı 

 b. M22/06, M22/07 

Baydan: kiĢi adı 

 b. ġ050/15 

Baydu: kiĢi adı 

 b. M16/18 

Baydubek: kiĢi adı 

 b. ġ123/16 

 b.+din ġ123/16 

Bayduḫan: kiĢi adı 

 b. ġ026/10 

Bayfolaṭ: kiĢi adı 

 b. M61/15, M69/09 

bayge: 1. at yarıĢı 2. at yarıĢları esnasında 

verilen mükafat 

 b. M08/01, M49/10 

 b.+ge ġ079/15 

 b.+sin ġ079/13 

Bayḫan: kiĢi adı 

 b. ġ128/06 

Bayḫoce: kiĢi adı 

 b. ġ102/07, ġ104/13 

 b.+den ġ104/14 

bayḫuĢ: miskin, beceriksiz, zavallı 

 b. ġ010/11, ġ011/01 

 b.+lar ġ010/10 

Bayım: kiĢi adı 

 b. ġ091/02 

Bayımbet: kiĢi adı 

 b. M47/08, ġ089/20 

 b.+dan ġ109/08 

 b. + im ġ075/15 

Bayıṣ: kiĢi adı 

 b. ġ124/13 

Bayike: kiĢi adı 

 b. ġ103/04, ġ098/11 

 b.+den ġ099/02, ġ103/05 

bayḳa-: takip etmek, gözetlemek, dikkat 

etmek 

 b.-p M62/12 

BayḳaĢḳa: kiĢi adı 

 b. ġ084/14 

Bayḳazaḳ: kiĢi adı 

 b. ġ084/14 

bayḳuĢ: zavallı, beceriksiz 

 b. M08/20 

Bayköz: kiĢi adı 

 b. ġ127/16 

 b.+den ġ128/04 

Bayküçik: kiĢi adı 

 b.+den Ģ‟/18 

Bayküçük: kiĢi adı 

 b. M58/04, Ģ‟/17 

bayla-: bağlamak 

 b.-ġan ġ062/19, ġ079/12, ġ079/13 

 b.-p M63/16, ġ067/23, ġ072/16, 

ġ080/05 

 b.-p ḳoy- ġ029/08 

baylıḳ: zenginlik, varlık, bolluk 

 b. ġ066/12, ġ080/06 

baylu: zengin 

 b.+ġa M52/17 

Baymambet: kiĢi adı 

 b. ġ126/12 

 b.+den ġ126/13 

Baymat: kiĢi adı 

 b. ġ108/17 

Baymende: kiĢi adı 

 b. ġ102/06 

Baymındaḫacı: kiĢi adı 

 b. ġ043/13 

Baymırza: kiĢi adı 

 b. ġ096/14, Ģ‟/17 

Baymoñol: kiĢi adı 

 b. M73/08 

BaymoÆol: kiĢi adı 

 b. ġ108/09 

 b.+dan ġ108/11 

BaymöÆkü: kiĢi adı 

 b. ġ104/17 

 b.+dan ġ104/18 

Baymurze: kiĢi adı 

 b. ġ126/08 

Baynaẓar: kiĢi adı 

 b. M72/08 

Baypa: kiĢi adı 
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 b.+dan ġ093/07 

bayraḳ: bayrak 

 b. ġ072/16, ġ080/20 

Bayṣaḳḥacı: kiĢi adı 

 b. M72/05 

Baysaba: kiĢi adı 

 b.+dan ġ099/01 

Baysaḳ: kiĢi adı 

 b. M49/11, ġ078/15 

Baysal: kiĢi adı 

 b. ġ096/05, ġ099/03 

Baysarı: kiĢi adı 

 b. ġ094/14 

Bayseyid: kiĢi adı 

 b. M53/06, M53/13, ġ093/16, 

ġ098/10, ġ116/18 

 b.+den ġ093/16, ġ098/11 

Baysirke: kiĢi adı 

 b. ġ111/13 

Baysuan: kiĢi adı 

 b. M40/13 

BayĢükür: kiĢi adı 

 b. M40/03, ġ051/05 

Bayṭu: kiĢi adı 

 b. ġ097/01 

baytal: kulunlamamıĢ olan genç kısrak 

 b. ġ055/16 

 b. +nı M69/12 

Baytalçı: kiĢi adı 

 b. M69/12, M69/13 

Baytan: kiĢi adı 

 b. M40/13 

Baytaylaḳ: kiĢi adı 

 b. ġ104/18 

 b.+dan ġ104/19 

Baytemir: kiĢi adı 

 b. M48/15, ġ086/11 

 b.+den ġ086/11 

Bayterek: kiĢi adı 

 b. M56/16, ġ102/05 

Baytik: kiĢi adı 

 b. M53/14, M53/14, ġ042/11, 

ġ042/12, ġ057/19, ġ059/08, ġ098/10, 

ġ099/04 

 b.+den ġ099/02 

 b.+ni M54/02, ġ042/13 

Baytili: kiĢi adı 

 b. ġ052/10 

 b.+den ġ052/11 

baytirek: bir çeĢit ağaç 

 b. M37/17, ġ037/15, ġ094/03 

Baytöke: kiĢi adı 

 b. ġ095/15 

 b.+den ġ095/15 

Baytuma: kiĢi adı 

 b. ġ075/15 

Bayturma: kiĢi adı 

 b. ġ085/04 

Baytügel: kiĢi adı 

 b. M70/04, ġ090/04 

 b.+den M70/05 

Bayyigit: kiĢi adı 

 b. ġ125/19 

 b.+den ġ126/07 

Baẓarbay: kiĢi adı 

 b. ġ127/11 

baz-: tazyik, tenkil 

 b.-ıp ketdi ġ010/05 

 b.-sa ġ058/16 

bazar(F.): pazar 

 b. M71/01, ġ087/09, ġ106/16 

 b.+da M62/19 

 b.+ın ġ050/16 

Bazarḳul: kiĢi adı 

 b. ġ093/02 

beçel(F.): 1. oturak 2. beceriksiz 

 b. ġ085/04 

 b.+dan ġ085/04 

beden(F.): beden, vücut  

 b.+inde M75/09 

 b.+iÆde ġ017/04 

bek: bek, bey 

 b. M12/03, M24/15, M24/15, M28/09, 

M28/13, M35/06, M46/08, M47/14, 

M52/06, M63/03, M64/12, M66/10, 

M75/19, ġ021/15, ġ031/18, ġ032/17, 

ġ045/15, ġ059/01, ġ060/10, ġ067/12, 

ġ067/25, ġ071/10, ġ074/14, ġ074/15, 

ġ074/18, ġ074/20, ġ075/02, ġ077/17, 

ġ080/07, ġ084/16, ġ090/13, ġ105/12 

 b.+ge ġ067/13 

 b.+ler ġ072/12, ġ125/12 

 b.+lerdin ġ071/09 

 b.+im ġ075/17 

 b.+imdi ġ074/05, ġ077/07 

 b.+ine ġ071/07 

 b.+i ġ077/15, ġ078/10, ġ125/12 

 b.+leri M28/10, ġ072/11, ġ075/13, 

ġ077/14, ġ080/07, ġ080/15 

 b.+lerim ġ071/20 

 b.+lerin ġ078/12 

 b.+lernen ġ115/10 

 b.+lernen imiĢ M57/17 

beḳā(Ar.): 1. devamlılık 2. ölmezlik 

 b. M16/07, ġ025/19 

 b.+sı ġ049/08, M43/03 

BeḳıĢ: kiĢi adı 

 b. ġ126/07 

Bekġazı: kiĢi adı 

 b. M50/19 

bekār(F.): 1. boĢ yere 2. bedava 

 b.+ge M66/03 

Bek‘ali: kiĢi adı 

 b. M40/12 

Bek‘alioġlı: kiĢi adı 

 b. ġ051/11 

Bekbay: kiĢi adı 

 b. ġ050/09 

Bekbergen: kiĢi adı 

 b. ġ099/11 
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Bekbo: kiĢi adı 

 b. M64/03, M64/10 

Bekboṭa: kiĢi adı 

 b. M20/09, ġ094/01 

 b.+dan ġ044/03, ġ094/01 

Bekbotaoġlı: kiĢi adı 

 b. ġ044/03 

Bekçora: kiĢi adı 

 b. ġ037/15 

 b.+dan ġ037/15 

beker(F.): bedava, boĢ, iĢsiz 

 b. ġ019/12 

beket(Rus.): durak 

 b. ġ074/07 

 b.+ine ġ099/14 

 b.+niÆ ġ094/09 

Beketay: kiĢi adı 

 b. ġ126/01 

Bekfolaṭ: kiĢi adı 

 b. ġ087/05, ġ097/18, ġ124/10 

Beki: kiĢi adı 

 b. M20/14, ġ044/06 

Bekitay: kiĢi adı 

 b. ġ094/12 

bekitil-:1. tasdik edilmek 2. gizlenmek 

 b.-gen ġ062/05 

 b.-genidi ġ061/10 

Beknazar: kiĢi adı 

 b. ġ085/01, ġ095/12 

Bektan: kiĢi adı 

 b. M24/06, M24/10, ġ045/14, 

ġ045/14 

 b.+dın M24/12 

Bektur: kiĢi adı 

 b. ġ085/01 

Bekturġan: kiĢi adı 

 b. ġ095/14 

bel: 1. bel 2. geçit 

 b. M68/17, ġ007/14 

 b.+i ġ011/14 

 b.+inde M45/09, M68/16 

belā(Ar.): bela, gam, keder 

 b. ġ011/08, ġ013/02, ġ066/10 

 b.+sın ġ125/14 

beldik: fistan, kuĢak 

 b. ġ063/17 

belek: hediye 

 b. M31/12 

 b.+ni M55/08 

belki(F.): belki 

 b. M13/02, ġ022/13 

bende(F.): köle, kul, abd 

 b. ġ066/06, ġ066/11, ġ066/13, 

ġ066/13, ġ066/25 

 b.+ge ġ076/06 

 b.+si ġ066/12 

 b.+sine ġ082/12 

bendelik(F.+Tr.): insanlık, kulluk 

 b. M22/17, M33/18, M37/05, M54/03, 

M71/04, ġ039/05, M22/08, M35/15, 

ġ109/04 

beÆzer: benzer 

 b. ġ004/14 

ber: vermek fiilinin emir Ģekli 

 b. M55/09, ġ032/11, ġ073/02 

ber- vermek 

 b.-adi M08/11 

 b.-ar M56/03, ġ007/15, ġ019/19, 

ġ073/03 

 b.-ar idi ġ055/16 

 b.-armiz ġ013/05 

 b.-a tur- ġ052/19 

 b.-çü idi ġ072/08 

 b.-di M16/03, M49/10, M69/02, 

M72/16, M73/02, M73/03, ġ010/10, 

ġ025/15, ġ046/11, ġ064/18, ġ067/11, 

ġ067/13, ġ067/13, ġ072/04, ġ079/01, 

ġ079/10, ġ079/19, ġ080/15, ġ107/07, 

ġ108/02, ġ108/03, ġ114/10, ġ121/02 

 b.-dik M67/01 

 b.-dim ġ042/05 

 b.-diñ ġ073/16, ġ073/17, ġ073/18 

 b.-diÆ ġ073/15 

 b.-e ġ028/20 

 b.-esem ġ083/01 

 b.-esizler ġ058/07 

 b.-gen M04/19, M05/17, M33/17, 

M46/01, M50/09, M55/04, M55/05, 

M55/08, ġ015/06, ġ041/20, ġ058/19, 

ġ067/04, ġ067/04, ġ067/05, ġ067/06, 

ġ068/18, ġ070/15, ġ070/16, ġ072/13, 

ġ077/12, ġ081/05, ġ082/12, ġ091/17, 

ġ095/08, ġ109/13 

 b.-gende ġ065/05 

 b.-geni ġ067/11, ġ072/05, ġ080/09, 

ġ085/07 

 b.-gen idi M62/07 

 b.-gen ikenimiz ġ042/03 

 b.-geniÆ ġ042/02, ġ042/03 

 b.-genler M74/03 

 b.-gin ġ003/03, ġ003/04, ġ003/05, 

ġ003/06, ġ003/09, ġ066/04, ġ089/02 

 b.-güçi M55/02, M58/12, M60/10 

 b.-ip M08/07, M21/14, M41/19, 

M42/05, M45/03, M49/20, M54/01, 

M55/08, M55/09, M75/12, ġ047/03, 

ġ048/02, ġ050/05, ġ055/14, ġ056/14, 

ġ059/11, ġ068/04, ġ127/20 

 b.-ip cibar- M69/01 

 b.-ip di M63/19, M63/20, ġ049/01 

 b.-ip ket- M55/12 

 b.-ip tur- ġ054/09, ġ055/03, ġ061/08, 

ġ071/09, ġ080/06, ġ057/02, ġ071/07 

 b.-iĢke ġ056/02 

 b.-may M32/02 

 b.-mayınçe ġ040/18 

 b.-may tur- ġ059/06 

 b.-may yür- ġ054/20 
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 b.-maz ġ009/04 

 b.-me ġ019/12 

 b.-megen ġ011/05 

 b.-mek M53/02, ġ089/10 

 b.-meseñ ġ066/05 

 b.-se ġ055/07 

 b.-sem M05/02, ġ042/05, ġ082/18 

 b.-sin ġ066/10, ġ075/18 

 b.-sün M31/10, M38/01, ġ050/07, 

ġ073/13, ġ075/03, ġ095/09 

 b.-ü ġ054/10 

 b.-üçi iken ġ057/07 

 b.-üge M60/17, ġ054/15, ġ055/06 

 b.-ür idi ġ048/14 

 b.-zam ġ077/07, ġ077/08 

 b.-zem ġ078/02, ġ078/09, ġ078/12, 

ġ078/17 

bér-: vermek 

 b.-a ḳal- M08/06 

 b.-ar idi ġ107/12 

 b.-arlik ġ030/04 

 b.-e ġ029/01 

 b.-edi M08/05 

 b.-erlik ġ047/06 

 b.-gin M30/16 

 b.-i M74/01 

 b.-ip M21/13 

 b.-mey M08/18 

 b.-üden ġ067/11 

 b.-üge ġ056/16 

 b.-ün ġ056/15 

 b.-ür ġ002/02 

Berdibek: kiĢi adı 

 b. M28/13, M28/15, M34/17, M39/14, 

M73/11, ġ038/04, ġ043/06, ġ050/13, 

Ģ‟/15 

 b.+den Ģ‟/16 

Berdiḫoce: kiĢi adı 

 b. M28/13, M34/16, ġ038/04, 

ġ043/06, ġ086/06, ġ087/18 

 b.+den M28/18, ġ088/02 

Berdike: kiĢi adı 

 b. ġ114/18, ġ125/17 

BerdiĢ: kiĢi adı 

 b. ġ094/01 

Berdiz: kiĢi adı 

 b. ġ127/11 

bereket(Ar.): bereket 

 b. M22/01 

beren(F.): 1. kuvvetli, kudretli 2. akıllı 

 b. ġ114/18 

beri: bu yana doğru,  

 b. M73/09, ġ062/16, ġ062/17 

beril-: 1. verilmek 2. teslim olmak 3. sadakatli 

olmak 

 b.-di M41/16 

 b.-gen M74/01 

Bernazar: kiĢi adı 

 b. M49/07 

berü: bkz; beri 

 b. M10/11 

bes: beĢ 

 b. ġ126/13 

beĢ: beĢ 

 b. M02/05, M07/14, M08/07, M10/11, 

M10/13, M12/09, M22/13, M25/06, 

M27/03, M32/17, M43/11, M46/06, 

M57/19, M59/12, M68/14, M68/14, 

M69/19, M73/11, M75/16, ġ022/06, 

ġ031/11, ġ035/16, ġ036/16, ġ036/17, 

ġ037/01, ġ044/19, ġ054/01, ġ058/14, 

ġ079/15, ġ092/06, ġ096/04, ġ111/10, 

ġ114/18, ġ115/15 

 b.+den ġ115/14 

beĢav: beĢi 

b. ġ036/17 

béĢav: beĢi 

 b. ġ084/09 

BeĢḫaman: boy adı 

 b. ġ104/08 

beĢik: beĢik 

 b.+de ġ036/17, ġ107/13 

 b.+i M42/07, ġ100/09 

beĢim(F.): ikindi vakti 

 b. M75/07 

beĢinçi: beĢinci 

 b. M32/20, M61/16, M74/06, ġ113/19 

 b.+miz ġ075/08 

BeĢkörük: kiĢi adı 

 b. M27/03, M47/16, M74/07, M74/09, 

ġ113/13, ġ113/14 

BeĢküreÆ: boy adı 

 b. ġ036/12, ġ090/11, ġ090/12 

bet: 1. yüz, sürat 2. sayfa 

 b. M26/01 

beyġamber(F.): peygamber 

 b. M63/07, ġ006/18, ġ014/14, 

ġ066/21 

 b.+den M61/10, M62/13 

beyān(Ar.): hikaye, beyan, tasvir 

 b. M04/03, M05/07, M05/19 

 b.+et- ġ052/18 

 b.+ı M17/01, M34/09, M35/05, 

M43/20, M58/18, M66/02, M73/17, 

ġ110/19, ġ117/12, ġ118/06, ġ027/03 

 b.+ında ġ112/19 

 b.+i ġ026/13 

 b.+ét- M11/01, ġ031/15, ġ082/17, 

ġ088/01, Ģ‟/03, ġ117/11, ġ117/15, 

ġ121/13 

 b.+ḳıl- M12/09, M28/12, M42/13, 

M49/17, M49/18, M54/09, M66/05, 

M67/15, M74/14, ġ037/06, ġ042/19, 

ġ057/14, ġ075/14, ġ076/10, ġ078/03, 

ġ083/03, ġ085/06, ġ117/06, ġ122/08, 

ġ014/16, ġ015/08, ġ022/06, M26/15, 

M63/12 

 b.+ları M28/01, M41/08, M56/07, 

M74/11, ġ027/17, ġ028/02, ġ099/07, 

ġ117/19, ġ119/04 
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 b.+ların ġ105/10, ġ115/08 

béyān(Ar.): beyan, tasvir 

 b.+et- ġ020/13 

beyānda-(Ar.+Tr.): beyan etmek, tasvir 

etmek 

 b.-zam ġ076/08 

beyānla-(Ar.+Tr.): bkz; beyanda- 

 b.-p ġ045/06 

Beybitoġlı: kiĢi adı 

 b. ġ109/13 

BeyĢe: kiĢi adı 

 b. ġ111/06, ġ117/01 

 b.+den ġ111/07 

BeyĢeoġlı: kiĢi adı 

 b. ġ111/07 

Beyti: kiĢi adı 

 b. ġ086/13 

beytullah(Ar.): Allah‟ın evi 

 b.+nı M30/09 

bırḳıra-: kırılarak parçalanmak 

 b.-p ġ081/04 

bıĢıḳçılıḳ: ekinlerin ve yemiĢlerin olma çağı, 

hasat dönemi 

 b. ġ081/17 

bìçāre(F.): çaresiz 

 b. M41/04, M07/17, M21/12, M33/04 

 b.+ler M36/16 

 b.+lerni M22/04 

bìḫaber(F.+Ar.): habersiz 

 b. M23/11, M36/11 

bìḥesap(F.+Ar.): hesapsız, sayısız 

 b. M25/02, M32/05 

bìpervalıḳ(F.+Tr.): pervasız 

 b.+dan ġ059/17 

 b.+nan ġ041/10 

bìṭaharat(F.+Ar.): abdestsiz 

 b. ġ069/13 

biç-: biçmek, kesmek 

 b.-ip ġ040/16 

Bidalbay: kiĢi adı 

 b. M61/16 

biḥār(Ar.): bahirler, denizler 

 b. M15/13 

biḥār-ı müncemid(Ar.): Kuzay Buz Denizi 

 b. ġ025/05 

bikār(F.): boĢuna, boĢ yere 

 b. ġ007/13, ġ056/04, M08/18, 

ġ117/13, ġ128/16 

 b.+dan ġ056/04, ġ117/13, ġ128/16 

Bike: kiĢi adı 

 b. ġ086/05 

biket(Rus.): bkz; beket 

 b. ġ041/04 

bil: Emir 

 b. ġ006/04, ġ014/11 

bil-: bilmek 

 b.-al ġ127/01 

 b.-almay ġ069/20, ġ070/01, ġ091/12 

 b.-almaysıÆ ġ017/07 

 b.-almazak ġ006/12 

 b.-almazaḳ ġ006/18 

 b.-almese ġ019/17 

 b.-di M39/04, ġ064/05, ġ100/12 

 b.-dik ġ006/14 

 b.-e almaz ġ011/19 

 b.-edi ġ080/08 

 b.-e kör- ġ008/01 

 b.-eler M36/12, M36/13 

 b.-em M07/08, ġ003/13 

 b.-emin ġ063/14 

 b.-er ġ074/14 

 b.-er ġanına ġ095/09 

 b.-et ġ074/18 

 b.-gen M05/13, M05/16, M11/01, 

M11/12, M30/17, M36/04, M55/11, 

M58/01, ġ009/09, ġ009/12, ġ010/14, 

ġ013/09, ġ015/02, ġ017/01, ġ020/13, 

ġ021/08, ġ039/07, ġ049/03, ġ050/18, 

ġ100/11 

 b.-genden ġ067/09, ġ070/04 

 b.-geni ġ068/11 

 b.-genim ġ078/03 

 b.-geninçe M65/18 

 b.-geninen ġ018/14 

 b.-genler M46/02, ġ115/09 

 b.-genlere ġ002/02 

 b.-genleri ġ105/11 

 b.-genlerin ġ057/14 

 b.-genlerni M05/19, ġ015/08, ġ015/09 

 b.-giç ġ112/18 

 b.-gin M65/09, M65/15, M65/15 

 b.-iñiz M05/05, ġ014/14 

 b.-ip M12/04, M30/01, M31/11, 

ġ022/01, ġ105/12 

 b.-ip ḳal- ġ118/18 

 b.-ir M65/10, ġ019/07 

 b.-iĢinçe M66/03 

 b.-maz ġ012/01 

 b.-medi ġ038/17, ġ067/11, ġ068/07 

 b.-megen ġ032/04, ġ070/03, ġ072/19, 

ġ072/20, ġ119/09 

 b.-megeni ġ112/09 

 b.-megenler ġ019/10 

 b.-mek M03/12, M03/13, ġ004/11, 

ġ004/12, ġ004/13, ġ110/12 

 b.-mey ġ112/08 

 b.-mez ġ010/15, ġ010/17, ġ068/10, 

ġ120/01 

 b.-mezden ġ054/16 

 b.-meze ġ030/05, ġ061/09, ġ063/05, 

ġ118/16 

 b.-se ġ042/04 

 b.-sek M07/01, ġ017/09 

 b.-señiz M65/11 

 b.-siñ ġ017/05 

 b.-siÆ ġ015/05 

 b.-sün M03/03, M03/05, M10/13, 

M47/17, M51/06, ġ003/12, ġ032/05, 

ġ100/12, ġ111/18 
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 b.-ü M03/17, M11/03, ġ004/18, 

ġ008/05, ġ021/01 

 b.-ü kerek M12/05, ġ022/02 

 b.-ü kerekdir M11/10, ġ021/07 

 b.-üki ġ007/18 

 b.-ü kirek M12/01, ġ021/13 

 b.-üÆizni ġ003/18 

 b.-üp ḳal- ġ054/17 

 b.-ür M04/10, M11/04, M11/13, 

M11/14, M11/15, M11/15, M11/16, 

M12/06, M12/08, M12/15, M47/17, 

M51/06, M59/01, M59/01, ġ005/06, 

ġ005/14, ġ005/18, ġ021/01, ġ021/09, 

ġ021/10, ġ021/11, ġ021/11, ġ021/12, 

ġ022/03, ġ022/05, ġ031/18, ġ034/11, 

ġ042/02, ġ087/02, ġ110/14, ġ111/18 

 b.-ür bolse ġ120/01 

 b.-ür idi ġ120/01 

 b.-ür iken ġ041/09 

 b.-ürlik ġ045/08 

 b.-ürmüsiz ġ004/03 

 b.-ürsin ġ005/08 

 b.-ürsiz ġ117/15 

 b.-ze ġ063/05 

Bila: kiĢi adı 

 b. M54/15 

bildir-: bildirmek 

 b.-diÆ ġ074/12 

 b.-et ġ074/17 

 b.-gen ġ074/18 

 b.-ür M03/06, ġ004/01 

bilek: bilek 

 b. M49/01, M49/02, ġ085/07, 

ġ092/05 

 b.+den M49/02, M49/03, M49/16 

bilen: 1. beraber, birlikte 2. dahi, de 3. ile 

 b. ġ033/04 

bilgiç: bilir kiĢi 

 b. M02/05 

bilim: ilim, bilim 

 b.+i ġ068/12 

bilimlik: ilimlik, bilimlik 

 b. ġ045/08 

bilimsiz: bilimsizlik, ilimsizlik 

 b. ġ072/17 

bilin-: bilinmek 

 b.-edür ġ065/08 

 b.-ip ġ046/18 

Bilmuḥammet: kiĢi adı 

 b. ġ128/14 

bilümdü: bilimli 

 b.+idi ki ġ107/10 

bir: 1. bir 2. eĢit 

 b. M02/01, M04/03, M04/07, M05/08, 

M06/08, M06/10, M06/10, M08/01, 

M09/05, M10/07, M10/09, M10/14, 

M11/01, M11/07, M11/10, M11/13, 

M13/17, M15/08, M16/06, M17/01, 

M17/02, M17/05, M17/17, M17/18, 

M17/19, M18/04, M18/09, M18/09, 

M19/01, M20/12, M23/04, M24/05, 

M24/11, M24/13, M24/15, M25/01, 

M25/06, M25/08, M25/08, M25/18, 

M26/07, M26/08, M26/11, M28/02, 

M29/13, M29/13, M30/01, M30/02, 

M30/05, M30/14, M31/19, M32/10, 

M32/16, M32/19, M33/05, M33/11, 

M34/13, M35/02, M35/03, M35/09, 

M35/10, M35/12, M35/16, M36/08, 

M36/13, M37/15, M39/02, M39/04, 

M40/07, M40/09, M40/11, M41/07, 

M41/10, M41/13, M41/17, M41/18, 

M42/03, M42/03, M42/08, M42/09, 

M42/20, M43/03, M43/15, M44/16, 

M45/09, M45/13, M45/20, M46/14, 

M46/19, M47/01, M47/20, M49/11, 

M49/14, M50/01, M50/18, M51/10, 

M51/15, M52/09, M52/16, M52/16, 

M53/01, M53/02, M53/06, M54/07, 

M54/12, M55/05, M55/05, M55/08, 

M55/11, M55/19, M55/20, M56/02, 

M56/17, M56/19, M57/06, M57/08, 

M58/09, M59/04, M59/08, M59/09, 

M59/14, M60/10, M61/13, M61/20, 

M62/09, M62/18, M62/19, M63/07, 

M63/16, M64/02, M64/19, M65/15, 

M68/02, M68/06, M68/06, M68/18, 

M68/20, M70/14, M70/17, M70/17, 

M71/07, M71/07, M72/14, M72/16, 

M73/03, M73/06, M73/07, M74/04, 

M74/04, M74/19, M75/11, M75/12, 

M75/16, M76/12, M76/13, 

M76/17,ġ003/02, ġ004/19, ġ005/01, 

ġ005/11,ġ006/19, ġ008/05, 

ġ009/08,ġ009/09, ġ009/19, ġ011/08, 

ġ011/09, ġ014/14, ġ014/17, ġ016/02, 

ġ016/04, ġ016/04, ġ016/19, ġ020/13, 

ġ021/04, ġ021/07, ġ021/09, ġ023/07, 

ġ024/18, ġ025/18, ġ028/17, ġ029/06, 

ġ031/07, ġ035/07, ġ035/10, ġ035/15, 

ġ036/18, ġ037/09, ġ037/11, ġ037/17, 

ġ038/02, ġ038/03, ġ038/03, ġ038/11, 

ġ038/12, ġ038/15, ġ038/16, ġ038/19, 

ġ038/20, ġ040/02, ġ040/02, ġ040/08, 

ġ040/12, ġ040/13, ġ040/14, ġ040/17, 

ġ041/07, ġ041/12, ġ041/19, ġ042/09, 

ġ043/04, ġ045/05, ġ045/09, ġ046/09, 

ġ047/04, ġ047/04, ġ048/07, ġ048/10, 

ġ048/18, ġ048/19, ġ051/01, ġ051/17, 

ġ052/08, ġ052/13, ġ054/01, ġ054/05, 

ġ054/07, ġ054/10, ġ055/02, ġ055/07, 

ġ055/08, ġ055/13, ġ055/13, ġ055/20, 

ġ056/03, ġ056/04, ġ056/06, ġ056/07, 

ġ056/16, ġ056/16, ġ057/02, ġ058/03, 

ġ058/15, ġ058/16, ġ058/20, ġ059/01, 

ġ061/01, ġ064/20, ġ066/01, ġ066/04, 

ġ067/16, ġ068/03, ġ068/04, ġ068/18, 

ġ070/15, ġ071/05, ġ073/13, ġ073/16, 

ġ073/16, ġ073/19, ġ073/20, ġ074/12, 

ġ075/03, ġ076/01, ġ076/04, ġ077/15, 
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ġ078/10, ġ078/20, ġ079/16, ġ080/03, 

ġ080/03, ġ080/18, ġ080/20, ġ081/06, 

ġ081/15, ġ081/19, ġ081/20, ġ082/01, 

ġ082/02, ġ083/03, ġ083/13, ġ083/17, 

ġ084/06, ġ084/06, ġ086/19, ġ087/07, 

ġ087/15, ġ088/16, ġ089/01, ġ089/09, 

ġ089/10, ġ089/13, ġ090/06, ġ090/10, 

ġ091/05, ġ091/07, ġ091/08, ġ092/17, 

ġ093/06, ġ093/12, ġ094/11, ġ095/09, 

ġ102/12, ġ103/17, ġ105/18, ġ107/07, 

ġ107/13, ġ107/16, ġ108/02, ġ109/06, 

ġ109/15, ġ109/16, ġ110/15, ġ112/01, 

ġ112/02, ġ112/12, ġ112/18, ġ113/07, 

ġ114/03, ġ114/09, ġ114/11, ġ115/13, 

ġ115/15, ġ116/02, ġ116/06, ġ116/09, 

ġ116/13, ġ116/18, ġ121/01, ġ121/11, 

ġ122/05, ġ122/06, ġ122/12, ġ127/13, 

ġ128/11, ġ128/12, ġ128/16, ġ128/19 

 b.+den M04/03, M11/01, M11/07, 

M28/02, M66/05, ġ020/13, ġ021/04, 

ġ029/04, ġ091/10 

 b.+dey M34/16, M56/20, ġ055/12 

 b.+ge ġ078/16 

 b.+i M03/09, M16/20, M16/20, 

M17/13, M24/06, M25/19, M26/09, 

M28/11, M35/02, M37/01, M37/18, 

M38/03, M38/04, M48/06, M49/09, 

M49/19, M50/04, M60/19, M62/14, 

M68/08, M68/08, M71/12, M71/13, 

M73/18, M74/01, ġ004/08, ġ026/12, 

ġ026/12, ġ027/03, ġ027/08, ġ027/09, 

ġ037/11, ġ040/16, ġ054/03, ġ054/03, 

ġ054/04, ġ054/04, ġ054/05, ġ054/13, 

ġ054/13, ġ054/14, ġ054/15, ġ054/15, 

ġ054/15, ġ054/20, ġ057/01, ġ057/02, 

ġ061/01, ġ061/03, ġ061/03, ġ061/04, 

ġ061/04, ġ061/04, ġ061/05, ġ061/05, 

ġ061/06, ġ061/17, ġ062/04, ġ062/10, 

ġ062/10, ġ062/17, ġ062/18, ġ066/17, 

ġ067/16, ġ076/09, ġ079/12, ġ080/08, 

ġ081/03, ġ090/17, ġ097/04, Ģ‟/14, 

ġ102/03, ġ119/07, ġ120/09 

 b.+idi ġ055/09 

 b.+imiz M31/09 

 b.+imizde ġ010/04 

 b.+imizge ġ066/10 

 b.+in M18/03, ġ040/16, ġ080/08, 

ġ081/03, ġ083/03 

 b.+iñizge ġ128/19 

 b.+ine ġ040/14, ġ040/17, ġ054/20 

 b.+inen M09/05, ġ027/02, ġ076/09, 

ġ009/08 

 b.+iniñ M71/11 

 b.+iniÆ ġ061/07 

 b.+le ġ025/19 

 b.+ler ġ106/17 

 b.+leri M28/05, M46/13, M74/04, 

ġ037/09, ġ054/01, ġ056/17, ġ071/09, 

ġ072/17, ġ082/05, ġ106/13, ġ120/19, 

ġ128/16, ġ012/08 

 b.+lerin M04/03, M39/04, ġ009/09, 

ġ075/14 

 b.+lerine ġ029/04, ġ059/10 

 b.+lerne M74/03 

 b.+lernen ġ119/06 

birāderān(F.): biraderler, kardeĢler 

 b. ġ002/10 

biraḳ: fakat 

 b. ġ058/14, ġ112/03 

birav: birisi 

 b. M07/07, M07/08, M07/09, M51/06, 

ġ061/15 

 b.+sün ġ029/06 

biraz: biraz 

 b. M34/18, M37/09, M49/18, M54/01, 

M58/07, M63/09, M75/10, ġ063/07, 

ġ110/11, ġ116/14, ġ123/08 

birbir: bibir 

 b.+den M12/08, M56/07, ġ022/05 

 b.+ine ġ059/05, ġ107/19 

 b.+iniÆ ġ122/01 

 b.+niÆ ġ125/13 

birg-: birleĢmek 

 b.-ip M31/09 

birinçi: birinci 

 b. M28/13, M37/12, M44/10, M54/13, 

M57/07, M58/04, M58/14, M61/15, 

M69/15, M69/19, M74/05, M74/09, 

ġ039/19, ġ042/18, ġ043/11, ġ085/16, 

ġ096/15, ġ123/19 

 b.+lernen ġ090/08 

biriṣtof(Rus.): tar. pristav; bölge emniyet 

müdürü  

 b. ġ081/13 

Birḳalın: kiĢi adı 

 b. ġ095/14 

birle: 1. birlikte 2. ile 

 b. M14/04, M16/07, M18/05, M26/08, 

M26/13, M47/10, M47/14, M57/05, 

M57/18, M57/19, M59/09, M59/15, 

M68/07, M68/14, M71/03, M71/19, 

ġ023/12, ġ028/10 

birle-: birlemek, tek olarak tanımak 

 b.-gen M17/05 

 b.-megen M17/09, ġ026/16 

birlen: ile 

 b. M04/06, M05/03, M05/06, M05/12, 

M05/13, M05/14, M06/12, M06/14, 

M06/16, M11/08, M12/13, M18/04, 

M24/19, M25/07, M25/12, M26/12, 

M30/04, M31/06, M31/12, M32/12, 

M32/19, M33/14, M35/09, M37/02, 

M37/06, M37/10, M38/18, M41/11, 

M41/20, M51/07, M52/02, M55/06, 

M55/15, M57/02, M58/17, M61/03, 

M62/03, M62/07, M64/07, M68/07, 

M71/08, M73/04, M75/18, M76/09, 

M76/12, ġ005/03, ġ005/06, ġ008/18, 

ġ014/15, ġ015/01, ġ015/02, ġ015/03, 

ġ015/09, ġ015/10, ġ016/06, ġ016/08, 
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ġ016/10, ġ018/04, ġ021/05, ġ027/05, 

ġ027/11, ġ029/05, ġ032/13, ġ038/11, 

ġ038/12, ġ040/07, ġ040/18, ġ042/16, 

ġ045/06, ġ046/15, ġ046/16, ġ046/16, 

ġ048/10, ġ048/12, ġ049/02, ġ052/20, 

ġ055/01, ġ055/08, ġ055/11, ġ057/17, 

ġ058/05, ġ058/06, ġ058/10, ġ059/11, 

ġ059/13, ġ060/06, ġ060/15, ġ060/18, 

ġ060/19, ġ061/12, ġ062/05, ġ062/18, 

ġ062/19, ġ063/04, ġ064/16, ġ066/02, 

ġ066/03, ġ066/03, ġ066/04, ġ066/12, 

ġ067/03, ġ067/15, ġ067/16, ġ067/17, 

ġ068/13, ġ068/20, ġ068/21, ġ068/22, 

ġ070/15, ġ071/08, ġ072/15, ġ072/15, 

ġ073/15, ġ076/03, ġ076/11, ġ076/12, 

ġ077/04, ġ078/16, ġ079/09, ġ079/18, 

ġ080/06, ġ081/11, ġ082/10, ġ088/14, 

ġ094/11, ġ099/16, ġ103/08, ġ103/15, 

ġ106/13, ġ117/07, ġ121/01, ġ121/03, 

ġ122/03, ġ122/14, ġ122/15, ġ124/18, 

ġ128/17 

 b.+dür M54/13 

Birnazar: kiĢi adı 

 b. M50/03 

bir tuġan: kardeĢ 

 b. M57/11 

 b.+dur M57/03 

 b.+idi M26/15 

bismillah(Ar.): iĢe baĢlarken Allah‟ın adını 

anma amacıyla kullanılan söz 

 b. ġ003/01, ġ066/01 

BiĢbek: yer adı 

 b. M54/01, ġ002/09, ġ033/04, 

ġ033/08, ġ037/04, ġ057/13, ġ057/19, 

ġ059/07, ġ064/11, ġ092/17, ġ097/08, 

ġ099/05, ġ115/11, ġ117/03, ġ121/05, 

ġ122/07, ġ124/07 

 b.+de ġ042/08 

 b.+den ġ094/09 

 b.+ni M53/17, ġ042/12 

BiĢebay: kiĢi adı 

 b. ġ088/07 

bitde(Tr.+F.): bir tane 

 b. M09/10 

bitir-: bitirmek 

 b.-al- M49/08 

 b.-ip ġ048/01, ġ061/07 

 b.-ü ġ060/06 

 b.-iptur ġ060/09 

biy: 1. oyun 2. bey, yönetici 

 b. M07/07, M18/13, M18/13, M18/14, 

M18/14, M18/14, M18/15, M18/15, 

M18/16, M18/16, M18/17, M18/17, 

M18/17, M19/04, M19/04, M19/04, 

M45/02, M55/05, M59/06, M72/15, 

ġ028/04, ġ028/04, ġ028/04, ġ028/04, 

ġ028/05, ġ028/05, ġ028/06, ġ028/07, 

ġ028/14, ġ028/15, ġ028/15, ġ029/12, 

ġ097/02, ġ114/09, ġ120/11 

 b.+din M45/07, M45/09, M55/04, 

M57/05, M72/11, M73/06, ġ115/04 

 b.+ge M56/05 

 b.+ni M55/13 

Biyaz: kiĢi adı 

 b.+dan ġ098/03 

biye: doğrmuĢ olan kısrak 

 b. M63/16 

biyle-1. dans etmek 2. yönetmek 

 b.-gen ġ051/17, M23/18, M33/12, 

M40/09, M42/20, M48/16, M52/04, 

M60/15, M61/03, ġ080/01, ġ126/05, 

ġ051/18 

 b.-mek M40/10 

 b.-p ġ016/17 

 b.-psiñ ġ077/05 

biylik: hakimiyet 

 b.+i M63/13 

 b.+ge M37/07 

biyük: yüksek 

 b. ġ031/09 

biz: biz 

 b. M05/18, M07/01, M10/05, 

ġ017/09, ġ020/05, ġ031/17, ġ041/06, 

ġ058/15, ġ067/09, ġ070/04, ġ122/17, 

ġ125/13 

 b.+de M10/13, M21/08, ġ029/12, 

ġ123/07 

 b.+den ġ036/03 

 b.+din M04/20, M10/07, M18/06, 

M31/20, M36/13, M42/02, M50/09, 

M51/06, M53/01, ġ011/01, ġ012/03, 

ġ012/06, ġ030/05, ġ030/18, ġ032/12, 

ġ056/06, ġ056/11, ġ058/18, ġ089/02, 

ġ091/09, ġ104/01, ġ106/18, ġ112/01, 

ġ127/07 

 b.+ge M04/14, M31/10, M50/02, 

ġ028/17, ġ056/05, ġ089/13 

 b.+ler ġ006/09, ġ006/16 

 b.+lerde ġ068/12 

 b.+lerge ġ056/03 

 b.+lerni ġ006/10, ġ068/10 

 b.+ni M15/14, ġ025/06, ġ041/05 

 b.+niÆ ġ118/08 

bizler: bizler 

 b. M07/20 

 b.+di M07/09 

 b.+din ġ128/20 

Boġaç: kiĢi adı 

 b. ġ043/09 

Boġaçı: kiĢi adı 

 b. M20/05, ġ043/08, ġ103/05, 

ġ108/13, ġ111/06 

 b.+dan M20/07, ġ111/09, ġ043/09 

Boġaçıoġlı: kiĢi adı 

 b. M20/07 

Boġorusdan: kiĢi adı 

 b. ġ092/13 

Boġoy: kiĢi adı 

 b. ġ127/14 
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bo-: olmak 

 b.-p ġ006/08, ġ041/13, ġ068/19 

Bobek: kiĢi adı 

 b. M72/04, ġ087/12, ġ090/02 

Bobutoy: kiĢi adı 

 b. ġ085/17 

boḳ: bok 

 b.+u ġ055/10 

Boḳbaṣar: kiĢi adı 

 b. M74/11, ġ097/17, ġ102/01 

 b.+dan ġ102/02 

Boḳbilek: kiĢi adı 

 b. ġ104/11 

Boḳköten: kiĢi adı 

 b. ġ102/02 

Boḳo: kiĢi adı 

 b. ġ090/06 

Boḳon: kiĢi adı 

 b. ġ102/15 

Boḳorston: kiĢi adı 

 b. ġ033/02 

 b.+dan ġ033/03 

Boḳu: kiĢi adı 

 b. ġ109/12 

bol: Emir üçüncü Ģahıs 

 b. ġ032/08, ġ075/17, ġ103/16 

bol-: olmak 

 b.-ġaç ġ029/14, ġ105/16 

 b.-ġan M05/06, M12/02, M15/10, 

M15/11, M19/06, M19/16, M21/11, 

M23/14, M23/16, M24/05, M25/01, 

M26/01, M26/02, M26/05, M27/07, 

M27/09, M28/09, M28/18, M29/03, 

M31/04, M31/06, M32/17, M32/18, 

M33/03, M35/04, M35/12, M36/11, 

M37/03, M37/10, M38/12, M41/05, 

M42/08, M43/14, M45/02, M45/05, 

M45/13, M46/06, M46/15, M47/11, 

M47/15, M53/12, M53/13, M55/14, 

M55/16, M57/06, M57/10, M59/06, 

M61/02, M61/11, M62/07, M62/18, 

M63/06, M64/01, M64/04, M64/13, 

M64/14, M67/10, M70/07, M70/20, 

M71/10, M74/05, M75/09, M75/09, 

ġ004/09, ġ011/11, ġ013/01, ġ066/16, 

ġ014/15, ġ018/18, ġ019/15, ġ021/14, 

ġ025/02, ġ025/03, ġ026/17, ġ027/13, 

ġ028/02, ġ029/10, ġ031/06, ġ033/16, 

ġ033/18, ġ036/04, ġ036/17, ġ042/05, 

ġ044/08, ġ050/06, ġ054/03, ġ065/04, 

ġ066/16, ġ066/17, ġ066/23, ġ067/15, 

ġ067/17, ġ068/14, ġ068/14, ġ068/18, 

ġ069/15, ġ071/05, ġ072/17, ġ072/18, 

ġ079/03, ġ080/06, ġ080/18, ġ091/08, 

ġ091/12, ġ091/13, ġ093/05, ġ099/14, 

ġ103/10, ġ104/05, ġ106/18, ġ107/06, 

ġ107/18, ġ113/12, ġ113/13, ġ113/14, 

ġ114/18, ġ115/16, ġ117/08, ġ117/10, 

ġ119/07, ġ119/19, ġ119/20, ġ120/19, 

ġ122/14, ġ123/16, ġ124/08, ġ125/11, 

ġ127/06, ġ128/02, ġ128/10 

 b.-ġanda M30/09, ġ066/02 

 b.-ġandan ġ119/09 

 b.-ġandı ġ070/06 

 b.-ġandın ġ071/04, ġ071/06, ġ100/07 

 b.-ġandur ġ063/08, ġ111/02 

 b.-ġanı M10/08, M61/18, M61/18, 

M62/12, ġ029/10, ġ056/11, ġ068/03, 

ġ068/11, ġ082/19 

 b.-ġanıma ġ030/14 

 b.-ġanımız M15/14, ġ025/06 

 b.-ġanın ġ082/17 

 b.-ġanına ġ125/11 

 b.-ġan idi ġ058/16, ġ063/07 

 b.-ġanlar ġ067/18, ġ124/08 

 b.-ġanları ġ127/05 

 b.-ġanları ġana M02/07 

 b.-ġanlarnı ġ029/09 

 b.-ġansıp ġ073/08 

 b.-ġun M65/18 

 b.-a ġ019/20, ġ027/08, ġ027/12, 

ġ029/14, ġ032/14, ġ033/07, ġ034/05, 

ġ034/05, ġ034/05, ġ052/05, ġ076/07, 

ġ076/08, ġ076/09, ġ106/05 

 b.-a al- M17/18 

 b.-adı ġ007/06, ġ029/16 

 b.-adır M15/15, ġ025/07 

 b.-adur M14/06, M14/14, M17/15, 

M18/07, M18/08, M18/09, M21/16, 

M25/09, M25/14, M27/05, M29/08, 

M33/13, M39/15, M59/18, M60/15, 

ġ023/14, ġ024/08, ġ027/17, ġ029/02, 

ġ031/04, ġ033/13, ġ035/01, ġ035/11, 

ġ036/03, ġ037/02, ġ049/09, ġ060/03, 

ġ085/16, ġ086/12, ġ091/02, ġ097/14, 

Ģ‟/02, ġ104/02, ġ104/03, ġ107/02, 

ġ116/12, ġ121/13, ġ124/19 

 b.-a kel- ġ044/02, ġ051/16 

 b.-alar ġ056/09 

 b.-am M07/07 

 b.-amız ġ058/18 

 b.-ar M74/12, ġ008/08, ġ015/14, 

ġ040/15, ġ066/06 

 b.-arsız ġ091/18 

 b.-asız ġ067/10, ġ091/08 

 b.-at ġ075/01 

 b.-a tur- M39/02, ġ030/09, ġ032/11 

 b.-dı M17/04, M17/07, M38/16, 

M39/03, M53/15, ġ128/18 

 b.-dimi ġ063/18 

 b.-du M07/03, M07/04, M07/05, 

M07/06, M11/06, M15/05, M15/17, 

M16/11, M16/13, M16/14, M18/05, 

M22/03, M22/07, M23/09, M23/10, 

M25/06, M25/10, M26/16, M28/10, 

M30/08, M46/13, M55/12, M56/05, 

M63/04, M68/04, M68/10, M69/04, 

M69/19, M72/03, M72/15, M72/16, 

M75/13, ġ006/15, ġ008/11, ġ008/12, 
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ġ009/02, ġ010/12, ġ013/03, ġ021/03, 

ġ024/15, ġ025/09, ġ026/03, ġ026/05, 

ġ026/06, ġ026/16, ġ026/18, ġ027/02, 

ġ027/03, ġ030/14, ġ032/13, ġ035/08, 

ġ036/06, ġ040/09, ġ042/16, ġ042/19, 

ġ043/02, ġ044/14, ġ046/19, ġ047/01, 

ġ047/06, ġ048/01, ġ048/03, ġ049/02, 

ġ065/04, ġ068/03, ġ068/16, ġ080/19, 

ġ080/20, ġ086/17, ġ088/18, ġ089/12, 

ġ097/02,  ġ103/17, ġ104/05, ġ105/13, 

ġ105/18, ġ107/09, ġ107/20, ġ108/04, 

ġ111/15, ġ111/16, ġ114/11, ġ114/12, 

ġ114/12, ġ118/11, ġ119/05, ġ122/13, 

ġ122/16 

 b.-duk ġ058/13, ġ058/13 

 b.-duḳ ġ058/14 

 b.-duÆ ġ075/13 

 b.-ıp M07/08, M16/06, M16/08, 

M17/13, M17/13, M23/08, M24/14, 

M25/06, M25/17, M25/19, M37/19, 

M37/19, M38/07, M39/06, M39/11, 

M39/17, M40/01, M40/11, M41/11, 

M41/14, M44/10, M45/17, M62/15, 

M70/17, M71/04, ġ025/18, ġ025/20, 

ġ070/10, ġ078/01, ġ113/09, ġ115/10, 

ġ119/07, ġ120/09, ġ122/13 

 b.-ır ġ033/05 

 b.-ip M07/07, M38/03, M38/04, 

M46/07 

 b.-ḳan ġ067/20 

 b.-ma M09/09, ġ014/09, ġ032/08, 

ġ032/08 

 b.-maġaç ġ031/05, ġ107/01 

 b.-maġan M10/09, M55/15, M66/17, 

M66/19, ġ054/07, ġ058/08, ġ066/18, 

ġ099/05 

 b.-madı M55/02, M58/13, M60/11, 

M60/18, M63/13, ġ015/13, ġ030/17, 

ġ032/15, ġ047/07, ġ057/20, ġ067/13, 

ġ067/23, ġ067/26, ġ068/02, ġ068/05, 

ġ068/06, ġ068/17, ġ069/08, ġ085/07, 

ġ088/15, ġ090/19 

 b.-maḫan ġ040/04 

 b.-maḳ ġ107/19, ġ109/17, ġ110/08 

 b.-maḳġa M34/02 

 b.-maḳda M33/09, M33/19, ġ128/15 

 b.-maḳda bolse M27/14 

 b.-maḳdır M11/07, ġ021/04 

 b.-maḳlıḳdur ġ089/17 

 b.-mas M50/02 

 b.-masın M08/15 

 b.-masun M21/07, ġ078/13, ġ078/14, 

ġ083/04 

 b.-may ġ011/17 

 b.-mayunçe ġ118/05, ġ122/09 

 b.-maz M30/03, M53/17, M74/12, 

ġ009/14, ġ010/01, ġ011/17, ġ011/18, 

ġ013/15, ġ013/16, ġ013/18, ġ026/18, 

ġ031/17, ġ061/14, ġ089/08 

 b.-maza M07/14, ġ092/01, ġ112/09 

 b.-mazdan ġ059/16 

 b.-mese M61/18, ġ110/13, ġ112/10 

 b.-ottur M34/05 

 b.-sa M12/07, M55/10, M55/11, 

ġ006/10, ġ008/02, ġ009/15, ġ009/18, 

ġ009/19, ġ010/09, ġ010/16, ġ011/18, 

ġ013/19, ġ015/16, ġ017/19, ġ022/04, 

ġ029/07, ġ029/07, ġ029/09, ġ032/15, 

ġ033/03, ġ033/07, ġ040/12, ġ041/04, 

ġ042/19, ġ048/11, ġ054/11, ġ054/18, 

ġ054/18, ġ054/19, ġ055/09, ġ056/13, 

ġ059/15, ġ066/17, ġ067/05, ġ068/15, 

ġ071/17, ġ077/06, ġ079/14, ġ100/11, 

ġ123/20 

 b.-sa idi ġ031/19, ġ045/03 

 b.-saḳ ġ041/06 

 b.-sa kerek ġ041/17 

 b.-sam ġ039/08 

 b.-sañ M65/18 

 b.-saÆ M08/17 

 b.-se M06/02, M08/07, M17/19, 

M21/07, M37/05, M37/09, M42/04, 

M44/02, M45/17, M45/19, M49/12, 

M49/18, M54/08, M57/04, M57/11, 

M65/16, M67/12, M74/12, ġ042/14, 

ġ067/14, ġ079/02, ġ088/19, ġ089/13, 

ġ089/15, ġ091/11, ġ091/19, ġ106/02, 

ġ106/14, ġ106/18, ġ110/10, ġ110/10, 

ġ110/10, ġ112/05, ġ122/17, ġ123/11 

 b.-se kerek M38/08 

 b.-sun M10/03, M30/06, M30/15, 

M49/13, ġ013/09, ġ020/03, ġ055/15, 

ġ055/16, ġ060/14, ġ060/14, ġ064/08, 

ġ083/05, ġ088/18, ġ110/08 

 b.-u ġ030/10, ġ030/11, ġ041/02 

 b.-uġa M70/17, ġ074/20, ġ127/06 

 b.-uçı idi ġ071/10 

 b.-u kerek M51/11, M54/08, ġ120/18 

 b.-uların ġ059/15 

 b.-u lazım ġ030/13 

 b.-umdularna ġ120/16 

 b.-una ġ030/09 

 b.-up M08/10, M08/19, M12/17, 

M12/18, M13/09, M13/09, M13/10, 

M13/12, M15/02, M16/04, M16/13, 

M16/15, M17/02, M17/14, M21/10, 

M21/12, M22/13, M23/02, M23/07, 

M23/14, M23/17, M24/01, M24/06, 

M24/18, M24/19, M25/08, M25/18, 

M26/07, M26/07, M26/09, M27/03, 

M27/11, M27/12, M27/13, M28/03, 

M28/10, M28/17, M28/18, M29/11, 

M29/13, M30/07, M31/02, M31/04, 

M32/10, M32/13, M32/18, M33/04, 

M33/11, M34/09, M34/15, M34/16, 

M35/02, M35/12, M35/14, M36/03, 

M36/19, M37/12, M41/06, M41/20, 

M43/01, M44/12, M45/02, M45/09, 

M46/10, M46/16, M46/17, M46/18, 

M46/19, M47/01, M50/05, M54/06, 
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M57/14, M58/05, M59/03, M59/09, 

M59/13, M60/19, M60/19, M60/20, 

M61/09, M61/11, M64/09, M69/17, 

M70/06, M70/09, M70/15, M71/19, 

M73/06, M75/05, M75/15, M76/14, 

ġ013/10, ġ016/18, ġ019/04, ġ022/10, 

ġ022/11, ġ023/01, ġ023/01, ġ023/02, 

ġ023/04, ġ024/06, ġ024/12, ġ025/16, 

ġ026/05, ġ026/07, ġ027/03, ġ027/06, 

ġ029/14, ġ030/06, ġ030/19, ġ031/13, 

ġ032/06, ġ035/02, ġ036/02, ġ036/15, 

ġ037/10, ġ039/16, ġ039/20, ġ043/04, 

ġ047/14, ġ049/09, ġ052/17, ġ054/18, 

ġ056/16, ġ057/08, ġ060/03, ġ061/01, 

ġ062/03, ġ064/17, ġ067/10, ġ069/19, 

ġ072/05, ġ073/07, ġ075/10, ġ079/04, 

ġ079/10, ġ083/14, ġ083/18, ġ086/15, 

ġ088/02, ġ088/15, ġ089/10, ġ090/01, 

ġ090/12, ġ093/18, ġ100/19, Ģ‟/14, 

ġ102/02, ġ102/03, ġ103/20, ġ106/10, 

ġ107/11, ġ108/20, ġ110/07, ġ111/01, 

ġ112/04, ġ113/19, ġ114/07, ġ122/02, 

ġ122/02, ġ124/04 

 b.-up çıḳ- ġ112/08 

 b.-updı M03/08, ġ004/07 

 b.-updu ġ030/08 

 b.-updur M65/12 

 b.-up ḳal- M45/14, M62/08, ġ045/09 

 b.-up kel- M22/11, M37/16, M45/07 

 b.-up ket- M28/15, M62/02 

 b.-upsıñ ġ077/02 

 b.-upsıÆ ġ016/20 

 b.-uptur M14/12, M30/03, M61/03, 

M61/13, M76/05, ġ040/19, ġ055/06 

 b.-ur M03/09, M03/15, M09/06, 

M15/03, M15/15, M32/08, M45/04, 

M45/12, M45/20, M63/11, ġ004/08, 

ġ004/16, ġ007/13, ġ008/15, ġ009/12, 

ġ009/15, ġ009/18, ġ012/08, ġ012/15, 

ġ014/02, ġ024/13, ġ025/07, ġ029/06, 

ġ033/07, ġ034/05, ġ042/04, ġ045/02, 

ġ047/01, ġ047/05, ġ048/15, ġ052/21, 

ġ071/18, ġ074/16, ġ078/19, ġ089/08, 

ġ119/08 

 b.-urġa ġ064/12 

 b.-ur idi ġ045/04, ġ046/13, ġ048/08, 

ġ048/09 

 b.-ur miken ġ018/11 

 b.-ursız ġ007/04, ġ014/12 

 b.-uĢdu ġ082/08 

 b.-uĢza ġ080/07 

Bolan: kiĢi adı 

 b. M48/12 

Bolaṭ: kiĢi adı 

 b. ġ102/05, ġ104/15 

bolcal: tahmin 

 b.+dan ġ079/03 

 b.+dın ġ073/14 

bolcalsız: tahminsiz 

 b. ġ056/11 

Bolekbay: kiĢi adı 

 b.+dın ġ095/17 

bolıĢdı(Rus.+Tr.): nahiye müdürlüğü 

 b. M35/17 

bolus(Rus.): nahiye müdürü 

 b. M35/03, ġ116/13, ġ125/10, 

ġ125/11, ġ126/04, ġ126/18 

 b.+dın ġ127/13 

 b.+ḳa M41/14 

boluṣ(Rus.): nahiye müdürü 

 b. M58/09, M60/18, M70/17, ġ116/06 

boluĢ(Rus.): 1. “volost” : nahiye 2. nahiye 

müdürü 

 b. M08/07, M08/19, M28/02, M30/01, 

M30/13, M37/15, M39/07, M48/05, 

M67/03, M73/07, ġ029/12, ġ035/14, 

ġ035/15, ġ035/16, ġ037/01, ġ037/03, 

ġ037/17, ġ038/02, ġ038/20, ġ039/10, 

ġ043/04, ġ051/17, ġ054/03, ġ079/06, 

ġ094/17, ġ096/06, ġ098/15, ġ108/05, 

ġ108/06, ġ110/16, ġ111/03, ġ114/02, 

ġ116/18 

 b.+dan ġ064/16 

 b.+dı M40/09 

 b.+dın M28/03, M35/09, ġ034/14, 

ġ038/03 

 b.+lardın ġ051/18 

 b.+u M38/11 

boluĢdıḳ: nahiyeye mensup, ait, müteallik 

 b.+ġa M07/11 

bor: 1. karaciğer 2. kardeĢ 

 b.+um ġ082/02, ġ082/10, ġ081/15 

Borambay: kiĢi adı 

 b. ġ095/05, ġ117/02, ġ117/03 

Borambayoġlı: kiĢi adı 

 b. ġ089/20 

Boranbay: kiĢi adı 

 b. M49/16 

Borbuldoy: kiĢi adı 

 b. ġ063/11 

Borgemik: kiĢi adı 

 b. ġ114/08, ġ115/02 

Borolday: kiĢi adı 

 b. ġ081/17 

 b. +dın ġ081/17 

BoroÆ:kiĢi adı 

 b. ġ090/05 

Boruḳçu: kiĢi adı 

 b. M27/01, M27/05, M35/03, M35/03, 

M37/15, M38/04, M38/06, M38/11, 

ġ037/02, ġ037/16, ġ038/07, ġ086/01 

 b.+da ġ086/03 

 b.+nıñ ġ077/20 

bostan: bostan, direk 

 b.+ı M27/09 

Boston: kiĢi adı 

 b. ġ093/01 

Bosulday: kiĢi adı 

 b. ġ094/12 

Bosun: kiĢi adı 
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 b. ġ126/01 

boĢ: boĢ 

 b. ġ040/11 

 b.+ḳa ġ045/08 

boĢat-: bırakmak, çözmek, salıvermek 

 b.-dıÆ ġ076/17 

BoĢḳoy: kiĢi adı 

 b. M51/16, M53/06, M53/14, 

ġ098/10, ġ100/13, ġ114/02 

 b.+dan M53/14, ġ098/12, ġ100/14 

Boṭaköz: kiĢi adı 

 b. M20/15 

 b.+den ġ044/06 

Botaġan: kiĢi adı 

 b. ġ099/18 

Botaḫan: kiĢi adı 

 b.+dan ġ100/02 

Botali: kiĢi adı 

 b. M38/14, M38/15 

BotaĢ: kiĢi adı 

 b. ġ090/01 

Botay: kiĢi adı 

 b. M29/09 

Botbay: kiĢi adı 

 b. M38/14, ġ027/20, ġ079/17 

BotiĢ: kiĢi adı 

 b. M51/16 

BotoĢ: kiĢi adı 

 b. ġ098/10 

Botuye: kiĢi adı 

 b. ġ093/09 

bovazlıḳ: hamilelik 

 b. M45/16 

boy: 1. boy 2. boy+bol- hamile kalmak 

 b. ġ069/12 

 b.+bol M62/06 

 b.+ne M45/14 

 b.+u ġ063/10 

 b.+unda M49/19, M62/06, ġ113/08, 

ġ123/15 

BoyboteÆ:kiĢi adı 

 b. ġ092/18 

boylı: boylu 

 b. ġ082/16 

boyunçe: 1. göre, tevfikan 2. bütün(hudutlar 

içinde) 

 b. M42/01, M45/11, ġ046/11, 

ġ047/19 

boz: beyaz 

 b. M09/09, ġ081/19 

boza: boza 

 b. ġ040/16 

bozaġa: eĢik 

 b.+ġa ġ106/13 

bozcigit: genç 

 b. M21/06 

bozraḳ: beyazımsı 

 b. ġ062/03 

Bozumbay: kiĢi adı 

 b. ġ086/02 

boz üy: keçeden yapılmıĢ otağ, yurt 

 b.+i M75/18 

boz yigit: genç delikanlı 

 b. ġ050/04 

Bököñ: kiĢi adı 

 b. M72/01 

 b.+den M72/01 

Bökönek: kiĢi adı 

 b.+den ġ108/14 

Bökönök: kiĢi adı 

 b. M73/08, M73/09, ġ108/07 

 b.+den ġ108/09 

Bököy: kiĢi adı 

 b. ġ095/18 

böl-: bölmek, paylaĢmak 

 b.-di M16/16, ġ026/08 

 b.-gen ġ114/08 

 b.-üp ber- M33/17 

bölek: farklı, ayrı, baĢka 

 b. M52/12, M52/12, ġ074/12, 

ġ081/19, ġ082/01, ġ090/17 

Bölekbay: kiĢi adı 

 b. M51/13, M51/14, M51/15, M51/18, 

M52/03, M52/07, M52/18, ġ079/06, 

ġ093/14, ġ096/02, ġ126/07 

 b.+dan M51/13 

 b.+dın M52/08 

Bölekoġlı: kiĢi adı 

 b. M51/13 

bölin-: bölünmek, ayrılmak, parçalanmak 

 b.-ip M37/15 

 b.-üp ġ121/08 

 b.-edür M14/08, ġ024/02 

bölün-: bölünmek 

 b.-di M50/18, M74/04, ġ116/05 

 b.-dü M51/17, M73/07, ġ121/01 

 b.-e ġ029/18, ġ118/02, ġ123/19 

 b.-edür M51/15, M53/07, M56/17, 

M59/08, ġ114/01 

 b.-gen M52/13 

 b.-ip M54/12, ġ121/11 

börk: kalpak 

 b.+imni ġ062/09 

Börke: kiĢi adı 

 b. ġ119/10 

Börle: kiĢi adı 

 b. ġ114/16 

Börü: kiĢi adı 

 b. M51/07, M51/09, M51/09, M58/05, 

M58/05, M58/06, ġ030/01 

Börübay: kiĢi adı 

 b. ġ097/10 

 b.+dan ġ097/14 

BöteĢ: kiĢi adı 

 b. ġ095/10 

 b.+den ġ095/11 

BötiĢ: kiĢi adı 

 b. ġ093/16 

bu: bu 
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 b. M03/04, M03/06, M07/03, M07/17, 

M08/14, M10/05, M12/08, M13/05, 

M13/06, M13/11, M13/18, M15/14, 

M16/03, M16/14, M16/19, M17/04, 

M18/18, M19/08, M21/08, M21/09, 

M21/16, M22/06, M22/13, M23/08, 

M23/09, M23/15, M23/16, M24/05, 

M25/04, M25/10, M26/08, M26/11, 

M27/03, M27/11, M28/03, M28/09, 

M29/08, M29/12, M29/16, M30/08, 

M32/20, M34/01, M34/10, M36/19, 

M37/03, M38/06, M38/14, M42/04, 

M44/11, M44/17, M45/17, M45/18, 

M47/12, M48/16, M48/17, M49/08, 

M52/02, M52/10, M52/18, M53/08, 

M54/09, M54/10, M56/01, M56/20, 

M58/07, M58/12, M58/14, M58/16, 

M59/17, M60/04, M60/14, M60/18, 

M61/01, M61/03, M61/09, M61/14, 

M63/04, M63/08, M67/19, M68/01, 

M69/03, M69/05, M69/19, M70/10, 

M71/01, M71/03, M71/06, M71/14, 

M71/16, M72/12, M73/06, M75/04, 

M75/14, M75/14, M76/07, M76/07, 

M76/11, M76/12, ġ004/01, ġ004/09, 

ġ004/10, ġ007/03, ġ007/05, ġ007/07, 

ġ007/17, ġ008/01, ġ011/04, ġ016/03, 

ġ018/13, ġ020/05, ġ022/05, ġ022/16, 

ġ022/17, ġ023/03, ġ023/08, ġ025/06, 

ġ025/15, ġ026/06, ġ026/11, ġ026/16, 

ġ027/10, ġ028/08, ġ029/14, ġ031/07, 

ġ032/04, ġ032/12, ġ032/13, ġ032/13, 

ġ032/14, ġ034/02, ġ034/04, ġ035/11, 

ġ036/02, ġ036/08, ġ038/20, ġ039/02, 

ġ039/04, ġ039/07, ġ040/01, ġ040/09, 

ġ040/12, ġ042/10, ġ043/10, ġ045/01, 

ġ046/05, ġ046/11, ġ046/16, ġ047/14, 

ġ047/17, ġ047/19, ġ049/01, ġ050/17, 

ġ060/03, ġ060/04, ġ060/13, ġ061/09, 

ġ064/09, ġ065/03, ġ066/04, ġ066/11, 

ġ066/13, ġ066/20, ġ067/01, ġ067/02, 

ġ067/02, ġ068/07, ġ068/10, ġ069/02, 

ġ070/06, ġ070/08, ġ070/09, ġ070/10, 

ġ070/12, ġ070/13, ġ071/07, ġ071/12, 

ġ071/17, ġ071/18, ġ071/19, ġ072/03, 

ġ072/12, ġ072/18, ġ072/20, ġ073/02, 

ġ073/03, ġ073/17, ġ075/07, ġ075/12, 

ġ075/13, ġ075/20, ġ076/02, ġ077/02, 

ġ078/15, ġ078/18, ġ082/19, ġ083/08, 

ġ087/10, ġ087/11, ġ091/05, ġ095/08, 

Ģ‟/01, ġ104/01, ġ105/12, ġ106/10, 

ġ111/14, ġ113/04, ġ114/13, ġ116/12, 

ġ117/08, ġ117/14, ġ117/16, ġ118/14, 

ġ119/05, ġ120/02, ġ120/04, ġ120/05, 

ġ120/08, ġ120/18, ġ127/12, ġ127/16, 

ġ128/02, ġ128/09 

 b.+ġa ġ019/05, M72/13, M72/14, 

M72/14, M72/15 

 b.+lar ġ044/06 

 b.+ları M29/10 

 b.+ndan ġ102/03 

 b.+nıñ M70/14 

 b.+nlardur M76/10 

Buġaṣ: kiĢi adı 

 b. ġ030/19 

Buġu: boy adı 

 b. M02/03, M10/15, M12/08, M19/16, 

M29/04, M29/06, M39/02, M46/18, 

M47/18, M48/01, M50/14, ġ020/12, 

ġ022/05, ġ033/07, ġ033/15, ġ033/15, 

ġ033/18, ġ034/14, ġ049/08, ġ080/07, 

ġ080/10, ġ089/06, ġ090/14, ġ091/04, 

ġ091/05, ġ091/12, ġ091/13, ġ092/01, 

ġ092/05, ġ096/17 

 b.+dan M64/12, M65/04, ġ079/19 

 b.+lar ġ080/07 

 b.+nıÆ ġ080/02 

b.+larnıng ġ114/12 

Buġursdun: kiĢi adı 

 b. M19/07 

Buġurusdan: kiĢi adı 

 b.+dan M50/13 

Buġurusdun: kiĢi adı 

 b. M50/12 

 b.+dan M19/08, M50/14 

Bubuġoy: kiĢi adı 

 b. ġ088/06 

Bucuḳdı: kiĢi adı 

 b. M48/10 

budan: yürük at. 

 b.+ı ġ078/02 

Budayçı: kiĢi adı 

 b. M74/10, ġ110/04, ġ110/05 

Bugubay: kiĢi adı 

 b. ġ086/09 

 b.+dan ġ086/13 

bugün: bugün 

 b. ġ077/04, ġ126/14, ġ041/07, 

ġ055/07, ġ055/20, ġ063/07, ġ063/01, 

ġ075/13, ġ075/16 

 b.+kü ġ063/02 

Buḫār-i Ģerìf(Ar.): yer adı 

 b. M04/08 

Buḫar: yer adı 

 b. M15/12, M17/12, ġ025/04, 

ġ031/08, ġ067/08, ġ121/06, ġ121/19, 

ġ126/13 

 b.+dan M66/07, ġ056/19, ġ126/15 

Buḫara: yer adı 

 b. ġ117/09 

 b. i Ģerif 

 b.+den ġ052/05 

Buḳa: kiĢi adı 

 b. M16/17 

Buḳaḫan: kiĢi adı 

 b. ġ026/09 

Buḳar: yer adı 

 b. ġ094/13 

bul: bu 
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 b. M15/08, M17/17, M17/17, M27/04, 

M39/09, M44/01, M44/03, M46/16, 

M47/08, M47/15, M47/16, M57/09, 

M59/18, M60/09, M69/06, M70/15, 

M72/05, M72/09, M75/01, ġ024/18, 

ġ028/12, ġ029/10, ġ030/03, ġ035/01, 

ġ037/16, ġ044/01, ġ046/17, ġ047/09, 

ġ051/07, ġ051/12, ġ054/06, ġ056/02, 

ġ056/02, ġ056/18, ġ066/18, ġ073/18, 

ġ086/14, ġ090/08, ġ092/03, ġ092/08, 

ġ094/18, ġ106/12, ġ113/09, ġ115/03, 

ġ116/13, ġ116/13, ġ118/02, ġ122/06, 

ġ124/19, ġ125/05 

 b.+ġa ġ014/12 

bulġa-: 1. sallamak 2. döndürmek 3. kirletmek 

 b.-ġan ġ058/05 

bulġarı: sepilenmiĢ deri 

 b. M42/06, M43/15 

bulaḳ: kaynak, pınar 

 b. M75/15, M75/16 

 b.+dan M75/07 

 b.+dın M75/11 

bular: bunlar 

 b. M27/02, M30/18, M31/15, 

ġ009/20, ġ045/11, ġ078/20, ġ079/09, 

ġ081/11, ġ086/03, ġ088/09, ġ092/11, 

ġ098/01, ġ124/05 

 b.+ġa M65/02 

 b.+da ġ125/12 

 b.+dan ġ079/07, ġ110/07 

 b.+dı M65/09 

 b.+dın M30/15, M34/09, M43/11, 

M43/12, M51/05, M59/13, ġ068/21, 

ġ078/06 

 b.+nı M52/07, M55/02, M56/20, 

M73/17, ġ028/11, ġ052/18, ġ097/08, 

ġ103/05, ġ117/11, ġ122/16, ġ124/18 

 b.+nıÆ ġ113/01, ġ116/14 

 b.+ni M14/06, ġ023/14 

bulbul(Ar.): bülbül 

 b. ġ063/06, ġ077/03, ġ078/11 

 b.+day ġ079/09 

 b.+ım M67/11 

bulut: bulut 

 b.+dan ġ061/19 

buluṭ: bulut 

 b. ġ075/11 

 b.+day ġ079/11 

 b.+larġa ġ020/08 

Burġulday: kiĢi adı 

 b. M20/08, ġ043/14 

 b.+dan ġ043/16 

bur-: döndürmek 

 b.-ġan ġ011/12, ġ011/16 

 b.-ma ġ014/10 

burader(F.): birader 

 b. M08/09 

Buraḫan: kiĢi adı 

 b. ġ027/13, ġ120/11 

bural: binek hayvanı 

 b.+day ġ074/07 

Burana: yer adı 

 b.+ġa ġ062/08 

Burazday: kiĢi adı 

 b. M57/05 

Burguldayoġlı: kiĢi adı 

 b. ġ043/17 

Burḫan: kiĢi adı 

 b. M50/05 

Burkemik: kiĢi adı 

 b. ġ115/04 

Buruḳ: kiĢi adı 

 b. ġ102/01 

burulı: siyah renkli 

 b. M68/06, M68/09 

burum: kavĢak 

 b.+unde ġ031/08 

burun: eskiden, önceden, daha evvel 

 b. M18/01, ġ048/03 

 b.+ġı ġ061/15 

busuḳ: bozuk 

 b. M64/04, ġ012/13, ġ014/04 

 b.+idik ġ058/13 

 b.+ların M66/18 

busuḳlıḳ: talaĢmanlık 

 b. ġ128/19 

 b.+lar M09/04 

busuḳluḳ: talaĢmanlık 

 b. ġ127/19 

 b.+ġa ġ012/05 

 b.+dardın ġ128/02 

 b.+lar ġ128/03 

busul-: bozulmak 

 b.-up M64/14 

busuĢtur-: arasını bozmak 

 b.-up ġ013/13 

but: ayak 

 b.+ġa M43/16 

 b.+ına ġ035/10 

 b.+na ġ059/19 

 b.+unda M63/13 

Buṭbay: kiĢi adı 

 b. ġ124/06, ġ124/09 

buyıruḳçı: emir eden 

 b.+sı idi ġ060/10 

buyruḳ: emir, ferman 

 b. ġ106/04, ġ106/05 

buz-: bozmak 

 b.-ġanı ġ068/12 

 b.-up ġ018/20 

 b.-up al- M54/01 

buzuḳ: bozuk 

 b.+larnı M21/18 

büçkek: hediye(belek-büçkek) 

 b. M31/12 

Bükünçi: kiĢi adı 

 b. ġ085/05 

 b.+den ġ085/05 

bükürü: kanbur 

 b. ġ029/20 
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Bürge: kiĢi adı 

 b. M56/18, ġ105/05 

 b.+den ġ105/05 

bürk-: bir mayii alarak serpmek, boyuna 

tükürmek 

 b.-diñ ġ075/11 

bürküt: kartal 

 b.+ke M71/18 

büt-: 1. bitmek 2. tükenmek 

 b.-er bolsa ġ012/12 

 b.-ken ġ048/08 

bütüm: uzlaĢma, barıĢma, hükm 

 b. M37/08 

bütün: tam, bütün 

 b. M03/15, M03/15, M17/10, M22/10, 

M22/13, M38/07, ġ004/16, ġ004/16, 

ġ026/19, ġ035/07, ġ035/09, ġ062/01, 

ġ064/07, ġ065/05, ġ082/11, ġ089/06, 

ġ119/01, ġ119/18, ġ128/10 

bütür-: bitirmek 

 b.-gen ġ098/14, ġ098/16 

 b.-üp ġ046/04 

BütüĢ: kiĢi adı 

 b.+den ġ098/16 

 c.+i ġ042/10 

C 
cab-: kapatmak, örtmek 

 c.-ar imiĢ ġ023/10,M14/01 

Cabaġı: kiĢi adı 

 c. ġ094/11 

 c.+dan ġ094/12 

Cabalaḳ: kiĢi adı 

 c. ġ097/01 

Cabay: kiĢi adı 

 c. M32/18, ġ039/17, ġ039/18 

cābir(Ar.): cebir, zülm, zorbalık 

 c. ġ116/11 

cābirlıḳ(Ar.+Tr.): zorbalık, cebirlik 

 c.+nı ġ089/12 

Cabḳı: kiĢi adı 

 c. ġ086/13 

Cafay: kiĢi adı 

 c. M63/19, ġ078/01 

Cafer: kiĢi adı 

 c. M23/01, M23/04 

Caġalmay: kiĢi adı 

 c. M65/16 

cāhil(Ar.): bilmeyen, bilmez, nadan 

 c. M70/10 

 c.+lerġa M04/18 

cāhillik(Ar.+Tr.): bilmezlik, cahillik 

 c. ġ119/20 

 c.+de ġ008/15 

Caḳam: kiĢi adı 

 c. ġ084/05 

 c.+dan ġ084/14 

caḳın: yakın 

 c.+dan M51/09 

cal: yal 

 c.+ına ġ072/04 

calanġaç: çıplak 

 c.+ġa M41/04 

 c.+larġa M49/20 

Calayır: kiĢi adı 

 c. ġ093/17, ġ107/07, ġ107/08, 

ġ123/14 

calbar-: yalvarmak 

 c.-ıp ġ073/01, ġ119/16 

calġan: yalan 

 c.+dan ġ079/08 

Calġı:kiĢi adı 

 c.+dan ġ094/18 

calma-: ağızla kapmak, çiğnemek 

 c.-ġan ġ070/06 

Calmambet: kiĢi adı 

 c. ġ123/19, ġ126/12, ġ126/12 

 c.+din ġ124/17 

Calmırza: kiĢi adı 

 c. ġ126/01 

Camġırçı: kiĢi adı 

 c. M56/14, ġ105/03, ġ108/12 

caman: kötü 

 c. M55/10, ġ085/13 

 c.+da idi ki ġ046/09 

 c.+dan ġ094/17 

 c.+kör- ġ009/10 

Camanaḳ: kiĢi adı 

 c. ġ094/16 

 c.+dın M48/14 

Camanbay: kiĢi adı 

 c. ġ104/14 

 c.+dan ġ104/15 

Camanıḳ: kiĢi adı 

 c. M48/09 

Camanḳara: kiĢi adı 

 c. ġ043/15 

 c.+dan ġ043/18 

Camanḳaraoġlı: kiĢi adı 

 c. ġ043/19 

Camanḳul: kiĢi adı 

 c. M48/19, ġ088/08, ġ092/04, 

ġ092/05, ġ092/08, ġ093/01 

 c.+dan M48/19, ġ092/04, ġ093/02 

camanlıḳ: kötülük 

 c.+da ġ013/16 

Camanṣart: kiĢi adı 

 c. M53/05, M53/10, ġ096/14, 

ġ097/09, ġ097/10, ġ084/04 

 c.+dan M53/10 

 c.+dın ġ104/04 

Cambala: kiĢi adı 

 c.+dan ġ111/11 

Cambay: kiĢi adı 

 c. ġ051/07, ġ125/02 

 c.+dan ġ051/10 

Cambulaḳ: yer adı 

 c. M73/07 

Camfolaṭ: kiĢi adı 

 c. ġ086/09 

Camḫırçı: kiĢi adı 
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 c.+dan ġ104/11 

Camḳırçı: kiĢi adı 

 c. ġ104/16 

cān(F.): can 

 c. M26/05, M27/09, ġ070/06, ġ115/15 

 c.+ġa M52/16, M57/17 

 c.+da ġ066/18 

 c.+dardan ġ077/09 

 c.+dın M03/11, ġ004/04, ġ004/09 

 c.+ı M40/06, ġ009/04, ġ011/15, 

ġ012/17 

 c.+ıma M10/10 

 c.+ın M21/11, M33/04, M55/17, 

ġ056/10, ġ077/13, ġ109/01 

 c.+idi ġ067/12, ġ069/03, ġ072/06 

 c.+ḳa ġ042/10 

 c.+kir- ġ047/18 

 c.+ların M36/13, ġ039/03 

can: yan 

 c.+ına M32/02, M75/06 

 c.+larına ġ120/20 

Canġaṣ: kiĢi adı 

 c. ġ093/02 

Canġoraz: kiĢi adı 

 c. M55/03, M55/04, M55/16, M55/18, 

M55/18, ġ105/09 

 c.+dın M56/09 

can-: yanmak, parlamak 

 c.-ıptur ġ072/06 

 c.-ḳan ġ082/10 

Can‘ali: kiĢi adı 

 c. ġ110/03 

Canay: kiĢi adı 

 c. ġ086/04 

Canbala: kiĢi adı 

 c. ġ111/11 

Canbolaṭ: kiĢi adı 

 c. ġ043/14 

Cancigit: kiĢi adı 

 c. M50/19 

 c.+den ġ126/06 

canç-: parçalamak, ezmek 

 c.-ıp yür- ġ040/16 

Cançar: kiĢi adı 

 c. ġ098/13, Ģ‟/02 

 c.+dan Ģ‟/03 

Cançora: kiĢi adı 

 c. ġ120/14, ġ027/15 

 c.+dan ġ027/15 

candiral(Rus.): general 

 c. ġ076/20 

 c.+idi ġ060/04 

Candubad: kiĢi adı 

 c. ġ097/16 

Candubak: kiĢi adı 

 c.+dan ġ097/18 

Canebay: kiĢi adı 

 c. ġ128/06 

CangıĢ: kiĢi adı 

 c. M40/03 

Canıbek: kiĢi adı 

 c. M20/08, ġ043/14, ġ076/04, 

ġ076/04, ġ094/05 

 c.+den ġ043/17 

Canıbekoġlı: kiĢi adı 

 c. ġ043/18 

Canıṣ: kiĢi adı 

 c. ġ124/14, ġ124/16, ġ126/10, 

ġ079/18 

 c.+dan ġ124/12 

CanıĢ: kiĢi adı 

 c. ġ084/11 

 c.+dan ġ084/12 

Canḳaraç: kiĢi adı 

 c. M46/16, M51/17, M53/12, 

ġ094/16, ġ098/03 

 c.+dan ġ098/05 

Canḳoraz: kiĢi adı 

 c. M55/18, M57/02, M58/16, M59/04 

 c.+ġa M57/14, M58/01 

 c.+dan M57/11 

 c.+dın M57/14, M58/11, M59/03 

Canḳul: kiĢi adı 

 c. Ģ‟/14 

Canmırza: kiĢi adı 

 c. ġ096/18 

Canṣarı: kiĢi adı 

 c. ġ051/07 

 c.+dan ġ051/10 

Cansaḳal: kiĢi adı 

 c. ġ123/14 

 c.+dan ġ123/14 

Canṭay: kiĢi adı 

 c. M19/12, M44/06, M19/13, M40/14, 

ġ034/08, ġ034/11, ġ052/14, ġ059/08, 

ġ068/19, ġ068/20, ġ084/02, ġ098/08, 

ġ100/05, ġ100/06, ġ100/11, ġ117/02 

 c.+ġa M45/18 

 c.+dan M44/09, ġ053/01, M40/18, 

ġ084/02, ġ100/05, ġ126/10 

 c.+dın M44/12 

Cantan: kiĢi adı 

 c. ġ124/12 

Cantili: kiĢi adı 

 c. ġ052/09, ġ108/18 

 c.+den ġ052/10 

Cantoḳ: kiĢi adı 

 c. ġ127/14 

Cantu: kiĢi adı 

 c. ġ124/12 

 c.+dan ġ124/13 

Canusaḳ: kiĢi adı 

 c. ġ114/01 

cānvar(F.): hayvan, yaratık 

 c. ġ066/22 

Canyigit: kiĢi adı 

 c. ġ125/19 

CaÆḳaraç: kiĢi adı 

 c. ġ059/09 

Capalaḳ: kiĢi adı 
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 c. ġ029/19 

Capay: kiĢi adı 

 c. M34/07 

capayı: vahĢi, yabani 

 c. M13/16, ġ023/06 

Capfas: kiĢi adı 

 c. ġ121/09 

Capon: yer adı 

 c. ġ119/01 

cār(F.): yār, dost 

 c. ġ066/22 

car-: yarmak, bölmek 

 c.-ar ġ012/10 

 c.-ıp al- M44/01, ġ034/18 

cara: yara 

 c.+larnı M75/09 

cara-: hoĢa gitmek, yaramak 

 c.-ġan ġ079/14 

caraḥat(Ar.): yara, irin 

 c.+larnan M75/12 

caraḳ: silah, teçhizat 

 c. M41/11 

caral-: yaradılmak 

 c.-ġan M54/08 

CaraĢ: kiĢi adı 

 c. M20/16, M67/17, M67/18 

 c.+dan M67/18 

CarbaÆ:kiĢi adı 

 c. ġ034/17, ġ034/17, ġ034/19, 

ġ034/19 

Carbek: kiĢi adı 

 c. M43/20, M44/01 

cardılıḳ: fakirlik, açlık 

 c.+dın M52/11 

Carılḫamıṣ: kiĢi adı 

 c. ġ124/12 

 c.+dan ġ126/12 

carım: yarım 

 c. M55/05 

Carınbek: kiĢi adı 

 c. M19/18, M19/18 

 c.+den M19/18 

Carḳımbay: kiĢi adı 

 c. ġ046/05 

Carmamet: kiĢi adı 

 c. M72/02 

cat-: yatmak 

 c.-ar idi ġ035/08 

 c.-ar iken M43/15 

 c.-ıp M59/05 

 c.-ḳan M31/13, M52/09, ġ036/19 

 c.-um M52/17 

cav: düĢman 

 c. ġ113/09 

Cavalbaylı: kiĢi adı 

 c. ġ121/11 

Cavbaṣar: kiĢi adı 

 c. ġ083/10 

 c.+dan ġ083/15 

CavçalıĢ: kiĢi adı 

 c. ġ113/05, ġ113/08 

cavkerlik:savaĢçılık 

 c.+ge ġ059/05 

cavmert: cömert, eli açık 

 c. ġ056/09, ġ056/11 

Cavtaṭır: kiĢi adı 

 c. ġ090/19 

cay: 1. yer 2. yaz 

 c. M30/10, M30/15, M65/08, 

ġ029/07, ġ031/20, ġ060/14, ġ062/20, 

ġ072/16, ġ078/05, ġ119/15 

 c.+da ġ031/08, ġ118/20 

 c.+de ġ003/09 

 c.+ın M03/13, M60/10, ġ070/01 

 c.+ların ġ119/13 

 c.+larnan ġ031/15 

 c.+nan M52/12, M52/14 

Cayçıbek: kiĢi adı 

 c. ġ084/11 

Cayıl: yer adı 

 c. ġ079/07, ġ096/10, ġ096/12 

Cayılmıs: kiĢi adı 

 c. ġ125/01 

 c.+dan ġ124/14, ġ125/02 

Cabalaḳ: kiĢi adı 

 c. ġ108/14, ġ128/07 

Caylamıs: kiĢi adı 

 c. ġ124/13 

caylav: yayla 

 c.+larnıÆ ġ061/16 

 c.+nı ġ074/08 

caylu: yerli, iyi hoĢ 

 c. ġ074/10 

Caynaḳ: kiĢi adı 

 c. ġ097/13 

CaytaĢ: kiĢi adı 

 c. M32/15 

caze(Ar.): ceza 

 c. ġ028/20, ġ029/02, ġ029/10, 

ġ040/17 

 c.+lerin ġ127/19 

cazıḳsız: günahsız, suçsuz 

 c. M28/17 

ce-: yemek 

 c.-megen ġ073/12 

 c.-meydi ġ080/08 

 c.-p ġ076/05 

cé-: yemek 

 c.-gen M51/11, ġ013/10, ġ067/03 

 c.-genlikden ġ089/17 

 c.-genmi M51/05 

 c.-mek ġ046/10 

 c.-p M07/10 

 c.-yüçiler M14/02, ġ023/11 

Cediger: kiĢi adı 

 c. M69/17 

cefā(Ar.): eziyet, sıkıntı 

 c. ġ017/11 

 c.+larına ġ116/11 

 c.+lardan ġ017/10 



400 

 

cel: yel 

 c. ġ075/10 

cem: yem, hububattan yem 

 c. M21/13 

cem‘ì(Ar.): toplumla ilgili 

 c. M32/17 

 c.+si ġ027/03 

cemāl(Ar.): yüz güzelliği 

 c.+i ġ009/01 

cenāp(Ar.): Ģeref, onur, saygınlık 

 c.+ları M41/19, ġ064/11, ġ111/17, 

ġ064/12, ġ047/09, ġ049/07 

 c.+larnıÆ ġ116/10 

cenāze(Ar.): cenaze 

 c. M41/11, ġ064/11, ġ048/18, 

ġ048/19 

 c.+ġa M41/14 

 c.+de ġ048/17 

cennet(Ar.): cennet 

 c. ġ003/06, ġ032/01, ġ073/13, 

ġ075/18, ġ095/08 

cenup(Ar.): kuzey 

 c. M32/01 

 c.+ında ġ092/10 

ceÆge: yenge 

 c.+si ġ092/09 

cer: yer 

 c. M68/11 

 c.+de M56/03, M58/12, M59/10, 

M59/18, M60/06, M68/16 

 c.+din M68/10 

 c.+ge M57/09, M58/07, M68/14 

 c.+inde M60/07, M60/09, M76/02 

 c.+nen M52/09 

cér: yer 

 c. M68/13 

 c.+din M52/18 

 c.+ge ġ058/05 

 c.+in ġ016/16 

 c.+inde M73/08 

 c.+iÆ ġ018/03 

cérle-: yerlemek 

 c.-p tur- M27/08 

 c.-pturdu ġ036/08 

cesir(Ar.): dul 

 c. M18/03 

cet-: varmak, eriĢmek, ulaĢmak 

 c.-di M40/09, ġ006/01 

 c.-er ġ019/09 

 c.-ip ġ057/18 

 c.-ip yat- ġ017/01 

 c.-mese M45/15 

 c.-mez M64/04 

cét-: ulaĢmak 

 c.-almaz ġ029/05 

 c.-e ḳal- M08/02 

 c.-e yaz- M28/11 

 c.-ip ġ048/13 

 c.-ken ġ013/14 

 c.-mezidi ġ074/03 

céti: yedi 

 c. M16/16, M37/14, M37/14, M39/07, 

ġ036/01 

ceti: yedi 

 c. M21/06, M26/16, M46/11, M46/12, 

M49/10, M49/14, M68/07, M73/16, 

M73/17, M74/05, M74/08, M74/09, 

ġ026/08 

 c.+den M74/04 

Cetigen: kiĢi adı 

 c. M59/17, ġ116/05 

 c.+den M74/18 

cetinçi: yedinci 

 c. M74/07, M74/09, M74/11 

cetkür-: ulaĢtırmak 

 c.-dim M11/02 

cétkür-: ulaĢtırmak, teslim etmek 

 c.-al ġ029/06 

cetküz-: ulaĢtırmak 

 c.-dim ġ020/14 

cétküz-: ulaĢtırmak, teslim etmek 

 c.-edi ġ014/17 

cevap(Ar.): cevap 

 c. M31/16, ġ047/06, ġ110/11 

 c.+ġa ġ054/07 

 c.+ber ġ048/20 

 c.+ḳa ġ068/18 

cevaĢ: sakin, yavaĢ 

 c. ġ029/19 

ceyran(Moğ.): geyik türü 

 c. M49/15 

cıḳıl-: yıkılmak, düĢmek 

 c.-arsız ġ014/08 

cıl: yıl, sene 

 c. M55/06, ġ089/09 

 c.+ġa ġ060/03 

 c.+da M42/04 

 c.+dın ġ058/15 

cıl-: hareket etmek, kımıldamak 

 c.-ıp yür- ġ013/12 

cılanġaç: çıplak 

 c. ġ011/04, ġ046/10 

cılın-: ısınmak 

 c.-ıp ġ118/20 

cılḳı: yılkı atı 

 c. M49/10, M52/09, ġ043/12, 

ġ064/17, ġ073/16, ġ089/01 

 c.+dan M49/14 

 c.+nı M49/11 

 c.+sınan M68/02 

cılḳıçı: yılkı atlarına bakan adam 

 c. M63/14, ġ085/18, ġ093/19, 

ġ063/03 

 c.+dan ġ094/07 

 c.+lar ġ046/19 

Cılḳıaydar: kiĢi adı 

 c. M50/03 

Cılḳıbay: kiĢi adı 

 c. M56/16, ġ105/05 

cıncır(F.): zencir 
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 c. ġ071/15 

cır: Ģiir, Ģarkı 

 c.+ı M03/01, M52/10 

 c.+ları M63/09 

cırġa-: lezzetlenmek, haz duymak, eğlenmek 

 c.-ptur ġ063/06 

cırġal: haz, zevk, refah 

 c. M54/13, M54/14, M54/15, ġ096/15 

 c.+dan ġ096/16 

cırdal-: Ģarkı söylenmek 

 c.-ıp yür- M63/08 

cırla: emir Ģakli 

 c. M52/10 

cırla-: Ģarkı söylemek 

 c.-ġanı M30/05 

cırtıĢ: 1. yırtma, parçalama 2. ölüyü hatırlama 

töreni sırasında verilen hediyeler 

 c. M41/18 

cıt: koku 

 c.+ı M62/11 

cıvanraḳ: 1. ĢiĢman, yoğun 2. kalın(ses 

hakkında) 

 c. ġ123/09 

cıy-: toplamak, yığmak 

 c.-albay ġ070/02 

 c.-dı ġ010/09 

 c.-ġandan M02/06 

 c.-maġan ġ073/10 

 c.-up M24/07, M49/10, M58/09 

Cıyanbek: kiĢi adı 

 c. ġ095/12 

cıyna-: toplamak 

 c.-vġa ġ031/05 

cıyun: toplantı 

 c. ġ067/02 

cibar-: göndermek 

 c.-di M69/01 

 c.-gen M31/08, ġ109/15 

 c.-ıp ġ057/10 

 c.-may tur- M24/02 

ciber-: göndermek 

 c.-dim ġ028/16 

 c.-gen M32/05, M71/08 

 c.-may tur- ġ045/19 

 c.-mazdan ġ018/03 

 c.-mazke ġ031/03 

 c.-megen ġ116/09 

 c.-mekçi M71/10 

Cidabay: kiĢi adı 

 c. M65/05, ġ079/20 

cidal(Ar.): 1. savaĢ, mücadele, muharebe 2. 

ateĢli konuĢma 

 c. ġ090/02 

Cidde: yer adı 

 c. M13/05, ġ022/16 

Cidiger: kiĢi adı 

 c. M19/08, ġ033/05 

Cidike: kiĢi adı 

 c. M50/13 

cigit: yiğit 

 c. M24/07, M55/12, M55/19, M55/20, 

M55/20, M56/02, M57/14, ġ008/10, 

ġ120/17 

 c.+di ġ069/01 

 c.+dür M24/15 

 c.+i M56/09, M58/11 

 c.+lerden ġ044/03 

 c.+lerdendür M25/11, M70/18 

cigitlik: yiğitlik 

 c. M21/08, M24/07 

cihān(F.): dünya 

 c. ġ004/14 

cihat(Ar.): cihat 

 c.+et ġ019/16 

cik-: sürüklemek 

 c.-ken M41/13, ġ064/20 

cile-: yalamak 

 c.-ġan M25/19 

Cimbek: kiĢi adı 

 c. ġ108/17 

cincir(F.): zencir 

 c.+ġa ġ029/06 

cinden-: sinirlenmek 

 c.-ip M07/06, M09/09 

cindi: deli 

 c. ġ042/05, ġ055/18 

cinnet: delilik, çılgınlık 

 c.+ni M13/05, ġ022/16 

cins(Ar.): cins, tür 

 c.+den ġ123/10 

ciyan: yeğen 

 c. M45/03, M58/05 

 c.+i M73/06 

Ciyanbay: kiĢi adı 

 c. ġ104/17 

Ciyanbek: kiĢi adı 

 c. ġ095/13, ġ095/13 

Ciyançora: kiĢi adı 

 c. ġ096/01 

 c.+dan ġ096/01 

ciyev: yaya 

 c. ġ103/10, M63/17 

 c.+lerġa M41/05 

 c.+lerge M49/20 

coġar: yukarı 

 c.+da M67/15 

coġrafya(Ar.˂Ġt.): coğrafya 

 c. ġ047/17 

Cobaṣar: kiĢi adı 

 c. M42/14 

 c.+dan M42/17 

CoçalıĢ: kiĢi adı 

 c. M74/06 

coḳ: yok, yok etmek 

 c.+ḳıl- ġ036/04 

Coḳaçdı: kiĢi adı 

 c. ġ104/18 

col: yol 

 c. M49/19, M76/03 

 c.+ġa ġ076/01 
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 c.+dan M31/13, M59/05 

 c.+ın ġ017/14 

 c.+ınıñ M76/02 

 c.+u ġ006/20 

Colaman: kiĢi adı 

 c. ġ125/16 

Colay: kiĢi adı 

 c. ġ125/16 

colbars: yolbars, kaplan 

 c. M25/17, M53/13, ġ125/18 

Colbarsbek: kiĢi adı 

 c. M71/08, M71/14 

 c.+ni M71/07 

Colbolaṭ: kiĢi adı 

 c. ġ108/15, M69/11 

Colboldu: kiĢi adı 

 c. ġ092/16 

 c.+dan ġ093/07 

coldaĢ: arkadaĢ, dost 

 c.+ı M59/03, M76/09 

Colfolaṭ: kiĢi adı 

 c. M69/09 

Colo: kiĢi adı 

 c. ġ094/10 

Colon: kiĢi adı 

 c.+ıÆ ġ094/08 

coluḳ-: buluĢmak, görüĢmek 

 c.-du M56/03 

comardlıḳ: cömertlik 

 c. M41/06 

comarṭlıḳ: cömertlik 

 c. M22/15 

cor: deri tabakasının sıyrılması 

 c. ġ013/11 

corġa: yorga at 

 c. M68/06, M68/16, ġ067/15 

Corġanıñ beli: yer adı 

 c. M68/17 

corġo: yorga at 

 c.+nıñ M68/16 

Cortunçı: kiĢi adı 

 c. ġ090/03 

Coru: boy adı 

 c. M51/07, ġ030/02, ġ030/08 

Cotabay: kiĢi adı 

 c. M56/14 

 c.+dan M56/14 

cöle-: desteklemek, yaslanmak 

 c.-gen ġ078/08 

cöleg: destek, arka yardım 

 c.+üm ġ064/05 

cönal-: yönelmek, hareket etmek 

 c.-dı M48/17 

cöne-: hareket etmek,  

 c.-di M16/06, M29/17, ġ025/18 

 c.-gen ġ078/07 

cuġumdu: bulaĢıcı 

 c. M71/18 

Cuci: kiĢi adı 

 c. ġ122/11 

Culuke: kiĢi adı 

 c. M60/11 

cum-: yummak, kapamak 

 c.-ġan ġ110/09 

cum‘a(Ar.): cuma günü 

 c. M41/09, M41/09, ġ063/01 

Cum‘abay: kiĢi adı 

 c. Ģ‟/04 

Cumambay: kiĢi adı 

 c. ġ121/15 

Cuman‘ali: kiĢi adı 

 c. ġ046/01 

Cumġal: yer adı 

 c.+dın M71/01 

Cumḳal: yer adı 

 c. ġ040/10 

cumĢat-: yumuĢatmak 

 c.-ıp M21/18 

cumul-: yumulmak, kapatılmak 

 c.-maḳtadur M34/02 

Curġan: kiĢi adı 

 c.+dan ġ063/18 

curnal(Rus.): dergi 

 c. ġ016/09, ġ038/14, ġ099/17 

curt: yurt 

 c. M11/02, M23/14, M26/10, M28/09, 

M29/11, M34/14, M35/04, M42/20, 

M45/07, M49/07, M52/04, M53/09, 

M53/12, M60/15, ġ020/14, ġ034/16, 

ġ044/01, ġ054/04, ġ087/07 

curut: ülke, yurt 

 c. M23/18, M27/07, M34/05, M70/17, 

ġ044/02, ġ044/14, ġ051/18, ġ109/07, 

ġ126/05 

 c.+da ġ036/18 

Cutabay: kiĢi adı 

 c. ġ105/03 

Cutbay: kiĢi adı 

 c.+dan ġ105/03 

cügür-: koĢmak 

 c.-üp M33/01 

cükle-: yüklemek 

 c.-p ġ036/14 

cümleden(Ar.): bütün, hep birlikte 

 c. M49/09, M49/19 

cür-: yürümek, harekette bulunmak 

 c.-diñ ġ075/11 

 c.-düÆ ġ075/10 

 c.-e ber- M56/03, M58/12 

 c.-gende M75/08 

 c.-geninen M58/13 

 c.-üni ġ055/17 

 c.-üp ġ051/15 

 c.+üĢde ġ077/11 

cürek: yürek, kalp 

 c.+inde M11/09, M35/05, ġ021/06 

cürüĢ: 1. adım 2. sefer 

 c. ġ061/17 

Ç 

Ça: kiĢi adı 
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 ç. ġ092/14, ġ096/08 

 ç. +ġa ġ113/09 

Çaġatay: kiĢi adı 

 ç. ġ110/01 

Çaġay: kiĢi adı 

 ç. ġ097/17, ġ124/09, ġ126/01 

 ç.+dan ġ079/18 

çaban: çoban 

 ç. ġ068/08 

Çabça: kiĢi adı 

 ç.+dan ġ086/06 

ÇabiraĢdi: kiĢi adı 

 ç. ġ079/16 

ÇabraĢtı: kiĢi adı 

 ç. ġ027/20 

Çabul: kiĢi adı 

 ç.+dan M61/12 

çaç-: saçmak, dağıtmak 

 ç.-ḳan M06/14, ġ016/08 

Çaça: kiĢi adı 

 ç.+dan ġ093/15 

Çah: kiĢi adı 

 ç. M51/12, ġ102/09 

 ç.+dan ġ102/09 

Çaharkitap: dini kitap 

 ç.+dın ġ046/14 

Çahça: kiĢi adı 

 ç.+dan M51/13 

çaḳ: çağ, zaman 

 ç. M19/02, M43/16, M50/16 

 ç.+da ġ069/02 

 ç.+ında ġ036/18, ġ075/09 

çaḳ-: sokmak, Ģiddetle vurmak 

 ç.-ıp M59/14 

çaḳaldaḳ: hareketli 

 ç. M74/08 

çaḳılġan: ĢimĢek 

 ç. ġ040/12 

çaḳır: emir Ģekli 

 ç. ġ108/10 

çaḳır-: çağırmak, davet etmek 

 ç.-a tur- ġ048/02 

 ç.-ıp ġ063/14 

 ç.-ır ġ089/11 

çaḳırım: insan sesinin duyulabileceği mesafe 

 ç. ġ048/12, ġ063/10 

çaḳırt-: çağırtmak, davet ettirme 

 ç.-ıp al- M45/10 

çaḳlı: takribi miktar 

 ç. ġ061/02, ġ062/01, ġ064/09 

çaḳmaḳ taĢ: çakmak taĢı 

 ç. M32/15 

çal: yaĢlı, ihtiyar 

 ç. M56/18, ġ079/04, ġ103/03, 

ġ103/08, ġ103/14, ġ103/16, ġ104/08, 

ġ105/05, ġ105/06 

 ç.+dan ġ103/04, ġ105/06, ġ105/07 

 ç.+darı ġ080/10 

 ç.+dı ġ103/17 

çala: tam değil, eksiklik 

 ç. M44/03, ġ035/02, ġ118/18 

Çalbatır: kiĢi adı 

 ç. ġ115/01 

Çalbay: kiĢi adı 

 ç. ġ111/14 

çalıḳ-: yorulmak 

 ç.-maġan M34/11 

Çaltav: yer adı 

 ç. ġ103/06 

Çamġurçı: kiĢi adı 

 ç. M73/15 

çamalı: takriben, ortaca 

 ç. M27/11 

Çanḳaraç: kiĢi adı 

 ç. ġ087/19 

çaÆ: toz 

 ç. ġ080/19, ġ102/09 

çap-: 1. hızlı koĢmak 2. kesmek 3. atılmak 

 ç.-dı M31/17, ġ068/22, ġ107/13, 

ġ113/06 

 ç.-ḳan M68/19, ġ114/07 

 ç.-ḳandan ġ122/02 

 ç.-maḳ M68/04, ġ058/10 

 ç.-maḳġa M68/03 

 ç.-may ġ058/11 

 ç.-sa ġ107/10 

 ç.-a baĢla- M26/01 

 ç.-uġa ġ041/13, ġ111/20 

çapan: capan, kaftan 

 ç. M41/15, ġ064/18 

Çapçebike: kiĢi adı 

 ç.+den ġ086/05 

çar(F.): dört taraf 

 ç. ġ049/06 

Çarġın: kiĢi adı 

 ç. M32/09, ġ039/15 

çarça-: yorulmak 

 ç.-p ġ109/14 

çarıḳ: makara ipliğinden yapılmıĢ ayakkabı 

 ç. M43/08, M43/16, M63/13, ġ035/10 

ÇarkiĢ: kiĢi adı 

 ç.+dan ġ067/07 

çarva: hayvan 

 ç.+lar ġ063/04 

çaĢ-: saçmak, dağıtmak 

 ç.-dı ġ080/17 

çaĢır-: gizlemek 

 ç.-may M65/18 

Çav: kiĢi adı 

 ç. ġ113/07, ġ114/11 

çav-: atılmak, ele geçirmek 

 ç.-ıp M06/05, ġ048/13, ġ065/07 

 ç.-ıp al- M37/02, M68/18, ġ084/07 

 ç.-ıp kel- M73/02 

 ç.-up ġ015/19 

Çavakof: kiĢi adı 

 ç. ġ047/11 

Çavtatır: kiĢi adı 

 ç.+dan ġ091/01 

çay(Çin.): çay 
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 ç. M65/07, ġ058/03 

çayçayla-(Çin.+Tr.): birlikte çay içiĢmek 

 ç.-p M63/14 

çayna-: çiynemek 

 ç.-p ġ075/11 

Çeberesdi: kiĢi adı 

 ç. ġ123/20, ġ123/20 

Çeçay: kiĢi adı 

 ç. M47/04, ġ088/04 

çeçen: söz ustası, söz cambazı 

 ç. ġ112/17 

çéçen: söz ustası, söz cambazı 

 ç. ġ012/08 

çek: hat, hudut, sınır 

 ç. M71/14 

 ç.+i ġ066/18, ġ072/07 

çekara: hudut, sınır 

 ç.+sında M59/09 

çeke: 1. kenar, köĢe 2. alın 

 ç. M72/03, M72/07 

Çekir: boy adı 

 ç. M60/03, M60/04, M60/04, M67/14, 

ġ095/05, ġ102/04, ġ108/16, ġ125/08 

 ç.+den ġ102/04 

Çeldaḳ: kiĢi adı 

 ç. M46/15 

çeme: 1. kuvvet, kudret 2. göz kararı 

 ç.+de ġ035/16, ġ035/17, ġ036/01, 

ġ064/17, ġ065/07, ġ084/10, ġ102/14, 

ġ110/16, ġ113/11, ġ115/14, ġ126/11, 

ġ126/16, ġ127/01, ġ127/02 

 ç.+sinde ġ033/16 

çemeli: 1. takriben 2. ortaca 

 ç. M18/08, ġ027/08, ġ111/16 

çerdegey: ĢiĢman 

 ç. M56/04, M59/07, ġ107/18 

Çerik: boy adı 

 ç. M02/03, M10/15, M12/07, M56/05, 

M58/17, M59/02, M59/03, M59/07, 

ġ020/12, ġ022/04, ġ107/18, ġ107/19, 

ġ108/04, ġ110/18, ġ111/19 

 ç.+den ġ077/17, ġ108/04, ġ111/02 

 ç.+din ġ110/19, ġ110/19, ġ111/14 

 ç.+ge ġ112/09 

 ç.+ke ġ111/20 

Çerikbay: kiĢi adı 

 ç. ġ078/04 

Çerikçi: kiĢi adı 

 ç. M04/11, M20/06, M20/12, M24/13, 

M26/13, M70/12, ġ005/15, ġ098/06, 

ġ099/12 

 ç.+dan ġ005/16 

 ç.+den M04/12, M20/07, ġ086/07 

Çertike: kiĢi adı 

 ç. M71/05, M71/13, M71/14, M71/14, 

M71/15, ġ105/08, ġ105/09 

 ç.+niñ M71/06 

ÇeĢtöbe: yer adı 

 ç. M59/10 

çet: 1. kenar, uç 2. hudut ötesi 

 ç.+ine M71/01 

 ç.+inen M05/10, ġ014/19 

çét: sınır, hudut 

 ç.+dan ġ007/10 

çétdaĢ: sınırlaĢ, hududu aynı olan 

 ç.+dur ġ059/13 

Çezçoḳmar: kiĢi adı 

 ç. M28/17 

 ç.+ında M28/16 

çıġar-: çıkarmak 

 ç.-ıp bΨr- ġ029/01 

çıbıḳsız: çubuksuz 

 ç. M06/01, ġ015/15 

çıda-: katlanmak, dayanmak 

 ç.-mazdan ġ057/09, ġ116/11 

çıḳ: çıkmak fiilinin emir Ģekli 

 ç. ġ062/08 

çıḳ-: çıkmak 

 ç.-ġalı M07/03 

 ç.-ġan M05/03, M67/11 

 ç.-a ġ112/08 

 ç.-a baĢla- ġ047/16 

 ç.-an ġ103/14 

 ç.-andan M02/06 

 ç.-ar M07/09, M66/16, ġ012/17, 

ġ048/16 

 ç.-ar idi ġ048/05, ġ054/13 

 ç.-dı M06/01, M06/07, M06/09, 

M07/07, M07/08, M55/19, M66/17, 

ġ016/03, ġ049/02, ġ057/18, ġ063/09, 

ġ068/22 

 ç.-dılar ġ064/04 

 ç.-ıp M36/15, M58/01, ġ011/14, 

ġ058/02, ġ062/10 

 ç.-ıpdı ġ076/15 

 ç.-ıp ket- M24/09, M71/09 

 ç.-ıĢ M39/10 

 ç.-ḳan M11/14, M64/12, ġ021/10, 

ġ061/19, ġ078/16 

 ç.-ḳanġa M16/03, ġ025/15 

 ç.-ḳandan M43/16, M51/10 

 ç.-maḳda bolse M37/19 

 ç.-masun ġ106/14 

 ç.-maz ġ107/01 

 ç.-mazlıḳ ġ106/19 

 ç.-sa ġ055/13, ġ106/01 

 ç.-tı ġ002/05 

 ç.-u ġ100/10 

 ç.-up ġ047/20, Ģ‟/01 

 ç.-up ket- M15/04, ġ024/14, ġ042/06 

çıḳaç: ağaç, tahta 

 ç. ġ074/12 

çıḳar-: çıkarmak 

 ç.-ġan ġ127/19 

 ç.-ġan bolsa ġ045/07 

 ç.-dı M15/18, ġ025/10, ġ064/06 

 ç.-ıp ġ045/05, ġ055/14, ġ063/15, 

ġ108/08 

 ç.-ıpdı ġ031/16 

 ç.-madı ġ002/03 
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 ç.-maḳda M36/09 

 ç.-maz ġ050/01 

 ç.-ur ġ012/07 

çıḳılda-: 1. Ģaklamak, tiz ve keskin ses 

çıkarmak 2. taĢ çatlamak 

 ç.-ġan ġ088/17 

Çıḳıldaḳ: kiĢi adı 

 ç. M47/09, M47/11, M47/11, 

ġ090/05, M47/12, M47/12, M47/14, 

ġ088/17 

 ç.+dan ġ090/05 

çıḳım: masraf, gider 

 ç. ġ012/14, ġ065/03 

 ç.+dı ġ080/18 

 ç.+ın M08/08 

 ç.+larım M63/06 

çıḳıĢ: doğu 

 ç. M48/06, ġ061/12, ġ117/08 

 ç.+da ġ062/02 

 ç.+dan ġ061/18, ġ062/01 

 ç.+ı M31/19 

 ç.+ımizde ġ118/08 

 ç.+ında ġ090/17 

Çılbaḳ: kiĢi adı 

 ç. M51/03, M51/03, ġ103/01, ġ104/07 

çılḳı: yılkı atı 

 ç. ġ127/09 

çımçıḳ: kuĢ türü, serçe 

 ç. M56/14, M56/16, ġ045/04, ġ105/04 

 ç.+ġa ġ045/04 

çımır: muhkem, dayanıklı 

 ç. ġ027/20, ġ079/18, ġ124/06 

Çımkent: yer adı 

 ç. ġ115/19 

ÇıñġıĢ: kiĢi adı 

 ç. M48/12 

ÇıñḳıĢbay: kiĢi adı 

 ç. ġ125/19 

ÇınġıĢbay: kiĢi adı 

 ç.+dan ġ126/06 

Çınḫoce: kiĢi adı 

 ç. ġ094/01, ġ094/14, ġ124/11 

 ç. +den ġ094/02 

çını(F.): 1. kase 2. kiĢi adı 

 ç. ġ097/01, ġ097/02, ġ097/15, 

ġ099/09, ġ127/12 

 ç.+dan M54/05, ġ097/02, ġ099/10 

Çınıbay: kiĢi adı 

 ç. M50/04, M64/02, M64/03, M64/10 

ÇınḳıĢ: kiĢi adı 

 ç. M40/07 

ÇıÆḳıĢ: kiĢi adı 

 ç. ġ037/15, ġ104/12 

 ç.+dan ġ104/13, ġ051/12 

çıraġ(F.): çırak 

 ç. M06/07 

 ç.+ın M21/03, M30/12, M46/17 

çıraḳ(F.): çırak 

 ç. ġ016/01 

 ç.+day ġ082/09, ġ082/10 

 ç.+dın ġ072/06 

 ç.+ı ġ070/10 

çırḳıra-: bağırıp çağırmak, yaygara etmek 

 ç.-p ġ081/07 

çırma-: bükmek, sarmak, yumak Ģekline 

komak 

 ç.-p ġ054/20 

Çibay: kiĢi adı 

 ç. M40/19, ġ053/01 

çibıḳ: çubuk 

 ç.+nı ġ048/07 

Çiçay: kiĢi adı 

 ç. M47/05, M74/08, ġ034/10, ġ086/19 

Çidarbay: kiĢi adı 

 ç. ġ090/07 

Çilek: kiĢi adı 

 ç. ġ074/11 

 ç.+din ġ067/07 

Çimir: kiĢi adı 

 ç.+dan ġ124/10 

Çimkendlik: Çimkentli 

 ç. M59/14 

Çimkent: yer adı 

 ç. ġ124/15 

çin: rütbe 

 ç. M67/06, ġ041/18, ġ067/19, 

ġ068/17, ġ069/07, ġ072/04 

 ç.+i ġ066/17 

 ç.+ler ġ057/07 

 ç.+lerdi ġ082/07 

 ç.+leri ġ072/03 

 ç.+lerin M41/04 

Çingiz: kiĢi adı 

 ç. M18/02, M18/07, ġ119/09, ġ122/11 

Çini: kiĢi adı 

 ç. M53/11, M70/10, ġ058/03 

 ç.+dan M70/11 

Çinibay: kiĢi adı 

 ç.+dan ġ053/03 

Çinibayoġlı: kiĢi adı 

 ç. ġ053/03 

Çinibek: kiĢi adı 

 ç. Ģ‟/15 

 ç.+den Ģ‟/16 

Çirkey: kiĢi adı 

 ç. M43/12 

Çobḳara: kiĢi adı 

 ç. ġ125/19 

Çoboy: kiĢi adı 

 ç. M21/04, ġ050/02 

Çodu: kiĢi adı 

 ç. ġ109/12 

 ç.+dan ġ109/12 

Çoḫe: kiĢi adı 

 ç. M34/13, M34/14 

 ç. +ni M30/18 

Çoḳo: kiĢi adı 

 ç. M36/03, M65/11, ġ038/11, 

ġ077/15, ġ077/18, ġ088/06 

 ç.+dan M36/03 
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 ç.+nıñ M65/13, ġ038/11 

çoḳul-: toplanmak 

 ç.-du ġ080/17 

 ç.-ḫan ġ079/03 

Çola: kiĢi adı 

 ç.+dan ġ094/07 

çolaġ: topal 

 ç.+ın M08/20 

çolaḳ: topal 

 ç. ġ013/11, ġ087/11, ġ108/11 

Çolaḳasan: kiĢi adı 

 ç. ġ087/04 

Çolbambay: kiĢi adı 

 ç. ġ098/05, ġ111/12 

çolban: yıldız adı 

 ç.+day M67/10 

Çolbanḳul: kiĢi adı 

 ç. ġ079/02 

Çolbombay: kiĢi adı 

 ç. ġ087/10 

Çolo: kiĢi adı 

 ç. ġ093/17, ġ094/08, ġ094/10 

Çolpanḳul: kiĢi adı 

 ç. M54/05, M54/08, M65/02, 

ġ099/13, ġ099/13 

Çomay: kiĢi adı 

 ç. M42/15 

 ç.+dan M42/17 

Çomayoġlı: kiĢi adı 

 ç. M42/17 

Çomoy: kiĢi adı 

 ç. ġ086/04, ġ100/01, ġ083/11, 

ġ083/13 

 ç.+dan ġ083/13 

çoñ: büyük, iri 

 ç. M18/19, M59/06, M76/01 

Çoñahilçi: kiĢi adı 

 ç. M54/17 

Çoñçarıḳ: kiĢi adı 

 ç. M19/20, M43/17 

Çoñ Kemin: yer adı 

 ç.+ge M68/11 

Çoñmurun: kiĢi adı 

 ç. M50/17, M51/01 

çoÆ: büyük 

 ç. M43/08, M43/14, M56/04, 

ġ028/12, ġ040/06, ġ062/17, ġ062/17, 

ġ074/06, ġ074/11, ġ078/06, ġ080/06, 

ġ082/06, ġ097/06, ġ097/13, ġ107/17 

 ç.+ı ġ035/08 

 ç.+idi ġ072/02, ġ077/16 

 ç.+ları ġ077/20 

 ç.+larım ġ072/01 

 ç.+ların ġ078/03 

 ç.+larınan ġ111/15 

 ç.+ler ġ098/01 

 ç.+leri ġ068/21 

ÇoÆayılçı: kiĢi adı 

 ç. ġ104/06 

ÇoÆçarıḳ: kiĢi adı 

 ç. M43/04, M43/13, ġ035/06, 

ġ035/06, ġ035/11 

ÇoÆgeley: kiĢi adı 

 ç. ġ095/09 

ÇoÆkemin: yer adı 

 ç. ġ033/11, ġ070/19 

 ç.+din ġ070/19 

ÇoÆköz: kiĢi adı 

 ç. ġ095/06 

ÇoÆküçik: kiĢi adı 

 ç. ġ091/01 

çoÆluġ: büyüklük 

 ç.+ı ġ111/15 

ÇoÆmurun: kiĢi adı 

 ç. ġ092/16 

 ç.+dan ġ093/09 

Çora: 1. arkadaĢ 2. kiĢi adı 

 ç. M37/18, M55/20, M56/10, M58/18, 

M59/12, M60/08, M60/08, M60/16, 

M60/18, M60/19, M60/20, M62/01, 

M62/03, M64/01, M64/09, M67/01, 

ġ089/08, ġ112/06, ġ120/15, ġ120/16, 

ġ120/18 

 ç.+dan M60/08 

 ç.+nı M60/17 

 ç.+nıñ M64/06, M65/14 

Çorakey: kiĢi adı 

 ç. ġ128/06 

ÇoruĢ: kiĢi adı 

 ç. ġ099/11 

 ç.+dan ġ099/11 

Çotḳara: kiĢi adı 

 ç. M25/06, M25/11, M25/13 

Çotke: kiĢi adı 

 ç. ġ111/03 

Çoybek: kiĢi adı 

 ç. ġ109/03, ġ125/08 

Çoynum: kiĢi adı 

 ç.+dan ġ094/17 

Çoyun: kiĢi adı 

 ç. ġ093/13 

Çöke: kiĢi adı 

 ç. ġ051/10 

Çökö: kiĢi adı 

 ç. ġ094/13 

Çömüköy: kiĢi adı 

 ç. ġ121/10 

çömül-: dalmak, yıkanmak 

 ç.-düñ ġ006/05 

ÇöÆgelay: kiĢi adı 

 ç. ġ093/17 

çöp: ot 

 ç. M06/05, ġ015/19, ġ062/02 

 ç.+lerni ġ063/02 

çulġa-: kuĢatmak, sarmak 

 ç.-p ket- ġ061/19 

Çumambay: kiĢi adı 

 ç. ġ027/18 

Çutḳara: kiĢi adı 

 ç. ġ044/19 
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 ç.+dan ġ045/10 

Çuvar: kiĢi adı 

 ç. ġ047/02 

Çuynum: kiĢi adı 

 ç. ġ094/13 

Çüke: kiĢi adı 

 ç. M49/11 

çünki(F.): çünkü 

 ç. M15/10, ġ025/02, ġ062/06 

Çürfe: 1. piliç 2. çocuk 3. kiĢi adı 

 ç. ġ096/16 

 ç.+den ġ096/17 

çürüĢdür-: 1. kıvrılmak büzülmek 2. 

araĢtırmak(metindeki anlamı) 

 ç.-üp M12/10, ġ022/07 

Çüy: yer adı 

 ç. M27/10, M31/03, ġ033/09, 

ġ033/10, ġ040/10, ġ077/12, ġ103/11 

 ç.+den ġ114/19 

 ç.+din M44/09 

 ç.+ge ġ104/02, ġ103/19 

 ç.+ni M27/09 

Çüybek: kiĢi adı 

 ç. M53/13 

D 
da: da, de , dahi 

 d. M05/14, M09/10, M16/03, M17/15, 

M19/08, M22/08, M23/10, M25/10, 

M30/08, M38/09, M40/10, M42/13, 

M47/16, M57/10, M60/01, M60/03, 

M60/17, M70/09, M70/19, M72/09, 

M75/01, ġ008/02, ġ009/18, ġ015/03, 

ġ025/15, ġ034/15, ġ036/05, ġ036/09, 

ġ038/18, ġ043/06, ġ046/19, ġ047/16, 

ġ051/01, ġ054/11, ġ054/18, ġ054/18, 

ġ054/19, ġ055/09, ġ055/10, ġ056/01, 

ġ056/08, ġ058/03, ġ059/18, ġ063/20, 

ġ064/10, ġ068/06, ġ068/13, ġ068/15, 

ġ073/04, ġ082/06, ġ088/18, ġ110/16, 

ġ118/04, ġ118/04, ġ120/02, ġ126/09 

daġı: ve, daha, keza 

 d. M09/03, M30/20, ġ015/03, 

ġ073/04, ġ078/15 

daḫı: ve , daha, keza 

 d. M06/02, ġ083/07,  M07/01, 

M32/17, ġ015/16, ġ017/09 

daḥı: ve, daha, keza 

 d. M56/02 

Dahirbek: kiĢi adı 

 d. M20/09, M27/02, ġ084/03, ġ085/12, 

ġ095/12 

 d.+den ġ084/04 

daima(Ar.): her zaman, daima 

 d. ġ038/14 

Dairbek: kiĢi adı 

 d. ġ043/15 

dal(Ar.): dal harfi 

 d. ġ086/16 

dala: tarla 

 d. M17/15, ġ062/06 

 d.+ġa ġ033/13 

 d.+da ġ046/18 

 d.+daḳılar ġ064/08 

 d.+dan ġ113/16, ġ113/17 

 d.+larında ġ033/09 

 d.+sına ġ062/01 

 d.+sında ġ033/05 

dalay: oldukça çok 

 d. ġ069/04, ġ069/04, ġ075/07, 

ġ076/10, ġ078/10, ġ079/16, ġ080/03, 

ġ080/18, ġ081/12, ġ082/05, M64/02, 

M64/11 

 d.+dan M65/03, M66/15 

Dalbay: kiĢi adı 

 d. M40/16, ġ052/15, ġ075/18 

 d.+dan ġ052/16 

dalil(Ar.): delil, ispat 

 d. ġ046/15 

dambal: ıĢtan, don 

 d. M18/17 

damla: müderris 

 d. M47/02, ġ030/08, ġ052/05, 

ġ088/01 

 d.+nı ġ046/17 

 d.+nıÆ ġ047/13, ġ047/19 

damolla: müderris 

 d. M66/11, M71/02 

dāna(F.): açık 

 d. ġ009/12, ġ011/17, ġ075/02, 

ġ112/18 

 d.+bolmak ġ013/10 

Danafiye:KiĢi adı 

 d. ġ097/18 

Danay: kiĢi adı 

 d. ġ125/04 

Dandibay: kiĢi adı 

 d. ġ093/03 

Daneke: kiĢi adı 

 d. M61/16 

dar(F.): idama mahkum olanları asmak için 

dikilen direk 

 d. ġ041/11 

 d.+ġa M31/15 

daraca(Ar.): derece 

 d.+dedür M22/14 

Darbek: kiĢi adı 

 d. ġ099/02 

dar-ı beḳā(Ar.): öteki dünya, ahiret 

 d.+ġa ġ064/02 

dar-ı fenā(Ar.): gelip geçici olan dünya 

 d.+dın ġ064/02 

daru(F.): ilaç 

 d. ġ073/02 

dāsdān(F.): destan  

 d. M04/07, M66/15, ġ005/11 

dasdarḫan(F.): sofra 

 d. ġ064/18 

dāstān(F.): destan 

 d. M11/17, M12/09, ġ022/06, 

ġ021/12 
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datḳa: 1. Hokan ve Buhara hanlıklarında albay 

albay rütbesi ile eĢit olan mertebe. 2. 

Datka unvanını taĢıyan insan 

 d. M70/06, M70/08, ġ031/13, 

ġ068/14, ġ112/16, ġ114/17, ġ114/17, 

ġ114/17 

 d.+idi ġ097/03 

datḳalıḳ: datkalık görevi 

 d. ġ068/15 

 d.+dan ġ068/16 

Daudbay: kiĢi adı 

 d.+dan ġ101/10 

Daudıbay: kiĢi adı 

 d. ġ101/09 

da‘va(Ar.): mahkeme huzurunda yapılan 

duruĢma 

 d. +lar ġ048/07 

dāvet(Ar.): çağırma, davet 

 d. ġ046/16 

davıĢ: ses 

 d. M66/16, ġ045/05, ġ063/04, 

ġ063/10, ġ063/16 

 d.+ni ġ056/18 

 d.+ına ġ045/07 

 d.+ları ġ012/10 

 d.+lerni ġ064/06 

davir(Ar.): devr, dönem 

 d.+lerni ġ075/11 

Davlan: kiĢi adı 

 d. ġ127/14 

Davles: kiĢi adı 

 d. M48/03, ġ033/14, ġ034/06, 

ġ084/01 

 d.+dan ġ084/02, ġ087/17, ġ086/19 

 d.+den ġ034/08, ġ085/09, ġ088/05 

 d.+din ġ088/15 

davlet(Ar.): devlet 

 d. M11/06, M20/03, M22/11, M23/09, 

M26/10, M29/11, M30/02, M30/13, 

M34/16, M35/04, M38/05, M39/06, 

M65/12, M66/09, M70/14, M73/12, 

ġ003/03, ġ003/07, ġ008/06, ġ009/05, 

ġ009/11, ġ011/07, ġ021/03, ġ027/20, 

ġ035/13, ġ035/14, ġ045/16, ġ050/05, 

ġ050/08, ġ051/10, ġ090/08, ġ124/03 

 d.+dan ġ050/09 

 d.+den M20/03, M39/07, ġ124/06 

 d.+ge M16/12, ġ026/04, ġ069/18 

 d.+i M35/11, M65/07, ġ070/02, 

ġ100/08 

 d.+leri M14/12, ġ024/06 

 d.+lerin ġ020/05, ġ050/07 

Davletbaḳ: kiĢi adı 

 d. ġ059/09, ġ127/16 

Davletkeldi: kiĢi adı 

 d. ġ121/10 

davletlen-(Ar.+Tr.): devletlenmek, 

zenginleĢmek 

 d.-ip M25/12 

davletli(Ar.+Tr.): devletli, zengin 

 d. M15/17, M16/11, M22/03, M23/07, 

M23/14, M26/07, M33/08, M34/04, 

M62/14, ġ025/09, ġ026/03, ġ038/02, 

ġ099/14 

Davlis: kiĢi adı 

 d. M19/12 

davra(Ar.): 1. yanlıĢ 2. tersi, ters yüzü 

 d. ġ048/04, ġ048/05 

 d.+si ġ064/19 

Davrambek: kiĢi adı 

 d. ġ102/06 

Davran: kiĢi adı 

 d. ġ010/14, ġ016/18, ġ099/10 

 d.+dan ġ099/12 

dayar(Ar.): hazır 

 d. M36/16, ġ056/10, ġ080/12 

dayarlan-(Ar.+Tr.): hazırlanmak 

 d.-ıp ġ041/12, ġ056/16 

 d.-ıp turġan ġ041/13 

dayarle-: hazırlamak 

 d.-p ġ107/12 

dayme(Ar.): daima, her zaman 

 d. ġ122/14 

de: ve, da, de 

 d. M07/20, M14/02, M15/17, M21/04, 

M21/07, M21/20, M23/16, M24/12, 

M25/04, M27/14, M29/13, M30/02, 

M34/18, M35/13, M36/07, M36/08, 

M37/05, M37/06, M37/09, M37/10, 

M37/10, M37/19, M38/12, M43/02, 

M44/02, M45/15, M45/19, M47/14, 

M49/18, M54/08, M57/11, M61/18, 

M64/05, ġ011/09, ġ023/11, ġ025/09, 

ġ032/13, ġ034/09, ġ035/05, ġ038/16, 

ġ040/03, ġ040/13, ġ040/17, ġ040/20, 

ġ041/07, ġ041/09, ġ041/11, ġ052/08, 

ġ054/10, ġ055/02, ġ055/05, ġ055/18, 

ġ056/03, ġ056/07, ġ061/09, ġ063/05, 

ġ065/04, ġ068/04, ġ073/19, ġ073/20, 

ġ075/20, ġ087/09, ġ100/11, ġ104/08, 

ġ117/15, ġ118/16, ġ120/01, ġ120/03, 

ġ122/20, ġ123/04, ġ123/11, ġ123/11, 

ġ124/06 

de-: demek, söylemek 

 d.-di M55/17, M56/04, M56/10, 

M58/13, M72/13, ġ010/19, ġ010/20, 

ġ011/02, ġ068/07, ġ068/10, ġ088/18, 

ġ091/13, ġ103/18, ġ105/18, ġ122/16 

 d.-mek ġ004/11, ġ122/16 

 d.-p ġ073/01, ġ076/06 

 d.-pdi ġ042/04, ġ091/18 

 d.-r ġ032/19, ġ118/18 

 d.-r idi ġ042/15, ġ044/09, ġ069/04, 

ġ106/01 

 d.-r iken ġ041/02, ġ072/20, ġ073/08 

 d.-rlik M35/10 

 d.-sin ġ072/14 

 d.-ydi M17/16 

 d.-ydür M14/06, M14/11, M14/16, 

M15/09, M15/14, M51/05, M57/05, 
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ġ023/14, ġ024/05, ġ024/10, ġ025/01, 

ġ025/06, ġ105/07, ġ113/01, ġ113/04, 

ġ124/18 

 d.- ydürüm ġ094/18 

 d.-ydürmiz ġ122/18 

dé-: demek 

 d.-di ġ040/04, ġ040/20, ġ107/18, 

ġ114/04, ġ114/04, ġ116/03, ġ116/03 

 d.-er idi ġ048/09 

 d.-gan M13/18, ġ023/08 

 d.-gen M06/07, M16/12, M16/15, 

M19/06, M21/15, M23/11, M25/05, 

M25/08, M25/10, M26/09, M27/05, 

M29/04, M31/08, M32/07, M32/18, 

M36/07, M38/17, M39/10, M39/15, 

M43/06, M44/09, M44/12, M45/04, 

M45/08, M45/08, M45/20, M46/07, 

M46/13, M47/02, M47/04, M47/08, 

M47/12, M48/07, M50/06, M51/08, 

M51/17, M53/06, M53/17, M55/11, 

M56/03, M57/04, M58/09, M58/12, 

M58/18, M59/07, M59/10, M59/14, 

M59/16, M59/16, M59/19, M59/19, 

M60/06, M60/07, M60/09, M60/09, 

M60/19, M61/04, M61/05, M61/12, 

M63/08, M67/16, M68/05, M68/20, 

M69/05, M72/12, M72/16, M73/01, 

M73/07, M74/15, M76/08, M76/11, 

M76/15, ġ016/01, ġ026/04, ġ026/07, 

ġ028/14, ġ029/12, ġ029/15, ġ030/08, 

ġ030/11, ġ031/06, ġ031/19, ġ032/01, 

ġ032/11, ġ033/10, ġ033/18, ġ035/05, 

ġ035/07, ġ035/11, ġ035/18, ġ035/19, 

ġ036/02, ġ036/03, ġ036/20, ġ039/08, 

ġ040/06, ġ042/09, ġ043/17, ġ043/18, 

ġ044/07, ġ046/12, ġ046/12, ġ047/11, 

ġ052/21, ġ057/19, ġ058/07, ġ060/03, 

ġ064/02, ġ064/06, ġ067/05, ġ068/12, 

ġ073/02, ġ073/02, ġ073/03, ġ073/04, 

ġ073/12, ġ085/07, ġ085/11, ġ087/02, 

ġ089/02, ġ089/05, ġ089/09, ġ090/06, 

ġ090/07, ġ090/10, ġ090/17, ġ091/04, 

ġ091/06, ġ091/09, ġ091/11, ġ099/05, 

ġ103/06, ġ103/10, ġ103/12, ġ103/16, 

ġ103/17, ġ104/08, ġ106/03, ġ106/05, 

ġ107/06, ġ107/08, ġ107/13, ġ108/01, 

ġ109/05, ġ109/13, ġ110/12, ġ112/05, 

ġ113/02, ġ113/06, ġ114/01, ġ114/02, 

ġ114/10, ġ115/06, ġ116/01, ġ116/08, 

ġ116/17, ġ118/05, ġ119/08, ġ119/13, 

ġ120/07, ġ120/16, ġ120/17, ġ120/18, 

ġ121/17, ġ121/18, ġ121/19, ġ122/01, 

ġ122/08, ġ123/01, ġ124/08, ġ125/12, 

ġ126/11 

 d.-gende ġ048/20, ġ049/02, ġ067/03 

 d.-genden M47/13, ġ107/03, ġ115/11 

 d.-gendey ġ006/17 

 d.-gendi ġ058/10, ġ118/18 

 d.-gendin ġ114/07 

 d.-genge ġ073/16 

 d.-geni M28/18, ġ030/19 

 d.-gen idi ġ107/04 

 d.-gen idik M16/20, M18/18, M60/16, 

M60/18, M67/14, M69/16, ġ026/12, 

ġ029/16 

 d.-genimiz M53/16, ġ035/17 

 d.-genler M51/01, M58/08, M74/03, 

ġ065/05, ġ067/18 

 d.-genlerde ġ089/06 

 d.-genleri M61/08, ġ028/15, ġ034/05 

 d.-genlerimiz M14/09, ġ024/03, 

ġ044/04 

 d.-genlerni ġ108/08 

 d.-genmiz M18/07, M37/04 

 d.-genmizge ġ058/18 

 d.-medi ġ067/10 

 d.-mediÆ ġ042/02 

 d.-megen ġ069/11, ġ069/12, ġ073/11 

 d.-megi M15/10, M43/20, M68/01, 

M72/13, ġ025/02, ġ033/15, ġ034/17, 

ġ035/06, ġ086/14, ġ103/06 

 d.-mek M03/12, M03/15, M03/17, 

M13/01, M13/01, M13/04, M26/13, 

M28/07, M35/09, M46/13, M50/10, 

M55/20, M55/20, M56/03, M56/05, 

M56/11, M57/03, M61/02, M73/17, 

ġ004/14, ġ004/16, ġ004/18, ġ022/12, 

ġ022/12, ġ022/15, ġ027/09, ġ027/09, 

ġ033/10, ġ036/06, ġ041/15, ġ042/16, 

ġ047/17, ġ061/14, ġ089/08, ġ092/02, 

ġ100/08, ġ110/08, ġ113/15, ġ113/17, 

ġ115/02, ġ115/18, ġ115/18, ġ120/09, 

ġ120/10, ġ120/15, ġ120/15, ġ121/03, 

ġ121/19, ġ122/17, ġ122/19 

 d.-mekçi ġ107/17 

 d.-mekdür M17/15, M56/11, ġ110/12, 

ġ115/19 

 d.-mekni M56/10 

 d.-mezden M56/01 

 d.-p M05/16, M06/01, M07/07, 

M07/08, M07/09, M08/09, M08/13, 

M10/08, M12/05, M14/09, M16/04, 

M17/15, M19/03, M21/04, M24/11, 

M31/07, M31/10, M31/11, M31/15, 

M31/16, M33/10, M38/15, M43/17, 

M45/19, M46/02, M46/03, M46/04, 

M47/20, M50/09, M52/08, M55/09, 

M55/17, M56/01, M56/17, M59/08, 

M63/06, M64/11, M64/13, M64/14, 

M64/15, M65/09, M65/10, M73/05, 

M73/08, M74/17, M75/11, ġ013/05, 

ġ015/05, ġ015/14, ġ022/02, ġ024/03, 

ġ025/16, ġ029/10, ġ030/02, ġ030/06, 

ġ030/10, ġ030/17, ġ032/06, ġ032/08, 

ġ032/15, ġ032/17, ġ034/10, ġ035/14, 

ġ035/16, ġ036/16, ġ040/07, ġ041/05, 

ġ041/06, ġ041/09, ġ042/05, ġ048/15, 

ġ048/16, ġ055/19, ġ057/15, ġ058/01, 

ġ060/19, ġ060/20, ġ061/17, ġ063/15, 

ġ063/19, ġ066/06, ġ076/20, ġ077/18, 
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ġ077/19, ġ079/13, ġ082/08, ġ082/16, 

ġ085/06, ġ089/14, ġ091/10, ġ091/12, 

ġ091/19, ġ092/03, ġ093/06, ġ093/06, 

ġ097/08, Ģ‟/03, ġ102/10, ġ102/10, 

ġ102/13, ġ104/08, ġ105/13, ġ106/14, 

ġ106/15, ġ106/16, ġ107/14, ġ109/18, 

ġ109/19, ġ113/09, ġ115/03, ġ115/18, 

ġ118/09, ġ118/17, ġ119/12, ġ119/16, 

ġ120/02, ġ121/02, ġ121/11, ġ122/20, 

ġ123/04, ġ127/03, M17/17, ġ040/01, 

ġ086/12 

 d.-pdi M52/10, M52/18, ġ042/03 

 d.-p idi ġ067/25 

 d.-p ḳal- ġ108/09 

 d.-r M07/13, M07/14, M07/19, 

M07/20, ġ120/04 

 d.-r iken ġ041/08, ġ069/20, ġ070/01 

 d.-rler ġ028/12, ġ117/11 

 d.-rlik M22/14, ġ056/10, ġ089/04, 

ġ089/07, ġ119/18 

 d.-rlik ikan ġ030/05 

 d.-se M36/15, ġ045/02, ġ067/26, 

ġ089/08, ġ091/09, ġ091/16, ġ106/03 

 d.-sek ġ067/06, ġ072/18 

 d.-sem ġ077/03 

 d.-señ ġ071/03, ġ082/14 

 d.-seÆiz ġ047/05, ġ108/19 

 d.-ye ġ054/12 

 d.-yü M50/01 

DeldeÆ:kiĢi adı 

 d. ġ096/09 

Dendibay: kiĢi adı 

 d.+dan ġ093/12 

deÆiz: deniz 

 d. M58/08, ġ078/11 

 d.+lerinin M13/16, ġ023/06 

DeÆizbay: kiĢi adı 

 d. ġ104/14 

derce: derece, seviye 

 d.+sine M28/11 

Derdayıl: KiĢi adı 

 d. ġ098/14 

derece(Ar.): derece, seviye 

 d. ġ056/15 

 d.+de ġ041/18 

dertlen-(F.+ Tr.): dertlenmek, ıstıraplanmak 

 d.-dim M52/15 

Dervisali: kiĢi adı 

 d. ġ125/07 

deryā(F.): nehir, ırmak 

 d. ġ076/14 

 d.+ġa M57/19 

 d.+sı ġ124/18 

desterḫan(F.): sofra 

 d. M41/16 

devr(Ar.): dönem, devr 

 d.+i ġ106/20 

 d.+in M22/09, M24/07, ġ045/01, 

M16/05, ġ025/17 

Dıyḳambay: kiĢi adı 

 d. ġ098/06, ġ099/12 

 d.+dan ġ098/08 

dil(F.): gönül 

 d. ġ109/13 

 d.+inde M65/08 

diligram(Rus.): telgraf 

 d.+nı ġ015/15 

din(Ar.): din 

 d. M04/15, M04/16, M04/18, M21/03, 

M21/09, M21/10, M24/14, M29/15, 

M30/12, M33/01, M33/04, M33/17, 

M34/10, M35/09, M35/12, M35/17, 

M36/05, M36/14, M37/04, M37/06, 

M38/05, M39/11, M43/02, M46/17, 

M48/13, M48/13, M54/08, M65/05, 

M70/19, ġ005/19, ġ005/20, ġ006/18, 

ġ037/17, ġ038/01, ġ038/08, ġ039/03, 

ġ049/07, ġ050/17, ġ052/01, ġ052/13, 

ġ071/12, ġ087/14, ġ110/06, ġ126/19 

 d.+de M12/06, ġ022/03 

 d.+ge M04/19, M21/20, M22/16, 

M34/10, M36/11, ġ007/14, ġ046/03 

 d.+i ġ011/09 

 d.+imizdin M42/07 

 d.+imizge M40/06, ġ083/18 

 d.+iñdi M65/19 

 d.+iniÆ ġ106/11 

 d.+lerin M03/17, M21/13, ġ004/18 

 d.+mizni M33/03 

diñle-: dinlemek 

 d.-ysiÆiz ġ014/16 

dindār(Ar.+F.): dindar, inançlı 

 d. M21/19, ġ043/11, M22/05, M24/16 

dindārlıḳ(Ar.+F.+Tr): dindarlık 

 d.+ġa M33/13 

dindaĢ(Ar.+Tr.): dindaĢ, aynı din mensupları 

 d.+ım ġ066/08 

 d.+larım ġ003/15 

 d.+larımnı ġ003/12 

Dirkembay: kiĢi adı 

 d. ġ086/01 

divāne(F.): divane, miskin 

 d. M64/09, ġ055/13, ġ055/18, 

ġ057/01, ġ070/14, ġ112/01, ġ112/02, 

ġ112/04, ġ112/09 

 d.+ġa ġ067/04 

 d.+den ġ018/16 

 d.+ler ġ082/01 

divānelıḳ(F.+Tr.): divanelik, fakirlik 

 d. ġ073/09 

dıyḳan(F.): çiftçi 

 d. ġ084/15 

Doday: kiĢi adı 

 d. M71/12 

Dolan: kiĢi adı 

 d. M18/06, M18/17, M18/18 

 d.+idi M18/06 

Domaḫan: kiĢi adı 

 d. M57/19 

 d.+dı M57/18 
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 d.+dan M58/02 

Domuḫan: kiĢi adı 

 d. ġ115/10 

donġuz: domuz, kapan 

 d. M76/12 

Dor: kiĢi adı 

 d.+idi M73/03 

dos(F.): dost 

 d. M22/05, M48/13 

 d.+tut- M29/15, ġ038/01 

 d.+um M08/09 

doslandır-(F.+Tr.): dost olmak 

 d.-ıp M21/19 

doslıḳ(F+Tr.): dostluk 

 d. ġ009/07, ġ019/13, ġ019/20, 

ġ041/16 

 d.+da M70/19 

döbe: tepe 

 d.+sindeki ġ094/09 

 d.+siniñ M75/06 

Döles: bıy adı 

 d. M44/05, M45/02, M45/07, M45/09, 

M47/19 

 d.+den M44/06, M47/20 

 d.+din M44/19 

Dölesbiy: kiĢi adı 

 d.+di M45/10 

 d.+din M45/12 

 d.+ge M45/12 

dört: dört 

 d. M12/13, M19/14, M20/06, M23/01, 

M38/03, M39/08, M39/19, M40/09, 

M40/14, M40/15, M43/09, M44/06, 

M44/09, M48/05, M58/03, M62/20, 

M70/09, M72/03, M72/03, ġ034/09, 

ġ035/13, ġ035/16, ġ037/10, ġ039/10, 

ġ039/16, ġ043/08, ġ050/09, ġ052/10, 

ġ052/15, ġ066/22, ġ074/16, ġ079/06, 

ġ084/09, ġ085/06, ġ089/04, ġ095/02, 

ġ096/15, ġ096/15, ġ108/10, ġ116/05, 

ġ124/09 

 d.+den ġ027/02, ġ119/07 

dörtinçi: dördüncü 

 d. M21/05, M31/02, M44/11, M54/14, 

M58/05, M58/15, M59/03, M61/16, 

M69/20, M74/06 

dörtünçi: dördüncü 

 d. M20/10 

dörtünçü: dördüncü 

 d. ġ096/16 

du‘ā(Ar.): dua, istek 

 d. M04/14, ġ005/10, ġ018/10 

 d.+da ġ049/09, ġ075/17 

 d.+dan ġ083/06 

 d.+ḳıl ġ056/17 

 d.+sın ġ034/03 

duban: kaza, sancak 

 d.+ına M65/04 

 d.+ı M66/08 

duḫdur(Rus.): doktor 

 d.+dur ġ128/03 

Dulaṭ: kiĢi adı 

 d. M70/08, M70/09 

 d.+dan ġ079/17 

dumalaḳ: yuvarlak, ĢiĢko 

 d. ġ123/17, ġ124/02 

duman: sis 

 d.+ı ġ058/16 

Dungan: millet adı 

 d. M76/07, ġ080/14 

 d.+dın M76/07, ġ071/04 

 d.+lar M14/16, M76/12, M76/17, 

ġ024/10 

durus(F.): dürüst 

 d. M50/02 

Dusan: kiĢi adı 

 d.+dan ġ085/01 

duĢman(F.): düĢman 

 d.+ġa M31/09 

duysambe(F.): pazartesi 

 d. ġ128/08 

DuyĢam: kiĢi adı 

 d. ġ105/02 

Duzan: kiĢi adı 

 d. ġ084/17 

dükān(Ar.): dükkan 

 d. M75/18, M76/04 

dümbül(F.): olmamıĢ mısır 

 d. ġ028/07 

düniyah(Ar.): 1. dünya 2. varlık, mal 

 d. ġ070/05, ġ070/06 

dünya(Ar.): dünya 

 d. M27/08, M65/20, ġ050/07, 

ġ066/02, ġ066/04, ġ066/22, ġ066/23, 

ġ066/25, ġ066/26, ġ066/26, ġ069/16, 

ġ073/08, ġ073/10, ġ073/12, ġ073/14, 

ġ073/19, ġ073/19, ġ074/01, ġ077/02, 

ġ095/08, ġ099/17, ġ127/04, ġ066/20 

 d.+ġa M13/07, M18/01, ġ022/18 

 d.+da ġ075/12 

 d.+dan M29/17, ġ031/14, ġ077/09, 

ġ111/15, ġ127/04 

 d.+de M13/06, ġ022/17 

 d.+nı M13/06, M48/17, ġ022/17, 

ġ073/20 

 d.+nıÆ ġ039/07, ġ045/01, ġ119/08 

dünyah(Ar.): dünya 

 d. ġ054/08, ġ066/11, ġ066/21, 

ġ066/24, ġ066/24, ġ070/07, ġ075/07 

 d.+dan ġ054/06 

 d.+ge ġ027/06 

Dür: kiĢi adı 

 d. ġ034/14, ġ051/16, ġ052/05, 

ġ075/19 

 d.+lerdi M65/10 

dürbü(F.): dürbün  

 d. M06/09, ġ005/03 

 d.+ni ġ062/09 

 d.+sün ġ100/19 

DürbübaĢ: kiĢi adı 
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 d. ġ112/15 

düĢmān(F.): düĢman 

 d. ġ106/11, M37/06, ġ009/09, 

ġ040/15, ġ056/07, ġ069/08 

 d.+ġa M71/08 

 d.+dan M25/03 

 d.+bol ġ009/02 

düĢmānlıḳ(F.+Tr.): düĢmanlık 

 d. M76/13, ġ128/20, M63/04 

 d.+dan ġ009/10 

Düysambe: kiĢi adı 

 d. ġ128/09, ġ128/17 

DüyĢe: kiĢi adı 

 d. ġ116/19 

DüyĢeḳul: kiĢi adı 

 d. ġ093/03 

DüyĢem: kiĢi adı 

 d. M56/13 

düz: düz 

 d. ġ083/18 

E 
éce: abla 

 i. M72/16, ġ107/09, ġ107/12, 

ġ107/15, ġ108/01 

 i.+niñ M72/18 

 i.+niÆ ġ108/04 

 i.+sin ġ107/07, M72/16 

 i.+ge M73/03 

eçki: keçi 

 e. M62/18 

éd-: etmek 

 i.-eçekmiz ġ117/11, ġ121/13 

edepli(Ar.+Tr.): edepli, uslu 

 e. M15/07, ġ024/17 

Edilbay: kiĢi adı 

 e. M56/15, ġ094/11 

 e.+dan ġ105/04 

Edison: kiĢi adı 

 e. ġ045/03 

ege: sahip 

 e.+si M38/05, M47/01 

ége: sahip 

 i.+leri M23/10 

 i.+si M22/11, M29/11, M35/04, 

M69/07 

 i.+sin M16/12, ġ026/04 

eger: eğer 

 e. M07/15, ġ003/15, ġ006/09, 

ġ006/16, ġ013/19, ġ019/05 

éger: eğer, atın eğeri 

 i. M41/12, ġ064/19 

egerde: eğer 

 e. ġ038/16, ġ041/07, ġ045/03, 

ġ060/11 

eki: iki 

 e. ġ006/13 

ekin: ekin 

 e.+di ġ074/07 

ekinçi: ikinci 

 e. M04/12, M04/17, ġ005/16 

el: el, halk 

 e. ġ054/17 

Elaman: kiĢi adı 

 e. ġ125/16 

elbette(Ar.): elbette 

 e. M32/08, M75/10 

Elbibe: kiĢi adı 

 e. ġ108/11 

elçi: elçi 

 e. M31/08, M31/15 

 e.+ler M31/13 

 e.+lerdin M32/06 

 e.+lerni M31/11, M31/16 

Elçibay: kiĢi adı 

 e. M49/03, ġ117/01 

Elçibek: kiĢi adı 

 e. M46/05, M51/04, ġ034/08, 

ġ034/12, ġ085/09, ġ103/03 

 e.+den M46/05 

elektrik(Rus.): elektrik 

 e. ġ014/20 

elḥaḳ(Ar.): doğrusu, hakikaten 

 e. M18/10 

elḥaṣıl(Ar.): sözün kısası 

 e. ġ061/08 

elik: geyik, karaca 

 e. ġ062/11 

eliktirik(Rus.): elektrik 

 e. M05/11 

eliktrik(Rus.): elektrik 

 e. M06/07, ġ016/01 

élli: elli 

 i. ġ048/15 

Elmurat: kiĢi adı 

 e. ġ086/08 

Eltoy: kiĢi adı 

 e. M25/14, M26/09 

 e.+dan M26/09 

Eltoyoġlı: kiĢi adı 

 e. ġ044/11 

emçek: meme 

 e.+in M62/10 

emdi: Ģimdi, Ģu zamanda 

 e. M13/11, ġ023/03 

Emil: kiĢi adı 

 e. M70/11 

Eminbek: kiĢi adı 

 e. M54/16 

emir(Ar.): emir, emir etmek 

 e.+ét- ġ047/12, ġ064/11 

 e. -i ma‟ruf 

 e. ġ047/19 

emüz-: emzirmek 

 e.-ip turġanın ġ036/20 

 e.-er idi M62/10 

eñ: pek, en 

 e. M12/03, ġ021/15 

en‘ām(Ar.): nimetler 

 e.+lar ġ057/06 

ençi: mirastan hisse 



413 

 

 e. M49/13, ġ070/15 

endi: Ģimdi, Ģu zamanda 

 e. M04/14, ġ014/03, ġ014/05 

éndi: Ģimdi, Ģu anda 

 i. ġ063/01 

er: 1. koca 2. kahraman, er, yiğit 

 e. M04/11, M13/18, M29/03, M38/09, 

M38/16, M55/11, M63/15, M66/01, 

M66/03, M66/09, M66/10, M67/05, 

M67/10, ġ005/15, ġ008/04, ġ008/12, 

ġ011/11, ġ023/08, ġ027/12, ġ065/07, 

ġ067/19, ġ068/14, ġ068/16, ġ068/22, 

ġ069/06ḫanḳa, ġ076/14, ġ078/10, 

ġ110/15, ġ120/11 

 e.+den M57/06 

 e.+ge M57/06 

 e.+i M61/14 

 e.+idi ġ074/04 

 e.+ler M11/16, ġ021/12 

 e.+lerge M35/05 

 e.+leri M61/15 

 e.+lerni M38/10 

Er‘ali: kiĢi adı 

 e. ġ088/02, ġ101/05 

Eray: kiĢi adı 

 e. ġ089/20 

 e. +dan ġ089/20 

erçit-: yanında getirmek 

 e.-ip ġ069/01 

Erdene: kiĢi adı 

 e. ġ075/18 

Erdine: kiĢi adı 

 e. M20/01, M39/19, ġ035/12 

 e.+den ġ036/09 

Erebay: kiĢi adı 

 e. ġ126/10 

eren: eren, yiğit 

 e. ġ091/10 

 e.+lerdenmiz ġ091/09 

ergen: ergen, oğlan 

 e. M25/18 

eriĢ-: ulaĢmak 

 e.-di M50/05 

 e.-gen M50/08 

Eriz: kiĢi adı 

 e.+den ġ125/18 

erke: Ģımarık 

 e. M49/05 

ErkeḳaĢḳa: kiĢi adı 

 e. ġ029/18 

Erkimbay: kiĢi adı 

 e. ġ052/12 

erkin: hür, serbest, bağımsız 

 e. ġ120/19, ġ122/18 

erkinlik: bağımsızlık 

 e. ġ120/20 

erlik: erlik, yiğitlik 

 e.+i M22/05 

 e.+iniñ M37/01 

 e.+ler M37/03 

Ermek: kiĢi adı 

 e. M32/20, ġ039/17, ġ039/19 

Ermen: millet adı 

 e.+ler M14/06, ġ023/14 

Ernaẓar: kiĢi adı 

 e. M43/11, ġ102/15 

erte: 1. erken 2. yarın 

 e. ġ075/17 

 e.+ki ġ062/16 

érte: erken 

 i. ġ060/15 

ertege: yarın 

 e. ġ041/08, ġ055/07, ġ055/20 

értke: yarın 

 i. ġ040/12 

erteli keç: gece gündüzlü 

 e. ġ049/09 

erterek: erkenden, hızlı bir Ģekilde 

 e. M07/15 

eṣer(Ar.): eser 

 e. ġ031/20, ġ045/09 

 e. +i ġ055/10 

esen(Ar.): sağ, sağlam 

 e. M73/11, ġ017/04, ġ044/20 

Esen‘ali: kiĢi adı 

 e. Ģ‟/05 

Esenaman: kiĢi adı 

 e. ġ097/11, ġ104/04, ġ109/11 

 e.+dan ġ097/13 

Esenbek: kiĢi adı 

 e. M40/20 

Esenḳul: kiĢi adı 

 e. M20/05, M27/06, M27/07, M27/13, 

M28/02, M29/12, M29/18, M30/11, 

M30/13, M65/11, M65/14, M74/09, 

ġ035/14, ġ036/11, ġ036/17, ġ036/20, 

ġ037/01, ġ037/05, ġ037/07, ġ039/02, 

ġ043/04, ġ051/01, ġ085/13, ġ089/20, 

ġ093/08, ġ095/07 

 e.+dan M27/16, M35/02, M37/11, 

M37/12, ġ037/07, ġ085/13 

 e.+dın M29/18, ġ039/10 

Esenkeldi: kiĢi adı 

 e. ġ112/14 

Esenmirze: kiĢi adı 

 e. ġ090/16 

Esentay: kiĢi adı 

 e. ġ102/18 

EsirkemiĢ: kiĢi adı 

 e. M51/16, M67/20, ġ093/16, ġ093/18 

 e.+den ġ093/18 

eski: eski 

 e. M27/14 

esselām’aleyküm(Ar.): selam ve esenlik sözü 

 e. ġ007/16 

eĢen(F.): Ģeyh, mürĢid 

 e.+ge ġ070/15 

éĢan(F.): hoca, müderris 

 i. ġ060/19 

 i.+idi M59/14 
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EĢenḳul: kiĢi adı 

 e. M26/17, ġ114/17 

 e.+dın ġ078/02 

EĢḫoce: kiĢi adı 

 e. M51/17, M53/06, M53/11, M53/11, 

ġ098/02, ġ094/13, ġ097/15 

 e.+den ġ098/03, ġ109/08, ġ094/14 

eĢik: kapı, dıĢarı 

 e. ġ055/20 

 e.+i M42/08 

éĢig: 1. kapı 2. bahçe, avlu 

 i.+iniÆ ġ118/15 

EĢim: kiĢi adı 

 e. ġ084/11 

 e.+den ġ084/13 

EĢimbek: kiĢi adı 

 e. Ģ‟/09 

EĢimḫan: kiĢi adı 

 e. M68/02, M68/03, M68/05, M68/08, 

M68/17, M68/19 

 e.+dın M69/06, M68/19 

eĢit-: iĢitmek, dinlemek 

 e.-iñiz M05/04, ġ014/13 

 e.-ip ġ070/04 

EĢmat: kiĢi adı 

 e. ġ086/06 

et: et 

 e. ġ056/01 

 e.+i ġ103/08 

 e.+in M14/02, M51/05, M51/11, 

ġ023/11, ġ046/10 

et-: etmek 

 e.-er ġ019/16 

 e.-ip ġ052/18, ġ063/17 

 e.-kan ġ016/02 

 e.-ken M06/08, M06/10, Ģ‟/01 

 e.-sün ġ066/09 

 e.-ü ġ100/10 

 e.-üp ġ020/13 

ét-: etmek, yapmak 

 i.-almadi ġ038/16 

 i.-di ġ045/12, ġ064/11, ġ064/14, 

ġ070/17 

 i.-dik ġ082/17 

 i.-e ġ032/15, ġ112/06, ġ112/07 

 i.-er M08/01, ġ015/20, ġ087/03 

 i.-ip ġ065/03, ġ089/13, ġ100/07, 

ġ119/02 

 i.-ken M21/15, M23/04, M76/08, 

ġ016/04, ġ099/17 

 i.-ken idik Ģ‟/03 

 i.-mekde ġ035/03 

 i.-mesem ġ117/15 

 i.-mey ġ058/19 

 i.-sek ġ115/15 

 i.-ü ġ038/09 

 i.-üge ġ089/13 

 i.-üne ġ040/08 

 i.-üp M11/01, ġ031/15, ġ039/03, 

ġ040/17, ġ041/16, ġ047/12, ġ057/05, 

ġ100/06 

etil-: edilmek 

 e.-edür ġ090/09 

étül-: etilmek, yapılmak 

 i.-gen ġ088/01 

eṭraf(Ar.): etraf, çevre 

 e.+ġa ġ006/20 

 e.+ḳa ġ007/02 

evlād(Ar.): evlat, çocuk 

 e.+ının ġ046/06 

evliyah(Ar.): veliler, kerāmet sahipleri 

 e. ġ026/17 

evvel(Ar.): baĢta, en evvel 

 e. M07/01, M12/01, M12/04, M36/19, 

M46/17, M47/07, ġ002/04, ġ003/18, 

ġ017/09, ġ021/13, ġ022/01, ġ027/07, 

ġ046/08, ġ048/05, ġ117/06 

 e.+de M23/07, M37/16, ġ123/02 

 e.+den M17/16, M66/06, ġ044/01, 

ġ109/17 

 e.+i M50/07, M52/01, ġ088/02, 

ġ121/03, ġ121/04 

 e.+ine M11/16, ġ021/12 

 e.+inen M11/14, ġ021/10 

 e.+ḳı M75/04, ġ048/03, ġ049/01, 

ġ061/14, ġ071/12, ġ105/10, ġ105/18, 

ġ115/08 

 e.+ḳıçe ġ059/06 

 e.+ki M12/17, M12/17, M32/18, 

ġ022/10, ġ022/10, ġ117/14 

 e.+kilerdin M11/12 

evvelā(Ar.): en evvel, her Ģeyden evvel 

 e. ġ100/11 

evvelḳı(Ar. sıfat): birinci, ilk 

 e. ġ059/05 

evvelki(Ar.sıfat): birinci, ilk 

 e.+lerdin ġ021/08 

ey: ünlem, nida sözü 

 e. M06/20, M48/17, M50/02, 

ġ006/01, ġ007/11, ġ014/05, ġ016/14 

eye: sahip 

 e.+si M70/14, M27/05 

ez: akıl, us, zekā 

 e.+di ġ018/14 

 e.+ge ġ075/02 

 e.+i ġ069/18 

 e.+in ġ070/02 

Ezizḳul: kiĢi adı 

 e. ġ119/17 

F 
fā’ide(Ar.): fayda, yarar 

 f.+si M11/11, ġ021/07 

faḳìr(Ar.): yoksul, parasız 

 f. ġ009/15, ġ009/18, ġ070/12 

 f.+ġa ġ067/03, ġ076/12 

 f.+iñiz M04/08 

 f.+iÆiz ġ005/12 

 f.+ler ġ071/18 
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 f.+lerġa M21/12 

 f.+lerdin ġ100/09 

faḳìrlen-(Ar.+Tr.): fakirlenmek, yoksul hȃle 

gelmek 

 f.-meḳde M27/15 

faḳìrlıḳ(Ar.+Tr.): fakirlik, yoksulluk 

 f.+ġa M07/04 

Faḳraldin: kiĢi adı 

 f. ġ088/01 

falan(Ar.): falan 

 f. ġ034/04, ġ034/05 

falançe(Ar.): falancı 

 f. M07/19 

fāni(Ar.): geçici, fani olan 

 f. M13/06, ġ022/17 

farḳ(Ar.): fark, ayırma 

 f. ġ123/07, ġ123/10 

 f.+ın ġ005/18, ġ019/17 

 f.+ına M64/04 

Farṣ: millet adı 

 f. ġ030/10 

farẓ(Ar.): 1. farz 2. lüzumlu, gerekli 

 f. ġ082/12, ġ119/19 

fāsıḳ(Ar.): sapkın, günah iĢleyen 

 f. M34/11 

faṣıl(Ar.): bölüm 

 f. ġ044/06 

 f.+da ġ117/08 

faṣl(Ar.): kitap bölümleri 

 f. M15/01, M21/02, ġ024/11, ġ117/05 

 f.+ında ġ027/04 

FaĢaḳ: kiĢi adı  

 f. ġ027/13 

fayda(Ar.): fayda, kazanç 

 f. M05/06, M09/01, M36/11, ġ009/04, 

ġ009/08, ġ013/17, ġ013/18, ġ013/20, 

ġ014/02, ġ014/04, ġ014/06, ġ019/08, 

ġ043/02, ġ066/25, ġ068/04, ġ068/17, 

ġ068/17, ġ076/03, ġ078/07, ġ087/03 

 f.+bolmak ġ014/15 

 f.+ler ġ065/04 

 f.+Æ ġ076/11 

 f.+sı ġ009/17, ġ065/03 

 f.+sın ġ058/12, ġ074/19, ġ076/09 

 f.+si M36/05, M42/04, M67/10 

 f.+sine M36/08 

faydalen-(Ar.+Tr.): faydalanmak, 

yararlanmak 

 f.-iptur ġ052/09 

faydalı(Ar.+Tr.): faydalı, yararlı 

 f. M37/10, ġ031/17, ġ046/02, 

M70/06, M75/19 

faytal: bkz. baytal 

 f.+ı ġ055/12 

felāket(Ar.): felaket, musubet 

 f. M13/09, M70/16, ġ023/01 

 f.+lerge M11/06, ġ021/03 

fenā(Ar.): yokluk, yok olma 

 f. M16/07, ġ025/19 

feriĢte(F.): melek 

 f. M65/01 

 f.+lerni ġ108/20 

fermān(F.): emir, buyruk 

 f.+ına M36/07 

Feyẓullah: kiĢi adı 

 f. ġ031/12 

Fıçman: kiĢi adı 

 f. M58/04 

fıĢıḳ: sağlam 

 f. ġ070/20 

fıĢtı: dört yaĢına basan hayvan(bıĢtı) 

 f. M68/02, M68/14, M69/06 

 f.+nı M68/05 

 f.+nıñ M69/01 

fi’l(Ar.): iĢ, davranıĢ, amel 

 f.+imizde ġ010/01 

 f. +i M64/14 

Fiçine: kiĢi adı  

 f. ġ028/13 

fidā(Ar.): gözden çıkarma, kıyma 

 f.+ḳıl M33/05 

fidav: koĢu atı(bedöö) 

 f. ġ081/08 

fikirli(Ar.+Tr.): fikirli 

 f. M42/20 

fikr(Ar.): fikir, görüĢ 

 f. ġ004/15 

 f.+i M03/14 

Fin: millet adı 

 f.+ler M14/15, ġ024/09 

Finçe: Fince 

 f. M19/02 

Finikeli: yer adı 

 f.+ler M14/05, ġ023/13 

Firceval: yer adı 

 f.+din M08/13 

Fircival: yer adı 

 f. ġ033/08, ġ037/04, ġ038/21, 

ġ106/16, ġ116/07 

 f.+ġa ġ079/20 

fiyāde(F.): yaya, yayan yürüyen kimse 

 f. ġ063/03 

fiye: diĢi at, kısrak 

 f. ġ080/05 

 f.+ler ġ054/11 

 f.+niÆ ġ055/11 

Folaṭ: kiĢi adı 

 f. M04/09, M67/07, M73/09, M39/07, 

M47/20, ġ002/09, ġ005/13, ġ036/10, 

ġ036/13, ġ037/04, ġ037/06, ġ086/09, 

ġ095/06, ġ111/09 

 f. +ke M55/13 

 f.+dan M20/05, ġ036/10, ġ037/06 

 f.+dın ġ036/14 

Foṭaḫan: kiĢi adı 

 f. M33/07 

 f.+dan M33/07 

Fransuz: millet adı, Fransız 

 f.+lar M14/10, ġ024/04 

Fransuzçe: Fransuzca 
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 f. ġ032/03 

Fuacan: kiĢi adı 

 f. M71/02 

fuḳra(Ar.): fakirler, yoksullar, zavallılar 

 f.+lardan M25/13 

Fuṭaġan: kiĢi adı 

 f. ġ039/11 

 f. +dan ġ039/12 

G 
Ġabırḫan: kiĢi adı 

 g. ġ028/03 

Ġabran: kiĢi adı 

 g. M18/12 

ġādil(Ar. ‘ādil): ādil, adaletli 

 g. ġ007/19 

ġāfil(Ar.): gaflette bulunan 

 g. ġ009/16, ġ052/20, ġ127/04 

 g.+bolmak ġ014/09 

 g.+lerdin ġ010/15 

ġāfilet(Ar.): bilmezlik, dikkatsizlik 

 g.+ke ġ006/05 

ġāfillik(Ar.+Tr.): gafillik 

 g. ġ007/07, M23/12, ġ128/19 

 g.+ke ġ008/16 

 g.+dan ġ006/06 

Ġaldin: KiĢi adı 

 g. M18/12 

ġaldur-: bırakmak 

 g.-ġan M75/17 

Ġalidin: kiĢi adı 

 g. ġ028/03 

Ġalim: kiĢi adı  

 g. ġ127/17 

ġam(Ar.): gam, tasa, kaygı, keder 

 g. ġ050/06 

 g.+ın ġ073/12, ġ076/05 

Ġambar: kiĢi adı 

 g. M66/14 

Ġanıḫan: kiĢi adı 

 g. ġ120/13 

ġarıḳ(Ar.): boğma, boğulma 

 g. ġ085/14 

Ġaripbay: kiĢi adı 

 g. M23/01, M23/02 

ġarip(Ar.): kimsesiz, zavallı 

 g. ġ005/10, ġ067/03, ġ071/18, 

ġ076/12 

 g.+lerge M41/04 

 g.+min ġ066/06 

ġarṣ(Ar.): borç 

 g. ġ089/12 

Ġaṣ: kiĢi adı 

 g.+ınıñ M36/07 

ġaṣı(Ar.): kadı 

 g. M34/13, M34/15, M36/03, 

ġ030/13, ġ030/14, ġ068/11, ġ068/23 

 g.+nı M36/04 

ġaṣtıḳ(Ar.+Tr.): düĢmanlık 

 g. ġ069/10 

Ġasıbek: kiĢi adı 

 g. ġ087/05, ġ088/07 

ġāyıp(Ar.): bilinmeyen, gizli 

 g. ġ091/09, ġ091/10 

Ġaynaṣar: kiĢi adı 

 g. ġ100/01 

 g.+dan ġ100/04 

Gaypġara: kiĢi adı 

 g. ġ108/10 

ġayra-: dövüĢtürmek 

 g.-ġan M67/07 

ġayret(Ar.): gayret 

 g. M69/07, M71/03 

 g.+i ġ060/11 

 g.+ḳıl- M42/10 

ġayretlen-(Ar.+Tr.): gayretlenmek, 

güçlenmek 

 g.-se ġ060/11 

ġayretli(Ar.+Tr.): gayretli, kuvvetli 

 g. M22/16, M24/03, M25/11, M46/09, 

M70/16 

Ġaysi: kiĢi adı 

 g. M76/11 

Ġaytı: kiĢi adı 

 g. ġ110/15 

ġaz: kaz 

 g. ġ062/18 

ġazal(Ar.): gazel 

 g.+ı M63/10, ġ065/09, M09/10, 

ġ121/12 

 g.+ınan ġ065/08 

 g.+ında ġ055/01 

ġazamet(Ar.): Ġslam adına savaĢ 

 g.+im ġ007/17 

ġazı(Ar.): kadı 

 g. M65/11 

 g.+day M65/18 

 g.+nıñ M65/13 

Ġazıḳul: kiĢi adı 

 g. M67/20, M69/04 

 g.+dan M73/10 

gazit(Rus.): gazete 

 g. ġ110/13 

ġaziz(Ar. ‘aziz): aziz 

 g.+lerim ġ018/05 

ġıybet(Ar.): gıybet 

 g.+ḳıl- ġ106/11 

ġıyra-: kırılmak, dağılmak 

 g.-ġan ġ081/10 

Ġul: kiĢi adı 

 g. M18/19, ġ028/07 

 g.+dan M18/19, ġ028/10 

gedāy(F.): miskin, fakir 

 g.+dan ġ067/16 

gez: gezmek 

 g.+den M17/16 

gezit(Rus.): gazete 

 g. M06/15, ġ016/09, ġ038/14, 

ġ099/17 

giremofon(Rus.): gramafon 

 g. ġ081/20 
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gör(F.): mezar 

 g. M41/17 

gramafon(Rus.): gramafon 

 g. M06/06 

gramofon(Rus.): gramafon 

 g. ġ015/20 

griftār(F.): düĢkün, turkun, tutkun olmak 

 g.+bol- M11/06, ġ021/03 

grimofon(Rus.): gramafon 

 g. ġ045/07 

gübernadır(Rus.): vali 

 g. ġ076/20 

gübörnadir(Rus.): vali 

 g. ġ064/10 

 g.+ġa ġ064/10 

gül: çiçek 

 g.+i ġ063/03, ġ066/14, ġ067/02 

gülde-: çiçek açmak 

 g.-gen ġ113/15 

Gülḫan: kiĢi adı 

 g. ġ082/01 

gümān(F.): Ģüphe, kuĢku, zan 

 g. M61/18 

gün: gün 

 g. ġ109/16 

günāh(F.): günah, suç 

 g. M46/14, M57/17, ġ029/02, 

ġ056/07, ġ059/17 

H 
ḫā: seslenme edatı 

 h. ġ010/20 

ḥabdan(F.): çok 

 h. ġ066/16 

ḫaber(Ar.): haber 

 h. M45/19, M46/02, M53/18, M68/04, 

M68/05, ġ040/02, ġ042/12, ġ048/13, 

ġ056/12, ġ057/10, ġ057/12, ġ064/10, 

ġ068/05, ġ106/07, ġ106/10, ġ119/16, 

ġ031/17, ġ032/11 

 h.+al- M68/15 

 h.+ber- M75/12 

 h.+in ġ064/09, ġ077/09 

 h.+ét- ġ099/17 

 h.+ler M42/12 

 h.+ni M05/10, ġ014/19 

ḫaberdār(Ar.+F.): haberi olan, haberdar 

 h. M11/07, ġ021/04, ġ030/12, 

M37/09, ġ097/05, ġ122/02 

 h.+bol ġ039/08 

ḫabersiz(Ar.+Tr.): habersiz 

 h. ġ029/11, ġ127/05 

 h.+imiĢ ġ038/08 

ḥac(Ar.): Hac  

 h. M54/03 

 h.+ġa M36/19 

 h.+ge M52/01 

ḫacı(Ar.): hacı 

 h. ġ039/13, ġ045/10 

 h. +nıġ020/06 

ḥacı(Ar.): hacı 

 h. M04/17, M22/17, M24/06, M25/14, 

M25/14, M25/15, M28/14, M28/19, 

M30/18, M33/06, M33/09, M33/10, 

M33/10, M33/12, M33/13, M33/14, 

M34/06, M34/08, M34/08, M34/10, 

M34/18, M35/08, M35/09, M36/18, 

M39/14, M39/15, M39/16, M40/19, 

M40/19, M40/20, M40/20, M41/03, 

M44/14, M47/04, M47/05, M48/12, 

M48/16, M52/01, M52/03, M52/03, 

M52/04, M54/08, M61/04, M61/08, 

M63/10, M63/17, M64/05, M65/03, 

M65/05, M65/06, M66/14, M70/12, 

M73/14, ġ038/05, ġ039/02, ġ039/02, 

ġ039/02, ġ039/13, ġ045/14, ġ046/05, 

ġ050/14, ġ050/15, ġ050/16, ġ056/11, 

ġ057/03, ġ059/08, ġ060/04, ġ063/07, 

ġ063/20, ġ064/01, ġ070/03, ġ073/13, 

ġ074/19, ġ075/15, ġ075/16, ġ076/14, 

ġ079/20, ġ081/16, ġ082/13, ġ084/19, 

ġ085/04, ġ087/10, ġ087/10, ġ087/12, 

ġ087/15, ġ088/03, ġ088/12, ġ090/04, 

ġ090/04, ġ090/06, ġ090/07, ġ094/02, 

ġ094/05, ġ094/08, ġ095/04, ġ095/04, 

ġ096/02, ġ099/13, ġ099/13, ġ103/04, 

ġ108/12, ġ109/03, ġ109/09, ġ111/12, 

ġ111/13, ġ114/17, ġ116/08, ġ124/20, 

ġ126/19, ġ128/11, ġ128/14 

 h.+ġa M64/17, ġ055/08, ġ076/04 

 h.+dan M24/10, M33/07, M33/19, 

M41/01, ġ039/11, ġ045/14 

 h.+dur M48/12 

 h.+mız ġ067/12 

 h.+nı M30/17 

 h.+nıñ M09/10, ġ062/07 

 h.+nıÆ M42/13 

 h.+sı M25/09 

 h.+sın M64/17 

Ḥacıbay: kiĢi adı 

 h. Ģ‟/10, ġ124/19, ġ126/19 

 h.+dan ġ052/12, Ģ‟/10 

Ḫacıbay: kiĢi adı 

 h. ġ052/10 

Ḫacıbek: kiĢi adı 

 h. ġ084/18 

Ḫacıbek: kiĢi adı 

 h. ġ097/01, ġ114/16 

 h.+den ġ085/01, ġ097/05 

Ḫacıḳul: kiĢi adı 

 h. ġ085/02 

ḥacılıḳ: hacılık 

 h. M24/08, M29/16, M35/14 

Ḫacıoġlı: kiĢi adı 

 h. M28/06, ġ039/11 

Ḫaçıbek: kiĢi adı 

 h. ġ084/11 

 h.+den ġ084/12 

Ḫaçike: kiĢi adı 

 h. M56/18, M60/13 

 h. +den M60/13 
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Haçike: kiĢi adı 

 h. ġ105/05 

Ḫaçikeoġlı: kiĢi adı 

 h. M60/13 

ḫadim(Ar.): kadim 

 h. ġ115/19, ġ120/15 

ḥadiṣ(Ar.): hadis 

 h. M63/07, ġ006/18 

 h.+lerine M45/04 

Ḫafal: kiĢi adı 

 h. ġ067/07, ġ121/08, ġ123/15 

 h.+dan ġ077/10 

ḥafıṣ(Ar.): hafız 

 h.+dan ġ112/07 

ḥafıẓ(Ar.): hafız 

 h. ġ046/14 

ḥaḳ(Ar.):  

 h. M05/05, ġ026/20, ġ014/14 

 h.+ı M41/16, ġ002/09 

 h.+ın M65/17 

 h.+ında M02/04 

 h.+ların M33/16 

ḥaḳaret(Ar.): hakaret, hakaret etmek 

 h.+ḳıl M35/13 

Ḫake: kiĢi adı 

 h. ġ097/03 

 h.+den ġ097/03 

ḥaḳiḳatla-(Ar.+Tr.): hakikatlemek, 

doğrulamak 

 h.-mazdan ġ057/16 

ḥākim(Ar.): hakim, bilgiç 

 h. ġ042/09, ġ042/14, ġ066/24, 

ġ067/14, ġ068/18, ġ076/18, ġ085/18 

 h.+den ġ076/18 

 h.+lerden ġ059/20, ġ068/17 

 h.+leri ġ031/16 

 h.+lerine ġ041/15, ġ057/10, ġ127/18 

 h.+lerniñ M53/16 

ḥakimlik(Ar.+Tr.): hakimlik, baĢkanlık 

 h. ġ029/13 

Ḥākimata: yer adı 

 h. ġ120/02 

ḥāl(Ar.): hȃl, durum 

 h. M60/10, ġ031/15, ġ058/10 

 h.+ġa ġ049/04 

 h.+de M13/16, ġ023/06, ġ029/06, 

ġ059/01 

 h.+i M42/13, ġ008/20, ġ078/06 

 h.+in M03/12, ġ004/11, ġ017/20, 

ġ068/07 

 h.+inen ġ056/12 

 h.+ler ġ005/07, ġ059/02 

 h.+lerin M11/04, M11/12, ġ021/01, 

ġ021/08, ġ061/03 

 h.+lerne M22/04 

 h.+lernen M42/12 

 h.+nen M37/09 

ḫāl(Ar.): hȃl, durum 

 h.+larmız ġ058/20 

 h.+lerin M54/09 

ḫalfa(Ar.): kalfa, medreselerde hocaya yardım 

eden kimse 

 h. M61/04, M61/08, M61/09, M63/10, 

M63/17, M63/20, ġ086/02, ġ089/08, 

ġ128/08, ġ128/09, M09/10 

 h.+dan M66/20 

 h.+nıñ M61/05, M62/01 

 h.+nıÆ M63/04 

 h.+sı ġ128/10 

 h.+den ġ128/09 

 h.+niÆ ġ128/17 

Ḫalıbek: kiĢi adı 

 h. ġ095/03 

ḫalḳ(Ar.): halk, insan bütünü 

 h. M02/05, M05/18, M16/11, M22/07, 

M25/01, M46/07, M63/08, M71/19, 

ġ016/19, ġ017/05, ġ026/03, ġ031/17, 

ġ035/05, ġ039/06, ġ040/01, ġ040/03, 

ġ046/11, ġ046/13, ġ059/10, ġ063/19, 

ġ074/13, ġ080/01, ġ080/14, ġ081/16, 

ġ090/06, ġ090/10, ġ091/04, ġ110/08, 

ġ112/05, ġ128/02, ġ128/05 

 h.+ġa M10/06, M36/04, M36/12, 

M67/10, ġ006/19, ġ031/18, ġ040/01, 

ġ040/02, ġ055/03, ġ066/25, ġ074/19 

 h.+bız M06/16 

 h.+dan ġ045/03 

 h.+dı ġ068/12 

 h.+dın M49/13, M64/17, ġ029/08, 

ġ041/09, ġ087/02 

 h.+dur M13/17, ġ023/07, ġ095/09 

 h.+ı M04/20, M13/18, ġ023/08, 

ġ026/20 

 h.+ımız ġ015/07, ġ016/10, ġ059/05 

 h.+ına M35/17, M36/10, ġ068/04 

 h.+ınıñ M36/05 

 h.+ıÆ ġ078/14 

 h.+idi ġ040/17 

 h.+lar M03/05, M13/11, ġ023/03, 

ġ054/19 

 h.+larġa M06/14, ġ016/08 

 h.+lardan ġ073/10 

 h.+lardın M11/04, ġ021/01 

 h.+nı M12/05, M15/10, M31/05, 

M61/09, ġ022/02, ġ025/02, ġ040/13, 

ġ041/13, ġ059/11 

 h.+nıñ M36/08 

Ḫalḳul: kiĢi adı 

 h. ġ050/15 

 h.+dan ġ050/16 

ḥālsiz(Ar.+Tr.): hȃlsiz, güçsüz 

 h. ġ059/01, ġ066/06 

Ḫām: kiĢi adı 

 h. M13/13, M13/14, M13/15, 

ġ023/04, ġ023/05, ġ023/05 

ḫam(Ar. ġam): tasa, kaygı, keder 

 h.+cé- ġ067/03 

Ḥam: kiĢi adı 

 h. ġ117/19 

Ḫaman: kiĢi adı 
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 h. M51/08, M53/05 

Ḫambar: kiĢi adı 

 h. ġ086/11 

Ḫambarḫan: kiĢi adı 

 h. ġ120/12 

ḥamd(Ar.): hamd, Ģükür 

 h. M10/01, ġ020/01 

ḫan(˂F.˂Tr. kağan): han, hükümdar 

 h. M03/09, M16/01, M16/04, M16/06, 

M16/08, M16/17, M16/17, M16/18, 

M16/18, M16/18, M16/19, M17/01, 

M17/02, M17/04, M17/07, M18/03, 

M18/07, M32/13, M45/14, M55/05, 

M67/07, ġ004/08, ġ011/06, ġ016/18, 

ġ025/13, ġ025/16, ġ025/18, ġ025/20, 

ġ026/16, ġ026/17, ġ027/04, ġ027/09, 

ġ027/13, ġ027/13, ġ027/13, ġ027/14, 

ġ028/02, ġ031/06, ġ035/17, ġ036/04, 

ġ040/01, ġ040/02, ġ040/04, ġ040/07, 

ġ040/19, ġ041/05, ġ041/06, ġ041/11, 

ġ051/08, ġ066/14, ġ066/14, ġ066/23, 

ġ068/03, ġ068/14, ġ068/19, ġ071/13, 

ġ075/05, ġ075/16, ġ075/18, ġ076/08, 

ġ079/13, ġ107/06, ġ107/14, ġ111/01, 

ġ111/02, ġ118/10, ġ118/10, ġ120/10, 

ġ120/14, ġ120/19, ġ122/11, ġ122/13, 

ġ124/08 

 h.+ġa M55/05, M59/14, ġ071/14 

 h.+dı ġ041/03 

 h.+ı M55/04, ġ114/06 

 h.+ınan ġ068/15 

 h.+ḳa ġ057/05, ġ057/08, ġ057/12 

 h.+lardan ġ069/06 

 h.+ları M19/06, M25/01, M31/08, 

ġ042/09 

 h.+ları idi M68/08 

 h.+larına ġ057/04 

 h.+larınıñ M71/06 

 h.+larnı ġ028/17 

 h.+larnıÆ ġ061/14, ġ061/16 

 h.+nı M15/20, ġ025/12 

 h.+nıñ M45/08 

 h.+nıÆ ġ122/12 

 h.+dan M16/19, ġ110/20, ġ118/13, 

ġ120/08 

 h.+dın M03/08, M03/09, M16/14, 

M45/11, M55/06, M62/02, M63/18, 

ġ004/07, ġ004/08, ġ004/10, ġ004/10, 

ġ026/06, ġ107/14, ġ119/05, ġ119/10, 

ġ119/10, ġ119/10, ġ122/11, ġ122/12 

Ḫanaġan: kiĢi adı 

 h. ġ114/10 

Ḫanan: kiĢi adı 

 h. M51/17 

Ḫanay: kiĢi adı 

 h. M53/11 

 h.+dan M53/13 

Ḫanber: kiĢi adı 

 h. ġ027/13 

Ḫancadayan: kiĢi adı 

 h. M20/01 

ḫançıḳ: 1. diĢi 2. hain, hilekār 

 h. M62/09 

 h.+nıñ M62/11 

Ḫandabas: kiĢi adı 

 h. ġ028/14 

ḪandabaĢ: kiĢi adı 

 h. ġ028/13 

Ḫandabaz: kiĢi adı 

 h. M19/03 

Ḫandın: yer adı 

 h. ġ033/13 

Ḫandıntav: dağ adı 

 h.+ında ġ124/11 

ḫanlıḳ: hanlık, hükümdarlık 

 h. M16/19, M28/11, M28/11, M31/03, 

ġ016/15, ġ026/11, ġ040/08, ġ041/06, 

ġ118/07 

 h.+nı M31/09, M31/10, ġ118/13 

Ḫantursun: kiĢi adı 

 h.+dı ġ113/06 

 h.+dın ġ114/06 

ḫār: bayağı, adi, hor 

 h. M65/19, ġ014/12 

ḥar(F.): bkz. ḫār 

 h. M08/10 

Ḫaraḫan: kiĢi adı 

 h. ġ004/10, ġ026/13 

ḥaram(Ar.): haram 

 h. M67/03, ġ040/20, ġ046/09, 

ġ046/12, ġ068/12, ġ069/19, ġ119/20 

 h.+dan M61/11, M64/01, M64/13, 

ġ106/09 

 h.+dur M21/07 

ḥaramzāde(Ar.+F.): yasak iliĢkiden doğmuĢ 

 h. ġ106/09 

 h.+dür M61/12 

Ḫarboz: kiĢi adı 

 h. M53/11, ġ102/01, ġ104/18 

 h.+dan ġ099/18, ġ105/01 

Ḫareçe: kiĢi adı 

 h. ġ107/14 

ḥareket(Ar.): hareket 

 h. ġ011/15, ġ020/07 

ḥarf(Ar.): harf,  

 h.+de ġ047/05 

 h.+i ġ086/16, ġ105/16 

 h.+in ġ105/15, ġ123/07 

ḫarlıḳ(F.+Tr.): horluk, adilik 

 h.+ın ġ066/12 

ḫarĢı: karĢı 

 h. ġ080/13 

ḫaṣ: düĢman 

 h. M07/08, M30/09 

Ḥasan: kiĢi adı 

 h. M48/04 

Ḥasanbay: kiĢi adı 

 h. M27/17 

Ḫaṣıbek: kiĢi adı 

 h. ġ099/08 
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ḥāṣıl(Ar.): toplamak, kazanmak, elde etmek 

 h. M11/09, ġ014/02, ġ054/17 

 h.+ḳılmak ġ021/06 

ḫaṣır(Ar.): hazır 

 h. M66/17 

ḥaṣır(Ar.): Ģimdi, Ģu anda 

 h. ġ002/05, ġ010/12, ġ032/18, 

ġ036/05, ġ039/18, ġ043/04, ġ044/10, 

ġ045/15, ġ052/16, ġ055/06, ġ068/06, 

ġ069/15, ġ070/04, ġ072/02, ġ079/06, 

ġ083/17, ġ085/15, ġ089/04, ġ092/05, 

ġ099/13, ġ109/03, ġ111/18, ġ112/05, 

ġ115/11, ġ116/04, ġ117/03, ġ118/12, 

ġ121/04, ġ122/04, ġ124/20, ġ126/09, 

ġ127/07 

 h.+bol ġ064/12 

 h.+da ġ047/07, ġ051/16 

 h.+ḳı ġ027/05, ġ041/20, ġ078/06, 

ġ115/02 

 h.+ḳıġa ġ027/07 

 h.+ki ġ044/02, ġ093/11, ġ095/17, 

ġ096/02, ġ126/04 

Ḫastanḫan: kiĢi adı 

 h. ġ120/12 

HaĢim: kiĢi adı 

 h. ġ110/04, ġ111/05 

ḫaṭ(Ar.): 1. harf 2. mektup 

 h. ġ074/17, ġ106/04, ġ106/05 

ḫaṭa(Ar.): hata, yanlıĢ 

 h.+ma M04/04 

 h.+mıznı ġ117/12 

Ḫataġan: kiĢi adı 

 h. M69/05, ġ113/06 

Ḫataḫan: kiĢi adı 

 h. M68/01, M68/20 

ḥaṭamṭay: cömert 

 h. ġ066/24, M41/05 

+ġa ġ080/04 

ḥatta(Ar.): hatta 

 h. ġ123/11 

ḫaṭır(Ar.): hatır, gönül, kalp 

 h.+ı ġ066/25 

ḫatim(Ar.): Kuran-ı Kerimi sonuna kadar 

okuma 

 h. ġ031/01, ġ065/02 

 h.+ḳıl- ġ052/06 

ḫatim-i Ḳuran(Ar.): Kuran-ı Kerimi sonuna 

kadar okuma 

 h.+ġa M41/17 

ḫātun(˂F.˂Tr. katun): kadın, hatun 

 h. M29/08, M36/14, M52/15, M55/14, 

M74/03, ġ007/09, ġ047/03, ġ061/04, 

ġ064/03, ġ066/09, ġ068/01, ġ068/15, 

ġ073/03, ġ096/15, ġ113/07, ġ114/08, 

ġ124/20 

 h.+ġa M53/02, M55/07, M63/19, 

M73/18, ġ058/06 

 h.+dan M20/09, M20/10, M20/15, 

M20/16, M27/03, M27/18, M32/16, 

M32/17, M39/08, M40/04, M40/05, 

M44/06, M44/07, M44/08, M67/16, 

M67/16, M67/20, M69/03, M69/09, 

M69/10, ġ036/16, ġ038/06, ġ044/07, 

ġ091/13, ġ096/11, ġ102/09, ġ113/13, 

ġ119/06, ġ119/06 

 h.+dı M68/20, ġ114/09, ġ114/11 

 h.+dın M69/18, ġ119/11 

 h.+ı M44/19, M45/08, M45/13, 

M45/15, M46/13, M54/13, M54/14, 

ġ031/12, ġ113/02, ġ123/16, ġ124/01, 

ġ124/02, ġ124/17, ġ126/17, ġ119/10 

 h.+ına M09/02 

 h.+ınan M55/04, M55/14, M69/02, 

M69/15 

 h.+ındın M55/07 

 h.+idi ġ113/02 

 h.+larġa M41/18, ġ065/02 

 h.+ları M13/18, M14/01, ġ023/08, 

ġ023/10 

 h.+nan M36/18, ġ123/19, ġ126/16 

ḥavā(Ar.): hava 

 h. ġ031/08, M05/14, ġ015/03 

Ḥavvā: Hz. Ādem‟in eĢi 

 h. M12/17, ġ117/14, ġ022/10 

 h.+nıÆ M13/04, ġ022/15 

ḫayāl(Ar.): hayal, düĢ, imge 

 h.+i M53/02 

ḫayırlı(Ar.+Tr.): yararlı, uğurlu 

 h. M22/01, M38/01 

ḫayli(F.): çok, kesir, birçok 

 h. M03/05 

ḫayrān(Ar.): ĢaĢakalmıĢ, ĢaĢkın, hayran 

 h. M67/10, ġ078/10 

ḫayret(Ar.): ĢaĢma, ĢaĢaklama 

 h. ġ047/13, ġ068/02, ġ068/03 

 h.+ḳa ġ068/03 

 h.+ine ġ067/27 

ḥayvān(Ar.): hayvan, yaratık 

 h. ġ019/09, ġ011/11 

ḫayza-: saldırmak, vurmak 

 h.-ġan M26/02 

Ḫazar: deniz adı 

 h. ġ118/01 

ḫāżır(Ar.): Ģimdi, Ģu anda 

 h. M29/10, M71/04 

 h.+da M62/14 

 h.+dan ġ100/10 

ḥāẓır: bkz. ḫāżır 

 h. M22/11, M30/11, ġ024/06 

 h.+ki M42/19, ġ020/14 

ḥāżır: bkz. ḫāżır 

 h. M14/12, M18/02, M22/17, M23/10, 

M23/17, M25/12, M26/09, M28/02, 

M29/18, M33/11, M34/01, M34/04, 

M34/17, M35/04, M35/08, M36/03, 

M38/04, M38/11, M48/07, M50/05, 

M52/03, M58/03, M65/11, M65/12, 

M67/03, M67/05, M70/07, M70/12, 

M70/15, M70/20, M75/13, ġ105/11 

 h.+da M17/14 
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 h.+ḳı ġ076/01 

 h.+ki M11/02, M50/01, M54/06, 

M56/15, M56/18 

ḫazìne(Ar.): para ve değerli eĢyalar saklanan 

yer 

 h. ġ076/13 

 h.+den ġ029/01, ġ072/05 

 h.+sine M75/14 

ḥaẓret(Ar.): 1. Ön, huzur 2. Kutsal ve saygın 

kimselerin adlarının baĢlarına 

getirilen ünvan 

 h. M12/17, ġ022/10, ġ032/08, 

ġ032/12, ġ117/14, ġ117/14 

ḥaẓreti: bkz. ḥaẓret 

 h.M13/01, M13/08, M12/16, M16/09, 

ġ022/09, ġ022/12, ġ022/19, ġ026/01 

ḥażreti: bkz. ḥaẓret 

 h. M12/13 

helāket(Ar.): ölümler 

 h.+ler M13/09, M70/16, ġ023/01 

ḥelal(Ar.): Ģer‟an kullanılması uygun, 

yasaklanmamıĢ Ģey 

 h. ġ046/12, ġ057/15, ġ073/06 

hem(F.): hem edatı 

 h. M10/06, M11/10, M11/17, M27/16, 

M28/12, M33/13, M41/07, M70/19, 

M76/04, ġ020/06, ġ020/10, ġ021/07, 

ġ021/12, ġ027/17, ġ031/17, ġ033/05, 

ġ033/09, ġ036/01, ġ038/03, ġ038/13, 

ġ038/19, ġ040/20, ġ041/06, ġ045/11, 

ġ046/02, ġ048/02, ġ052/20, ġ054/03, 

ġ054/08, ġ055/03, ġ056/04, ġ056/05, 

ġ058/06, ġ065/04, ġ065/05, ġ068/24, 

ġ086/03, ġ087/09, ġ090/11, ġ090/11, 

ġ092/11, ġ097/02, ġ103/18, ġ104/01, 

ġ108/05, ġ109/03, ġ112/03, ġ113/09, 

ġ116/13, ġ116/14, ġ116/17, ġ117/07, 

ġ121/19, ġ122/03, ġ123/03, ġ123/05, 

ġ124/08, ġ124/11, ġ128/14 

hemān(F.): derhȃl, çabucak 

 h. ġ043/11, ġ043/12, M37/07 

heme(F.): cümle, hep bütün 

 h. ġ056/03 

 h.+sinen ġ044/13 

hep: 1. bütün, cemi 2. her vakit, daima, sürekli 

 h. ġ009/03 

ḥesāp(Ar.): sayı, sayma 

 h. ġ080/19, ġ122/03, M50/06, 

ġ064/16, ġ079/03 

 h.+ġa M63/01 

 h.+nan ġ122/01 

 h.+ı ġ073/15, ġ067/11, ġ073/18 

 h.+ıÆ ġ016/19 

 h.+ḳıl- M63/03, M17/18, ġ104/03 

 h.+et- ġ090/09 

 h.+ét- ġ115/15 

ḥesāpsız(Ar.+Tr.): hesapsız, sayısız 

 h. ġ081/18 

her(F.): cümle, hep 

 h. M04/03, M04/10, M05/13, M06/04, 

M06/15, M09/03, M09/11, M10/06, 

M12/02, M17/19, M21/16, M22/18, 

M23/04, M23/04, M27/04, M28/05, 

M30/05, M31/05, M31/10, M32/08, 

M33/08, M34/12, M35/02, M35/02, 

M35/13, M37/18, M42/04, M43/06, 

M44/02, M44/04, M46/08, M46/13, 

M46/14, M46/19, M47/13, M49/13, 

M50/18, M52/16, M54/09, M56/03, 

M56/19, M58/07, M58/08, M58/12, 

M62/15, M63/07, M64/03, M64/09, 

M64/19, M65/17, M67/05, M72/09, 

M74/03, M74/04, M74/04, M74/04, 

M74/19, M75/01, M75/15, M75/19, 

ġ005/14, ġ006/02, ġ006/19, ġ008/03, 

ġ008/05, ġ009/19, ġ011/08, ġ012/08, 

ġ014/10, ġ015/02, ġ015/18, ġ016/09, 

ġ016/19, ġ017/13, ġ017/18, ġ021/14, 

ġ027/02, ġ029/03, ġ035/01, ġ037/09, 

ġ040/07, ġ041/14, ġ047/19, ġ054/01, 

ġ054/01, ġ054/05, ġ054/05, ġ056/17, 

ġ057/01, ġ057/05, ġ059/10, ġ060/06, 

ġ061/07, ġ066/10, ġ066/17, ġ067/08, 

ġ071/05, ġ072/04, ġ072/10, ġ075/14, 

ġ076/07, ġ076/12, ġ079/12, ġ079/19, 

ġ080/20, ġ099/16, ġ106/13, ġ106/17, 

ġ110/16, ġ115/12, ġ115/14, ġ115/16, 

ġ119/06, ġ120/19, ġ125/13, ġ128/10, 

ġ128/12, ġ128/13, ġ128/16 

ḥeri: bkz. her 

 h. ġ008/01 

hey: seslenmek 

 h. M06/20, ġ016/14 

Ḥeydar‘ali: kiĢi adı 

 h. ġ090/02 

Ḥeydarḳul: kiĢi adı 

 h. ġ090/05 

Ḫıṣır(Ar.): Hızır 

 h. ġ076/15 

Ḫıṭay: 1. Çin 2. boy adı 

 h. M15/12, M17/11, M18/19, 

ġ025/04, ġ026/20, ġ028/10, ġ028/19, 

ġ059/13, ġ063/10, ġ063/13, ġ068/22, 

ġ102/01, ġ111/10, ġ115/17, ġ116/05, 

ġ116/12, ġ116/15, ġ117/07, ġ118/01, 

ġ118/07, ġ118/09, ġ119/01, ġ124/04, 

M59/09, M59/16, ġ116/19 

 h.+dan ġ116/12, ġ118/08 

 h.+dın M76/08 

 h.+lar M76/12, M14/14, ġ024/08 

 h.+lardan ġ118/13 

ḫıyal(Ar.): hayal, akıl 

 h. ġ057/09, ġ073/07 

 h.+ına ġ110/11 

 h.+larına ġ040/15 

 h.+ne M24/07 

Ḫızḫan: kiĢi adı 

 h. ġ118/18 

Hızırav: yer adı 
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 h. ġ087/13 

hicret(Ar.): göçme, yer değiĢtirme 

 h.+niñ M76/13 

hìç(F.): 1. olumsuz cümlelerde fiilin anlamını 

pekiĢtirir 2. yok olan, az olan 3. 

değersiz Ģey veya kimse 

 h. ġ010/03, ġ012/04, ġ015/13, 

ġ040/19, ġ057/12, ġ069/17, ġ091/15, 

ġ106/06 

Hidayetallah: kiĢi adı 

 h. ġ120/05 

ḫidmet(Ar. ḫizmet): hizmet 

 h. M04/19, M10/05, M12/09, M34/10, 

M36/11, M62/15, M63/05, ġ022/06, 

ġ029/01, ġ066/06 

 h.+ġa M62/08 

 h.+de M41/20 

 h.+dür ġ028/17 

 h.+i M62/17 

 h.+ine M39/11, M48/13 

 h.+ét ġ035/03 

 h.+ḳıl M21/10, M21/20, M22/12, 

M30/20, M33/01, M33/03, M35/11, 

M36/06, M36/16, M37/10, M38/05, 

M42/05, M43/01, M44/04, M54/06, 

M57/15, M67/06, ġ065/03 

 h.+ḳıl- M40/06 

 h.+ler M41/19, ġ064/14 

 h.+lerin M22/09 

 h.+lerinde M43/01 

ḥidmet: hizmet 

 h.+ét M21/15 

ḫidmetçi(Ar.+Tr.): hizmetçi 

 h. ġ062/15 

 h.+siidi M72/12 

 h.+siniñ M72/13 

ḥikāyet(Ar.): hikayeler, kıssalar, masallar 

 h.+ler M10/09 

ḥikmet(Ar.): bilgelik, hakimlik 

 h. M45/12, ġ119/14 

 h.+ni M27/15 

Hindḫıṭay: bölge adı 

 h.+ları ġ024/08 

Hindi: millet adı Hindi 

 h.+ler M14/09, ġ024/03 

Hindisdan: ülke adı 

 h. ġ119/01 

Hindistān: ülke adı 

 h. M13/15, ġ023/05, M17/11, 

ġ027/01, ġ067/08 

Ḫive: yer adı 

 h. M17/12 

ḥìyle(Ar. ḥile): sahtekarlık 

 h. ġ041/14 

ḫiyānet(Ar.): 1. Kendisine olan güveni sarsma 

2. Kendi ülkesi aleyhinde düĢmana 

hizmet etme 

 h.+ḳıl M68/19 

ḫiẕmet(Ar.): 1. iĢ görme, vazife 2. görev, iĢ 

 h. ġ020/07, ġ038/01, ġ038/16, 

ġ061/11, M37/05, ġ007/14 

 h.+ét- ġ038/09, ġ038/16, ġ039/03, 

ġ070/17 

 h.+ḳıl- M29/15, M35/17, M41/03, 

ġ039/06, ġ052/01, ġ071/12, ġ077/14, 

ġ077/18, ġ086/12, ġ090/09, ġ097/07, 

ġ099/15, ġ109/06, ġ007/03 

 h.+lerin M29/14 

 h.+lerinde ġ083/17 

 h.+ni ġ018/13 

 h.+di ġ011/09 

 h.+i ġ097/07 

ḥiẕmet: bkz. ḫiẕmet 

 h.+i ġ067/22 

 h.+ḳıl- ġ127/18 

 h.+lerne ġ128/15 

ḫiẕmetçi: iĢ gören, hizmet eden 

 h. ġ039/19, ġ048/04, ġ124/20, 

ġ126/19 

 h.+leriÆ ġ110/06 

 h.+si ġ052/13, ġ094/04 

 h.+sidür ġ104/16 

Ḫocabek: kiĢi adı 

 h. ġ038/05 

Ḫocamcar: kiĢi adı 

 h. M48/12, ġ089/19 

Ḫocamiyar: kiĢi adı 

 h.+dan ġ089/19 

ḫoce(F.): 1. Din görevlisi 2. Medresede ders 

veren kimse 

 h. M43/09, M45/05, M72/07, 

ġ056/19, ġ067/05, ġ067/10, ġ070/15, 

ġ075/20, ġ076/02, ġ106/03, ġ110/10, 

ġ112/05, ġ112/07, ġ119/17, ġ120/04, 

ġ120/05, ġ120/06, ġ127/17, ġ031/01, 

ġ046/14 

 h.+ġa ġ073/15 

 h.+den M43/10 

 h.+miz ġ106/03 

ḥoce: bkz. ḫoce 

 h. ġ095/06 

Ḥocebek: kiĢi adı 

 h. M28/14 

Ḫocebek: kiĢi adı 

 h. M34/17, ġ088/12, ġ097/12 

Ḫocekeldi: kiĢi adı 

 h. ġ094/05, ġ094/06, ġ126/03 

Ḫocember: kiĢi adı 

 h. ġ125/07 

Ḫocemberdi: kiĢi adı 

 h. Ģ‟/13, ġ125/02, ġ126/03 

 h.+den ġ125/03, ġ126/04 

Ḫocent: yer adı 

 h. ġ035/18 

 h.+ġa ġ067/21 

 h.+de ġ120/03 

Ḫoçḳar: yer adı 

 h. ġ040/10 

Ḫoḫan: yer adı 
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 h. ġ031/07, ġ042/09, ġ057/04, 

ġ067/07, ġ067/22, ġ068/11, ġ072/15, 

ġ097/02, ġ103/20, ġ121/06, ġ121/17 

 h.+ḳa ġ059/14, ġ067/21, ġ068/14 

 h.+da ġ068/13, ġ068/23 

 h.+dan ġ069/05 

 h.+dın ġ068/15 

Ḫoḳan: yer adı 

 h. M55/04 

ḫorlıḳ(F.+Tr.): hakirlik, zelillik 

 h. ġ008/15, ġ011/07 

 h.+dan ġ106/20, ġ107/01 

ḫoĢ(F.): 1. iyi, tayyip 2. garip, tuhaf 

 h. M44/16, M52/17, ġ031/08, 

ġ093/12 

Ḫotambay: kiĢi adı 

 h. ġ128/06 

 h.+dan ġ128/07 

Ḫotan: yer adı 

 h. M71/03, ġ124/07 

hu: (ün) seslenme 

 h. ġ073/12, ġ067/05 

Ḫudā: Allah 

 h. M22/15, M27/14, M41/07, M45/12, 

ġ015/06, ġ080/09, ġ082/12, ġ109/02, 

ġ110/07 

 h.+ġa M22/17, M33/18, M35/15, 

M37/05, M54/03, M71/04, ġ039/05, 

ġ109/04, M22/08 

 h.+dan M42/09, M45/13, M61/09, 

M62/13 

 h.+nı M05/05, M16/13, M17/05, 

M17/08, M17/09, ġ014/14, ġ026/05, 

ġ026/15, ġ026/16 

Ḥudā: bkz. Ḫudā 

 h. M41/10 

Ḫudāḳul: kiĢi adı 

 h. ġ030/17 

Ḫudāy: bkz. Ḫudā 

 h. M05/17, M08/10, M08/15, M08/16 

 h.+ım ġ066/05, ġ066/07, ġ066/09, 

ġ076/01 

Ḫudāyan: kiĢi adı 

 h. M39/19, ġ035/12, ġ035/19, 

ġ036/04, ġ036/07 

 h.+dan M20/02, ġ035/17 

Ḫudāyar: kiĢi adı 

 h. M40/07, ġ051/13, ġ100/01 

 h.+dan M40/08, ġ051/14 

Ḫudāyarḫan: kiĢi adı 

 h.+dan ġ049/01 

Ḫudāybende: kiĢi adı 

 h. M39/14 

Ḫudāyberdi: kiĢi adı 

 h. M60/05, ġ104/12, ġ125/03 

 h.+den M60/07, M60/16 

Ḫudāybergen: kiĢi adı 

 h. M23/10, M48/10, ġ045/01, 

ġ045/01, ġ046/01, ġ078/19, ġ115/06, 

ġ127/15 

 h.+den ġ128/05 

Ḫudāybergenof: kiĢi adı 

 h. M57/08 

Ḫudāyḳul: kiĢi adı 

 h. ġ111/02, ġ124/09, ġ125/04 

 h.+dan ġ111/04 

Ḫudāyḳuloġlı: kiĢi adı 

 h. ġ063/12 

Ḫudāymende: kiĢi adı 

 h. M69/08, M69/16, M69/17, 

ġ051/06, ġ112/14 

 h.+den M69/16, ġ051/08 

Ḫudāynazar: kiĢi adı 

 h. ġ101/06 

Ḫulike: kiĢi adı 

 h. ġ043/08 

 h.+den ġ043/09 

Ḫulikeoġlı: kiĢi adı 

 h. ġ043/09 

Ḫulke: kiĢi adı 

 h. M20/05 

 h.+den M20/06 

Ḫulkeoġlı: kiĢi adı 

 h. M20/06 

ḫÿn(F.): kan 

 h.+un M29/07 

Ḫundıḳ: kiĢi adı 

 h. M23/13 

Ḫunduḳ: kiĢi adı 

 h.+da M23/14 

ḫup(F.):iyi, hup, olur  

 h. ġ005/08 

ḫur: eli boĢ kalmak 

 h. + ḳal- ġ067/05 

Ḥusanbay: kiĢi adı 

 h. M27/17 

ḪuĢçu: boy adı 

 h. M59/18, ġ115/17, ġ116/06, 

ġ116/16 

 h.+dan ġ116/05 

ḫuṭbe(Ar.): hutbe, Cuma namazında okunan 

dua, öğüt 

 h. ġ063/20 

Ḫutan: yer adı 

 h. M69/11 

Ḫutçu: boy adı 

 h. ġ028/14 

Ḥutçu: boy adı 

 h. M19/02 

Ḫutdubay: kiĢi adı 

 h. ġ108/18 

ḥükm(Ar.): karar, hakim olmak, yönetmek 

 h. ġ047/05 

 h.+inde idi ġ048/04 

 h.+ét- ġ040/17 

 h.+ḳıl- ġ030/18, M16/07, ġ025/19 

ḥükümet(Ar.): hükümet 

 h. ġ052/07, ġ057/04 

Hülagü: kiĢi adı 

 h. ġ119/10 
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hüner(F.): hüner, yetenek 

 h. M05/13, M06/14, M07/01, M11/05, 

M23/11, M39/04, M46/09, ġ014/11, 

ġ015/02, ġ015/09, ġ015/12, ġ016/05, 

ġ016/08, ġ016/11, ġ017/01, ġ017/09, 

ġ021/02, ġ071/13 

 h.+dan ġ017/02 

 h.+de ġ128/16 

 h.+den ġ017/18, ġ068/04, ġ068/05, 

ġ128/13 

 h.+din M05/04, ġ014/13 

 h.+ge M23/05  

 h.+ler M05/03 

 h.+lerge ġ017/06 

hünerḳan(F.+Tr.): yetenekli, usta 

 h.+ḳa ġ015/06 

hüner: yetenekli, usta 

 h.+ġa M05/17 

 h. M06/11, M06/17 

hünersiz(F.+Tr.): beceriksiz, yeteneksiz 

 h. ġ062/15 

 h.+dan ġ009/11 

 h.+den M51/09 

hüngre-: hüngremek, ağlamak 

 h.-p ġ063/05 

ḥür(F. ḥūrī): 1. cennet kızı 2. sevgili 

 h. M64/19, M65/02, ġ003/10 

 h.+ler ġ083/05 

ḥürmet(Ar.): hürmet, saygı 

 h. M31/12, ġ041/19 

 h.+i M26/08, ġ123/03 

 h.+ét- ġ057/05 

 h.+ḳıl- M33/17 

ḥürriyet(Ar.): hürriyet, bağımsızlık 

 h. ġ006/11, ġ006/20 

I 
Ibuke: kiĢi adı 

 ı. M19/14, M20/16, ġ044/07, 

ġ084/05, ġ085/06, M22/02, M22/03 

 ı.+den ġ046/01, ġ084/11 

ıḫtiyar(Ar.): seçme, üstün tutma, tercih etme 

 ı. ġ105/17, ġ123/01 

 ı.+ét- ġ100/07 

IlaĢ: kiĢi adı 

 ı. ġ086/14 

ılayıḳ(Ar.): uygun, münasip 

 ı. ġ017/03 

ılayıḳlı(Ar.+Tr.): uygun olan, münasip olan 

 ı. ġ040/03 

ılayıḳsız(Ar.+Tr.): uygun olmayan 

 ı. M69/14, ġ040/09 

ınṭımaḳ(Ar.): barıĢ, ittifak, birlik 

 ı.+dı M07/20 

Intıḳ: kiĢi adı 

 ı. ġ056/16 

ıntımaḳ(Ar.): ittifak, birlik 

 ı. M45/20, M55/15, ġ006/09, 

ġ059/15, ġ080/08 

ıntımaḳsızlıḳ(Ar.+F.): ittifaksızlık 

 ı.+dan M51/08 

Irġavat: kiĢi adı 

 ı.+dan ġ102/01 

Irġavıt: kiĢi adı 

 ı. Ģ‟/18 

ırāḳ: uzak 

 ı. ġ005/07 

ırçı: Ģair, Ģarkıcı 

 ı. ġ081/18, ġ085/01 

ırda-: Ģiir okumak, Ģarkı söylemek 

 ı.-ġan M67/08 

 ı.-p yat- ġ081/18 

‘Irıṣmat: kiĢi adı 

 ı. M48/15 

Irız: kiĢi adı 

 ı. ġ102/16 

 ı.+dan ġ125/18 

Irızbek: kiĢi adı 

 ı. M52/07, ġ079/04, ġ095/18, 

ġ096/02, ġ097/04, ġ126/02 

 ı.+den ġ126/05 

Irızḳul: kiĢi adı 

 ı. M48/16, ġ112/17, ġ127/09 

Irızḳulbek: kiĢi adı 

 ı. M36/01, M36/06, ġ038/05, ġ038/20 

 ı.+den M36/02, ġ038/10 

Irızkeldi: kiĢi adı 

 ı. ġ087/14 

IrızkemiĢ: kiĢi adı 

 ı. M69/04 

Irızmambet: kiĢi adı 

 ı. ġ126/02 

 ı.+den ġ126/03 

ırla-: Ģarkı söylemek 

 ı.-p tur- ġ063/05 

ısıḳ: sıcak 

 ı. M75/20, ġ020/08, ġ029/08 

Isıḳata: yer adı 

 ı. M75/04, M75/05, M75/20, ġ033/04 

Isıḳköl: yer adı 

 ı. M02/02, M15/09, M31/03, ġ025/01, 

ġ033/08, ġ040/09, ġ122/07, M68/03 

 ı.+de ġ092/11 

 ı.+den ġ074/09 

 ı.+din M48/06, M68/09, ġ040/05, 

ġ090/17, ġ091/14, ġ092/10 

ısıḳlıḳ: sıcaklık 

 ı.+ına M75/08 

 ı.+ında ġ035/09 

Ismamatoġlı: kiĢi adı 

 ı. ġ126/06 

Issıköl: yer adı 

 ı. M15/09, ġ025/01 

ısṭarĢine(Rus.): āmir, komutan 

 ı. ġ059/07 

‘ıĢḳıbaz(Ar.+F.): bir Ģeyi iptilā derecesinde 

seven 

 ı. ġ128/12 

Ġ 
‘ibādet(Ar.): ibadet, tapınma, Allahın 

emirlerini yerine getirme 
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 i. ġ099/16 

 i.+ġa M33/18 

ibn(Ar.): oğul, velet 

 i. M25/13, M25/14, M25/15, M26/03, 

M39/14, M39/14, M39/14, M40/13, 

M40/13, M40/16, M42/18, M47/02, 

M48/10, M48/10, M48/10, M48/10, 

M48/11, M48/11, M48/11, M48/12, 

M48/12, M48/14, M48/14, M48/15, 

M48/15, M48/15, M48/15, M48/16, 

M49/05, M49/05, M49/06, M49/06, 

M49/06, M49/07, M49/07, M49/08, 

M49/11, M49/11, M49/16, M49/16, 

M49/16, M49/17, M49/17, M50/03, 

M50/03, M50/04, M50/07, M51/18, 

M52/03, M52/04, M52/07, M54/15, 

M54/16, M56/14, M56/15, M56/15, 

M56/16, M56/16, M56/18, M56/18, 

M60/12, M60/13, M71/16, M72/04, 

M72/04, M72/05, M72/06, M72/07, 

M72/07, M72/07, M72/07, M72/08, 

M72/08, M72/08, M72/09, M73/11, 

M73/12, M73/12, M73/13, M73/14, 

M75/02, M75/02, M75/02, M75/03, 

M75/03, M75/03, ġ050/14, ġ084/15, 

ġ084/18, ġ085/03, ġ085/03, ġ085/09, 

ġ085/12, ġ085/14, ġ085/14, ġ085/17, 

ġ085/17, ġ086/03, ġ086/03, ġ086/04, 

ġ086/04, ġ086/04, ġ086/05, ġ086/06, 

ġ086/06, ġ086/06, ġ086/07, ġ086/07, 

ġ086/08, ġ086/11, ġ086/13, ġ086/13, 

ġ086/13, ġ087/05, ġ087/05, ġ087/06, 

ġ087/06, ġ087/06, ġ087/09, ġ087/12, 

ġ087/12, ġ087/12, ġ087/12, ġ087/13, 

ġ087/13, ġ087/14, ġ087/15, ġ087/17, 

ġ087/17, ġ087/17, ġ087/17, ġ087/18, 

ġ087/19, ġ088/03, ġ088/03, ġ088/07, 

ġ088/07, ġ088/07, ġ088/08, ġ088/09, 

ġ088/10, ġ088/10, ġ088/10, ġ088/11, 

ġ089/18, ġ090/02, ġ090/02, ġ090/02, 

ġ090/02, ġ090/03, ġ090/05, ġ091/02, 

ġ093/02, ġ093/08, ġ093/08, ġ093/08, 

ġ093/09, ġ093/09, ġ093/10, ġ093/13, 

ġ094/02, ġ094/03, ġ094/04, ġ094/08, 

ġ094/08, ġ094/14, ġ094/16, ġ094/17, 

ġ095/05, ġ095/05, ġ095/05, ġ095/06, 

ġ095/06, ġ095/07, ġ095/11, ġ095/14, 

ġ095/14, ġ095/14, ġ095/14, ġ096/01, 

ġ096/10, ġ097/06, ġ098/14, ġ100/03, 

ġ100/04, Ģ‟/09, ġ101/11, ġ101/13, 

ġ101/17, Ģ‟/17, ġ102/03, ġ102/05, 

ġ102/05, ġ102/05, ġ102/06, ġ102/06, 

ġ102/06, ġ102/07, ġ102/07, ġ102/07, 

ġ102/18, ġ102/18, ġ102/19, ġ102/19, 

ġ103/02, ġ103/04, ġ103/04, ġ104/12, 

ġ104/15, ġ104/15, ġ105/04, ġ105/04, 

ġ105/04, ġ105/05, ġ110/01, ġ111/12, 

ġ111/12, ġ112/13, ġ112/13, ġ112/17, 

ġ112/17, ġ112/20, ġ114/14, ġ114/16, 

ġ114/16, ġ114/16, ġ114/17, ġ114/17, 

ġ114/17, ġ115/01, ġ126/08, ġ127/16, 

ġ128/01, ġ128/04, ġ128/04, ġ128/06, 

ġ128/08 

Ġbnbay: kiĢi adı 

 i. ġ085/14 

Ġbraḥim: kiĢi adı 

 i. M59/16 

 i. +den M59/17 

Ġbrahim:kiĢi adı 

 i. ġ086/07, ġ098/12, ġ102/06, 

ġ116/15, ġ116/19 

 i.+den M74/18, ġ116/15 

 i.+idi ġ116/03 

Ġbrahimbek: kiĢi adı 

 i. M75/03, ġ100/15 

‘Ġbranì: kavim adı 

 i.+ler M14/05, ġ023/13 

Ġbray: kiĢi adı 

 i. ġ093/07, ġ100/04 

‘ibret(Ar.): sonuç, ders 

 i.+al- M09/11, ġ029/09 

‘ibretlen-(Ar.+Tr.): ders çıkarmak, 

etkilenmek 

 i.-mek M11/08, ġ021/05 

ictihād(Ar.): 1. çalıĢma, çabalama 2. 

hükümler, dusturlar 

 i. ġ007/11 

iç: iç, içerisi 

 i.+in M06/08, ġ016/02, ġ103/11 

 i.+inde M15/06, M15/18, M19/15, 

M44/04, M56/06, M63/08, M67/12, 

M73/10, M73/16, M73/17, M74/05, 

M74/07, M74/09, ġ024/16, ġ025/10, 

ġ043/05, ġ058/15, ġ064/07, ġ074/16, 

ġ074/17, ġ092/01, ġ108/07, ġ113/03, 

ġ114/10, ġ115/05, ġ124/02, ġ128/02 

 i.+ine M27/10, M59/17, M59/19, 

M60/02, M74/16, ġ060/16, ġ070/19, 

ġ074/11, ġ074/13, ġ077/12, ġ107/08, 

ġ116/04 

 i.+inen M13/02, ġ022/13, ġ123/11 

iç-: içmek 

 i.-ip ġ036/13, ġ040/16, ġ041/01, 

ġ069/19, ġ125/13 

 i.-keni M65/07 

 i.-me ġ041/01 

 i.-medi ġ040/20 

içik: yüzü kumaĢtan olan kürk 

 i. M41/15, ġ064/18 

Ġdil: yer adı 

 i. M70/02 

 i.+den M70/03 

Ġdiloġlı: kiĢi adı 

 i. M70/03 

igiz: ikiz 

 i. M16/20, ġ026/12 

iḫtiyar(Ar.): yaĢlı, ihtiyar 

 i.+nı ġ026/18 
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iḳbal(Ar.): 1. Baht açıklığı 2. Ġstek arzu 3. 

ġehzadeye eĢ olmaya day, gözde 

cariye 

 i. ġ020/04 

iken: imiĢ 

 i.+in M47/17, ġ054/16 

 i.+lerin ġ119/20 

ikenlik: imiĢlik 

 i.+i ġ031/04 

 i.+in M12/06, ġ022/03, ġ032/02, 

ġ100/11 

iki: iki 

 i. M02/01, M03/07, M06/03, M10/11, 

M12/18, M15/19, M16/14, M16/15, 

M16/20, M17/14, M18/04, M18/19, 

M19/05, M19/07, M19/12, M19/18, 

M20/03, M20/04, M20/11, M20/11, 

M23/15, M24/01, M27/10, M28/19, 

M29/02, M33/19, M34/01, M37/04, 

M37/06, M37/18, M38/14, M38/14, 

M39/12, M41/14, M43/14, M43/14, 

M43/15, M43/19, M47/05, M47/19, 

M48/05, M48/08, M48/19, M49/01, 

M49/11, M53/13, M60/05, M60/08, 

M60/14, M60/18, M62/18, M67/17, 

M68/05, M68/09, M69/10, M71/10, 

M71/11, M73/01, M74/18, M76/13, 

ġ015/17, ġ020/10, ġ022/11, ġ025/11, 

ġ026/06, ġ026/07, ġ026/12, ġ026/18, 

ġ027/08, ġ028/08, ġ028/08, ġ028/08, 

ġ029/12, ġ030/16, ġ033/07, ġ033/15, 

ġ034/14, ġ034/17, ġ035/08, ġ035/08, 

ġ037/03, ġ043/01, ġ043/16, ġ045/17, 

ġ050/07, ġ050/11, ġ055/07, ġ060/18, 

ġ060/18, ġ062/03, ġ069/18, ġ075/17, 

ġ084/10, ġ089/07, ġ090/17, ġ091/03, 

ġ091/04, ġ092/04, ġ095/11, ġ103/15, 

ġ107/02, ġ108/04, ġ108/05, ġ108/07, 

ġ110/08, ġ110/15, ġ110/16, ġ113/04, 

ġ117/16, ġ118/11, ġ124/15, ġ126/18 

 i.+ge M14/08, M16/15, M47/13, 

ġ024/02, ġ026/07 

 i.+si M16/15, M34/13, M34/16, 

M63/01, M72/14, ġ026/07, ġ039/18, 

ġ055/12, ġ087/09, ġ090/11, Ģ‟/15, 

ġ112/06, ġ124/04 

 i.+sin M47/09, M61/20 

 i.+sine ġ095/07 

 i.+siniÆ M63/03 

Ġkiḳaraburulı: yer adı 

 i. M68/10 

ikilik: ikilik 

 i. ġ086/09 

 i.+den ġ086/10 

ikinçi: ikinci 

 i. M13/08, M21/04, M27/18, M30/03, 

M31/17, M36/18, M39/08, M40/05, 

M42/11, M44/10, M44/19, M57/14, 

M58/04, M58/14, M58/17, M59/11, 

M59/18, M61/15, M67/15, M67/19, 

M69/09, M69/20, M71/12, M74/06, 

ġ022/19, ġ028/16, ġ038/06, ġ040/13, 

ġ044/07, ġ045/03, ġ047/15, ġ048/18, 

ġ058/17, ġ096/15, ġ102/09, ġ115/09, 

ġ119/06, ġ120/16, ġ122/13 

 i.+si M61/01, ġ062/04, ġ090/18 

ikisi: ikisi 

 i. ġ086/15 

ikiz: ikiz 

 i. M16/14, ġ026/06 

iküz: bkz. ikiz 

 i. ġ118/11 

il: el, halk 

 i. M16/11, M17/03, M28/02, M29/13, 

M30/07, M35/02, M45/06, M50/09, 

M58/09, M59/09, ġ026/03, ġ035/14, 

ġ042/02, ġ067/18, ġ078/05, ġ083/13, 

ġ107/13 

 i.+de M20/12, M26/11, M59/19, 

M74/04, M74/19, ġ035/01, ġ112/01 

 i.+den M68/15 

 i.+di ġ010/09, ġ051/17, ġ078/20, 

ġ078/20, ġ113/07 

 i.+din M59/17 

 i.+ge M23/08, M27/04, M35/02, 

M37/16, M43/06, M44/02, M55/06, 

M61/01, M61/04, M72/09, M75/01, 

ġ071/05 

 i.+i M26/13, M26/13, M26/13, 

M35/03, M35/09, M36/06, M37/15, 

M60/18, M61/01, M61/02, M64/09, 

M67/01, M68/20, ġ037/17, ġ043/05, 

ġ083/14, ġ090/18, ġ096/12, ġ097/08, 

ġ124/14, ġ126/10 

 i.+idi M68/20 

 i.+imizde ġ009/20, ġ010/03 

 i.+imizge ġ010/02 

 i.+in M60/21, ġ050/18, ġ114/07 

 i.+inde M27/01, M27/05, M28/19, 

M43/07, M44/02, M47/03, M47/06, 

M47/09, ġ035/04, ġ037/03, ġ043/06, 

ġ086/01, ġ088/09, ġ088/12, ġ090/01, 

ġ090/06, ġ090/09, ġ090/10, ġ090/13, 

ġ110/14, ġ114/02 

 i.+ine M68/07, M68/19, M70/06, 

ġ070/17 

 i.+inen M61/07, M68/04 

 i.+ini M68/04 

 i.+iniñ M24/13, M38/04, M38/11, 

M39/17, M40/17, M60/19, M68/18, 

ġ038/07 

 i.+iniÆ M33/12, ġ117/04 

 i.+iÆdi ġ074/05 

 i.+lerinen ġ009/07 

 i.+nen M38/06 

 i.+nendür M44/17 

 i.+ni M16/15, M61/03, ġ026/07, 

ġ042/03 

 i.+niÆ ġ052/17, ġ111/04 

Ġlçe: kiĢi adı 
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 i. M15/20, M16/01, ġ025/12, ġ025/13 

Ġlçeḫan: kiĢi adı 

 i. ġ118/09 

Ġle: yer adı 

 i. M28/07, M31/04, ġ123/14, 

ġ123/18, ġ124/18 

 i. +deki M74/15 

ĠlebaĢ: kiĢi adı 

 i. M70/19 

Ġlebay: kiĢi adı 

 i. ġ093/04, ġ093/05, ġ093/06 

 i.+dan ġ093/04 

Ġleke: kiĢi adı 

 i. ġ084/02 

ilen: bağlaç, ile 

 i. M31/13 

ilger: eskiden, evvelki 

 i.+ki M64/12, M53/01 

ilgeri: evvela, eski 

 i. ġ016/15 

 i.+kiler M74/02 

Ġlibay: kiĢi adı 

 i. ġ125/06 

iliktirik(Rus.): elektrik 

 i. ġ060/12, ġ072/09 

‘ilim(Ar.): ilim 

 i. ġ008/10, ġ008/18, ġ010/14, 

ġ010/15, ġ010/17, ġ015/09, ġ015/10, 

ġ015/12, ġ019/02, ġ032/07, ġ046/07, 

ġ046/12, ġ046/18, ġ047/15, ġ068/10, 

ġ074/14 

 i.+i ġ009/14 

 i.+leri ġ047/02 

‘ilimsiz(Ar.+Tr.): ilimsiz, bilimsiz 

 i. ġ015/14 

‘ilm(Ar.): ilim 

 i. M05/03, M05/06, M05/13, M11/10, 

M30/14, ġ008/04, ġ009/12, ġ009/20, 

ġ011/13, ġ011/17, ġ014/15, ġ015/02, 

ġ017/05, ġ019/10, ġ021/07, ġ029/11, 

ġ030/07, ġ032/07, ġ032/18, ġ039/04, 

ġ039/20, ġ042/19, ġ046/13, ġ046/19, 

ġ071/13, ġ074/15, ġ074/18, ġ107/02, 

ġ110/13, ġ127/04 

 i.+den ġ014/10, ġ008/05 

 i.+di M66/06, ġ112/06 

 i.+din M65/15, M66/19 

 i.+ge ġ007/19 

 i.+i ġ008/13 

 i.+ i ḥesāpġ047/17 

‘ilmsiz(Ar.+Tr.): ilimsiz 

 i. M13/17, ġ015/13, ġ023/07 

 i.+den ġ009/16 

‘ilmsizlik(Ar.+Tr.): ilimsizlik 

 i. ġ010/13 

ĠltaÆ:kiĢi adı 

 i. M08/01 

Ġltuṣar: kiĢi adı 

 i. ġ126/13 

 i.+dan ġ126/15 

imam(Ar.): imam 

 i. M71/04, ġ048/16, ġ063/20, ġ064/01 

 i.+din ġ063/16 

 i.+ı M26/03 

iman(Ar.): iman 

 i. M21/14, M58/18, M59/12, M60/05, 

M60/07, M64/07, ġ111/19, ġ112/07, 

ġ112/08 

 i.+nı M30/06 

 i.+dan M60/07 

‘iman(Ar.): din inancı 

 i. ġ096/17 

Ġman‘ali: kiĢi adı 

 i. ġ045/18, M23/17, M24/03, M40/20, 

ġ084/19, ġ101/04 

imdi: Ģimdi, Ģu anda 

 i. M15/05, M15/09, M15/11, M16/13, 

M17/01, M17/17, M17/20, M18/06, 

M18/10, M19/03, M19/05, M19/11, 

M19/17, M26/03, M26/09, M26/16, 

M26/17, M27/16, M28/05, M28/12, 

M29/12, M32/09, M35/14, M37/13, 

M39/07, M40/02, M40/18, M41/01, 

M43/13, M46/07, M47/08, M48/02, 

M48/03, M49/02, M51/14, M56/11, 

M56/20, M58/02, M58/14, M60/03, 

M60/18, M61/03, M61/17, M62/01, 

M62/12, M65/15, M69/05, M69/15, 

M69/19, M70/01, M70/08, M71/11, 

M71/15, M73/05, M74/18, M75/01, 

M76/02, M76/11, M76/16, ġ024/15, 

ġ025/01, ġ025/03, ġ026/05, ġ026/13, 

ġ027/01, ġ027/08, ġ028/02, ġ028/14, 

ġ029/16, ġ034/08, ġ036/10, ġ037/06, 

ġ039/11, ġ039/17, ġ042/03, ġ044/18, 

ġ049/03, ġ057/20, ġ058/10, ġ060/04, 

ġ064/15, ġ083/15, ġ084/10, ġ089/18, 

ġ091/03, ġ091/18, ġ092/03, ġ104/07, 

ġ105/07, ġ107/02, ġ108/06, ġ111/02, 

ġ115/01, ġ115/03, ġ118/09, ġ120/07, 

ġ121/03, ġ121/13 

imes: değil 

 i. M31/15, M33/15, M37/10, M43/17, 

ġ007/05 

imez: değil 

 i. M50/02, M57/03, M57/04, M64/13, 

M67/02, ġ007/10, ġ017/08, ġ018/02, 

ġ030/10, ġ030/12, ġ038/18, ġ038/19, 

ġ041/02, ġ044/16, ġ045/06, ġ045/08, 

ġ046/06, ġ056/10, ġ063/08, ġ067/07, 

ġ082/08, ġ082/09, ġ091/15, ġ097/07, 

ġ106/10, ġ128/13 

 i.+dür M21/09, ġ056/04, ġ056/06 

 i.+idim ġ109/18 

 i.+siÆ ġ016/19 

Ġncim: kiĢi adı 

 i.+dan ġ084/14 

Ġngiliz: millet adı 

 i.+ler M14/10, ġ024/04 

ingiran-: acı çekmek 
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 i.-u ġ064/03 

ini: kardeĢ 

 i. M09/05, M30/16, M45/18, ġ109/12, 

ġ114/18 

 i.+idi M71/17 

 i.+ñdi ġ083/05 

 i.+si M25/18, ġ114/06 

 i.+sin M61/05, ġ084/09 

 i.+siniñ M26/07, M73/01 

inna li-llahi ve inna ileyhi razi‘un(Ar.): 
ġüphesiz Allahımıza döneceğiz. 

 i. M41/10 

inṣaf(Ar.): vicdana yada mantığa dayanan 

adalet 

 i. M33/13 

inṣaflı(Ar.+Tr.): adaletli, insaflı 

 i. M57/08 

insaniyāt(Ar.): insanlık, insana özgülük 

 i. ġ116/11 

inṣāp(Ar.): bkz. inṣaf 

 i. ġ109/04 

‘inṣap(Ar.): bkz. inṣaf 

 i. M16/02, ġ025/14 

inĢā-Allah(Ar.): Allah isterse, kısmetse 

 i. ġ117/11, M56/07, ġ058/12 

Ġran: ülke adı 

 i. M17/12, M52/02 

 i.+nı M12/05, ġ022/02 

 i.+dan ġ056/20, ġ067/06, ġ067/09 

Ġranì: millet adı, Ġranlılar 

 i.+ler M14/09, ġ024/03 

iret: sıra, tertip, düzen 

 i. M75/18, ġ018/04 

iriĢ-: ermek, eriĢmek, ulaĢmak 

 i.-di M32/06 

‘Ġsa: Ġsa peygamber, kiĢi adı 

 i. M38/03, M48/15, ġ037/11, ġ100/16 

 i.+dan ġ037/11 

‘Ġsaḫan: kiĢi adı 

 i. ġ039/13 

Ġṣar: yer adı 

 i. ġ036/06 

‘Ġsaoġlı: kiĢi adı 

 i. M35/04, M38/10, ġ038/01 

Ġṣṭalfin: yer adı 

 i. ġ106/16 

Ġsabek: kiĢi adı 

 i. ġ053/02 

Ġsaḫan: kiĢi adı 

 i. M33/10, M34/08 

Ġsaḳ‘ali: kiĢi adı 

 i. ġ080/01, Ģ‟/17 

isde-: aramak, araĢtırmak 

 i.-seÆ ġ075/04 

Ġsenḳul: kiĢi adı 

 i. ġ090/10 

 i.+dan ġ090/01 

Ġsḫaḳ: kiĢi adı 

 i. M23/01 

Ġsḥaḳ: kiĢi adı 

 i. M23/03, M40/20, ġ046/03, 

ġ053/03, ġ094/03 

isim(Ar.): isim, ad 

 i. ġ106/15 

 i.+ler ġ027/10 

 i.+leri M13/12, M16/17, M76/10, 

ġ023/04, ġ026/09, ġ120/18 

 i.+lerin M26/12 

 i.+lerine M17/20 

isimli(Ar.+Tr.): isimli, adlı 

 i. M12/14, M62/09, ġ119/11 

ĠsirkemiĢ: kiĢi adı 

 i. ġ093/07 

Ġskender: kiĢi adı 

 i. M40/19, ġ053/01 

 i.+den ġ053/04 

Ġslam(Ar.): Ġslam dini 

 i. ġ046/07, ġ046/15, ġ074/18, 

ġ111/19, ġ112/08 

 i.+dı ġ112/07 

Ġslambek: kiĢi adı 

 i. M42/18 

Ġslambol: Ġstanbul 

 i. M66/08, ġ118/03, ġ119/01 

ism(Ar.): isim, ad 

 i. ġ027/11, ġ030/17, ġ093/06, 

ġ120/06 

 i.+dür ġ034/15 

 i.+e ġ106/16 

 i.+i M18/06, M52/08, M55/12, 

M56/11, M68/10, M69/18, M71/11, 

M72/14, M72/15, M72/17, M73/03, 

M73/04, M73/04, ġ030/16, ġ089/15, 

ġ114/13, ġ116/03, ġ118/04, ġ123/03, 

ġ052/05 

 i.+idir M15/11, ġ025/03 

 i.+in M28/12, M35/08, M54/12, 

M58/06, ġ030/15, ġ089/11, ġ108/03, 

ġ118/03, ġ123/02 

 i.+lerin M24/01, ġ122/04 

 i.+i Ģerifleri ġ120/05 

 i.+i Ģeriflerin ġ118/15 

Ġsmā‘il: kiĢi adı 

 i. M66/14, M44/14, ġ087/18 

 i.+dan ġ087/19 

Ġssambek: kiĢi adı 

 i. ġ083/15 

isṭarçin(Rus.): köy muhtarı 

 i. M25/08 

 i.+ge M07/19 

Ġstam: kiĢi adı 

 i. ġ085/13 

Ġstambek: kiĢi adı 

 i.+den Ģ‟/11 

Ġstambul: yer adı, Ġstanbul 

 i. M15/12, ġ025/04, ġ027/01 

istanse(Rus.): istasyon 

 i. ġ041/04 

iĢ: iĢ 
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 i. M30/05, M31/06, M66/18, M67/03, 

M69/14, ġ018/01, ġ019/08, ġ067/17 

 i.+de M12/02, M22/18, M31/05, 

M46/08, M46/19, M56/19, ġ009/19, 

ġ021/14, ġ069/19 

 i.+i ġ048/10, ġ066/17, ġ068/10 

 i.+imiz ġ041/07 

 i.+in M54/09, M55/11, M64/19, 

ġ004/13, ġ017/13, ġ056/05, ġ061/07, 

ġ075/03, ġ082/20 

 i.+ine ġ070/05 

 i.+ke ġ018/17 

 i.+ler ġ014/04 

 i.+leri M49/09, ġ044/15 

 i.+lerin M49/17 

 i.+lerine ġ057/09 

 i.+lernan ġ060/08 

 i.+lerneçe ġ060/09 

 i.+lerni ġ060/06 

 i.+ni M31/11 

ĠĢan‘ali: kiĢi adı 

 i.+niñ ġ089/15 

ĠĢanġara: kiĢi adı 

 i. M59/13 

 i.+nı M59/15 

iĢan-: inanmak 

 i.-madı ġ057/15 

ĠĢen: kiĢi adı 

 i. M45/02, M45/04, M50/14, ġ056/19, 

ġ067/05, ġ073/15, ġ128/14 

 i.+den M50/15 

 i.+din M45/01 

ĠĢen’ali Arabayoġlı: kiĢi adı 

 i. M69/07 

iĢen-: inanmak 

 i.-erlik ġ097/07 

 i.-mezler M49/18 

iĢit-: iĢitmek, duymak 

 i.-abız M06/01 

 i.-di ġ064/08 

 i.-emiz ġ015/15 

 i.-erlik ġ063/17 

 i.-ersiz M05/10, ġ014/19 

 i.-ip ġ067/09 

iĢitil-: iĢitilmek, duyulmak 

 i.-di ġ064/10 

 i.-ip ġ064/04 

ĠĢke: kiĢi adı 

 i. ġ084/17 

 i.+den ġ084/17 

iĢkol(Rus.): okul, mektep 

 i. ġ099/15 

iĢle-: iĢlemek, çalıĢmak 

 i.-mekde M30/04 

ĠĢtaḳbiy: kiĢi adı 

 i. ġ027/12 

ĠĢtek: kiĢi adı 

 i. ġ092/13, ġ120/11 

 i.+den ġ092/13 

it: it, köpek 

 i. M16/11, ġ026/03, ġ096/05, ġ106/18 

 i.+ine ġ089/11 

itelgi: atmaca 

 i.+niñ M57/04 

Ġtemgen: yer adı 

 i. M60/12, M60/12 

i‘tibarlı(Ar.+Tr.): değeri olan, saygın 

 i. M11/10, ġ021/07 

iyman(Ar.): iman, inanç 

 i. ġ003/04, ġ003/09, ġ046/07, 

ġ046/15, ġ074/18 

 i.+ı M65/08 

Ġyman‘ali: kiĢi adı 

 i. ġ053/02, ġ053/04 

Ġymanḳul: kiĢi adı 

 i. M43/07 

iz: iz 

 i.+in ġ008/17 

ĠzirgemiĢ: kiĢi adı 

 i. ġ094/18 

ĠzirkemiĢ: kiĢi adı 

 i.+den M52/04, ġ093/19 

Ġzitbay: kiĢi adı 

 i. ġ104/17 

izle: izlemek fiilinin emir Ģekli 

 i. ġ008/17, ġ032/07 

izle-: aramak, araĢtırmak 

 i.-p ġ040/15 

 i.-p kel- M55/10 

 i.-p yür- ġ069/16 

 i.-r ġ008/10 

 i. –mek ġ128/20 

‘izzet(Ar.): büyüklük, saygınlık 

 i. M22/04, M22/15, M26/07, M31/12, 

M33/17, ġ041/18, ġ057/05 

 i.+ḳıl- M30/17, ġ052/01, ġ068/16, 

ġ106/02, ġ106/03, ġ106/04, ġ106/13 

‘izzetli(Ar.+Tr.): Ģerefli, saygın, itibarlı 

 i. ġ042/18, ġ052/16, ġ086/01, 

ġ090/18, ġ095/17, ġ107/09, ġ076/05 

J 
jurnal(Rus.): dergi 

 j. M06/15 

K 
ḳab-: ısırmak 

 k.-ar M16/12, ġ026/04 

Ḳabaḳ: kiĢi adı 

 k. M60/06 

 k.+da M58/16 

ḳabat: kat, tabaka 

 k. ġ067/27, ġ089/07 

ḳabatla-: katlamak 

 k.-p ġ057/06 

Ḳābe: mukaddes bina 

 k. M58/15 

Ḳa‘be: mukaddes bina 

 k.+ni M30/10 

Ḳabıl: kiĢi adı 

 k. M48/08, Ģ‟/11, ġ116/16, ġ116/18 

 k.+dan ġ110/01, ġ116/17 
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Ḳabili: kiĢi adı 

 k. ġ092/07 

kabir(Ar.): kabir, mezar 

 k. M53/05 

ḳabiĢ-: kapıĢmak, savaĢmak 

 k.-eler ġ106/18 

ḳabr(Ar.): kabir, mezar 

 k.+i M13/04, M13/05, M18/18, 

ġ022/15, ġ022/16, ġ118/14, ġ118/17 

 k.+ine M42/01, ġ064/14 

ḳabristan(Ar.+F.): mezarlık 

 k. M41/16 

 k.+ı M27/13, ġ094/08 

 k.+ḳa ġ119/19 

Ḳabṣalañ: kiĢi adı 

 k. M34/06 

ḲabṣalaÆ:kiĢi adı 

 k. ġ043/04, ġ095/04, ġ100/01 

 k.+dan ġ095/07 

ḳabul(Ar.): kabul, kabul etmek 

 k. M35/13, M42/18 

 k.+ét- ġ032/14, ġ058/19 

 k.+kör- ġ003/15 

ḳaç-: kaçmak 

 k.-ar ġ032/19 

 k.-dı ġ068/01 

 k.-e baĢla- M32/03 

 k.-ıp M18/04, M59/15, ġ103/07, 

ġ103/07 

 k.-ıp kel- M46/14, ġ107/03 

 k.-ıp ket- ġ010/08 

 k.-ıp yür- ġ017/17 

 k.-ḳan ġ103/16 

 k.-maġan M25/04 

 k.-udan ġ068/06 

ḳaçan: ne zaman 

 k. ġ010/16, ġ033/19, ġ070/13 

Ḳaçı: kiĢi adı 

 k. M35/07, ġ039/01, ġ085/02 

 k.+dan ġ039/01, ġ109/11 

Ḳaçıbekali: kiĢi adı 

 k. Ģ‟/10 

ḳaçır-: kaçırmak, elden çıkarmak 

 k.-ġan M37/02, ġ061/03 

 k.-bay M65/17 

Ḳaçike: kiĢi adı 

 k. ġ102/03 

Ḳaçḳımbay: kiĢi adı 

 k. ġ079/08, ġ098/16 

ḳadaġ: takılacak, asılacak eĢya 

 k.+ı M62/18 

 k.+ın M63/01 

ḳada-: asmak, takmak 

 k.-p ḳoy- ġ106/14 

ḳadaḳ: asılacak eĢya 

 k. M62/17 

ḳadar(Ar.): derce, sınır 

 k. M02/05, M11/02, M29/14, 

ġ020/14, ġ046/18, ġ047/04, ġ047/10, 

ġ054/19 

 k.+ı M02/07 

 k.+idi ġ055/19 

ḳadem(Ar.): adım 

 k. ġ031/20 

Ḳadırbay: kiĢi adı 

 k. ġ063/08, ġ063/19 

Ḳadırḳul: kiĢi adı 

 k. ġ045/17 

ḳādem(Ar.): kadem, adım 

 k. ġ025/16, ġ119/13 

 k.+ḳoy- M16/04, M17/04 

ḳādir(Ar.): kuvvet ve iktidar sahibi 

 k. ġ007/15, ġ009/13, ġ070/05, 

ġ111/18, ġ066/05, ġ066/07, ġ066/09, 

ġ087/06 

 k.+i M22/07, ġ051/01, ġ055/08, 

ġ055/12 

 k.+in M55/10, M65/13, M65/15, 

ġ019/10, ġ105/12, M30/17, M23/17 

Ḳādir‘ali: kiĢi adı 

 k. ġ088/09 

Ḳādirbek: kiĢi adı 

 k.+di M67/04 

ḳādirdān(Ar.+F.): kadir bilen, vefalı 

 k. ġ066/17, ġ069/10, ġ071/14 

 k.+idi ġ078/15 

ḳādirḥāl(Ar.): problemleri çözen 

 k. M33/02 

ḳādirle-(Ar.+Tr.): saygı göstermek, değer 

vermek 

 k.-ġan ġ075/14 

ḳādirli(Ar.+Tr.): saygılı vefalı 

 k. M22/03, M26/10, M28/18, 

ġ038/02, ġ093/05, ġ096/03, ġ099/14 

 k.+si M27/05 

kāġd(F.): kāğıt 

 k. M04/06 

kaġıẕ(F.): kāğıt 

 k. ġ083/02 

kāfir(Ar.): tanımayan, bilmeyen, kafir 

 k. ġ068/10 

 k.+iken ġ068/07 

ḳahır(Ar.): zorlama, kahretmek 

 k. M16/02, ġ025/14 

kāhin(Ar.): bilinmezden haber veren kimse 

 k. M45/09 

ḳahr(Ar.): kahreden, cebir eyleyen 

 k. M53/02 

 k.+i M16/02, ġ025/14 

ḲaḳĢal: yer adı 

 k. ġ029/15 

ḳaḳtal-: güneĢ atılda kurutulmak 

 k.-ıp ġ020/09 

ḳal(F.): ben 

 k.+içe M07/13 

Ḳalġul: kiĢi adı 

 k. M39/16 

ḳal-: kalmak 

 k.-ġan M25/18, M33/15, M34/16, 

M45/14, M47/10, M55/07, M61/08, 
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M72/18, ġ017/18, ġ031/20, ġ036/13, 

ġ036/18, ġ066/13, ġ075/05, ġ118/18, 

ġ123/02 

 k.-ġandan M52/17 

 k.-ġandur ġ036/09 

 k.-ġanı ġ065/08, ġ068/02, ġ084/07, 

ġ092/06 

 k.-ġanınḳana ġ054/17 

 k.-ġan iken M59/04 

 k.-ġanlar ġ081/04 

 k.-ġanlıḳı ġ030/09 

 k.-ġannan ġ119/16 

 k.-a ġ029/13 

 k.-amin M07/13 

 k.-ar ġ019/04 

 k.-badı M66/10 

 k.-dı M13/11, M15/06, M16/12, 

M56/06, M58/01, M62/08, M65/01, 

M71/13, M72/01, M72/18, ġ009/16, 

ġ023/02, ġ024/16, ġ026/04, ġ036/08, 

ġ036/15, ġ052/19, ġ057/11, ġ059/01, 

ġ067/14, ġ070/13, ġ072/01, ġ075/02, 

ġ080/10, ġ083/07, ġ088/15, ġ090/12, 

ġ113/03, ġ113/09, ġ116/04, ġ118/04 

 k.-dıḳ M06/19, ġ027/06, ġ052/20 

 k.-dıÆ ġ075/16 

 k.-ıp ġ036/06, ġ103/08, ġ109/15 

 k.-ıp ḳaldıḳ ġ016/13 

 k.-maġan ġ067/10, ġ077/10 

 k.-maġanın ġ056/02 

 k.-madı M17/05, M17/09, ġ026/15, 

ġ026/16, ġ030/04, ġ045/09, ġ054/10, 

ġ067/05, ġ067/15, ġ076/02, ġ077/13, 

ġ080/14 

 k.-maḳda bolse M34/18 

 k.-masa M17/08 

 k.-may ġ057/01 

 k.-mayıḳ M13/08, ġ022/19, ġ059/04, 

ġ118/07 

 k.-maz ġ018/09 

 k.-mazdan ġ055/03 

 k.-sa M08/02, M08/06 

 k.-sun M10/06, M12/11, ġ020/06, 

ġ022/08, ġ082/16 

 k.-uçı idi ġ071/11 

 k.-umız ġ059/03 

 k.-ur idi ġ054/17, ġ060/20 

 k.-urlıḳ ġ105/13 

ḳala(Ar.): kale, Ģehir 

 k.+da ġ064/07 

 k.+sın ġ051/01 

 k.+sına ġ111/16 

ḳala-: istemek, arzulamak 

 k.-sa M05/15, ġ015/04 

ḳalay: nasıl 

 k. ġ080/19, ġ112/10 

Ḳalbaḳ: kiĢi adı 

 k. M18/17, M31/17 

Ḳalbek: kiĢi adı 

 k. ġ051/11 

Ḳalca: kiĢi adı 

 k. ġ114/14 

ḳalcıra-: mırıldanmak, saçmalamak 

 k.-p M07/17, M65/01 

Ḳalça: kiĢi adı 

 k. ġ052/10, ġ112/18, ġ123/18 

 k. +ga ġ109/10 

Ḳalçeke: kiĢi adı 

 k. ġ109/08 

 k.+den ġ109/09 

Ḳalçuġaç: kiĢi adı 

 k. ġ104/19 

Ḳaldama: kiĢi adı 

 k. M39/10, M39/11 

Ḳaldıbay: kiĢi adı 

 k. ġ110/01 

 k.+dan ġ110/02 

ḳaldır-: bırakmak 

 k.-ġan ġ036/01 

ḳalem(Ar.): kalem 

 k. M03/02, M04/06, M10/14, 

ġ003/11, ġ019/11, ġ083/02, ġ083/05 

 k.+di M66/05 

 k.+lerin M12/12, ġ022/09 

Ḳalıḳul: kiĢi adı 

 k. ġ126/02 

ḳalın: çeyiz 

 k.+ġa M66/20 

ḳalıñ: çeyiz 

 k. M63/19 

ḳalıÆ: bkz. ḳalıñ 

 k.+ġa M63/17 

Ḳalḳaman: kiĢi adı 

 k. ġ125/16 

 k.+dan ġ125/17 

Ḳalḳambay: kiĢi adı 

 k. ġ110/01 

 k.+dan ġ110/02 

Ḳalma:  kiĢi adı 

 k. ġ104/18 

Ḳalmaṭay: kiĢi adı 

 k. M73/14 

 k.+dan M73/15 

Ḳalmaḳ: millet adı 

 k. M27/09, M45/08, M68/03, M73/02, 

M73/03, ġ084/07, ġ084/08, ġ103/07, 

ġ103/11, ġ103/13, ġ126/13 

 k.+dan M74/01, ġ103/07 

 k.+dı ġ068/22, ġ114/19 

 k.+lardan ġ016/16 

 k.+larnı M26/01 

Ḳalmuḳ: millet adı 

 k.+lar M14/16, ġ024/10 

ḳalpaḳ: keçeden yapılmıĢ Ģapka, kalpak 

 k. ġ028/06 

Ḳalpakofskey: kiĢi adı 

 k. ġ060/03 

ḳalun: bkz. ḳalıñ 

 k.+ġa M73/18 

ḳaluñ: bkz. ḳalıñ 



432 

 

 k. M53/02 

ḳaluÆ: bkz. ḳalıñ 

 k. ġ029/03 

ḳama-: kapatmak, hapsetmek 

 k.-dı ġ067/24 

Kamal: kiĢi adı 

 k. M41/02 

ḳamçı: kırbaç 

 k. M04/18, ġ116/11 

Ḳamçıbek: kiĢi adı 

 k. ġ031/11 

 k.+den ġ031/12 

ḳan: kan 

 k. M25/19, M39/03 

 k.+ın M32/12, ġ125/13 

ḳan-: kanmak, tatmin edilmek 

 k.-madı ġ012/04 

ḳana: sadece 

 k. ġ068/03 

Ḳana‘at: kiĢi adı 

 k. M04/17, M21/15, M22/06, 

ġ046/02, M22/09, M23/02, M65/02 

Ḳanat: kiĢi adı 

 k. ġ046/02, ġ078/12, ġ082/04 

ḳanatdu: kanatlı 

 k. M65/16 

Ḳanatım: kiĢi adı  

 k. ġ116/17, ġ116/18 

Ḳanay: kiĢi adı 

 k. M53/06, ġ097/15, ġ098/09, 

ġ099/13 

 k.+dan ġ098/10 

ḳançe: ne kadar 

 k. M03/010, M41/07, M64/05, 

ġ054/08, ġ055/05, ġ070/14, ġ073/20, 

ġ075/04 

ḳançelıḳ: ne kadar 

 k. M32/06, ġ083/01, ġ122/01 

Ḳandabaz: kiĢi adı 

 k. M19/02 

ḳanday: nasıl 

 k. M11/06, M11/06, ġ021/03, 

ġ021/03, ġ088/14 

kandidat(Rus.): kandidat, üye 

 k. M46/10, ġ054/03 

ḲaÆlı: boy adı 

 k. ġ027/20, ġ122/05 

ḳapçıḫay: argidal, dağ geçidi 

 k. M70/11 

ḳapḳaġ: kapak 

 k.+ın M63/10 

ḳapla-: sarmak 

 k.-maḳda bolse M43/02 

Ḳapṣalañ: kiĢi adı 

 k. M20/14, M29/12, M29/13, M30/08 

ḲapsalaÆ:kiĢi adı 

 k. ġ044/06 

ḳaptal-: sarılmak, kuĢatılmak 

 k.-ıp ġ020/08 

ḳara: kara, siyah 

 k. M08/17, M13/17, M41/13, M46/12, 

M46/14, M49/15, M49/19, M52/16, 

M55/19, M56/10, M62/09, M67/07, 

M68/06, M68/09, ġ014/12, ġ020/08, 

ġ023/07, ġ061/20, ġ079/11, ġ082/15, 

ġ089/01, ġ114/04 

 k.+idi ġ114/03 

kara-: bakmak, izlemek 

 k.-ġan M66/08 

 k.-sañız M62/13 

ḳara-: 1. bakmak, izlemek, seyretmek 2. 

yönelmek 3. ait olmak 

 k.-ġan M65/04, ġ026/20, ġ038/14, 

ġ079/20, ġ115/11 

 k.-ġanda M28/16, M49/13, ġ033/19, 

ġ036/19, ġ059/20, ġ090/13 

 k.-ġanlarnı ġ119/02 

 k.-bay ġ068/01, ġ080/16 

 k.-çı M64/18 

 k.-dı M75/09, ġ040/08 

 k.-maḳda M28/04 

 k.-maḳda iken ġ057/04 

 k.-mazdan ġ055/16 

 k.-Æız ġ031/16, ġ061/18, ġ062/09, 

ġ062/14, ġ062/16, ġ063/02, ġ063/03, 

ġ063/09, ġ119/08 

 k.-p M06/18, M17/03, M25/03, 

M36/07, M45/04, M57/11, ġ016/12, 

ġ070/13, ġ081/07, Ģ‟/01 

 k.-p tur- M66/03, ġ014/11, ġ014/12, 

ġ048/11, ġ080/12 

 k.-p yür- M07/17 

 k.-r ġ116/07 

 k.-sa ġ036/19 

 k.-v kerek ġ007/02 

 k.-vna ġ057/11 

 k.-y baĢdadı ġ059/17 

 k.-ydı ġ033/08, ġ038/21 

 k.-ydur ġ037/04, ġ037/04 

 k.-ytur ġ048/12 

Ḳarabalṭa: yer adı 

 k. M47/09 

Ḳarabalta: yer adı 

 k. ġ033/04 

Ḳarabay: kiĢi adı 

 k. M20/10, ġ043/16, ġ096/16, 

ġ094/13 

 k. +dan ġ044/03 

Ḳarabek: kiĢi adı 

 k. M40/03, ġ051/05, ġ100/03, 

ġ128/01 

 k.+den M40/14, ġ052/14 

Ḳarabolaṭ: kiĢi adı 

 k. M60/11 

Ḳarabulaḳ: yer adı 

 k. ġ116/01 

Ḳaraç: kiĢi adı 

 k. M33/09, M33/12, M33/19, M34/08, 

ġ039/13 

 k.+dı M64/18 
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Ḳaraça: kiĢi adı 

 k. ġ123/15, ġ111/13 

 k.+den ġ111/13 

Ḳaraçaç: kiĢi adı 

 k. ġ124/01 

Ḳaraçeḫan: kiĢi adı 

 k. ġ110/20 

Ḳaraçḥacı: kiĢi adı 

 k.+dan ġ039/14 

Ḳaraçı: kiĢi adı 

 k. M30/17 

Ḳaraçın: kiĢi adı 

 k. ġ085/13 

 k.+dan ġ085/14 

Ḳaraçora: kiĢi adı 

 k. M55/19, M56/06, M56/08, M56/09, 

M56/09, M56/10, M56/20, M56/20, 

M58/16, M59/04, ġ104/09, ġ105/07, 

ġ109/08, ġ120/14 

 k.+dan M56/12, ġ104/10 

Ḳaraġav: yer adı 

 k. ġ050/16, ġ050/18, ġ106/16 

 k.+nıñ M39/10 

ḳaraġay: çam ağacı 

 k. ġ061/20, ġ062/09 

 k.+dan ġ070/20 

Ḳaraḫan: kiĢi adı 

 k. M17/04, M17/07, ġ026/14, 

ġ118/14, ġ120/08 

ḳaraḳçı: haydut 

 k. M52/13, M52/18, ġ093/15, 

ġ113/03 

 k.+dan M69/20, ġ093/16 

 k.+idi M52/08 

ḲaraḳıĢtaḳ: yer adı 

 k. ġ103/11 

Ḳaraḳız: kiĢi adı 

 k. M45/08, M45/11 

Ḳaraḳoçḳar: kiĢi adı 

 k. M20/12 

Ḳaraḳol: yer adı 

 k. ġ033/11 

Ḳaraḳonġuz: yer adı 

 k. M76/17 

 k.+nı M76/15 

Ḳaraḳucur: kiĢi adı 

 k. ġ033/11 

Ḳaraḳuçḳaç: yer adı 

 k. M70/01 

 k.+dan M70/01 

Ḳaraḳul: yer adı 

 k. ġ085/03, ġ085/17, ġ095/15, 

ġ111/09 

 k.+dan ġ111/10 

Ḳaraḳurṣaḳ: kiĢi adı 

 k. ġ034/09, M19/13, ġ087/01, 

M44/08 

Ḳarake: kiĢi adı 

 k. ġ088/06 

Ḳaraküçük: kiĢi adı 

 k. ġ090/02 

ḳaral-: bakılmak, araĢtırılmak 

 k.-up M02/07 

Ḳaramend: kiĢi adı 

 k.+dan ġ043/19 

Ḳaramendaoġlı: kiĢi adı 

 k. ġ043/19 

Ḳaramergen: kiĢi adı 

 k. M50/16, ġ092/15 

 k.+den ġ093/01 

Ḳaramırza: kiĢi adı 

 k.+ġa ġ091/17 

 k.+dan ġ091/18 

Ḳaramoyın: kiĢi adı 

 k. M72/03 

Ḳaramoyun: kiĢi adı 

 k. M72/06, ġ116/16 

Ḳaramurat: kiĢi adı 

 k. M39/07, M39/09, ġ050/09, 

ġ116/01 

 k.+dan ġ050/10 

Ḳaraṣaḳal: kiĢi adı 

 k. ġ113/18, ġ114/04, ġ114/04 

ḳaraṣaḳallı: kara sakallı 

 k. ġ114/03 

Ḳaraṣart: kiĢi adı 

 k. M27/17, M37/14, M73/10, ġ037/08 

 k.+dan M73/12, ġ037/14 

Ḳarasartoġlı: kiĢi adı 

 k. ġ037/14 

Ḳarasay: kiĢi adı 

 k. M25/05, ġ044/19 

 k.+dan M25/10, ġ045/09 

ḳaraĢ-: bakmak, yardımcı olmak 

 k.-ġan M22/04 

ḳaraĢlı: bağlı olan, ait olan 

 k. ġ043/06 

Ḳaraṭal: yer adı 

 k. ġ116/15 

ḳarat-: iĢgal etmek 

 k.-ġan M25/01, ġ067/20 

 k.-ġan idi ġ027/01 

 k.-dı M17/11, ġ026/19, ġ067/22 

 k.-ıp ġ119/02 

 k.-ıptur M30/02 

 k.-ḳan ġ060/04 

 k.-maḳdadur M60/21 

Ḳaratay: kiĢi adı 

 k. ġ116/19 

Ḳaratigin: yer adı 

 k.+geçe ġ121/06 

Ḳaraüsen: kiĢi adı 

 k. M42/14, ġ083/13 

 k.+den M42/16, ġ083/12 

Ḳaraüsenoġlı: kiĢi adı 

 k. M42/17 

Ḳarbıḳ: kiĢi adı 

 k. Ģ‟/11 

Ḳarboz: kiĢi adı 

 k. M73/10, ġ097/15, ġ112/17 
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 k.+dan M73/12 

ḳardaĢ: kardeĢ, dost 

 k.+ı ġ078/16 

 k.+ım ġ066/08 

ḳardeĢ: kardeĢ 

 k.+lerim M03/03, ġ003/12 

 k.+lerine ġ050/01 

ḳarġa: karga 

 k. M73/10, ġ095/02 

 k.+dan M73/11, ġ095/02, ġ095/06 

ḳarġa-: lanetlemek 

 k.-maz ġ007/09 

ḳarı: yaĢlı, ihityar 

 k. ġ086/07 

 k.+lar ġ047/16 

ḳārı(Ar.): hafız 

 k. ġ047/09, ġ049/06 

 k.+nı ġ047/02 

ḲarımĢaḳ: kiĢi adı 

 k. ġ111/10 

ḳarın: karın 

 k.+dan M44/01 

ḳarḳıĢ: lanet, beddua 

 k. ġ007/08 

ḳarlı: karlı, kar ile kaplanmıĢ 

 k. ġ060/16, ġ062/18 

ḳarma-: tutmak, yakalamak 

 k.ġan idi ġ107/15 

 k.-p M31/14 

 k.-p al- M52/09, ġ103/15 

 k.-p ḳal- ġ081/04 

 k.-p kel- M39/01, ġ028/20 

ḳarn: karın, mide 

 k.+ı ġ107/17 

 k.+ıma M45/17 

 k.+ınan M17/07, ġ026/17, ġ034/18, 

ġ119/04 

 k.+ında M55/07 

 k.+ındaġı M46/03 

ḳarṣ(Ar.): borç 

 k. M52/14 

ḳarĢı: karĢı, zıt 

 k. M31/10, M66/10, M71/09, 

ġ054/12, ġ068/06 

 k.+al- M08/17 

 k.+kel- ġ019/05 

ḳarĢıġ-: karĢı çıkmak 

 k.-ar M64/16 

ḳarĢılaĢ-: karĢılaĢmak, buluĢmak 

 k.-ġan M25/03 

 k.-ıp ġ068/05 

ḳart: yaĢlı, ihtiyar 

 k.+ınan ġ064/08 

 k.+nan ġ047/05 

ḳarya: yaĢlı, ihtiyar 

 k. ġ079/06 

ḳarẓ(Ar.): borç 

 k.+ınan M52/19 

ḳarżlan-(Ar.+Tr.): borçlanmak 

 k.-dım M52/15 

ḳaṣap(Ar.): kasap 

 k. M75/19 

Ḳaṣdavlet: kiĢi adı 

 k. ġ127/11 

Ḳaṣıbek: kiĢi adı 

 k.+den ġ087/09 

Ḳasım: kiĢi adı 

 k. M22/06, M22/08, M40/12, M53/09, 

ġ046/02, ġ051/13, ġ098/05, ġ102/04 

 k.+dan ġ098/07 

Ḳasım‘ali: kiĢi adı 

 k. M30/17, M34/10, M64/18, M35/07, 

M35/09, M43/07, ġ039/01, ġ039/02, 

ġ077/16 

Ḳasımbay: kiĢi adı 

 k. M72/09 

Ḳasımbek: kiĢi adı 

 k. M60/19, M64/10, ġ043/17, 

ġ077/16 

Ḳasmet: kiĢi adı 

 k. ġ114/14 

ḳaĢ: 1. kaĢ 2. ön 

 k.+ında M36/10, ġ081/13 

ḲaĢġar: yer adı 

 k. M66/07 

ḳaĢḳa: alnında beyaz lekesi olan 

 k. M47/05, ġ088/08 

 k.+dan ġ088/08 

 k.+sı M04/10, ġ005/14 

ḲaĢḳabaĢ: kiĢi adı 

 k. M50/17, ġ093/07 

 k.+dan ġ093/08 

ḲaĢḳar: yer adı 

 k. M15/12, M48/14, M56/19, 

ġ025/04, ġ029/14, ġ067/07, ġ095/12, 

ġ103/04, ġ107/12, ġ121/06, ġ122/07 

 k.+ġa ġ028/19 

 k.+da ġ120/06 

 k.+dan ġ057/01, ġ077/11, ġ111/20 

ḲaĢḳara: kiĢi adı 

 k. ġ124/12 

ḲaĢḳarlıḳ: KaĢkarlı 

 k.+darda ġ112/08 

ḳaĢḳır: kurt 

 k. ġ010/19 

ḳaṭar: sıralanmıĢ, sıra 

 k. ġ016/13, ġ081/19 

 k.+dan M06/19 

Ḳatıbek: kiĢi adı 

 k. ġ084/18 

ḳatıḳraḳ: sert 

 k. ġ123/09 

Ḳatımbet: kiĢi adı 

 k. M51/16, M51/18 

ḳatĢ-: katılmak 

 k.-up M45/06 

ḳatu: sert 

 k. ġ063/08 

ḳatuĢ-: katılmak 

 k.-ip ġ047/20 
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ḳavim: kavim 

 k. M11/04, M14/11, M14/11, M14/13, 

M14/16, ġ021/01, ġ024/05, ġ024/07 

 k.+nan M45/03 

 k.+ı ārìler ġ024/05 

 k. ı+turanìyeġ024/10 

kaviĢ: ayakkabı 

 k. ġ035/10 

 k.+iġa ġ035/08 

 k.+ne M43/14 

ḳay: hangi 

 k. M04/02, M11/04, M18/03, M21/07, 

M28/11, M36/13, M73/18, M74/01, 

M74/01, ġ004/06, ġ004/06, ġ021/01, 

ġ054/11, ġ072/17, ġ072/19, ġ082/05, 

ġ123/10 

ḳayaḳ: neresi 

 k. ġ079/02 

ḳayda: nerede 

 k. M42/04, M47/17, ġ013/09, 

ġ032/20, ġ042/19, ġ059/15, ġ066/17, 

ġ069/10, ġ076/05, ġ084/07, ġ108/19 

ḳaydan: nereden 

 k. ġ006/12, ġ006/14, ġ032/05, 

ġ066/12, ġ067/14, ġ100/12, ġ106/02 

ḳaydın: bkz. ḳaydan 

 k. ġ116/02 

Ḳaydu: kiĢi adı 

 k. M36/02, ġ038/10 

 k.+dan M36/02, ġ038/10 

ḳayıḳ: kayık 

 k. M05/12, ġ015/01 

ḳayḳu: kaygu, keder, tasa 

 k.+larmıznı ġ050/06 

ḳayna-: kaynamak 

 k.-ptur ġ054/11 

ḳayra: tekrar 

 k. M25/03, ġ071/17 

ḳaysı: hangi 

 k. M11/04, ġ021/01 

ḳayt-: dönmek, geri gelmek 

 k.-a kel- M05/15, ġ068/02 

 k.-ar M08/19 

 k.-a tur- ġ048/01 

 k.-dı ġ046/04 

 k.-ıp ġ066/11 

 k.-ıp ket- M71/12 

 k.-ḳan M55/06 

 k.-maz M15/04, M24/09, M37/19, 

M71/09, ġ024/14, ġ064/04, ġ071/16 

 k.-updı ġ041/19 

 k.-ur idi ġ056/18 

ḳayta: tekrar 

 k. ġ015/04, ġ057/13 

ḳaytar-: 1. döndürmek, geri çevirmek  2. 

hayvan gütmek 

 k.-ġan M63/14 

ḳayu: hangi 

 k. M12/01, ġ021/13 

kayuÆ: ağaç türü 

 k. ġ036/05 

ḳaz-: kazmak 

 k.-ġanġa ġ065/01 

Ḳazaḳ: millet adı 

 k. M04/01, M06/18, M17/13, M25/01, 

M31/08, M31/09, M41/20, M47/07, 

M47/07, M47/10, M59/19, M60/01, 

M74/16, ġ004/05, ġ006/03, ġ006/08, 

ġ016/12, ġ017/02, ġ027/04, ġ027/04, 

ġ027/09, ġ027/16, ġ027/16, ġ027/17, 

ġ027/17, ġ028/01, ġ028/01, ġ036/05, 

ġ036/06, ġ040/12, ġ042/05, ġ044/04, 

ġ059/18, ġ067/17, ġ068/21, ġ069/02, 

ġ076/11, ġ077/04, ġ077/10, ġ107/08, 

ġ107/09, ġ117/11, ġ118/03, ġ118/04, 

ġ121/04, ġ121/18, ġ122/08, ġ122/09, 

ġ122/20, ġ122/20, ġ123/01, ġ123/06, 

ġ123/09, ġ123/10, ġ127/08, ġ128/10, 

ġ128/18 

 k.+ġa M74/15 

 k.+da ġ089/07, ġ123/08 

 k.+dan M47/06, M74/01, ġ067/16, 

ġ079/16, ġ094/09, ġ117/05 

 k.+dın ġ071/03 

 k.+ında ġ110/15 

 k.+ı ġ035/02 

 k.+lar M14/15, ġ024/09, ġ061/02, 

ġ102/14, ġ121/17 

 k.+lardın ġ127/19 

 k.+larnı M25/02, M32/02, M32/05 

 k.+larnıñ M44/04 

 k.+nan ġ088/14 

 k.+nı ġ128/11 

Ḳazaḳbay: kiĢi adı 

 k. ġ104/15 

Ḳazaḳi: millet adı 

 k. ġ122/16, ġ122/16, ġ122/18 

Ḳaẕançı: kiĢi adı 

 k. ġ087/18 

 k.+dan ġ087/18 

ḳazdır-: kazdırmak 

 k.-ġan ġ032/02 

 k.-ıp ġ119/15 

keb: söz 

 k.+iñ ġ008/20 

Kebek: 1. kepek 2. kiĢi adı 

 k. ġ093/19, ġ094/05 

 k.+den ġ094/05 

kebez: bez, kumaĢ 

 k. M45/15, M45/17 

kebi: gibi 

 k. M15/18, M51/08, ġ025/10 

kebik: bkz. kebi 

 k. ġ062/16 

keç: 1. geç 2. akĢam 

 k. ġ058/20 

 k.+ke ġ061/02 

 k.+kir- M07/18 

keçke: akĢama kadar 

 k. ġ109/14, ġ109/16 
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keçin: akĢamleyin 

 k. ġ075/17 

kedāy(F.): fakir, yoksul 

 k. M71/11, M71/16 

Keday: kiĢi adı 

 k. M60/13 

 k. +dan M60/14 

Kedayoġlı: kiĢi adı 

 k. M60/14 

Kedey: kiĢi adı 

 k. M43/10 

 k.+den M43/11 

kel-: gelmek 

 k.-alar ġ041/06 

 k.-di M52/16, M52/16, M52/17, 

M63/17, M66/10, M68/04, ġ044/02, 

ġ047/09, ġ051/16, ġ057/13, ġ057/18, 

ġ059/02, ġ064/16, ġ067/10, ġ067/12, 

ġ067/25, ġ067/25, ġ068/02, ġ072/05, 

ġ077/10, ġ077/15, ġ077/17, ġ078/01, 

ġ079/02, ġ079/04, ġ079/05, ġ079/07, 

ġ079/16, ġ080/03, ġ080/14, ġ081/10, 

ġ081/18, ġ088/17, ġ092/03, ġ107/03, 

ġ107/06, ġ116/02 

 k.-dim M52/11 

 k.-e ġ062/04 

 k.-e baĢla- ġ103/19 

 k.-e ber- ġ079/01, ġ079/10, ġ079/19, 

ġ067/08 

 k.-e cat- M59/05 

 k.-er M07/18, M30/13, ġ013/05, 

ġ071/17 

 k.-e tur- ġ032/11 

 k.-e yat- ġ055/12, ġ080/09, ġ088/16, 

ġ104/03, ġ111/20 

 k.-gen M29/14, M33/02, M37/06, 

M37/07, M37/16, M41/14, M47/06, 

M47/11, M47/14, M58/17, M59/05, 

ġ030/15, ġ040/05, ġ041/03, ġ062/05, 

ġ062/14, ġ064/16, ġ064/17, ġ066/12, 

ġ066/19, ġ066/21, ġ067/13, ġ070/04, 

ġ070/07, ġ071/06, ġ073/20, ġ075/06, 

ġ080/13, ġ113/13, ġ124/20 

 k.-gende M73/02, ġ066/15 

 k.-genden M19/17, ġ034/16 

 k.-gendin ġ066/20 

 k.-genge M16/02, ġ025/14, ġ027/06 

 k.-geni ġ067/11, ġ077/14 

 k.-gen idi ġ113/08 

 k.-genin ġ082/16 

 k.-genine M27/10 

 k.-genlerin M04/02, ġ004/06 

 k.-giçilik ġ006/12 

 k.-ibdi ġ027/07 

 k.-ip M05/15, M30/01, M30/03, 

M39/01, M46/15, M52/09, M54/01, 

M58/02, M67/09, M71/09, M75/06, 

M76/14, ġ015/04, ġ032/05, ġ034/04, 

ġ036/08, ġ036/14, ġ036/19, ġ041/07, 

ġ042/01, ġ048/12, ġ054/07, ġ056/13, 

ġ060/05, ġ072/11, ġ079/15, ġ108/03, 

ġ109/15, ġ121/01, ġ122/10 

 k.-ipdi M18/02, M57/16 

 k.-ip ḳal- ġ060/20 

 k.-ip ḳana ġ041/08 

 k.-ip tur- M60/02, M74/17, ġ042/10, 

ġ055/04, ġ074/01, ġ074/02, ġ088/14, 

ġ057/02 

 k.-ir idi ġ061/02 

 k.-iĢ ġ060/19 

 k.-mas M32/13 

 k.-mavçi idi ġ060/07 

 k.-maz ġ012/02 

 k.-medi ġ068/03 

 k.-megen ġ067/10, ġ077/13, ġ080/14 

 k.-megenden ġ123/06 

 k.-mekdedür M22/11, M45/07 

 k.-mese M35/13, M43/16, ġ056/08, 

ġ110/11 

 k.-mesin ġ066/10 

 k.-mey ġ077/10 

 k.-mez M15/16, M41/09, ġ025/08, 

ġ070/08, ġ077/03 

 k.-se M07/10, M24/07, M26/01, 

M30/01, M30/02, M30/12, M53/02, 

M53/02, ġ019/05, ġ040/15, ġ048/16, 

ġ055/02, ġ055/05, ġ055/16, ġ055/18, 

ġ055/20, ġ067/05, ġ067/14, ġ070/13, 

ġ070/14, ġ076/06, ġ078/08, ġ084/06, 

ġ106/03 

 k.-ümizge ġ104/02 

 k.-ün ġ057/12 

 k.-üp M41/20 

 k.-ür M28/02, M55/10, M56/07, 

M59/01, ġ054/12 

 k.-ür idi ġ048/14 

 k.-ürmiz ġ116/03 

 k.-ürsiz ġ116/02 

kelbet(Ar.): heybet, dıĢ güzellik 

 k.+in ġ082/15 

Keldanì: kavim adı 

 k.+ler M14/05, ġ023/13 

Keldibek: kiĢi adı 

 k. M62/03, M70/03 

 k.+den M70/04 

 k.+din M62/04, M62/07 

Keldike: kiĢi adı 

 k. M57/02, M57/06, M57/08, M57/12, 

ġ105/09, ġ108/16 

 k.+den ġ108/16 

keli:bütün 

 k. ġ100/12 

keliĢ-: gelmek 

 k.-ken ġ076/07 

keliĢdir-: yakıĢtırmak, uydurmak 

 k.-ü ġ060/06 

keltür-: getirttirmek 

 k.-gen M10/09, M31/14, ġ049/04 

 k.-ip M42/05 

 k.-meyinçe ġ040/18 
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 k.-üp ġ120/17 

kelün: gelin 

 k.+i M13/10, ġ023/02 

kelüĢümdi: gösteriĢli, güzel 

 k. M75/19 

kem(F.): az, eksik 

 k. ġ016/20, ġ034/04, ġ038/18, 

ġ070/04 

kem-: azalmak, eksilmek 

 k.-üp ġ054/10 

kemāl: olgunluk, erginlik 

 k.+i ġ009/03 

Kemalbek: kiĢi adı 

 k. ġ100/18 

Kemaldin: kiĢi adı 

 k. ġ075/08 

Kemaliddin: kiĢi adı 

 k. ġ068/23, ġ054/01 

keme: gemi 

 k. M05/12, M06/11, ġ015/01, 

ġ016/05 

 k. +ge ġ106/15 

kemenger: akıllı, dāhi, önder 

 k. +im ġ075/19 

kemez: hepsine 

 k.+ine ġ012/11 

Kemin: yer adı 

 k. ġ062/06, ġ062/17, ġ074/06, 

ġ074/06 

 k.+din ġ074/11 

kemnaṣiyah(Rus.): lise 

 k. ġ098/14, ġ098/15 

kemtuġum: nesilsiz, çocuksuz 

 k. ġ091/18 

Kenanbay: kiĢi adı 

 k. ġ087/15 

Kencebay: kiĢi adı 

 k. ġ102/11 

 k.+dan ġ102/16 

Kenceḳara: kiĢi adı 

 k. ġ098/04 

Kenceḳozu: kiĢi adı 

 k. M43/10, M72/06 

KenceĢ: kiĢi adı 

 k. ġ092/18 

KencetaĢ: kiĢi adı 

 k. M32/15 

Kencetay: kiĢi adı 

 k. M20/10 

kençe: küçük 

 k. ġ112/14 

Kençetay: kiĢi adı 

 k. ġ043/16 

Kenenbay: kiĢi adı 

 k. ġ112/17 

Kenenṣarı: kiĢi adı 

 k. M25/02, M31/07, M32/04, ġ124/07 

 k.+dan ġ100/05, Ģ‟/06 

Kenenṣarıḫan: kiĢi adı 

 k. M31/11, M31/16 

kent(F.): Ģehir 

 k. ġ115/18 

 k.+den ġ116/03 

keÆ: geniĢ 

 k. ġ074/04, ġ077/12 

 k.+iken ġ069/16 

keÆlik: geniĢlik 

 k. ġ066/03 

kep: söz 

 k. M64/11 

Kerbulaḳ: yer adı 

 k.+da ġ124/05 

kerek: gerek, lāzım 

 k. M06/20, M12/03, M12/03, M35/06, 

M35/06, ġ016/14, ġ021/15, ġ021/15, 

ġ031/18, ġ042/19, ġ042/19, ġ074/13, 

ġ074/14, ġ074/15, ġ074/19, ġ074/20, 

ġ089/13, ġ089/15, ġ092/01, ġ105/12, 

M12/02, ġ021/14 

 k.+idi ġ038/09 

 k.+iken ġ031/17 

kerekli: gerekli 

 k. ġ050/17 

kereklig: gereklik 

 k.+in ġ040/02 

Kerim: kiĢi adı 

 k. ġ066/05, ġ073/12 

Kerimbay: kiĢi adı 

 k. M66/14 

Kerimof: kiĢi adı 

 k.+larnıÆ ġ002/10 

Kérmeṭav: dağ adı 

 k. ġ107/05 

kernay(F.): kernay 

 k. M74/10 

kernayçı(F.+Tr.): kernayçı 

 k. M74/10 

kes-: kesmek, koparmak 

 k.-ip M32/11, ġ042/11 

kesip(Ar.): meslek 

 k. ġ054/02, ġ073/06 

 k.+le M11/05, ġ021/02 

 k.+ni ġ119/19 

 k.+den M23/11 

 k.+ge M46/09 

 k.+leri ġ054/03 

KeĢmir: yer adı 

 k. M17/11 

ket-: gitmek 

 k.-ar M08/03, M62/20, M64/03, 

M64/05, ġ104/19 

 k.-ayin ġ015/08 

 k.-di M15/04, M15/19, M16/19, 

M18/03, M24/09, M28/15, M42/09, 

M46/04, M52/18, M57/16, M58/06, 

M58/09, M68/03, M71/09, M71/12, 

M72/01, M73/05, ġ009/05, ġ009/07, 

ġ009/08, ġ024/14, ġ025/11, ġ026/11, 

ġ032/05, ġ046/18, ġ057/08, ġ064/03, 

ġ066/15, ġ066/19, ġ067/01, ġ068/01, 
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ġ070/08, ġ071/17, ġ076/15, ġ077/18, 

ġ078/10, ġ081/06, ġ084/06, ġ084/08, 

ġ084/08, ġ107/09, ġ118/06, ġ122/20, 

ġ127/20, ġ045/09 

 k.-diki ġ047/04 

 k.-edür ġ056/03 

 k.-eler ġ044/17 

 k.-er M63/08, M65/20, ġ019/08, 

ġ019/11, ġ019/13 

 k.-er bolsa ġ012/13 

 k.-er idi ġ048/17 

 k.-erler ġ044/18 

 k.-ip ġ011/07, ġ011/13, ġ055/05 

 k.-ipdi M63/20, ġ042/06, ġ087/08, 

ġ103/08 

 k.-ipsiñ ġ077/03 

 k.-ipsiÆ ġ077/05 

 k.-ip tur- ġ074/01 

 k.-ip yat- ġ066/22 

 k.-ken M42/10, M47/12, M55/12, 

M63/05, M66/20, ġ004/02, ġ009/03, 

ġ009/11, ġ032/01, ġ049/03, ġ059/20, 

ġ061/19, ġ066/22, ġ066/23, ġ066/24, 

ġ066/24, ġ066/25, ġ066/26, ġ066/26, 

ġ069/18, ġ070/02, ġ077/09 

 k.-kende M62/09, ġ041/05 

 k.-kendür M43/17 

 k.-keni M13/07, ġ022/18 

 k.-kenin ġ064/05 

 k.-se ġ057/01 

 k.-sek ġ018/08 

 k.-ü ġ089/16 

 k.-üne ġ111/16 

 k.-üniÆ M62/02 

két-: gitmek 

 k.-edür M17/20 

 k.-mekde M30/05 

 k.-mekdedür M46/10 

ketir-: uzaklaĢtırmak, götürmek 

 k.-ar iken ġ041/01 

 k.-ip M29/07 

 k.-mezden ġ018/19 

ketman(F.): kazma 

 k. ġ111/20 

Ketmendöbe: yer adı 

 k. M27/08, ġ036/08, ġ040/10, 

ġ104/01 

 k.+de M43/12, M58/14 

 k.+den ġ036/14 

kevde: gövde 

 k.+si ġ082/10 

keviĢ(Rus.): ayakkabı 

 k. ġ035/10 

keyin: sonra 

 k. M02/06 

keyiĢ: müteesir etme 

 k. ġ066/04 

Keyke: kiĢi adı 

 k. ġ111/06 

 k.+den ġ111/07 

Keykeoġlı: kiĢi adı 

 k. ġ111/07 

kez: defa, kez 

 k. M08/15, M08/17, M11/13, ġ021/09 

 k.+den ġ069/07 

 k.+im ġ083/08 

kez-: gezmek 

 k.-er idi ġ048/07 

 k.-gen ġ004/14, ġ004/20 

 k.-ip ġ058/09, ġ099/06 

kezefat(Ar.): kir, pislik 

 k. +ı M32/07 

kezek: sıra 

 k. ġ064/13, ġ064/13 

ḳıbıra-: kıpırdamak 

 k.-y ġ079/16 

Ḳıbıray: kiĢi adı 

 k. ġ125/02, ġ124/14, ġ124/14, 

ġ125/15, ġ126/04 

 k.+dan ġ125/16 

Ḳıçımirgen: kiĢi adı 

 k.+den ġ115/01 

Ḳıdıḳ: kiĢi adı 

 k. M12/12, M20/16, M21/02, M21/10, 

M49/01, M49/01, ġ005/17, ġ044/08, 

ġ050/01, ġ092/04, ġ092/05, ġ092/09 

 k.+dan M21/03, M49/01, ġ046/05, 

ġ092/09 

Ḳıdıke: kiĢi adı 

 k. M61/17 

Ḳıdır: kiĢi adı 

 k. M48/07, M65/04, M73/15, 

ġ080/02, ġ090/17, ġ094/15, ġ094/15, 

ġ114/17 

ḳıdır-: gezmek, dolaĢmak 

 k.-ıp ġ068/09, ġ069/17 

ḳıl: kılmak fiilinin emir Ģekli 

 k. M04/14, M30/17, M30/20, 

ġ005/10, ġ006/03, ġ007/03, ġ007/11, 

ġ032/19, ġ045/06, ġ106/05 

ḳıl-: yapmak, etmek 

 k.-ġaç ġ105/17 

 k.-ġan M06/11, M06/12, M13/17, 

M22/12, M23/08, M24/08, M30/09, 

M30/10, M31/06, M33/05, M33/17, 

M37/01, M37/03, M40/07, M41/19, 

M46/02, M46/14, M49/17, M57/17, 

M62/17, M69/14, ġ004/13, ġ016/05, 

ġ016/06, ġ016/15, ġ016/17, ġ018/11, 

ġ023/07, ġ029/09, ġ036/05, ġ039/03, 

ġ044/15, ġ052/02, ġ066/14, ġ067/22, 

ġ068/16, ġ072/16, ġ073/07, ġ074/06, 

ġ082/20, ġ086/12, ġ097/06, ġ097/07, 

ġ109/06, ġ116/10, ġ119/15, ġ128/12 

 k.-ġanda M44/15 

 k.-ġandan M51/09 

 k.-ġandın M35/15 

 k.-ġanı ġ071/12, ġ080/04 

 k.-ġanıdur M63/05 

 k.-ġanın ġ082/17, ġ082/18 



439 

 

 k.-ġan idi M68/19 

 k.-ġuçı M21/10, M54/09, ġ005/10 

 k.-a ġ106/03, ġ106/13, ġ119/16 

 k.-a bil- M30/01, M36/04 

 k.-adur M11/09, ġ021/06, ġ112/09 

 k.-alar ġ119/12 

 k.-alı M66/05 

 k.-almazak ġ006/16 

 k.-almazaḳ ġ006/09 

 k.-ar ġ118/13 

 k.-ay ġ075/14, ġ078/03 

 k.-ayıḳ M07/20 

 k.-bay M65/19 

 k.-çu idi ġ066/20 

 k.-dı M15/20, M16/02, M16/09, 

M16/17, M42/11, M64/08, M65/01, 

ġ006/13, ġ010/13, ġ025/12, ġ025/14, 

ġ026/01, ġ026/09, ġ026/14, ġ040/02, 

ġ042/14, ġ057/15, ġ068/10, ġ069/02, 

ġ076/19, ġ077/14, ġ077/18, ġ081/11, 

ġ089/09, ġ118/19 

 k.-dılar ġ065/03, ġ065/08 

 k.-dım M04/03, ġ030/18, ġ076/10, 

ġ083/03, ġ117/06 

 k.-ıp M04/07, M05/07, M05/19, 

M12/09, M13/06, M15/04, M16/01, 

M16/07, M17/18, M18/03, M21/11, 

M21/17, M22/08, M22/10, M22/17, 

M24/09, M29/14, M29/16, M30/10, 

M31/03, M33/02, M33/18, M38/01, 

M38/05, M41/03, M49/14, M52/17, 

M54/03, M54/04, M54/05, M63/03, 

M66/18, M67/06, M73/18, M75/12, 

ġ014/16, ġ015/08, ġ020/08, ġ022/06, 

ġ022/17, ġ024/14, ġ025/13, ġ025/19, 

ġ026/20, ġ039/05, ġ040/08, ġ040/15, 

ġ059/18, ġ062/07, ġ065/06, ġ082/12, 

ġ099/15, ġ118/06, ġ127/18 

 k.-ıp al- M59/06 

 k.-ıp ber- ġ085/07 

 k.-ıpdı M57/15 

 k.-ıp ket- M58/09 

 k.-ıp kör- ġ104/03 

 k.-ıp yat- ġ082/02 

 k.-ma M04/04 

 k.-maġan M25/13, M36/15, ġ056/04, 

ġ066/25, ġ069/10, ġ069/11, ġ073/09 

 k.-maġı M36/06, M43/02 

 k.-madı ġ038/17, ġ068/04 

 k.-maḳ M15/06, M21/20, M33/14, 

M53/02, M62/15, ġ024/16, ġ046/10, 

ġ046/10, ġ106/11, ġ109/02, ġ109/04 

 k.-maḳçı idi M31/18 

 k.-maḳda M23/04, M24/14, M25/15, 

M33/01, M33/04, M35/17, M37/08, 

M39/12, M54/07, ġ052/01, ġ090/09 

 k.-maḳdadur M44/04, M71/04 

 k.-maḳı M22/16, M35/11, M35/13, 

M37/05, M37/10 

 k.-maḳ kerek ġ122/08 

 k.-makda idi M29/15 

 k.-may M31/05, M66/01, M66/03, 

ġ011/09, ġ032/16 

 k.-mayunçe ġ123/02 

 k.-maz ġ013/17, ġ014/04, ġ018/16 

 k.-maza ġ056/08 

 k.-mazdan M37/08, ġ073/06 

 k.-sa M51/06, ġ012/07, ġ019/13 

 k.-sa idi ġ038/16 

 k.-sam M45/18, M45/19, M49/18 

 k.-san M63/12 

 k.-sun M20/17, M22/01, M31/11, 

ġ044/10 

 k.-u ġ019/20, ġ056/08, ġ119/20 

 k.-uġa M42/10, M54/10, ġ041/13, 

ġ056/10, ġ075/03 

 k.-up M17/10, M35/15, M36/04, 

M36/10, M42/06, ġ005/11, ġ037/06, 

ġ039/06, ġ042/12, ġ042/13, ġ050/06, 

ġ052/06, ġ056/17, ġ059/06, ġ070/18, 

ġ119/14 

 k.-up al- ġ107/15 

 k.-up ḳal- ġ057/11 

 k.-up öt- M26/15 

 k.-up tur- ġ027/11 

 k.-up yat- ġ103/09 

 k.-up yür- ġ069/01 

 k.-ur M11/17, M12/09, M12/15, 

M32/09, M36/13, M36/16, M54/10, 

M55/11, M66/15, ġ006/10, ġ018/13, 

ġ021/12, ġ022/06, ġ034/11, ġ117/12, 

ġ117/13 

 k.-ur bolsa ġ059/06 

 k.-urın ġ069/20, ġ070/03 

 k.-ur idi ġ038/17, ġ106/02 

 k.-ur imiĢ ġ048/18 

 k.-urlar ġ030/06 

 k.-urmız M28/12 

 k.-urmiz M49/19 

 k.-ursız M62/01, ġ080/19 

Ḳılcır: kiĢi adı 

 k. M19/07, M19/11, M48/02, M48/02, 

M50/12, ġ033/02, ġ034/07, ġ034/07 

 k.+dan M19/09, M19/12, M39/02, 

M47/19, M50/13, ġ033/14, ġ090/15 

 k.+dın M19/09, M48/01 

Ḳılcur: kiĢi adı 

 k.+dın ġ034/06 

ḳıldır-: yaptırmak 

 k.-ıp M36/16, ġ065/07 

 k.-maḳ ġ054/02 

ḳılıç: kılıç 

 k. M25/07, M49/17, M66/16, 

ġ026/18, ġ044/19, ġ058/11 

 k.+dın M18/03, M25/03, M31/18, 

M32/05 

Ḳılıçḫan: kiĢi adı 

 k. ġ107/04 

ḳılın-: yapılmak 

 k.-ġan idi M74/14 
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 k.-adur M61/19 

 k.-dı M67/15 

 k.-ur ġ042/19 

Ḳılmı: kiĢi adı 

 k. M18/13 

Ḳılmıy: kiĢi adı 

 k. ġ028/04 

ḳılun-: bkz. ḳılın- 

 k.-adur M50/06 

 k.-dı M42/13 

ḳımız: kımız, at sütünden yapılmıĢ içecek 

 k.+nı ġ036/13 

ḳımḳap(F.): 1. kemha 2. ipekli kumaĢ adı 

 k. ġ057/06, ġ069/07 

 k.+dan M41/12 

ḳın-: sıkmak 

 k.-ar ġ008/04 

Ḳınayoġlı: kiĢi adı 

 k. ġ059/08 

Ḳıpçaḳ: boy adı 

 k. Ģ‟/06, ġ121/07 

ḳır: kır, dağ 

 k. M17/16 

Ḳırġı: kiĢi adı 

 k. ġ116/16, ġ116/16 

ḳırġın: kılıçtan geçirme 

 k. M31/18 

Ḳırġız: millet adı 

 k. M03/04, M04/01, M04/20, M06/18, 

M10/05, M10/08, M17/13, M17/16, 

M17/17, M17/20, M18/02, M22/14, 

M31/09, M31/13, M31/20, M33/15, 

M36/19, M50/09, M51/06, M55/09, 

M55/14, M55/20, M57/03, M58/11, 

M75/17, ġ004/05, ġ006/03, ġ006/08, 

ġ008/19, ġ010/12, ġ011/01, ġ012/03, 

ġ012/06, ġ017/02, ġ017/15, ġ019/15, 

ġ020/07, ġ027/03, ġ027/04, ġ027/05, 

ġ027/05, ġ027/06, ġ027/08, ġ027/08, 

ġ027/17, ġ027/20, ġ030/08, ġ030/09, 

ġ030/09, ġ030/19, ġ036/03, ġ036/05, 

ġ040/11, ġ046/08, ġ047/11, ġ047/16, 

ġ049/05, ġ050/03, ġ056/12, ġ062/12, 

ġ067/01, ġ067/03, ġ067/07, ġ067/16, 

ġ069/02, ġ070/09, ġ071/03, ġ071/03, 

ġ087/10, ġ088/01, ġ088/19, ġ089/02, 

ġ090/08, ġ091/09, ġ091/11, ġ099/04, 

ġ103/07, ġ106/03, ġ106/18, ġ106/20, 

ġ108/07, ġ116/04, ġ117/08, ġ118/03, 

ġ118/04, ġ119/07, ġ120/09, ġ120/15, 

ġ122/06, ġ122/14, ġ123/02, ġ123/04, 

ġ123/06, ġ123/09, ġ123/09, ġ127/08, 

ġ128/18 

 k.+ġa M10/07, ġ076/11 

 k.+da M38/09, ġ043/10, ġ071/12 

 k.+dan M18/10, M38/08, M46/16, 

M67/11, ġ027/09, ġ066/18, ġ067/15, 

ġ067/17, ġ068/21, ġ069/17, ġ103/07, 

ġ106/19, ġ120/09 

 k.+dı ġ077/04 

 k.+dın M10/11, M28/10, M53/01, 

ġ030/18, ġ031/04, ġ056/06, ġ060/01, 

ġ061/09, ġ071/07, ġ075/13, ġ123/11 

 k.+idi ġ122/10 

 k.+lar M14/15, M17/17, M31/14, 

M32/01, M32/04, ġ024/09, ġ028/11, 

ġ029/14, ġ035/18, ġ036/08, ġ036/09, 

ġ057/08, ġ061/02, ġ079/10, ġ122/09, 

ġ029/11 

 k.+larġa M42/02 

 k.+lara ġ002/04 

 k.+lardın ġ036/04, ġ060/08, ġ060/09 

 k.+ları M19/06, ġ028/10, ġ029/17 

 k.+larnı M03/07, ġ062/15, ġ117/06, 

ġ122/19 

 k.+larnıÆ ġ059/18 

 k.+nandur ġ052/04 

 k.+nı M03/05, M17/14, M18/02, 

M31/18 

Ḳırġızça: Kırgızca 

 k. ġ111/17 

Ḳırġıziya: Kırgızların yaĢadığı coğrafya 

 k. M04/05 

Ḳırġızlıḳ: Kırgızlık, Kırgızlara özgü 

 k. ġ031/03 

ḳırġız üy: keçeden yapılmıĢ yurt(boz üy) 

 k. M76/04 

ḳır-: kılıçtan geçirmek 

 k.-dı ġ036/07 

ḳıraḫṭ(Ar.): kıraat 

 k.+ların ġ046/14 

ḳıran: çevik, göregen 

 k. ġ107/11 

Ḳırım: Kırım, yer adı 

 k. M17/12, ġ067/06 

 k.+dan M15/12, ġ025/04 

ḳırḳ: kırk 

 k. M07/03, M10/08, M12/13, M24/06, 

M27/04, M41/19, M51/08, M51/10, 

M51/11, M63/07, ġ028/01, ġ069/01, 

ġ080/12, ġ080/17, ġ091/19, ġ097/02, 

ġ121/18, ġ121/19 

Ḳırḳız: bkz. Ḳırġız 

 k. ġ016/12 

ḳırtıĢ: yüzey, üst tabaka 

 k.+ı M13/01, ġ022/12 

ḳıṣ-: sıkmak, sıkıĢtırmak 

 k.-ıp turġan ġ011/08 

 k.-ḳandın M52/14 

Ḳıṣabolaṭ: kiĢi adı 

 k. ġ100/01 

ḳıṣaṣ(Ar.): intikam 

 k. M39/01 

ḳıṣḫa: bkz. ḳıṣḳa 

 k. ġ063/10 

ḳıṣḳa: kısa 

 k. ġ105/17 

 k.+sı ġ021/10 

ḳıṣḳalıḳ: kısalık 

 k. M11/01, M54/10, ġ020/13 
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ḳıṣḳası: kısaca 

 k. M11/14 

ḳıṣṣa(Ar.): kıssa 

 k.+sın M03/11, ġ004/04 

ḳıĢ: 1. kıĢ mevsimi 2. kerpiç 

 k. M71/17, ġ029/07, ġ060/14, 

ġ070/20, ġ118/20 

ḳıĢlaḳ: kıĢla, köy 

 k. ġ036/02, ġ036/02, ġ058/18, 

ġ100/07 

 k.+ġa ġ093/06 

 k.+da ġ120/07 

 k.+dın ġ103/20 

ḳıĢlav: kıĢla 

 k. M27/13 

 k.+nı ġ074/09 

 k.+sı M27/12 

ḳıṭ‘a(Ar.): kıta 

 k.+larında M13/15, ġ023/05 

 k.+sında M14/14, ġ024/08 

 k.+sinda M14/04, ġ023/12 

ḳıya: dağdaki patika yollar 

 k.+da ġ063/03 

ḳıyafetli(Ar.+Tr.): kıyafetli, elbiseli 

 k. ġ050/03 

ḳıyamet(Ar.): kıyamet 

 k. ġ048/15 

ḳıymat(Ar.): 1. pahȃlı 2. kıymet 

 k.+nı M06/12, ġ016/06 

ḳıyra-: dağılmak, çökmek, parçalanmak 

 k.-p ġ081/06 

ḳıyu(F.): karakter, huy 

 k. M64/14 

Ḳıyuldur: kiĢi adı 

 k. ġ121/16 

 k.+dan ġ121/18 

ḳız: kız 

 k. M45/10, M55/05, M62/05, M72/04, 

ġ033/16, ġ058/07, ġ061/03, ġ073/17, 

ġ091/07, ġ091/14 

 k.+dan M10/08 

 k.+ı M38/07, M45/02, M45/09, 

M45/14, M62/04, ġ103/15 

 k.+lar ġ103/16 

 k.+ları M64/19 

 k.+ların ġ003/10 

 k.+nıÆ ġ091/07 

Ḳızalaḳ: kiĢi adı 

 k. ġ087/14, ġ093/09 

 k.+dan ġ087/15 

Ḳızçura: kiĢi adı 

 k. ġ027/15 

Ḳızdarbek: kiĢi adı 

 k. M67/16, ġ085/01 

ḳızıḳ: ilginç 

 k. ġ044/17, ġ073/20 

 k.+dan ġ044/17 

ḳızıḳraḳ: ilginç 

 k. M09/10 

ḳızıl: kızıl, kırmızı 

 k. M65/07, ġ062/19, ġ067/01, 

ġ081/15, ġ082/14 

ḳızıl-: batmak, kapılmak 

 k.-ġandan ġ013/04 

ḲızılbaĢ: Ġran kızılbaĢları 

 k. ġ056/20 

Ḳızılbörük: kiĢi adı 

 k. M59/19, M60/01, M74/15, M74/16 

Ḳızılçok: kiĢi adı 

 k. M08/13 

Ḳızılḳurut: kiĢi adı 

 k. ġ121/10 

Ḳiçimergen: kiĢi adı 

 k. ġ114/13 

kiçekündüz: gece gündüz 

 k. ġ040/14 

kiçey: gece 

 k. ġ128/14 

kiçi: küçük 

 k. M44/08, ġ074/06, ġ088/14 

 k.+ge M22/04 

Kiçikemin: yer adı 

 k. ġ052/17 

 k.+den ġ062/04 

Kiçi yüz: Kazak boy adı 

 k. ġ027/16, ġ121/03, ġ121/09 

kiçkine: küçücük 

 k. M56/03, ġ060/08 

kidāy(F.): fakir, yoksul 

 k. ġ010/11,  M08/20 

Kidik: kiĢi adı 

 k. M75/03, M75/04 

kigiz: keçe 

 k. M44/12, M44/13, M46/03 

 k.+dür M46/03 

kilem: kilim 

 k. ġ060/17 

Kilet: kiĢi adı 

 k. M19/02, ġ028/13 

kim: kim 

 k. M04/10, M09/11, M26/01, M47/17, 

M51/06, M63/07, M64/03, ġ005/14, 

ġ005/18, ġ006/02, ġ029/09, ġ032/05, 

ġ032/05, ġ066/16, ġ067/10, ġ072/18, 

ġ075/01, ġ075/05, ġ076/08, ġ088/19, 

ġ091/08, ġ106/02, ġ111/18, ġ114/03 

 k.+den M64/09, ġ040/19, ġ119/16 

 k.+di M11/15, ġ021/11 

 k.+din ġ005/18, ġ091/15 

 k.+ge ġ066/20 

 k.+ikeni M58/12, ġ030/16 

 k.+ikenin ġ072/20 

 k.+inen M61/18 

 k.+isi ġ082/02 

 k.+ler ġ006/10, ġ075/06 

 k.+ni M59/01 

kir-: girmek 

 k.-almay ġ082/05 

 k.-di ġ010/11, ġ047/18, ġ063/20, 

ġ123/05 
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 k.-dik ġ058/11, ġ059/04 

 k.-e baĢla- ġ046/13 

 k.-gen ġ036/06, ġ068/04, ġ082/06, 

ġ114/03 

 k.-ip M23/03, M43/14, M68/14, 

M75/14, ġ030/06, ġ035/08, ġ057/14 

 k.-ip ket- ġ019/11 

 k.-ip kör- ġ017/06 

 k.-se M07/18, M46/09, M66/12 

 k.-üne ġ060/02 

Kirge: kiĢi adı 

 k. M49/16 

kirgiz-: girdirmek, içeri almak 

 k.-di M54/02 

 k.-gende M42/01, ġ064/14 

 k.-megen ġ040/14 

kiriĢ-: 1. girmek 2. bir iĢe baĢlamak  

 k.-ip M63/01 

 k.-ipdi ġ031/05 

 k.-ken M23/05 

kiĢen: kelepçe 

 k. ġ059/19 

 k.+den ġ076/17 

kiĢene-: atların bağırması, kiĢnemek 

 k.-señ ġ109/17 

kiĢi: kiĢi, insan 

 k. ġ013/06, ġ060/07, ġ061/04, 

ġ093/05, ġ095/15 

 k.+lernen ġ095/17 

kiĢne-: kiĢnemek 

 k.-p cibar- ġ109/15 

 k.-p tur ġ063/05 

kitap(Ar.): kitap 

 k. M06/13, M54/10, M76/06, 

ġ038/14, ġ066/06, ġ016/07 

 k.+da ġ105/12 

 k.+dan ġ112/06 

 k.+larda ġ119/05 

 k.+large ġ032/19, ġ032/16 

 k.+nı M10/05, M12/08, ġ020/05, 

ġ022/05 

 k.+ımızda M54/10, ġ105/10, ġ115/08 

kiy-: giymek 

 k.-medi ġ068/08 

kiydir-: giydirmek 

 k.-gen ġ029/04 

Kiyikbay: kiĢi adı 

 k. ġ027/18 

kiyikle-: geyik avlamak 

 k.-p yür- M38/18 

kiyil-: giyilmek 

 k.-i M63/13 

kiyim: giysi, elbise 

 k. M06/05 

kiyin: sonra, sonradan 

 k. M06/19, M17/03 

 k.+çe M57/07 

kiykis-: giyindirmek 

 k.-ip ġ057/06 

kiym: bkz. kiyim 

 k.+i ġ011/04 

kiyük: geyik 

 k. M16/06, ġ025/18, ġ036/19, 

ġ062/11, ġ084/06, ġ118/10 

 k.+din ġ091/10 

Kiyükbay: kiĢi adı 

 k. ġ121/15 

kiyükçi: geyik avcıları 

 k.+ler ġ033/17 

kiyükle-: bkz. kiyikle- 

 k.-p yür- ġ091/07 

kiyüm: bkz. kiyim 

 k. ġ015/19 

 k.+ü M55/16 

kiyümdü: giysili, elbiseli 

 k. ġ082/14 

kiyümsiz: elbisesiz, çıplak 

 k. M13/19, ġ023/09 

Ḳoġam: kiĢi adı 

 k. ġ121/16 

 k.+dan ġ122/05 

Ḳoboy: kiĢi adı 

 k. ġ096/17 

Ḳocan: kiĢi adı 

 k. ġ127/14 

Ḳoçḳar: yer adı 

 k. M18/05, M28/05, ġ033/09, 

ġ037/03, ġ085/02, ġ087/18 

 k.+da M43/12, ġ037/02, ġ050/16 

 k.+dan ġ040/05 

Ḳoçḳor: yer adı 

 k. ġ037/17 

kofye(Rus.): kopya 

 k. ġ048/06 

Ḳoḫan: yer adı 

 k.+dan M66/07 

Ḳoḳan: yer adı 

 k. M71/06 

Ḳoḳoy: kiĢi adı 

 k. M72/08 

Ḳoḳuzaḳ: kiĢi adı 

 k. ġ105/02 

ḳol: 1. el, kol 2. asker 

 k. M17/10, M19/01, M24/19, M30/02, 

ġ026/19, ġ028/09, ġ028/11, ġ029/05, 

ġ058/11, ġ059/04, ġ060/02, ġ067/05, 

ġ089/03, ġ089/07, ġ089/16, ġ111/10, 

ġ117/07, ġ119/02, ġ124/04 

 k.+ġa M65/14, M73/18, ġ006/02, 

ġ012/02, ġ061/04, ġ062/09, ġ068/04, 

ġ081/05, ġ083/02 

 k.+da M07/06, M65/12, ġ008/06, 

ġ055/02 

 k.+dan M07/10, M21/12, M29/14, 

M30/12, ġ031/03, ġ056/08, ġ077/01, 

ġ077/04, ġ078/08, ġ116/09 

 k.+dın M68/15 

 k.+ına M55/08, ġ055/02, ġ099/06, 

ġ127/19 

 k.+ınan ġ081/09 
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 k.+ḳa ġ057/17 

 k.+ḳuĢ- ġ003/16 

 k.+larınan ġ009/05 

 k.+na M53/16, M55/09, M55/09, 

ġ059/18, ġ084/08 

 k.+nan M17/06, M26/02, M27/09, 

M31/06, M53/15, M61/06, ġ057/19 

 k.+ne M55/13 

 k.+sun M34/02 

 k.+tüĢ- ġ061/04 

 k.+u ġ091/15 

 k.+uma M03/02, M04/06, ġ003/11 

 k.+una ġ068/09 

 k.+unan M33/02 

 k.+unda M61/13, M65/07, ġ058/03, 

ġ067/23, ġ106/04, ġ112/03 

 k.+uÆız ġ091/16 

Ḳolçuġaç: kiĢi adı 

 k. M58/17, M59/12, M60/08, M60/16, 

M60/14, M71/16, M71/17, M71/19, 

M74/14 

 k.+dan M60/11 

 k.+dın ġ078/15 

 k.+nı M60/17 

ḳoldan-: kullanmak 

 k.-ḫan M66/17 

Ḳoldoḫun: kiĢi adı 

 k. ġ029/19 

ḳollı: 1. kollu 2. askerli 

 k. M46/08 

Ḳoltu: kiĢi adı 

 k. ġ092/14, M50/16 

Ḳolubay: kiĢi adı 

 k. ġ102/12 

 k.+dan ġ102/16 

Ḳoman: kiĢi adı 

 k. M37/03, M37/04 

ḳon-: 1. konmak 2. yerleĢmek 

 k.-ıp yat- ġ062/18 

 k.-sa ġ058/06 

ḳondur-: 1. kondurmak 2. yerleĢtirmek 

 k.-ıp M49/20 

 k.-uġa ġ054/14 

ḳonġur: kahverengi rengi 

 k. M72/18 

Ḳonġurbay: kiĢi adı 

 k. M53/04, M53/07, M75/02 

Ḳonḳurbay: kiĢi adı 

 k. ġ126/02 

 k.+dan ġ096/10 

Ḳonuṣbay: kiĢi adı 

 k. ġ127/15 

 k.+dan ġ128/01 

ḳonuĢ: obanın konduğu, yerleĢtiği yer 

 k.+u M27/13 

ḲonuĢbay: kiĢi adı 

 k. ġ085/05 

ḲoÆḳur: kiĢi adı 

 k. ġ108/01, ġ108/02, ġ108/16 

 k.+den ġ109/20 

ḲoÆḳurat: boy adı 

 k. ġ108/03, ġ108/05, ġ121/07 

ḲoÆḳurbay: kiĢi adı 

 k. ġ096/08, ġ096/12 

Ḳoñġurbay: kiĢi adı 

 k. M55/01 

koÆur: kahverengi renk 

 k. ġ074/08 

ḳorġan: bahçe 

 k. ġ071/16 

 k.+ı M30/18, ġ071/14, ġ071/15 

 k.+ıÆ ġ072/02 

ḳora: bahçe 

 k. M27/15 

 k.+sı M27/14 

 k.+sında M62/08 

Ḳoraçı: kiĢi adı 

 k. ġ102/14 

 k.+dan ġ102/15 

ḳoraz(F.): horoz 

 k. M55/17 

Ḳorçu: kiĢi adı 

 k. ġ095/04 

ḳorḳ-: korkmak 

 k.-ar idi ġ048/06 

 k.-up M61/09, M62/13, ġ103/16 

ḳorḳaḳ: korkak 

 k. ġ012/15 

 k.+ların ġ040/16 

ḳorḳut-: korkutmak 

 k.-up ġ040/19 

ḳorun-: korunmak, gizlenmek 

 k.-du ġ082/05 

ḲoĢ‘ali: kiĢi adı 

 k. ġ111/11 

 k.+den ġ111/11 

ḳoĢ-: eklemek 

 k.-ġanda M67/04 

 k.-a ġ042/04 

 k.-du ġ103/18 

 k.-up M63/17 

 k.-up al- ġ084/09 

ḳoĢa: birlikte, beraber 

 k. ġ077/17 

ḲoĢay: kiĢi adı 

 k. ġ095/12 

ḳoĢıl-: birleĢmek, birikmek 

 k.-up ġ033/12 

ḲoĢḳulaḳ: kiĢi adı 

 k. ġ125/17 

 k.+dan ġ125/17 

ḲoĢoy: kiĢi adı 

 k. M53/04, M53/09, M55/01, 

ġ087/06, ġ087/08, ġ096/09, ġ096/13, 

Ģ‟/17 

 k.+dan ġ096/14, ġ097/10 

ḳoĢul-: birleĢmek 

 k.-ġanları ġ121/01 

 k.-amiz ġ068/19 

 k.-dı M56/01, M56/02, M58/02 
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 k.-up M73/04 

ḳoy: koyun 

 k. M51/07, M51/10, M62/18, M62/19, 

M63/14, ġ058/01, ġ058/03, ġ078/14, 

ġ080/05 

 k.+ġa ġ014/08 

 k.+nıñ M63/02 

ḳoy-: bırakmak 

 k.-ġan M36/05, M44/01, M45/17, 

M47/15, ġ034/19, ġ068/24, ġ100/19, 

ġ107/17 

 k.-a ġ029/08, ġ106/15 

 k.-alar ġ106/14 

 k.-almaġan ġ042/15 

 k.-dı M17/04, M55/19, M72/17, 

ġ113/08 

 k.-dıḳ ġ081/14 

 k.-dılar ġ065/01 

 k.-du M16/04, M46/05, ġ025/16, 

ġ040/07, ġ081/01, ġ086/17, ġ093/07, 

ġ102/11, ġ108/03, ġ113/13, ġ113/14, 

ġ113/16 

 k.-dum M04/05 

 k.-ḫan ġ036/15 

 k.-madı ġ026/18 

 k.-masun ġ083/06 

 k.-up M15/16, ġ020/11, ġ025/08, 

ġ030/17, ġ089/11 

 k.-urġa ġ082/03 

ḳoyan: tavĢan 

 k.+dan M61/19 

 k.+lardan ġ012/15 

ḳoyçu: çoban 

 k. M63/14, ġ046/18 

 k.+lar ġ063/03 

Ḳoyçunnaẓar: kiĢi adı 

 k. ġ103/15 

ḳoydur-: koydurmak 

 k.-ġan M42/07 

 k.-du ġ082/07 

Ḳoykeldi: kiĢi adı 

 k. M29/09, M34/06, ġ043/03 

Ḳoylan: kiĢi adı 

 k. M19/07, ġ033/02 

 k.+dan M19/08, ġ033/05 

ḳoylu: koyunları olan 

 k. M21/13, ġ124/05 

Ḳoyṣarı: kiĢi adı 

 k. ġ112/13 

ḳoyul-: 1. koyulmak 2. isimlendirmek 

 k.-ġan M15/14, M17/16, ġ025/06, 

ġ027/11 

 k.-dı ġ106/17 

 k.-du ġ115/03 

 k.-up ket- M73/05 

ḲoyuĢ: kiĢi adı 

 k.+dan ġ095/18 

ḳozġal-: hareket etmek 

 k.-urġa ġ006/01 

Ḳozuḫuna: kiĢi adı 

 k. M58/05 

köb: çok 

 k.+i ġ029/08, ġ080/20, ġ090/06, 

ġ122/02, ġ124/01 

 k.+in ġ036/04 

 k.+ü M47/03, M64/06 

 k.+ün ġ059/19 

köbçülik: çoğunluk 

 k.+den ġ080/19 

Köbeken: kiĢi adı 

 k. M30/15, M65/03, ġ050/16, M39/16 

köbey-: çoğalmak, artmak 

 k.-mekde M76/05 

Köbögen: kiĢi adı 

 k. ġ078/06 

köbreg: çok, fazla 

 k.+i M44/02 

köbünçe: çoğunlukla, genellikle 

 k. ġ089/04 

köç-: göçmek, yer değiĢtirmek 

 k.-di M15/17, M32/14, M41/09, 

M54/04, ġ025/09, ġ026/20, ġ064/02 

 k.-diler M38/01 

 k.-dü ġ067/02 

 k.-ip ġ041/10, ġ104/03 

 k.-ken ġ079/11 

 k.-kende ġ036/18 

 k.-üp kel- ġ062/14 

 k.-üp yür- ġ061/15 

köçe: sokak 

 k.+ge ġ029/08 

Ḳöçkömbay: kiĢi adı 

 k. ġ037/12 

köçmen: göçmen 

 k.+idik ġ058/14 

köçür-: 1. kopya çekmek 2. yerini değiĢtirmek 

 k.-mek ġ045/05 

Köde: kiĢi adı 

 k. ġ093/08 

Köfke: kiĢi adı 

 k. ġ095/18 

kök: mavi, yeĢil 

 k. M72/13, M72/14, M72/15, 

ġ062/01, ġ066/14, ġ066/26, ġ074/08, 

ġ113/16 

Kökcanıḳ: kiĢi adı 

 k. ġ029/19 

Kökçe: kiĢi adı 

 k. ġ030/01 

Kökköz: kiĢi adı 

 k. ġ095/12 

kök miye: aptal 

 k. M69/14 

Kökoy: yer adı 

 k. ġ113/16 

 k.+dan ġ113/15 

 k. +nı ġ113/15 

Kökö: kiĢi adı 

 k. ġ107/02, ġ107/09, ġ107/14, 

ġ107/15, ġ107/20 
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 k.+ge ġ107/07 

 k.+niÆ ġ107/10 

Kököbayır: kiĢi adı 

 k. M72/12, M72/13, M72/13, M72/15 

Kököbuġa: kiĢi adı 

 k. M72/17 

 k.+dan M72/18 

Kökömbay: kiĢi adı 

 k. M65/09, M70/12, M70/13 

Kököy: kiĢi adı 

 k. ġ103/09 

kökrek: göğüs, gönül 

 k.+inde ġ061/10, M71/01 

kökĢeli: ökçeli, topuğun arkası 

 k.+den ġ058/04 

KöktaĢ: yer adı 

 k. M32/14, M63/18, ġ039/16 

 k.+dan M32/18, ġ039/17 

Kökü: kiĢi adı 

 k. ġ084/11 

 k.+den ġ084/11 

kökül(F.): kāhkül 

 k. M43/09 

Köküm: kiĢi adı 

 k. M53/13, ġ098/07 

köl: göl 

 k. M65/04, ġ079/19, ġ108/05 

Kölbay: kiĢi adı 

 k. ġ125/17 

köleke: gölge 

 k.+ge ġ118/20 

kön-: kanmak, inanmak 

 k.-arde ġ007/06 

köndür-: inandırmak, kabul ettirmek 

 k.-di M04/16, ġ005/20 

 k.-sün ġ076/01 

köñildi: gönüllü 

 k.+lerni M21/18 

köñl: gönül, neĢe 

 k.+i M30/15 

 k.+inde M42/09 

 k.+üne M30/01 

Köñöy: kiĢi adı 

 k. M74/06 

köñül: gönül 

 k. M04/19, M65/08 

 k.+ge M38/10 

 k.+inde M42/09, M43/02 

köÆül: bkz. köñül 

 k. ġ078/05, ġ078/14 

 k.+den ġ049/09, ġ106/14 

köp: çok, fazla 

 k. M11/10, M15/07, M15/18, M16/01, 

M16/05, M16/08, M29/05, M37/03, 

M39/03, M45/03, M50/01, M67/10, 

M68/01, M69/13, M70/06, M75/12, 

ġ021/07, ġ024/17, ġ025/10, ġ025/13, 

ġ025/17, ġ025/20, ġ028/17, ġ034/05, 

ġ035/05, ġ035/11, ġ036/06, ġ036/13, 

ġ038/13, ġ038/19, ġ041/18, ġ055/04, 

ġ057/06, ġ059/14, ġ059/16, ġ064/14, 

ġ065/04, ġ066/25, ġ067/04, ġ068/22, 

ġ069/02, ġ069/17, ġ069/17, ġ072/16, 

ġ072/17, ġ076/11, ġ078/07, ġ078/18, 

ġ078/20, ġ079/03, ġ079/07, ġ082/20, 

ġ083/07, ġ089/17, ġ111/19, ġ115/12, 

ġ122/02 

 k.+iken ġ069/18 

Köpegen: kiĢi adı 

 k. M30/18 

köplik: çokluk, fazlalık 

 k.+nen ġ047/10 

köpr: köprü 

 k. ġ094/10 

kör(F.): mezar 

 k. ġ065/01, ġ065/01, ġ069/13, 

ġ103/14 

 k.+üm ġ066/26 

kör-: görmek, seyretmek 

 k. M09/11 

 k.-di ġ064/05, ġ081/01, ġ081/16, 

ġ103/11, ġ103/13 

 k.-dik ġ058/12 

 k.-dim ġ069/17 

 k.-düm ġ030/04, ġ112/01 

 k.-düÆiz M09/08 

 k.-düÆmi ġ066/13 

 k.-ediki ġ056/07, ġ056/10 

 k.-er ġ019/06 

 k.-er bolsañız M62/01 

 k.-er idiñiz ġ056/01, ġ056/02 

 k.-ersiz M06/02, ġ015/16, ġ104/03 

 k.-gan ġ007/17 

 k.-gen M06/09, M07/12, M11/12, 

ġ005/02, ġ009/10, ġ011/07, ġ016/03, 

ġ020/09, ġ021/08, ġ036/20, ġ056/03, 

ġ057/14, ġ060/07, ġ078/07, ġ087/11, 

ġ089/12 

 k.-gende ġ063/04 

 k.-gendey ġ108/20 

 k.-gendi ġ072/10 

 k.-genge ġ075/05 

 k.-genim ġ048/19 

 k.-genler ġ034/01 

 k.-gensiñ ġ076/10 

 k.-isiñ ġ017/08 

 k.-maz ġ011/20 

 k.-medi ġ043/02 

 k.-mediñ ġ073/20 

 k.-megen ġ076/03 

 k.-megenler M49/18 

 k.-mekge ġ041/03 

 k.-meklik ġ017/11 

 k.-mese ġ110/13 

 k.-meseñiz ġ003/15 

 k.-mey M10/14, M29/11 

 k.-mezden ġ041/08, ġ122/19 

 k.-se M09/03, M64/16, ġ010/19, 

ġ010/20, ġ011/02, ġ041/07, ġ108/19 

 k.-señ ġ017/06 
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 k.-seÆ ġ017/03 

 k.-üge ġ054/13 

 k.-üp M15/07, M46/01, ġ024/17, 

ġ029/10, ġ041/19, ġ056/15, ġ056/15 

 k.-üp idik ġ076/12 

 k.-üp midi M05/18, ġ015/07 

Köregen: kiĢi adı 

 k. ġ076/02 

körfe: yorgan 

 k. ġ058/05, ġ060/16 

körfende(F.): zavallı 

 k. M10/09 

körin-: görünmek 

 k.-ip tur- ġ034/02 

körṣat-: bkz. körset- 

 k.-ıp ġ041/11, ġ058/19, ġ069/12 

 k.-u ġ081/12 

körset-: göstermek 

 k.-di ġ059/14 

 k.-e ġ106/07 

 k.-e baĢla- ġ057/17 

 k.-ip M45/16, M70/16, ġ018/07, 

ġ020/04, ġ041/16, ġ057/06 

 k.-ken M21/16, M41/06, M45/16, 

ġ041/14, ġ044/15, ġ046/08, ġ068/17 

 k.-mekleri ġ106/12 

 k.-sün M10/04 

körük: kayısı 

 k.+dey ġ113/15 

körül-: görülmek, görünmek 

 k.-di M42/03, ġ082/13 

 k.-e ġ030/10 

körümdü: gösteriĢli 

 k. ġ082/14 

körün-: görünmek 

 k.-di ġ030/20, ġ063/08 

 k.-dü ġ082/11 

 k.-e ġ031/09 

 k.-gen M63/14, ġ040/13, ġ067/04, 

ġ073/07 

 k.-gendi ġ013/13, ġ068/07, ġ073/06 

 k.-geni M70/20 

 k.-genler M64/07 

 k.-megen ġ034/01, ġ041/03 

 k.-mek ġ122/03 

köter-: kaldırmak, yükseltmek, taĢımak 

 k.-gen M70/18 

 k.-ip M24/01, M35/01, M35/08, 

M58/06, ġ034/15, ġ045/18, ġ060/18, 

ġ063/18 

 k.-ip ḳal- ġ118/04, ġ123/02 

 k.-ip ket- ġ118/06 

 k.-mege M08/06 

 k.-mek M26/12, M54/13 

 k.-mekde M28/06 

köz: göz 

 k. M36/08, ġ007/02 

 k.+den M44/15 

 k.+ge ġ100/19 

 k.+in M06/16 

 k.+lernen ġ044/16 

 k.+ni ġ006/13, ġ062/09 

 k.+ü M51/03, M60/03, ġ005/01, 

ġ005/04, ġ011/14, ġ011/20, ġ019/06, 

ġ082/10 

 k.+ün M75/11, ġ016/10, ġ068/08, 

ġ110/09 

 k.+ünde ġ011/03, ġ011/06, ġ011/10 

 k.+üÆ ġ006/04 

Közar: kiĢi adı 

 k.+nıÆ ġ119/14 

Közeke: kiĢi adı 

 k. ġ084/02 

 k.+den ġ084/03 

ḳrāt: kıraat 

 k. ġ047/02, ġ047/04, ġ047/15 

kravet: yatak 

 k. ġ082/06 

kriptar: griftar olmak 

 k.+bol ġ054/07 

Kuban: kiĢi adı 

 k. M74/10 

Ḳuġam: kiĢi adı 

 k. ġ027/19 

 k.+dan ġ028/02 

ḳu-: kovmak 

 k.-ġan ġ018/02, ġ114/19 

 k.-a baĢla- ġ047/12 

 k.-ḫan M29/07 

ḳuan-: sevinmek 

 k.-ġan ġ068/18, ġ109/19 

 k.-ġandan M36/15 

 k.-adı M08/12 

 k.-up tur- M36/07 

 k.-ur idi ġ056/15 

ḳuandır-: sevindirmek 

 k.-ıp M21/18 

Ḳuat: kiĢi adı 

 k. M27/18, M37/13, M39/13, 

ġ037/08, ġ050/11, ġ071/10, ġ085/13, 

ġ094/12, ġ095/15 

 k.+dan M39/13, M42/15, ġ037/13, 

ġ050/13, ġ050/13, ġ083/12, ġ095/16 

 k.+ı ġ072/09 

 k.+ım ġ064/06 

Ḳuatbek: kiĢi adı 

 k. ġ112/16 

Ḳuatoġlı: kiĢi adı 

 k. M42/15, ġ037/13, ġ050/13, 

ġ083/12 

ḳuç-: kucaklamak 

 k.-duñ ġ075/12 

ḳuça-: kucaklamak 

 k.-rġa ġ003/10 

Ḳuçḳaç: kiĢi adı 

 k. ġ102/03 

ḳudā: dünür 

 k.+idi M62/03 

ḲudaĢ: kiĢi adı 

 k. ġ084/16 
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Ḳudung: kiĢi adı 

 k.+dan ġ094/15 

KuduÆ:kiĢi adı 

 k. ġ094/14 

ḳul: kul, köle 

 k. M62/08, M67/03, M73/16, M73/17, 

M73/17, M74/02, M74/05, M74/08, 

M74/09, M74/11, ġ010/20, ġ030/05 

 k.+ġa M67/02 

 k.+ı M13/04, ġ022/15 

 k.+umnı ġ003/14 

 k.+lar ġ018/18 

ḳula: kula (at donu) 

 k. M68/02, M68/05, M68/14, M69/01, 

M69/06, M72/18, ġ108/01 

 k.+nıÆ ġ108/02 

ḳula-: yuvarlanmak, düĢmek 

 k.-ġan ġ081/09 

 k.-dı ġ071/16, ġ072/02 

ḳulaḳ: kulak 

 k. M22/18, ġ012/10 

 k.+ı ġ011/20 

 k.+ına ġ110/08, ġ067/23 

 k.+ınan ġ060/18 

 k.+ṣalçı ġ072/01 

 k.+sal ġ008/07 

Ḳulambay: kiĢi adı 

 k. ġ039/13 

Ḳulaṭay: kiĢi adı 

 k. ġ104/15, ġ051/07, ġ102/18 

 k.+dan ġ051/10 

Ḳulboldu: kiĢi adı 

 k. ġ092/15, ġ126/17 

 k.+dan ġ093/03, ġ127/02 

Ḳulca: yer adı 

 k.+dan ġ067/08 

Ḳulcan: kiĢi adı 

 k. ġ098/05 

 k.+dan ġ098/08 

Ḳulça: yer adı 

 k. M33/10 

Ḳuldöbeoġlı: kiĢi adı 

 k. M44/14 

Ḳulḫoce: kiĢi adı 

 k. ġ099/02 

ḳullıḳ: bkz. ḳulluḳ 

 k. ġ010/01 

ḳulluḳ: kölelik, kulluk 

 k. ġ010/07 

Ḳulmamat: kiĢi adı 

 k. M21/13 

Ḳulmet: kiĢi adı 

 k. ġ051/13 

Ḳulmuḥammed: kiĢi adı 

 k. M40/12 

Ḳulṣarı: kiĢi adı 

 k. ġ051/07 

 k.+dan ġ051/11 

Ḳultu: kiĢi adı 

 k. M51/02, ġ103/02, ġ104/07 

 k.+dan M51/04 

Ḳuluke: kiĢi adı 

 k. ġ051/10 

ḳulun: tay, at yavrusu 

 k. M19/02, ġ028/13 

ḲuluĢ: kiĢi adı 

 k. ġ108/17 

ḳum: kum 

 k. ġ033/13 

Ḳumaç: kiĢi adı 

 k. ġ111/06 

 k.+dan ġ111/08 

Ḳumaçoġlı: kiĢi adı 

 k. ġ111/08 

Ḳuman: kiĢi adı 

 k. M34/07, M72/08, ġ038/07, 

ġ038/08 

 k.+ı ġ077/20 

ḳumar: kumar, rahat 

 k. ġ054/15 

 k.+ġa M49/12 

ḳun(F.): kan 

 k. ġ061/05 

ḳundız: bkz. ḳunduz 

 k.+um M67/12 

Ḳunduḳ: kiĢi adı 

 k. M20/14, ġ044/06, ġ112/02 

 k.+dan ġ045/16 

ḳunduz: su samuru 

 k.+um ġ077/06 

 k. ġ087/07, ġ087/08 

Ḳunus: kiĢi adı 

 k.+dan ġ109/02 

ḳur: boĢ, eli boĢ kalmak 

 k.+ḳal- ġ057/01, ġ059/03, ġ067/14 

ḳurġan: kurgan 

 k. M70/15, ġ120/06, ġ124/15 

ḳur-: yapmak, inĢa etmek 

 k.-sañ ġ018/06 

 k.-up ġ017/13, ġ120/20 

Ḳurān: Kuraan-ı Kerim 

 k. ġ039/19, ġ065/02, ġ106/05, 

ġ047/01 

ḳuraḳdı: zaman, yaĢ 

 k. ġ121/11 

Ḳuralı: kiĢi adı 

 k. M61/12, M62/08, M63/12, M63/17 

 k.+nı M62/06 

 k.+nıñ M61/14 

ḳurama: 1. ufak parçaların birleĢmesi 2. 

boyların birleĢmesi 

 k. ġ085/04, ġ098/13 

ḳurban(Ar.): kurban, kurban etmek 

 k. M40/06 

 k.+ı ġ087/14, ġ110/06 

 k.+ḳıl- M21/11, ġ056/10, M36/13 

Ḳurbancan: kiĢi adı 

 k. ġ068/13, ġ068/14, ġ068/15, 

ġ068/18 

ḳurbu: arkadaĢ, dost 
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 k.+sı ġ076/04 

 k.+su ġ076/06 

ḳurçe-: etrafını sarmak 

 k.-di ġ067/27 

Ḳurçu: kiĢi adı 

 k. M52/01, M52/03, ġ108/16 

 k.+dan ġ108/17 

ḳurdaĢ: yaĢıt, çocukluk arkadaĢ 

 k.+larım ġ003/13 

ḳurman(Ar.): kurban 

 k. M65/09, M70/18, ġ086/09, 

ġ098/06 

Ḳurman‘ali: kiĢi adı 

 k. ġ088/10 

Ḳurmanġoce: kiĢi adı 

 k. M67/18, M67/19 

Ḳurmanbek: kiĢi adı 

 k. ġ102/16 

Ḳurmancan: kiĢi adı 

 k. ġ031/13, ġ031/14 

Ḳurmançan: kiĢi adı 

 k.+dan ġ072/13 

Ḳurmanḫoce: kiĢi adı 

 k. M58/18, M59/12, M67/13, M69/08, 

M69/15, M70/07, M70/20, ġ079/01, 

ġ114/10 

 k.+den M69/08 

Ḳurmanḫ
v
āce: kiĢi adı 

 k. M74/14 

Ḳurmanḳul: kiĢi adı 

 k. ġ102/07 

ḳursaḳ: karın 

 k. M44/12, M46/04, M56/04 

 k.+dan M63/20, M66/20 

 k.+na M44/13 

 k.+ne M45/15 

 k.+ı M59/06 

Ḳurtġa: kiĢi adı 

 k. M67/14 

Ḳurtay: kiĢi adı 

 k. ġ126/04 

ḳuru: bkz. ḳur 

 k. ġ013/18, ġ019/12, ġ083/06, 

ġ128/13 

 k.+ḳal- ġ017/18 

ḳurul-: inĢa edilmek 

 k.-ġan ġ067/02 

Ḳurutġa: kiĢi adı 

 k. M60/07 

ḳuṣur: suç, eksiklik 

 k.+umnı ġ003/13 

ḳusġal-: kıpırdamak, hareket etmek 

 k.-adı M05/02 

Ḳusaḳal: kiĢi adı 

 k. ġ127/10 

Ḳusıraḳ: kiĢi adı 

 k. ġ124/05 

Ḳusöbek: kiĢi adı 

 k. ġ108/10 

Ḳusök: kiĢi adı 

 k.+dan ġ108/12 

ḳuĢ: kuĢ, atmaca türü 

 k. ġ107/11 

 k.+dik ġ075/12 

 k.+lar ġ063/06 

 k.+sal- ġ122/15 

ḳuĢaḳla-: kucaklamak, sarmak 

 k.-p ġ029/07 

ḲuĢçu: boy adı 

 k. M74/13, M74/18, M75/01, ġ116/04 

 k.+dan M74/19, M75/02 

ḳuĢur-: bükmek, kısmak 

 k.-ammın ġ003/14 

 k.-up ġ003/16 

Kutan: kiĢi adı 

 k. M26/17, M27/02 

ḳutġaz-: bkz. ḳutḳar- 

 k.-dı ġ069/05 

Ḳutduḳseyid: kiĢi adı 

 k. M37/13, M37/16 

 k.+den M37/17 

ḳutıl-: bkz. ḳutul- 

 k.-ġanı M76/14 

 k.-dı M18/04 

ḳutḳar-: kurtarmak 

 k.-dı ġ059/19, ġ067/19 

 k.-dıÆ ġ076/16 

 k.-ıpdı ġ060/01 

 k.-uçı ġ107/02 

Ḳuttuḳ: kiĢi adı 

 k. M73/14, ġ127/14 

 k.+dan M73/15 

Ḳuttuḳsehid: kiĢi adı 

 k. M27/17 

Ḳuttuḳseyid: kiĢi adı 

 k. ġ037/08 

 k.+den ġ037/14 

Ḳutu: kiĢi adı 

 k. ġ111/11 

Ḳutuke: kiĢi adı 

 k. ġ093/10 

ḳutul-: kurtulmak 

 k.-ġanı ġ036/07 

 k.-dı M59/16 

 k.-ıp ḳal- ġ066/13 

 k.-maz M64/01, ġ076/16 

 k.-mazmıydı M07/02 

 k.-mazmidi ġ017/10 

 k.-uġa ġ066/15, ġ066/19 

ḲutulmuĢ: kiĢi adı 

 k. ġ093/10, ġ093/10 

ḳutult-: kurtarmak 

 k.-updı M52/19 

Ḳutumbet: kiĢi adı 

 k. ġ093/17, ġ095/01 

 k.+ten ġ095/02 

ḳuv-: 1. kovmak 2. takip etmek 

 k.-up M32/04 

ḳuvardsız:  

 k. ġ007/08 
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ḳuvay-ı nuṭḳ:güzel söz sahibi 

 k. M46/19 

ḳuy-: kuymak, dökmek 

 k.-up ġ070/20 

ḲuyaĢ: kiĢi adı 

 k. M49/03 

Ḳuyçunnaẓar: kiĢi adı 

 k. ġ103/09 

Ḳuylan: kiĢi adı 

 k. M50/12 

 k.+dan M50/13 

Ḳuyuldur: kiĢi adı 

 k. ġ027/19 

 k.+dan ġ028/01 

ḳuzḳun: kuzgun 

 k.+lardan ġ012/18 

kü: hava, nağme 

 k. ġ045/07 

kübernadır(Rus.): vali 

 k. ġ076/19 

küç: güç, kuvvet 

 k. M52/16 

 k.+üÆ ġ008/06 

küçük: enik 

 k. ġ088/03, ġ111/05, ġ112/15 

küdir: umut, umudu kesmek 

 k.+üz- ġ017/07, ġ017/02, ġ017/03 

kül-: gülmek 

 k.-üp ġ019/14 

Külçe: kiĢi adı 

 k. M54/14, M54/14, M54/15, ġ096/16 

 k.+den ġ096/18 

külik: koĢu atı 

 k. ġ061/06, ġ067/15, ġ079/12, 

ġ103/10, ġ107/11 

kümbez(F.): kümbet, türbe 

 k. ġ118/15 

 k.+i ġ119/12 

 k.+in ġ119/11 

kümüĢ: gümüĢ 

 k. ġ062/16, ġ082/07 

kümüĢle-: gümüĢle kaplamak 

 k.-gen M41/12, ġ064/20 

kün: 1. gün 2. güneĢ 

 k. M09/04, M27/12, M27/15, M31/19, 

M33/18, M39/10, M48/06, M48/06, 

M75/10, ġ005/08, ġ039/05, ġ040/12, 

ġ061/12, ġ061/13, ġ061/17, ġ061/18, 

ġ061/18, ġ062/01, ġ062/01, ġ062/02, 

ġ062/02, ġ063/02, ġ065/06, ġ071/17, 

ġ072/03, ġ077/11, ġ077/11, ġ090/17, 

ġ090/18, ġ103/12, ġ109/04, ġ117/08, 

ġ118/08 

 k.+de M05/08, M52/16, M68/14, 

ġ014/17, ġ036/02, ġ054/08, ġ067/01, 

ġ067/02, ġ067/02, ġ070/08, ġ070/09, 

ġ070/10, ġ070/12, ġ070/13, ġ070/15, 

ġ071/01, ġ071/17, ġ071/18, ġ071/19, 

ġ071/19, ġ071/20, ġ072/12, ġ073/17, 

ġ104/01 

 k.+den M09/04, M13/07, M27/15, 

M33/18, ġ022/18, ġ039/04 

 k.+din ġ035/09, ġ036/18, ġ048/10, 

ġ064/07, ġ084/06, ġ109/04 

 k.+i M08/16, M41/09, ġ062/16, 

ġ080/15, ġ084/06, ġ073/01 

 k.+ige ġ055/02 

 k.+inde ġ070/11 

 k.+iÆ ġ007/06, ġ066/02 

 k.+ler ġ008/08, ġ008/11, ġ012/13 

 k.+lerda ġ007/05 

 k.+lerde ġ007/08, ġ020/08, ġ047/19 

 k.+lerdi ġ007/07 

 k.+lerinde ġ062/20 

 k.+üge ġ055/04 

 k.+ünde M71/17, ġ070/02, ġ070/14, 

ġ071/02 

kün batar: güneĢin batımı 

 k. ġ040/05 

kün batıĢ: güneĢin batımı 

 k. ġ067/09 

 k.+ında M68/15 

künbekün: hergün 

 k. M35/15, M76/16, M35/10 

kün cürüĢ: bir günlük mesafe 

 k. ġ083/14 

kün çıḳıĢ: doğu 

 k. ġ092/10 

 k.+da ġ067/08 

künde: hergün 

 k. ġ067/02, ġ076/13 

künden kün: gün geçtikçe, günden güne 

 k. ġ045/15 

kündüz: gündüz 

 k. ġ128/15 

küngey: bkz. küñgey 

 k. M68/09 

künige: her gün 

 k. ġ066/22, ġ074/01, ġ074/02, 

ġ074/03 

küni tüni: gece gündüz 

 k. ġ043/12 

künlik: günlük 

 k. M68/14, ġ028/18, ġ056/12, 

ġ069/18 

Küntu: kiĢi adı 

 k. M50/16, ġ092/14 

 k.+dan M50/16, M69/09, ġ092/15 

 k. +da M69/16, M69/18 

küñ: köle kadın, cariye 

 k. M61/11, M61/13 

 k.+din M73/04 

küñgey: güneĢe bakan taraf 

 k.+de M58/15 

küÆgey: bkz. küñgey 

 k.+den ġ074/09 

KüÆtacı: kiĢi adı 

 k.+nıÆ ġ103/13 

küreÆ: koyu al (at donu) 
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 k. ġ036/15, ġ036/16, ġ036/17, 

ġ113/12 

küreĢ: güreĢ 

 k.+ke ġ114/03 

küt-: beklemek 

 k.-di ġ057/12 

 k.-üp M34/02 

küy-: yanmak 

 k.-üp ket- ġ019/13 

 k.-üp tur- ġ072/07 

küyev: damat, genç koca 

 k.+idi M62/04 

küz: güz, sonbahar 

 k.+de ġ013/05, ġ077/12 

 k.+ünde ġ081/17 

küzgü: ayna 

 k.+zü ġ119/08 

L 
Lā ḥavle va lā ḳuvvete(Ar.): acı ve öfke 

anında okunan dua 

 l. ġ066/01 

laḳap(Ar.): lakap, takma ad 

 l. ġ120/06, ġ121/02 

 l.+ı M13/03, ġ022/14 

 l.+lar M15/15, ġ025/07 

 l.+ların ġ122/03 

 l.+nı ġ123/01 

lam(Ar.): lam harfi 

 l.+nı ġ086/16 

lampa(Rus.): lamba 

 l. M62/17, M63/01 

Laṭin: kavim adı 

 l.+ler M14/10, ġ024/04 

Lav: kiĢi adı 

 l. ġ127/11 

lāyıḳ(Ar.): yakıĢan, uygun 

 l. M43/16 

lekin(Ar.): ancak, ama, fakat, ne var ki 

 l. M14/01, M21/08, M24/15, M28/11, 

M30/04, M33/13, M35/11, M42/13, 

M61/14, ġ023/09, ġ029/12, ġ038/14, 

ġ048/14, ġ048/17 

Lemek: kiĢi adı 

 l. ġ117/18 

lezzet(Ar.): ağız tadı, lezzet, tatlılık 

 l. ġ005/06 

M 
ma:˂men+ga ben 

 m.+ġan ġ091/15 

Madanbek: kiĢi adı 

 m. ġ111/05 

Madebay: kiĢi adı 

 m. ġ109/11 

Madıġan: kiĢi adı 

 m.+dan ġ084/15 

Madıga: kiĢi adı 

 m. ġ084/05 

Madiyar: kiĢi adı 

 m. M69/10 

Madyar: kiĢi adı 

 m. ġ128/04 

maġfiret(Ar.): Allahın günahları af buyurması 

 m.+ḳıl M20/17 

Maġol: kiĢi adı 

 m. M16/14, ġ026/06, ġ118/11, 

ġ118/13 

 m.+dan ġ118/12 

Maḫdum: kiĢi adı 

 m. ġ120/03, ġ120/04 

Maḥmud: kiĢi adı 

 m. ġ100/14, ġ089/14 

Maḥmudbek: kiĢi adı 

 m. ġ100/15 

Maḥmudcan: kiĢi adı 

 m. ġ039/14 

Maḥmudniyaz: kiĢi adı 

 m. ġ100/15 

mahĢer(Ar.): ölülerin tekrar dirileceği yer 

 m. ġ066/02 

maḳal(Ar.): atasözü 

 m. M16/12, M32/07, ġ026/04, 

ġ089/02 

maḳṣud(Ar.): maksat, amaç 

 m. ġ086/03, ġ111/11 

 m.+ına ġ017/01 

 m.+ları ġ012/02 

 m.+ların ġ061/08 

 m.+larına ġ056/18 

 m.+dan ġ111/12 

Maḳsum: kiĢi adı 

 m. ġ075/20, ġ076/02 

maḳta-: övmek 

 m.-p M21/08 

 m.-ġanım M21/06 

 m.-madım ġ082/20 

maḳtal-: övülmek 

 m.-maḳ ġ122/04 

maḳtan-: övünmek 

 m.-ıp M07/05, M09/02 

 m.-maḳ M50/02 

 m.-maḳda M36/10 

Make: kiĢi adı 

 m. M74/07 

Makeḥacı: kiĢi adı 

 m. ġ111/03 

ma‘ḳul(Ar.): akla yakın, uygun 

 m. M10/09, M46/01, ġ110/11 

mal: hayvan, mal 

 m. M08/02, M25/13, M36/10, 

M36/13, M45/03, M48/16, M51/10, 

M52/11, M52/12, M52/14, ġ029/11, 

ġ039/03, ġ040/18, ġ044/10, ġ054/02, 

ġ054/15, ġ055/04, ġ055/05, ġ055/20, 

ġ056/10, ġ056/13, ġ058/02, ġ061/04, 

ġ073/15, ġ077/13, ġ080/18, ġ087/11, 

ġ089/03, ġ109/01, ġ122/17 

 m.+ġa M63/17, ġ074/10 

 m.+dardı ġ068/01 

 m.+dı ġ048/05 

 m.+dın ġ046/10 



451 

 

 m.+ı ġ009/02, ġ009/04 

 m.+ımızdan ġ058/01 

 m.+ın M07/06, M08/09, M36/09, 

M52/15, ġ010/10, ġ054/15, ġ055/06, 

ġ073/10, ġ080/11, ġ080/17, M54/03 

 m.+ıÆ M08/18 

 m.+ları ġ062/12 

 m.+ların ġ065/05 

 m.+nan M08/03, M31/13 

 m.+nı M33/16 

mal-: bandırmak, elini sokmak 

 m.-dı M66/05 

MalaĢ: kiĢi adı 

 m. ġ094/15 

malay: köle 

 m. ġ010/11, ġ013/03, ġ048/04 

Maldıbay: kiĢi adı 

 m. ġ127/15 

 m.+dan ġ127/16 

māliḳ(Ar.): 1. ıssı, sahip, efendi 2. yönetim 

hakkını elinde bulunduran 

 m. ġ128/12 

ma‘lum(Ar.): bilinen, bilinmiĢ 

 m. M58/13, M61/18, ġ030/17, 

ġ030/19, ġ031/04, ġ088/14, ġ111/15 

 m.+dur M25/07 

ma‘lumat(Ar.): bilgi, haber 

 m. M06/15, ġ016/09, ġ087/03, 

ġ100/19, ġ106/06, ġ107/01, ġ127/06 

 m.+ge ġ078/08 

 m.+ke ġ127/07 

 m.+dan ġ011/16 

ma‘lumatlı(Ar.+Tr.): bilmiĢ, haberi olan 

 m. ġ019/04, ġ038/15, ġ041/09, 

ġ124/21 

Maltabar: kiĢi adı 

 m. ġ105/03 

 m.+dan ġ104/19 

Maltabay: kiĢi adı 

 m. ġ104/10 

 m.+dan ġ104/17 

Mamadan: kiĢi adı 

 m. ġ043/19 

Mamake: kiĢi adı 

 m. M73/11 

 m.+den M73/13 

Mamaoġlı: kiĢi adı 

 m. ġ043/19 

Mambet: kiĢi adı 

 m. M73/15, ġ039/01, ġ085/13, 

ġ094/04, ġ096/14, ġ102/07 

 m.+den ġ086/04, ġ102/04 

Mambet‘ali: kiĢi adı 

 m. M65/10, Ģ‟/07, ġ102/17, ġ075/20, 

ġ083/16, ġ083/17 

Mambetḥacı: kiĢi adı 

 m. M35/07 

Mambetḥacıoġlı: kiĢi adı 

 m. ġ039/08 

Mamelik: kiĢi adı 

 m. ġ084/04 

 m.+den ġ084/04 

Mametḳul: kiĢi adı 

 m. M20/03, M39/06, M39/06, 

ġ035/13, ġ093/05, ġ035/13, ġ035/19, 

ġ036/03 

 m.+dan ġ036/10, M04/09, M20/04, 

ġ005/13 

mamıḳ: kuĢ tüyü 

 m. ġ063/17 

Mamıtbek: kiĢi adı 

 m. ġ072/13 

Mamirḫan: kiĢi adı 

 m. ġ102/19 

mamoĢnik(Rus.): bkz. pomoĢnik 

 m. ġ051/15 

mamu: at bağlama direği 

 m. M41/13 

Mamurbay: kiĢi adı 

 m. M58/08, ġ078/11, ġ097/11 

Mamut: kiĢi adı 

 m. M40/19, M52/06 

Mamutbek: kiĢi adı 

 m. ġ072/14 

Mamutbik: kiĢi adı 

 m. ġ031/10 

Mamuthacı: kiĢi adı 

 m. ġ053/01 

Manġol: millet adı 

 m. M17/01, M17/01, ġ026/13, 

ġ120/08 

 m.+ġaça ġ111/01 

 m.+dan ġ026/13 

Manġut: boy adı 

 m. M67/16, M69/03 

 m.+dan M67/17, M67/19, M69/08 

manaf: ağa, bey 

 m. M19/13, M19/16, M19/17, 

M44/07, M44/18, M44/19, M45/01, 

M45/05, M46/05, M46/07, M46/10, 

ġ010/09, ġ034/08, ġ034/13, ġ034/13, 

ġ034/15, ġ034/16, ġ089/01, ġ096/06 

 m.+dan M19/15, M19/18, M43/19, 

ġ034/17 

 m.+dın M45/06 

 m.+lar M19/15, ġ067/15 

 m.+lardan ġ013/07 

 m.+ları M60/15 

Manafbay: kiĢi adı 

 m. M20/10, ġ043/16 

manaflıḳ: ağalık, beylik 

 m. M23/07 

 m.+dan M34/17 

Manaṣ: kiĢi adı 

 m.+dın ġ119/11 

Mancur: millet adı 

 m. M15/12, ġ025/04, ġ118/02 

 m.+dan ġ118/07 

Mancuriye: yer adı 

 m. ġ118/07 
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 m.+ġaçe ġ121/09 

Mandubad: kiĢi adı 

 m. ġ097/16 

ma‘ni(Ar.): anlam, kavram 

 m.+de M46/13 

 m.+sin M52/19 

 m.+sindedür M46/10 

 m.+ni ġ118/05 

 m.+ġa ġ120/17 

manifest(Ar.): manifesto  

 m. ġ006/19, ġ007/01 

Mankent: yer adı 

 m. ġ116/01 

manṣap(Ar.): makam, mansıp, vazife 

 m.+na ġ051/15 

 m.+ne M50/05, M50/08 

 m.+ına M54/02 

Manṣur: kiĢi adı 

 m.+dan M10/08 

MaÆġıt: kiĢi adı 

 m. ġ029/18 

MaÆġol: millet adı 

 m. ġ105/18, ġ107/17, ġ118/12, 

ġ110/20 

 m.+dı ġ106/02 

 m.+idi ġ105/17 

 m.+min ġ106/01 

MaÆdurbat: kiĢi adı 

 m.+dan ġ097/18 

Marġabay: kiĢi adı 

 m. ġ093/02 

Marġılan: yer adı 

 m. ġ067/21, ġ072/15 

ma‘ārif(Ar.): bilgi, bilim 

 m. M06/14 

ma‘rifet(Ar.): bilme, ilim, ustalık 

 m. M11/09, M38/06, M43/03, 

ġ021/06, ġ030/11, ġ049/08, ġ100/06, 

ġ100/19, ġ106/06, ġ107/01, ġ109/13, 

ġ119/20, ġ127/03, ġ127/04, ġ127/06, 

ġ127/07 

 m.+den ġ029/11, ġ111/19 

 m.+din ġ008/17, ġ011/12 

 m.+ge ġ078/05, ġ078/14 

 m.+in ġ007/18 

 m.+ḳıl ġ044/09 

 m.+ni M30/14, ġ018/08 

 m.+niÆ ġ100/09 

ma‘rifetlen-(Ar.+Tr.): aydınlanmak, ilim 

sahibi olmak 

 m.-mey ġ030/07 

ma‘rifetli(Ar.+Tr.): bilge, ilimli 

 m. M36/10, M50/04, ġ030/11, 

ġ031/18, ġ038/08, ġ045/03, ġ124/21 

ma‘rifetsiz(Ar.+Tr.): bilgisiz, cahil 

 m. M13/17, M36/05, ġ023/07 

ma‘rifetsizlik(Ar.+Tr.): bilgisizlik, ilimsizlik 

 m.+de M39/03 

Marḳa: kiĢi adı  

 m. ġ114/01 

Marḳozu: kiĢi adı 

 m. M40/15, ġ052/14, ġ052/20 

 m.+dan M40/18 

Marḳozuoġlı: kiĢi adı 

 m. M40/18 

mart(Rus.): mart ayı 

 m. ġ063/01 

 m.+da M41/08 

 m.+de ġ030/03 

ma‘ruf(Ar.): bilinen, tanınmıĢ 

 m. ġ016/08 

mas(F.): sarhoĢ 

 m. ġ026/04 

 m.+bol- M16/12 

maṣlaḥat(Ar.): barıĢ ve güven yolu, danıĢma 

 m. M45/16, M45/17, ġ057/11 

maṣliḥat: bkz. maṣlaḥat 

 m. ġ071/08 

masi(Ar.): mest(ayakkabı) 

 m. M43/15, M43/16 

Masur‘ali: kiĢi adı 

 m. ġ086/03 

MaĢaḳ: kiĢi adı 

 m. ġ125/18 

MaĢat: kiĢi adı  

 m. ġ116/01 

maĢine(Rus.): araba 

 m.+ler ġ015/18, M06/04 

maṭba‘a(Ar.): basım evi, basmahane 

 m.+sı ġ002/10 

may: yağ 

 m. M62/17, M62/18, M63/01, 

ġ012/07 

 m.+ların ġ125/14 

mayde(F.): küçük, ince 

 m. ġ092/06, ġ098/01 

Mayḳı: kiĢi adı 

 m. ġ027/19, ġ121/16 

 m.+dan ġ027/19, ġ123/12 

Maylımay: kiĢi adı 

 m. M30/16 

Mayli: kiĢi adı 

 m. ġ108/18 

Maylibay: kiĢi adı 

 m. ġ116/08 

Mayrabay: kiĢi adı 

 m. M72/02 

Maytıḳ: kiĢi adı 

 m. Ģ‟/18 

Maytüke: kiĢi adı 

 m. ġ094/08 

maz(F. mest): bkz. mas 

 m. M30/03, ġ069/19, ġ089/17 

 m.+bol- M07/07 

 m.+sıÆ ġ042/02 

mazaḳ(Ar.): Ģaka, alay, alay etmek 

 m. ġ006/10 

 m.+ḳıl- ġ068/10 

mazar(Ar.): mezar 

 m. ġ032/17, ġ068/09, ġ120/06 
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 m.+ı ġ118/14 

meclis(Ar.): meclis, toplantı yeri 

 m.+de M34/12 

medār(Ar.): dayanak, yardımcı 

 m.+ım ġ064/05 

Medāt: kiĢi adı, medet 

 m. M70/06, M70/07, M70/13, 

ġ007/15 

 m.+dan M70/08 

Medātoġlı: kiĢi adı 

 m. M24/02 

medaniyat(Ar.): medeniyet, kültür, uygarlık 

 m.+dan ġ127/03 

Medat: kiĢi adı 

 m. M23/15 

 m.+dan M23/17 

Meded: kiĢi adı 

 m. ġ045/17, ġ066/04, ġ066/05, 

ġ066/07, ġ128/05 

 m.+dan ġ128/07 

 m.+den ġ045/17 

Mededbek: kiĢi adı 

 m. ġ098/12 

medeniyet(Ar.): kültür, uygarlık 

 m. ġ100/06 

medeniyetlan-(Ar.+Tr.): geliĢmek 

 m.-may ġ030/07 

Medine: yer adı 

 m.+den ġ056/20 

medrese(Ar.): medrese 

 m. M21/15, M35/17, M42/08, 

ġ031/07, ġ038/19, ġ039/05, ġ052/02, 

ġ068/23, ġ074/13, ġ074/20, ġ100/09, 

ġ109/05 

 m.+ge ġ052/08 

 m.+lerniÆ ġ031/08 

 m.+si ġ052/07 

 m.+sin ġ119/18 

 m.+siniÆ ġ031/01, ġ052/04 

Medrese-i ‘Āliye: Ufa‟daki „Āliye medresesi 

 m.+de M25/15 

 m.+ni ġ045/12, ġ046/04, ġ048/01 

mehdi(Ar.): kıyamete yakın çıkacağı söylenen 

ermiĢ kiĢi 

 m. ġ048/16 

mehir(Ar.): sevgi muhabbet(mihr) 

 m. ġ010/08 

meḥnet(Ar.): 1. acı, sıkıntı 2. hüzün, gam 

tasa(miḥnet) 

 m. ġ122/19 

 m.+lerimni M10/14 

 m.+lerni ġ020/09 

 m. +lerniÆ ġ100/10 

Mekke: yer adı 

 m. M30/10 

 m.+den ġ056/20, ġ067/09 

Mekreyil: kiĢi adı 

 m. ġ027/19 

mektep(Ar.): mektep, okul 

 m. M22/13, M71/02, ġ018/06, 

ġ019/03, ġ068/11, ġ074/13 

men: ben 

 m. ġ003/17, ġ005/11, ġ006/17, 

ġ048/19, ġ072/10 

mén: bkz. men 

 m. M04/06, M04/07, M05/11, 

M07/08, M45/17, M45/18, M45/19, 

M52/11, M65/10, M65/13, ġ007/07, 

ġ010/18, ġ014/20, ġ016/05, ġ016/11, 

ġ016/19, ġ016/20, ġ067/18, ġ067/21, 

ġ067/21, ġ069/12, ġ069/14, ġ069/14, 

ġ069/20, ġ073/11, ġ074/07, ġ074/08, 

ġ077/17, ġ078/18, ġ082/20, ġ083/06, 

ġ106/17, ġ109/16 

 m.+min ġ076/06 

Mendake: kiĢi adı 

 m. ġ103/02, M51/04 

MendeĢ: kiĢi adı 

 m. ġ092/18, ġ092/18 

mengülik: ebedilik 

 m. M16/05, ġ025/17 

menṣup: birine ait olan 

 m. M47/01 

merasim(Ar.): resmi iĢlemler, resmi tören 

 m.+ine ġ064/11 

merḥamet(Ar.): acıma 

 m. ġ058/15 

 m.+den ġ059/02 

merḥum(Ar.): vefat etmiĢ, ölmüĢ 

 m. M04/13, M20/17, M48/17, 

ġ005/17, ġ044/08, ġ085/04, ġ086/14, 

ġ096/01 

 m.+dan M12/12, ġ050/02 

 m.+dın ġ064/13 

Merki: yer adı 

 m. M68/13, ġ033/04, ġ088/16, 

ġ124/10 

 m.+ge M68/12 

 m.+niÆ ġ103/06, ġ103/12 

Mérki: yer adı 

 m. M47/10 

mertebe(Ar.): makam, rütbe, derece 

 m. M42/02, M54/07, M75/16, 

ġ031/04, ġ032/03, ġ042/16, ġ056/14, 

ġ089/04, ġ128/11 

 m.+si ġ054/09, ġ057/07, ġ069/08, 

ġ069/09 

 m.+sin ġ127/18 

mertebeli(Ar.+Tr.): makamlı, dereceli 

 m. ġ055/09, ġ071/06 

mertlıḳ(F.+Tr.): mertlik, cöömertlik 

 m.+ında ġ066/18 

mescid(Ar.): camiden küçük ibadet yeri 

 m. M21/14, M26/03, M35/17, 

M39/11, M42/06, M48/12, ġ018/06, 

ġ069/14, ġ070/18, ġ109/05 

 m.+i M39/11, ġ100/09 

 m.+ke ġ063/16 

 m.+ni M71/02 
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 m.+niñ ġ062/07 

meåelā(Ar.): örneğin, söz gelimi 

 m. M17/18, M12/05, ġ022/02 

meĢġul(Ar.): bir iĢle uğraĢan, boĢ durmayan 

 m. M48/13, ġ122/16, M33/18 

 m.+bol ġ128/15 

 m.+dürmiz M21/20 

meĢaḳḳat(Ar.): acı, eziyet, sıkıntı 

 m. M29/17 

meĢhur(Ar.): tanınmıĢ ünlü 

 m.+dur M20/12, M26/12, M44/13, 

M61/03, M25/10 

meĢḳul(Ar.): bir iĢle uğraĢan 

 m.+idi ġ060/06 

Mevlan: Tanrı, Allah(Mevlā) 

 m. ġ066/05, ġ066/07, ġ066/09, 

ġ070/05 

Meylibay: kiĢi adı 

 m. ġ087/06 

meyt(Ar.): ölü, cenaze 

 m.+in ġ064/13 

meẕhep(Ar.): meshep 

 m.+de M21/07 

Mıçaḳ: kiĢi adı 

 m. ġ028/13 

Mıḳıbek: kiĢi adı 

 m.+den M52/06 

Mıḳtıbek: kiĢi adı 

 m. ġ095/16 

 m.+den ġ095/16 

mıḳtılıḳ: mümtaz, ileri gelen 

 m.+ınan M58/06 

mıltıḳ: silah 

 m. M37/02, M42/02, ġ067/24 

 m.+lar ġ064/15 

mınav: iĢbu 

 m. M30/13, ġ108/19 

mırza(Ar.+F.): 1. cömert 2. efendi, bay 

 m. ġ078/18, ġ091/02 

Mırzaḳul: kiĢi adı 

 m. M48/04 

 m.+dan M48/07 

Mıṣır: yer adı 

 m. M66/08, ġ027/01, ġ119/01 

 m.+ġa M66/09 

Mıṣırlı: Mısırlı 

 m.+lar M14/04, ġ023/12 

mıĢıḳ: kedi 

 m. ġ087/17 

midal(Rus.): madalya 

 m. M22/10 

Mihla’il: kiĢi adı 

 m. ġ117/17 

mikem(Ar.): sağlam(bekem) 

 m. ġ110/08 

Mikra’il: kiĢi adı 

 m. ġ121/16 

 m.+den ġ028/01, ġ121/17 

millet(Ar.): millet, halk 

 m. M40/06, M47/01, ġ008/03, 

ġ011/05, ġ031/02, ġ039/19, ġ052/13, 

ġ086/12, ġ094/03, ġ110/06, ġ123/01, 

ġ124/20, ġ128/15 

 m.+ge M04/19, M33/01, M35/11, 

M37/09, M38/05, M62/15, M63/04, 

ġ038/16, ġ066/06, ġ090/09 

 m.+imiz ġ038/15, ġ050/17 

 m.+imizdan ġ038/08 

 m.+imizge M24/14, M43/01, 

ġ035/02, ġ037/17, ġ038/09, ġ039/03, 

ġ052/01, ġ109/06 

 m.+imizniÆ ġ104/16 

 m.+ine ġ007/17 

 m.+iÆdi ġ007/12 

 m.+iÆe ġ007/03 

 m.+ke M22/12, M30/20, M33/03, 

M35/17, M54/06 

 m.+lerin ġ030/11 

 m.+miz ġ086/11 

 m.+mizdin M42/08 

 m.+mizge M21/09, M29/15, M37/05, 

M42/05, M44/04, ġ099/15 

 m.+ne M36/06 

milletdaĢ(Ar.+Tr.): aynı milletten olma 

 m.+ım ġ066/08 

milletparvar(Ar.+F.): halkını seven 

 m. ġ126/19 

Milteris: kiĢi adı 

 m. ġ052/11 

milyon(Rus.): milyon 

 m. ġ005/07 

min-: binmek 

 m.-av ġ067/13 

 m.-diÆ ġ075/10 

 m.-er M07/15 

 m.-er idi ġ055/17 

 m.-gen M68/07, ġ013/11, ġ055/15, 

ġ109/19 

 m.-ip M68/05, ġ055/12, ġ109/16 

 m.-ip al- ġ109/14, ġ109/18, ġ109/19 

MiniÆseyid: kiĢi adı 

 m.+den ġ112/15 

minut(Rus.): dakika 

 m.+da M06/08, ġ016/02 

miÆ: bin 

 m. M08/07, M17/14, ġ028/01, 

ġ033/03, ġ033/07, ġ035/16, ġ036/01, 

ġ047/03, ġ052/08, ġ055/02, ġ055/08, 

ġ064/17, ġ065/06, ġ066/21, ġ068/23, 

ġ070/16, ġ079/15, ġ080/17, ġ089/13, 

ġ115/11, ġ115/14, ġ115/15, ġ118/17, 

ġ121/17, ġ121/19, ġ123/20, ġ124/16 

 m.+den M08/05 

miñ: bin 

 m. M03/07, M10/11, M11/13, 

M18/01, M22/13, M41/10, M41/15, 

M41/18, M42/05, M42/06, M49/11, 

M76/09, M76/13, ġ021/09, ġ062/07, 

ġ070/18, ġ089/09 
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MiÆdibay: kiĢi adı 

 m. M47/04, ġ088/05 

MiÆnazar: kiĢi adı 

 m. ġ088/08 

 m.+dan ġ088/08 

MiÆseyid: kiĢi adı 

 m. ġ112/14 

Miñkeldi: kiĢi adı 

 m. M29/09 

Miñmurat: kiĢi adı 

 m. M49/16 

 m.+dan M50/07 

MiñĢek: kiĢi adı 

 m. M44/12, M45/15, M46/04 

miraå(Ar.): miras 

 m. ġ029/13 

miraåḫor(Ar.+F.): mirasa düĢkün olan 

 m. ġ027/06 

 m.+larġa M33/16 

Mirek: kiĢi adı 

 m. ġ114/14 

Mirsali: kiĢi adı 

 m. Ģ‟/05 

mirza: ağa, bay 

 m. M29/04, ġ095/02, ġ120/16 

 m.+dan ġ090/16, ġ095/03 

 m.+larnan M60/20 

 m.+nıÆ M29/07 

Mirzabay: kiĢi adı 

 m. M40/12, ġ051/13 

Mirzabek: kiĢi adı 

 m. M65/09, ġ078/17, ġ087/13 

Mirzaḳul: kiĢi adı 

 m.+dan ġ091/03 

Mirzakeldi: kiĢi adı 

 m. ġ088/11 

mirze: mirza 

 m. M48/04 

 m.+lerden ġ128/05 

Mirzefil: kiĢi adı 

 m. ġ031/11 

misafir(Ar.): misafir 

 m.+lerni M49/19 

misafirlik(Ar.+Tr.): misafirlik 

 m. ġ083/08 

miåāl(Ar.): misal, örnek 

 m.+i M63/11 

miskin(Ar.): zavallı, yoksul 

 m. ġ070/12, ġ071/18 

Mitay: kiĢi adı 

 m. ġ111/14 

 m.+dan ġ111/14 

miyüz: boynuz 

 m. ġ033/16, ġ033/18 

mizlü(F.+Tr.): keskin 

 m. ġ026/18 

mol: bol, çok 

 m. ġ079/05 

MolabiĢe: kiĢi adı 

 m. ġ104/14 

Molay: kiĢi adı 

 m. M46/15 

molla(Ar.): 1. okur yazar kimse 2. imam 

 m. M04/15, M05/01, M21/03, 

M21/04, M21/05, M21/10, M23/04, 

M23/04, M25/07, M26/03, M32/20, 

M40/05, M40/12, M41/01, M43/06, 

M44/03, M44/14, M46/16, M46/17, 

M47/02, M56/16, M57/07, M57/08, 

M59/16, M59/17, M59/19, M60/01, 

M60/02, M60/02, M60/03, M60/04, 

M62/16, M62/20, M63/05, M64/16, 

M66/09, M66/13, M66/14, M66/16, 

M69/07, M71/02, M71/12, M71/12, 

M72/06, M73/15, M74/15, M74/16, 

M75/03, M75/04, ġ002/07, ġ005/19, 

ġ030/13, ġ035/01, ġ038/15, ġ039/10, 

ġ039/17, ġ039/19, ġ043/14, ġ044/19, 

ġ045/11, ġ045/13, ġ046/03, ġ046/05, 

ġ048/04, ġ048/09, ġ049/04, ġ050/02, 

ġ051/12, ġ051/13, ġ052/11, ġ052/12, 

ġ053/05, ġ056/20, ġ075/08, ġ084/19, 

ġ085/04, ġ085/15, ġ086/03, ġ086/03, 

ġ086/05, ġ086/07, ġ086/11, ġ086/14, 

ġ087/14, ġ087/15, ġ087/19, ġ088/12, 

ġ089/10, ġ089/14, ġ089/15, ġ090/02, 

ġ090/05, ġ090/07, ġ090/08, ġ094/03, 

ġ094/15, ġ094/15, ġ094/18, ġ095/06, 

ġ098/01, Ģ‟/16, ġ104/15, ġ106/19, 

ġ109/10, ġ110/01, ġ110/02, ġ110/03, 

ġ110/03, ġ110/05, ġ110/05, ġ110/10, 

ġ112/01, ġ112/02, ġ112/05, ġ112/08, 

ġ112/09, ġ112/10, ġ116/03, ġ116/08, 

ġ116/15, ġ116/15, ġ116/19, ġ117/03, 

ġ124/20, ġ126/10, ġ126/19, ġ128/09 

 m.+ġa M62/17, M63/06 

 m.+dan M60/04, M67/14, M71/16, 

ġ094/15, Ģ‟/16 

 m.+iken ġ112/02 

 m.+lar M66/17, ġ060/19, ġ110/07 

 m.+larġa ġ106/07 

 m.+larda ġ106/05 

 m.+lardın M21/12, M66/11, M66/12 

 m.+ları ġ112/06, ġ112/07 

 m.+ların ġ068/24, ġ106/11 

 m.+larınıñ M46/18 

 m.+larınıÆ ġ090/08 

 m.+larnı M22/05, ġ106/12, ġ108/19 

 m.+larnıÆ ġ088/02 

 m.+nıñ ġ089/11 

 m.+nıÆ ġ089/15 

 m.+sı ġ052/05, ġ068/11, ġ085/16 

 m.+sın M66/04, ġ074/15 

Mollaḳul: kiĢi adı 

 m. M52/07 

mollalıḳ(Ar.+Tr.): 1. okur yazarlık 2. imamlık 

 m. M23/03, ġ106/17, ġ112/09 

Mollaniyaz: kiĢi adı 

 m. ġ095/07 

Moloy: kiĢi adı 
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 m. M74/08, ġ034/10, ġ086/19, 

ġ087/16, ġ087/17 

Molṭay: kiĢi adı 

 m. M40/15 

 m.+dan M40/17 

Molṭayoġlı: kiĢi adı 

 m. M40/17 

Moltoy: kiĢi adı 

 m. ġ052/14, ġ095/14 

 m.+dan ġ052/18 

Moltoyḥacı: kiĢi adı 

 m. ġ079/06 

Moltoyoġlı: kiĢi adı 

 m. ġ052/18 

Mombek: kiĢi adı 

 m. ġ128/01, ġ128/03 

Momuḫun: kiĢi adı 

 m. M53/05, M53/10, M54/11, 

M54/12, M55/01, ġ096/14, ġ097/08 

 m.+dan ġ096/15 

 m.+dın M54/13 

Monġol: millet adı 

 m. ġ004/10 

Monçaḳ: kiĢi adı 

 m. M45/08, M45/11, M45/14 

 m.+dan M46/05 

Moñol: kiĢi adı 

 m. M72/17, M72/17 

Moñoldor: boy adı 

 m. M72/10, M73/05, M73/06 

 m.+dın M72/11 

MoÆoldar: boy adı 

 m. ġ105/14, ġ105/17 

MoÆoldor: boy adı 

 m. ġ020/12, ġ077/17, ġ107/16, 

ġ107/19, ġ108/05, ġ110/14 

 m.+da ġ110/19 

 m.+dan M65/19, ġ108/06 

 m.+dın ġ109/03 

MoÆollar: boy adı 

 m.+dan ġ105/15 

Mortuḳ: kiĢi adı 

 m. M48/09 

 m.+dan M48/09 

moyn: bkz. moyun 

 m.+ı M19/11, ġ034/07 

 m.+u M48/02 

Moynoḳ: kiĢi adı 

 m. M69/09, M69/16 

moyun: boyun 

 m.+ġa ġ020/09 

 m.+almak ġ020/09 

 m.+bur ġ011/12 

 m.+burmak ġ011/16, ġ014/10 

 m.+larına ġ029/03 

 m.+larınan ġ029/07 

Moyunçu: kiĢi adı 

 m. ġ085/10 

 m.+dan ġ085/10 

MöküĢ: kiĢi adı 

 m. M41/01, ġ053/05, ġ075/04 

Mönök: boy adı 

 m. ġ030/02, ġ113/04 

 m.+de ġ112/18 

 m.+den ġ112/19, ġ113/19 

MöÆḳuĢ: kiĢi adı 

 m. ġ029/16, ġ029/17, ġ039/12 

 m.+dan ġ029/17 

mu: bu 

 m. ġ017/03, ġ042/05, ġ041/01 

 m.+nda M42/11, M71/13, M76/14, 

ġ057/08, ġ057/11, ġ080/18, ġ116/07 

 m.+ndaġılerne M38/01 

 m.+ndan M09/10, M18/18, M76/06, 

ġ099/04, ġ100/15, Ģ‟/15, ġ116/04, 

ġ124/02, ġ124/17 

 m.+nday M43/16, ġ013/17, ġ066/18, 

ġ106/08 

 m.  

 m.+larnı  

 m.+ndaylarnı M05/18, M74/02, 

ġ015/07 

 m.+ndın M72/16, ġ002/04, ġ046/08, 

ġ048/03, ġ117/06, ġ123/08 

 m.+nı M06/02, M47/14, M56/02, 

M56/04, M64/11, ġ015/16 

 m.+nıñ M74/17 

mu‘allim(Ar.): müellim, öğretmen 

 m. ġ048/02, ġ070/16, ġ075/01, 

ġ087/15, ġ089/13, ġ068/24 

 m.+ler M42/05 

mucuḳ(Rus.): Rus çiftçileri 

 m.+dın M27/14 

 m.+ı M27/15 

 m.+u ġ081/11 

 m.+lar ġ062/15 

 m.+larġa ġ058/17 

Muḫan: kiĢi adı 

 m. ġ086/05 

 m. ġ061/06 

Muḥammed: kiĢi adı 

 m. M10/02, M17/20, ġ020/02, 

ġ027/07, ġ068/24 

Muḥammed‘ali: kiĢi adı 

 m. M42/18, M42/19, M46/16, 

M47/02, M66/11, ġ046/16, ġ049/05, 

ġ087/19, ġ088/01 

Muḥammedcan: kiĢi adı 

 m. M33/19, M65/16 

Muḥammedṣadıḳ: kiĢi adı 

 m. M23/01 

Muhammedẕakir: kiĢi adı 

 m. ġ049/07 

muharrir(Ar.): yazar 

 m. ġ002/08 

 m.+i ġ002/07 

muḥtac(Ar.): ihtiyac sahipleri 

 m. ġ054/13, ġ055/13 

 m.+lar ġ070/11, ġ071/19 
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muḥtaclıḳ(Ar.+Tr.): muhtaclık, ihtiyaç sahibi 

olmak 

 m.+ın ġ055/14, ġ056/17 

muḫtac(Ar.): bkz. muḥtac 

 m.+larnıÆ ġ061/07 

muḫtaclıḳ(Ar.+Tr.): bkz. muḥtaclıḳ 

 m.+dan ġ061/05 

muḫtacsız(Ar.+Tr.): muhtacı olmayan 

muḥtaṣar(Ar.): kısaltılmıĢ, özetlenmiĢ 

 m. M01/01 

 m.+dan ġ047/01 

Muḳalay: kiĢi adı 

 m. ġ092/18 

MukaĢ: kiĢi adı 

 m. M44/03 

MukaĢḳuloġlı: kiĢi adı 

 m. ġ035/01 

muleyim(Ar.): yumuĢak ılımlı(mülāyim) 

 m. ġ072/08 

MunġuĢ: kiĢi adı 

 m. M33/08, M34/08 

munav: iĢbu 

 m. ġ082/15 

munçe: bu kadar 

 m. M06/20, ġ016/14 

Munduz: boy adı 

 m. M19/03, ġ028/14 

 m.+lar ġ104/02 

muÆ: keder, sıkıntı 

 m. ġ070/11 

MuÆaytbaz: kiĢi adı 

 m. ġ098/11 

muÆdaĢ: aynı keder ve sıkıntıyı paylaĢan 

 m.+ım ġ066/08 

muÆlen-: kederlenmek, tasalanmak 

 m.-uleri ġ064/03 

Murad: kiĢi adı 

 m.+dan ġ022/19, M13/08 

Muraḳ: kiĢi adı 

 m.+dan ġ094/01 

Murat: kiĢi adı 

 m. M18/16, M43/10, ġ030/13, 

ġ088/07, ġ093/19, Ģ‟/14, ġ111/09 

 m.+dan ġ059/03, ġ118/06 

Muraṭay: kiĢi adı 

 m. ġ028/06 

Murat‘ali: kiĢi adı 

 m. ġ044/12, ġ097/17, ġ114/09, 

M21/15, M25/08, M25/14, M26/09, 

M42/18, ġ044/20, ġ078/13, ġ083/16, 

ġ115/04 

 m.+den ġ083/16 

Muratbek: kiĢi adı 

 m. ġ085/02 

murn: burun 

 m.+u M62/11 

Murṣalı: kiĢi adı 

 m. ġ053/01, M40/18 

 m.+dan ġ053/03 

Murtoḳ: kiĢi adı 

 m. ġ092/07 

 m.+dan ġ092/08 

murza: bkz. mırza 

 m. ġ109/09 

Muṣṭafa: kiĢi adı 

 m. ġ020/02, M10/02 

Muṣur‘ali: kiĢi adı 

 m. ġ043/10, ġ043/12, M30/16, 

ġ038/10, M36/02 

Musa: kiĢi adı 

 m. M42/19, M43/11, ġ083/16, 

ġ096/01, ġ100/16, ġ105/01 

musafır(Ar.): misafir, gurbetçi 

 m. ġ126/04 

Musaḫoce: kiĢi adı 

 m. M64/10 

Musaḫ
v
āce: kiĢi adı 

 m. M61/02, M61/07 

 m.+idi M61/02 

 m.+niñ M61/05 

Musake: kiĢi adı 

 m. M29/02, M34/06, ġ043/01 

 m.+den M29/09, M30/06, ġ043/03 

muz: buz 

 m. ġ075/11 

mübarek(Ar.): mübarek 

 m. M22/01, M33/03 

müçe: 1 bedenin bir uzvu 2. üye 

 m. ġ077/08, ġ077/08 

 m.+zin ġ069/13 

müderris(Ar.): muallim, hoca 

 m. ġ030/08, ġ031/01, ġ052/02, 

ġ128/14 

müderrislik(Ar.+Tr.): hocalık, öğretmenlik 

 m. ġ052/06 

mümkin(Ar.): mümkün 

 m. M02/07, ġ018/02, ġ031/05 

münafıḳ(Ar.): münafık, iki yüzlü 

 m.+larġa M34/11 

müncemid(Ar.): buz durumuna gelmiĢ, 

buzlaĢmıĢ 

 m. M15/13 

Mürsal: kiĢi adı 

 m. ġ066/21 

Müslüman(Ar.): müslüman 

 m. M10/04, M12/05, M39/12, 

M76/08, ġ020/03, ġ022/02, ġ050/01, 

ġ050/10, ġ119/02 

 m.+ġa M08/15 

 m.+dan M39/13, ġ050/11 

 m.+idi M16/10, ġ026/02 

müsülman: bkz. müslüman 

 m. ġ026/18 

müyüz: boynuz 

 m. ġ091/12 

 m.+ü ġ091/08 

müyüzdi: boynuzlu, boynuzu olan 

 m. ġ092/01, ġ092/02 

N 
naçār(F.): çaresiz, zavallı 
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 n. ġ111/20 

nādan(F.): bilmez, cāhil 

 n. ġ008/12, ġ008/19, ġ009/15, 

ġ011/01, ġ011/18, ġ031/17, ġ032/08, 

ġ073/04, ġ073/05, ġ078/14, ġ110/08 

 n.+ı ġ068/10 

 n.+idik ġ058/13 

 n.+lardın ġ010/17 

nādanlıḳ(F.+Tr.): bilmezlik, cāhillik 

 n. ġ006/13, ġ016/13, ġ016/20, 

ġ106/06, ġ106/20 

 n.+da ġ013/15, ġ068/06, ġ127/08 

 n.+dan M06/19, M07/02, ġ013/01, 

ġ017/11, ġ059/03 

 n.+dı ġ019/01 

 n.+dın ġ058/16 

 n.+nan ġ106/10 

Nadir: kiĢi adı 

 n. ġ050/09, ġ087/06, ġ087/06, 

ġ104/13, ġ097/17 

Nadirbek: kiĢi adı 

 n. M20/04, M39/05, M39/06, M39/08, 

M39/17, ġ035/15, ġ050/18, ġ085/15, 

ġ090/12 

 n.+dan ġ050/10 

 n.+den M39/12 

 n.+din ġ078/03 

 n. +de ġ085/11 

naġız: hȃlis, hakiki 

 n. ġ123/04 

naḥiv(Ar.): cümle bilgisi 

 n. M38/07, M38/08, ġ047/15 

naḳ(Ar.): tam 

 n. M17/16 

naḳıĢlan-(Ar.+Tr.): resim, tablolarla 

süslenmek 

 n.-ıp ġ061/10 

Nal: kiĢi adı 

 n. M72/16, M72/18, M73/03, 

ġ107/06, ġ107/09, ġ107/11, ġ107/15, 

ġ107/16, ġ108/01, ġ108/04 

Namangan: yer adı 

 n. M31/04, ġ033/06, ġ067/21, 

ġ072/15, ġ121/17, ġ122/07 

 n.+da ġ073/17 

 n.+dan ġ056/19, M55/20 

 n.+dın M45/01, M57/18, ġ115/10 

 n.+iñ M57/16 

namaz(F.): namaz ibadeti 

 n. M41/09, ġ030/11, ġ046/15, 

ġ048/08, ġ048/09, ġ048/17, ġ049/01, 

ġ049/01, ġ063/01, ġ063/18, ġ069/14 

 n.+ġa ġ048/14, ġ063/14, ġ063/15, 

ġ063/19 

 n.+ın ġ048/19, ġ060/15, ġ063/20 

 n.+ını M75/07 

 n.+nı ġ064/04 

Namaz‘ali: kiĢi adı 

 n. ġ098/16 

 n.+den ġ099/01 

namus(Ar.): ırz, edep 

 n. M46/09 

 n.+ın M24/02 

 n.+lerin ġ045/18, ġ116/08 

namuslı(Ar.+Tr.): edepli, iffetli 

 n. M24/01, M40/16, M58/08, M70/18 

nāmussız(Ar.+Tr.): namussuz, edepsiz 

 n. ġ006/08 

nan(F.): ekmek 

 n. ġ073/11 

Narboṭa: kiĢi adı 

 n. M20/13, M25/16, M26/06, 

ġ044/05, ġ044/12, M25/17 

 n.+dan M26/03, ġ044/12 

Narboṭaoġlı: kiĢi adı 

 n. ġ044/12 

Narday: kiĢi adı 

 n.+dan ġ112/12 

Narın: yer adı 

 n. M18/05, M28/04, M28/05, M31/03, 

M76/15, ġ033/09, ġ037/01, ġ040/10, 

ġ043/05, ġ059/12, ġ077/15, ġ091/06, 

ġ111/16 

 n.+ġa ġ115/13 

 n.+da M43/07, ġ088/11, ġ090/06, 

ġ092/08, ġ110/17, ġ116/07, ġ116/14 

 n.+dın M60/07, M60/09, M73/07, 

ġ043/05 

Narınḳul: kiĢi adı 

 n. M25/15, ġ045/11 

narḳ(F.): fiyat, değer 

 n. ġ108/08, ġ108/08 

 n.+ı M62/20 

 n.+ına M64/03 

 n.+na M64/05 

Narke: kiĢi adı 

 n. ġ094/01, ġ111/06 

 n.+den ġ094/04, ġ111/07 

Narkeoġlı: kiĢi adı 

 n. ġ111/07 

naṣiḥat(Ar.): öğüt, ders, nasihat 

 n. M21/14, M21/17, M30/19, M44/15, 

ġ046/11, ġ071/07, ġ071/09 

 n.+dan M34/12 

 n.+dı ġ071/11 

 n.+i ġ071/10 

 n.+im ġ008/02 

 n.+ler M42/03, ġ064/15 

 n.+lerin ġ063/15 

 n.+nı ġ067/26 

naṣiye(Ar.): kredi 

 n.+ge ġ013/04 

naṣiyet(Ar.): bkz. naṣiḥat 

 n. M63/11 

naṣlan-(F.+Tr.): nazlanmak, kırıtmak 

 n.-ıp ġ062/11 

nāĢir(Ar.): neĢreden, yayınlayan 

 n.+ine ġ002/09 

nāĢr: bkz. nāĢir 

 n.+i ġ002/08 
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navruz(F.): nevruz 

 n. M25/02 

Navruzbay: kiĢi adı 

 n. M31/07, M31/16, ġ124/07 

 n.+nı M32/04 

Nayman: boy adı 

 n. ġ094/02, ġ094/17, ġ121/07 

 n.+dı ġ079/17 

 n.+dan ġ094/03 

Naymanbay: kiĢi adı 

 n. ġ094/06, Ģ‟/18 

Nayzabek: kiĢi adı 

 n. ġ099/08 

nayze(F.): mızrak 

 n. ġ081/04, ġ081/10, ġ081/04 

 n.+ler ġ081/02, ġ081/06 

 n.+ni ġ081/05 

 n.+niÆ ġ081/08 

Naẓar: kiĢi adı 

 n. M20/06, M28/01, M37/14, M38/13, 

ġ037/09, ġ043/08, M49/05 

 n.+dan M38/14, ġ037/10, ġ043/13, 

M20/07 

Naẓarbek: kiĢi adı 

 n. ġ117/02 

Naẓaroġlı: kiĢi adı 

 n. M20/07, M38/15, ġ037/10, 

ġ043/13 

naziye(Ar.): bkz. naṣiye 

 n.+si M08/03 

ne: ne 

 n. M06/20, M24/07, M30/01, M35/06, 

M36/07, ġ040/15, ġ045/04, ġ048/16, 

ġ054/16, ġ055/16, ġ069/20, ġ070/03, 

ġ072/19, ġ074/13, ġ091/02, ġ112/04, 

ġ128/12, ġ128/18 

 n.+ni ġ011/02 

né: ne 

 n. M11/05, M11/05, M44/13, M56/09, 

ġ016/14, ġ021/02, ġ021/02 

 n.+sün M13/08, ġ022/19 

nebire: torun 

 n.+si M17/13, M46/16, ġ002/08, 

ġ027/03, ġ115/15, ġ122/12 

Necmeddin: kiĢi adı 

 n. ġ052/05 

neçe: bkz. neçen 

 n. M17/17, M19/01, M25/06, M25/08, 

M29/13 

néçe: bkz. neçen 

 n. M10/09, M11/13, M13/06, M16/06, 

M17/01, M17/05, M24/06, M24/11, 

M25/01, M25/18, M26/08, M29/13, 

M32/10, M33/11, M35/12, M40/11, 

M42/03, M42/20, M47/20, M51/15, 

M53/06, M54/07, M54/12, M56/17, 

M59/08, M61/13, M70/14, M70/16, 

M71/07, M73/06, M74/19, M75/11, 

M75/12, ġ004/02, ġ004/04, ġ021/09, 

ġ022/17, ġ025/18, ġ031/04, ġ032/03, 

ġ047/04, ġ047/05, ġ055/02, ġ056/16, 

ġ066/23, ġ066/23, ġ066/24, ġ066/24, 

ġ067/25, ġ067/27, ġ068/03, ġ068/22, 

ġ071/05, ġ071/05, ġ077/17, ġ080/15, 

ġ083/17, ġ084/06, ġ090/06, ġ095/09, 

ġ115/16, ġ116/06, ġ116/13, ġ118/16, 

ġ122/05 

 n.+ge ġ121/11 

 n.+ni ġ056/16 

 n.+sin ġ076/10 

néçen: bkz. neçen 

 n. M03/11, M03/11, M06/11, M21/12, 

M21/13, M32/11, M41/06, M65/02, 

M66/18, M66/18, ġ004/02, ġ004/04, 

ġ013/20, ġ014/08, ġ016/05, ġ016/18, 

ġ020/07, ġ032/18, ġ041/10, ġ057/06, 

ġ066/21, ġ066/21, ġ068/22 

 n.+di M04/07 

 n.+in ġ058/08 

neçen: ne kadar, nice 

 n. M09/03, M13/09, ġ020/08, 

ġ023/01, ġ076/16, ġ081/09, ġ081/10 

 n.+di ġ005/11 

 n.+lerni M09/08 

néçük: niçin 

 n. M11/03, ġ005/07, ġ014/02, 

ġ017/19, ġ021/01, ġ047/05 

nége: niye, niçin 

 n. ġ073/05 

nehir(Ar.): ırmak 

 n. M51/06 

Nemat‘ali: kiĢi adı 

 n. Ģ‟/06 

Nemisçe: Almanca 

 n. ġ032/03 

nerse: eĢya 

 n. ġ045/05, ġ046/12, ġ048/16, 

ġ046/09 

 n.+den ġ057/12, ġ106/06 

 n.+ge ġ107/07, ġ128/12 

 n.+lerni ġ014/15, M05/06 

 n.+ni ġ041/01 

 n.+si ġ048/15 

nesil(Ar.): nesil, soy 

 n. M04/02, ġ004/06 

NeĢi: kiĢi adı 

 n. ġ087/12 

net-: ne etmek 

 n.-er ġ019/18 

niçke: ince 

 n. ġ063/04 

niçkerek: daha ince 

 n. ġ123/09 

niġr: zenci 

 n. M13/18, M13/18, ġ023/08, 

ġ023/08 

nihāyet(Ar.): sonuç, netice 

 n.+de ġ063/02, ġ035/08, ġ043/01 

nikāḥsız(Ar.+Tr.): nikahsız, nikahı olmayan 

 n. ġ106/09 
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Nimis: Alman 

 n.+ler M14/11, ġ024/05 

nisap(Ar.): bkz. inṣaf 

 n.+ları ġ030/18 

niĢe(Ar.): uyuĢturucu 

 n. ġ086/08 

Niyaz: kiĢi adı 

 n. M28/09, M75/03, ġ045/13 

 n.+dan ġ096/06 

Niyaz‘ali: kiĢi adı 

 n. ġ079/08, ġ099/01 

Niyazbek: kiĢi adı 

 n. M27/17, M28/08, M37/12, 

ġ037/07, ġ038/04, ġ084/03, ġ100/18, 

ġ111/12 

 n.+den M28/12, ġ038/04, ġ084/04 

 n.+din M31/02, M36/18 

Niyazbekoġlı: kiĢi adı 

 n. ġ125/05 

Niyazḳul: kiĢi adı 

 n. ġ112/16 

Niyazoġlı: kiĢi adı 

 n. M39/09, ġ050/10 

niyet(Ar.): niyet, istek 

 n. ġ084/15 

 n.+ler ġ057/16 

niẓam(Ar.): usul, tertip 

 n. M42/01 

 n.+ları ġ028/19 

 n.+dan ġ116/10 

niżam(Ar.): bkz. niẓam 

 n.+dı ġ011/19 

Noġay: boy adı 

 n. M04/01, M08/06, M49/06, 

ġ004/05, ġ086/01 

Noġaybay: kiĢi adı 

 n. M33/19, ġ127/17 

Nogay: kiĢi adı 

 n.+dan ġ086/02 

Noġoy: boy adı 

 n. ġ071/04, ġ084/18, ġ093/17, 

ġ118/12 

Noġoybay: kiĢi adı 

 n. M65/16, ġ039/14, ġ059/09, 

ġ127/16 

noḳta: dizgin 

 n. M69/01 

nomir(Rus.): numara 

 n. M75/17, M76/04 

Nuḥ: Peygamber 

 n. M12/13, M13/09, M16/09, 

ġ023/01, ġ026/01, ġ117/18 

Nuke: kiĢi adı 

 n. M48/04 

nur(Ar.): nur, ıĢık 

 n. M44/16, M65/12, M66/19, 

ġ039/17, ġ082/09 

 n.+ı ġ018/18 

 n.+u ġ003/08 

Nuraḳ: kiĢi adı 

 n. ġ114/17 

 n.+ġa M61/19 

Nuraldin: kiĢi adı 

 n. ġ053/04 

Nurbay: kiĢi adı 

 n. ġ100/16 

Nurdavlet: kiĢi adı 

 n. ġ086/04 

nurlandır-(Ar.+Tr.): nurlandırmak, 

aydınlatmak 

 n.-ıp M21/17 

Nurmambet: kiĢi adı 

 n. M56/12, ġ104/10 

 n.+den M56/12, ġ105/02 

Nurseyid: kiĢi adı 

 n. ġ098/10 

NurtaĢ: kiĢi adı 

 n. M32/15, ġ039/16 

 n.+dan M32/20 

Nurusen: kiĢi adı 

 n. ġ087/12 

Nusf: kiĢi adı 

 n. ġ095/05 

Nüfüsoġlı: kiĢi adı 

 n. M70/05 

nufuẕlı(Ar.+Tr.): saygın, sözü geçen itibarlı 

kimse 

 n. ġ074/04 

Nüke: kiĢi adı 

 n. ġ090/16 

nüsḫa(Ar.): nüsha, kopya 

 n. ġ003/11 

Nüsüf: kiĢi adı 

 n. M70/04 

 n. +dan M70/05 

O 
o: O 

 o. ġ087/02 

o-: ağmak, bir yana sarkmak 

 o.-ġanı ġ068/12 

Obalbek: kiĢi adı 

 o. ġ084/03 

oblus(Rus.): bkz. obluṣ  

 o. ġ028/10 

obluṣ(Rus.): bölge 

 o. M15/10, ġ025/02 

 o.+ı ġ028/09 

 o.+nıñ ġ064/07 

 o.+u ġ117/07 

 o.+unda ġ102/13, ġ117/07 

Obo: kiĢi adı 

 o. ġ094/04 

 o.+dan ġ094/04 

Obol: kiĢi adı 

 o. ġ029/15 

obon: nağme 

 o.+ların ġ045/07 

obus(F.): gösteriĢli muhariplik 

 o. ġ041/15 

ofa(Ar. vefa): sadakat, vefa 
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 o. ġ066/20 

 o.+sı ġ070/07 

ofat(Ar. vefat): vefat, vefat etmek 

 o.+bol- ġ104/05, ġ104/05, ġ107/20 

Oġambay: kiĢi adı 

 o. ġ052/12 

 o.+dan ġ052/12 

oġırla-: çalmak, hırzılık yapmak 

 o.-p M31/13 

 o.-p bar- ġ058/08 

 o. -pdı M69/13 

 o.-p al- ġ087/08 

oġırlıḳ: hırsızlık 

 o. M51/10 

oġl: bkz. oġul 

 o.+ı M13/10, M15/03, M15/05, 

M15/16, M16/04, M16/06, M16/08, 

M16/20, M17/04, M17/06, M18/04, 

M18/10, M18/11, M18/11, M18/12, 

M18/12, M18/12, M18/13, M18/13, 

M18/13, M18/14, M18/14, M18/15, 

M18/15, M18/15, M18/16, M18/16, 

M18/17, M18/17, M18/17, M23/01, 

M23/09, M24/06, M24/18, M25/06, 

M25/06, M25/08, M26/05, M26/08, 

M27/01, M31/02, M32/10, M32/18, 

M33/11, M40/02, M46/11, M46/12, 

M50/06, M57/17, M57/19, M59/15, 

M59/15, M60/19, M61/19, M62/02, 

M62/04, M65/13, M70/01, M70/14, 

M71/19, ġ023/02, ġ024/13, ġ024/15, 

ġ025/08, ġ025/16, ġ025/18, ġ025/20, 

ġ026/12, ġ026/15, ġ027/02, ġ030/14, 

ġ038/02, ġ039/09, ġ041/15, ġ043/08, 

ġ043/09, ġ044/02, ġ046/03, ġ052/15, 

ġ083/15, ġ086/10, ġ088/15, ġ090/05, 

ġ090/07, ġ092/13, ġ093/01, ġ104/04, 

ġ104/06, ġ108/04, ġ109/06, ġ111/03, 

ġ113/19, ġ115/05, ġ119/05, ġ119/10, 

ġ122/10, ġ122/11, ġ122/12, ġ127/17, 

ġ128/07, ġ128/15, ġ004/10, ġ043/14, 

ġ050/12, ġ051/16 

 o.+u M26/02 

 o.+ın M30/01, M71/10, ġ059/08 

 o.+ına M12/14, M70/19 

 o.+ınaçe M16/16, ġ026/08 

 o.+ınıñ ġ038/18 

oġrı: bkz. oġru 

 o. M51/08, M51/11, M52/09, M52/17 

 o.+nı M52/10 

oġru: hırsız 

 o. M08/04, M51/09, M73/18, 

ġ028/20, ġ029/02, ġ046/10 

 o.+iken M31/15 

 o.+larġa ġ028/19 

 o.+larnıÆ ġ029/04 

 o.+nı M52/19 

 o.+nıÆ M52/10 

oġul: oğlan, erkek çocuk 

 o. M15/02, M16/14, M17/19, M18/19, 

M19/05, M19/07, M19/12, M19/18, 

M19/19, M20/01, M20/03, M20/04, 

M20/06, M20/11, M21/06, M22/06, 

M23/15, M26/16, M27/03, M28/01, 

M28/10, M29/02, M32/17, M32/18, 

M33/19, M34/01, M37/04, M37/12, 

M37/14, M37/18, M38/03, M38/04, 

M38/14, M39/08, M39/12, M39/13, 

M39/19, M40/02, M40/04, M40/14, 

M40/15, M40/20, M41/02, M42/15, 

M43/05, M43/09, M43/11, M43/19, 

M44/06, M46/02, M46/06, M46/13, 

M46/15, M47/05, M47/19, M48/05, 

M48/08, M48/09, M48/19, M49/01, 

M49/05, M50/12, M50/15, M50/17, 

M55/08, M55/11, M60/05, M60/06, 

M60/08, M60/12, M67/17, M67/20, 

M68/01, M69/04, M69/09, M69/10, 

M69/11, M69/11, M69/19, M70/03, 

M70/04, M70/09, M70/11, M72/03, 

M72/16, M73/11, M74/18, ġ024/12, 

ġ026/06, ġ027/02, ġ028/08, ġ028/08, 

ġ028/09, ġ031/11, ġ033/02, ġ034/09, 

ġ034/17, ġ035/04, ġ035/13, ġ036/16, 

ġ037/09, ġ037/11, ġ037/11, ġ038/06, 

ġ039/16, ġ043/01, ġ043/16, ġ044/19, 

ġ045/17, ġ045/20, ġ050/05, ġ050/10, 

ġ050/11, ġ050/12, ġ051/04, ġ051/06, 

ġ051/07, ġ052/10, ġ052/15, ġ053/03, 

ġ054/01, ġ083/11, ġ084/03, ġ084/05, 

ġ086/09, ġ087/01, ġ087/01, ġ088/15, 

ġ088/18, ġ089/19, ġ090/12, ġ090/16, 

ġ091/03, ġ092/04, ġ092/07, ġ092/14, 

ġ092/16, ġ093/15, ġ093/18, ġ094/12, 

ġ094/14, ġ095/02, ġ095/11, ġ096/04, 

ġ096/09, ġ096/11, ġ096/15, ġ096/18, 

ġ097/01, ġ097/16, ġ098/05, ġ098/07, 

ġ098/11, ġ099/10, ġ100/02, ġ100/18, 

Ģ‟/14, Ģ‟/15, ġ102/02, ġ102/03, 

ġ102/12, ġ102/12, ġ107/03, ġ108/07, 

ġ108/10, ġ108/11, ġ111/06, ġ116/16, 

ġ116/18, ġ117/19, ġ118/01, ġ118/11, 

ġ119/06, ġ119/07, ġ119/07, ġ120/09, 

ġ120/15, ġ121/16, ġ123/12, ġ123/14, 

ġ124/04, ġ124/11, ġ124/13, ġ124/13, 

ġ125/02, ġ125/05, ġ125/07, ġ125/17, 

ġ127/06, ġ127/06 

 o.+dın ġ102/13 

 o.+lardın M69/05 

 o.+ları M14/07, M14/08, M22/02, 

M46/12, ġ024/01, ġ024/02, ġ127/02 

 o.+ların ġ059/10 

 o.+larnın M17/19 

 o.+nı ġ127/07 

 o.+nıñ M71/11 

oġurla-: çalmak 

 o.-ġan ġ087/08 

oġurlat-: çaldırmak 

 o.-ġan ġ061/04 
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Oġuz: kiĢi adı 

 o. M03/08, M03/09, ġ004/07, 

ġ004/08, ġ004/09, ġ004/10, ġ026/17, 

ġ118/18, ġ119/05 

 o.+dın ġ027/02, M17/12 

Oġuzḫan: kiĢi adı 

 o. M17/06, M17/08, ġ026/15, 

ġ118/19, ġ120/08 

 o.+dın ġ118/17, ġ122/09 

oḫĢa-: benzemek 

 o.-ydı ġ080/04 

oḫĢaĢlıḳ: benzerlik 

 o. M61/20 

oḳ: ok, mermi 

 o. ġ058/11 

 o.+ına M71/09 

 o.+u ġ040/12 

oḳ-: bkz. oku- 

 o.-u ġ043/12, ġ046/14, ġ046/18, 

ġ047/01, ġ047/17, ġ061/09, ġ074/14, 

ġ074/15, ġ074/20 

 o.-uçı ġ021/12 

 o.-up M09/11, M30/14, ġ005/06, 

ġ099/17 

 o.-up cür- M75/08 

 o.-up çıḳ- ġ064/04 

 o.-up yat- ġ071/02 

oḳat(Ar.): 1. geçim 2. yemek 

 o. M11/05, ġ021/02 

 o.+ḳıl- ġ103/09 

oḳu: okumak fiilinin emir Ģekli 

 o. ġ032/07, ġ069/14 

oḳu-: okumak 

 o.-ġan M04/08, M12/06, M38/07, 

M38/09, M43/01, M59/01, M63/05, 

M66/07, ġ005/12, ġ022/03, ġ038/14, 

ġ052/03, ġ052/04, ġ068/09 

 o.-ġanda ġ048/18 

 o.-ġanı ġ048/09, ġ048/20 

 o.-ġanlar M12/08, ġ022/05 

 o.-ġanlarġa ġ105/12 

 o.-ġuçı M11/16 

 o.-çı idi ġ048/17 

 o.-ḫanların ġ048/19 

 o.-ḳun ġ008/06 

 o.-maġan M11/15, M59/01, ġ008/14, 

ġ021/11 

 o.-maḳ M75/07, ġ060/15 

 o.-mazġa ġ047/12 

 o.-maza ġ110/13 

 o.-p M66/06, ġ030/07, ġ030/12 

 o.-p kör- M09/11 

 o.-sın M23/04 

 o.-y baĢla- ġ063/20, ġ064/01 

 o.-y tur- ġ046/19 

oḳuçı: okuyucu, öğrenci 

 o. ġ087/03 

 o.+larġa M11/08, ġ021/05 

oḳul-: okulmak 

 o.-a baĢla- ġ047/15 

 o.-maḳ ġ049/02 

 o.-maz idi ġ048/08 

 o.-ur idi ġ046/15 

oḳut-: okutmak, öğretmek 

 o.-ġan ġ048/04, ġ052/03 

 o.-ḳan ġ112/08 

 o.-up ġ039/06, ġ042/04, ġ052/09, 

ġ070/17, ġ099/15 

ol: O 

 o. M13/11, M15/08, M15/18, M17/19, 

M27/08, M31/13, M32/05, M45/02, 

M45/04, M52/19, M55/07, M62/17, 

M68/11, M68/13, M68/17, M69/05, 

M69/18, M71/08, M71/11, M72/13, 

M73/03, M73/05, ġ003/09, ġ023/03, 

ġ024/18, ġ025/10, ġ032/15, ġ033/10, 

ġ042/14, ġ046/13, ġ049/01, ġ055/14, 

ġ059/13, ġ061/08, ġ068/20, ġ069/02, 

ġ073/05, ġ087/01, ġ088/17, ġ088/19, 

ġ089/15, ġ091/07, ġ091/13, ġ102/13, 

ġ107/04, ġ107/17, ġ108/03, ġ120/03, 

ġ122/01, ġ122/13 

ol-: olmak 

 o.-a ġ049/04 

 o.-sa ġ008/06 

 o.-sun M10/01, ġ020/01 

 o.-up ġ033/02 

Olake: kiĢi adı 

 o. ġ112/20, ġ113/01 

olar: onlar 

 o.+dı ġ004/20 

olay: öyle 

 o. ġ032/15 

Olcabay: kiĢi adı 

 o. M56/13, ġ105/02 

 o.+dan M56/13 

Olcabek: kiĢi adı 

 o.+den M69/19 

 o.+idi M69/18 

Olcaçu: kiĢi adı 

 o. ġ093/19 

Olcanḳul: kiĢi adı 

 o. ġ125/04 

Olcaṭay: kiĢi adı 

 o. M43/12, M43/13 

Olcaṭoy: kiĢi adı 

 o. M43/10 

Olceke: kiĢi adı 

 o. ġ030/02 

Olcobay: kiĢi adı 

 o.+dan ġ105/03 

Olcoçu: kiĢi adı 

 o. ġ114/13 

 o.+dan ġ094/06, ġ114/13 

Olcoṭoy: kiĢi adı 

 o. ġ035/07 

olıya(Ar.): evliya 

 o. M17/07 

 o.+lar M03/13 

oltur-: oturmak fiilinin emir Ģekli 
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 o. ġ062/08 

olturġus-: oturtmak, yerleĢtirmek 

 o.-up ġ058/18 

olturġuz-: oturtmak 

 o.-up ġ041/12 

oltur-: oturmak, yerleĢmek 

 o.-ġan M70/10, ġ054/04, ġ061/12, 

ġ103/15 

 o.-alar ġ033/10, ġ083/14, ġ091/14, 

ġ122/08 

 o.-arlar ġ063/01 

 o.-dı ġ031/14, ġ042/07 

 o.-du M76/16 

 o.-maġa M24/12 

 o.-maḳda M23/02 

 o.-maḳnı ġ100/06 

 o.-up M11/13, M23/16, M23/18, 

M32/11, M34/01, M49/19, M70/13, 

ġ021/09, ġ026/14, ġ040/08, ġ044/14, 

ġ051/15, ġ051/17, ġ066/23, ġ109/07 

 o.-ur idi ġ055/18 

olturt-: oturtmak, yerleĢtirmek 

 o.-up M61/20 

olturuḳ: yerleĢik hayata geçme 

 o. ġ058/14 

olturuĢ: oturuĢ 

 o. ġ060/17 

Oluyaata: yer adı 

 o. ġ033/04 

olya(Ar.): evliya 

 o. ġ073/07, ġ073/09 

 o.+larnıÆ ġ100/08 

Olyaata: bkz. Oluyaata 

 o.+ġa M55/15 

 o.+da ġ124/11 

Olyata: bkz. Oluyaata 

 o. ġ118/14, ġ124/10 

Omskay: yer adı 

 o. ġ041/17, ġ117/10 

on: on 

 o. M02/05, M06/03, M07/14, M10/10, 

M12/09, M17/09, M20/11, M20/11, 

M25/18, M25/19, M26/07, M28/01, 

M28/01, M32/17, M36/14, M62/17, 

M62/19, M67/03, M68/14, M75/16, 

ġ015/17, ġ019/06, ġ022/06, ġ026/19, 

ġ028/18, ġ029/18, ġ030/01, ġ034/14, 

ġ037/09, ġ039/16, ġ045/06, ġ048/12, 

ġ055/02, ġ065/06, ġ070/18, ġ086/09, 

ġ091/02, ġ115/15, ġ117/16, ġ122/12 

 o.+dan ġ083/03 

onbir: on bir 

 o.+ge M67/04 

oñ: sağ 

 o. M76/01 

oñda-: düzeltmek, tamir etmek 

 o.-ġan M66/18 

oÆ: bkz. oñ 

 o. ġ066/17 

 o.+geçe M64/08 

oÆ-: muvaffak olmak 

 o.-badı ġ068/05 

 o.-baz ġ106/20 

 o.-madı ġ032/16 

Orġo: kiĢi adı 

 o. ġ126/10 

or-: biçmek, ormak 

 o.-up M06/05, ġ015/19 

Oradöbe: yer adı 

 o. ġ035/18, ġ121/18 

Oraz: kiĢi adı 

 o. M55/12, ġ110/05, ġ126/13 

 o.+dan ġ126/14 

 o.+idi M55/12 

Orazaḫun: kiĢi adı 

 o. ġ110/03 

Orazbaḫdı: kiĢi adı 

 o. M19/12, ġ090/15, ġ033/14, 

ġ033/14 

 o.+dan M48/03, M48/04, ġ090/15 

Orazbaḳdı: kiĢi adı 

 o. M47/19 

 o.+dan M48/01 

Orduḫan: kiĢi adı 

 o. ġ026/10 

Orenbur: yer adı 

 o. ġ117/10, ġ121/08 

orın: yer 

 o.+da M11/13, M21/16, ġ021/09 

 o.+ımızda ġ104/02 

orınsız: yersiz 

 o. M36/09 

Orıs: Rus 

 o.+dın M53/16 

Orman: kiĢi adı 

 o. M31/10, M62/02, M63/18, 

ġ040/06, ġ041/03, ġ041/14 

 o.+ġa ġ042/01 

 o.+dan M32/09, ġ040/03, ġ044/13 

 o.+dın ġ040/04 

Ormanbek: kiĢi adı 

 o. ġ095/16 

Ormanḫan: kiĢi adı 

 o. M28/13, M31/01, M31/02, M31/07, 

M31/20, M32/10, M34/07, M34/18, 

ġ038/05, ġ039/14, ġ039/18, ġ042/01, 

ġ042/06, ġ044/13, ġ068/20, ġ040/07 

 o.+ġa M31/08, M31/14 

 o.+dı M29/04, M38/16 

 o.+dan ġ039/15 

 o.+dın M29/06, M29/08 

 o.+ıÆ M32/20 

Ormanoġlı: kiĢi adı 

 o. M28/07, ġ051/11 

Ormonḫan: kiĢi adı 

 o. ġ040/01 

Ormoṭoy: kiĢi adı 

 o. M73/13, ġ112/20 

 o.+dan M73/14, ġ112/20 

OrmuĢ: kiĢi adı 
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 o. M72/05 

 o.+dan ġ084/18 

orn: bkz. orın 

 o.+ı ġ071/15, ġ100/08 

 o.+ıġa M40/09 

 o.+ın ġ041/19, ġ041/20 

 o.+ına M15/04, M15/16, M15/20, 

M16/04, M16/06, M16/08, M17/04, 

M17/06, M23/02, M23/16, M23/18, 

M24/12, M32/11, M32/13, M34/01, 

M70/10, M70/13, M71/10, ġ024/14, 

ġ025/08, ġ025/12, ġ025/16, ġ025/18, 

ġ025/20, ġ026/14, ġ031/13, ġ042/06, 

ġ042/16, ġ044/14, ġ048/06, ġ051/17, 

ġ054/04, ġ075/13, ġ108/02, ġ109/07 

 o.+ında ġ084/07 

 o.+unda ġ036/06 

orna-: yerleĢmek, kurulmak 

 o.-ġaç M66/19 

orok: orak 

 o. ġ093/04 

Oroz: kiĢi adı 

 o.+dan ġ102/02 

Orsok: kiĢi adı 

 o. ġ093/04 

orta: orta, ara 

 o.+ġa M76/12, ġ082/04 

 o.+dan ġ048/07 

 o.+sı ġ062/05 

 o.+sına M73/01 

 o.+sında M15/13, ġ025/05 

Orta Asyah: Ora Asya 

 o. ġ052/04 

Orta Asyalıḳ: Orta Asyalı 

 o. M15/14, ġ025/06 

ortançı: ortancı 

 o. M44/07 

Orta yüz: Kazak boyu 

 o. ġ027/15, ġ121/03, ġ121/07 

orte: bkz. orta 

 o. ġ064/16, ġ082/16 

 o.+çe ġ029/10 

 o.+lerin ġ029/04 

 o.+sinan ġ061/19 

 o.+sinde ġ118/08 

Orte Asya: bkz. Orta Asya 

 o. ġ127/08 

 o.+de ġ071/04, ġ128/09 

 o.+nıÆ ġ060/01 

Ortegira: yer adı 

 o. ġ108/13 

Ortetoġoy: yer adı 

 o. ġ040/06 

oru: ağrı, hastalık 

 o. ġ63/07 

orun: bkz. orın 

 o. M76/03, ġ017/16, ġ059/10, 

ġ106/17 

 o.+ġa M61/20, M72/01 

 o.+da M21/08, M21/17, ġ004/19, 

ġ015/13, ġ031/09, ġ054/05, ġ054/11, 

ġ120/07 

 o.+dur M75/20 

Orus: Rus 

 o. M53/18, ġ096/18 

 o.+dın ġ067/24 

Orusçe: Rusça 

 o. M43/01 

Oruz: kiĢi adı 

 o. M59/09 

Oruzbay: kiĢi adı 

 o. Ģ‟/18 

‘Oåman: kiĢi adı 

o.M47/02, M67/15, M67/17, ġ005/10, 

ġ038/10, ġ087/19, ġ094/18, M36/02, 

ġ099/18 

 o. +ġa M69/02 

 o.+dan M67/17, ġ087/19 

 o.+dın M69/02 

‘Oåman‘āliye: kiĢi adı 

 o. ġ002/07 

‘Oåman‘ali: kiĢi adı 

 o. M05/01, M21/05, M66/15, 

ġ002/08, ġ044/02, ġ050/02, ġ083/06, 

ġ099/03 

‘Oåmanbek: kiĢi adı 

 o. ġ095/18 

 o.+den M52/06, ġ100/03, ġ095/18 

‘Oåmanì: Osmanlı 

 o.+ler M14/15, ġ024/09 

OĢ: yer adı 

 o. ġ031/07, ġ031/09, ġ031/20, 

ġ032/04, ġ107/05, ġ119/14 

oĢa: o anda, o zaman 

 o.+nda ġ069/03 

oĢal: o, uĢbu 

 o. M67/02 

oĢol: bkz. oĢal 

 o. ġ071/16, ġ072/12 

ot: ateĢ 

 o. M44/15 

 o.+ġa ġ118/20 

 o.+u M11/09, M35/05, ġ021/06 

Oṭay: kiĢi adı 

 o. ġ125/08 

Otambay: kiĢi adı 

 o. M25/09, ġ045/01 

Otap: kiĢi adı 

 o. ġ127/09 

ot araba: tren 

 o. M05/09, ġ014/18 

Otemiz: kiĢi adı 

 o. ġ124/13 

otla-: otlamak 

 o.-ġan M52/12, M52/14 

 o.-ptur ġ062/11 

ottuġ: hayvanların otladığı yer 

 o. M71/01 

Otuḳ taĢ: yer adı 
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 o. M32/14 

otun: odun 

 o. M72/11, M72/14 

otuz: otuz 

 o. M36/16, M41/14, ġ066/21, 

ġ091/19 

otuzla-: otuzar Ģeklinde olmak 

 o.-p ġ029/02 

oy: düĢünce, fikir 

 o.+ında M68/09 

 o.+unçe M63/04 

Oyġut: boy adı 

 o. ġ107/13 

oya: yırtık 

 o.+ṣı ġ081/12 

oybayla-: eyvahlamak 

 o.-ġan ġ012/16 

oyeṣ(Rus.): uyezd. bölge 

 o.+inde ġ092/17 

Oyfolaṭ: kiĢi adı 

 o. ġ052/21 

oyḳat-: uyandırmak 

 o. ġ007/12 

Oyḳut: kiĢi adı 

 o. ġ110/20 

 o.+dan ġ110/20 

oyla: oylamak fiilinin emir Ģekli 

 o. ġ014/03, ġ014/05, ġ014/07 

oyla-: düĢünmek 

 o.-ġanın M36/03 

 o.-madı ġ057/15 

 o.-maz idi ġ055/19 

 o.-ñız M64/03 

 o.-p M54/09, ġ017/08 

 o.-p kör- ġ017/03 

 o.-psız M64/11 

 o.-r imiĢ ġ038/19 

 o.-v ġ030/10 

 o.-y min ġ105/13 

oylan: oylanmak fiilinin emir Ģekli 

 o. ġ017/20 

oylan-: düĢünmek 

 o.-ġan ġ031/03 

 o.-ıp ġ017/12 

oylı: düĢünceli 

 o. ġ031/02, ġ083/18 

oyna-: oynamak 

 o.-ġan ġ081/07 

 o.-p M49/12 

 o.-p yür- ġ122/15 

Oyraḳ: yer adı 

 o. ġ074/08 

Oysul: kiĢi adı 

 o. ġ123/12 

 o.+dan ġ123/13, ġ123/13 

Oysun: kiĢi adı 

 o. ġ123/12 

Oyuḳtilik: boy adı 

 o. ġ124/18 

oyun: oyun, eğlence 

 o. ġ045/02, ġ122/14 

 o.+dı ġ082/02 

 o.+du ġ081/11 

 o.+lar ġ065/08 

oyunbaz: Ģen, oyunları seven kimse 

 o.+lar ġ081/20 

Ö 
öbög: destek, yardımcı 

 ö.+üm ġ064/05 

öç-: sönmek 

 ö.-di ġ070/10 

ögüz: öküz 

 ö. M41/17 

ökinç: bkz. öküniç 

 ö.+de ġ030/09 

öküniç: piĢmanlık, teessüf 

 ö. ġ045/04 

ökür-: haykırmak, bağırarak ağlamak 

 ö.-üp ġ111/17 

öl-: ölmek 

 ö.-di M17/06, M68/09, M68/11, 

M68/12, ġ057/20 

 ö.-dü M61/06, M68/16, M72/17, 

ġ042/06, ġ043/03, ġ067/03, ġ068/02 

 ö.-gen ġ046/09, ġ068/14, ġ094/09 

 ö.-gende M41/07, M43/20, M69/17, 

ġ003/04, ġ003/06, ġ034/18, ġ036/13, 

ġ065/04, ġ066/03, ġ097/06, ġ113/02 

 ö.-gendin M61/07 

 ö.-mekde imiĢ M27/16 

 ö.-meze ġ128/03 

 ö.-sek ġ067/25 

 ö.-ü ġ064/09 

Ölake: kiĢi adı 

 ö. ġ113/02 

öldür-: öldürmek 

 ö.-di M59/15 

Öleke: kiĢi adı 

 ö. ġ088/06 

 ö.+den ġ088/07 

öltür-: bkz. öldür- 

 ö.-dü M31/16 

 ö.-e baĢla- ġ042/07 

 ö.-gen M29/04, M38/17, M39/01, 

ġ058/08, ġ061/05 

 ö.-me ġ069/04 

 ö.-mekke ġ041/12 

 ö.-mekni M39/04 

 ö.-ü ġ056/08 

 ö.-üp M53/18 

ölüm: ölüm 

 ö. ġ066/20 

 ö.+den M76/14, ġ069/05 

 ö.+di ġ066/13 

 ö.+dü ġ082/12 

 ö.+i M31/06 

‘ömir(Ar.): bkz. „ömr 

 ö. ġ128/17 

‘ömr(Ar.): ömür, hayat 
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 ö. M09/07, M13/06, M15/19, M26/08, 

M32/13, M38/01, M40/05, M47/01, 

ġ025/11, ġ032/17, ġ052/12, ġ055/01, 

ġ058/12, ġ110/08, ġ117/16, ġ119/03 

 ö.+i M30/09, ġ038/11 

 ö.+imiz ġ032/12 

 ö.+in ġ099/16 

 ö.+inçe M08/10, M26/07, M29/10, 

ġ031/13, ġ054/10, ġ060/05 

 ö.+inde M22/10, ġ038/12 

 ö.+iniñ M54/02 

 ö.+iniÆ M24/08, M29/16 

 ö.+leri M37/19 

 ö.+ni ġ128/18 

 ö.+sür- M17/06, M29/12, M32/19, 

ġ022/17 

‘Ömr‘ali: kiĢi adı 

 ö. M52/05, ġ052/11 

Ömürḳul: kiĢi adı 

 ö. ġ104/15 

Öngür: kiĢi adı 

 ö. ġ085/14 

öpke: ak ciğer 

 ö.+si ġ034/01 

ör: üst, yukarı 

 ö.+ge ġ078/07 

ördek: ördek 

 ö. ġ062/18 

Örekeldi: kiĢi adı 

 ö. ġ068/21 

Örkinçi: kiĢi adı 

 ö. M25/05 

Örkünçi: kiĢi adı 

 ö. M70/11, ġ044/18, ġ090/03 

 ö.+den M25/09, ġ044/20, ġ090/04 

ösen: büyük ırmak 

 ö.+niñ M76/01 

Öserbay: kiĢi adı 

 ö. ġ125/10 

Ösük: kiĢi adı 

 ö. M47/02, M74/08, ġ086/19 

 ö.+den ġ087/04 

ösümdü: yetiĢkin 

 ö. ġ034/02 

öt-: geçmek 

 ö.-di M17/01, M34/09, M43/20, 

M54/05, M74/11, ġ026/13, ġ031/14, 

ġ038/11, ġ042/17, ġ055/01, ġ068/13, 

ġ099/07, ġ110/19, ġ112/19, ġ117/19 

 ö.-dik M26/15 

 ö.-dük ġ037/06 

 ö.-edür ġ033/12 

 ö.-er M08/18, ġ017/19, ġ019/14 

 ö.-er bolsa ġ012/11 

 ö.-e tur- ġ029/08 

 ö.-ipdi M60/10 

 ö.-ken M03/11, M11/04, M57/18, 

M75/11, ġ004/04, ġ018/01, ġ019/08, 

ġ021/01, ġ062/06, ġ079/08, ġ080/05 

 ö.-kenge ġ118/16 

 ö.-kenige M18/07 

 ö.-kenlerdin M03/12, ġ004/11 

 ö.-mekde M46/09 

 ö.-mekdedür M30/05 

 ö.-mey ġ019/06 

 ö.-üp M10/10, ġ033/13 

 ö.-üpdi ġ054/06 

 ö.-üp ket- M65/20, ġ004/02, ġ076/15, 

ġ078/10 

 ö.-üpsiñ ġ077/01 

Ötebay: kiĢi adı 

 ö. ġ125/06 

Ötegen: kiĢi adı 

 ö. M56/15, ġ095/05, ġ105/04, 

ġ127/10 

 ö.+den ġ127/10 

Öteḳul: kiĢi adı 

 ö. ġ127/09 

 ö. +dan ġ127/10 

Ötemḳul: kiĢi adı 

 ö. ġ094/16 

Ötep: kiĢi adı 

 ö.+den ġ127/13 

ötker-: 1. geçirmek 2. düzenlemek 

 ö.-di M26/08, M32/05, ġ057/03, 

ġ061/12 

 ö.-gen M25/03, M47/01, ġ128/17 

 ö.-ip M18/03, M31/18, ġ099/16 

 ö.-iĢ ġ032/17 

 ö.-mek ġ058/12 

 ö.-seÆ ġ007/07 

ötkürlen-: keskinleĢmek, çevik hȃle gelmek 

 ö.-ip M03/14, ġ004/15 

Ötö: kiĢi adı 

 ö. ġ112/16 

 ö.+den ġ112/16 

ötük: çizme 

 ö. ġ058/05, ġ097/13 

 ö.+ü ġ058/04 

Öydeçekdi: kiĢi adı 

 ö. M58/16 

öz: öz 

 ö. M08/03, M12/04, M15/16, M19/09, 

M28/05, M36/14, M48/01, M52/08, 

M56/11, M63/04, M64/15, M70/16, 

ġ005/17, ġ007/10, ġ009/17, ġ019/15, 

ġ022/01, ġ025/08, ġ030/15, ġ034/07, 

ġ106/11, ġ120/18, ġ123/11 

 ö.+i M31/11, ġ073/05, ġ082/08 

 ö.+imizdin ġ020/10 

 ö.+inen M15/05, ġ024/15 

 ö.+miz M21/20 

 ö.+nen M16/16, M22/03, ġ026/08, 

ġ045/08 

 ö.+ning ġ055/01 

 ö.+ü M18/05, M34/12, ġ006/02, 

ġ009/13, ġ016/17, ġ031/04, ġ038/19, 

ġ040/20, ġ046/09, ġ082/09, ġ106/10 

 ö.+ünde ġ072/14 
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 ö.+üm ġ003/13, ġ069/11, ġ082/20, 

ġ083/06, ġ109/19, ġ112/01 

 ö.+ün M37/02, ġ040/04 

 ö.+üÆ ġ066/05, ġ077/05 

 ö.+üÆden ġ066/07 

 ö.+üÆiz ġ091/16 

öz-: yetiĢmek, büyümek 

 ö.-ken ġ004/19 

 ö.-kin idi ġ068/20 

 ö.-üptur ġ115/16 

öz ata: baba 

 ö.+m M04/13 

 ö.+sı ġ068/19 

Özbek: kiĢi adı 

 ö. M53/14, ġ098/12 

 ö.+din M18/08 

Özkembay: kiĢi adı 

 ö. ġ104/14 

P 
PadiĢa(F.): bkz. padiĢah 

 p. M15/17, ġ025/09 

 p.+dan M67/06 

padiĢah(F.): padiĢah 

 p. M15/05, M15/20, M16/15, 

ġ024/15, ġ025/12, ġ026/07, ġ063/02 

 p.+ġa M41/03 

 p.+dan ġ067/19 

 p.+sın M76/08 

 p.+sınan M76/09 

padiĢahlıḳ(F.+Tr.): padiĢahlık 

 p. M16/01, M16/05, M16/09, M16/16, 

M17/10, M22/09, ġ025/13, ġ025/17, 

ġ026/01, ġ026/08, ġ026/14 

padiĢalıḳ(F.+Tr.): bkz. padiĢahlık 

 p. M29/14, ġ083/17 

padĢah(F.): bkz. padiĢah 

 p. ġ058/15 

pamoĢdik(Rus.): yardımcı 

 p. M40/08 

par(Rus.): çift, eĢ, denk 

 p. ġ064/20, M57/05 

para(F.): rüĢvet 

 p. M37/08, ġ013/06, ġ013/07, 

ġ013/10, ġ014/07 

 p.+lar M07/10 

partiye(Rus.): parti 

 p. M61/06, ġ006/15, ġ029/13, 

ġ029/14, ġ125/14 

 p.+de ġ014/06 

partiyelıḳ(Rus.+Tr.): parti sistemi 

 p. M43/02, ġ010/05, ġ012/12 

paĢah: paĢa 

 p. ġ072/04 

pavisḳa(Rus.): çağırı 

 p. M41/14 

pavr: 1. ciğer 2. kardeĢ 

 p.+ım ġ064/05 

payda(Ar.): fayda, kazanç 

 p. M13/09, M39/03, M63/04 

 p.+bol- M71/18, ġ023/01 

-pervar(F.): eklendiği söze “besleyici, 

koruyan” anlamı kazandırır 

 p. ġ031/02 

peĢ: bkz. beĢ 

 p. M28/02, M28/03, M41/02, M51/08, 

ġ030/14, ġ075/02, ġ084/05, ġ097/01, 

ġ114/18 

PeĢḫaman: boy adı 

 p. M51/07 

peyġamber: peygamber 

 p. M05/05, M10/02, M45/04, 

ġ032/06, ġ117/16 

 p.+ler ġ004/13 

peydā(F.): görünmek, belirmek 

 p. ġ026/05 

 p.+bol- M16/13 

pıçaḳ: bıçak 

 p. M55/08 

 p.+nı M55/09 

piravirĢik(Rus.): subay ve astsubay arası 

rütbe 

 p. ġ127/18 

piristof(Rus.): bölge emniyet müdürü; pristav 

 p. M41/19 

Pirjival: yer adı 

 p. M28/04 

PiĢbek: yer adı 

 p. M26/13, M62/16, M66/08, M75/04 

PiĢpek: bkz. PiĢbek 

 p.+ni M53/15 

pobuza(F.): korkutma, tehdit 

 p. M31/05, ġ040/18, ġ041/14 

Polaṭ: kiĢi adı 

 p. M20/04, M26/14, M26/15 

 p.+dan M26/16 

polkavnik(Rus.): albay 

 p. M41/03 

pomaĢnik(Rus.): bkz. pomoĢnik 

 p. ġ042/13 

pomoĢnik(Rus.): yardımcı 

 p. M50/05, M50/08, M54/02 

Pököñ: kiĢi adı 

 p. M71/16, M71/16 

pristof(Rus.): bkz. piristof 

 p. ġ064/12 

pul(F.): para, akçe 

 p. M41/07 

put(Rus.): ölçü birimi 

 p. M62/18 

 p.+un M62/19, M63/02 

put perestlik(F.+Tr.): putlara tapan, put 

perest 

 p. M16/13, ġ026/05 

R 
rabbil‘ālemin(Ar.): Alemlerin yaratıcısı 

 r. M22/01, ġ050/07 

Rafiya: kiĢi adı 

 r. ġ119/11 

raḥat(Ar.): rahat 

 r. ġ013/16, ġ063/02 
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 r.+da ġ118/05, ġ122/16, ġ122/18 

 r.+ı M27/09 

raḥatlandur-(Ar.+Tr.): rahatlandırmak, zevk 

almak 

 r.-ġan M21/19, M26/05 

raḥatlik(Ar.+Tr.): rahatlık, huzurlu 

 r. ġ038/11, ġ099/16 

Raḥimbek: kiĢi adı 

 r. M56/14, ġ085/12, ġ105/04, 

ġ115/05 

 r.+den ġ085/12, ġ108/18 

 r.+din ġ115/02 

raḥmet(Ar.): Allahın rahmeti 

 r.+i M10/01, ġ020/01 

 r.+ine ġ026/20 

Raḥmetullah: kiĢi adı 

 r. M53/17, ġ042/09, ġ042/11, 

ġ057/19, ġ099/05 

 r.+nıÆ ġ058/09 

Raḥimḳul: kiĢi adı 

 r. ġ088/10, Ģ‟/13 

 r.+dan Ģ‟/14 

Rahmanberdi: kiĢi adı 

 r. ġ086/07 

ras(F.): rast, doğru, gerçek 

 r. ġ091/19 

rasḫod(Rus.): gider 

 r.+ına ġ072/12 

rasḫot(Rus.): bkz. rasḫod 

 r. ġ056/02 

reis(Ar.): baĢkan, lider 

 r.+i ġ086/12 

reng(F.): renk, boya 

 r.+i M56/10 

resim(Ar.): resim 

 r.+lerni M15/18, ġ025/10 

resimli(Ar.+Tr.): resimli 

 r. ġ050/03 

resm(Ar.): bkz. resim 

 r.+imizni ġ020/10 

ReĢidelḥaḳ: kiĢi adı 

 r. M18/11, ġ120/10, ġ027/10 

ret: sıra, düzen, tertip 

 r.+ke ġ059/11 

 r.+leri ġ123/06 

retle-: düzenlemek, tertiplemek 

 r.-p ġ017/13 

reyis(Ar.): bkz. reis 

 r. ġ068/11 

Rızḳulbek: kiĢi adı 

 r. M28/14, M34/13, M35/01 

ru‘u: boy, soy 

 r. M19/03 

ruġ: boy 

 r. ġ113/04 

 r.+larda M14/12, ġ024/06 

 r.+ları M15/01, ġ024/11 

 r.+larnı ġ035/19 

ruḫṣat(Ar.): izin 

 r. M45/11, M45/11, M55/06, M55/07 

 r.+ı ġ006/11 

Rum: Rum 

 r.+lar M14/11, ġ024/05 

Rus: Rus 

 r. M17/11, ġ031/16, ġ031/18, 

ġ041/15, ġ042/12, ġ099/06, ġ106/14, 

ġ110/10, ġ118/07, ġ127/18 

 r.+ġa M50/08 

 r.+dı ġ041/09 

 r.+dın ġ081/10 

 r.+lar M41/20 

 r.+larġaçe ġ119/02 

 r.+lardan ġ041/02 

 r.+ları ġ081/19 

 r.+le ġ042/08 

 r.+lerdin ġ042/04 

Rusçe: Rusça 

 r. M23/04, ġ031/16, ġ032/03, 

ġ052/08, ġ098/16 

Rusiye: Rusya 

 r. ġ028/09 

 r.+de ġ042/18 

 r.+ni ġ015/11 

 r.+ġaçe ġ027/01 

Rusye: Rusya 

 r. ġ057/10, ġ058/10, ġ060/02 

rÿze(F.): oruç 

 r. ġ030/12, ġ048/08 

Rüstem: kiĢi adı 

 r. ġ038/02 

S 
ṣa-: sağmak 

 s.-ġan ġ036/05 

sā‘at(Ar.): saat 

 s. M17/03 

 s.+çe M10/14 

sabaḳ(Ar.): ders 

 s. ġ043/11, ġ046/19 

 s.+ları ġ109/10 

sabaḳdaĢ(Ar.+Tr.): sınıftaĢ, aynı dersi birlikte 

alan 

 s.+ım ġ066/08 

Ṣabay: kiĢi adı 

 s. ġ030/02 

ṣabırlı(Ar.+Tr.): sabırlı, metanetli 

 s. M24/15, M46/09 

Ṣabira: kiĢi adı 

 s. M47/13, M47/13, M47/15, M74/08, 

ġ090/10 

æābit: kiĢi adı 

 s. M04/15, M21/04, M21/10, 

ġ046/05, ġ005/19 

saç-: saçmak, dağıtmak 

 s.-dı M41/08 

 s.-maḳ M07/06 

saçıl-: saçılmak, dağılmak 

 s.-ġan M44/16 

Ṣadabay: kiĢi adı 

 s. M72/09 

ṣadaḳa(Ar.): sadaka 
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 s.+nı ġ067/04 

 s.+sı M41/17, ġ065/01 

Ṣadıḳ: kiĢi adı 

 s. M39/12, M69/10 

Ṣadıḳoġlı: kiĢi adı 

 s. ġ063/11 

Ṣadır: kiĢi adı 

 s. M35/04, M38/04, M65/06, 

ġ037/11, ġ038/01, ġ077/20, ġ097/17 

 s.+nı M38/11 

ṣaf(Ar.): saf, temiz 

 s. M13/04, ġ022/15, ġ079/10, 

ġ079/10 

Ṣafyan: kiĢi adı 

 s. ġ086/14 

ṣaġ: sağ 

 s. ġ066/03 

Ṣaġımbay: kiĢi adı 

 s. M51/01, ġ079/09 

Sagımbay: kiĢi adı 

 s. ġ093/11, ġ105/06 

Ṣaġındık: kiĢi adı 

 s.+dan ġ085/02 

ṣaḥabe(Ar.): sahabe 

 s. ġ066/21 

 s.+lerine M10/03, ġ020/03 

saḫi(Ar.): cömert, eli açık 

 s.+ı ġ066/24 

Ṣa‘idvaḳaṣ: kiĢi adı 

 s. ġ100/05 

ṣaḳal: sakal 

 s. ġ114/03, ġ114/04 

ṣaḳav: lal, peltek 

 s. ġ012/01 

Sake: kiĢi adı 

 s. ġ097/14 

Ṣake: kiĢi adı 

 s. M26/03, ġ052/11, ġ117/01 

 s.+den ġ052/11 

Ṣaḳibay: kiĢi adı 

 s. ġ097/12 

ṣaḳla-: korumak 

 s.-v ġ030/11 

saḳla-: korumak 

 s.-maḳ ġ123/01 

 s.-p M55/10 

 s.-sun ġ066/10 

Saḳlap: Slavyan 

 s. ġ118/01 

sal-: kurmak, inĢa etmek 

 s.-ġan M38/06, M50/08, M64/15, 

ġ017/12, ġ058/05 

 s.-dım ġ083/02 

 s.-ıp M35/17, M36/09, M75/15 

 s.-ıptur M22/18 

 s.-maḳ M42/08, ġ122/15 

 s.-masdan M36/08 

 s.-saÆ ġ018/04 

ṣal-: bkz. sal- 

 s.-ġan ġ013/08, ġ046/07, ġ062/07, 

ġ076/17 

 s.-dı ġ059/12, ġ070/18 

 s.-dıÆ ġ074/07 

 s.-ıñ ġ008/07 

 s.-ıp M75/09, ġ018/06, ġ019/01 

 s.-ır ġ018/20 

 s.-maḳ M15/18, ġ025/10 

 s.-sa ġ107/11 

 s.-sun ġ050/06 

ṣalal(Ar.): ziyan, zarar 

 s.+dı M64/08 

Salbek: kiĢi adı 

 s. M26/17, M26/17, M27/01, 

ġ036/11, ġ037/02 

ṣaldat(Rus.): asker 

 s. ġ081/11 

 s.+larġa ġ064/13 

Saldarbek: kiĢi adı 

 s. M64/10 

saldır-: yaptırmak 

 s.-ġan M22/13 

 s.-up M48/13 

ṣaldır-: bkz. saldır- 

 s.-ġan ġ031/08, ġ050/17, ġ068/23, 

ġ070/20, ġ109/05, ġ119/17 

 s.-dıñ ġ074/11 

 s.-ıp M21/15, M42/06, ġ039/05, 

ġ052/02 

 s.-sa ġ038/19 

saldur-: bkz. saldır- 

 s.-dı M71/02, M71/03 

 s.-maḳ M76/04 

ṣalıḳ: vergi 

 s. ġ093/17 

ṣalın-: yapılmak 

 s.-ıp ġ052/07 

Sali: kiĢi adı 

 s. ġ046/05 

Ṣāliḥ: kiĢi adı 

 s. ġ124/20, M66/09, M66/10 

Ṣalmake: kiĢi adı 

 s. M49/04 

 s.+den M49/05 

salṭanat(Ar.): saltanat, sultanlık 

 s. ġ061/16, ġ119/15, ġ055/17 

 s.+ın M54/04 

salṭanatlı(Ar.+Tr.): debdebeli, tantanalı 

 s. ġ099/04, ġ060/05 

Sām: kiĢi adı 

 s. M13/13, M14/03, M14/06, 

ġ023/04, ġ023/11, ġ023/14, ġ117/19 

Ṣamançı: kiĢi adı 

 s. ġ110/03 

Ṣamansur: kiĢi adı 

 s. ġ108/07, ġ108/08 

Ṣamat: kiĢi adı 

 s. ġ098/14 

ṣamavar(Rus.): semaver 

 s. M65/07, ġ054/11, ġ060/18 
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Ṣamır: kiĢi adı 

 s. M74/10 

sana-: saymak, hesaplamak 

 s.-ġan ġ079/15 

 s.-ġanda ġ058/02 

 s.-bay ġ089/02 

 s.-r idi ġ058/02 

 s.-sa ġ058/03 

ṣandıḳ: sandık 

 s. ġ082/06 

Ṣankin: kiĢi adı 

 s. ġ028/05 

SañtaĢ: yer adı 

 s. M63/19 

ṣaot(Rus.): fabrika 

 s. M42/06, ġ016/05 

 s.+ḳa ġ106/15 

ṣar(F. zar): hıçkırık, acı 

 s.+ın ġ067/17 

Saraḫan: kiĢi adı 

 s.+nı M62/05 

 s.+dın M62/04 

ṣarala: sarı rengi 

 s. ġ067/01 

ṣarar(Ar.): zarar, ziyan 

 s. ġ040/18 

ṢarbaġıĢ: boy adı 

 s. M02/03, M10/15, M12/07, M19/09, 

M19/09, M19/15, M22/11, M27/10, 

M29/06, M39/02, M46/17, M48/03, 

M52/06, M54/07, M56/06, M67/02, 

M67/03, M73/09, M73/16, M74/07, 

ġ020/11, ġ022/04, ġ034/06, ġ049/08, 

ġ065/05, ġ079/05, ġ095/17, ġ103/19 

 s.+da M21/11, ġ034/13, ġ089/05 

 s.+dın M30/18, M66/04, ġ046/06, 

ġ077/14, ġ080/11, ġ080/15 

 s.+dur ġ071/15 

 s.+ga M56/19 

 s.+idi M48/01, ġ034/07 

ṢarbaĢ: kiĢi adı 

 s.+dın ġ086/10 

Ṣarbek: kiĢi adı 

 s. M50/07, M50/10 

Ṣarbilde: kiĢi adı 

 s.+idi ġ107/05 

Ṣarboz: kiĢi adı 

 s. ġ075/16, ġ087/10 

Ṣarcanḥacı: kiĢi adı 

 s. ġ084/13 

ṣarf(Ar.): harcama 

 s. M38/07, M38/08, ġ047/15 

 s.+ḳıl M36/10, M36/14, M54/04, 

ġ039/03, ġ070/18 

Ṣarġalday: kiĢi adı 

 s.+dur M61/17 

Ṣarḫoca: kiĢi adı 

 s. ġ058/10 

ṣarı: sarı 

 s. M18/16, ġ009/01, ġ028/06, 

ġ123/16, ġ123/17 

Ṣarıġöl: yer adı 

 s. ġ029/15 

ṢarıbaġıĢ: boy adı 

 s. ġ033/06 

ṢarıbaĢ: kiĢi adı 

 s. ġ090/04 

Ṣarıbay: kiĢi adı 

 s. M49/08, ġ078/09, ġ080/02, 

ġ100/17 

 s.+dın M49/08 

Ṣarıboz: kiĢi adı 

 s. M47/03 

ṣarıḳ: sarık 

 s. M19/02, M48/10, M69/13, 

ġ088/06, ġ088/11 

 s.+dan ġ088/09 

Ṣarıḳalbaḳ: kiĢi adı 

 s. M72/02, M72/03 

Ṣarıḳız: kiĢi adı 

 s. ġ113/02 

Ṣarıke: kiĢi adı 

 s. ġ091/01, ġ125/09 

Ṣarılar: kiĢi adı 

 s. ġ029/20 

Ṣarımbek: kiĢi adı 

 s. M48/11, M48/11 

Ṣarımoyun: kiĢi adı 

 s. ġ116/17 

Ṣarımṣaḳ: kiĢi adı 

 s. M50/19 

Sarımsaḳ: kiĢi adı 

 s. ġ093/09 

ṣarıp(Ar.): sarf, sarf etmek 

 s.+ḳıl- ġ109/02 

Ṣarıseyid: kiĢi adı 

 s.+den M20/01 

Sarıuysun: kiĢi adı 

 s. ġ123/17 

Ṣarḳalbaḳ: kiĢi adı 

 s. ġ085/10 

Ṣarḳaldaḳ: kiĢi adı 

 s. M75/02 

ṢarḳamıĢ: kiĢi adı 

 s. ġ074/09 

Ṣarköbün: kiĢi adı 

 s. ġ097/11 

 s.+den ġ097/13 

ṣarla-(F.+Tr.): acı acı ağlamak, sızlamak 

 s.-dı ġ067/17 

ṣarlan-(F.+Tr.): bkz. ṣarla- 

 s.-alar ġ071/20 

 s.-ıp tur- ġ056/17 

Ṣarmambet: kiĢi adı 

 s. ġ126/07 

Ṣarman: kiĢi adı 

 s. M50/17, M50/19 

Sarman: kiĢi adı 

 s. ġ093/08 
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Ṣarnoġoy: kiĢi adı 

 s. ġ102/17 

ṣarp(Ar.): sarfetmek 

 s.+ḳıl- ġ062/07, ġ065/06 

Ṣarseyid: kiĢi adı 

 s. M43/05, M43/07, ġ035/03 

 s.+dan ġ035/12 

 s.+den M40/01, ġ051/03 

Sarseyid: kiĢi adı 

 s. M19/19 

SarĢen: kiĢi adı 

 s. ġ120/11 

SarĢenbiy: kiĢi adı 

 s. ġ027/12 

Ṣart: millet adı(Özbek) 

 s. M08/06, M53/15, M53/17, M55/04, 

M57/03, ġ030/06, ġ030/10, ġ057/13, 

ġ057/20, ġ067/10, ġ067/25, ġ071/04, 

ġ080/14, ġ099/06, ġ104/11, ġ106/02, 

ġ110/10, ġ111/20, ġ112/05 

 s.+da ġ068/02 

 s.+dan ġ104/14 

 s.+dın M04/01, ġ004/05, ġ042/10, 

ġ057/08 

 s.+lar M14/09, ġ024/03, ġ061/02 

 s.+larnı ġ058/09 

Ṣarṭay: kiĢi adı 

 s. M40/04, M40/05, ġ051/06 

Ṣartay: kiĢi adı 

 s.+dan ġ052/09 

Ṣartbek: kiĢi adı 

 s. ġ110/02, ġ110/05 

ṣarteb(F. zardap): sıkıntı, zulüm 

 s.+inen ġ081/08 

Ṣaru: boy adı 

 s. M59/16, ġ114/05, ġ114/12, 

ġ115/01, ġ115/03 

Ṣarumbay: kiĢi adı 

 s. ġ088/09 

Ṣaṣa: kiĢi adı 

 s. ġ098/03 

ṣaṣıḳ: pis kokan 

 s. M62/12 

Ṣaṣıke: kiĢi adı 

 s. M50/07 

Ṣasa: kiĢi adı 

 s.+ndan ġ111/09 

Ṣasan: kiĢi adı 

 s. ġ111/09 

Ṣat: kiĢi adı 

 s. ġ125/05 

Ṣatar: kiĢi adı 

 s. ġ030/01 

Ṣatarḳul: kiĢi adı 

 s. ġ100/03 

Ṣatay: kiĢi adı 

 s. ġ094/05, ġ099/12 

Ṣaṭay: kiĢi adı 

 s. M72/04 

Ṣatbaldı: kiĢi adı 

 s. ġ083/13 

Satıpaldı: kiĢi adı 

 s. ġ093/11 

 s.+dan ġ093/11 

Satibek: kiĢi adı 

 s. ġ088/07 

Satike: kiĢi adı 

 s. ġ093/03 

Ṣatıḳul: kiĢi adı 

 s.+dan ġ111/08 

Ṣatıḳuloġlı: kiĢi adı 

 s. ġ111/08 

Ṣatılġan: kiĢi adı 

 s. ġ098/11 

ṣatıl-: satılmak 

 s.-dı M09/07 

Ṣatıpaldı: kiĢi adı 

 s. M40/02, M42/19, ġ051/04, 

ġ083/09, ġ083/10 

 s.+dan M42/14, ġ083/10 

Ṣati: kiĢi adı 

 s. M49/04 

Ṣatibek: kiĢi adı 

 s. ġ103/04 

Ṣatḳın: kiĢi adı 

 s. ġ095/13, ġ099/01 

Ṣatḳul: kiĢi adı 

 s. ġ111/06 

Ṣatkay: kiĢi adı 

 s. ġ115/01 

Ṣavdalı: kiĢi adı 

 s. ġ096/02 

ṣavdegerlik(F.+Tr.): tüccarlık 

 s. M25/12 

ṣavlat: heybet 

 s.+ın ġ120/20 

ṣavlet: bkz. ṣavlat 

 s.+di ġ069/01 

 s. +i ġ082/11 

ṣavletli: vakur, heybetli 

 s. ġ055/17 

 s.+ler ġ075/10 

ṣavot(Rus.): fabrika 

 s. ġ054/02, ġ074/11 

Ṣavrambay: kiĢi adı 

 s. M40/08, ġ051/14, ġ051/14, 

ġ098/07, ġ110/04, ġ110/14 

 s.+dın ġ051/16, ġ075/19 

Ṣavranbay: kiĢi adı 

 s. M47/05 

ṣavuḳ: soğuk 

 s. ġ029/07 

say: nehir yatağı 

 s. M76/03, ġ119/14 

 s.+da ġ013/18, ġ013/19 

say-: sançmak, saplamak 

 s.-ġanlar ġ081/03 

saya(F.): gölge 

 s.+sinde ġ058/11 

Sayaḳ: boy adı 
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 s. M02/03, M10/15, M12/07, M19/16, 

M21/11, M38/17, M56/02, M56/02, 

M56/05, M58/10, M58/11, M58/11, 

M58/12, M58/13, M58/13, M58/16, 

M58/17, M58/18, M59/11, M60/02, 

M60/03, M61/01, M65/09, M74/16, 

M74/17, ġ020/12, ġ022/04, ġ034/15, 

ġ046/06, ġ080/10, ġ089/05, ġ089/07, 

ġ105/08, ġ105/09, ġ114/09, ġ115/05 

 s.+da ġ078/18 

 s.+dan M58/14, ġ079/01 

 s.+dın M46/18, ġ049/08 

sayala-(F.+Tr.): gölgelemek 

 s.-mazdan ġ118/20 

saye(F.): koruma, kollama 

 s.+sinde ġ047/14 

sayla-: seçmek 

 s.-p M63/15 

saylan-: seçilmek 

 s.-ıp M37/07 

ṣayra-: ötmek, kuĢların ötmesi 

 s.-ptur ġ063/06 

ṣayrat-: öttürmek 

 s.-ıp ġ081/20 

sayra-: bkz. ṣayra- 

 s.-ġan M67/07 

Sayram: kiĢi adı 

 s. ġ116/01 

sayran: 1. gezinti 2. bolluk 

 s.+ḳıl- ġ066/14, ġ074/06 

ṣaz: saz 

 s. ġ062/17 

sazay:cezalandırma 

 s. M72/02, M72/04 

sebep(Ar.): sebep 

 s. M07/04, M26/02, M31/06, M62/12, 

ġ066/15, ġ066/19, ġ070/05, ġ088/14, 

ġ091/05, ġ094/11, ġ106/19, ġ107/20 

 s.+den ġ068/05 

 s.+i M62/02 

sebepçi(Ar.+Tr.): sebepçi 

 s. M75/13 

sebepli(Ar.+Tr.): sebepli, o yüzden 

 s. M19/11, M45/20, M46/06, M46/14, 

M48/02, M51/03, M51/11, M55/15, 

M55/19, M56/10, M57/17, M60/04, 

M61/06, ġ034/07, ġ038/15, ġ040/04, 

ġ041/14, ġ042/10, ġ059/16, ġ091/12, 

ġ106/20, ġ119/09, ġ120/19, ġ122/14, 

ġ052/19, ġ058/20, ġ059/04 

secde(Ar.): secde 

 s. ġ048/18, ġ049/02 

sefer(Ar.): sefer, yola çıkmak 

 s. ġ071/16 

 s.+ġa ġ064/05 

 s.+de ġ054/19 

 s.+ge M24/09 

 s.+ine M15/04, M32/14, ġ024/14 

 s.+ne M37/19, M41/09, M54/04, 

M71/09, ġ127/20 

segiz: sekiz 

 s. M71/19 

Sekiltay: kiĢi adı 

 s. ġ084/05 

sekin: yavaĢ 

 s. ġ105/16 

sekiz: bkz. segiz 

 s. M13/05, M15/02, M28/10, M28/13, 

M37/12, M69/11, ġ022/16, ġ024/12, 

ġ028/19, ġ074/17, ġ082/04, Ģ‟/15, 

ġ102/12, ġ117/19 

Sekizbek: kiĢi adı 

 s. M34/03, M34/04, M35/05 

 s.+din M34/14 

seksen: seksen 

 s. M75/17 

selām(Ar.): selam 

 s.+ġa M55/05, ġ057/05 

 s.+ı ġ020/02 

selāmet(Ar.): kusur ve eksiklikten uzak olan, 

güven içinde olma 

 s. ġ066/03 

selāmetlen-(Ar.+Tr.): iyileĢme, düzelme 

 s.-e baĢla- M75/10 

 s.-meḳına M75/13 

ṣelle(Ar.): bkz. selle 

 s. ġ112/03 

selle: sarık 

 s. ġ069/14 

 s.+si ġ068/08 

ṣelleli(Ar.+Tr.): sarıklı 

 s. ġ110/10, ġ112/05 

Semerḳan: yer adı 

 s.+dın M76/07 

Semerḳand: yer adı 

 s. M76/09 

Ṣemey: yer adı 

 s.+dan ġ121/08 

semir-: kilo almak, ĢiĢmanlamak 

 s.-gen ġ122/19 

 s.-se ġ026/03 

 s.-ze M16/11 

Semirçineskay: bölge adı(Yedi su) 

 s. ġ028/10 

Semireçin: bölge adı 

 s. ġ064/07 

semiz: kilolu, ĢiĢman 

 s. ġ122/17, ġ122/17 

Semizbel: yer adı 

 s. ġ090/18 

sén: sen 

 s. M30/17, ġ123/08 

 s.+i ġ109/16 

 s.+idiñ ġ073/14, ġ073/19 

sene(Ar.): yıl, sene 

 s. M76/14 

Seniltay: kiĢi adı 

 s.+dan ġ084/15 

Senkin: kiĢi adı 

 s. M18/15 
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Serindip: yer adı 

 s.+de M13/04, ġ022/15 

serke: 1. Ġki yaĢına basan teke 2. mec. 

kösemen 

 s.+si M46/19 

Serkebay: kiĢi adı 

 s. ġ052/10 

åevap(Ar.): sevap 

 s.+ı ġ071/01 

Seydali: kiĢi adı 

 s. ġ097/17 

Seydike: kiĢi adı 

 s. ġ093/03 

Seyid: kiĢi adı 

 s. M51/15, ġ050/15, ġ057/01, 

ġ078/04, ġ089/18, Ģ‟/18 

Seyidġaṣı: kiĢi adı 

 s. ġ051/12 

Seyidaḫmed: kiĢi adı 

 s. ġ128/04 

Seyidgazı: kiĢi adı 

 s. ġ091/02 

Seyidḫan: kiĢi adı 

 s. M32/09 

seyrān(Ar.): bkz. sayran 

 s.+ḳıl- M13/05, ġ022/16 

seyyaḥ(Ar.): uzak yerleri gezen kimse 

 s.+ġa ġ004/14 

sez-: sezmek, hissetmek 

 s.-gen ġ100/11 

 s.-ip M45/10 

Ṣıdıd: kiĢi adı 

 s. ġ050/11, ġ050/12 

 s.+dan ġ050/12 

Ṣıdıḳ: kiĢi adı 

 s. M04/13, M59/19, M60/01, 

ġ050/11, ġ098/13, ġ099/03, ġ100/15 

 s.+dan ġ098/15, M74/15 

Ṣıdıkof: kiĢi adı 

 s. ġ002/08 

ṣıfat(Ar.): sıfat 

 s. M45/16, M51/07 

 s.+ı ġ047/05 

ṣıġın-: sığınmak 

 s.-amin ġ003/02 

ṣıḫın-: bkz. ṣıġın- 

 s.-emin ġ066/01 

Ṣıḳım: kiĢi adı 

 s. ġ128/07 

Sıḳım: kiĢi adı 

 s. ġ124/06 

 s.+dan ġ124/05 

sıla-: hürmet etme, saygı göstermek 

 s.-y bir- M30/16 

ṣılandı: zarif, Ģık 

 s. ġ124/17 

sın-: kırılmak 

 s.-ġan ġ011/14, ġ081/04 

sınat-: sınatmak 

 s.-ıp al- M68/02 

sınçı: 1. at tanıyan kimse 2. tenkitçi 

 s.+ġa M68/02 

ṣındır-: kırmak 

 s.-ġan ġ081/02 

sır(Ar.): sır 

 s. M57/18 

 s.+larımıznı ġ041/07 

Sıracdin: kiĢi adı 

 s. M57/07 

Sırdarya: bölge adı 

 s. ġ117/06, ġ028/09 

sırdaĢ(Ar.+Tr.): sırdaĢ, sır arkadaĢı 

 s. M34/11 

 s.+ım ġ066/09 

Ṣırdıbay: kiĢi adı 

 s. M48/14, ġ098/13, ġ100/15, Ģ‟/02, 

ġ114/16 

 s.+dan ġ114/18 

Ṣırımbet: kiĢi adı 

 s. ġ100/04 

Sırımbet: kiĢi adı 

 s. ġ126/17 

Ṣırıp: kiĢi adı 

 s. ġ123/17 

 s.+dan ġ123/19 

sırla-: boyamak 

 s.-ġan M41/12 

ṣırlu: boyalı, kaplamalı 

 s. ġ107/13 

sırt: dıĢ, dıĢ görüntüsü 

 s.+ınan M13/02, ġ022/13 

ṣıyla-: hürmek ve takdir göstermek 

 s.-ġan ġ076/18 

ṣıyrı-: sıyırmak, koparmak 

 s.-yıp ṣal- ġ019/01 

ṣızlan-: sızlamak 

 s.-u ġ064/03 

Sihilcan: kiĢi adı 

 s. ġ039/15 

siñ-: sinmek 

 s.-ip ġ033/13 

siÆ-: bkz. siñ- 

 s.-ip M62/11 

Sirke: kiĢi adı 

 s. +den ġ085/15 

Sirkebay: kiĢi adı 

 s. ġ085/15 

Sirkeli: kiĢi adı 

 s. ġ123/13 

siyünç: sevinç, mutluluk 

 s. M16/19 

Siyünçḫan: kiĢi adı 

 s. ġ026/11 

siz: siz 

 s. ġ074/19, ġ080/19, ġ128/20 

 s.+den ġ075/02 

 s.+dey ġ067/13 

 s.+din ġ091/16 

 s.+ge M45/17 

 s.+iñki M45/19 
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 s.+ler ġ032/13 

 s.+lerge M63/12, ġ003/17, ġ008/02, 

ġ075/04 

sizçile-: sizin gibi 

 s.-p ġ048/20, ġ075/01 

sizler: sizler 

 s.+ge ġ128/18 

ṣofı(Ar.): 1. sofu 2. müezzin 

 s. ġ063/09, ġ096/18, M54/16 

Ṣofıbek: kiĢi adı 

 s. ġ076/03 

ṣofılıḳ(Ar.+Tr.): sofuluk 

 s. ġ095/08, M22/08 

Ṣofubek: kiĢi adı 

 s. ġ051/08 

ṣoḥbetli(Ar.+Tr.): sohbeti güzel olan kimse 

 s. M44/16, ġ093/12 

ṣoḳ-: inĢa etmek, dizmek 

 s.-ġan ġ071/14 

soḳoçu: saban süren kimse 

 s. M69/20 

Soḳuluḳ: yer adı 

 s. ġ029/19 

Ṣoḳuluḳ: yer adı 

 s. ġ099/14, ġ113/11 

ṣoḳur: kör 

 s. ġ006/13 

ṣol-: solmak, kurumak 

 s.-dı ġ067/02 

sol-: bkz. ṣol- 

 s.-dı ġ066/14 

Ṣolṭa: boy adı 

 s. M02/03, M12/07, ġ022/04, 

M19/16, M27/10, M10/15 M19/08, 

M46/18, M50/11, M50/13, M50/15, 

M52/01, M54/06, M56/19, M73/15, 

M73/16, M73/17, M74/05, ġ020/11, 

ġ033/03, ġ034/14, ġ042/11, ġ049/08, 

ġ092/12, ġ092/14, ġ100/12, ġ103/19, 

ġ113/03, ġ114/14, ġ079/05, ġ079/14 

 s.+da ġ089/06 

 s.+dan M50/15, ġ079/02, ġ092/14, 

ġ093/15, ġ096/08, ġ103/02 

Ṣolṭanay: kiĢi adı 

 s. M40/03 

Solṭanbay: kiĢi adı 

 s. M41/02 

Ṣolṭanoy: kiĢi adı 

 s. ġ051/04 

Ṣolṭonoy: kiĢi adı 

 s. ġ085/18, ġ098/03 

 s.+dan ġ051/06 

Ṣolṭan: kiĢi adı 

 s. ġ097/12 

ṣom: som para birimi 

 s. M41/11, M41/15, M41/17, M41/18, 

M41/18, M42/05, M62/20, M63/02, 

ġ055/02, ġ062/07, ġ064/19, ġ065/01, 

ġ065/02, ġ065/02, ġ070/18, ġ089/09, 

ġ089/13 

 s.+ġa M22/13, M42/06, ġ039/05, 

ġ041/18, ġ047/03, ġ052/08, ġ068/23 

 s.+dan M62/19, M63/03, M63/07 

 s.+dı ġ079/15 

 s.+din ġ055/08 

 s.+ına ġ065/02 

ṣomle-: paraya dökmek 

 s.-p ġ029/01 

ṣomlıḳ: somluk 

 s. M41/17 

Ṣono: kiĢi adı 

 s. ġ102/12 

 s.+dan ġ102/17 

ṣonun: güzel, harika 

 s.+du ġ081/12 

sonun: bkz. ṣonun 

 s. M64/11 

ṣoÆ: ondan sonra, son, arkasından 

 s. M07/12, ġ007/01, ġ007/08, 

ġ017/06, ġ017/07, ġ019/08, ġ026/17, 

ġ032/04, ġ033/18, ġ036/18, ġ048/07, 

ġ066/19, ġ068/14, ġ070/07, ġ075/06, 

ġ075/20 

 s.+ġa M12/11, ġ022/08, ġ045/09, 

ġ082/16, ġ105/13 

 s.+ġu ġ020/06 

 s.+ ḳı ġ008/08 

 s.+ḳularġa ġ018/07 

 s.+ḳulardan ġ018/10 

 s.+ḳulardın ġ017/20 

ṣoñ: son, ondan sonra 

 s. M15/07, M35/15, M45/02, M57/06, 

M57/11, M63/05, M64/04, ġ024/17 

 s.+ġa M10/06 

 s.+ından M12/03, ġ021/15 

soÆ: bkz. ṣoÆ 

 s. ġ018/01 

ṣoñra: sonra 

 s. M22/12, M47/07, M61/07 

ṣoÆra: bkz. ṣoñra 

 s. M12/04, ġ018/05, ġ019/02, 

ġ022/01, ġ044/13, ġ047/01, ġ049/01, 

ġ049/05, ġ049/05, ġ049/06, ġ052/01, 

ġ058/09, ġ060/16, ġ060/20, ġ084/06, 

ġ084/09, ġ103/10, ġ105/11 

ṣoñraḳ: sonuna doğru 

 s. M57/12 

ṣor: büyük 

 s. ġ031/07, ġ061/19, ġ062/20, 

ġ076/09 

ṣor-: emmek 

 s.-maḳ ġ125/14 

sora-: sormak 

 s.-r M08/09 

sorġa: bkz. ṣorġo 

 s. ġ030/15 

ṣorġo: zorla 

 s. M07/16 

Ṣorambay: kiĢi adı 

 s.+dan M76/15 



475 

 

ṣorı: ren adı 

 s. M41/13 

sorı: doru 

 s. M49/15, M68/06, M68/12 

ṣosul-: uzamak, gerilmek 

 s.-ıp ġ061/18 

ṣot(Rus.): mahkeme 

 s.+ġa M61/08, ġ059/20 

 s.+nan ġ067/18 

ṣotdu(Rus.+Tr.): mahkemelik olan kimse 

 s.+nı ġ076/17 

soy-: kesmek 

 s.-up ġ080/05 

soyul-: kesilmek 

 s.-dı ġ080/18 

ṣoyul-: bkz. soyul- 

 s.-up ġ054/11 

ṣök-: bkz. sök- 

 s.-ü ber- ġ019/12 

sök-: küfretmek 

 s.-se ġ019/18 

ṣöküĢ-: küfretmek, kavga etmek 

 s.-megen ġ038/13 

söyle-: söylemek 

 s.-di ġ040/03 

 s.-p M06/06 

söylen-: 1. söylenmek 2. mırıldanmak 

 s.-di M42/03 

ṣöz: söz, laf 

 s.+ge ġ007/06 

söz: söz 

 s. M02/01, M06/06, M56/03, M57/04, 

M58/12, M63/10, M65/03, M66/04, 

ġ005/02, ġ015/20, ġ033/10, ġ038/12, 

ġ060/12, ġ060/13, ġ070/01, ġ083/01, 

ġ091/11, ġ110/11, ġ110/12, ġ119/12, 

ġ120/07, ġ122/01, ġ123/06 

 s.+den ġ035/11, ġ110/12 

 s.+din M66/20, ġ019/17, ġ070/01 

 s.+dü M65/17 

 s.+ge ġ079/09 

 s.+ler M44/16 

 s.+leri M10/10, ġ092/03 

 s.+lerim M05/02 

 s.+ni ġ012/01 

 s.+ü ġ005/04, ġ072/09 

 s.+üm M30/19, M63/11, ġ078/13, 

ġ083/04, ġ083/07 

 s.+ümdü M64/02 

 s.+ün M09/02, ġ054/15, ġ076/18 

 s.+ünde ġ072/10 

sözle-: sözlemek, konuĢmak 

 s.-genden M34/11 

 s.-megen ġ038/13 

 s.-p ġ015/20, ġ044/17, ġ064/15 

 s.-se ġ044/16 

 s.-ze ġ112/04 

 s.-vni ġ105/17 

sözleĢ-: sohbet etmek 

 s.-di ġ064/09 

 s.-eler ġ123/10 

 s.-ip oltur- ġ055/18 

sözlıḳ: sözlük 

 s. M24/14 

sözli: sözlü 

 s. ġ050/18, ġ093/12 

ṣu: su 

 s. M32/02, M39/10, M58/01, M67/12, 

M76/02, ġ033/10, ġ033/12, ġ062/06, 

ġ062/17 

 s.+ġa M05/12, M75/09, ġ015/01, 

ġ033/19 

 s.+da M57/19, ġ077/06 

 s.+dan M32/02 

 s.+iken M75/10 

 s.+lar ġ013/19, ġ062/13 

 s.+ları ġ033/11 

 s.+nan M13/10, ġ017/07, ġ023/02, 

ġ059/01 

 s.+nıñ M75/08, M76/01 

 s.+nıÆ ġ033/10, ġ040/06 

 s.+yınıñ M32/01 

Ṣuan: kiĢi adı 

 s. M28/13, M28/19, M29/01, M29/10, 

M30/01, M33/12, M33/14, M34/05, 

M34/18, ġ027/19, ġ038/05, ġ043/05, 

ġ043/06, ġ044/07, ġ079/17, ġ084/16, 

ġ124/03, ġ124/03 

 s.+dan M29/02, ġ043/01, ġ124/03 

Ṣuanbek: kiĢi adı 

 s. ġ099/18 

 s.+den ġ100/03 

Ṣuanoġlı: kiĢi adı 

 s. M28/06 

Ṣufatay: kiĢi adı 

 s. ġ063/11, ġ094/08, ġ108/12 

ṣufi Allah:  

 s. M13/03, ġ022/14 

ṣuḳ: 1. kıskanç, hasetçi 2. haset 

 s. M75/20 

suḳlıḳ: kıskançlık 

 s. ġ069/02 

sula-: sulamak 

 s.-dı ġ068/06 

Ṣulambay: kiĢi adı 

 s. ġ053/05 

Sulan: kiĢi adı 

 s. M23/15, ġ052/16, ġ098/15 

Sulanġazı: kiĢi adı 

 s. M60/20 

Ṣulankeldi: kiĢi adı 

 s. ġ126/14 

Sulanḳul: kiĢi adı 

 s. M49/08 

Sulayman: kiĢi adı 

 s. M24/10, M52/03, ġ095/04 

Sulaymanḥacı: kiĢi adı 

 s. ġ079/04 

Sulaymanḳul: kiĢi adı 

 s. M21/05 



476 

 

Sulṭambay: kiĢi adı 

 s.+dın ġ109/01 

Sulṭan: kiĢi adı 

 s. M40/16, M50/07, M50/09, M50/10, 

ġ042/14, ġ042/14, ġ042/15, ġ045/17, 

ġ114/06, ġ114/08, ġ114/12, ġ052/16 

 s.+ı ġ004/09 

 s.+dan ġ045/17 

Ṣulṭan: kiĢi adı 

 s.+dan M23/17 

Ṣulṭanay: kiĢi adı 

 s.+dan M40/07 

Ṣulṭanbay: kiĢi adı 

 s. M26/03 

Ṣulṭanbek: kiĢi adı 

 s. ġ108/18 

 s.+im ġ075/18 

Ṣulṭanḳul: kiĢi adı 

 s. ġ125/04 

Ṣulṭundı: kiĢi adı 

 s.+dan ġ086/01 

Ṣultambay: kiĢi adı 

 s. ġ075/04 

ṣulu: sulu, sulanabilen toprak 

 s. ġ058/06, ġ058/07, ġ075/12, 

ġ113/02 

Ṣumurun: kiĢi adı 

 s. M57/10, ġ105/07 

Sumurun: kiĢi adı 

 s. M56/01 

 s.+dın M56/18 

sun-: uzatmak, sunmak 

 s.-up M34/02 

sura-: sormak 

 s.-ġan M27/07, M49/07, ġ068/18 

 s.-maḳ M67/03 

 s.-maḳda M35/02 

 s.-mazdan ġ057/16 

 s.-p M29/14, M45/06, M45/11, 

M76/16, ġ046/12, ġ073/10, ġ073/11 

 s.-pal ġ060/01 

 s.-p idi ġ063/19 

 s.-p kel- M19/17, ġ034/16, ġ071/06 

 s.-ptur M31/05, M53/17, ġ003/16, 

ġ071/08, ġ116/09 

 s.-se M50/09, ġ110/11 

 s.-siÆiz ġ003/17 

 s.-ymin ġ066/07 

 s.-za ġ078/05 

 s.-r ġ078/20 

suraḳ: soruĢturma 

 s.+ġa M37/07 

 s.+ḳa ġ106/08 

 s.+ḳıl- ġ016/17 

Surake: kiĢi adı 

 s. ġ036/11, ġ036/12 

suran-: rica etmek 

 s.-ıp M45/13, ġ003/18, ġ076/18 

 s.-u ġ047/13 

Surançı: kiĢi adı 

 s. ġ045/09, ġ102/17, M25/10 

suraĢ-: 1. sormak 2. selamlaĢmak 

 s.-dı M64/09, M64/20 

 s.-ıp ġ070/12 

surat-: sordurmak 

 s.-ıp al- M69/03, M76/09 

 s.-ḳan M67/02 

Ṣur: kiĢi adı 

 s. M71/17, ġ112/01 

 s.+dan M71/18 

Ṣurġur: kiĢi adı 

 s. ġ051/04 

ṣura-: bkz. sura- 

 s.-ġanda ġ041/20 

ṣuraḳ: bkz. suraḳ 

 s.+ḳa ġ030/14 

Ṣurake: kiĢi adı 

 s. M26/17, M27/02 

ṣural-: araĢtırma 

 s.-up çıḳ- M02/06 

Ṣurançı: kiĢi adı 

 s. ġ102/05 

ṣurat: resim, surat 

 s. ġ082/09, ġ082/14 

 s.+ı ġ082/08, ġ082/13 

 s.+ın ġ020/10, ġ082/03, ġ082/07, 

ġ082/15 

 s.+ında M24/19, M29/03, M37/01 

 s.+ların ġ031/15 

Ṣuṣamır: yer adı 

 s. ġ040/10 

 s.+da ġ078/20, ġ115/05 

Suṭay: kiĢi adı 

 s. M43/19, M43/19, M19/18, ġ034/17 

 s.+dan M43/05, ġ035/03, M19/19 

Sutküçük: kiĢi adı 

 s. ġ086/06 

südiye(Rus.): hakem 

 s. ġ081/13 

Sükür‘ali: kiĢi adı 

 s. ġ125/10 

Süleyman: kiĢi adı 

 s. M65/03, M66/15 

Süleymanḳul: kiĢi adı 

 s. ġ050/04 

Sümbülesay: yer adı 

 s. ġ036/02 

ṣür-: bkz. sür- 

 s.-di ġ010/14 

 s.-dü ġ045/02 

 s.-üp ġ075/11 

sür-: sürmek, geçirmek 

 s.-di ġ119/03 

 s.-gen M24/07, M32/03, M32/19, 

ġ016/18, ġ117/17 

 s.-mekde M34/16, M70/14 

 s.-üp M13/06, M15/19, M16/05, 

M17/06, M22/09, M32/13, ġ022/17, 

ġ025/11, ġ025/17 

 s.-üpdi M29/12 
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sürül-: sürülmek, kovulmak 

 s.-gen M75/14 

sürüĢdür-: araĢtırmak 

 s.-üp ġ022/08, M12/11 

Süryanì: kavim adı 

 s.+ler M14/05, ġ023/13 

sütçü: sütçü, süt satan kimse 

 s. ġ086/11 

Sütemgen: kiĢi adı 

 s. M60/12 

süy-: sevmek, hoĢlanmak 

 s.-mediñ ġ073/19 

 s.-mesin ġ066/11 

 s.-mez ġ066/11, ġ066/13 

 s.-mez idi ġ055/17 

 s.-sün ġ066/12 

süyek: kemik 

 s. ġ033/11 

 s.+im ġ019/15 

 s.+in ġ036/14 

 s.+lerin ġ056/01 

 s.+niÆ ġ082/15 

Süyerḳul: kiĢi adı 

 s. M67/20, M69/04 

süyle-: konuĢmak 

 s.-gen M34/12 

Süyümbay: kiĢi adı 

 s. ġ088/12, ġ103/04 

süz-: kırıtmak 

 s.-medi ġ068/08 

ġ 
Ģaah(F.): Ģah 

 Ģ. ġ051/08 

Ģa‘ir(Ar.): Ģair 

 Ģ. ġ084/19 

ġabaḳ: kiĢi adı 

 Ģ.+dan ġ086/10 

ġabdan: kiĢi adı 

 Ģ. M22/12, M40/13, M40/19, M41/01, 

M44/17, M47/03, M65/02, M67/05, 

M76/15, ġ042/17, ġ042/17, ġ047/03, 

ġ047/12, ġ052/01, ġ053/02, ġ053/05, 

ġ054/04, ġ054/05, ġ054/12, ġ059/08, 

ġ059/12, ġ065/09, ġ066/16, ġ067/12, 

ġ067/19, ġ068/16, ġ068/22, ġ069/03, 

ġ069/06ḫanḳa, ġ071/17, ġ072/02, 

ġ074/04, ġ074/05, ġ076/09, ġ076/14, 

ġ076/20, ġ076/20, ġ077/07, ġ086/10, 

Ģ‟/04 

 Ģ.+dan M42/12 

 Ģ.+day ġ072/05, ġ070/03 

 Ģ.+dın ġ020/09, ġ082/03 

 Ģ.+ġa ġ073/13 

 Ģ.+ı ġ071/03, ġ071/13 

 Ģ.+nı M41/20 

ġabota: kiĢi adı 

 Ģ. ġ102/06 

ġadıġan: kiĢi adı 

 Ģ.+dan ġ045/13 

ġadıbek: kiĢi adı 

 Ģ. ġ087/05, ġ087/05 

ġadıḳ: kiĢi adı 

 Ģ. M70/12 

ġadıḳan: kiĢi adı 

 Ģ. M24/04, M24/05, M50/19, 

ġ044/05, ġ093/01, ġ102/19 

 Ģ.+dın M26/06 

Ģadlan-(F.+Tr.): sevinmek 

 Ģ.-ıp ġ056/18 

ġadman: kiĢi adı 

 Ģ. ġ020/06 

ġādmaniya: ġadman hakkında 

 Ģ. ġ002/01, ġ002/06, ġ005/09 

ġafur: kiĢi adı 

 Ģ. M18/13, ġ028/04 

ġāfolaṭ: kiĢi adı 

 Ģ. M60/11 

Ģah(F.):Ģah, padiĢah 

 Ģ. ġ027/09, ġ027/09, ġ120/09, 

ġ120/09 

 Ģ.+lar ġ066/23 

ġahbek: kiĢi adı 

 Ģ. M42/15, ġ083/11 

ġāhbek: kiĢi adı 

 Ģ. M56/14, M56/17, M56/17 

Ģāhid(Ar.): Ģahit, tanık 

 Ģ.+miz ġ067/25 

ġahmirza: kiĢi adı 

 Ģ. M54/16 

ġakir: kiĢi adı 

 Ģ. M49/03 

Ģakird(F.): öğrenci, talebe 

 Ģ. ġ056/20 

 Ģ.+lerden M63/06, ġ071/02 

 Ģ.+lerdin ġ047/10 

 Ģ.+leri ġ052/03 

ġalbıḳ: kiĢi adı 

 Ģ. ġ105/07 

Ģaldıra-: gürültülü akmak 

 Ģ.-p ġ062/12 

Ģaltaḳ: kir, pislik 

 Ģ. M48/09, ġ092/07 

ġalte: kiĢi adı 

 Ģ. M74/06 

Ģam(F.): 1. akĢam vakti 2. mum 

 Ģ. ġ070/10, ġ082/09 

 Ģ.+ı idi ġ072/07 

ġamen: kiĢi adı 

 Ģ. ġ037/14 

ġamḫan: kiĢi adı 

 Ģ. ġ044/18 

 Ģ.+dan ġ044/19 

ġamı: kiĢi adı 

 Ģ. ġ114/06, ġ114/08 

ġamırḫan: kiĢi adı 

 Ģ. M25/05 

 Ģ.+din M25/06 

ġami: kiĢi adı 

 Ģ. ġ114/12 

ġamin: kiĢi adı 
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 Ģ. M37/17 

ġamĢi: kiĢi adı 

 Ģ. M44/09, ġ087/01, ġ117/04 

ġamurza: kiĢi adı 

 Ģ. ġ087/06 

Ģār(Rus.): balon 

 Ģ. M05/16 

Ģarafat(Ar.): esalet, Ģerafet 

 Ģ.+ı M32/07 

ġaralday: kiĢi adı 

 Ģ. ġ052/15 

ġaraldı: kiĢi adı 

 Ģ. M40/15 

Ģari‘āt(Ar.): doğru yol, hak yolu 

 Ģ. ġ112/04 

Ģārif(Ar.): Ģerefli, saygın 

 Ģ. ġ056/15 

ġarifḳula: kiĢi adı 

 Ģ. M69/06 

Ģarḳ(Ar.): doğu 

 Ģ. ġ002/10 

ĢaĢl-: acele etmek 

 Ģ.-ıp ġ056/13 

ġatan: kiĢi adı 

 Ģ. M28/14, M34/09, ġ038/05 

ġatin: kiĢi adı 

 Ģ. M35/01, M35/06, M35/08 

 Ģ.+dan M35/07, ġ039/01 

Ģatlıḳ(F.+Tr.): mutluluk 

 Ģ. ġ066/09, ġ071/19 

 Ģ.+da ġ066/04 

 Ģ.+dı ġ066/12 

Ģay: kumaĢ adı(Ģayı) 

 Ģ. ġ063/18 

ġayban: kiĢi adı 

 Ģ. ġ122/11 

ġaybek: kiĢi adı 

 Ģ. ġ085/12, ġ105/03 

 Ģ.+den ġ085/17, ġ105/05 

ġayılda: kiĢi adı 

 Ģ. ġ094/16 

ġayilde: kiĢi adı 

 Ģ. ġ102/02 

ġayḳan: kiĢi adı 

 Ģ. M20/13 

Ģayla-: seçmek, oylamak 

 Ģ.-ġan ġ079/11 

 Ģ.-Æızlar ġ040/01 

Ģaylat-: seçtirmek, oylatmak 

 Ģ.-ıp M08/19 

Ģaylo: seçim 

 Ģ. M07/04 

 Ģ.+ġa M07/03 

Ģecere(Ar.): Ģecere 

 Ģ.+leri M02/04 

Ģefḳat(Ar.): acıma, sevme 

 Ģ. M22/04, M22/15, ġ010/08 

Ģefḳatli(Ar.+Tr.): merhametli 

 Ģ. M41/04 

Ģehadetnāme(Ar.+F.): Ģehadetname 

 Ģ. ġ052/06 

Ģehir(Ar.): Ģehir, kent 

 Ģ. M06/08, ġ016/02, ġ017/12, 

ġ018/04, ġ018/20, ġ029/14, ġ041/19, 

ġ045/12, ġ046/04, ġ083/07, ġ100/07, 

ġ103/13, ġ103/13 

 Ģ.+ġa M15/17, ġ025/09, ġ030/06, 

ġ032/04 

 Ģ.+dan ġ057/01 

 Ģ.+de ġ031/19, ġ100/11 

 Ģ.+den ġ047/12 

 Ģ.+di ġ067/22 

 Ģ.+lerġa ġ047/20 

 Ģ.+lerden ġ048/02 

 Ģ.+lerdi ġ004/20 

 Ģ.+ni ġ099/06 

 Ģ.+ i ufada M23/03 

Ģehirlıḳ(Ar.+Tr.): Ģehirli 

 Ģ. ġ115/18 

Ģehr(Ar.): bkz. Ģehir 

 Ģ. ġ115/19 

 Ģ.+ġa ġ100/06, ġ106/15 

 Ģ.+de ġ054/18 

 Ģ.+i ġ031/09 

 Ģ.+imizġa ġ047/08 

 Ģ.+in M54/01 

 Ģ.+inde M13/05, M25/15, ġ022/16, 

ġ031/20, ġ057/13, ġ099/05, ġ118/14 

 Ģ.+ine ġ031/07, ġ031/07, ġ119/15 

 Ģ.+inen M55/18, ġ047/08 

 Ģ.+inenidi M71/14 

 Ģ.+ini M30/10 

 Ģ.+nen ġ035/09 

 Ģ.+ni ġ116/02 

 Ģ.+niÆ ġ051/15, ġ061/12, ġ061/13 

ġekerbek: kiĢi adı 

 Ģ. ġ098/12 

Ģekil(Ar.): Ģekil, durum 

 Ģ.+de ġ029/12 

Ģekildi(Ar.+Tr.): gibi 

 Ģ. M11/13, M11/14, M12/02, M21/14, 

M35/13, M35/17, M36/04, M36/05, 

M38/12, M40/10, M41/07, M41/19, 

M42/07, ġ005/08, ġ017/05, ġ021/09, 

ġ021/10, ġ021/14, ġ030/16, ġ031/17, 

ġ031/18, ġ032/04, ġ040/12, ġ041/11, 

ġ046/11, ġ050/18, ġ051/18, ġ054/03, 

ġ054/05, ġ057/03, ġ059/02, ġ059/02, 

ġ059/17, ġ060/12, ġ060/13, ġ060/16, 

ġ061/07, ġ061/11, ġ062/02, ġ062/19, 

ġ063/03, ġ065/04, ġ075/10, ġ075/12, 

ġ095/08, ġ099/14, ġ106/03, ġ106/18, 

ġ119/13, ġ123/04, ġ125/12, ġ125/13, 

ġ127/03, ġ128/12 

 Ģ.+dür ġ127/05 

ġemeke: kiĢi adı 

 Ģ. ġ112/15 

 Ģ.+den ġ112/16 

ġer‘ali: kiĢi adı 

 Ģ. Ģ‟/06 
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ġerbek: kiĢi adı 

 Ģ. M70/02 

 Ģ.+den M70/03 

ġerbekoġlı: kiĢi adı 

 Ģ. M70/04 

ġerboṭa: kiĢi adı 

 Ģ. M20/13, M26/04, M26/10, ġ085/03 

 Ģ.+dan ġ085/03 

Ģeri‘āt(Ar.): doğru yol, hak yol 

 Ģ. M35/10, ġ011/19, ġ046/17, 

ġ106/05 

 Ģ.+ge M35/13 

 Ģ. -ı muṣṭafaM33/14 

 Ģ.+ġa M22/18, M64/16 

 Ģ.+da M66/19 

 Ģ.+dan M64/20 

Ģerif(Ar.): Ģerefli, saygın 

 Ģ. ġ005/12, ġ052/05 

 Ģ.+i ġ120/06 

ġerimbek: kiĢi adı 

 Ģ. M20/15, M23/06, M23/07 

ġeyān: kiĢi adı 

 Ģ. M64/13, M64/14, M65/01 

 Ģ.+dan ġ109/09 

Ģeyḫ(Ar.): Ģeyh, tarikat kurucusu 

 Ģ. M10/08, ġ056/20 

 Ģ.+ları ġ072/19 

 Ģ.+ler ġ032/15, ġ118/18 

 Ģ.+leri ġ118/16 

Ģeyḫlıḳ(Ar.+Tr.): Ģeyhlik 

 Ģ. M75/12 

Ģeyṭān(Ar.): Ģeytan 

 Ģ. ġ108/19, ġ108/20, ġ108/20 

 Ģ.+dın ġ106/10 

Ģeyṭānlıḳ(Ar.+Tr.): Ģeytanlık 

 Ģ.+ġa ġ109/10 

ġıġay: kiĢi adı 

 Ģ. M39/16 

 Ģ.+dan M39/16 

ġıḳmamet: kiĢi adı 

 Ģ. M58/15 

Ģifā(Ar.): Ģifa 

 Ģ. M75/10 

Ģimāl(Ar.): kuzey 

 Ģ. M31/19, ġ033/12, ġ062/03 

 Ģ.+ġaçe M15/13, ġ025/05 

 Ģ.+ġa ġ062/14 

Ģin(Ar.): Ģin harfi 

 Ģ. ġ123/07 

Ģi‘ir(Ar.): Ģiir 

 Ģ.+i M52/10 

ġir‘ali: kiĢi adı 

 Ģ. M35/08, ġ039/02 

ġirboṭa: kiĢi adı 

 Ģ. M25/11, M26/05 

 Ģ.+dan ġ044/10 

ġirboṭo: kiĢi adı 

 Ģ. ġ044/05 

ġirboṭaoġlı: kiĢi adı 

 Ģ. ġ044/10 

ġirimbek: kiĢi adı 

 Ģ. ġ044/07 

 Ģ.+den ġ045/19 

Ģirin: Ģirin, tatlı 

 Ģ. M44/16, ġ093/12 

ġis: kiĢi adı 

 Ģ. ġ117/15 

Ģo: o 

 Ģ.+lay M09/06, ġ010/12, ġ010/13, 

ġ013/01, ġ018/11, ġ054/18, ġ089/15 

 Ģ.+nı M26/02, ġ011/02 

ġoboḳ: kiĢi adı 

 Ģ. M73/12 

Ģol: O 

 Ģ. M07/04, M11/16, M14/12, M15/09, 

M15/10, M18/07, M21/17, M23/07, 

M27/13, M27/15, M32/02, M32/14, 

M32/19, M35/05, M37/16, M51/06, 

M53/15, M55/08, M57/06, M61/04, 

M62/06, M62/10, M62/14, M63/05, 

M67/09, M68/16, M71/18, ġ016/17, 

ġ021/12, ġ024/06, ġ025/01, ġ025/02, 

ġ031/12, ġ031/19, ġ032/16, ġ034/04, 

ġ035/07, ġ035/19, ġ041/15, ġ042/07, 

ġ042/16, ġ042/16, ġ042/17, ġ045/08, 

ġ046/16, ġ046/18, ġ047/04, ġ047/06, 

ġ047/07, ġ047/09, ġ049/04, ġ050/03, 

ġ050/13, ġ052/19, ġ054/19, ġ055/01, 

ġ055/03, ġ057/03, ġ057/18, ġ058/04, 

ġ058/10, ġ058/20, ġ059/01, ġ059/02, 

ġ059/04, ġ059/16, ġ059/17, ġ061/11, 

ġ062/02, ġ062/12, ġ063/14, ġ064/07, 

ġ065/08, ġ067/22, ġ068/05, ġ076/07, 

ġ077/18, ġ079/02, ġ089/11, ġ091/04, 

ġ091/12, ġ091/14, ġ099/05, ġ099/07, 

ġ103/08, ġ103/11, ġ103/16, ġ105/18, 

ġ107/05, ġ107/20, ġ108/02, ġ108/19, 

ġ113/12, ġ114/12, ġ116/15, ġ121/02 

 Ģ.+dur M50/10, M62/12, ġ058/10 

 Ģ.+idi ġ074/04 

Ģolar: onlar 

 Ģ. M06/12, M06/16 

Ģolay: onun gibi 

 Ģ. ġ089/07 

Ģonġu: sonki 

 Ģ. M30/15 

Ģonde: o zaman 

 Ģ. ġ091/17 

Ģonlıḳdan: ondan dolayı 

 Ģ. ġ091/11 

Ģordu: zavallı 

 Ģ. M08/01 

Ģorlu: bkz. Ģordu 

 Ģ.+nıñ M07/16 

ġoruḳ: kiĢi adı 

 Ģ. M37/14, ġ085/14, ġ098/04 

Ģu: Ģu 

 Ģ. M31/04, ġ066/02, ġ106/19 

 Ģ.+lar ġ013/14 

 Ģ.+larġa ġ067/21 
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 Ģ.+lardan M13/11, ġ023/03, ġ034/15 

 Ģ.+lay M32/08 

 Ģ.+nda ġ019/07, ġ041/08, ġ069/05, 

ġ074/07 

 Ģ.+ndan M15/06, M15/15, M16/12, 

M46/07, ġ024/16, ġ025/07, ġ026/04, 

ġ030/19, ġ031/04, ġ034/19, ġ036/09, 

ġ089/02, ġ089/03, ġ092/02, ġ111/15, 

ġ114/04, ġ116/02, ġ119/03, ġ122/10, 

ġ122/19 

 Ģ.+nday M32/12, M38/09, M49/12, 

ġ046/08, ġ049/03, ġ060/05, ġ067/22, 

ġ067/24, ġ069/15, ġ074/18, ġ074/20 

 Ģ.+ndaylerdin ġ058/07 

 Ģ.+nıñ ġ019/16 

 Ģ.+nıÆ ġ040/07, ġ061/10, ġ113/03 

 Ģ.+nlardan M11/06 

ġuḳur: kiĢi adı 

 Ģ. M40/02 

Ģul: Ģu 

 Ģ. M30/13, ġ042/18, ġ055/19 

 Ģ.+idi ġ055/10 

Ģular: Ģunlar 

 Ģ. ġ016/06, ġ016/10, ġ068/12 

 Ģ.+nıÆ ġ059/11 

Ģumḳar: sungur(kuĢ) 

 Ģ. M57/05 

Ģumḳarlıḳ: atılması, kuvveti sungur kuĢu gibi 

olan 

 Ģ.+ı M57/04 

Ģumluḳ: kurnazlık, dolandırıcılık 

 Ģ. ġ010/02, ġ010/07 

 Ģ.+u M61/04 

 Ģ.+unan M61/05 

Ģunçe: bu kadar 

 Ģ. ġ017/11, ġ019/20, ġ055/09, 

ġ056/09, ġ089/16 

 Ģ.+sin ġ083/03 

Ģunçelıḳ: bkz. Ģunçe 

 Ģ. ġ054/09, ġ055/04, ġ055/05, 

ġ056/07, ġ083/01, ġ106/12, ġ107/10 

Ģunda: burada 

 Ģ. ġ048/18 

Ģunday: bunun gibi 

 Ģ. ġ067/12 

 Ģ.+idi ġ067/19 

Ģunlar: bunlar, onlar, Ģunlar 

 Ģ.+dan ġ021/03 

Ģunlıḳ: bundan dolayı, ondan dolayı 

 Ģ.+dan ġ106/19 

ġuruḳ: kiĢi adı 

 Ģ. ġ037/09, M27/18 

 Ģ.+dan M53/12, ġ037/12 

ġuruḳoġlı:kiĢi adı 

 Ģ. ġ037/12 

Ģükür(Ar.): Ģükür 

 Ģ. M18/15, M49/05, ġ028/05, 

ġ087/13, ġ104/11 

T 
tā(F.): dek, değin, kadar  

 t. M10/12, M16/09, ġ026/01 

ṭa‘ām(Ar.): yemek, aĢ, rızk 

 t. M41/05, ġ029/05 

 a.+ġa M15/18, ġ025/10 

tab-: bulmak 

 t.-a al- ġ070/12, ġ084/08, ġ110/11 

 t.-ar ġ071/19 

 t.-ılar ġ083/01 

taba: düĢmanı sevindirme 

 t. ġ081/05 

 t.+bas- ġ006/07 

Tabaldı: kiĢi adı 

 t. ġ114/02 

tabıl-: bulunmak 

 t.-ġan ġ092/09 

 t.-ar ġ007/10 

 t.-dı ġ109/18 

ṭabıp: tabip, doktor 

 t. ġ128/02 

tabĢur-: iade etmek, teslim etmek 

 t.-ġan ġ099/07 

 t.-dı ġ042/13 

 t.-dum ġ092/02 

tabul-: bkz. tabıl- 

 t.-adı ġ123/11 

 t.-ar ġ044/16 

 t.-maz M04/20, ġ075/04 

tācı(Ar.): taç 

 t.+sınıÆ ġ063/02 

Tacibek: kiĢi adı 

 t. ġ111/12 

tadbir(Ar.): tedbir, önlem 

 t. M32/03 

ṭaġ: dağ 

 t.+larda ġ029/15, ġ033/06 

 t.+ları ġ033/09, ġ040/11 

 t.+larında ġ028/11, ġ029/15, ġ033/05, 

ġ122/06, M02/02 

 t.+larinda ġ020/11 

 t.+larnıÆ ġ061/13 

 t.+nıÆ M27/12 

taġ: bkz. ṭaġ 

 t.+ında ġ118/13, ġ124/04 

 t.+larnan ġ117/09 

ṭaġa: dayı 

 t.+nıñ M45/03 

taġa: bkz. ṭaġa 

 t.+mız ġ095/07, ġ095/07 

Taġaberdi: kiĢi adı 

 t. ġ108/15 

Taġay: kiĢi adı 

 t. M55/04, M55/05, M55/06, M55/13, 

M56/05, M57/05, M72/11, M72/15, 

M73/01, M73/02, M73/06, ġ028/08, 

ġ029/16, ġ033/01, ġ035/19, ġ089/18, 

ġ107/04, ġ107/06, ġ108/01, ġ111/09, 

ġ114/16 

 t.+dan M50/12, ġ033/02, ġ068/19, 

ġ092/13 

 t.+dın M55/14 
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 t.+ımız ġ036/03 

Taġaybolaṭ: kiĢi adı 

 t.+dan ġ111/10 

Taġaymet: kiĢi adı 

 t. ġ116/18 

ṭaġı: yine 

 a. M05/14 

ṭaharat(Ar.): taharet, abdest 

 t. ġ063/15 

Ṭahir: kiĢi adı 

 a. ġ107/02, ġ107/07, ġ107/08 

Ṭahirbek: kiĢi adı 

 a. M26/16, ġ036/10, ġ036/11 

taḫmi(Ar.): bkz. taḫmin 

 t. M48/05 

taḫmin(Ar.): tahmin, tahmin etmek 

 t.+ḳıl ġ034/11, ġ117/12, M12/15 

taḫminen(Ar.): tahminen 

 t. M12/13, ġ115/13 

taḫt(F.): taht 

 t.+ı ġ066/23 

 t. +ı süleyman ġ031/19, ġ032/06, 

ġ032/13, ġ119/13, ġ119/15 

 t.+ısı ġ061/13 

taḫta: tahta 

 t. ġ045/06 

taḥḳiḳ(Ar.): hakikatı arama 

 t.+ni M12/15, ġ034/10, ġ087/02 

taḥṣil(Ar.): 1. elde etme, topla 2. okuyup 

öğrenme 

 t.+ḳıl- M23/03, M25/15 

taḥta: tahta 

 t.+dan ġ029/03 

tā‘in(Ar.): tain etmek 

 t.+ḳıl- M15/04, ġ024/14 

tā‘inli(Ar.+Tr.): tainli 

 t. M61/14 

taḳa: nal 

 t.+sı ġ058/04 

taḳdir(Ar.): kader, yazgı 

 t. ġ066/15, ġ066/19, ġ070/07, 

ġ075/06, ġ076/07, ġ078/11 

 t.+ġa M32/03 

 t.+dan M17/02 

tal-: düĢmek, uyuĢmak 

 t.-ġandar ġ081/06 

 t.-maḳdadur M23/12 

tala-: soymak, yağma etmek 

 t.-dı M64/07 

 t.-p ġ058/09 

talan: soyma, yağma 

 t.+ḳıl- ġ041/13 

Talaṣ: yer adı 

 t. ġ124/02 

 t.+da ġ116/06, ġ116/13, ġ116/14, 

ġ116/18, ġ124/18 

ṭalaṣ-: münazaa etmek, itiraz etmek 

 a.-ıp M07/11 

talaĢ: itiraz, kavga 

 t.+dı M65/01 

talaĢ-: kavga etmek, itiraz etmek 

 t.-ġan M61/06 

 t.-dı M64/19 

 t.-ıp ġ048/04 

talbaḳ: ayı pençesi 

 t. ġ087/18 

 t.+ları ġ103/18 

ṭalebe(Ar.): öğrenciler 

 t. M22/15 

ṭalep(Ar.): talep, istek 

 t. M39/11, ġ005/10, ġ118/13 

 t.+ét- ġ100/06 

 t.+inde M40/10 

 t.+ne M45/14 

 t.+lerinde M45/13 

ṭaleblen-(Ar.+Tr.): istemek, talep etmek 

 a.-ip ġ079/12 

ṭalepdār(Ar.+F.): isteyen, istekli 

 a. M69/08 

ṭaleplen-(Ar.+Tr.): bkz. ṭaleblen- 

 t.-edür M23/03, ġ039/20 

ṭaleplıḳ(Ar.+Tr.): istek, talep 

 t. M33/02 

taldıra-: arada kalmak 

 t.-p ġ071/11 

Talġan: kiĢi adı 

 t. ġ096/07, ġ096/08 

 t.+dan ġ079/07, ġ096/08 

talḫıṣ(Ar.): telhis; özet olarak çıkarılmıĢ yazı 

 t. ġ052/03 

talı-: yorulmak, uyuĢmak 

 t.-maġanmin M12/11, ġ022/08 

 t.-may ġ020/07, ġ060/05, ġ061/11 

ṭalıḳ-: yorulmak 

 t.-maġan M34/12 

talıḳ-: yorulmak 

 t.-mazdan ġ072/08 

ta‘lìm(Ar.): öğretme, okutma 

 t. ġ068/04 

Talḳan: kiĢi adı 

 t. M51/13, M51/14, M51/14, M53/03, 

ġ093/15, ġ104/12 

 t.+dan M51/14, M53/04, Ģ‟/09, Ģ‟/13, 

Ģ‟/17, ġ104/13 

Talvanbay: kiĢi adı 

 t. M51/15 

tam: ev 

 t.+ġa M58/03 

tam-: 1. yanmak 2. damlamak 

 t.-ar ġ102/10 

 t.-baz ġ102/10 

ṭamaḳ: yemek 

 a. ġ013/12, ġ080/06 

 t.+ı ġ011/03 

tamām(Ar.): 1. tamam 2. bitirmek 

 t. M31/18, ġ031/09, ġ046/13, 

ġ047/01, ġ064/08, ġ046/17 

 t.+ét- ġ045/12, ġ112/06, ġ112/07, 

M23/04 

tamaĢa(F.): 1.zevk, eğlence 2. Ģaka 
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 t. M06/06, M62/01, ġ081/01 

tan-: inkar etmek 

 t.-ıp ġ026/16 

 t.-u ġ046/16 

 t.-up M17/05, M17/09 

tanı-: tanımak 

 t.-ġan M17/08, ġ026/15 

Tantaġar: kiĢi adı 

 t. ġ112/13 

tanu-: bkz. tanı- 

 t.-ġan ġ052/20 

 t.-maz iken ġ112/03 

tanut-: tanıtmak 

 t.-ġan M21/13, ġ046/06 

tañ: sabah 

 t. M76/10, ġ060/15 

taÆ: hayret, hayret etmek 

 t.+bol- ġ080/20 

taÆla: sabahleyin 

 t. ġ066/02 

TaÆsık: kiĢi adı 

 t. ġ095/06 

tap-: bulmak 

 t.-ġuçı ġ038/12 

 t.-dı ġ059/16 

 t.-ḳan M06/17, M54/03, M75/05, 

ġ009/02, ġ016/11, ġ030/15 

 t.-maġanda ġ109/14 

 t.-may M52/15, ġ012/16 

tapda-: beslemek, eğitmek 

 t.-p ġ107/12 

tapl-: bulunmak 

 t.-ur ġ045/02, ġ069/16 

tapĢır-: teslim etmek, iade etmek 

 t.-dı M53/16 

tapĢur-: bkz. tapĢır- 

 t.-ġan M33/16 

tapul-: bulunmak 

 t.-maz ġ069/17 

 t.-ur M38/09 

tar: dar 

 t. M08/14 

tara-: dağılmak 

 t.-bay ġ080/16 

 t.-dı M64/06, ġ037/10 

ṭaraf(Ar.): taraf 

 t.+daġı ġ035/18 

 t.+dan M30/02, M30/03 

 t.+ı M32/01 

 t.+ında M27/12, M31/19, M39/11, 

M48/06, M48/07 

 t.+ine M54/08 

 t.+nan M52/02, ġ033/12 

 t.+nıñ M24/13 

taral-: dağılmak, saçılmak 

 t.-ġan ġ068/20, ġ121/13 

 t.-ġandır M17/18 

 t.-ġandur M12/18, M15/13, M19/01, 

ġ022/11, ġ025/05, ġ121/06, ġ121/09 

 t.-ġanlar ġ110/16 

 t.-adur M47/20 

 t.-dı M13/11, M20/11, M28/01, 

M37/13, ġ023/03, ġ092/17 

 t.-ıp ġ122/05 

 t.-madı M59/18, ġ047/14 

 t.-maḳda M27/04, M43/06, M44/03, 

M57/09, M72/09, M74/19, M75/01, 

ġ035/01 

 t.-maḳdadur M58/07 

ṭaral-: bkz. taral- 

 t.-ġan ġ007/01 

 t.-maḳda M47/13 

tarap(Ar.): bkz. taraf 

 t.+dan ġ016/09 

 t.+ında ġ103/12 

ṭarap(Ar.): bkz. taraf 

 t. ġ029/13, ġ059/13 

 t.+ġa ġ107/12 

 t.+da ġ030/05, ġ062/03 

 t.+dan ġ049/06, ġ052/07, ġ057/02, 

ġ058/17 

 t.+nan ġ127/05, ġ128/12, ġ042/09, 

ġ052/08, ġ058/15, ġ107/03 

 t.+ı ġ057/04, ġ062/05, ġ115/13 

 t.+ımızdan ġ058/16 

 t.+ında ġ040/05, ġ083/14 

tarat-: dağıtmak 

 t.-ıp M10/12, ġ028/16, ġ055/03 

 t.-ıp ber- M60/17 

 t.-ıpberüçi ġ090/19 

 t.-ḳan ġ036/04 

 t.-saḳ M60/17 

 t.-uġa ġ115/09 

taratıl-: dağıtılmak 

 t.-dı ġ006/19 

tarın-: küzmek, darılmak 

 t.-ıpmu ġ107/07 

tāriḫ(Ar.): tarih 

 t. M03/01, M03/04, M03/06, M03/12, 

M10/07, M10/07, M11/03, M11/10, 

M11/12, M11/15, M11/15, M12/06, 

ġ002/03, ġ002/05, ġ003/18, ġ004/01, 

ġ004/11, ġ005/09, ġ021/01, ġ021/07, 

ġ021/08, ġ021/11, ġ021/11, ġ022/03, 

ġ031/16, ġ031/16, ġ031/18, ġ032/04, 

ġ038/14, ġ047/17, ġ047/20, ġ066/06, 

ġ099/17, ġ105/12, ġ110/13, ġ112/18, 

ġ119/08, ġ119/08, ġ120/01 

 t.+de M42/11, ġ082/19 

 t.+ime M04/05 

 t.+imni ġ005/06 

 t.+in M04/01, M59/01, ġ004/05, 

ġ005/08 

 t.+ler ġ032/02 

 t.+lerdin M03/010, ġ004/03 

 t.+leri M02/04, ġ072/18 

 t.+lerin ġ031/05 

 t.+ni M03/02, M12/01, M21/05, 

ġ021/13, ġ050/03 

 t.+niñ M11/11, ġ021/07 
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 t.+i ḳırġız ġ002/01 

 t.+i kırġiziya M01/01 

Tarinçi: yer adı 

 t. ġ080/14 

tarlıḳ: darlık, sıkıntı 

 t. ġ008/08, ġ008/11 

 t.+da ġ066/03 

 t.+dı ġ066/11 

Tarpeñ: kiĢi adı 

 t. ġ127/11 

 t.+den ġ127/12 

tart-: çekmek 

 t.-ġanı M44/13 

 t.-ar M08/20 

 t.-ıp M11/02, M15/13, M45/06, 

M45/15, ġ020/14, ġ025/05, ġ031/15, 

ġ054/06, ġ061/20, ġ082/03, ġ117/09, 

ġ121/08, ġ121/12 

 t.-ıptur ġ060/13 

 t.-ḳan ġ083/05 

tartip(Ar.): tertip, düzen 

 t. ġ009/19, ġ010/03 

taru: hububat türü 

 t.+nı M06/10, ġ016/04 

tas: kel 

 t. ġ086/15 

 t.+dar ġ086/17 

 t.+lar ġ086/16 

Tasdar: boy adı 

 t. M19/13, M19/15, ġ034/13, 

ġ085/08, ġ086/14 

 t.+dan M19/15 

Tasdöbe: yer adı 

 t. ġ088/05 

taĢ: taĢ 

 t. M21/18, ġ029/11, ġ032/04, 

ġ033/17, ġ062/10, ġ067/23 

 t.+ḳa ġ032/17 

taĢ-: 1. taĢımak 2. taĢmak 

 t.-ıp ket- ġ010/07 

TaĢbek: kiĢi adı 

 t. M72/08 

taĢda-: bırakmak 

 t.-p ket- ġ068/01 

TaĢdambek: kiĢi adı 

 t. ġ051/05, ġ085/17, ġ097/01, 

ġ097/05 

 t.+den ġ086/02 

 t.+din ġ104/06 

TaĢdan: kiĢi adı 

 t. ġ039/17 

TaĢdanbek: kiĢi adı 

 t. M40/04, M54/16 

TaĢ döbe: yer adı 

 t.+den M47/04 

TaĢke: kiĢi adı 

 t. ġ128/06 

TaĢken: yer adı 

 t. M68/08, M68/14, ġ068/11, 

ġ068/24, ġ114/06, ġ121/05 

 t.+dan ġ077/11 

 t.+de ġ113/06 

TaĢkend: yer adı 

 t. M66/07 

TaĢkent: yer adı 

 t. ġ115/19, ġ124/15, ġ125/12 

 t.+den ġ067/07 

taĢla-: bırakmak 

 t.-ġan M29/08 

 t.-maḳdadır M35/16 

 t.-p M13/06, M48/17, ġ022/17, 

ġ086/16 

taĢle-: bkz. taĢla- 

 t.-p ġ119/19 

TaĢmat: kiĢi adı 

 t. ġ099/03 

TaĢtḳum: kiĢi adı 

 t. ġ085/06 

TaĢtoḳum: kiĢi adı 

 t. M19/14, M44/11, M44/13, ġ034/12 

TaĢyarġan: kiĢi adı 

 t. ġ104/17 

Tatar: millet adı 

 t. M16/14, M16/16, M16/20, M17/01, 

ġ026/06, ġ026/08, ġ026/12, ġ026/13, 

ġ029/20, ġ118/02, ġ118/04, ġ118/11, 

ġ118/12 

 t.+dan ġ118/12 

 t.+lar M14/15, ġ024/09 

tatdı: tatlı 

 t. M63/11 

Tate: kiĢi adı 

 t. ġ093/15, ġ102/08, ġ102/09, 

ġ102/10, ġ102/13 

 t.+den ġ102/11 

Tatıbay: kiĢi adı 

 t. M54/15 

Tatıbek: kiĢi adı 

 t. ġ097/15 

 t.+den ġ084/19, ġ097/16 

Tatıbekoġlı: kiĢi adı 

 t. ġ096/19 

Tattı: kiĢi adı 

 t. M26/17, M27/02 

tav: dağ 

 t. ġ005/03, ġ017/16, ġ060/16, 

ġ061/19, ġ062/03, ġ062/05 

 t.+ġa ġ032/17 

 t.+da ġ103/07, ġ103/08 

 t.+dan ġ091/06, ġ103/14 

 t.+lardan ġ062/12 

 t.+nıÆ ġ062/19 

ṭav: dağ 

 t. ġ032/01 

 t.+nan ġ033/13, ġ033/17 

tav-: bulmak 

 t.-ıp M59/05, ġ058/20, ġ088/17 

 t.-ıpal M55/14, ġ033/17, ġ084/10, 

ġ091/07, ġ109/20, ġ113/16, ġ113/17 

 t.-ıpkel M47/11 
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ṭavaf(Ar.): Kabe‟yi tavaf etme 

 a.+ḳıl- M30/10 

tavakkel(Ar.): her Ģeyi Allah‟a bırakma 

 t. ġ085/12 

Ṭavbaṣar: kiĢi adı 

 a. ġ127/14 

 a.+dan ġ127/15 

tavfiḳ(Ar.): elçi olarak gitme 

 t. ġ080/09 

TaviĢ: kiĢi adı 

 t. M25/09 

Tavke: kiĢi adı 

 t. ġ030/02 

tay: tay, at yavrusu 

 t.+nan M52/13 

tayaḳ: sopa 

 t. ġ006/06 

tayçaḳ: at yavrusu 

 t. ġ111/02, ġ111/03 

ṭayġan: cins köpek, tazı 

 t.+ġa M08/14 

 t.+ı M08/13, ġ107/11 

Ṭaylaḳ: kiĢi adı 

 a. M60/09, ġ051/06, ġ094/02, 

ġ098/04, ġ114/01 

 a.+dan ġ051/09 

taz: kel 

 t. M46/06 

 t.+dar M46/06, M46/07 

taza(F.): temiz 

 t. M55/16 

Tazabek: kiĢi adı 

 t. ġ085/18, ġ099/18, ġ108/13 

 t.+den ġ085/18, ġ100/02 

Tazdar: boy adı 

 t. M44/07 

tazme: tasma, ip 

 t. ġ062/19 

tedbir(Ar.): tedbir 

 t. M30/04, ġ057/17 

 t.+ḳıl ġ040/08 

tefekkür(Ar.): tefekkür, tefekkür etmek 

 t.+ḳıl ġ006/03 

teg: soy, nesil 

 t.+i M64/04, ġ032/15 

tegiz: düz 

 t. M05/09, ġ071/14 

tégiz: tekiz, düz 

 t. ġ014/18 

teke: teke 

 t. ġ029/20, ġ093/10, ġ096/10, 

ġ126/15 

tekeberlik(Ar.+Tr.): kibir, müĢgülperest 

 t. ġ069/11 

tekebirlik(Ar.+Tr.): bkz. tekeberlik 

 t.+din ġ055/10 

tékĢer-: kontrol etmek 

 t.-a al- ġ105/11 

 t.-ip M10/11, M64/19, ġ080/12, 

ġ106/07 

tékĢeril-: kontrol edilmek 

 t.-üp M02/05 

teleskop(Rus.): teleskop 

 t. M06/09 

Teltay: kiĢi adı 

 t. ġ052/14, ġ126/06, ġ128/04 

 t.+dan ġ052/15 

temām(Ar.): temam olmak, bitmek 

 t.+bol- M13/10, ġ023/02 

temaĢa(F.): 1. eğlence, izleme 2. Ģaka 

 t. M42/03 

 t.+et Ģ‟/01 

 t.+ét ġ015/20 

temaĢah(F.): bkz. temaĢa 

 t. ġ045/02, ġ065/07, ġ122/15 

Temir: kiĢi adı 

 t. M04/09, M26/15, M26/15, M39/07, 

M43/08, M47/20, ġ029/06, ġ036/10, 

ġ037/03, ġ071/15 

 t.+dan ġ005/15 

 t.+den M04/11 

Temirbek: kiĢi adı 

 t. ġ100/18 

Temirbolaṭ: kiĢi adı 

 t.+da ġ110/15 

Temircan: kiĢi adı 

 t.+dan ġ104/12 

 t. ġ104/11 

Temirfolaṭ: kiĢi adı 

 t. M44/02, ġ090/09 

Temirḫan: kiĢi adı 

 t. ġ125/09 

Temirpolaṭ: kiĢi adı 

 t. M26/13 

temir yol: demir yol 

 t. M05/09, ġ014/18 

ten: beden, cism 

 t.+iÆ ġ017/04 

teñ: eĢit 

 t. ġ016/19 

tenge: para 

 t. M07/14, ġ070/16 

 t.+ni M36/16 

teÆ: bkz. teñ 

 t. ġ076/06 

ter-: toplamak, derlemek 

 t.-ip M63/16 

terge-: tahkikat yapmak, bakmak 

 t.-di ġ068/07 

teriskof(Rus.): teleskop 

 t.-dur ġ016/03 

terk(Ar.): terk, terk etme 

 t. ġ073/08, ġ073/19 

terki: bkz. terk 

 t. ġ073/14 

ters(Ar.): ters 

 t. ġ017/08 

tertip(Ar.): tertip, düzen 

 t. ġ021/14, M12/02 

 t.+inçe ġ021/15, M12/03 
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tertipli(Ar.+Tr.): tertipli, düzenli 

 t. ġ074/20 

Tes: kiĢi adı 

 t. ġ126/15 

téĢ-: delmek 

 t.-üp ġ029/04 

tév: bkz. tive 

 t.+lerge ġ041/10 

tevakelçi(Ar.+Tr.): her iĢini Allah‟a bırakan 

kimse 

 t. ġ075/19 

téve: deve 

 t. ġ125/12 

 t.+den M06/10, ġ016/04 

tevfiḳ(Ar.): elçi olarak gitme 

 t. M33/13 

tez: çabuk, hızlı 

 t. ġ064/04 

tezek: tezek 

 t. M63/16, ġ114/02 

 t.+ke M64/07 

tezkey: güneĢ görmeyen taraf 

 t.+de M58/15, ġ092/09 

tezrek: hızlıca, çapucak 

 t. ġ074/16 

ṭıbbì(Ar.): tıpla ilgili 

 t. ġ002/09 

tıḳ-: sokmak 

 t.-ġan ġ110/09 

Tımay: kiĢi adı 

 t. M75/02 

Tıñat: kiĢi adı 

 t. ġ128/05 

 t.+dan ġ128/06 

tın-: dinmek, durmak 

 t.-ġan ġ011/15 

 t.-may ġ061/01 

Tınali: kiĢi adı 

 t. M54/05, ġ099/10 

 t.+den M54/05, ġ099/12 

Tınay: kiĢi adı 

 t. ġ035/16, ġ051/03, ġ074/05 

 t.+dın ġ075/20, ġ076/01 

Ṭınay: kiĢi adı 

 ı. M20/02, M31/17, M39/18, M40/01, 

M47/20, M50/14, ġ051/02 

 ı.+da ġ076/02 

 ı.+dan ġ051/03, ġ083/10 

tınçlan-: sakinleĢmek 

 t.-mazmiĢ ġ128/03 

tınçlandır-: sakinleĢtirmek 

 t.-dı ġ059/13 

tınçlendir-: bkz. tınçlandır- 

 t.-ġan ġ127/20 

tınçsizlendir-: endiĢelendirmek 

 t.-ip ġ114/19 

Tınıbek: kiĢi adı 

 t. ġ084/17, ġ087/11 

 t.+dan ġ085/02 

Tınım: kiĢi adı 

 t. ġ100/16 

Tınımsehid: kiĢi adı 

 t. ġ092/06 

Tınımseyid: kiĢi adı 

 t. ġ091/03 

 t.+den M48/08, ġ092/07 

 t.+din M48/16 

TınımĢeyid: kiĢi adı 

 t. M48/08 

TınıĢ: kiĢi adı 

 t. ġ113/01 

tıĢ: dıĢ, dıĢarı 

 t. ġ116/10 

ti-: dokunmak, deymek 

 t.-gen ġ066/25, ġ091/15 

 t.-may ġ071/02 

tibetey: kalpak 

 t. ġ050/03 

tibret-: yazmak 

 t.-dim M12/12, ġ022/09 

 t.-e baĢla M10/14 

tig-: dikmek 

 t.-ip ġ065/06 

tigi: öteki 

 t. ġ115/12 

tik: dik 

 t. ġ118/17, ġ119/03, ġ119/03 

tik-: dikmek 

 t.-ar M06/05, ġ015/19 

 t.-gen M75/18, ġ081/19, ġ082/04 

tikde-: bakmak 

 t.-gen ġ073/01 

tikdir-: 1. diktirmek 2. inĢa ettirmek 

 t.-gen idi ġ063/16 

tike: dik 

 t. M07/12 

tikil-: dikilmek, inĢa edilmek 

 t.-mek M76/04 

til: dil 

 t. ġ123/07 

 t.+al- ġ040/20 

 t.+den ġ123/05 

 t.+i ġ012/01, ġ105/17, ġ123/04, 

M46/10 

 t.+in ġ067/26 

 t.+inde M55/20, M58/12, ġ091/11, 

ġ120/15, ġ123/05 

tilde-: azarlamak 

 t.-vge ġ056/09 

tile-: dilemek, istemek 

 t.-p ġ073/05 

 t.-r ġ073/04 

tilek: dilek, istek 

 t. ġ073/04, ġ073/05 

 t.+i M42/09 

 t.+in M42/10, ġ032/14 

 t.+ine M08/02 

Tilekmat: kiĢi adı 

 t. M25/14, M50/04 

TileĢ: kiĢi adı 



486 

 

 t. ġ098/10, ġ103/05 

 t.+den ġ099/01, ġ103/05 

Tilġozu: kiĢi adı 

 t. ġ028/06 

Tilġuz: kiĢi adı 

 t. M18/16 

tilḫaṭ(Tr.+F.): dilekçe 

 t. ġ048/06 

tilifon(Rus.): telefon 

 t. M05/11, ġ014/20 

tiligram(Rus.): telgraf 

 t. M05/11, ġ014/20 

 t.+nı M06/01 

Tilitay: kiĢi adı 

 t. M40/14 

tilmeç: tercüman 

 t.+ler M08/12 

 t.+lerge M08/11 

Tiltay: kiĢi adı 

 t.+dan M40/15 

tim: süküt, sükünet 

 t.+bol- ġ103/16 

Timbol: kiĢi adı 

 t. ġ103/17 

Timur: kiĢi adı 

 t. M20/04, M21/01, M21/09, ġ002/09, 

ġ005/13, ġ035/14, ġ043/07, ġ045/15, 

ġ046/02, ġ046/06, ġ051/01 

 t.+dan M20/05, ġ043/08, ġ071/14, 

ġ078/12 

Timurbolaṭ: kiĢi adı 

 t. M50/14 

TimuĢ: kiĢi adı 

 t. M18/14, ġ028/04 

tiñle-: dinlemek 

 t.-señiz M05/07 

tinçlıḳ: huzur, barıĢ 

 t. ġ064/02 

TintimiĢ: kiĢi adı 

 t. M33/10 

tiri: deri 

 t. M10/10 

tiriçilik: hayat, yaĢama 

 t.+lerinen M11/05, ġ021/02 

tiriglik: hayat, yaĢam 

 t. M13/16, ġ023/06 

tiriklik: bkz. tiriglik 

 t. M54/04 

tiril-: dirilmek, canlanmak 

 t.-se ġ061/15 

tirilik: bkz. tiriglik 

 t.+de ġ082/17, ġ082/18 

 t.+dey ġ082/11 

tirü: diri, canlı 

 t. ġ032/18 

 t.+m ġ066/03 

 t.+nde ġ065/03 

 t.+sindey ġ082/13 

tirüv: bkz. tirü 

 t. ġ097/04 

Tirsekbay: kiĢi adı 

 t. ġ077/20 

 t.+i ġ063/09 

tiy-: 1. dokunmak 2. evlenmek 

 t.-di M64/06, ġ006/06, ġ076/11, 

ġ091/16 

 t.-gen M45/12, M57/06, M67/10, 

ġ081/06 

 t.-genidi M42/04 

 t.-üp M61/04 

 t.-üĢ ġ050/01 

TiyanĢan: yer adı 

 t. M02/02, ġ020/11, ġ028/11, 

ġ029/15, ġ061/13, ġ122/06 

tiydir-: dokundurmak, deydirmek 

 t.-gen ġ074/19 

tiygür-: bkz. teydir- 

 t.-gen M36/12 

tiyin: demir para 

 t. M36/14, ġ055/02, ġ055/08 

 t.+dan M62/19, M63/01, M63/02, 

M75/16 

 t.+idi M62/20 

tiyiĢ: gerek, lazım 

 t. M50/01 

Tizekbay: kiĢi adı 

 t. M34/07, M37/03, M37/08, M65/06, 

ġ038/07, ġ038/07 

tizgin: dizgin 

 t.+in M65/14 

Tobay: kiĢi adı 

 t. ġ121/15 

Tobo: kiĢi adı 

 t. ġ095/02 

 t.+dan ġ095/03 

tofraḳ: toprak 

 t.+nı M13/02, ġ022/13 

Toġor: kiĢi adı 

 t. ġ035/04 

 t.+dan ġ035/06 

toġralı: hakkında 

 t. M76/12 

toġru: doğru 

 t. M10/04, ġ020/04, ġ046/07, 

ġ048/16, ġ050/05, ġ076/01 

toġrulı: hakkında 

 t. ġ054/08 

toġrulıḳ: doğruluk 

 t. M22/18 

Toġulaḳ: kiĢi adı 

 t. M20/02 

Toġur: kiĢi adı 

 t. M19/19, M43/05, M43/08, M43/13 

 t.+dan M19/20, M43/09 

toġuz: dokuz 

 t. ġ065/06, ġ096/18 

 t.+u M32/16 

Toḫan: kiĢi adı 

 t.+dın ġ085/16 

toḳu-: 1. dokumak 2. eğerlemek 
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 t.-p M07/15 

Toḳbay: kiĢi adı 

 t. M50/16, ġ092/15 

 t.+dan ġ092/17 

Toḳçoloḳ: kiĢi adı 

 t. ġ102/18 

Toḳçora: kiĢi adı 

 t. ġ108/15 

toḳçuluḳ: tokluk, bolluk 

 t. ġ102/15 

Toḳmaḳ: yer adı 

 t. ġ035/02, ġ047/08, ġ051/14, 

ġ064/12, ġ124/14, ġ126/09 

 t.+da ġ047/10 

 t.+dan ġ062/04, ġ083/14 

 t.+dın M27/11, M31/19, M44/03, 

ġ033/12 

Toḳmaḳlıḳ: Tokmoklu 

 t.+da M27/14 

Toḳmirgen: kiĢi adı 

 t. ġ099/11 

Toḳmoḳ: yer adı 

 t. ġ061/12 

Toḳnar: kiĢi adı 

 t. ġ108/17 

Toḳo: kiĢi adı 

 t. M19/12, M19/13, M23/08, M44/06, 

M44/08, M44/11, M45/18, M72/07, 

ġ034/08, ġ034/09, ġ034/10, ġ045/20, 

ġ086/18, ġ087/17, ġ088/05, ġ088/19, 

ġ089/01 

 t.+ġa M46/14, ġ088/15, ġ088/18, 

ġ090/11 

 t.+dan ġ046/01, ġ086/19, ġ088/05, 

M23/10 

 t.+nıñ M46/11, M46/12 

toḳoç: ekmek 

 t. M49/04 

toḳol: 1. boynuzsuz 2. ikinci karı 

 t. M72/06 

Toḳolaḳ: kiĢi adı 

 t. ġ035/17 

toḳoy: orman 

 t. M49/04 

toḳsan: doksan 

 t. M18/08, ġ112/20 

Toḳta: kiĢi adı 

 t. ġ086/08 

toḳta-: durmak, beklemek 

 t.-masdan ġ055/04 

 t.-mazdan ġ055/13 

 t.-pdı ġ031/06 

 t.-p ḳal- ġ054/10 

 t.-sın ġ083/04 

Toḳtabi: kiĢi adı 

 t. M38/07 

Toḳtar: kiĢi adı 

 t.+dan ġ108/17 

Toḳtarbay: kiĢi adı 

 t. ġ078/04, ġ085/11 

Toḳtarḳul: kiĢi adı 

 t. ġ092/08 

toḳtat-: durdurmak, bekletmek 

 t.-ıp ġ041/04 

Toḳto: kiĢi adı 

 t. M19/14, ġ112/13 

 t.+dan ġ112/14 

Ṭoḳtoġon: kiĢi adı 

 t. ġ094/18 

Toḳtofolaṭ: kiĢi adı 

 t. ġ094/07 

Toḳtoḳe: kiĢi adı 

 t. ġ034/12 

Toḳtoḳu: kiĢi adı 

 t. M44/11, ġ085/06 

Toḳtoḳul: kiĢi adı 

 t. M48/09 

Toḳtonoy: kiĢi adı 

 t. ġ098/05 

 t.+dan ġ098/07 

Toḳtor: kiĢi adı 

 t. M48/15 

Toḳtorbay: kiĢi adı 

 t. M65/06 

Toḳtosun: kiĢi adı 

 t. M24/10, M24/13, ġ045/14, 

ġ078/12, ġ078/13 

Toḳuçu: kiĢi adı 

 t.+dan ġ095/04 

toḳum: teğelti, eğre 

 t. M41/12, ġ064/19 

toḳuz: dokuz 

 t. M03/09, M15/05, M19/03, M40/20, 

M41/11, M41/13, M41/13, M49/04, 

M62/17, M63/02, M71/16, ġ004/08, 

ġ024/15, ġ028/12, ġ038/06, ġ053/03, 

ġ064/20, ġ067/06, ġ093/18, ġ117/16 

 t.+dan ġ067/06 

 t.+ḳıl- M15/06, ġ024/16 

Toḳuzaḳ: kiĢi adı 

 t. M56/13, M56/16 

Toḳuzbay: kiĢi adı 

 t. M49/03, M75/03 

Tokabay: kiĢi adı 

 t.+dan ġ102/17 

Toke: kiĢi adı 

 t. M49/05 

tol-: dolmak, fazlalaĢmak 

 t.-amız M67/04 

 t.-maḳda M76/05 

 t.-maz ġ010/02 

 t.-up yat- ġ018/15 

Tolbay: kiĢi adı 

 t. M43/09, M56/15, ġ094/12, ġ105/04 

Tolehacı: kiĢi adı 

 t. ġ053/02 

Toltay: kiĢi adı 

 t. M56/17 

Tome: kiĢi adı 

 t. ġ108/11 
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Tomskay: yer adı 

 t. ġ041/17 

ṭon: kürk 

 t. M41/05, M49/20 

top: grup, kalabalık 

 t. M66/12, ġ055/20, ġ061/01, ġ061/01 

 t.+ġa M66/12 

topleĢ-: kalabalıklaĢma, birleĢme, toplanma 

 t.-ip ġ054/20 

tor: ağ 

 t.+nan ġ076/16 

 t.+unan ġ067/19 

torġoy: tarla kuĢu 

 t. ġ102/13 

toru: doru 

 t. M49/15, M68/10 

ṭoru: bkz. toru 

 o. M68/06, M71/18, ġ063/07, 

ġ063/08 

Ṭoru ayġır: yer adı 

 o. M68/11 

toy: düğün, eğlence 

 t. ġ066/16 

Toyçubek: kiĢi adı 

 t. ġ099/10, ġ126/08 

 t.+den ġ099/11 

Toyfolaṭ: kiĢi adı 

 t. M61/16, ġ075/17 

Toymat: kiĢi adı 

 t.+dan ġ094/13 

Toyte: kiĢi adı 

 t. M50/15, ġ114/14 

tozu-: karĢılamak 

 t.-p al- ġ080/13 

töbe: tepe 

 t. M31/19 

töben: aĢağı 

 t. M54/07, ġ062/11 

 t.+de M10/15, M34/09, M63/09, 

ġ027/17, ġ042/19, ġ098/01, ġ117/12, 

ġ118/06, ġ028/02 

 t.+den ġ062/14, ġ061/20 

Töbey: kiĢi adı 

 t. ġ096/18, ġ115/17, ġ116/05, 

ġ116/07, ġ116/16 

 t.+den ġ116/06 

tök-: dökmek 

 t.-er M07/11 

 t.-üp ġ054/08, M32/12 

 t.-üĢ M39/03 

Tökey: kiĢi adı 

 t. ġ087/14 

 t.+den ġ087/14 

töl: döl, doğum 

 t. M66/12 

 t.+baĢıdur ġ088/02 

töle-: ödemek 

 t.-vne ġ113/12 

 t.-y almay M08/08 

Tölavmbet: kiĢi adı 

 t. ġ126/17 

Töle: kiĢi adı 

 t. M40/14, M42/18, ġ075/17, 

ġ098/06, ġ116/18, ġ125/06 

 t.+den ġ125/07 

Tölebay: kiĢi adı 

 t. ġ102/07 

Töleberdi: kiĢi adı 

 t. ġ097/10 

 t.+den M53/10, ġ097/14 

Tölek: kiĢi adı 

 t. ġ078/09, ġ100/02, ġ113/10, 

ġ113/11, ġ113/13 

Töleḳabul: kiĢi adı 

 t. ġ083/15, ġ104/13 

 t.+dan ġ083/16 

Töleḳul: kiĢi adı 

 t. ġ089/19 

 t.+dan ġ090/03 

Töleke: kiĢi adı 

 t. ġ112/15 

TölemiĢ: kiĢi adı 

 t. M48/11, M72/06 

Tölen: kiĢi adı 

 t. ġ096/03, ġ100/16 

 t.+den ġ096/04 

tölev: ödeme, tediye 

 t. ġ126/11 

Tölevmbet: kiĢi adı 

 t.+ni ġ127/01 

Tölke taĢ: yer adı 

 t. M32/15 

Tölküçek: kiĢi adı 

 t. M56/13 

Tölömbay: kiĢi adı 

 t. M33/10 

tör: baĢköĢe 

 t.+den M67/11 

töre: efendi, devlet memuru 

 t. ġ010/20, ġ073/16 

 t.+ler ġ067/14 

Töreḳul: kiĢi adı 

 t. ġ100/16 

Törekeldi: kiĢi adı 

 t. M19/04, M20/13, M24/17, M26/06, 

M31/20, ġ028/15, ġ044/05, ġ044/13, 

ġ126/03 

 t.+den ġ044/18 

 t.+niÆ ġ044/14 

törkün: zevcenin akrabaları 

 t.+i ġ044/08 

törö: bkz. töre 

 t. ġ092/15, ġ111/02 

 t.+den ġ093/02 

Töröbek: kiĢi adı 

 t. ġ100/17 

tört: dört 

 t. M17/13, M18/01, M32/17, ġ045/06, 

ġ062/05, ġ062/13 

törtav: dördü 
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 t.+da ġ108/06 

törtünçi: dördüncü 

 t. M04/09, ġ005/13 

Töstüḳbay: kiĢi adı 

 t. ġ126/08 

töĢ: 1. göğüs 2. dağın eteği 

 t.+din ġ103/12 

töĢek: döĢek, yorgan 

 t. ġ060/17 

Troski: kiĢi adı 

 t. ġ047/08 

tu-: doğum yapmak 

 t.-ġan ġ063/04 

 t.-ġanda M46/01 

 t.-alġan ġ102/10 

 t.-ḫan idi ġ107/16 

 t.-mayinçe M46/13 

ṭu: sancak, bayrak 

 t. ġ081/01, ġ107/15 

Tubar: kiĢi adı 

 t. ġ096/04 

 t.+dan ġ096/05 

Tubu: kiĢi adı 

 t. ġ027/18 

tudır-: doğurtmak 

 t.-dı M46/03 

 t.-sañ M55/08 

tudur-: doğurtmak 

 t.-dı M46/02 

 t.-dım M45/18 

ṭufan(Ar.): tufan 

 t. M13/09, ġ023/01 

tuġ-: doğum yapmak 

 t.-dı M55/11 

tuġan: akraba 

 t. M06/20, M50/03, ġ016/14, 

ġ018/01, ġ080/07 

 t.+ımız ġ122/10 

 t.+larġa M10/05, M12/09, M28/16, 

ġ022/06 

 t.+lardan ġ044/11 

 t.+lardı M40/10 

 t.+lardın M70/20, ġ128/10 

 t.+ları ġ128/18 

 t.+larım M04/04, M04/14, ġ004/03 

 t.+larımnı M03/03 

 t.+ların M04/16, M08/04 

 t.+larmız M23/11 

 t.+larnı ġ117/11, ġ123/02 

ṭuġan: akraba 

 t.+lerçe M37/04 

tuġralı: hakkında 

 t. ġ039/19 

tuġum: bkz. tuḳum 

 t.+u ġ034/02, ġ107/08 

ṭuġum: bkz. tuḳum 

 t. ġ034/05 

 t.+u ġ034/05 

tuḫan: bkz. ṭuġan 

 t. ġ067/03, ġ068/19, ġ077/13, 

ġ079/05 

 t.+dın ġ039/02, ġ067/01, ġ070/09 

 t.+ı ġ078/01 

 t.+ımızdın ġ030/16 

 t.+ıÆdın ġ075/14 

 t.+ḳa ġ103/18 

 t.+lar ġ006/01, ġ006/03, ġ007/11, 

ġ008/07, ġ014/05, ġ111/19 

 t.+larġa ġ020/07, ġ051/01, ġ030/03 

 t.+larçe ġ038/09 

 t.+lardan ġ038/17 

 t.+lardın M29/04 

 t.+larım ġ019/03 

 t.+ların ġ005/20, ġ084/10 

 t.+lerçe ġ035/06 

tuḫım: 1. yumurta 2. nesil 

 t.+ı M74/17 

TuḫuĢ: kiĢi adı 

 t. ġ127/12 

tuḳ-: doğmak 

 t.-up ġ004/19 

Tuḳulçu: kiĢi adı 

 t. ġ095/03 

tuḳum: nesil 

 t. ġ036/09 

 t.+u M69/05, ġ091/02 

TukuĢbaḳ: kiĢi adı 

 t. ġ086/08 

tul-: doğmak 

 t.-ġan ġ026/17, ġ104/05, ġ104/06, 

ġ106/09 

 t.-dı M17/07 

 t.-du ġ119/04 

tuman: duman, sis 

 t.+ı M43/02 

Tumaṭay: kiĢi adı 

 t. ġ112/17 

Tuñḳatar: kiĢi adı 

 t. M58/14 

tundu: doğma 

 t. M46/12 

tunduḳ: doğum yapacak koyun 

 t. ġ058/01 

ṭur-: 1. kalkmak 2. yaĢamak, oturmak 

 t.-maḳdadur ġ024/06 

tur-: bkz. ṭur- 

 t. ġ082/09, ġ082/10 

 t.-ġan M16/03, M17/03, M24/02, 

M27/08, M27/11, M31/05, M34/05, 

M53/17, M61/03, M61/10, M61/13, 

M62/13, M71/19, ġ025/15, ġ027/11, 

ġ029/08, ġ032/02, ġ032/11, ġ045/19, 

ġ046/19, ġ047/11, ġ048/01, ġ048/12, 

ġ048/15, ġ052/09, ġ052/19, ġ060/10, 

ġ062/08, ġ062/10, ġ062/11, ġ062/12, 

ġ063/05, ġ063/05, ġ063/06, ġ063/06, 

ġ070/10, ġ071/08, ġ071/20, ġ072/06, 

ġ072/07, ġ074/01, ġ074/02, ġ074/03, 
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ġ094/10, ġ099/05, ġ103/20, ġ110/09, 

ġ111/16, ġ115/16, ġ116/09 

 t.-ġanġa ġ040/20 

 t.-ġanı ġ080/06, ġ080/12 

 t.-ġan idi ġ042/10 

 t.-ġanlar ġ047/20, ġ048/02 

 t.-ġanlarnı ġ032/11 

 t.-ġanlarnıÆ ġ121/04 

 t.-a ġ106/17, ġ128/11 

 t.-a al- M17/03 

 t.-ad ikenler ġ034/02 

 t.-a ḳal- ġ109/15 

 t.-alar ġ034/04, ġ090/09, ġ108/20 

 t.-alı M31/10 

 t.-almadı ġ042/16 

 t.-am ġ003/16 

 t.-ar M07/12, ġ075/06 

 t.-ar idi ġ048/11, ġ054/09, ġ055/03, 

ġ055/04, ġ055/05, ġ055/06, ġ058/03, 

ġ060/13, ġ061/08 

 t.-ar idik ġ104/01 

 t.-arlıḳ ġ041/18 

 t.-çu ġ070/11 

 t.-dı M15/08, M55/15, M59/17, 

M60/01, M60/02, M74/17, ġ024/18, 

ġ071/09, ġ074/01, ġ107/08 

 t.-dılar ġ059/06 

 t.-du M73/10, ġ040/03, ġ040/19, 

ġ042/08, ġ054/11, ġ080/12, ġ088/14 

 t.-dum ġ028/19 

 t.-ma ġ014/11 

 t.-madı ġ067/27, ġ068/05, ġ089/10 

 t.-maḳ M30/03, M65/14, ġ067/08 

 t.-maḳda M22/18, M28/19, M30/02 

 t.-maḳdadur M14/12 

 t.-maz M66/03, ġ118/17, ġ119/03 

 t.-mazdan ġ119/03 

 t.-sa ġ068/06 

 t.-se M36/07 

 t.-sıñ ġ014/12 

 t.-sun ġ112/10 

 t.-uçı ġ089/01 

 t.-uçı idi ġ060/09 

 t.-up M39/02, M55/06, M62/08, 

M75/10, ġ005/05, ġ030/09, ġ060/15 

 t.-up ḳal- ġ088/15, ġ090/12, ġ113/03, 

ġ113/09, ġ116/04 

 t.-ur idi ġ054/09 

tura: doğru 

 t. ġ110/10 

tura-: 1. doğramak 2. taklid etmek 

 t.-p M62/16 

Turanì: Türk kavimleri 

 t.+ler M14/08, M14/13, ġ024/02, 

ġ024/07 

Turanìye: Turan 

 t. M14/16 

Turdubay: kiĢi adı 

 t. ġ051/09, ġ098/04 

Turduke: kiĢi adı 

 t. ġ098/04 

Turdumbek: kiĢi adı 

 t. ġ099/02 

Tureyskiy: yer adı 

 t. ġ117/10 

Turhan: kiĢi adı  

 t. ġ126/06 

turmıĢ: hayat, yaĢam, geçim 

 t. ġ123/07 

Tursumbay: kiĢi adı 

 t. ġ103/05 

Tursunḫan: kiĢi adı 

 t. M68/04, M68/07, M68/18 

 t.+dın M68/17 

 t.+dı ġ114/07 

Turumbek: kiĢi adı 

 t. ġ076/03 

Turumtay: kiĢi adı 

 t. ġ084/12 

TuruĢ: kiĢi adı 

 t. ġ126/02 

tusaḳlu: tuzaklı 

 t. ġ112/13 

tuĢmanlıḳ(F.+Tr.): düĢmanlık 

 t.+dan ġ019/14 

tut-: yakalamak 

 t.-ar M62/05 

 t.-ar idi ġ048/08 

 t.-dı ġ047/04 

 t.-ḳan M22/05, M74/10, ġ038/01 

 t.-ḳuçı M48/14 

 t.-ḳun M65/19 

 t.-maḳ ġ106/11 

 t.-u ġ030/12 

 t.-u kerek M38/10 

 t.-up M29/15 

tutul-: yakalanmak, tutulmak 

 t.-ıp M61/08 

tuyġun: beyaz atmaca  

 t.+ı ġ070/09 

 t.+ım M67/11 

 t.+um ġ077/03 

tuyla-: sıçramak, kıç atmak 

 t.-ġan ġ081/08 

Tuymat: kiĢi adı 

 t. ġ094/11 

Tuyta: kiĢi adı 

 t. ġ114/15 

 t.+dan ġ114/15 

tuz: tuz 

 t. M15/18, ġ025/10 

Tügel: kiĢi adı 

 t. M60/04, M67/14, ġ094/07, 

ġ105/05, ġ108/16 

 t.+den M67/15, ġ087/04, ġ109/11 

Tügelbay: kiĢi adı 

 t. M69/02, ġ125/04 

 t.+ġa M69/01 

 t.+dın M68/01 

tük: hiç 
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 t. M09/01 

Tükebay: kiĢi adı 

 t. ġ102/12 

Tükekbay: kiĢi adı 

 t.+ġa ġ114/09 

tüken-: tükenmek, bitmek 

 t.-gene ġ080/16 

 t.-megen ġ076/14 

 t.-mey ġ079/01 

 t.-mez ġ076/13, ġ077/07, ġ077/08, 

ġ078/02, ġ078/09, ġ078/17, ġ082/18 

tüket-: bitirmek 

 t.-er M08/02 

 t.-ip M08/04 

 t.-mekdedür M61/09 

Tülavli: kiĢi adı 

 t. ġ127/16 

Tülek: kiĢi adı 

 t. M70/01, M74/06, ġ096/01 

Tüleḳabul: kiĢi adı 

 t. ġ096/04 

 t.+dan ġ096/05 

Tüleyken: kiĢi adı 

 t. ġ029/18 

Tülki: kiĢi adı 

 t. M36/17, M36/18, ġ038/06, 

ġ039/16, ġ039/17 

 t.+den ġ038/07 

Tülkü: kiĢi adı 

 t. M20/01, M34/08, M39/19, M60/13, 

M63/19, ġ035/15, ġ051/03, ġ064/18, 

ġ078/01 

 t.+den M20/02, M40/01, ġ051/03 

Tülküçak: kiĢi adı 

 t. ġ105/02 

Tülküḫan: kiĢi adı 

 t. ġ035/12 

Tümambay: kiĢi adı 

 t. ġ124/08 

tün: gece 

 t.+iÆde ġ066/02 

tüni: geceleyin 

 t. ġ073/01 

tünige: bkz. tünüge 

 t. ġ074/02 

tünüge: her gece 

 t. ġ074/03 

tünüke: teneke 

 t. ġ071/01 

tüp: 1. alt, dip 2. soy 

 t. M03/08, M47/06, M59/13, ġ004/07 

 t.+i M45/19 

 t.+inde ġ103/12 

 t.+ne ġ070/20 

 t.+ümizge ġ013/14 

 t.+ün M62/12 

 t.+ünen ġ032/01 

 t.+ke ġ019/09 

 t.+leri ġ077/16 

tüp ata: ecdad 

 t.+sı M71/06, M72/11, ġ116/14 

tüpli: köklü, esaslı 

 t. M02/06 

tür: tür, Ģekil 

 t.+de ġ054/02 

Türk: kavim adı 

 t. M12/14, M15/01, M15/05, M15/06, 

M15/06, M15/11, M15/11, M15/15, 

M15/18, M18/09, ġ024/11, ġ024/15, 

ġ024/16, ġ024/16, ġ025/03, ġ025/03, 

ġ025/07, ġ025/10, ġ061/14, ġ061/16, 

ġ118/01, ġ118/02, ġ118/02, ġ118/03 

 t.+den ġ118/09 

 t.+dür M15/02, ġ024/12 

 t.+leri ġ118/03 

 t.+ni M15/04, ġ024/14 

Türkistan: yer adı 

 t. M68/08, ġ107/03, ġ121/06, 

ġ121/12, ġ123/13 

Türkistanski: Türkistan 

 t. M15/10, ġ025/02 

Türkmen: millet adı 

 t.+di ġ078/19 

türküm: çeĢitli, türlü 

 t. M03/16, M03/16, ġ004/17, 

ġ004/17, ġ067/25 

türli: bkz. türlü 

 t. M03/17, M03/17, M05/13, M23/05, 

M70/16, M75/19, ġ004/18, ġ004/18, 

ġ008/05, ġ011/08, ġ015/02, ġ015/09, 

ġ015/18, ġ020/10, ġ027/08, ġ028/20, 

ġ028/20, ġ040/07, ġ041/14, ġ045/02, 

ġ047/16, ġ054/07, ġ065/07, ġ081/01, 

ġ081/01, ġ128/13 

türlü: türlü, çeĢitli 

 t. M06/04 

türtdür-: dürttürmek, sürdürmek 

 t.-di M57/19 

tüs: renk, boya 

 t. ġ062/06 

 t.+ü ġ009/01 

tüsli: renkli 

 t. M13/17, M14/11, M49/14, ġ023/07, 

ġ024/05 

tüsük: düzgün, doğru 

 t. ġ058/13 

tüĢ: 1. öğle arası 2. rüya 

 t. ġ063/01, ġ063/14 

tüĢ-: inmek 

 t.-di ġ113/07 

 t.-er bolsa ġ012/14, ġ034/01 

 t.-er bolse M08/08 

 t.-er idi ġ055/15 

 t.-gen ġ109/15 

 t.-ken M05/15, M08/16, M31/20, 

M32/02, M68/11, M74/01, M74/02, 

M75/16, M76/02, ġ015/04, ġ052/08, 

ġ059/18, ġ061/04, ġ067/18 

 t.-medi ġ057/17 

 t.-mek ġ048/14 
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 t.-mey ġ040/14 

 t.-üp M61/12, M73/18, M75/06, 

M76/13, ġ059/19, ġ077/12 

 t.-üp ber- ġ055/14 

 t.-üp ket- ġ084/08 

 t.-üp tur- ġ042/08, ġ062/10, ġ062/12, 

ġ074/03 

tüĢür-: indirmek 

 t.-mey ġ068/16 

 t.-üp ġ081/03 

Tütek: kiĢi adı 

 t. M15/17, ġ025/09, ġ118/09 

 t.+ni M15/16, ġ025/08 

tütün: 1. duman 2. hane 

 t. M17/14, M27/01, M27/05, M40/11, 

M47/16, M47/17, M61/06, M70/14, 

ġ033/07, ġ035/16, ġ035/17, ġ036/01, 

ġ037/02, ġ084/10, ġ090/10, ġ090/11, 

ġ090/13, ġ091/19, ġ102/14, ġ103/14, 

ġ110/16, ġ113/11, ġ115/14, ġ116/14, 

ġ123/20, ġ126/11, ġ126/15, ġ126/16, 

ġ127/01, ġ127/02 

 t.+de ġ115/14 

 t.+den ġ126/14 

 t.+din ġ115/11, ġ124/16 

 t.+ge M36/08 

 t.+imiĢ ġ091/02 

Tüyte: kiĢi adı 

 t. M61/16 

 t.+den M61/18 

 t.+niÆ M61/19 

tüz: düzlük 

 t.+ünde ġ081/17 

tüzetil-: düzeltilmek 

 t.-ip M76/03 

tüzle-: düzeltmek 

 t. ġ008/18 

U 
Ubara(F. āvāre): zahmete katlanmıĢ 

 u.+bol ġ109/17 

ubay: hasret 

 u.+ın ġ087/11 

uç: uç 

 u.+u ġ062/19 

uç-: uçmak, havalanmak 

 u.-ar M05/08 

 u.-dı M05/14, ġ015/03 

 u.-du M67/11, ġ070/09 

 u.-duñ ġ075/12 

 u.-up ġ062/17 

 u.-upsıñ ġ077/04 

 u.-up yür- ġ012/18 

Uçambay: kiĢi adı 

 u. M73/13 

uçeskavay(Rus.): bölge müfettiĢi 

 u. ġ116/10 

uçeske(Rus.): arsa, saha 

 u.+sine ġ043/05 

uçeskevay(Rus.): bölge müfettiĢi 

 u. ġ081/13, ġ111/17 

uçḳun: kıvılcım 

 u.+lardan ġ012/17 

Ufa: yer adı 

 u. M25/15, ġ002/10, ġ048/01 

 u.+da ġ083/07 

 u.+dan M66/08, ġ045/12, ġ046/04, 

ġ070/16 

uġ-: duymak 

 u.-ar bolsañ M30/19 

 u.-ar bolseñ M66/02 

 u.-arsız M64/11 

uḳ-: dinlemek, duymak 

 u.-almazak ġ006/14 

 u.-arlar ġ041/06 

 u.-çu M64/02 

 u.-ḫan ġ077/09 

 u.-mayınçe ġ040/19 

 u.-u ġ067/06 

 u.-uġa ġ054/16 

 u.-up ġ056/19, ġ057/11, ġ067/09 

uḳda-: bkz. uḳta- 

 u.-p ḳal- ġ036/15 

uḳla-: bkz. uḳta- 

 u.-r ġ008/09 

uḳta-: uyumak 

 u.-p ḳal- ġ036/13 

uḳul-: duyulmak, iĢitilmek 

 u.-ar iken ġ112/04 

 u.-maḳ ġ122/03 

ul: oğul, erkek çocuk 

 u. ġ051/08 

ulaḳ: oğlak 

 u. M43/14, ġ035/08 

 u.+dan M63/20, M67/01 

Ulan: kiĢi adı 

 u. M70/11 

ular: onlar 

 u.+nıñ M76/10 

 u.+nıÆ M16/17, ġ026/09 

‘ulemā(Ar.): ulema, evliyalar 

 u.+ler ġ032/18 

 u.+lernendür M76/07 

ulı: ulu, büyük 

 u. ġ030/02 

 u.+idi ġ107/14 

Ulı yüz: Kazak boyu 

 u. ġ121/14 

 u.+ni ġ121/13 

ulu: ulu, büyük 

 u. M26/05, M27/03, M40/04, M44/06, 

M45/15, ġ036/16, ġ119/06 

 u.+sı M15/02, ġ024/12 

uluġ: bkz. ulu 

 u. M15/03, M15/15, M27/07, 

ġ024/13, ġ025/07, ġ050/05, ġ057/19, 

ġ069/11, ġ076/18, ġ118/02 

 u.+lar ġ059/18 

 u.+larġa M08/05 

 u.+lardan M22/10 

 u.+larımız ġ047/11 
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 u.+larına M53/18 

 u.+larınıÆ ġ057/09 

 u.+larna ġ042/12 

 u.+larnıÆ ġ057/20 

 u.+u M53/15, ġ041/17, ġ041/19, 

ġ057/14, ġ081/10 

 u.+un M53/18 

 u.+unıÆ ġ099/06 

 u.+uÆ ġ015/11 

Uluġara: kiĢi adı 

 u. M73/08 

 u.+dan ġ108/13 

Ulugıra: kiĢi adı 

 u. ġ108/12 

uluḳ: ulu, değerli 

 u. M70/06, M75/20 

Ulu yüz: boy adı 

 u. ġ027/16, ġ121/04 

umtul-: yeltenmek, çabalamak 

 u.-ġun ġ006/07 

 u.-maḳda M34/02 

 u.-maḳda bolse M24/12 

 u.-maḳdadur M38/12 

un: un 

 u. M62/18, M62/19, M63/02 

unt-: unutmak 

 u.-dıñ M07/09 

 u.-up M16/13, ġ026/05 

untul-: unutulmak 

 u.-maġan ġ123/03 

 u.-maḳda M70/19 

 u.-masun ġ106/15, ġ123/04 

 u.-mesün ġ106/15 

unutul-: unutulmak 

 u.-masın ġ093/06 

ur-: vurmak 

 u.-ġan ġ082/01, ġ109/16 

 u.-ar M08/10, M08/16 

 u.-du M04/18 

 u.-up M28/17 

Ural: yer adı 

 u.+dan ġ121/12 

urasḫot(Rus.): gider 

 u.+lar ġ055/19 

Urduḫan: kiĢi adı 

 u. M16/18 

urdur-: dövdürmek 

 u.-ġan ġ116/12 

urġ: nesil 

 u. M19/14, M59/13 

 u.+ġa M50/18, M54/12, ġ029/18 

 u.+dan M39/09, ġ090/08, ġ124/19 

 u.+dın M44/02 

 u.+ınan ġ039/18 

 u.+ḳa M28/01 

 u.+lar M27/04, M47/04, M57/09, 

M75/01 

 u.+larġa M17/18, M19/01, M53/07, 

M56/17, M59/08 

 u.+larga M74/04 

 u.+ları M14/06, ġ023/14 

 u.+larnı M58/09 

 u.+u M15/12, M18/09, M19/15, 

M19/20, M19/19, M19/20, M20/02, 

M20/02, M20/05, M34/07, M37/16, 

M39/09, M43/06, M44/10, M44/10, 

M45/05, M46/08, M46/15, M47/13, 

M47/14, M48/18, M49/01, M49/02, 

M49/02, M50/11, M51/02, M51/03, 

M51/12, M51/14, M53/03, M53/07, 

M53/08, M53/10, M54/12, M54/14, 

M54/14, M56/06, M57/12, M58/07, 

M59/11, M60/01, M60/03, M60/06, 

M60/07, M60/08, M67/17, M67/18, 

M71/05, M72/10, M73/06, M75/01, 

ġ025/04, ġ034/03, ġ034/19, ġ035/13, 

ġ035/15, ġ046/06, ġ090/16, ġ092/09, 

ġ092/10, ġ093/18, ġ096/05, ġ110/14, 

ġ110/18, ġ112/19, ġ114/15, ġ114/15, 

ġ116/06, ġ116/07, ġ116/12, ġ122/06, 

ġ124/09, ġ126/18 

 u.+udur M20/04 

 u.+u idi ġ115/02 

 u.+un M70/02 

 u.+unan M21/09, M33/01, M40/05, 

M44/14, M51/01, M51/01, M51/18, 

M53/08, M53/09, M53/11, M54/15, 

M54/15, M56/18, M57/07, M57/08, 

M70/08, M71/03, M72/04, M72/05, 

M72/06, ġ042/11, ġ049/05, ġ063/10, 

ġ063/13, ġ092/18, ġ093/04, ġ093/04, 

ġ093/10, ġ096/19, ġ103/09, ġ111/03, 

ġ111/05 

 u.+unda ġ092/05 

 u.+unıñ M18/09, M42/19, M52/01, 

M54/06, M60/15, M70/07 

 u.+unıÆ M26/10, M29/10, ġ046/02, 

ġ090/01, ġ099/13, ġ126/05 

 u.+nandur M19/04 

urıĢ: savaĢ 

 u. M76/14 

UrmuĢ: kiĢi adı 

 u. ġ084/18 

urĢ: bkz. urıĢ 

 u.+unda M29/06 

uruġ: boy, nesil 

 u. M44/09, M47/15, M47/16, M59/18, 

M72/03, M74/05, M74/19, ġ030/01, 

ġ037/09, ġ114/11 

 u.+ġa M20/11, M37/15, M47/20, 

M51/15, M73/07 

 u.+dan M11/05, M44/03, M46/16, 

M47/08, M50/18, M51/10, M60/09, 

M69/07, M70/15, M72/05, ġ021/02, 

ġ035/01, ġ044/01, ġ051/12, ġ125/05 

 u.+dın M04/02, ġ004/06 

 u.+dur M50/14, M67/19, ġ092/06 

 u.+ḳa ġ116/05 
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 u.+lar M39/15, M47/02, M72/09, 

ġ035/11, ġ085/06, ġ091/13, ġ092/06, 

ġ092/08 

 u.+larġa M51/17, ġ028/12, ġ092/17, 

ġ114/01, ġ115/03, ġ115/09, ġ122/05 

 u.+ları ġ098/01, ġ122/06 

 u.+ların M11/01, M12/04, ġ020/12, 

ġ022/01 

 u.+larınıñ M02/04 

 u.+larnı ġ086/14, ġ094/18 

 u.+larnıÆ ġ105/10 

 u.+u M44/11, M44/11, ġ035/04, 

ġ112/12 

 u.+un M12/08, ġ022/05 

 u.+unan M34/05, M34/07, M34/09, 

M38/17, M72/08, M73/09, ġ028/14, 

ġ030/08, ġ030/20, ġ031/02, ġ031/06, 

ġ096/06 

 u.+unıÆ ġ096/02, ġ104/16 

uruḳ: 1. tohum 2. nesil 

 u. ġ033/07 

 u.+dan ġ035/07, ġ072/19 

 u.+larġa ġ123/18 

 u.+larda ġ089/05 

 u.+larna ġ121/07 

Urum: Rum 

 u. M17/11 

 u.+du M12/06, ġ022/03 

urusçaḳ: kavgacı, takılgan 

 u. ġ113/14 

Urustam: kiĢi adı 

 u. M38/11, M65/06, ġ084/12, 

ġ094/03, ġ104/18 

 u.+dan ġ105/01 

Urustambek: kiĢi adı 

 u. ġ079/05 

Urustembek: kiĢi adı 

 u. ġ095/16 

Urustüm: kiĢi adı 

 u. M52/06 

uruĢ: savaĢ 

 u. ġ041/10, ġ048/05, ġ059/16 

 u.+da M29/05, M29/07, M71/07, 

M71/08, ġ067/20 

uruĢ-: savaĢmak, dövüĢmek 

 u.-mazdan ġ059/15 

 u.-me ġ067/26 

 u.-meġan ġ038/13 

 u.-uġa ġ067/25 

 u.-up ġ016/16 

uruk‘u(Ar.): rükü 

 u. ġ048/17, ġ049/02 

uṣul: usül, yöntem 

 u. ġ052/03 

 u. +ı cedide ġ047/17 

uṣul: usü, yöntem  

 u. +ı cedid ġ068/09, ġ074/15, 

ġ068/24 

usa-: uzamak, uzaklaĢmak 

 u.-p ket- M63/05 

usaḳ: uzak 

 u. ġ078/13, ġ127/20 

usta(F.): usta 

 u. ġ012/05, ġ074/12 

ustaẕ(F.): üstad  

 u. M21/12, ġ109/10 

 u.+ı M46/18, ġ049/09, ġ052/13 

 u.+ım ġ066/07 

 u.+ımız ġ047/13 

 u.+idi ġ089/16 

ustol(Rus.): masa 

 u.+larnı ġ029/03 

usun: uzun 

 u. ġ083/04 

Usuy: kiĢi adı 

 u. ġ051/09 

UĢaḳdı: kiĢi adı 

 u. ġ124/01 

uĢbu: uĢbu 

 u. M12/18, M21/05, M32/16, M36/06, 

M61/15, ġ005/09, ġ008/11, ġ022/11, 

ġ050/02 

 u.+lardur M13/12, M16/17, ġ023/04, 

ġ026/09 

 u.+larnı M06/17, ġ016/11 

 u.+larnıÆ M61/17 

uĢu: iĢbu 

 u.+lar ġ076/19 

 u.+lardan M07/13 

 u.+lay ġ078/06, ġ078/11 

 u.+nçe M59/09 

 u.+nda ġ068/22 

 u.+nday M66/02, ġ079/10, ġ079/14 

uĢul: iĢbu 

 u. ġ083/04 

uĢunçelıḳ: o kadar, o derece 

 u. ġ078/19 

utdur-: kumarda kaybetmek 

 u.-ġan imiĢ M49/12 

uy: inek 

 u. M63/16 

uyal-: utanmak 

 u.-atur M61/10, M62/13 

uyaṣ(Rus.): bölge 

 u.+ı ġ002/09 

 u.+nan ġ059/07 

uyat: ayıp 

 u. ġ007/13, ġ030/06 

uyaz(Rus.): kaza, sancak idari birlik 

 u.+nan M62/16 

 u.+nıñ M75/04 

uyeṣ: bkz. uyaz 

 u.+inde ġ117/03, ġ124/07 

 u.+ine ġ038/21 

 u.+ḳa ġ080/20 

 u.+lerine ġ033/08 

 u.+ne ġ037/04, ġ037/04, ġ116/07 

uyez: bkz. uyaz 

 u.+inde M26/13, ġ097/08, ġ123/15 

 u.+ne ġ064/11, ġ115/11 
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 u.+niñ M28/04 

uyeẓ: bkz. uyaz 

 u.+inde ġ033/04 

uyḳu: uyku 

 u. ġ008/09, ġ128/16, ġ128/19 

 u.+ları ġ012/04 

 u.+sına M23/12 

uzat-: 1. uğurlamak 2. kocaya vermek 

 u.-ġan M31/12 

 u.-ḳanlar iken ġ041/05 

uzun: uzun 

 u. M42/11, ġ063/09, ġ068/08 

 u.+dan ġ005/07 

Ü 
üç: üç 

 ü. M13/10, M13/10, M18/01, M19/19, 

M22/06, M23/09, M39/13, M40/02, 

M41/13, M43/05, M45/12, M45/20, 

M48/09, M50/12, M50/15, M53/07, 

M55/01, M59/15, M60/06, M67/19, 

M67/20, M68/01, M68/06, M68/12, 

M69/04, M69/09, M69/11, M70/03, 

M70/04, M76/08, M76/11, ġ023/02, 

ġ023/02, ġ029/18, ġ030/04, ġ030/05, 

ġ033/02, ġ035/04, ġ045/20, ġ050/11, 

ġ055/07, ġ056/12, ġ062/13, ġ064/20, 

ġ066/21, ġ074/16, ġ084/03, ġ089/04, 

ġ089/19, ġ090/16, ġ092/07, ġ092/14, 

ġ093/15, ġ096/10, ġ099/10, ġ108/04, 

ġ110/12, ġ115/14, ġ117/19, ġ120/14, 

ġ120/18, ġ123/16 

 ü.+den M42/02 

 ü.+ke ġ120/20 

üçav: üçü 

 ü. ġ110/06 

 ü.+ne ġ121/01 

 ü.+niÆ ġ118/08 

üçeske(Rus.): 1. saha, arsa 2. bölge 

 ü. ġ093/06 

 ü.+sine M28/04 

üçin: için 

 ü. M41/10 

üçinçi: üçüncü 

 ü. M04/11, M44/10, M45/07, M58/04, 

M58/15, M60/02, M61/16, M74/06 

Üçḳurtġa: yer adı 

 ü. M67/14 

Üçḳurutġa: yer adı 

 ü. M60/04 

 ü.+dan M60/05 

Üçke: kiĢi adı 

 ü.+den M20/03 

Üçkembir: yer adı 

 ü. ġ090/03 

Üç sorı aṭ: yer adı 

 ü. M68/13 

Üçüke: kiĢi adı 

 ü. M39/19, ġ035/12, ġ096/16, Ģ‟/15 

 ü.+den M39/06, ġ035/13 

üçün: için 

 ü. M03/02, M03/03, M03/04, M03/05, 

M04/18, M10/06, M10/06, M10/08, 

M10/13, M12/10, M12/11, M13/03, 

M15/14, M21/11, M33/04, M36/05, 

M38/08, M39/01, M41/11, M41/17, 

M44/01, M44/13, M45/05, M47/11, 

M47/15, M55/17, M56/09, M57/10, 

M58/01, M59/07, M61/11, M61/19, 

M62/05, M62/15, M69/01, M69/15, 

M71/15, M74/12, M75/07, M76/04, 

M76/05, ġ003/11, ġ003/12, ġ008/03, 

ġ008/04, ġ008/05, ġ011/05, ġ011/09, 

ġ013/12, ġ019/11, ġ019/16, ġ020/06, 

ġ020/07, ġ022/07, ġ022/08, ġ022/14, 

ġ025/06, ġ031/15, ġ034/19, ġ036/12, 

ġ036/20, ġ038/15, ġ038/18, ġ039/06, 

ġ044/09, ġ048/14, ġ050/17, ġ055/07, 

ġ056/11, ġ058/12, ġ058/15, ġ059/07, 

ġ059/10, ġ060/08, ġ061/05, ġ061/11, 

ġ061/16, ġ064/19, ġ065/02, ġ071/12, 

ġ086/11, ġ088/19, ġ089/12, ġ092/01, 

ġ093/05, ġ097/06, ġ104/19, ġ106/01, 

ġ107/06, ġ107/18, ġ113/03, ġ113/13, 

ġ113/14, ġ119/17, ġ122/03, ġ122/04, 

ġ122/18, ġ123/01, ġ123/03 

 ü.+mü ġ111/18, ġ111/18 

üçünçi: üçüncü 

 ü. M13/12, M20/09, M21/04, M24/18, 

M58/11, M67/16, M69/10, M69/20, 

ġ023/04, ġ044/07 

üçünçü: üçüncü 

 ü. ġ005/15, ġ096/16 

üke: küçük kardeĢ 

 ü.+leri M42/10 

Ükü: kiĢi adı 

 ü. M51/16, ġ093/16, ġ094/18, 

ġ097/14 

 ü.+den ġ094/11 

ülken: büyük, ülken 

 ü. M06/10, M42/08, M70/09, M75/06, 

ġ016/04, ġ047/20, ġ079/14 

 ü.+ge M22/03 

 ü.+i M23/18, M28/16, M33/12, 

M34/15, M38/05, M40/17, M42/20, 

M48/07, M49/06, M54/06, M56/15, 

M60/10, M60/19, M70/07, ġ080/03 

 ü.+i idi M48/17 

 ü.+in M29/05 

 ü.+lerin ġ075/15 

 ü.+lermizge M21/16 

 ü.+min ġ069/12 

ülül: salyangoz 

 ü.+ge ġ032/17 

ümbet(Ar.): ümmet 

 ü. ġ128/09 

Ümet: kiĢi adı 

 ü. ġ097/11 

Ümet‘ali: kiĢi adı 
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 ü. M61/13, M62/02, M63/18, 

ġ041/15, ġ041/20, ġ042/06, ġ042/15, 

ġ042/16, ġ098/08 

 ü.+niñ M62/03 

 ü.+ni ġ042/13 

ümit(F.): ümit 

 ü. M12/12, M22/16, M70/15, M71/03, 

ġ022/09 

 ü.+i ġ017/15 

 ü.+ḳıl- ġ018/16 

 ü.+üz- M29/17 

Ümit‘ali: kiĢi adı 

 ü. M32/09, M32/10, ġ039/15 

 ü.+den ġ039/15 

ümitli(F.+Tr.): ümitli 

 ü. M23/05, M38/09, M42/10 

ümitsiz(F.+Tr.): ümitsiz 

 ü.+den ġ017/17 

ümmet(Ar.): ümmet 

 ü. ġ032/08 

 ü.+leri M13/10, ġ023/02 

 ü.+lerine M10/03, ġ020/03 

ümüt(Ar.): ümüt 

 ü. M25/13 

 ü.+ḳıl- ġ018/13 

ürk-: ürkmek, korkmak 

 ü.-üp ket- ġ103/08 

Ürkümbay: kiĢi adı 

 ü. ġ100/16 

ürkün: 1. panik, telaĢ 2. 1916 panik senesi 

 ü.+de M47/10 

 ü.+den M59/04 

Ürkünçi: kiĢi adı 

 ü. Ģ‟/11 

Üsanbay: kiĢi adı 

 ü. ġ037/08 

Üsen: kiĢi adı 

 ü. ġ095/12, ġ096/10 

üst: üst 

 ü.+ine ġ062/08 

 ü.+ü M05/09, ġ014/18, ġ103/20 

 ü.+ümizge ġ059/02 

 ü.+ünde M41/10, ġ033/06, ġ060/10, 

ġ063/17, ġ081/02, ġ107/05, ġ116/09, 

ġ124/14, ġ124/15, ġ125/12, ġ126/09, 

ġ126/18 

 ü.+üne M31/19, M62/10, M75/15, 

ġ060/17, ġ071/01, ġ118/15 

 ü.+ünen M76/03, ġ045/06 

 ü.+üÆizde ġ015/11 

Üsük: kiĢi adı 

 ü. ġ034/10 

üĢençli: güvenilir, inanılır 

 ü. M02/06 

üy: ev 

 ü. M75/15, M76/04, ġ056/01, 

ġ063/16, ġ065/06, ġ067/13, ġ072/11, 

ġ089/01 

 ü.+de ġ056/01, ġ080/10, ġ081/18, 

ġ081/19, ġ082/04 

 ü.+den ġ064/02 

 ü.+di ġ082/04 

 ü.+din ġ060/16 

 ü.+ge M07/18, M08/19, ġ057/18, 

ġ082/06 

 ü.+ine M62/05, ġ054/14 

 ü.+ler M75/17, ġ062/20 

 ü.+leri ġ062/20 

 ü.+ne M09/01 

 ü.+ünde ġ054/18, ġ072/01, ġ072/13, 

ġ089/11 

 ü.+üne ġ067/05, ġ070/08 

 ü.+üÆdan ġ007/10 

üy-: toplamak 

 ü.-üp al- ġ013/02 

üylik: ev kadar 

 ü. ġ033/03 

 ü.+imiĢ M54/19 

üylü: ev sahibi 

 ü. M03/07 

üyren-: öğrenmek 

 ü.-gen M35/14, ġ059/05 

üyret-: öğretmek 

 ü.-iÆizler ġ032/10 

 ü.-e ġ032/18, ġ032/19 

 ü.-ip M33/03, ġ046/07 

 ü.-ken M21/14, ġ032/12 

üyür: hayvan sürüsü 

 ü. ġ061/01, ġ061/01 

üz-: koparmak 

 ü.-esiñ ġ017/07 

 ü.-gen ġ017/02 

 ü.-mek ġ017/03 

 ü.-üp M29/17 

üzre: üzere 

 ü. M11/01, ġ020/13 

V 
vā‘de(Ar.): söz, süre 

 v.+sine ġ089/10 

vā‘deli(Ar.+Tr.): vadeli, süreli 

 v. ġ045/15 

vā‘dli(Ar.+Tr.): vaatli, sözlü 

 v. M24/15 

vafa(Ar.): sözünde durma 

 v.+sı M65/20 

vaḫĢi(Ar.): vahĢi, yabani 

 v. M13/16, ġ023/06 

Vahabof: kiĢi adı 

 v. ġ047/09, ġ049/07 

vaḳ(Ar.): bkz. vaḳt 

 v.+ḳaçe ġ042/18 

vaḳt(Ar.): vakit, zaman 

 v. ġ006/01, ġ014/10, ġ057/05, 

ġ099/16 

 v.+ġaçe M11/16, ġ021/12 

 v.+de M15/08, M17/17, M27/08, 

M32/08, M45/13, M62/20, ġ024/18, 

ġ028/12, ġ042/14, ġ046/13, ġ046/17, 

ġ047/09, ġ051/07, ġ063/14, ġ064/02, 
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ġ088/19, ġ092/03, ġ105/18, ġ107/04, 

ġ107/05, ġ118/02, ġ121/01, ġ121/02 

 v.+di ġ057/12, ġ063/18, ġ102/10 

 v.+ınde ġ033/16 

 v.+i ġ063/01 

 v.+idir M30/04 

 v.+in M34/02 

 v.+inde M28/09, ġ057/04, ġ107/20 

v’Allah(Ar.): Allah hakkı için diye verilen söz 

 v. ġ105/13 

Vangayzi: kiĢi adı 

 v. M76/11 

vāṣife(Ar.): vazife, görev 

 v. ġ048/02 

 v.+si ġ010/16 

vav(Ar.): vav harfi 

 v. ġ105/15 

vaybay: feryad 

 v. M08/15 

Vaysi: kiĢi adı 

 v. M76/11 

vayskavay(Rus.): askeri kuvvet 

 v. ġ059/07 

vā‘ẓ(Ar.): dini öğüt 

 v. M21/17, M44/14 

vāẓife(Ar.): iĢ görev 

 v. ġ070/16 

vazduĢni(Rus.): hava ile giden 

 v. M05/16 

vazduĢniĢar(Rus.): hava balonu 

 v. ġ015/05 

ve: ve 

 v. M02/06, M10/01, M10/03, M10/03, 

M10/03, M22/01, M30/04, M70/19, 

ġ002/08, ġ020/02, ġ020/03, ġ020/03, 

ġ020/03, ġ047/09 

vefat(Ar.): ölüm, ölme 

 v. M45/02 

 v.+bol- M15/03, M15/15, M18/05, 

ġ024/13, ġ025/07 

vesselam(Ar.): mektubun sonuna yazılan 

selam sözü 

 v. M10/02, ġ032/16, ġ043/13, 

ġ065/08, ġ112/10 

 v.+ge ġ020/02 

virĢik 

 v. ġ058/04 

Y 
ya: ve ya, ya 

 y. ġ030/07, ġ073/08 

yā: ünlem 

 y. ġ011/19, ġ066/05, ġ073/12, 

ġ089/14, ġ127/04 

yacuc macuc: kısa boylu kavim. Çin kavmi 

 y. M18/07 

yadigār(F.): armağan, hatıra 

 y. M10/06, M12/11, ġ020/06, 

ġ022/08, ġ082/16, ġ105/13 

Yāfeå: kiĢi adı 

 y. M14/08, ġ024/02, M13/13, 

M14/07, M15/03, M16/10, ġ023/04, 

ġ024/01, ġ024/13, ġ026/02 

 y.+dan M15/02, ġ024/12, ġ117/19 

Yafeå 
 y. M12/14, ġ117/19 

yaġ-: 1. yakmak 2. hoĢlanmak 

 y.-ıptur M30/12 

yaġımdu: sevimli 

 y. ġ060/13 

yaḫĢi: iyi 

 y. M11/08, M24/16, M31/12, M32/08, 

M32/08, M46/12, M55/02, M55/09, 

M61/07, ġ005/18, ġ010/04, ġ011/18, 

ġ021/05, ġ030/20, ġ040/02, ġ041/02, 

ġ055/09, ġ055/19, ġ058/17, ġ059/11, 

ġ061/06, ġ063/08, ġ074/08, ġ106/17, 

ġ118/16 

 y.+ġana M70/13 

 y.+iken M67/01 

 y.+lerġa M67/08 

 y.+lerdi M66/01 

 y.+lerdin M66/02 

 y.+min ġ067/18 

 y.+niÆ M32/07 

 y.+sin M64/17 

 y.+siÆ ġ007/05 

YaḫĢibay: kiĢi adı 

 y. M69/20, M70/02 

 y.+dan M70/02 

yaḫĢile-: iyice 

 y.-p ġ128/03 

yaḫĢilıḳ: iyilik 

 y. M35/15 

Yahudi: kavim adı 

 y.+ler M14/05, ġ023/13 

yaḳ: taraf 

 y.+dan M30/14, ġ067/06, ġ068/17, 

ġ079/02, ġ082/06 

 y.+ın ġ061/18 

 y.+ına ġ015/12 

 y.+ında ġ048/06, ġ062/17 

 y.+nan M63/16 

yaḳdır-: beğenmek, hoĢlanmak 

 y.-ıp M15/08, ġ024/18 

yaḳın: yakın 

 y. M76/01, ġ041/04, ġ045/07, 

ġ059/12, ġ063/16, ġ077/19, ġ107/19 

yaḳınlıḳ: yakınlık 

 y. ġ027/11 

yāki: veya, yaki 

 y. M14/11, M17/13, M17/16, M21/04, 

M46/15, M49/15, M49/15, M49/15, 

M58/02, ġ024/05, ġ041/12, ġ041/17, 

ġ055/13, ġ058/19, ġ058/20, ġ106/07, 

ġ106/08, ġ110/05, ġ115/10, ġ124/12 

Yaḳup: kiĢi adı 

 y. M25/14, ġ086/13, ġ095/11, 

ġ109/13, ġ109/19, ġ109/20, ġ123/18 

 y.+dan ġ095/11 
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Ya‘ḳup: kiĢi adı 

 y. ġ045/10 

Yaḳupbay: kiĢi adı 

 y. M23/09, ġ045/20 

 y.+dan ġ046/01 

Yaḳupbek: kiĢi adı 

 y. Ģ‟/07 

Yaḳupoġlı: kiĢi adı 

 y. ġ045/13 

yalanġaç: çıplak 

 y. M13/18, ġ023/08 

Yalançe: kiĢi adı 

 y. M16/17 

Yalançeḫan: kiĢi adı 

 y. ġ026/09 

Yalayır: kiĢi adı 

 y. ġ095/09 

yalfı: bütün, tüm 

 y. ġ071/03 

yalġa: dizgin 

 y.+sın M73/02, ġ108/02 

yalġan: yalan 

 y. M21/07, M50/02, M53/17, 

ġ017/19, ġ032/05, ġ032/07, ġ032/12, 

ġ032/19, ġ056/04, ġ061/14, ġ089/08, 

ġ119/09, ġ120/02, ġ031/19 

y.+da ġ007/03, ġ066/02, ġ066/04, 

ġ066/11, ġ077/02, ġ032/05, ġ068/13, 

ġ066/19, ġ075/06, ġ075/07 

 y.+ı M30/19 

yalġançı: yalancı 

 y. ġ066/20, ġ070/06 

yalġanlıḳ: yalancılık 

 y.+ın ġ039/07 

yalġı: yalnız 

 y. ġ067/01 

yalġu: yalnız 

 y. ġ009/13 

yalġuz: yalnız 

 y. M14/01, M20/16, M33/14, M34/12, 

M35/16, M36/06, M36/15, M38/06, 

M38/08, M44/07, M44/07, M44/19, 

M46/05, M67/19, M69/17, M72/01, 

ġ023/10, ġ030/11, ġ031/02, ġ038/06, 

ġ039/04, ġ044/08, ġ045/02, ġ051/17, 

ġ052/04, ġ077/05, ġ096/11, ġ102/09, 

ġ107/02 

 y.+dur ġ052/09 

yalġuzaḳ: sadece, tek 

 y. M06/18, ġ016/12 

yaliyna(Rus.): vergi 

 y. ġ089/10 

yalḳan: yalan 

 y.+da ġ003/03, ġ003/05, ġ003/08 

 y.+dan ġ066/15 

yalkav: tembel 

 y. ġ017/15 

yalpı: bütün, tüm 

 y. ġ070/09 

yaltıla-: parlamak, ıĢıldamak 

 y.-ġan ġ072/03 

yaltıra-: parlamak, ıĢıldamak 

 y.-ġan ġ066/26 

 y.-p yat- ġ062/16 

 y.-y M65/20 

yamān: kötü 

 y. ġ005/18, ġ010/04, ġ034/03, 

ġ055/19, ġ057/09, ġ057/09, ġ057/16, 

ġ007/05, ġ007/06, ġ038/12, ġ072/09 

 y.+dın M32/06 

 y.+ın ġ058/19 

 y.+lar M32/08 

yamanda-: kötülemek 

 y.-p ġ106/08 

Yamanḳara: kiĢi adı 

 y. M20/08 

yamanlıḳ: kötülük 

 y. M29/11, M31/05, M35/16, 

ġ054/07, ġ057/18, ġ059/03, ġ059/06 

 y.+dan M64/20, ġ029/09, ġ066/10 

 y.+ın ġ058/01 

 y.+lar ġ128/20 

 y.+nan M32/06 

Yamliḫe: kiĢi adı 

 y. ġ049/06 

Yamliḥe: kiĢi adı 

 y. ġ047/02 

yan: yan 

 y.+dan M67/05 

 y.+ın ġ008/01, ġ008/04 

 y.+ına M62/11, ġ009/17, ġ081/14 

 y.+ında ġ040/06, ġ062/13, ġ062/18, 

ġ094/10, ġ103/06, ġ119/14 

yan-: yanmak, parlamak 

 y.-ıptur ġ070/10 

yana: yine 

 y. ġ016/07 

yandiral(Rus.): general 

 y. ġ076/19 

yandur-: yakmak, aydınlatmak 

 y.-ġan M21/03, M46/17 

yangi: yeni 

 y. ġ002/05 

Yanıs: kiĢi adı 

 y. ġ124/06 

Yanıṣ: kiĢi adı 

 y. ġ027/20 

YanıĢ: kiĢi adı 

 y. ġ051/05 

yā‘ni(Ar.): yani 

 y. M17/15, M56/04, M57/15, 

ġ041/04, ġ115/19, ġ120/04, ġ121/02, 

M48/11, ġ048/03, ġ052/03, ġ060/01, 

M12/14, M15/09, M29/06, M45/18, 

ġ025/01, ġ030/06, ġ032/09, ġ032/11, 

ġ055/10, ġ118/05 

Yanṭay: kiĢi adı 

 y.+dın ġ071/13 

yanvar(F.): hayvan 

 y.+lar ġ063/06 
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yaÆgiliĢ: yanlıĢ, hata 

 y. ġ119/09 

Yañıbay: kiĢi adı 

 y. M73/14 

yap-: kapatmak 

 y.-dı ġ071/01 

 y.-maḳ M13/19, ġ023/09 

yapdıġ: at teçhizatları 

 y.+ı M41/11 

Yapon: Japon 

 y. M15/12, M17/11, ġ025/04, 

ġ026/20, ġ118/01, ġ118/07 

 y.+lar M14/15, ġ024/09 

yār(F.): yār, eĢ, dost 

 y. M08/09 

yar-: bölmek, yarmak 

 y.-ar ġ018/17 

 y.-ıp ġ062/06 

YaraĢ: kiĢi adı 

 y. ġ044/08, ġ044/09 

yaraĢdur-: barıĢtırmak 

 y.-u ġ060/06 

Yarbek: kiĢi adı 

 y. M43/19 

 y.+ler M43/18 

yardem: yardım 

 y. ġ059/10 

 y.+ları ġ059/11 

 y.+lar ġ059/14 

yardemçi: yardımcı 

 y. M22/16 

 y.+idi ġ046/03 

yarıḳ: aydınlık 

 y. M06/08, M13/07, ġ022/18 

 y.+et- ġ016/02 

yarım: yarım 

 y. ġ041/04, ġ058/04, ġ091/08 

Yarḳımbay: kiĢi adı 

 y. M21/03, ġ049/04, M66/13 

yartı: yarım parça 

 y. ġ005/05 

yartıḳ: yırtık 

 y. M43/15 

Yarufe: Avrupa 

 y.+niÆ ġ007/18 

yasal-: yapılmak 

 y.-ġan M76/03 

yasdıḳ: yastık 

 y.+nı ġ058/05 

yaĢ: 1. göz yaĢı 2. genç 

 y. M44/15, ġ011/03, ġ011/06, 

ġ011/10, ġ044/16, ġ057/04, ġ064/09, 

ġ107/20, ġ127/08 

 y.+ġa M11/13, M37/06, ġ021/09 

 y.+da M33/04, ġ043/11, ġ043/12, 

ġ104/07, ġ109/10 

 y.+ın ġ057/03, ġ061/11 

 y.+ında M41/08, M67/06, ġ054/06, 

ġ104/05, ġ127/20 

 y.+ında idi ġ102/09 

 y.+imiĢ M59/04 

 y.+ḳa ġ060/05 

 y.+lardan ġ080/01 

 y.+lardandur ġ124/21 

 y.+ları ġ080/03 

 y.+larınan ġ011/13 

 y.+larında ġ008/14 

 y.+larineçe ġ047/06 

 y.+larnandur ġ126/05 

 y.+larnı M16/02, M17/02, ġ025/14 

 y.+larnıÆ M34/15 

yaĢa-: yaĢamak 

 y.-ġan M02/02, ġ020/11, ġ028/11 

 y.-maḳ ġ118/05, ġ122/17 

 y.-p M16/02, M17/02, ġ025/14 

yaĢıl: yeĢil 

 y. ġ062/02, ġ062/19, ġ066/14, 

ġ066/26, ġ067/01 

yaĢlıġ: gençlik 

 y.+ında M24/16 

yaĢlıḳ: gençlik 

 y. M22/09, M30/03, M41/03 

 y.+ında M24/06 

yat-: yatmak, uzanmak 

 y.-ġan ġ005/01 

 y.-ar M09/01 

 y.-ıp M62/10, ġ063/17, ġ083/07, 

ġ088/16, ġ128/16 

 y.-ıp al- ġ080/16 

 y.-ır ġ017/01, ġ018/15 

 y.-ḳan M06/18, ġ007/12, ġ016/12, 

ġ040/11, ġ062/14, ġ062/16, ġ071/02, 

ġ081/18, ġ082/02, ġ103/09, ġ111/20 

 y.-ḳanda ġ055/12, ġ104/03 

 y.-ḳanı ġ080/09 

 y.-maḳ M06/20, ġ007/13, ġ016/14 

 y.-mayın ġ006/08 

 y.-sa ġ029/04 

yavaĢ: uslu, sakin 

 y.+ḳanah ġ060/10 

YavçalıĢ: kiĢi adı 

 y. ġ114/11 

yavlıḳ: mendil, baĢörtüsü 

 y. ġ081/15 

yavmert: cömert 

 y. ġ067/12 

yavmertlıḳ: cömertlik 

 y.+da ġ072/07 

yay: yay 

 y.+ın ġ004/12 

yay-: dağıtmak 

 y.-ġan ġ060/17 

 y.-ġanı ġ071/13 

yayla-: hȃlletmek, iĢini bitirmek 

 y.-ġan ġ061/16 

yaz: yazmak fiilinin emir Ģekli 

 y. ġ062/09 

yaz-: yazmak 

 y.-ġan M28/11 

 y.-ġan idim ġ028/16 
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 y.-alar M74/12 

 y.-amız M42/11 

 y.-armız M54/10 

 y.-a sal- ġ083/02 

 y.-a tur- ġ047/20 

 y.-ayın M05/07, ġ014/16 

 y.-çı ġ050/03 

 y.-dık ġ020/05 

 y.-dım ġ078/18 

 y.-duḳ M10/05 

 y.-dum M04/07, ġ005/11, ġ123/03, 

ġ123/05 

 y.-ıp M49/08, ġ106/13 

 y.-ıp çıḳar- ġ002/03 

 y.-ıp idik ġ105/10 

 y.-ıp idim ġ115/08 

 y.-ıp ḳoyġan ġ118/15 

 y.-ıpmin ġ066/06 

 y.-madıḳ ġ127/03 

 y.-madım M65/10 

 y.-maḳ M03/02, M21/08, ġ003/11, 

ġ056/05 

 y.-mazlar ġ117/13 

 y.-u ġ028/17, ġ061/09, ġ104/19 

 y.-uçı M21/05 

 y.-uçi M10/07 

 y.-ur ġ087/03 

yaza-: yapmak 

 y.-p ġ082/07 

yazal-: 1. kapatılmak 2. yapılmak 

 y.-ġan ġ029/03 

yazıḳlu: günahlı 

 y. M32/12 

yazıḳsız: günahsız 

 y. ġ042/07 

yazıl-: yazılmak 

 y.-ġan M42/11 

 y.-dı M02/07, M03/04, M57/10, 

M57/12, M63/09, ġ082/19 

 y.-madı M42/12 

yazu: yazı 

 y.+nı ġ074/17 

yazuçı: yazar 

 y. ġ034/11, ġ117/12 

yazuçi: yazar 

 y. M12/15, ġ087/02 

 y.+de M74/12 

 y.+ler M74/12 

 y.+niñ M03/01 

yazul-: bkz. yazıl- 

 y.-arlıḳ ġ045/06 

yedkir-: ulaĢtırmak 

 y.-ip ġ058/20 

yene: yine 

 y. M06/04, M06/07, M06/13, M08/11, 

M20/13, M32/10, M32/16, M48/14, 

M55/20, M56/02, M56/03, M58/17, 

M64/08, M66/13, M67/04, M67/19, 

ġ028/17, ġ030/13, ġ032/10, ġ039/20, 

ġ041/02, ġ068/17, ġ075/20, ġ078/01, 

ġ085/05, ġ086/19, ġ090/10, ġ102/12, 

ġ103/17, ġ104/08 

yer: yer 

 y. M05/10, ġ004/14, ġ014/19, 

ġ042/02, ġ059/01, ġ066/22, ġ103/14, 

ġ120/19 

 y.+de M44/04, M58/08, ġ005/05, 

ġ032/13, ġ032/14, ġ040/06, ġ040/12, 

ġ076/11, ġ076/12, ġ081/20, ġ087/02, 

ġ092/09, ġ103/11, ġ103/16, ġ110/16, 

ġ115/12, ġ121/19 

 y.+deki ġ035/18, ġ056/12 

 y.+den ġ040/13, ġ041/04, ġ062/03, 

ġ067/08, ġ081/06 

 y.+di ġ016/17 

 y.+din M46/14, ġ058/18, ġ103/17 

 y.+diñ ġ005/02 

 y.+ge M05/15, M17/03, M36/09, 

ġ015/04, ġ029/05, ġ040/08, ġ063/10, 

ġ064/20, ġ068/08, ġ077/03, ġ077/05, 

ġ083/04, ġ109/15 

 y.+i M27/11, M61/10, ġ061/12, 

ġ066/16, ġ070/19 

 y.+in ġ018/19, ġ082/20 

 y.+inde M44/09, ġ082/01 

 y.+ine ġ070/18, ġ109/05 

 y.+in ḳana M14/01, ġ023/10 

 y.+iÆdi ġ074/06, ġ077/08 

 y.+lerde M41/06, ġ036/03 

 y.+lerdin ġ074/10 

 y.+lerimizni ġ058/17 

 y.+lerinen ġ009/06, ġ018/12 

 y.+miz ġ103/20 

 y.+nen M31/14, M39/01, ġ077/15, 

ġ103/09 

 y.+ni M15/07, M15/08, ġ024/17, 

ġ024/18 

yér: yer, toprak 

 y. M12/18, ġ022/11, ġ073/04 

 y.+de M15/09, ġ025/01, ġ048/12 

 y.+din M13/01, M13/02, ġ022/12, 

ġ022/13 

 y.+ge M16/04, ġ025/16 

 y.+i M62/14, ġ121/05 

 y.+in ġ042/05 

 y.+ine ġ071/16 

 y.+ni M15/08, ġ024/18 

Yerḳazar: kiĢi adı 

 y. ġ095/13 

yerle-: yerlemek, bir yere sahip çıkmak 

 y.-gen ġ070/19 

 y.-mekde M20/12, M28/05, ġ037/03, 

ġ037/17, ġ052/18, ġ113/11 

 y.-ptur ġ104/01 

yeryüz: yeryüzü 

 y.+ünde M03/16, ġ004/17 

yet-: ulaĢmak 

 y.-di ġ121/02 

 y.-ip ġ056/18 

 y.-mez ġ077/05 
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 y.-mez idi ġ074/02 

yeti: yedi 

 y. M18/08, M41/10, M41/15, M62/17, 

ġ035/14, ġ037/16, ġ050/04, ġ051/06, 

ġ063/13, ġ092/16, ġ092/16, ġ111/01, 

ġ111/16, ġ115/18, ġ116/01, ġ116/03 

 y.+si ġ092/16 

yetigen: yıldız adı 

 y. M74/13, M74/18, M74/19, 

ġ115/17, ġ115/18, ġ116/13, ġ116/17 

 y.+den ġ116/13 

YetiḳaĢḳa: kiĢi adı 

 y. ġ095/11 

 y.+dan ġ096/03 

yetim(Ar.): yetim, öksüz 

 y. M72/17, M73/04, ġ008/20, 

ġ067/16 

 y.+lerge M33/16 

yetinçi: yedinci 

 y. M61/17 

 y.+si ġ054/16 

Yetiṣu: yer adı 

 y. ġ117/07 

yetkür-: ulaĢtırmak 

 y.-dim M10/12 

yetmiĢ: yetmiĢ 

 y. M37/06, M75/17 

yetmiĢinçi: yetmiĢinci 

 y. M76/13 

yıġ-: toplamak, biriktirmek 

 y.-up ket- ġ049/03 

yıġıl-: yıkılmak, düĢmek 

 y.-ıp ġ048/20 

yıl: yıl, sene 

 y. M07/03, M12/09, M13/06, M15/19, 

M16/06, M16/08, M17/02, M17/05, 

M17/10, M18/01, M18/08, M27/10, 

M29/13, M42/20, M61/13, M75/12, 

M76/05, ġ019/06, ġ022/06, ġ022/17, 

ġ025/11, ġ025/18, ġ025/20, ġ026/19, 

ġ027/07, ġ027/08, ġ030/03, ġ030/14, 

ġ047/04, ġ047/07, ġ047/14, ġ048/03, 

ġ057/07, ġ060/02, ġ060/03, ġ083/17, 

ġ104/02, ġ104/05, ġ111/16, ġ117/16, 

ġ118/17, ġ118/19 

 y.+ġa ġ104/07 

 y.+da M09/03, M24/09, M31/17, 

M67/09, ġ028/18, ġ045/12, ġ048/15, 

ġ115/13, ġ115/16, ġ125/13, ġ128/10 

 y.+dan M10/11, M76/05, ġ010/06, 

ġ047/14, ġ057/07 

 y.+dın ġ048/06, ġ084/09, ġ103/10, 

ġ125/11 

 y.+ı ġ068/03, ġ077/18, ġ097/02 

 y.+ıġa ġ010/06 

 y.+ına ġ072/04 

 y.+ında M41/08, M62/16 

 y.+lar M02/05, M16/01, M16/05, 

ġ025/13, ġ025/17 

 y.+larda ġ031/14, ġ047/08 

Yıldañ: kiĢi adı 

 y. M53/05 

yıldız: yıldız 

 y. ġ016/03 

 y.+ġa Ģ‟/01 

 y.+ım ġ077/06 

 y.+um M67/12 

yılḳı: yılkı atı 

 y. M41/16 

Yılkeldi: kiĢi adı 

 y. ġ029/20 

yıllıḳ: yıllık, senelik 

 y. M10/14 

yıltız: bkz. yıldız 

 y. M06/09 

yıltur-: ağarmak 

 y. ġ060/15 

yigirme: yirmi  

 y. M54/19, ġ029/02 

yigirmi: yirmi 

 y. M17/12, M36/16, M75/16 

 y.+si M42/02 

yigit: yiğit, delikanlı 

 y. M43/03, M56/11, ġ008/04, 

ġ008/09, ġ014/03, ġ080/12, ġ081/14, 

ġ097/12, ġ120/15 

 y.+din ġ081/15, ġ120/15 

 y.+dür M32/19, ġ038/03, ġ093/12 

 y.+ler ġ008/12, ġ011/11, ġ120/20, 

ġ122/13, ġ122/14 

 y.+lerden M50/06, ġ045/10, ġ126/09, 

ġ126/19 

 y.+lerdendür M24/03, ġ083/18 

 y.+lerdin ġ097/04 

 y.+lerdür ġ045/19 

 y.+lerge M11/10, ġ021/07 

 y.+leri ġ008/19, ġ012/06 

 y.+lernen M40/16 

yigitlik: yiğitlik 

 y. ġ056/05 

 y.+den M08/16 

yine: yine 

 y. M29/13, M30/11, M30/18, M35/02, 

M36/18, M37/03, M37/11, M38/12, 

M41/18, M49/15, M50/03, ġ009/06, 

ġ015/18, ġ016/01, ġ029/06, ġ030/20, 

ġ034/09, ġ045/06, ġ057/08, ġ072/12, 

ġ089/01, ġ107/20, ġ114/09, ġ114/11, 

ġ120/01, ġ120/03 

yoġalt-: kaybetmek 

 y.-ıp ciber- ġ028/16 

yoḳ: yok 

 y. M07/18, M08/18, M09/01, M10/08, 

M31/16, M32/03, M37/05, M61/14, 

M63/15, M65/20, ġ008/13, ġ009/01, 

ġ009/14, ġ009/17, ġ010/03, ġ011/04, 

ġ011/15, ġ011/20, ġ014/01, ġ017/15, 

ġ029/13, ġ032/14, ġ033/13, ġ035/05, 

ġ036/09, ġ040/11, ġ041/07, ġ042/02, 

ġ048/10, ġ048/15, ġ055/10, ġ057/12, 



502 

 

ġ059/03, ġ066/15, ġ066/18, ġ066/19, 

ġ067/11, ġ067/23, ġ068/08, ġ068/12, 

ġ068/21, ġ069/09, ġ070/05, ġ070/07, 

ġ072/07, ġ073/15, ġ073/18, ġ084/07, 

ġ089/06, ġ103/11, ġ103/14, ġ106/07, 

ġ106/11, ġ109/19, ġ110/12, ġ110/12, 

ġ119/17, ġ119/18, ġ119/20, ġ123/08, 

ġ125/13, ġ125/14, ġ127/05, ġ128/17 

 y.+ġa ġ091/19 

 y.+bol ġ029/14, ġ072/18 

 y.+dır M13/19, ġ023/09 

 y.+dur M30/19, M61/10, M62/14, 

ġ014/06, ġ110/07 

 y.+idi ġ046/09, ġ046/16, ġ048/20, 

ġ055/11, ġ072/09 

 y.+ḳıl ġ050/06, ġ056/08 

 y.+um M54/19, ġ109/18 

yoḳal-: kaybolmak 

 y.-atzam ġ109/16 

 y.-dı ġ030/19 

yol: yol 

 y. M21/16, ġ049/06, ġ054/20, 

ġ062/03, ġ062/05, ġ068/15, ġ070/13, 

ġ071/02, ġ106/07 

 y.+ġa M05/08, ġ014/17, ġ046/07, 

ġ046/13, ġ050/05, ġ055/15, ġ057/17, 

ġ106/01 

 y.+da ġ057/13, ġ094/10 

 y.+dan M08/17, ġ080/05, ġ088/16, 

ġ088/16 

 y.+de ġ104/03 

 y.+din M16/03, ġ025/15 

 y.+dur ġ028/18 

 y.+ın ġ004/13 

 y.+ına M04/16, M23/03, M33/01, 

M40/06, M54/03, M64/15, M70/19, 

ġ005/20, ġ039/04 

 y.+ınan ġ076/15 

 y.+ında M22/08, M47/01 

 y.+ıne M41/07 

 y.+körsetmek ġ018/07 

 y.+na M22/15, M38/06, ġ109/13 

 y.+ne M36/14, ġ109/02 

 y.+nı M10/04, ġ020/04 

 y.+u ġ046/17, ġ062/04 

 y.+un ġ040/15, ġ046/08, ġ059/15, 

ġ128/20 

 y.+unda ġ039/20 

 y.+une M65/05 

 y.+uÆ ġ008/18 

yolbars: kaplan 

 y. M65/11, ġ120/17 

 y.+nı M37/02 

yoldaĢ: yoldaĢ, arkadaĢ 

 y. M25/18, M34/10, M38/18, M65/12 

 y.+ı M30/06, M35/10, M66/09 

 y.+ıñ ġ083/05 

YoldaĢbek: kiĢi adı 

 y. Ģ‟/04 

yolḳ-: uğramak, görüĢmek 

 y.-up ġ057/13 

 y.-up ket- ġ056/13 

yoluḳ-: uğramak 

 y.-ġan ġ041/19 

 y.-ġanday ġ082/08 

 y.-maġaç ġ105/11 

 y.-madı ġ115/09 

 y.-madıḳ ġ052/19, ġ095/09 

 y.-maḳ ġ057/08 

 y.-mav ġ038/15 

 y.-sañ M08/14 

yorġa: koĢu atı 

 y.+sı M66/11, ġ055/11 

yorġo: bkz. yorġa 

 y. ġ061/07, ġ075/10 

yönal-: yönelmek 

 y.-dı M16/08, ġ025/20 

 y.-gen M67/09 

yuġar: yukarı 

 y.+da M69/03, ġ099/07, Ģ‟/03, 

ġ112/19 

yuġarı: yukarı 

 y. ġ061/19 

yuḳ-: bulaĢmak 

 y.-ubdı ġ086/15 

Yuḳaçdı: kiĢi adı 

 y.+dan ġ105/01 

yuḳar: yukarı 

 y.+da ġ088/01, ġ104/04 

yumĢaḳraḳ: yumuĢak 

 y. ġ123/10 

Yunan: millet adı 

 y.+lar M14/10, ġ024/04 

Yunıs: kiĢi adı 

 y. M49/11, M72/07, ġ030/08, 

ġ085/09 

 y.+dan ġ085/11 

Yunus: kiĢi adı 

 y. M30/16 

YunıĢ: kiĢi adı 

 y. ġ097/14 

yurt: yurt, vatan 

 y. M19/17, M22/10, M24/14, M33/09, 

M33/11, M34/01 

 y.+una M16/05, M16/07, M29/17, 

ġ025/17, ġ025/19 

 y.+unan M16/07, M47/10, ġ025/19 

yurut: bkz. yurt 

 y. ġ039/18, ġ045/11, ġ126/08 

 y.+dan ġ079/19 

Yusıf: kiĢi adı 

 y. M60/02, M60/02, M60/03 

Yusuf: kiĢi adı 

 y. M74/16, Ģ‟/04, ġ120/05 

Yusufbek: kiĢi adı 

 y. ġ117/03, ġ126/11 

Yusufbekoġlı: kiĢi adı 

 y. ġ102/16 

yuvaĢ: sakin, uslu 

 y. M47/15 
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yuvaĢlıḳ: sakinlik, usluluk 

 y.+ı ġ125/11 

yür-: 1. yürümek 2. zaman geçirmek, yaĢamak 

 y.-di M30/07, M68/07, ġ069/01 

 y.-diler ġ077/01 

 y.-dü M63/15 

 y.-er M07/16, M07/17, ġ106/08 

 y.-er idi ġ112/02 

 y.-er iken ġ041/10 

 y.-gen M13/11, M38/18, M46/19, 

M61/14, M63/08, ġ012/18, ġ013/12, 

ġ023/03, ġ040/16, ġ061/15, ġ066/16, 

ġ106/20, ġ127/04 

 y.-gende ġ066/03 

 y.-gen ikenmen ġ109/17 

 y.-iken ġ069/19 

 y.-medi ġ068/09 

 y.-megen ġ069/13 

 y.-mek ġ046/11, ġ122/15 

 y.-mekde M13/19, ġ023/09 

 y.-mey ġ018/20 

 y.-se ġ069/16 

 y.-üp ġ017/17, ġ091/07 

 y.-üptür M30/11 

 y.-üĢ M27/12 

 y.-üĢdi ġ054/20 

yürek: yürek, kalp 

 y.+den M44/15 

yürekli: yürekli, cesuz 

 y. M38/16, M46/08 

yürgüz-: 1. çalıĢtırmak 2. Yönetmek, 

düzenlemek 

 y.-di M05/12, ġ015/01 

 y.-ip ġ039/04 

 y.-mekde M30/05 

yürit-: yürütmek 

 y.-ür idi ġ122/04 

yürüm: davranıĢ, yürüyüĢ 

 y. ġ041/11 

 y.+ü ġ076/07 

yüz: 1. yüz 2. sürat 

 y. M03/07, M10/11, M15/19, M17/09, 

M17/14, M18/01, M18/08, M27/10, 

M41/11, M41/15, M41/15, M49/10, 

M49/11, M49/14, M52/16, M54/19, 

M76/13, ġ025/11, ġ026/19, ġ028/01, 

ġ028/01, ġ029/01, ġ062/13, ġ065/06, 

ġ073/16, ġ084/10, ġ088/14, ġ110/15, 

ġ110/15, ġ115/13, ġ117/16, ġ121/02, 

ġ121/03, ġ121/04, ġ121/17, ġ121/18, 

ġ121/19 

 y.+de M65/12 

 y.+den ġ083/03 

 y.+inan ġ029/01 

 y.+inde M12/18, ġ022/11 

 y.+lerge ġ121/02 

 y.+nen ġ116/11, ġ127/04 

 y.+niÆ ġ003/08 

 y.+ü M55/19, ġ069/16, ġ082/09 

 y.+ün ġ005/02 

 y.+ünde ġ066/22 

yüzik: yüzük 

 y.+ni M55/13 

yüzle-: yüze çıkarmak 

 y.-p ġ062/13 

yüzli: yüzlü 

 y. ġ007/04, ġ082/14 

Z 
żalal(Ar.): zarar 

 z.+dan M64/01 

Õakir: kiĢi adı 

 z. ġ047/09, ġ047/13 

zaman(Ar.): zaman, vakit 

 z. ġ014/09, ġ040/09, ġ068/20, 

ġ105/18 

 z.+ġa ġ008/03 

 z.+da M17/05, ġ003/07, ġ026/16, 

ġ032/10, ġ034/04, ġ034/04, ġ038/15, 

ġ048/03, ġ060/04, ġ069/15, ġ122/01 

 z.+daḳı ġ061/14 

 z.+dan ġ042/18 

 z.+dın M11/14, M11/16, M14/12, 

M36/11, M40/16, M41/05, M60/20, 

ġ006/04, ġ008/01, ġ021/10, ġ021/12, 

ġ024/06, ġ030/12, ġ039/08, ġ068/07, 

ġ074/14, ġ097/04 

 z.+dı M66/06 

 z.+ı M29/18, ġ067/22, ġ067/24, 

ġ105/18 

 z.+ımızda M70/12, ġ093/11 

 z.+ımızdaġı ġ097/04 

 z.+ımızdın M37/09 

 z.+ınaçe M16/10, ġ026/02 

 z.+ınan M73/09 

 z.+ında M16/11, M17/08, M17/09, 

M23/09, M23/14, M25/17, M27/07, 

M29/03, M31/03, M38/15, M40/08, 

M41/03, M50/04, M53/12, M70/06, 

M70/09, ġ026/03, ġ026/15, ġ027/04, 

ġ044/12, ġ051/14, ġ097/03, ġ111/16, 

ġ120/19, ġ127/17 

 z.+ından M16/09, ġ026/01 

 z.+ıÆ M24/18 

 z.+ıÆızde ġ032/10 

 z.+larda ġ115/19 

 z.+lardın ġ049/03 

 z.+larımıznıÆ ġ052/16 

 z.+larında ġ032/11 

 z.+nıñ M37/18, M49/06, M53/15 

zamandaĢ(Ar.+Tr.): çağdaĢ, aynı zamanda 

bulunan 

 z.+ım ġ066/08 

 z.+ın ġ075/15 

 z.+ları ġ044/16 

zamane(Ar.+F.): zaman, hayat 

 z. M08/14 

żamme(Ar.): z harfi 

 z. ġ105/16 

żarar(Ar.): zarar 

 z. M36/12 
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 z.+ı M64/06 

ẕāt(Ar.): zat, Ģahıs, kiĢi 

 z. M21/16, M22/13, M23/08, M34/10, 

M38/07, M40/07, M44/17, M47/01, 

M71/03, ġ050/17, ġ061/08, ġ087/11, 

Ģ‟/01, ġ116/12, ġ117/16, ġ120/03, 

ġ120/18, ġ128/02, ġ128/09, ġ046/16 

 z.+dan M28/09, M32/14, M37/03, 

M70/10, ġ047/18, ġ114/13, ġ120/04, 

ġ120/08, ġ127/12, ġ127/16, M16/19, 

ġ026/11 

 z.+dan ikenmizni M10/13 

 z.+dın M18/18, M27/11, M27/13, 

M28/03, M42/04, M75/14, ġ046/11, 

ġ060/14, ġ061/09, ġ118/14, M12/18, 

ġ022/11 

 z.+dır M36/19 

 z.+din ġ065/03 

 z.+dur M22/17, M26/11, M33/05, 

M34/13, M44/16, M52/02, M54/09, 

M57/08, M71/01, M75/05, M76/11, 

ġ051/01, ġ052/13, ġ086/12, ġ087/15, 

ġ099/17, ġ109/06 

 z.+ım ġ007/19 

 z.+ler M23/09, ġ127/06 M13/12, 

ġ023/04 

 z.+lerġa ġ028/20 

 z.+lerdin ġ091/05 

 z.+lerdürki ġ116/09 

 z.+lerni ġ117/15 

 z.+nan M45/05 

 z.+lerdin M13/05, ġ022/16 

 z.+ ı Ģerifden ġ120/05 

ẕatlıḳ(Ar.+Tr.): Ģahıslı, kiĢilik 

 z. M45/05 

zavod(Rus.): fabrika 

 z. M06/11 

zayıĢdır-: batırmak, sokmak 

 z.-ıp ġ065/07 

Zaynaliddin: kiĢi adı 

 z. ġ088/03 

zekavet(Ar.): zekatlar 

 z. ġ058/01, ġ058/07 

zercin(Rus.): yer ölçü birimi 

 z. ġ005/05 

ẕeyli(Ar.): bir kitabın sonundaki ek, ilave 

 z. M76/06 

zıya(F.): kalem boyası 

 z.+ġa M66/05 

żiyalı: aydın 

 z. M50/06 

zihn(Ar.): hatıra, hafıza gücü 

 z.+i ġ004/15 

zina(Ar.): zina 

 z. ġ106/09 

 z.+ḳıl- ġ046/10 

zindan(F.): zindan, çukur 

 z.+da ġ005/01 

zirek(F.): anlayıĢlı, uyanık 

 z. ġ109/20 

ziya(F.): boya 

 z. ġ106/13 

ziyān(F.): zarar, hasar 

 z. M32/06 

ziyāret(Ar.): ziyaret, görüĢme 

 z. M75/20, ġ119/16 

 z.+in M29/16, M22/17 M24/08, 

M35/14 

 z.+ler ġ072/17 

ziyad(Ar.): çok, fazla, bol 

 z. M39/13 

zor(F.): güç, kuvvet, büyüklük 

 z. M63/03, ġ060/09, ġ062/07, 

ġ068/14, ġ082/04 

 z.+idi ġ072/03 

 z.+lardın ġ071/05 

żor: bkz. zor 

 z. M09/03, ġ119/04 

zorġa: zorla, güçlükle 

 z. M43/15 

ẓulumlıḳ(Ar.+Tr.): zulum, haksızlık, eziyet 

 z.+ın ġ058/01 

Toplam kelime: 24796 

Geçerli kelime: 24794 

Geçersiz kelime: 2 

Alt madde: 9596 

Madde baĢı: 5385 
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SONUÇ 

Göktürk yazıtlarında adı geçen Kırgızların bu dönemde diğer Türk boyları gibi  

Göktürk alfabesiyle eserler verdikleri bilinmektedir. Göktürk alfabeli yazılı kaynaklar 

dıĢında Kırgızlar tarafından yazılmıĢ elimizde bulunan Arap harfli metinler 18.yüzyıla 

doğru gelmektedir.  

20. yüzyıla kadar Kırgız edebiyatı sözlü ve yazılı iki kolda geliĢmiĢtir. Bu 

dönemde yazılan eserler, daha çok molla dediğimiz kiĢiler tarafından yazılan zamane 

konularının iĢlendiğiArap harfleri ile Çağatay imlası kullanılarak verilmiĢtir. 

20. yüzyıl Kırgız edebiyatı Cedit dönemi ve Sovyet dönemi Ģeklinde iki baĢlıkta 

ele alınmıĢtır. Cedit döneminde yeni usulde eğitim verilmeye baĢlamasıyla yeni 

okullar da açılmıĢtır. Bunu, ders kitapları, gazete ve dergiler ile diğer eserlerin 

yayınlanması takip etmiĢtir. Cedit döneminde 1913-1914 yıllarında yazılan Osmanaalı 

Sıdık Uulu‟nun “Muhtasar Tarih-i Kırgıziya” ve “Tarih-i Kırgız Şadmaniya” adlı 

eserleri, karıĢık bir imla ile yazılmıĢtır. Yazar her ne kadar mevcut yazı dilinin 

alfabesini kullanmıĢsa da kendi konuĢma dilinin özelliklerini yazıya aksettirmiĢtir. 

Yazarın kendisi eserinde temiz bir Kırgız Türkçesi ile yazdım dese de eser hem 

Çağatay Türkçesi ve hem de Kırgız Türkçesi özellikleri taĢımaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde, a, e, ı, i, o, ö, u, ü ünlülerinin yanında ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde kullanılmayan /é/ sesi kullanılmaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde Çağatay Türkçesinde ve ÇağdaĢ Kırgız Türkçesinde 

olduğu gibi kelime baĢında /r/, /Ģ/ ve /l/ seslerinin kullanıldığı yabancı kelimelerin 

baĢına ünlü türediği görülmektedir. Metinde kullanılan yabancı kelimeler hem orijinal 

Ģeklinde yazılırken hem de kelime içinde ünlü türetilerek kullanıldığı ikili kullanımlar 

bulunmaktadır. Çağatay Türkçesinde Arapça Farsça kelimeler asli imlasına uygun 

yazılırken metinde, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu gibi kelime ortasında ünlü 

türetildiği görülmektedir.  

Arapça kelimeler Çağatay Türkçesinde orijinal imlasını korumuĢken, 

incelediğimiz metinde „aḳl~„aḳıl, „ilm~„ilim, ism~isim örneklerinde olduğu gibi 

kelime içinde ünlü türetilerek ikili biçimde yazıldığı görülmektedir. 
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Türkçe kelimelerin sonunda kullanılan çift ünsüzlü kelimelerin arasına 

incelediğimiz metinde curt~curut, yurt~yurut gibi örneklerde, ünlü türetilerek ikili 

biçimde kullanıldığı görülmektedir. 

Ġncelediğimiz metinde uşul~şul, uruġ~ruġ, oşol~şol gibi örneklerde kelime baĢı 

ünlülerinin düĢürülerek ikili biçimde kullanıldığı görülmektedir. 

Çağatay Türkçesinde ol Ģeklinde kullanılan iĢaret zamiri ÇağdaĢ Kırgız 

Türkçesinde al Ģeklinde kullanılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde ise ol~al Ģeklinde 

ikili biçimde kullanıldığı görülmektedir. Bunlar dıĢında -u-~-ı- değiĢimi ḳılun-~ḳılın-, 

tapşur-~tapşır- gibi örneklerde ikili Ģekilde yazıldığı görülmektedir. 

Çağatay Türkçesinde yuvarlak ünlülü ilk heceyi düz geniĢ ünlülü heceler takip 

ederken incelediğimiz metinde ÇağdaĢ Kırgız Türkçesinde olduğu gibi bolat~bolot, 

ḳoçḳar~ḳoçḳor, oşal~oşol, yorġa~yorġo Ģeklinde yuvarlak Ģekillerinin de kullanıldığı 

ikili biçim örnekleri bulunmaktadır. Bunlar dıĢında bazı kelimelerde -a->-u-, -ı->-u-, 

-i->-ü- değiĢmelerin görüldüğü ikili biçimde kullanılmıĢ örnekler de bulunmaktadır. 

Çağatay Türkçesinde mén, yér, dé- gibi kelimeler kapalı /é/ ile yazılırken 

ÇağdaĢ Kırgız Türkçesinde kapalı /é/ kullanılmamaktadır. Ġncelediğimiz metinde ise 

bu kelimelerin hem kapalı /é/‟li hem de normal /e/‟li Ģeklinde yazıldığı görülmektedir.  

Bunlar dıĢında incelediğimiz metinde kelime sonunda -a>-o, -a>-ı, -i>-e, -ı>-u, 

-i>-ü değiĢmelerinin görüldüğü ikili biçimde kullanılan örnekler de bulunmaktadır. 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde Türkçe kelimelerde kalınlık-incelik uyumu 

korunurken, incelediğimiz metinde ise Çağatay Türkçesinde olduğu gibi bu uyumun 

korunmadığı örnekler de bulunmaktadır. Düzlük-yuvarlaklık uyumu ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde ileri aĢamada kendini gösterirken, bu uyum Çağatay Türkçesinde ve 

incelediğimiz metinde tam olarak korunmamıĢtır. Aynı kelime üzerine hem düz hem 

de yuvarlak ünlülerin getirildiği görülmektedir. 

Ġncelediğimiz metinde kullanılan ünsüzleri karĢılayan harfler Çağatay Türkçesi 

ile aynı Ģekilde kullanılmakla birlikte Çağatay Türkçesinde nazal /n/ ile /v/ sesini 

göstermek için /نک/ ve /و/ kullanılmıĢken metinde ise bunların yanında aynı sesleri 

göstermek için /ك/ ve /ۋ/ iĢaretlerinin de kullanıldığı görülmektedir. 

Çağatay Türkçesinde yabancı kelimeler asli imla Ģekillerini korumuĢken, 

incelediğimiz metinde kelime baĢı /ḫ-/ ve /ḥ-/ seslerinin hem düĢürülerek hem de 
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korunarak yazıldığı görülmüĢ, bu ünsüzler ÇağdaĢ Kırgız yazı dili tamamen 

düĢmüĢtür. Ġncelediğimiz metinde yabancı kelimelerin baĢındaki /v-/ sesi hem 

düĢülerek hem de korunarak ikili biçimde kullanıldığı görülmektedir.  

Türkçe kelimelerde kelime baĢı /c-/ ve /b-/ seslerinin de incelediğimiz metinde 

cır~ır, bol~ol örneklerinde olduğu gibi ikili biçimde kullanıldığı görülmektedir. 

Ġncelediğimiz metinde Türkçe kelimelerin ortasında kullanılan /-g-/ ve /-v-/ seslerinin 

düĢerek yanındaki düz ünlüleri yuvarlaklaĢtırdığı oġl~ul, avru~oru, pavr~bor 

Ģeklindeki örneklerde görülmektedir.  

Ġncelediğimiz metinde Arapça, Farsça kelimelerin sonunda bulunan /-t/ ve /-h/ 

seslerinin düĢürülerek ikili biçimde kullanıldığı padişah~padişa, vaḳt~vaḳ 

örneklerinde görülürken, bazı kelimelerin sonunda bulunan /-t/ sesinin ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dili olduğu gibi tamamen kalktığı görülmektedir. 

Metinde geçen tirüv~tirü, tirig~tiri, bul~bu gibi kelimelerde kelime sonunda 

bulunan /-v/, /-g/, /-l/ seslerinin inceleme bölümünde verilen örneklerde gösterildiği 

gibi ikili biçimde kullanıldığı görülmektedir. 

Ġncelediğimiz metinde kelime baĢı /p-/ sesinin /b-/ sesine değiĢerek ikili biçimde 

kullanıldığı padişah~badişah, pul~bul gibi diğer örneklerde de görülmektedir. 

Çağatay Türkçesinde ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde pişpek~bişbek dıĢında kelime baĢı 

/p-/ sesi korunmuĢtur. Dört ve düz kelimelerinin hem /t-/‟li hem de /d-/‟li Ģeklinde 

ikili biçimde kullanıldığı görülmektedir. Oysa Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dili kelime baĢı /t-/ sesini korumuĢtur. Türkçe kelimelerin baĢında /f-/ sesi 

kullanılmazken metinde bolat~folat, baytal~faytal örneklerinde görüldüğü gibi kelime 

baĢında bulunan /b-/ sesinin /f-/ sesine değiĢerek ikili biçimde kullanıldığı 

görülmektedir.  

Ġncelediğimiz metinde bunlar dıĢında b-~p-, f-~p-, z-~s-, s-~ç-, s-~ş-, j-~c-, -

p~v-değiĢmelerinin görüldüğü ikili biçimde kullanılan örnekler de bulunmaktadır. 

Çağatay Türkçesinde Türkçe kelimelerde kelime baĢı /y-/ ünsüzü korunurken, 

incelediğimiz metinde ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu gibi /c-/‟li Ģekillerinin de 

kullanıldığı ikili kullanım görülür. Arapça kelimelerin baĢındaki /„/(ayn) iĢareti 

Çağatay Türkçesinde orijinal Ģeklini korumuĢken incelediğimiz metinde ise kelime 

baĢındaki /„/(ayn) iĢareti /ġ-/ ile de gösterildiği ikili biçimde yazılmıĢ örnekleri 
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bulunmaktadır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dili ise /„/(ayn) iĢareti düĢürerek yanındaki ünlüyü 

uzatmıĢtır. 

Ġncelediğimiz metinde şadman~şabdan, inṣas~inṣap~niṣap, 

Müsülman~Müslüman gibi kelimelerde yakın yer değiĢtirme ses olayı görülmektedir. 

Elli ve ıṣṣı kelimelerinde de ünsüz ikizleĢmesi görülmektedir. Bununla birlikte kiçkine 

kelimesiyle birlikte bazı Arapça kelimelerde ünsüz tekleĢmesi görülmektedir. 

Metinlerde, -lt, -rt, -st, -Ģt, -nç, -rk, -nt, -vr, -yt gibi çift ünsüzlerin Türkçe 

kelime kök ve gövdelerinin sonunda kullanıldığı görülmektedir. Bu ses olayları 

dıĢında balaları~balları, bol-~bo-, ṣal-~ṣa- gibi örneklerde görüldüğü gibi hece 

düĢmesi olayının da görüldüğü ikili kullanımlar bulunmaktadır. 

Ünsüz uyumu Çağatay Türkçesinde yoktur. ÇağdaĢ Kırgız yazı dili ise ünsüz 

uyumunu ileri seviyede geliĢmiĢtir. Ġncelediğimiz metinde ise ünsüz uyumu Çağatay 

Türkçesinde olduğu gibi tam bir Ģekilde korunmazken, bazı ekler üzerinde ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde olduğu gibi ünlü ve ünsüz uyumunun geliĢtiği, varyant sayılarının 

çoğaldığı görülmektedir. 

Ġncelediğimiz metinde 26 tane isimden isim yapım eki kullanılmıĢtır. Bunlardan 

+baz, +dar, +ger/+ker, +hor/+ġor, +man(˂ment), +dār, +ḳan ekleri Farsçadan 

geçmiĢtir ve Türkçe kelimelerde nadiren kullanılmıĢtır. Diğer 19 ek Türkçe eklerdir. 

21 tane de fiilden isim yapım eki bulunmaktadır ve bunların hepsi Türkçe eklerdir. 9 

tane fiilden fiil ve 4 tane de isimden fiil yapım eki tespit edilmiĢtir. Metinde, Türkçe 

eklerde bulunan düz ünlülerin bazı eklerde ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu gibi 

yuvarlak Ģekillerinin de kullanıldığı görülmektedir. Ünsüzle baĢlayan ekler Çağatay 

Türkçesinde tek varyantlıyken metinde ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu gibi 

varyant sayılarının çoğaldığı görülmektedir. 

Metinde geçen hȃl ekleri Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız Türkçesi ile büyük 

oranda benzerlik taĢımaktadır. Metinde yönelme hȃli ekinin birinci ve üçüncü Ģahıs 

zamirinde Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kullanılmayan -ġan 

Ģeklinin kullanıldığı görülmektedir. Ayrılma hȃli ekinin Çağatay Türkçesinde olduğu 

gibi -Dın Ģekli yaygın kullanılırken nadiren -dAn Ģeklindeki kullanımlara da 

rastlanmaktadır. Metinde ise tam tersine geniĢ olarak -DAn Ģekli kullanılmakla 

birlikte az da olsa -dIn örnekleri görülmektedir. Bununla birlikte ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde olduğu gibi iyelik üçüncü Ģahıs eklerinden sonra da -nAn Ģeklinin kullanıldığı 
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görülmektedir. Yükleme hȃli eki Çağatay Türkçesinde -nI ve iyelik üçüncü Ģahıstan 

sonra -n Ģeklinde kullanılırken metinde ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu gibi -nI 

Ģeklinin yanında -dI/-dU Ģeklinin de kullanıldığı görülmektedir. Ġlgi hȃli eki Çağatay 

Türkçesinde -nIñ/-nUñ Ģeklinde kullanılırken incelediğimiz metinde -nIñ/-nUñ 

Ģeklinin yanında ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu gibi -dIn ve -nIn Ģekilleriyle 

birlikte hem Çağatay Türkçesinde hem de ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde görülmeyen -dıñ 

Ģeklinin de kullanıldığı görülmektedir. 

Metinde geçen iyelik ekleri genel olarak Çağatay Türkçesi ve ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dili ile aynı Ģekilde kullanılmıĢsa da bazı farklılıklar görülmektedir. Ġyelik birinci 

ve ikinci teklik Ģahıs ekleri metinde, Çağatay Türkçesinde ve ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilindeki ile aynı Ģekilde kullanılmıĢtır. Üçüncü teklik Ģahıs eki de Çağatay Türkçesi 

ile ÇağdaĢ Kırgız uazı dili ile benzer Ģekilde kullanılırken, metinde ayrı olarak 

ünsüzlerden sonra gelen -sI/-sU Ģeklinin -zU/-zi Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

Birinci çokluk Ģahıs eki metin ile Çağatay Türkçesinde -ImIz Ģeklinde kullanılırken 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dili m>b değiĢmesinden dolayı -(I/U)b(I/U)z Ģeklini almıĢtır. 

Ġkinci çokluk Ģahıs eki de metin ile Çağatay Türkçesinde aynı Ģekilde -(I/U)ñIz 

biçiminde kullanılırken ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -(I/U)ñ(A/O)r Ģeklinde 

kullanılmaktadır. Üçüncü çokluk Ģahıs eki Çağatay Türkçesinde -lArI iken ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde -LArI/-LOrU Ģeklinde kullanılmaktadır. Metinde ise Çağatay 

Türkçesinde olduğu gibi -ları/-leri Ģeklinin yanında üç örnekte -darı Ģeklinde 

kullanıldığı görülmektedir. 

Çokluk eki Çağatay Türkçesinde -lAr Ģeklinde, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise -

DAr/-DOr Ģeklinde on iki varyantlı olarak kullanılmaktadır. Metinde ise Çağatay 

Türkçesinde olduğu gibi yaygın olarak -lAr Ģekli kullanılırken nadiren -dar Ģeklinde 

kullanıldığı da görülmektedir. 

Soru eki Çağatay Türkçesinde hem isimlerden hem de fiillerden sonra -mI 

Ģeklinde kullanılırken metinde -mU Ģeklinde yuvarlak Ģekillerinin de kullanıldığı 

görülmektedir. 

Ġncelediğimiz metinde asıl sayı sıfatlarında Çağatay Türkçesinde beĢ, yedi gibi 

sayılar /é/ ünlüsüyle, iki, dokuz, sekiz gibi sayıların da çift ünsüzlerle yazıldığı 

görülürken incelediğimiz metinde Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

olmayan bes~peş, dört Ģekillerinin de kullanıldığı görülmektedir. 
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ÜleĢtirme sayı sıfatları Çağatay Türkçesinde asıl sayı sıfatlarına -Ar, -şAr 

eklerinin getirilmesi ile yapılırken, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -DAn/-DOn ekinin 

getirilmesi ile yapılmaktadır. Metinde de -den ekinin getirilmesiyle yapılmıĢ bir 

örneği bulunmaktadır. 

YaklaĢık sayı sıfatları; Çağatay Türkçesinde -çA, -lAy ekiyle yapılırken ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde -çA/çO, -DAy/DOy, -LAgAn, -LAp eklerinin getirilmesi ile 

yapılmaktadır. Metinde de asıl sayıların üzerine -lAp ekinin getirilmesiyle yapılmıĢ 

yaklaĢık sayı sıfatı örnekleri görülmektedir. 

Sıra sayı sıfatları, Çağatay Türkçesinde -(I/U)nçI ve -lAnçI ekleri ile yapılırken, 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -InçI/-UnçU ekleriyle yapılmaktadır. Metinde ise -inçi/-

ünçi örnekleri bulunmaktadır. 

Topluluk sayı sıfatı Çağatay Türkçesinde -av/-ev (<-aġu/-egü), -la(sı)/-le(si), -

avla(n)/-evla(n) ekleri ile yapılırken ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -oo/-öö (˂-agu/-

egü˂-av/-ev) ekiyle yapılmaktadır. Ġncelediğimiz metinde ise Çağatay Türkçesinde 

olduğu gibi -av ekiyle yapılmakla birlikte -sı/-si ekiyle de yapıldığı örnekler 

bulunmaktadır. 

Kesir sayı sıfatları Çağatay Türkçesinde bulunma ve ayrılma ekleri ile 

yapılırken ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ayrılma hȃli ekiyle yapılmaktadır. Metinde de -

dan/-den ekiyle yapılmıĢ örnekler bulunmaktadır. 

ĠĢaret sıfatları, Çağatay Türkçesinde bu, ol, şol, uşbu, uşol, uşalĢeklinde 

kullanılırken ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde bul, bu, uşul, uşu, oşol, oşo, al, tigil, tigi, 

tetigil, tetigi Ģeklinde kullanılmaktadır. Metinde de bul, bu, ol, al, o, şu, uşbu, şol, 

oşol, oşal, uşul, aligi, tigi, mınav, ana Ģeklindeki iĢaret sıfatları kullanılmıĢtır. 

Metinde geçen ol, o, aligi, uşbu Ģeklindeki iĢaret sıfatları ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

kullanılmamaktadır. Diğer iĢaret sıfatları aynı Ģekilde kullanılmakla birlikte üzerinde 

ses değiĢikliklerinin olduğu görülmektedir. 

Ġncelediğimiz metinde yalpı/yalfı, bir top, ar birleri, her bir, ḳay bir, her/ar, 

ḳançe, bir ḳançe, bir, köp, munday, dalay, bir dalay, hemme, hemesi, bir neçe, neçe, 

neçen, alde ḳançe, tük, bütün, barçe, barçesi, başka, biraz, her türli, ḫayli Ģeklinde 

toplam 29 tane belirsiz sıfatı kullanılmıĢtır. Bunlardan bir, köp, ar, dalay, ar bir, 

başka Ģekilleri ÇağdaĢ Kırgız Türkçesinde de kullanılmaktadır. barçe, bir néçe, her, 

köp, néçe, bir Ģekilleri de Çağatay Türkçesinde kullanılan Ģekillerdir. 
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Ġncelediğimiz metinde ḳanday, ḳay, ḳayu, ḳaysı ve né Ģeklinde soru sıfatları 

kullanılmıĢtır. Bu soru sıfatlarının hepsi Çağatay Türkçesinde kullanılmıĢken, ḳay, 

ḳayu ve né Ģekilleri ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kullanılmamaktadır. 

Ġncelenen metinde men/mén, sén/siz, ol/al, biz/bizler, siz/sizler, alar, ular 

Ģeklinde Ģahıs zamirleri kullanılmıĢtır. Bunlardan men, al, siz (ikinci teklik Ģahsın 

nezaket Ģekli), sizler>sizder (ikinci çokluk Ģahsın nezaket Ģekli), biz ve alar ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde kullanılırkenmén, sén, siz (ikinci çokluk Ģahıs), bizler, ol, ular 

Ģekli kullanılmamaktadır. Çağatay Türkçesinde de men, al, alar, ular Ģekilleri 

kullanılmamıĢtır. 

ĠĢaret zamirleri Çağatay Türkçesindebu, bular, bunlar, munlar, şu, uş, uşbu, 

uşal, uşal,uşol,şular, şol, ol, alar, anlar, olar; ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de bu(l), 

uşu(l), tigi(l), bular, uşular, tigiler, oşo(l) Ģeklindedir. Metinde ise bu/bul, şu, uşbu, 

şol, bular, bunlar, şular, şunlar, uşbular ve munı, mundan, andan Ģeklindeki çekimli 

Ģekillerinin kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

Ġncelenen metinde her kim/ar kim, falançe/falan, ba„żılar, barı/barısı, bir neçe, 

bar yoḳum, birav, neçen, biri, köpçülik, köbü, barçesi, her birleri, her biri, hiç kim, 

hiç nesre, bir nesre, her nesre, bir neçen, ḳay biri, ḳay birleri, kim, kiminen, munday, 

şulay, uşulay, şolay, uşunday Ģeklindeki belirsiz zamirleri kullanılmıĢtır. “Her” ile 

yapılan tamlamalarda sadece her kim Ģeklinin “ar kim” Ģeklinde ikili Ģekilde 

kullanımı dıĢında diğer örneklerin tamamında özgün Ģekil korunmuĢtur.  

Ġncelediğimiz metinde ḳayda, ḳaydın, kim/kimler, kimni, ne, nisün, niçük 

Ģeklinde soru zamirleri kullanılmıĢtır. Bunlardan ḳayda ve kim soru zamirleri hem 

Çağatay Türkçesinde hem de ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde aynen kullanılmaktadır. 

Kimni ve ḳaydın Ģekli Çağatay Türkçesi ile metinde aynı kullanılmıĢken, ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili kimdi, kaydan Ģeklinde kullanılmaktadır. Metindeki ne ve nesün soru 

zamiri Çağatay Türkçesinde né, nésini Ģeklinde kullanılmıĢken ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dili emne ve emnesi Ģeklinde kullanılmaktadır. Niçük soru zamiri ise Çağatay 

Türkçesinde néçük Ģeklinde kullanılırken ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

kullanılmamaktadır, onun yerine “emne üçün” Ģekli kullanılmaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde dönüĢlülük zamiri birinci teklik Ģahısta özüm, ikinci 

teklik Ģahısta özüñ, özüÆ, nezaket Ģekli olarak da öziÆiz, birinci çokluk Ģahısta da 

özimiz, özmiz Ģeklinde kullanılmıĢtır. Çağatay Türkçesinde birinci teklik Ģahısta 
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metinle aynı Ģekilde kullanılmıĢken, ikinci teklik Ģahısta özüÆ Ģekli, birinci çokluk 

Ģahısta ise özümiz Ģeklinde kullanılmıĢtır. Metinde ikinci Ģahsın nezaket Ģekli olarak 

kullanılan öziÆiz ise Çağatay Türkçesinde özüÆiz Ģeklinde ikinci çokluk Ģahıs olarak 

kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dili ise birinci teklik Ģahıs metinle aynı Ģekilde 

kullanılmaktadır, ikinci Ģahısta da özüñ, nezaket Ģekli özüñüz, birinci çokluk Ģahısta 

ise özübüz Ģeklinde kullanılmaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde munda, anda, beri, şunda, uşunda, şundan, alġa, alde, 

yuġarı, töben, ḳaydan, ḳayak Ģeklinde yer zarfları bulunmaktadır. Bunlardan munda, 

anda, yoḳarı, béri Ģekilleri Çağatay Türkçesinde kullanılmıĢ; beri, tömön, cogoru, 

anda, mında Ģekilleri ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kullanılmaktadır.  

Ġncelediğimiz metinlerde ḳayta, ḳayra, bara bara, Ḳırġızçe, zorġa/sorġa, yahşi, 

yahşilep, çala, boşḳa, sizçilep, evvelḳıçe, kezek kezek, ṣaf ṣaf, tez, hemen, bìkārdan 

bìkār, şunday, şolay/şulay, munday Ģeklinde durum zarfları bulunmaktadır. Bunlardan 

şunday ve munday Ģekli ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde uşunday ve mınday Ģeklinde 

kullanılmaktayken, Çağatay Türkçesinde şundak, mundak Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Çala, boşḳa, sizçilep, evvelḳıçe, kezek kezek, ṣaf ṣaf Ģekilleri hem Çağatay Türkçesi 

hem de ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Hemen Ģekli 

Çağatay Türkçesinde gösterilmiĢtir. Diğer kalan örnekleri ise ÇağdaĢ Kırgız yazı dili 

gramer kitaplarında gösterilmiĢken Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında 

gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde ḫażır/ḫaṣır~ḥażır/ḥaṣır, azır, anda, şonda, oşanda, 

ilgeri, keçke, bukün, ertege, āḫiri, evvel, evvelā, burun, bul vaḳtde, her vaḳt, ol vaḳtde, 

ol zaman, şol vaḳt, zamanında, vaḳtinde, erterek, dayma, künige, tünüge, küninde, 

küzde, kiçey kündüz, künbekün, künden kün, künde, erte keçin, erteli keç, küni tüni, 

imdi, endi, indi, irtke, ḳaçan, keç, kéyin/kiyin, kiyinçe Ģeklindeki kelimeler zaman zarfı 

görevinde; ḫup, dalay, ḥabdan, bek, hiç, az, mol, kem, köp, azraḳ, uşunçelik, şunçelik, 

şunçe, munçe, ançe, hep, biraz, şol ḳadar Ģeklindeki kelimeler cümle içinde miktar 

zarfı; ḳaydan, ḳalay, ḳana, nige, ne, ne kerek, né üçün, ḳançe, ḳantip kelimeleri ise 

soru zarfı görevinde kullanılmıĢtır. 

Ġncelediğimiz metinde geçen basit ve türemiĢ fiiller Çağatay Türkçesi ve 

ÇağdaĢ Kırgız Türkçesi ile ortaklık arzetmektedir. Bir yanı isim bir yanı da yardımcı 

fiillerden oluĢan birleĢik fiillerle, bir yanı zarf fiil bir yanı da fiil olan birleĢik fiiller de 



513 

 

bulunmaktadır. Metinde genel olarak Arapça ve Farsça isimlerinden sonra et- ve ḳıl- 

fiilinin kullanıldığı görülmektedir. Bu iki yardımcı fiil Çağatay Türkçesinde de aynı 

Ģekilde karĢılıklı kullanılırken ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde et- yardımcı fiili 

kullanımdan düĢerek kıl- yardımcı fiili yaygınlaĢmıĢtır. Metinde yaygın bir Ģekilde 

kullanılan bu yardımcı fiillerin yanında kör-, bol-, ḳoy-, al-, ber- gibi yardımcı 

fiillerden oluĢan birleĢik fiil örnekleri de bulunmaktadır. 

Çağatay Türkçesinde birleĢik fiiller -a/-e, -y ve -p zarf-fiil ekine al-, başla-, bir-, 

bil-, bar-, bol-, çık-, kél-, kéltür-, kal-, tur-, -yürü-, kiriş-, sal-, yavuş-, yaz-, yiber- 

fiillerinin gelmesiyle; ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise -A/-O, -y, -(I/U)p zarf-fiil 

eklerini almıĢ olan esas fiilden sonraal-, bar-, başta-, ber-, cat-, ciber-, cür-, çık-, kal-, 

kel-, ket-, koy-, otur-, sal-, taşta-, tur-, tüş- yardımcı fiillerinin gelmesiyle 

oluĢmaktadır. Ġncelediğimiz metinde de -a/-e, -y ve -(I/U)p zarf-fil ekine al-, bil-, ber-

, ḳal-, cür-~yür-, ciber-, sal-, ḳoy-, ket-, tüş-, cat-~yat-, kel-, tur-, oltur-, yaz-, taşla-, 

başda-/başla-, çıḳ-, öt-, kör- fiillerinin gelmesiyle oluĢan tasvir fiillerine 

rastlanmaktadır. Bunlardan zarf fiil eki ve bil- fiilinden oluĢmuĢ olan birleĢik fiil Ģekli 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dili kullanılmamaktadır. Bu tasvir fiiller cümledeki yerine göre -

a/-e, -y, -p zarf-fiil eklerinden sonra gelerek yeterlilik, tezlik, süreklilik gibi birçok 

anlam ifade etmektedirler.  

Ġncelediğimiz metinde zamir kökenli Ģahıs ekleri birinci teklik Ģahıs -mIn, -mAn; 

ikinci teklik Ģahıs -sIñ, -sIÆ, -sin; üçüncü teklik Ģahıs -ø, -t, -dI, -dUr/-tur; birinci 

çokluk Ģahıs -mIz, -biz; ikinci çokluk Ģahıs eki de -sIz, -sizler Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Çağatay Türkçesinde ise birinci teklik Ģahısmén, ikinci teklik Ģahıssén, üçüncü teklik 

Ģahıs -dur/-tur bazen de -durur/-turur, birinci çokluk Ģahıs -biz, sadece mutlak 

gelecek zaman ekinde -mız, ikinci çokluk Ģahıs eki de -siz, nadiren -sizler Ģeklinde 

kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dili ise birinci teklik Ģahıs -mIn/-mUn, ikinci teklik 

Ģahıs -sIñ/-sUñ, üçüncü teklik Ģahıs -ø, gelecek ve Ģimdiki zaman eklerinden sonra -t, 

duyulan geçmiĢ zaman ekinden sonra da -tUr/-tIr, birinci çokluk Ģahıs -sIñAr/-

sUñ(a/ö)r, nezaket Ģekli de -sIzdAr/-sUzd(a/ö)r Ģeklinde kullanılmaktadır. Metinde 

geçen ikinci teklik Ģahıs ekindeki -sin Ģekli hem Çağatay Türkçesinde hem de ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde kullanılmamaktadır. Çağatay Türkçesinde birinci ve ikinci teklik 

Ģahıs eki olan mén ve sén Ģekli kapalı /é/ sesiyle yazılarak zaman eklerinden sonra 

ayrı yazılmaktadır. 
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Ġncelediğimiz metinde iyelik kökenli Ģahıs ekleri birinci teklik Ģahısta -m, ikinci 

teklik Ģahısta -ñ, -Æ, üçüncü teklik Ģahısta -ø, -dUr, -dır, -tur, birinci çokluk Ģahısta-ḳ, 

ikinci çokluk Ģahısta -ñIz, -ÆIz, üçüncü çokluk Ģahısta da -ø eksiz olarak 

kullanılmıĢtır. Çağatay Türkçesinde ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde birinci teklik ve 

çokluk Ģahıs ekleri metinle aynı Ģekilde kullanılırken, ikinci teklik Ģahıs eki Çağatay 

Türkçesinde -Æ Ģeklinde, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise -ñ Ģeklinde kullanılmakla 

birlikte -ñIz/-ñUz Ģeklinde de nezaket Ģekli bulunmaktadır. Ġkinci çokluk Ģahıs eki 

metin ile Çağatay Türkçesinde aynı Ģekilde kullanılmıĢken, ÇağdaĢ Kırgız yazı dili ise 

-ñAr, -ñör(-ñIzdAr/-ñUzd(a/ö)r nezaket Ģekli) Ģeklinde kullanılmaktadır.  

Ġncelediğimiz metinde emir Ģahıs ekleri birinci teklik Ģahısta -ay, -ay mén, -

AyIn, ikici teklik Ģahısta -ḳun, -ġun, -gin, üçüncü teklik Ģahısta -sIn/-sUn, birinci 

çokluk Ģahısta -alı, -(a)yıḳ, ikinci çokluk Ģahısta da -ıñ, -ñız, -Æız, -iñiz, uÆız, -

Æızlar, -iÆizler ve -yın Ģeklinde kullanılmıĢtır. Çağatay Türkçesinde ise birinci teklik 

Ģahısta -(A)y, -(A)yIn, -(A)yIm, -(A)ymén, ikici teklik Ģahısta -ġıl/-ġil, -ġın/-ġin, tonsuz 

ünsüzlerden sonra da -ḳıl/-kil, -ḳın/-kin, üçüncü teklik Ģahısta -sUn, birinci çokluk 

Ģahısta -(A)lI, -(A)lIÆ, -(A)lIm, ikinci çokluk Ģahısta da -Æ, -(I/U)Æ, -Æız, -(I/U)ÆIz 

Ģeklinde kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dili ise birinci teklik Ģahısta -yIn/-yUn ve -

AyIn/-OyUn, ikici teklik Ģahısta -Gın/-GUn, nezaket Ģekli de -(I)ñIz/-(U)ñUz, üçüncü 

teklik Ģahısta -sIn/-sUn, birinci çokluk Ģahısta -ylI/-ylU, -AlI(k)/-OlU(k), ikinci çokluk 

Ģahısta da -GIlA/-GUl(ö/a), nezaket Ģekli de -(I)ñIzdAr/-UñUzd(ö/ar) Ģeklinde 

kullanılmaktadır. Metinde ikinci çokluk Ģahısta kullanılan -yın Ģekli hem Çağatay 

Türkçesinde hem de ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde yoktur. 

Ġncelediğimiz metinde iki tip görülen geçmiĢ zaman eki bulunmaktadır. 

Bunlardan birincisi metinde -dI/-dU, -tı Ģekli olup bunlardan -DI Çağatay 

Türkçesinde, -DI/-DU Ģekli ise ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde kullanılmaktadır. Ġkinci tip 

görülen geçmiĢ zaman eki metinde -ḳan, -ġAn olup bu ek, Çağatay Türkçesinde çok 

nadir olarak üçüncü teklik ve çokluk Ģahısta -GAndur, -GAn turur olarak 

kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise -Gan/-GOn Ģeklinde kullanılmaktadır. 

Metinde ikinci tip görülen geçmiĢ zaman ekinin olumsuz Ģekli -genim yoḳ, -ġanı yoḳ 

Ģeklinde kullanılmıĢken, Çağatay Türkçesinde -ġan é(r)mes Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olumsuz Ģekli üç Ģekilde yapılırken metinde olduğu gibi -

GAn/-GOn geçmiĢ zaman ekine iyelik eklerinin ardından cok kelimesinin 

eklenmesiyle de yapılmaktadır. 
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Ġncelediğimiz metinde öğrenilen geçmiĢ zaman eki -(I)p, -up, -(I)pdI, -pdI, -

(U)pdI, -UptUr, -üptur Ģeklindedir. Çağatay Türkçesinde fiil+ -Ip/-Up dur/tur(seyrek 

olarak da durur/turur)+ şahıs zamirleri Ģeklindedir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise -

I/Up+şahıs eki ve -IptIr/-UptUr +şahıs eki Ģeklinde kullanılmaktadır. Metinde geçen -

(I)pdI, -pdI, -(U)pdI Ģekilleri hem Çağatay Türkçesinde hem de ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde kullanılmamaktadır.  

Metinde -uçı, -çu Ģeklindeki eklerle yapılan adet geçmiĢ zaman eki Çağatay 

Türkçesinde kullanılmamıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise -çU Ģekli 

kullanılmaktadır. 

Metinde Ģimdiki zaman görevinde kullanılan -maḳda/-mekde eki ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde kullanılmamaktadır. -mak isim fiil ekinin yerine -UU, -OO isim fiilinin 

bulunma hȃli ekini almasıyla oluĢmaktadır. Çağatay Türkçesinde ise -mAktA Ģeklinde 

çok seyrek olarak bitmemiĢ olan bir hareketi belirtmek için geniĢ ve geçmiĢ 

zamanlarda kullanılmaktadır. 

GeniĢ zaman eki incelediğimiz metinde -(A)r, -Ir/-Ur Ģeklinde kullanılmıĢken 

Çağatay Türkçesinde -(A)r ve -(Ur) Ģeklinde; ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise dar 

ünlülü Ģekilleri kullanılmayıp -Ar/-Or Ģeklinde kullanılmaktadır. GeniĢ zaman ekinin 

olumsuzluk Ģekli incelediğimiz metinde -mAz, -baz Ģeklinde kullanılmıĢtır. Çağatay 

Türkçesinde ise -mAs Ģeklindedir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -m->-b- değiĢimine 

uğrayarak -BAs/-BOs Ģeklinde sekiz varyantlı olarak kullanılmaktadır.  

Ġncelediğimiz metinde iki tip gelecek zaman eki örneği tespit edilmiĢtir. 

Bunlardan birincisi metinde -A, -o, -y ekleri ile yapılmıĢtır. Çağatay Türkçesinde -ġu/-

gü, -ġay/-gey ekleriyle yapılan gelecek zaman çekimi kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde metinde olduğu gibi gelecek zaman Ģekli -A, -y ekleriyle birlikte -O 

yuvarlak Ģekilleriyle yapılmaktadır.  

Metinde aynı kelime üzerinde iki yerde kullanılan ikinci tip -eçek gelecek 

zaman eki, hem Çağatay Türkçesinde hem de ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde 

kullanılmamaktadır.  

Ġncelediğimiz metinde istek kipi -maḳçı/-mekçi Ģeklinde Çağatay Türkçesi ile 

aynı biçimde kullanılmıĢ olup ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde-mAkçI/-mOkçU Ģeklinde 

kullanılmaktadır. Metinde ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde olduğu gibi yuvarlak Ģeklindeki 

örnekler bulunmamaktadır.  
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ġart kipinin metinde -sA ve -zA Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. Ek, 

Çağatay Türkçesinde de -sA; ÇağdaĢ Kırgız yazı dili ise -sA/-sO Ģeklinde olup 

yuvarlak Ģekilleri de kullanılmaktadır. Görüldüğü gibi metinde, Çağatay Türkçesi ile 

ÇağdaĢ Kırgız Türkçesinden farklı olarak -zA Ģeklinin de kullanılmaktadır.  

Ġncelediğimiz metinde gereklilik kipinin -u/-ü, -v, -mak, -sa ekini almıĢ olan 

kelimelere kerek, lazım, tiyiş kelimelerinin getirilmesi ile yapıldığı görülmektedir. Bu, 

Çağatay Türkçesinde ise -mak kérek, -sa kérek Ģeklinde yapılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinde fiil+ -Iş/-Uş + iyelik eki + kerek/zarı) vefiil + -oo/-öö, -uu/-üü + iyelik 

eki + kerek/zarıl/tiyiş Ģeklinde yapıldığı görülmektedir. Metinde ve Çağatay 

Türkçesinde -mak isim fiiline kerek kelimesinin getirilmesiyle yapılan gereklilik Ģekli 

yerine -oo/-öö, -uu/-üü isim fiil ekinin kullanıldığı görülmektedir.  

Ġncelediğimiz metinde hikâye birleĢik çekiminini-di eki ile yapıldığı 

görülmektedir. Çağatay Türkçesinde ise é-, ér- ek fiillerinin görülen geçmiĢ zaman 

çekimiyle kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise ele Ģeklinde kullanılmaktadır. 

Metinde ikinci tip görülen geçmiĢ zaman ekinin hikâye birleĢik çekimi -ġan 

idi/-gen idi, -ḫan idi Ģeklinde kullanılmıĢtır. Çağatay Türkçesinde ise -Gan é(r)di 

Ģeklindeyken ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -Gan/-GOn ele/bolçu Ģeklinde 

kullanılmaktadır. Öğrenilen geçmiĢ zaman hikâye birleĢik çekiminin metinde -p idi, -

ıp idi, -üp idi Ģeklinde yapıldığı görülmektedir. Çağatay Türkçesinde ise -p é(r)di, 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dili de -(I)ptIr/-(U)ptUr ele Ģeklindedir. Metinde Ģimdiki zaman 

ekinin hikâye birleĢik çekimi -maḳda idi Ģeklinde tespit edilmiĢtir. Çağatay 

Türkçesinde -maḳta é(r)di Ģeklinde kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dili ise 

kullandığımız gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. GeniĢ zamanın hikâye birleĢik 

çekiminin incelediğimiz metinde -r idi, -Ar idi, -Ur idi Ģeklinde kullanıldığı 

görülmektedir. Çağatay Türkçesinde ise -Ur é(r)di, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -Ar/-

Or ele Ģeklinde kullanılmaktadır. GeniĢ zamanın olumsuz hikâye birleĢik zaman 

çekimi metinde -mAz idi, Çağatay Türkçesinde -mAs é(r)di, ÇağdaĢ Kırgız yazı dili 

ise -BAs/-Bosele Ģeklinde kullanılmaktadır. Çağatay Türkçesinde görülmeyip, 

incelediğimiz metinde ve ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde örneklerinin bulunduğu adet 

geçmiĢ zaman ekinin hikâye birleĢik çekimi metinde -çU idi, -çi idi, -uçı idi, -vçi idi 

Ģeklinde kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise -çU ele Ģeklinde 

kullanılmaktadır. ġart kipinin hikâye birleĢik çekimi metinde -sa idi, Çağatay 

Türkçesinde -sA é(r)di, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise -sA/-sO ele Ģeklinde 
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kullanılmaktadır. Ġstek kipinin hikâye birleĢik çekimi metinde -maḳçı idi, ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde -mAkçI/-mOkçU ele Ģekline kullanılmaktadır. Çağatay Türkçesi 

gramer kitaplarında ise gösterilmemiĢtir. 

Rivayet birleĢik çekimi Çağatay Türkçesinde ér- yardımcı fiili üzerine öğrenilen 

geçmiĢ zaman ekinin getirilmesiyle érmiş Ģeklindedir. Ġncelediğimiz metinde ise iken 

ve imiş Ģeklinde çekimlenmiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise eken nadir olarak da 

imiş Ģeklinde kullanılmaktadır. 

Ġncelediğimiz metinde birinci tip geçmiĢ zamanın rivayet Ģeklinin örneklerine 

rastlanmamaktadır. Ġkinci tip görülen geçmiĢ zamanın rivayet birleĢik çekimi metinde 

-ġanimiş, -ḳan iken, -ġan iken Ģeklindedir. Bu, Çağatay Türkçesinde ise -ġan é(r)miş, 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -Gan/-GOn eken Ģeklindedir. ġimdiki zamanın riveyet 

birleĢik çekimi incelediğimiz metinde -maḳda iken, -mekde imiş Ģeklinde olup 

kullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız Türkçesi gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. Adet geçmiĢ zaman ekinin rivayet birleĢik çekimi 

metinde -üçiiken Ģeklinde iken ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -çU eken/imiş Ģeklindedir. 

Çağatay Türkçesinde ise bu Ģekilde bir kullanım yoktur. Ġncelediğimiz metinde geniĢ 

zamanın rivayet birleĢik çekiminin -r iken, -Ar iken, -ür iken, -r imiş, -ar imiş, -ur imiş 

Ģeklindeki örnekleri bulunmaktadır. Bu, Çağatay Türkçesinde -Ur é(r)miş, ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dili de -Ar/-Or eken Ģeklinde olup olumsuz Ģekli metinde -maz iken, -maz 

imiş Ģeklindedir. Çağatay Türkçesinde ise -mAsé(r)miş, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -

BAs/-Bos eken Ģeklindedir.  

ġart birleĢik çekimi Çağatay Türkçesinde é(r)se Ģeklinde olup bazen yardımcı 

fiilin değiĢmesiyle bolsa/-olsa Ģeklinde de çekimlenmiĢtir. Bu, ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde bolso Ģeklindedir. Ġncelediğimiz metinde de bol- fiiline -sa Ģart ekinin 

getirilmesi ile yapılmıĢtır. Ġncelediğimiz metinde örneklerinin bulunduğu ikinci tip 

görülen geçmiĢ zamanın Ģart birleĢik çekimi -ġan bolsa Ģeklinde olup bu, Çağatay 

Türkçesinde -ġan bolsa/olsa Ģeklinde, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise -Gan/-GOn 

bolso Ģeklindedir. ġimdiki zamanın Ģart birleĢik çekimi metinde -maḳda bolsa 

Ģeklinde, Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız Türkçesinin gramer kitaplarında ise 

yoktur. GeniĢ zamanın Ģart birleĢik çekimi incelediğimiz metinde -Ar bolsa, -Ur bolsa 

Ģeklinde olup Çağatay Türkçesinde -r é(r)se, -rsa, -r bolsa/olsa Ģeklindedir. ÇağdaĢ 

Kırgız yazı dilinde ise -Ar/-Or bolso Ģeklinde çekimlenmektedir.  
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Ġsimlerin ek(cevher) fiille çekiminin incelediğimiz metinde görülen geçmiĢ 

zamanda, öğrenilen geçmiĢ zamanda, geniĢ zaman ve Ģart çekimiyle örnekleri 

bulunmaktadır. Görülen geçmiĢ zaman çekiminde incelediğimiz metinde ikinci teklik 

Ģahıs -idiÆ, üçüncü teklik Ģahıs idi, birinci çokluk Ģahıs idik Ģeklinde çekimlenirken 

Çağatay Türkçesinde ikinci teklik Ģahısta é(r)diÆ, üçüncü teklik Ģahıs é(r)di, birinci 

çokluk Ģahıs é(r)dük Ģeklinde; ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise eleñ, ele, elek Ģeklinde 

çekimlenmektedir. Öğrenilen geçmiĢ zaman çekiminde incelediğimiz metinde üçüncü 

teklik Ģahıs imiş, iken Ģeklinde olup Çağatay Türkçesinde é(r)miş, ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde eken Ģeklindedir. ġart çekimi metinde bolsa, Çağatay Türkçesinde é(r)se, 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde de bolso Ģeklindedir. GeniĢ zaman çekiminde ise metinde 

birinci teklik Ģahıs -min, ikinci teklik Ģahıs -sIÆ, üçüncü Ģahısta -dIr/-dUr, birinci 

çokluk Ģahısta -miz, -bız Ģeklinde çekimlenmiĢken, Çağatay Türkçesinde érür mén, 

érür sén, érür, -érür biz Ģeklinde çekimlenmiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise -min, 

-sIñ/-sUñ, ø, -BIz/-BUz Ģeklinde çekimlenmektedir. 

Ġsim fiil ekleri incelediğimiz metinde -mAk, -Iş/-üş, -U ve -v Ģeklindedir. 

Bunlardan -mAk ve -ş Ģekli Çağatay Türkçesinde aynen kullanılmıĢken, -U ve -v 

örneklerine gramer kitaplarında rastlanmamıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -mAk/-

mOk ve -(I/U)ş Ģeklinde kullanılırken bunların yanında fiil tabanlarına gelen -g/-y 

eklerinin zamanla -g>-v değiĢiminin sonucunda -v sesinin düĢerek uzunluk hȃline 

gelmesinden oluĢan -UU ve -OO Ģekilleri de kullanılmaktadır.  

Ġncelediğimiz metinde olumsuzluk eki -mA ve -ba Ģeklinde tespit edilmiĢtir. 

Çağatay Türkçesinde ise metindeki -mA Ģekli kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde ise olumsuzluk ekinin -mA yerine -BA/-BO Ģekli kullanılmaktadır. Görüldüğü 

gibi metinde hem Çağatay Türkçesinin hem de ÇağdaĢ Kırgız Türkçesinin özellikleri 

görülmektedir. 

Ġncelediğimiz metinlerde -Ar, -mAs, -mAz, -baz, -giç, -GAn/-KAn basit sıfat-fiil 

ekleri ile birlikte -UrlIk, -ArlIk, GUçI/-UçI, -GAnlIk, -mAklIk, -mAGI Ģeklinde birleĢik 

sıfat-fiil eklerinin de kullanıldığı görülmektedir. Çağatay Türkçesi gramer 

kitaplarında -Ar, -mAs, -GUçI, -GAn, -mAklIk Ģeklinin kullanıldığı görülmektedir. 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dili gramer kitaplarında ise incelediğimiz metinlerde görülen sıfat-

fiil eklerinin varyant sayısının çoğalarak eklerin üzerinde l>d, m>b gibi ses 

değiĢiklikleri ile birlikte eklerin yuvarlak Ģekillerinin de oluĢtuğu-Ar/-Or, -BAs/-BOs, 

-GAn/-GOn, -GAndIk/-GOndUk örneklerinde görülmektedir. 
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Metinlerde geçen zarf-fiil ekleri kuruluĢ bakımından yedi baĢlıkta ele alınmıĢtır. 

Basit zarf-fiil ekleri metinde -A, -y, -Ip/-Up, -may/-bay, -ġaç Ģeklinde olup Çağatay 

Türkçesinde -A, -y, -Ip/-Up, -mAy, -ĠAç, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -A/-O, -y, -Ip/-

Up, -BAy/-BOy Ģekilleri kullanılmakta olup -ġaç Ģekli yoktur. Metinlerde sıfat-fiil 

ekleri üzerine hȃl eklerinin gelmesiyle kurulan zarf-fiil ekleri -arda, -ġanġa/-genge, -

kenge, -rġa/-urġa, -ĠAndA, -mazdan/-masdan, -ĠAnDAn/-ḳandın, -genlikden, -ġançe 

Ģeklinde kullanılmıĢken, bu eklerden bazıları Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında -

ArdA, -UrdA, -rdA, -ArGA, -UrGA, -GAndA, -mAstIn, GAndIn, -ĠUnçA, -ĠUçA 

Ģeklinde gösterilmiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise -ArdA/-OrdO, -rdA/-rdO, -

GAndA/-GOndO, -BAstAn/-BOstOn, -GAndAn/-GOndOn, -GAnçA/-GOnçO, -GUçA/-

GUç(a/ö) Ģeklinde geniĢ yuvarlak Ģekilleriyle birlikte kullanılmaktadır. Metinde sıfat-

fiil eki üzerine ekleĢmiĢ bir edatın gelmesiyle oluĢan bir tane zarf-fiil örneği 

bulunmaktadır. Ek, metinde -ġanday/-gendey Ģeklindedir. Bu, ÇağdaĢ Kırgız yazı 

dilinde ise -GandAy/-GOndOy Ģeklindedir. Sıfat-fiil eki üzerine bir enklitiğin 

gelmesiyle oluĢan zarf-fiil eki metinde -ĠanI/-ġalı Ģeklinde olup bu ek, Çağatay 

Türkçesinde -GalI, ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise -GanI/-GOnU Ģeklinde 

kullanılmaktadır. Zarf-fiil eki üzerine enklitik gelmesiyle pekiĢtirilmiĢ olan zarf-fiil 

eki metinde -mayınçe/mayinçe, -mayunçe Ģeklinde kullanılmıĢtır. Bu ek Çağatay 

Türkçesinde -mayın/-meyin Ģeklindeyken ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde -mAyIn/-mOyUn, 

-mAyInçA/-mOyUnç(a/ö) Ģeklinde kullanılmaktadır. Ġsim fiil eklerine hȃl eklerinin 

gelmesiyle oluĢan zarf-fiil örnekleri metinde -UdAn, -uġa/-üge, -maḳġa/-mekge 

Ģeklinde olup incelemede kullanmıĢ olduğumuz gramer kitaplarında yoktur. Yukarıda 

gösterilen ekler dıĢında metinde -ġansıp Ģeklinde bir zarf-fiil örneği bulunmaktadır. 

Bu ek de gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde geçen ünlemler, seslenme, soru ve gösterme ünlemleri 

baĢlığı altında ele alınmıĢtır. Metinde seslenme ünlemleri vaybay, hā, hu, ay, ey, hey, 

yā Ģeklinde kullanılmıĢtır. Bunlardan ey, hey, yā Ģekli Çağatay Türkçesinde éy, hey, 

yā Ģeklinde kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgızyazı dilinde ise ay, ey Ģekli kullanılmıĢtır. 

Metinde geçen „acep, „acaba soru ünlemleri, kullanmıĢ olduğumuz Çağatay Türkçesi 

ile ÇağdaĢ Kırgız Türkçesi gramer kitaplarında gösterilmemiĢtir. Metinde tā, mınav, 

munav, ana Ģeklinde görülen gösterme ünlemleri Çağatay Türkçesinde tā, tā ki(m), 

muna Ģeklinde kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise tee, mına Ģeklinde 
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kullanılmaktadır. Ana Ģekli Çağatay Türkçesi ile ÇağdaĢ Kırgız Türkçesi gramer 

kitaplarında gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde geçen bağlaçları sıralama birle, birlen, bilen, min, ve 

Ģeklindedir. Bunlardan bilen Ģekli Çağatay Türkçesinde son çekim edatları içinde 

gösterilmiĢken diğer Ģekilleri aynen kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise 

metinde geçen örnekler bulunmamaktadır. Metinde yā, yāki bağlaçları denkleĢtirme 

görevinde kullanılmıĢtır. Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında yā Ģekli gösterilmiĢ, 

yāki Ģekli ise gösterilmemiĢtir. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ce Ģeklinde 

kullanılmaktadır. KarĢılaĢtırma bağlaçlarının metinde imes/imez Ģeklinde bir örneği 

bulunmaktadır. Bu çağdaĢ Kırgız yazı dilinde emes Ģeklindedir. Sona gelen bağlaçlar 

metinde dA, daḫı/daġı, ki Ģeklinde iken, Çağatay Türkçesinde daġı, kim Ģeklinde olup 

dA Ģekli yoktur. ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinde ise dagı, dA Ģekli tek varyantlı 

kullanılırken ki Ģekli yoktur. Ġncelediğimiz metinde biraḳ, yā„ni, bul arada, şol arada, 

elbette, meåelā, alay bolsa, olay bolsa, egerde, eger, lekin, çünki, el ḥāṣıl, ḳıṣḳası, bir 

tarafdan … ikinci tarafdan, anıñ üçün/ anıÆ üçün, şunıñ üçün/şunıÆ üçün, 

şunlıḳdan, şonlıḳdan, şundan, ḥatta, belki, şol sebepli, şol sebepden cümle baĢı 

bağlaçları kullanılmıĢtır. Bunlardan (e)ger/er, lik~likin, çü(n), çünki, belki Ģekilleri 

Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında yer alırken ÇağdaĢ Kırgız Türkçesi gramer 

kitaplarında eger, egerde, oşonduktan, andıktan, balkim, oşolsebeptüü, oşon üçün, 

oşol üçün Ģekilleri verilmiĢ diğer örnekleri gösterilmemiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinde boyunçe, yüzinen, başlap, ḳaraġanda, ġana/ḳana, tartıp, 

beri/berü, birlen, birle, ilen, ile, min, mertebe, keyin, ṭaġı/daġı/daḫı, yene/yine, 

kebi/kebik, ḳadar, evvel, çemeli/çeme, çaḳlı, ṣoñra/ṣoÆra, ṣoñ/ṣoÆ, burun, üzre,üçün, 

şekildi, başḳa, taba, toġrulı/toġralı, ḥaḳḳında, sebepli, -dAy/ dék, -çe, miken, bolsa, 

dip kelimeleri son çekim edatı olarak kullanılmıĢtır. Metinde görülen bu son çekim 

edatı örneklerinden bazıları Çağatay Türkçesi gramer kitaplarında béri/bérü, birlen, 

birle, ilen, ile, kéyin, kibi, çaġlıġ/ḳ, ṣoÆra, ṣoÆ, burna/burun/burunrak, üze/üzre, 

üçün, tapa, ḥaḳḳıda, dék, -çA Ģeklinde kullanılmıĢtır. ÇağdaĢ Kırgız Türkçesi gramer 

kitaplarında da boyunça, baştap, karaganda, gana, tartıp/tarta, beri, kiyin, dagı, soñ, 

murun/murda, üçün, şekildüü, başka, tuuraluu, -DAy/-DOy, -yönelme hȃli eki çeyin, 

beken, bolso, dep örnekleri bulunmaktadır. 
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Cümle bilgisi bölümünde metinde bulunan kelime grupları ile birlikte cümleler 

yapıları bakımından, yüklemin yerine göre cümleler, yüklemin türüne göre cümleler, 

anlamlarına göre cümleler ve birleĢik cümleler hȃlinde incelenmiĢtir. 

Yukarıda gösterilen incelemelerin sonucunda elde etiğimiz özelliklerden yola 

çıkarak 1913 ve 1914 yıllarında Ufa‟da yayınlanan “Muhtasar Tarih-i Kırgıziya” ile 

“Tarih-i Kırgız Şadmaniya” adlı eserlerin dil özelliklerinin günümüz ÇağdaĢ Kırgız 

yazı dilinden çok Çağatay Türkçesi imla özelliklerini taĢıdığını söyleyebiliriz. Metnin 

imlası Çağatay Türkçesinde olduğu gibi devam ettirilmeye çalıĢılmıĢsa da metinlerde 

ÇağdaĢ Kırgız yazı dilinin dil özellikleri de görülmektedir.  

Eserlerin dil özelliklerine ve imlasına baktığımızda Çağatay Türkçesinden 

ÇağdaĢ Kırgız yazı diline geçiĢ dönemi olduğu net bir Ģekilde görülmektedir. Çünkü 

metinlerin imla özelliklerinin büyük bir bölümü Çağatay Türkçesinin özelliklerini 

korumuĢken bazı bölümlerde ÇağdaĢ Kırgız yazı dili ile birlikte yazarın ağız 

özelliklerini de görmek mümkündür. Bunu eklerdeki düz ünlülü Ģekillerin fazlalığı, 

Arapça Farsça kelimelerin yazımı ve kullanılan kelimelerden anlamık mümkündür. 

Bu nedenle eserlerin dil özelliklerini mahȃllileĢmiĢ son dönem Çağatay Türkçesi ya 

da Çağatay Türkçesinden yeni Kırgız yazı diline geçiĢ dönemi veya o dönemdeki 

Kırgız konuĢma dilinin yazı diline dönüĢmeye baĢladığı dönem Kırgız Türkçesi diye 

değerlendirmek mümkündür. 
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